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MINUTES OF PROCEEDINGS 


WEDNESDAY, MARCH 10, 1993 
(54) 


[Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 3:40 o’clock p.m. this day, in Room 536, 
Wellington Bldg., the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Beryl 
Gaffney, Bruce Halliday, Jean—Luc Joncas, Allan Koury, Beth 
Phinney and Neil Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Nancy Holmes and William Young, Research Offi- 
cers. 


Appearing: The Honourable Pauline Browes, Minister of State 
(Employment and Immigration). 


Witnesses: From the Department of Employment and Immigra- 
tion: François Pouliot, Associate Deputy Ministerof Employment 
and Immigration and Vice-Chairperson of the Canada Employ- 
ment and Immigration Commission; Andrei Sulzenko, Executive 
Director, Employment. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), the Committee resumed consideration of the Economic 
Integration of Disabled Persons (See Minutes of Proceedings and 
Evidence, dated Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Minister made a statement and, with the witnesses, 
answered questions. 


At5:040’clock p.m., the Committee adjourned to the call ofthe 
Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MERCREDI 10 MARS 1993 
(54) 


[Traduction] 


Le Comité permanentdes droits de lapersonneetdelacondition 
des personnes handicapées se réunit à 15 h 40, dans lasalle 536 de 
l’immeuble Wellington, sous la présidence de Bruce Halliday 
(président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Beryl Gaffney, 
Bruce Halliday, Jean—Luc Joncas, Allan Koury, Beth Phinney et 
Neil Young. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: Nancy Holmes et William Young, attachés de recher- 
che. 


Comparait: Vhonorable Pauline Browes, ministre d’État 
(Emploi et Immigration) 


Témoins: Du ministère de l'Emploi et de l'Immigration: 
François Pouliot, sous-ministre délégué, Emploietimmigration, 
vice-président, Commission de l’emploi et de l’immigration; 
Andrei Sulzenko, directeur exécutif, Emploi. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l’intégration économi- 
que des personnes handicapées (voir les Procès-verbaux et 
témoignages du jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2). 


La ministre fait une déclaration, puis elle-même et les témoins 
répondent aux questions. 


A 17h 04, le Comité s’ajourne jusqu’a nouvelle convocation 
du président. 


La greffiére du Comité 


Lise Laramée 
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EVIDENCE 
[Recorded by Electronic Apparatus] 
Wednesday, March 10, 1993 
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The Chairman: The chair sees a quorum for the hearing of 
witnesses. 


l’dlike to say that we’ re meeting today pursuant to Standing Order 
108(3)(b) in consideration of the economic integration of disabled 
persons. 


It’s always an honour to have as a witness one of the ministers of 
the Crown, and today we’re pleased to welcome the Hon. Pauline 
Browes, who is Minister of State for Employment and Immigration. 


Before we call upon you, Madam Minister, I should say that as a 
committee we long been interested in the issues of disability. I know 
that you, too, have a long-standing interest regarding the same issue. 


It’s a feeling of the committee, inasmuch as we’ ve been studying 
the integration of disabled persons into the community, both from an 
economic and social point of view for the last couple of years, that one 
of the most crucial areas is employment, because it’s hard to integrate 
a person if they don’t have a job. So we welcome you in that context. 


Before I call upon you to introduce your associates who are 
with you, may I say that we don’t always have the honour of 
having somebody from a far-away land in the public gallery. 
Today we have with us Ana Maria de Froppola all the way from 
Uruguay. Ana Maria is the Chief of the Inter-American Program on 
Childhood, Family, and Disability for the OAS, so we’re indeed 
happy to welcome her to the committee today. Perhaps we can learn 
something from her before the day is out, and perhaps she’ |] get some 
ideas. from our discussion here this afternoon. 


Madam Minister, I would ask you to introduce the officials you 
have with you today, and then perhaps you have some opening 
comments to make before we open up to questions. 


Hon. Pauline Browes (Minister of State for Employment and 
Immigration): Thank you very much, Mr. Chairman, members of 
the House of Commons, staff, and ladies and gentlemen. I am very 
pleased to have an opportunity to be at the parliamentary committee 
on human rights and disabled persons. 


I’d like to introduce my colleagues who here with me: François 
Pouliot, who is the new Associate Deputy Minister of Employment 
and Immigration and Vice-Chairman of the Canada Employment 
and Immigration Commission; and Andrei Sulzenko, who is the 
Executive Director of Employment. 
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Mr. Chairman, I want to thank you very much for the 
invitation and the privilege to be here before you today, given 
the important task of integrating persons with disabilities into 
the work force. It’s also a personal pleasure for me to share 
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[Translation] 


TÉMOIGNAGES 
[Enregistrement électronique] 


Le mercredi 10 mars 1993 


Le président: Je constate que nous avons le quorum voulu pour 
entendre les témoins. 


Je précise que lecomité siège aujourd’hui conformément à l’article 
108(3)b) du Règlement pour étudier l’intégration économique des 
personnes handicapées. 


C’est toujours un honneur que de recevoir un ministre comme 
témoin, et nous sommes heureux d’accueillir aujourd’hui l’honora- 
ble Pauline Browes, ministre d’Etat à l'Emploi et à l’Immigration. 


Avant de vous céder la parole, madame la ministre, je tiens à 
rappeler que le comité s’intéresse depuis longtemps aux problèmes 
des personnes handicapées. Je sais que vous vous intéressez vous 
aussi depuis longtemps au même problème. 


Le comité est d’avis, étant donné qu’il étudie depuis quelques 
années la question de l’intégration des personnes handicapées dans la 
collectivité, d’un point de vue tant social qu’économique, que 
l’emploi constitue l’un des problèmes les plus importants, parce qu’il 
est difficile d'intégrer qui que ce soit s’iln’y a pas d'emploi. Cela dit, 
nous vous souhaitons la bienvenue. 


Je vais vous demander de nous présenter vos collaborateurs, 
mais avant cela je tiens à dire que nous n’avons pas toujours 
l'honneur de recevoir dans la galerie réservée au public un 
visiteur d’un pays lointain. Nous recevons aujourd’hui Ana 
Maria de Froppola qui nous vient de l’Uruguay. Ana Maria est 
directrice du Programme inter-américain de l’enfance, de la famille 
et des personnes handicapées à l’'OEA, et nous sommes heureux de 
lui souhaiter la bienvenue au comité aujourd’hui. Peut-être pourra— 
t-elle nous enseigner quelque chose avant la fin de la journée, et 
peut-être notre discussion de cet après-midi lui inspirera-t-elle 
quelques idées. 


Madame la ministre, auriez-vous l’obligeance de nous présenter 
les collaborateurs qui vous accompagnent aujourd’hui. Vous pourrez 
ensuite faire votre allocation d'ouverture, après quoi nous vous 
poserons des questions. 


L’honorable Pauline Browes (ministre d’État à l’Emploi et à 
l’Immigration): Je vous remercie beaucoup, monsieur le président, 
mesdames et messieurs les députés de la Chambre des communes, 
membres du personnel, mesdames et messieurs. Je suis très heureuse 
de pouvoir témoigner devant le comité parlementaire des droits de la 
personne et de la condition des personnes handicapées. 


Permettez-moi de vous présenter mes collaborateurs: François 
Pouliot, le nouveau sous-ministre délégué de l'Emploi et de 
l'Immigration et vice-président de la Commission de l’emploi et de 
l’immigration; et Andrei Sulzenko, directeur exécutif de l'Emploi. 


Monsieur le président, je suis heureuse du privilège que 
vous m’accordez en me permettant de vous adresser la parcle 
aujourd’hui et je tiens à vous en remercier vivement. Il s’agit 
effectivement d’un privilège, si l’on considère la tâche 
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these concerns with you, my colleagues, and I look forward to the 
opportunity of having a dialogue so that, in very much of a team 
approach, we can approach these issues that are so important to each 
of us. 


During my tenure at Environment Canada as the Minister of State 
for the Environment, I was pleased to take action which improved 
access to our national parks for persons with disabilities. Under the 
green plan we started getting the national parks accessible. Last 
summer, Greg Pyc, who is the adviser for the paraplegic association, 
was very helpful on those issues with regard to Banff National Park. 


I also want to take this opportunity to express my gratitude 
and appreciation to committee members and to staff of the 
committee for their dedication and their work on behalf of 
disabled persons. Dr. Halliday, you’ve had a lifetime of 
dedication to this issue, and I want to thank you very much for that. 
And I know Neil Young, from the NDP, has had a tremendous 
amount of input into our strategy in order to have things move along. 
I want to thank all members of the committee for their very good 
work. 


It’s my honour to report what Employment and Immigration 
Canada is doing to ensure that Canadians with disabilities have full 
access to ali its programs and services. The goals and commitments 
that we and the commission have set for ourselves are stated in the 
National Strategy for the Integration of Persons with Disabilities. 


Employment and Immigration’s broad goals are to work with 
people so they can get the skills they need to bring their talents and 
abilities to the work force. In this regard we have made a solid 
commitment to contribute to the economic independence of disabled 
persons. 


To provide these services, EIC must first eliminate barriers to 
ensure access for all persons with disabilities. And I’d like to discuss 
with you today how we are doing this. 


We initiated and funded a study with the Coalition of Provincial 
Organizations of the Handicapped. The recommendations of this 
study are contained in the report entitled Willing to Work. . .Together. 
It identified 56 different ways to improve our programs and services; 
and I know committee members are familiar with this study. 


We subsequently formed the Canadian Committee on Employ- 
ment and Disabilities. Some members of the committee have 
disabilities, and they bring their experiences and unique outlook tothe 
project. The committee is comprised of four working groups. These 
groups are dedicated to areas of barrier-free access, staff training, 
programs and services, and communications. I’d like to review the 
work of these four committees. 
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importante que représente l'intégration des personnes handicapées à 
la population active. Je tire aussi un grand plaisir à vous faire part de 
mes préoccupations, à vous mes collègues, et il me tarde d'engager 
avec vous un dialogue qui nous permettra, en faisant équipe 
ensemble, de maîtriser ces problèmes qui revétent tant d'importance 
pour nous tous. 


Au cours de mon mandat à Environnement Canada à titre de 
ministre d’Etat à l'Environnement, il m’a été agréable de prendre les 
mesures qui s’imposaient pour faciliter aux personnes handicapées 
l'accès aux parcs nationaux. Grâce au Plan vert, nous avons pu leur 
ouvrir les parcs nationaux. L’été dernier, Greg Pyc, le conseiller de 
l’ Association des paraplégiques, nous a grandement aidés à ouvrir le 
Parc national de Banff. 


Je profite aussi de l’occasion qui m'est offerte pour 
exprimer ma gratitude et mon appréciation, au nom des 
personnes handicapées, aux membres du comité et à leur 
personnel pour leur beau travail et leur inlassable dévouement. 
Docteur Halliday, vous avez consacré votre vie à la cause des 
personnes handicapées, et je tiens à vous en remercier vivement. Et je 
sais aussi que Neil Young, du Nouveau Parti démocratique, a 
contribué pour beaucoup à l’articulation de la stratégie qui nous a 
permis de faire bouger les choses. Je tiens 4 remercier tous les 
membres de votre comité pour leur excellent travail. 


J'ai donc le privilège de vous décrire ce qu Emploi et Immigration 
a mis en Oeuvre pour garantir aux Canadiennes et aux Canadiens 
handicapés le plein accès à tous ses programmes et services. Les 
objectifs et les engagements de la Commission à cet égard sont 
énoncés dans la Stratégie nationale pour |’intégration des personnes 
handicapées. 


Emploi et Immigration Canada permet aux gens d’acquérir les 
compétences dont ils ont besoin pour investir leurs talents et leurs 
habiletés dans le marché du travail. Nous nous sommes fermement 
engagés à favoriser |’autonomie financière des personnes handica- 
pées. 


Pour atteindre cet objectif, Emploi et Immigration Canada doit 
d’abord supprimer les obstacles qui l’empêchent de bien servir ce 
groupe de personnes. J'aimerais vous entretenir, aujourd’hui, des 
moyens que nous prenons pour parvenir à cette fin. 


Nous avons d’abord lancé et financé une étude de concert avec la 
Coalition des organisations provinciales ombudsman des handica- 
pés. Les recommandations issues de cette étude sont présentées dans 
le rapport Prêts à travailler... ensemble. Ce rapport propose 56 
moyens différents d'améliorer nos programmes et nos services, et Je 
sais que les membres du comité connaissent cette étude. 


Nous avons par la suite formé le Comité canadien de l'emploi et 
des personnes handicapées. De nombreuses personnes handicapées 
siègent à ce comité, apportant ainsi leur expérience et leur point de 
vue particulier à la réalisation du projet. Le comité est réparti en 
quatre groupes de travail, chargés de l’accès sans obstacles aux 
locaux d'Emploi et Immigration Canada, de la formation du 
personnel, des programmes et des services ainsi que des communica- 
tions. J'aimerais maintenant vous donner un aperçu de ces quatre 
comités. 
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The barrier-free access working group is making EIC buildings 
and offices more accessible to people with physical disabilities. Much 
work has been done in this regard already. This group has instituted 
a questionnaire for the more than 400 employment centres across the 
country. It was designed to identify those barriers that deter disabled 
people from taking advantage of our services. 


This survey explored key issues, such as: Are there large, easily 
seen outdoor signs so that visually impaired clients can identify the 
entrances? Are all signs within the office easily readable? Are there 
special telephone devices available so that the clients who are deafcan 
communicate with CEC personnel? The results of this survey will be 
available very soon in order for us to take further action. 
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As a result of this work, we have already taken concrete steps to 
improve our services to persons with disabilities. The CEC centres 
across Canada have constructed ramps, installed special doors, 
widened corridors, and lowered and widened kiosks to make our 
facilities more accessible. 


Approximately 118 new automated job boards have also been 
installed in our CECs. These boards have movable, easy—to—use 
keyboards and new video displays that have large print and special 
colours to make them easily readable. As well, we have installed 
another 40 of these job boards in external sites, such as shopping 
malls, to make it more convenient for people to use them. 


There are many examples of improving access to Canada 
Employment Centres. Let me mention one centre in particular 
in the town of Renfrew, in Ontario. Up until last September the 
Renfrew Canada Employment Centre was located in an old 
building that was inaccessible for wheelchair clients, and as well 
the building had problems that made it difficult to serve many 
other people with disabilities. It was decided to move the office 
to a new building, and today the Renfrew CEC is accessible to 
everyone. I think this particular action in Renfrew illustrates the kind 
of positive changes we would like to see all across our operations. 


Further, J’m pleased to report that the touchtone telephone 
information services, which were designed with the needs of persons 
with disabilities in mind, have proved to be very helpful. It is 
anticipated that by March 31 of this year Canadians will have access 
to these information services in all offices. 


Our priority for the next year will be to eliminate all the remaining 
barriers identified through the survey, which I mentioned, and get rid 
of those barriers in all the employment centres. 


Let me move to the staff training working group. This 
group’s first priority is special awareness training for our front— 
line staff in the Canada Employment Centres. The importance 
of this effort cannot be overemphasized. Our front-line staff are 
a direct link to Canadians who use our services. Our disabled clients’ 
first impression of us, as a government and as a society, all of us, is a 
crucial element in establishing a positive continuing relationship. 
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L’étude du groupe de travail sur l’accès sans obstacles vise à 
rendre les édifices et les bureaux d’Emploi et Immigration Canada 
plus accessibles pour les personnes ayant un handicap physique. Des 
progrès considérables ont déjà été réalisés à ce chapitre. Le groupe a 
élaboré un questionnaire pour les quelque 400 centres d’emploi du 
Canada au pays en vue de déterminer les obstacles qui empêchent les 
personnes handicapées d’avoir accès aux services des centres 
d’emploi du Canada. 


Le sondage touche des questions clés, par exemple: Les affiches 
extérieures sont-elles assez grandes et visibles pour que les mal- 
voyants puissent reconnaitre les points d’entrée? Toutes les affiches 
intérieures sont—elles facilement visibles? Existe-t-il des appareils 
téléphoniques spéciaux qui permettent aux clients sourds de commu- 
niquer avec le personnel du Centre d'emploi du Canada? Les résultats 
de ce sondage seront connus bientôt et de là, nous pourrons prendre 
les mesures voulues. 


Par la suite, nous avons pris les mesures qui s’imposent pour 
améliorer nos services aux personnes handicapées. Dans tous les 
Centres d’emploi du Canada, nous avons construit des rampes, 
installé des portes spéciales, élargi les corridors, abaissé et élargi les 
stands afin que nos installations soient plus accessibles. 


Nous avons installé environ | 18 guichets emplois dans nos centres 
d’emploi. Ces guichets emplois sont amovibles, ont un écran vidéo a 
gros caractères et un code couleurs pour en faciliter la lecture. Il y a, 
en outre, 40 de ces guichets emplois dans les centres commerciaux, 
par exemple, pour en faciliter l’accès. 


Il y a de nombreux exemples d'amélioration de l’accès aux 
centres d’emploi. J'aimerais en mentionner un en particulier: 
celui qui est situé dans la ville de Renfrew, en Ontario. 
Jusqu’en septembre dernier, ce Centre d'emploi était situé dans 
un vieil édifice auquel les clientes et clients en fauteuil roulant 
n'avaient pas accès. En outre, des problèmes de construction 
rendaient l’accès difficile pour de nombreuses autres personnes 
handicapées. On a donc décidé de relocaliser le Centre dans un 
nouvel édifice et, aujourd’hui, le Centre d’emploi de Renfrew est 
accessible à tout le monde. Je crois que l’expérience de Renfrew 
illustre bien le genre de changements que nous voudrions voir à tous 
les niveaux de notre organisation. 


En outre, nous installons peu à peu des services d’information 
accessibles avec un téléphone à clavier; ces services ont été 
spécialement conçus pour répondre aux besoins des personnes 
handicapées, et ils se sont révélés très utiles. Nous prévoyons que 
d’icile 31 mars prochain tous les Canadiens et toutes les Canadiennes 
auront accés a ces services d’information dans tous nos bureaux. 


L’année prochaine, nous viserons avant tout a supprimer les autres 
obstacles qui auront été signalés dans le cadre du sondage des Centres 
d’emploi. 

Quant au groupe de travail chargé d’examiner la formation 
du personnel, sa première priorité est d’élaborer un cours 
spécial de sensibilisation aux problèmes des _ personnes 
handicapées pour les préposés aux services d’accueil des Centres 
d’emploi du Canada. Il s’agit d’un projet de la plus haute importance. 
Le personnel des services d’ accueil répond directement à la clientèle. 
La première impression qu’ont les personnes handicapées lorsqu’ al- 
les s’adressent à nous est essentielle à l’établissement de bonnes 
relations pour l’avenir. 
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Consequently, we’ ve established a national training project within 
EIC itself to provide staff with the skills they need to provide services 
to Canadians with disabilities. As an example of this, 90 staff training 
awareness sessions for front-line staff are to be completed in the 
Quebec region alone by the end of next month. And this training will 
continue right across the country. 


The third working group, programs and services, is preparing a 
guide on career planning and job search methods for the blind and 
visually impaired persons. Using input from clients it is meant to 
serve, the guide will be available in large print, audio cassette, 
computer diskettes, and Braille, to ensure full accessibility by these 
Canadians. 


Employment and Immigration funds some 51 outreach projects for 
persons with disabilities, and these projects help the disabled people 
take advantage of the commission’s job development programs and 
job entry programs. Because of this commitment, persons with 
disabilities represented 5.6% of all participants in job entry projects 
and 6.2% of all participants in job development projects. 


Our regional offices have also undertaken a number of 
initiatives to improve the delivery of our services. For example, 
in Ontario there is an active training coordination group which 
includes representatives of persons with disabilities and business 
and labour. This group has been instrumental in developing and 
providing training programs, equipment, and materials for persons 
with disabilities. In 1992-93, the budget for this effort was over $1 
million. 
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In Nova Scotia, the director of the Bridgewater CEC decided to 
seek out disabled persons and learn how EIC can better serve people 
with disabilities. This is a very proactive reaching out into the 
community to finding those persons with disabilities to see how they 
can be helped. We are very pleased with that particular initiative in 
Nova Scotia. 


The innovations program of EIC has funded the creation of the 
disability resource centre at the University of British Columbia. The 
goal of the project is to develop innovative methods to eliminate 
barriers to higher education and to encourage disabled persons to 
enrol in post-secondary educational programs. 


The fourth part of this committee is the communications working 
group. It’s cultivating a number of initiatives to ensure that persons 
with disabilities are kept well informed of all our services. This 
working group is also represented on an interdepartmental commu- 
nications group, set up by Secretary of State, to coordinate on joint 
projects that support the national strategy. 
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C’est pour cette raison que nous avons élaboré un projet national 
de formation qui permettra au personnel d’Emploi et Immigration 
Canada d’acquérir les compétences dont il a besoin pour offrir des 
services aux Canadiennes et aux Canadiens handicapés. A titre 
d’exemple, a la fin du mois prochain, déja 90 séances auront eu lieu 
au Québec et la formation se poursuivra dans tout le pays. 


Le troisiéme groupe de travail, chargé des programmes et des 
services, prépare actuellement un guide relatif à la planification de la 
carrière et aux techniques de recherche d’emploi à l’intention des 
personnes aveugles et malvoyantes. Le guide tient compte d’obser- 
vations faites par des clientes et des clients visés et sera disponibleen 
gros caractères, sur audiocassette, sur disquette et en braille; ainsi, il 
sera accessible à toutes les personnes ayant une déficience visuelle. 


Emploi et Immigration continue de financer 51 projets Extension 
destinés aux personnes handicapées. Ces projets aident les personnes 
handicapées à tirer profit des programmes de perfectionnement et 
d'intégration professionnels de la Commission. Grâce à cet engage- 
ment, les personnes handicapées comptent pour 5,6 p. 100 des 
participants aux projets d'intégration professionnelle et pour 6,2 p. 
100 des participants et participantes aux projets de perfectionnement 
professionnel. 


Nos bureaux régionaux ont également entrepris un certain 
nombre d'initiatives visant à améliorer la prestation de leurs 
services. Par exemple, la région de l'Ontario a mis sur pied un 
groupe de coordination de la formation formé de représentants 
etreprésentantes des personnes handicapées, du monde des affaires et 
des syndicats. Ce groupe a permis de mettre au point des programmes 
de formation, du matériel et des documents à l'intention des 
personnes handicapées. En 1992-1993, le budget affecté à ce groupe 
s’élevait à plus d’un million de dollars. 


En Nouvelle-Écosse, le directeur du Centre d'emploi Bridgewater 
s’est mis à la recherche de personnes handicapées pour les consulter 
et savoir comment Emploi et Immigration Canada peut améliorer la 
prestation de ses services. Il s’agit d’une mesure proactive qui 
consiste à aller dans la collectivité pour chercher les personnes 
handicapées et voir comment on peut les aider. Nous sommes très 
fiers de cette initiative qui a été lancée en Nouvelle-Ecosse. 


Le Programme d’aide à l'innovation d'Emploi et Immigration 
Canada a permis de financer la création d’un centre de ressources 
pour les personnes handicapées à l'Université de la Colombie-Bri- 
tannique. L'objectif du projet est de mettre au point des méthodes 
novatrices pour supprimer les obstacles qui empêchent les personnes 
handicapées de poursuivre des études supérieures et pour encourager 
ces personnes à s'inscrire à des programmes d'études postsecondai- 
res. 


La quatrième composante du comité, soit le groupe de travail sur 
les communications, prépare un certain nombre d'initiatives visant à 
garantir que les personnes handicapées soient tenues au courant des 
services que nous pouvons leur offrir. Ce groupe de travail est 
également représenté au sein d’un groupe inter-ministériel chargé 
des communications, qui a été mis sur pied par le Secrétariat d'Etat 
dans le but de coordonner les projets conjoints qui appuient la 
stratégie nationale. 
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[Text] 


I’m pleased to report that the first issue of a newsletter devoted to 
reporting on committee activities is on the brink of publication. I 
thought I was going to have a draft of that newsletter to bring to you 
today, but we didn’t quite get it off the presses. But this will be coming 
very soon. The newsletter will be available in a number of formats to 
meet the needs of a wide range of readers. 


Another communications project currently under way is the 
production of a bilingual video in sign language to promote the 
services of Canada Employment Centres to the deaf and the hard of 
hearing. 


All of these efforts contribute to the goals of equal access for 
persons with disabilities to the Canadian labour force and employ- 
ment training opportunities. 


During fiscal year 1992-93, Employment and Immigration’s 
share of the national strategy budget is $4.5 million. But we 
expect expenditures to amount to approximately $4.8 million 
dollars. Let me point out here that no funds will be lapsed. If 
anything, more money will be spent. Maybe it would be best if 
the finance minister didn’t hear that. But I want to assure you 
that no money is going to lapsed. I know there was some 
concern about that from some persons I spoke with. And a 
further $6.1 million is being spent on outreach programs to seek out 
persons with disabilities and make them aware of our services. 


The portion of funding from our ongoing programs allocated to 
fulfil the national strategy’s mandate was $33.7 million in 1991-92. 
Our forecast shows that we will spend approximately the same 
amount during this fiscal year. And if we are looking to future 
expenditures for 1993-94, we expect to have the funding at the same 
level. 


EIC is also working at improving the participation of disabled 
people in the work force through the Employment Equity Act and the 
Federal Contractors Program. Through these programs we encourage 
the hiring of persons with disabilities in the industries and companies 
covered by these initiatives. 


A person with a disability said in the report ‘‘Willing to 
Work. . .Together’’: 


You have to make people aware that people with disabilities are still 
people, that they have brains and are smart and clever and can do 
the things that normal people can do, sometimes better. 
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At Employment and Immigration Canada, we realize that all 
programs to integrate disabled persons into the work force are truly 
an investment in the prosperity of all Canadians. People with 
disabilities are an important source of human andintellectual capital, 
and they can help us meet the competitive challenge facing our 
industry, our economy, our society. 


Consequently, you have my commitment that we at Employment 
and Immigration Canada will do everything possible to ensure that 
Canadians with disabilities get the chance to contribute their talents, 
their abilities, and their skills. 
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[Translation] 


J'ai le plaisir de signaler que le premier numéro d’un bulletin 
destiné à faire connaître les activités du comité est sur le point d’être 
publié. J'avais pensé vous en apporter une ébauche aujourd’hui, mais 
nous n’avons pas pu l’imprimer à temps. Toutefois, nous vous le 
ferons parvenir très bientôt. Ce bulletin sera offert sous diverses 
formes afin de répondre aux besoins d’une vaste gamme de lecteurs 
et de lectrices. 


La production d’une vidéocassette bilingue en langage gestuel est 
un autre projet de communication en cours qui vise à promouvoir les 
services offerts par les Centres d’emploi du Canada aux personnes 
sourdes et malentendantes. 


Tous ces efforts aident les personnes handicapées à atteindre les 
objectifs de l’égalité d’accès au marché du travail canadien et aux 
possibilités de formation. 


La part consacrée par Emploi et Immigration au budget de 
la Stratégie nationale pour l’exercice financier 1992-1993 est de 
4,5 millions de dollars, mais nous prévoyons des dépenses 
d’environ 4,8 millions. Permettez—moi de souligner ici qu’il n’y 
aura pas de fonds périmés. En fait, nous dépenserons plus 
d’argent. Il serait sans doute préférable que le ministre des 
Finances ne l’entende pas, mais je tiens à vous assurer que tous 
les fonds seront utilisés. Je sais que certaines personnes avec qui 
j'ai parlé ont exprimé des inquiétudes à ce sujet. De plus, 6,1 millions 
de dollars sont consacrés aux programmes Extension pour découvrir 
des personnes handicapées et leur faire connaître nos services. 


La part des fonds de nos programmes courants allouée pour nous 
permettre de réaliser notre mandat de la Stratégie nationale était de 
33,7 millions de dollars en 1991-1992. Selon nos prévisions 
actuelles, nous débourserons à peu près la même somme durant 
l’année financière en cours, de même qu’en 1993-1994, 


Emploi et Immigration Canada s’emploie également à accroître la 
participation des personnes handicapées au marché du travail, par 
l’entremise de la Loi sur l’équité en matière d’emploi et du 
programme de contrats fédéraux. Grâce à ces programmes, nous 
encourageons les industries et les entreprises admissibles à recruter 
des personnes handicapées. 


Comme le disait une personne handicapée dans le document 
«Prêts à travailler. . . ensemble»: 


Il faut faire prendre conscience aux gens que les personnes 
handicapées sont des personnes comme les autres, qu’elles sont 
intelligentes et qu’elles peuvent accomplir les mêmes tâches que 
les personnes normales, parfois mieux même. 


A Emploi et Immigration Canada, nous constatons que tous les 
programmes visant l’intégration des personnes handicapées sur le 
marché du travail représentent un investissement dans la prospérité 
de tous les Canadiens et de toutes les Canadiennes. Les personnes 
handicapées sont une importante source de capital humain et 
intellectuel qui peut contribuer à relever le défi que pose la 
concurrence à notre industrie, à notre économie et à notre société. 


Par conséquent, je peux vous assurer qu’à Emploi et Immigration 
Canada, nous ferons tout en notre pouvoir pour veiller à ce que les 
personnes handicapées aient la chance de mettre leurs talents, leurs 
aptitudes et leurs compétences à profit. 
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[Texte] 


I invite your expertise and advice, Mr. Chairman, and the 
committee’s, for assistance in the work we do, and I look forward to 
your counsel and guidance to help in these endeavours. 


The Chairman: Thank you very much, Madam Minister, for your 
opening comments and your obvious willingness to work with our 
committee in an ongoing fashion. 


The chair recognizes Mrs. Gaffney for some questions. 


Mrs. Gaffney (Nepean): My thanks, too, Madam Minister, for 
coming before the committee. 


I want to inquire about a specific program I read about in The 
Ottawa Citizen, way back in December, which I understand was 
approved by Employment and Immigration. It was a program called 
Project Mainstream, a program that would place a hundred people 
with disabilities in the work force. 


At that time you were hoping for matching dollars from the 
provincial level, but it is my understanding that the province has since 
turned that down, saying that there isn’t enough financing available 
at the provincial level because they have put funds into roads, sewers, 
and bridges, and other things, and they did not feel they could match 
the dollars. 


Since you have agreed that you would do the program, that 
it is a good program, and that you would put matching dollars 
in, what if the program was halved and the federal government 
put in 50% of the cost; that instead of supplying jobs to 100 
people with disabilities you are supplying jobs to 50 people with 
disabilities? The person who did the report has guesstimated 
that the pay—back on the program would be within 30 months in 
that people would be off welfare since they would be earning 
money, money that would be going into the economy; that there 
would be all kinds of spin-offs from it. 


I understand that the person who did the report, whom I don’t 
know, agrees that a private trade school would provide the training 
and her company would provide the counselling. This person, I 
understand, has received an Order—in—Council award for her work 
with people with disabilities, which indicates to me that the program 
she’s presenting has a lot of credibility. 

Are you familiar with that, Madam Minister? 

Ms Browes: Thank you very much, Mrs. Gaffney, for bringing 
this issue up. It’s a project that I’m aware of. It’s an application that 
has been outstanding for some time for some of the reasons you have 
just stated. 

The only thing I can say on the specifics of this is that we are 
reviewing this application and we would be prepared to continue to 
work with the group. If a suggestion such as you have brought up 
would come forth, we would certainly be prepared to review it. 


The people within our department who have worked with Project 
Mainstream will continue to look at it, and if we can come to some 
reasonable aspect of having that come to fruition, we would be very 
pleased to do so. 
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Mrs. Gaffney: Could you be a bit more definitive? I find it a nice 
statement that you would continue to look at it and to work with it, but 
could you put a timeframe to it? Will there be a ‘‘no’’ or a ‘‘yes” 
answer at the end of a certain time period? 
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[Traduction] 


Monsieur le président, mesdames et messieurs les membres du 
comité, votre expertise et vos conseils nous seront d’un grand secours 
et nous vous en sommes très reconnaissants. 


Le président: Merci beaucoup, madame la ministre, pour votre 
déclaration liminaire et pour votre volonté évidente de collaborer 
avec le comité de façon permanente. 


Je passe la parole à M. Gaffney pour entamer la période de 
questions. 


Mme Gaffney (Nepean): Je vous remercie également, madame la 
ministre, de comparaître devant le comité. 


Ma question porte sur un programme précis au sujet duquel j’ai lu 
un article dans le Ottawa Citizen de décembre dernier et qui, si j’ai 
bien compris, a été approuvé par Emploi et Immigration Canada. II 
s’agit d’un programme appelé «Pleine participation» qui visait à 
intégrer 100 personnes handicapées au marché du travail. 

A l’époque, vous espériez obtenir des provinces une contrepartie 
financière. Mais je crois que ces dernières ontrefusé estimant qu’elles 
n’ont pas assez d’argent, qu’elles ont investi dans les routes, les 
égouts, les ponts, etc., et qu’elles ne sont pas en mesure de contribuer 
a part égale. 


Étant donné que vous avez accepté d’appuyer le 
programme, qu’il s’agit d’un bon programme et que vous voulez 
le co-financer, ne pourrait-on pas le réduire de moitié pour que 
le gouvernement fédéral en assume la moitié des coûts? 
Autrement dit, ne pourrait-on pas créer 50 emplois au lieu des 
100 initialement prévus? L’auteur de l’article a calculé en gros 
que le programme serait rentable en l’espace de 30 mois car ses 
bénéficiaires cesseraient d’être prestataires de l’aide sociale, 
dans la mesure où ils gagneraient de l’argent, argent qui rentrerait 
dans l’économie; en somme, il y aurait toutes sortes de retombées. 


Je pense que l’auteur de l’article, que je ne connais pas, affirme 
qu’une école de métiers privée assurerait la formation et son 
entreprise, les conseils. Je crois que cette personne a reçu un prix par 
décret pour son travail avec les personnes handicapées, ce qui donne 
à penser que son programme a beaucoup de crédibilité. 


Connaissez-vous ce programme, madame la ministre? 


Mme Browes: Merci beaucoup, madame Gaffney, d’avoir 
soulevé cette question. Il s’agit d’un projet que je connais, et qui fait 
l’objet d’une demande en suspens depuis un certain temps pour les 
raisons que vous avez mentionnées. 

Tout ce que je peux dire à ce sujet, c’est que nous sommes en train 
d'étudier cette demande et que nous sommes prêts à poursuivre notre 
collaboration avec le groupe en question. Si l’on nous fait une 
proposition semblable à la vôtre, nous serions certainement disposés 
à l’étudier. 

Les employés du ministère qui ont collaboré au projet «Pleine 
participation» vont continuer de l’étudier, et si nous pouvons trouver 
un moyen raisonnable de le mettre en oeuvre, nous serons ravis de le 
faire. 


Mme Gaffney: Pourriez-vous être un peu plus précise? C’est bien 
beau de dire que vous allez continuer à l’étudier, mais pourriez-vous 
prévoir un échéancier? Répondrez-vous par oui ou par non au bout 
d’un certain temps? 
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[Text] 


Ms Browes: I guess we all like to say yes, to come to some resolve 
of this. I think it is important for us to continue to work with Project 
Mainstream in order to see what resolution we can come to on this. I 
can just give you my commitment that we will continue to work on 
it, hopefully coming to a resolution. 


Mrs. Gaffney: I wonder, I suppose partially in light of your 
response, what kind of consultative mechanism you have 
between your department and persons with disabilities to ensure 
that you are taking proper and immediate action, or the 
required action, to meet their needs. I understand the Coalition of 
Provincial Organizations of the Handicapped, called the COPOH, 
withdrew from a consultative group last August. I wonder what was 
involved and why this happened. 


Ms Browes: Extensive consultation goes on regularly with many 
organizations. And let me point out four in particular: the Canadian 
Association of Community Living, the Canadian National Institute 
for the Blind, the Canadian Paraplegic Association, and the Canadian 
Association of Independent Living Centres. Some of those national 
groups are here with us today. 


But let me just say, Mr. Chairman, how really appreciative we are 
of the dedication of those groups. Many of the people working in 
those groups are volunteers. It’s very important that we have an 
opportunity to work with them. 


When the Canadian Committee on Employment and Disabilities 
was established, which still continues, there was some concern from 
COPOH in terms of attending some of the meetings. I think you 
would need to ask them about that. I gather that some of this had to 
do with funds. The Canadian Committee on Employment and 
Disabilities is an important committee. 


But I want to say right up front that we are prepared to work very 
closely with COPOH. It’s an organization I’m very familiar with, 
having worked with that group on many committees such as this 
when we were dealing with the Constitution. The amount of work 
they put in was considerable. 


I’d like also to mention that the recently formed Canadian 
Labour Force Development Board, which is now working with 
the provinces in terms of establishing boards that would work 
with labour, business, educational groups, special interest 
groups, the disabled community, is the route we are going in terms of 
involving all members of the community. And on the Canadian 
Labour Force Development Board there is representation from the 
disabled community. 


The Province of Ontario, where you and I represent ridings, 
is in the process of establishing OTAB. It’s presently before a 
committee at Queen’s Park. As the various provincial 
organizations become established, they will to link into the 
Canadian Labour Force Development Board. This is kind of an 
all-inclusive board that will look at training in general in terms 
of working with industries to identify not only areas where there 
are positions but areas where we need to have training so 
disabled persons will receive training and therefore will be able to 
secure a position. 
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[Translation] 


Mme Browes: Je pense que nous aimerions tous dire oui, et 
parvenir à une solution. Il est important pour nous de continuer à 
collaborer avec le projet «Pleine participation» afin de voir quel en 
sera l’aboutissement. Je veux tout simplement prendre l’engagement 
de continuer à travailler là-dessus, et peut-être de trouver une 
solution. 


Mme Gaffney: À la lumière de votre réponse, j'aimerais 
savoir s’il existe un mécanisme permettant à votre ministère de 
consulter les personnes handicapées pour vous assurer que vous 
prenez des mesures judicieuses et immédiates, ou des mesures 
nécessaires pour répondre à leurs besoins. Je pense que la Coalition 
des organisations provinciales ombudsman des handicapés, en 
abrégé COPOH, s’est retirée d’un groupe consultatif en août dernier. 
J'aimerais savoir ce qui s’est passé et pourquoi. 


Mme Browes: Régulièrement, nous organisons des consultations 
approfondies avec de nombreuses organisations. Permettez—moi de 
vous en énumérer quatre: |’ Association canadienne pour l’intégra- 
tion communautaire, l’Institut national canadien pour les aveugles, 
l’Association canadienne des paraplégiques et |’ Association cana- 
dienne des centres de vie autonome. Certains de ces groupes 
nationaux sont ici avec nous aujourd’hui. 


Monsieur le président, je tiens à vous dire à quel point nous 
sommes reconnaissants du dévouement de ces groupes, dont de 
nombreux membres sont des bénévoles. C’est très important pour 
nous d’avoir la possibilité de collaborer avec eux. 


Quand on a créé le Comité canadien de l’emploi et des personnes 
handicapées, qui existe encore, la COPOH a exprimé des réserves 
quant à la participation à certaines réunions. Vous pourriez leur 
demander des précisions à ce sujet. Il me semble que c’était pour des 
raisons financières. Le Comité canadien de l’emploi et des personnes 
handicapées est un comité important. 


Je tiens cependant à vous dire clairement que nous sommes prêts 
à collaborer très étroitement avec la COPOH. C’est un organisme que 
je connais très bien pour avoir collaboré avec ses représentants dans 
le cadre de nombreux comités comme celui-ci à l’époque où nous 
travaillions sur la Constitution. Le travail qu’ils ont abattue a été 
considérable. 


J'aimerais aussi signaler que la Commission canadienne de 
mise en valeur de la main-d'oeuvre, qui a été créée récemment 
et qui collabore actuellement avec les provinces pour établir des 
conseils regroupant les syndicats, les milieux d’affaires, le 
secteur de l’éducation, les groupes d'intérêt et les personnes 
handicapées, représente l’avenir pour ce qui est de la participation de 
tous les membres de la collectivité. Les personnes handicapées sont 
représentées au sein de la Commission canadienne de mise en valeur 
de la main-d’oeuvre. 


La province de l’Ontario, où sont situées nos deux 
circonscriptions, est en train d'établir l’'OTAB. La question est à 
l’étude devant un comité à Queen’s Park. A mesure que l’on va 
créer des organismes provinciaux, ils vont s’affilier à la 
Commission canadienne de mise en valeur de la main-d’oeuvre. 
Il s’agit d’une commission parapluie qui s’occupera de la 
formation en général en collaborant avec les industries pour 
déterminer, non seulement les domaines où il existe des postes, 
mais les domaines où il est nécessaire de former les personnes 
handicapées pour qu’elles puissent se trouver un emploi. 
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[Texte] 
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There are many aspects of consultation that take place. It isn’t 
one-sided; it’s consultation on many fronts in terms of the department 
with the community. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): First of all, I want to 
congratulate the minister on her new responsibilities and assure her 
that this committee is quite willing to work with the minister. It 
operates on a rather non-partisan basis and attempts to bring concerns 
from the people we hear from to the attention of various ministries. 
Ourrole, as I see it, is to work with you rather than onaconfrontational 
basis. 


There are a couple of problems you’ve already touched on 
in response to Mrs. Gaffney’s questions. With regard to the 
reference to COPOH and the consultation you referred to, 
which is also mentioned in the estimates, one of the reasons 
why COPOH decided to divorce itself from this group last August 
was because of the total lack of consultation that was taking place 
within that consultation group. I know you’re a new minister in this 
department, but I am raising it because it’s something that perhaps 
you and the new deputy and others can take another look at. 


The history of this department has not been good in terms 
of its relationships with people in the disabled community. In 
terms of consultation over the years, it has ranged from the 
minister meeting someone on the street and talking to them to 
someone picking up the phone and calling someone and then 
advising this committee that a consultation took place. That, to 
my mind, is not consultation. It sure is far from the kind of 
thing we would like to see, where there is full participation from 
people in the disabled community with people who are making 
decisions that affect them directly. 


Rather than responding now to my suggestion that COPOH 
divorced itself from the process because of the total lack of 
consultation, you could take another look at it, because it’s also 
my understanding that since last August there ‘‘may’’ have 
been two consultation meetings with the advisory groups you 
referred to in your opening statement. What you’ve been led to 
believe and what I’m told are two entirely different stories. 
Perhaps, Mr. Chairman, we could have these groups appear 
before the committee at a subsequent date when we could go into it 
further. 


But you may want to respond to it now, Madam Minister. 


Ms Browes: I will respond in general terms. 


Your opening comments about working together is one I welcome. 
I know that comes with a great deal of sincerity, because I have 
worked with you, Mr. Young, on other issues. We were on the 
environment side of preserving the Rouge Valley in Metropolitan 
Toronto. 


The Department of Employment and Immigration is a huge 
department, andI’m very pleased that the Prime Minister asked me to 
take on this responsibility with my colleague, the Hon. Bernard 
Valcourt. 
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[Traduction] 


La consultation s’effectue donc sous divers aspects. Elle ne va pas 
dans un seul sens; le ministére a des consultations avec de 
nombreuses organisations. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Tout d’abord, je tiens a 
féliciter la ministre de ses nouvelles responsabilités et l’assurer que le 
comité est tout à fait prêt à travailler avec elle. Le comité fonctionne 
de façon assez impartiale et essaie toujours de porter les grandes 
questions dont nous entendons parler à l'attention de différents 
ministères. Notre rôle, pour autant que je sache, est de travailler avec 
vous et non contre vous. 


Vous avez touché à différentes choses en réponse aux 
questions de M€ Gaffney. En ce qui concerne la COPOH et 
la consultation dont vous avez parlé et dont il est question dans 
le budget, une des raisons pour lesquelles cette coalition a 
décidé de ne plus faire partie du groupe consultatif en août dernier 
tenait au manque total de consultation. Je sais que vous n’occupez pas 
votre poste depuis longtemps, mais je soulève cette question afin que 
vous puissiez vous pencher sur celle-ci une fois de plus, de même que 
le nouveau sous-ministre. 


Les rapports entre le ministère et les personnes handicapées 
n’ont pas été bons. Si l’on veut parler de ce qu'a été la 
consultation au ministère au cours des années, parfois le 
ministre s’arrétait tout simplement dans la rue pour parler à 
quelqu'un et parfois le comité recevait un simple coup de fil 
pour l’informer que la consultation avait lieu. À mon avis, cela, 
ce n’est pas de la consultation. Ce n’est pas du tout ce que nous 
aimerions voir, c’est-à-dire la participation entière des 
représentants des personnes handicapées à des réunions où des 
décisions sont prises qui les touchent directement. 


Au lieu de répondre à ce que je viens de dire, c’est-à-dire 
que la COPOH a décidé de se retirer du groupe à cause du 
manque total de consultation, vous pourriez réévaluer la 
question. En effet, si je comprends bien, depuis août dernier il 
«aurait» pu y avoir deux réunions avec les groupes consultatifs 
dont vous avez parlé dans votre déclaration d'ouverture. Ce que 
vous avez été poussés à croire et ce que l’on me dit sont deux 
choses tout à fait différentes, semble-t-il. Monsieur le président, 
nous pourrions peut-être demander à ces groupes de comparaître, ce 
qui nous permettrait d’en apprendre davantage. 


Vous voulez peut-être maintenant répondre à cette question, 
madame la ministre. 


Mme Browes: Je vais vous donner une réponse générale. 


J’accueille très favorablement vos commentaires au sujet de notre 
collaboration. Je sais que c’est très sincère car j’ai travaille avec vous, 
monsieur Young, sur d’autres questions. Nous avons travaillé tous 
deux à la préservation de la Rouge Valley dans le Toronto 
métropolitain. 


Le ministère de l'Emploi et de l'Immigration est un très grand 
ministère et je suis très heureuse que le premier ministre m'ait 
demandé d’assumer cette responsabilité avec mon collègue, l'hon. 
Bernard Valcourt. 


SO: ur? 


[Text] 


In discussions with Mr. Valcourt, one of the areas of responsibility 
Iam charged with is issues concerning employment and the disabled. 
Though I have been in this a very short time, it is not an issue I am 
unfamiliar with. I was Parliamentary Secretary to the Secretary of 
State for a couple of years. I have a interest in it not only because of 
the larger issue but because of my own family situation. 
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In the time I have been here I have met with the Neil Squire 
Foundation. I have to tell you that the people who had received 
training. . .when you see the smiles on their faces and the brightness 
of their eyes, every dollar is worth it. I was very moved by that 
meeting we had together. 


So, yes, I hope to be able to meet shortly with COPOH as well as 
the other four groups I mentioned. 


Mr. Young: I have a number of other questions that I could raise 
which you could take a look at, Pauline. As I say, we are here to try 
to be helpful rather than burn anybody. 


The shift away from training dollars under unemployment 
insurance has left the disabled community in limbo. There are 
no longer training dollars under UIC that are available for 
persons with disabilities, which by the way runs counter to the 
December statement made by the Minister of Finance when he said 
that if any shifts in money were taking place it would not affect 
persons with disabilities. 1am paraphrasing now. Idon’tknowif those 
were his exact words. But it is pretty well what he said and what the 
government’s intent was. 


Because of the shifting of those training funds, a lot of people out 
there are not going to be eligible for training. We have heard that from 
witnesses before this committee. If that is what is happening, it is 
totally counter—productive to everything we are trying to accomplish 
here. You may want to take a look at that. 


Mr. Francois Pouliot (Associate Deputy Minister of Employ- 
ment and Immigration, and Vice-Chairperson, Canada Em- 
ployment and Immigration Commission): It is true, and we have 
recognized it as part of the restraint program of the government, that 
the CRF funds available to the Department of Employment and 
Immigration have been reduced by $100 million, twice in two 
subsequent years. 


ButI would like to remind the member, Mr. Chairman, that in 1990 
or 1991, when Bill C-21 was approved, we were allowed to buy some 
training material from the UI fund, and this freed up a large amount 
of CRF money. I would suggest that the two have more or less 
compensated each other. In other words, what we gained in 1990 with 
Bill C-21 we may have lost in part in the last cuts. But that adjustment 
has to be taken into account. 


We are still making a lot of funds available to the disabled through 
the outreach program as well as through our own UI funds. Over $4 
million this year will be available. The effect is not as negative as you 
would suggest. 
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J’ai été chargée au sein du ministère des questions concernant 
l’emploi et les personnes handicapées. Même si je n’occupe mon 
poste que depuis très peu de temps, il ne s’agit pas là d’une question 
qui ne m'est pas familière. J'ai été secrétaire parlementaire du 
secrétaire d’État pendant quelques années. Je m'intéresse à cette 
question de façon générale, mais également à cause de ma propre 
situation familiale. 


Depuis que je suis en poste, j’ai rencontré les représentants de la 
Neil Squire Foundation. Je puis vous dire que les gens qui avaient 
reçu de la formation. . . Quand on voit leur joie, on comprend que 
chaque dollar dépensé en vaut bien la peine. Cette réunion m’a 
beaucoup émue. 


Par conséquent, j'espère rencontrer les représentants de la CO- 
POH très prochainement de même que les quatres autres groupes 
dont j’ai parlé. 


M. Young: J’aimerais soulever différentes autres questions pour 
que vous puissiez vous pencher dessus, Pauline. Comme je l’ai dit, 
nous sommes ici pour nous entraider et non pour imposer un fardeau 
à qui que ce soit. 


Les fonds d’assurance-chômage servant de moins en moins 
à la formation, cela a créé un vide chez les personnes 
handicapées. Cela va pourtant à l’encontre de l’exposé fait en 
décembre par le ministre des Finances lorsqu'il a dit que tout 
changement dans le programme des dépenses n’aurait pas d’inciden- 
ce sur les personnes handicapées. Je paraphrase ce qu’il a dit, je ne 
crois pas que ce soit ses termes exacts. Mais de façon générale, c’est 
ce qu’il a dit et telle était l’intention du gouvernement. 


Étant donné que ces fonds ne seront plus utilisés de cette façon 
maintenant, beaucoup de personnes handicapées ne pourront être 
admissibles à la formation. C’est ce que des témoins nous ont 
d’ailleurs dit au comité. Si c’est cela qui va se passer, cela va à 
l’encontre de tout ce que nous essayons d’accomplir ici. Vous 
voudrez peut-être étudier cette question. 


M. Francois Pouliot (sous-ministre délégué de l’Emploi et de 
l’Immigration et vice-président de la Commission de l’emploi et 
de l’immigration): Il est vrai, et cela fait partie du programme de 
restrictions budgétaires du gouvernement, il est vrai donc que les 
fonds du Trésor mis à la disposition du ministère de l’Emploi et de 
l'Immigration ont été réduits de 100 millions de dollars, à deux 
reprises au cours de deux années consécutives. 


J'aimerais cependant rappeler aux membres du comité qu’en 1990 
ou 1991, lorsque le projet de loi C-21 a été adopté, le matériel de 
formation pouvait être imputé au fonds d’assurance-chômage, ce qui 
a permis de libérer des montants considérables de fonds du Trésor. 
J’estime par conséquent que l’équilibre s’est plus ou moins établi de 
cette façon. En d’autres termes, ce que nous avons gagné en 1990 à 
la suite de l’adoption du projet de loi C-21 a peut-être été perdu en 
partie à la suite des restrictions budgétaires. Il ne faut donc pas oublier 
ce facteur. 


Dans le cadre du programme Extension, de même que grâce à nos 
propres fonds d’assurance-chômage, des fonds sont dégagés pour les 
personnes handicapées. Il y aura plus de 4 millions de dollars qui 
seront disponibles de cette façon cette année. L’effet n’est donc pas 
aussi négatif que vous voudriez le faire croire. 
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Mr. Young: I am not suggesting that; it is what people 
from the disabled community are telling us. They are seeing a 
marked difference out there. I am not disabled; I am not 
applying for jobs or applying for retraining. It is people in the 
disabled community who are telling us what their direct experience 
is because of that shift in money. It is something we may want to 
revisit and something you may want to take another look at. 


I want to touch on two other things. If we get a second round, 
Bruce, I may come back to to it. 


Regarding the project Mrs. Gaffney referred to, Project 
Mainstream, Minister Valcourt has already committed $1.3 
million to that project. It seems to have been approved, 
according to a letter I received from him, dated July 15, 1992. 
He said they would have no problem with that; in fact, it had been 
approved for a pre—operational agreement. His difficulty —and I 
don’t know what the difficulty is—is they can’t free up that $1.3 
million unless an equal amount comes from the Ontario government. 
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It would seem to me that if you followed through on that letter 
where he expresses grave concerns about lack of employment 
opportunities among the disabled community, he shouldn’t be hung 
up on what the Ontario government may or may not do. If $1.3 
million is available for that kind of job creation fund, then it seems to 
me that it should be released. 


The same thing goes for IAM CARES. Here you have two 
organizations that I’m familiar with who are out there, who 
have the expertise, who have the skills, who have a track record 
in creating jobs—meaningful jobs, not contract jobs, not stop— 
gap jobs, not dead-end jobs, but real jobs for people —and yet we’re 
not helping these people carry out what they see as their responsibil- 
ity. Certainly it is something we should be interested in doing. 


The last question I have for this round, Mr. Chairman, 
concerns VRDP. I don’t know if you’re familiar with VRDP or 
not. My reading of VRDP is based on the usual problem we 
have when we develop programs that have an impact on 
disabled Canadians. Such programs are based on a medical model. 
But the VRDP is even worse. It goes from being a medical model to 
acharitable model, which is something we have to get away from. For 
the life of me, I can’t see why that program comes under the 
jurisdiction of Health and Welfare Canada. 


Health and Welfare are not doing the job of creating jobs 
for people; Employment and Immigration is. Why hasn’t 
Employment taken over VRDP to get away from that whole 
medical, welfare, charity model that fits under Health and 
Welfare? It certainly doesn’t fit with a person who just happens 
to be disabled and unemployed. It has nothing to do with 
medical... Oh, I know it’s cost-shared. But that shouldn’t 
present a problem. I’m sure the province could care less. In fact, 
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M. Young: Ce n’est pas ce que je dis. C’est ce que les 
personnes handicapées nous disent. Elles estiment que la 
situation est très différente. Je ne suis pas handicapé moi-même, 
je ne cherche pas de travail, je n’essaie pas d'obtenir des fonds 
de recyclage. Ce sont les personnes handicapées qui nous parlent de 
la situation qui prévaut à la suite du retrait de ces fonds. On pourrait 
réétudier cette question, et vous voudrez certainement le faire 
vous-même. 


J'aimerais aborder deux autres questions. Si nous avons un 
deuxième tour, Bruce, j’aimerais revenir à la question que je viens 
d'évoquer. 


En ce qui concerne le programme Pleine participation 
auquel ME Gaffney a fait allusion, le ministre Valcourt s’est 
déjà engagé à des dépenses de 1,3 million de dollars pour celui- 
ci. Il semble avoir été approuvé, si l’on en croit une lettre que 
j'ai reçue du ministre et qui portait la date du 15 juillet 1992. Le 
ministre disait que ce programme ne poserait aucun problème et qu’il 
avait été approuvé en vue d’une entente préalable. Sa difficulté, et je 
ne comprends vraiment pas de quoi il s’agit, est que le gouvernement 
ne peut libérer ce 1,3 million de dollars à moins qu’un montant égal 
ne soit libéré par le gouvernement ontarien. 


Si l’on tient compte de la lettre dans laquelle il exprime de graves 
préoccupations en ce qui concerne le manque de possibilités 
d’emploi pour les personnes handicapées, il ne devrait pas être freiné 
par ce que le gouvernement ontarien veut faire ou ne pas faire. Si ce 
1,3 million de dollars est disponible pour ce genre de création 
d’emplois, il me semble qu’il devrait être dégagé et consacré à cet 
usage. 


Il en va de même pour IAM CARES. II s’agit là de deux 
organisations que je connais qui ont les compétences voulues, 
qui ont fait leurs preuves en matière de création d’emplois, et je 
parle ici d'emplois valables, pas de contrats, de travaux bouche— 
trou, de travaux sans issue, mais de véritables emplois. Pourtant, nous 
ne sommes pas en train d'essayer d’aider ces organisations à 
s’acquitter de leurs responsabilités. Il faudrait certainement que l’on 
s'intéresse à cette question. 


La dernière question pour ce tour-ci, monsieur le président, 
porte sur le Programme sur la réadaptation professionnelle des 
personnes handicapées. Je ne sais pas si vous êtes au courant de 
ce programme. Le problème est toujours le même quand on 
essaye de mettre au point des programmes qui s'adressent aux 
personnes handicapées; ces programmes se fondent sur un modèle 
médical. Dans le cas du programme sur la réadaptation professionnel- 
le des personnes handicapées, la situationestencore plus grave, parce 
qu’il ne s’agit plus d’un modèle médical mais d’un modèle caritatif. 
Nous devrions nous tenir à l'écart de ce genre de modèle. Je ne vois 
vraiment pas pourquoi ce programme relève de Santé et Bien-être 
Canada. 

Ce n'est pas ce ministère en effet qui s'occupe de la 
création d'emplois, mais bien Emploi et Immigration. Pourquoi 
n'est-ce pas ce dernier ministère qui est responsable de ce 
programme? De cette façon, on pourrait éviter qu'il s'agisse 
d'un programme basé sur un modèle médical, caritatif et de 
bien-être. I] ne convient pas aux personnes qui sont devenues 
invalides récemment et qui sont sans emploi. Je sais qu'il s'agit 
d'un programme à frais partagés, mais cela ne devrait pas 
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I’ve heard some concerns about how some of the provinces are 
spending that money. It’s not going into training disabled persons. 
Some of the money is going into roads and God knows what else. 


Ms Browes: You’re not talking about how the province spends its 
money in a general way, are you? 


Mr. Young: Well, I’dlike to, but we have no jurisdiction over that. 


Mrs. Gaffney: We’re not partisan, remember. 


Mr. Young: It seems to me that the VRDP should properly be 
under Employment and Immigration, to get away from that whole 
medical-welfare approach to persons with disabilities. 


The Chairman: He doesn’t like doctors. 
Mr. Young: I like one doctor. 


Ms Browes: On your first point regarding Project Mainstream — 


Mr. Young: And IAM CARES, which is another. 


Ms Browes: Mr. Valcourt, my colleague, has written concerning 
Project Mainstream. All I can add to what I said to Mrs. Gaffney is I 
will review this to see what further action can be taken. We are 
certainly offering our support to this project, but there are details that 
need to be worked out. But you have my commitment that we will get 
to that. 


On this other issue of the vocational rehabilitation of 
disabled persons, VRDP, I’m not sure I know enough of the 
history of why it’s in Health and Welfare. It is a cost-share 
program with the province. I suppose the reason the money is in 
Health and Welfare and transferred to the provinces under the service 
programs is because the provinces design their own vocational 
rehabilitation service programs and the services are delivered through 
a combination of government and community agencies. 
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What’s really interesting to me, Mr. Chairman, is the 
number of programs that are out there that perhaps need a 
pulling together in preparation for this meeting. It has been of 
great interest to me to try to get hold of many programs. 
Perhaps with the help of the committee we can have a much more 
coordinated approach to these programs so we can have them 
delivered in a way that’s far more accessible to the clients who need 
the services. 


Mr. Pouliot: I would like some clarification, Mr. Chairman. On 
IAM CARES, we’re already funding a project in Montreal and one in 
Vancouver. I would like to know from the member what the problem 
is. 


Mr. Young: I believe the funding has been cut back. 


Mr. Pouliot: I see. I’m taking note of that and will follow it up, sir. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


10-3—1993 


[Translation] 


présenter de problème, car je pense que la province s’en inquiète peu. 
En fait, certaines personnes se sont plaintes de la façon dont les 
provinces dépensent ces fonds qui ne servent pas à la formation des 
personnes handicapées. Parfois l’argent est utilisé pour la construc- 
tion de routes et Dieu sait quoi d’autre. 


Mme Browes: Vous ne parlez pas de la façon dont les provinces 
dépensent leur argent de façon générale, n'est-ce pas? 


M. Young: C’est ce que j'aimerais faire, mais nous n’avons pas 
compétence en la matière. 


Mme Gaffney: Nous sommes impartiaux, rappelez-vous. 


M. Young: Il me semble que le programme sur la réadaptation 
professionnelle des personnes handicapées devrait relever du minis- 
tère de l’Emploi et de |’ Immigration pour que l’on s'éloigne de cette 
façon socio—médicale d’envisager les personnes handicapées. 


Le président: Il n’aime pas les médecins. 
M. Young: J’aime un médecin en particulier. 


Mme Browes: En ce qui concerne votre première question 
concernant le programme «Pleine participation». . . 


M. Young: Et IAM CARES également. 


Mme Browes: Mon collègue, M. Valcourt, a écrit au sujet de ce 
programme. Je ne peux que répéter ce que j’ai dit à M™* Gaffney: 
j étudierai cette question pour voir quelle mesure pourrait être prise 
dorénavant. Nous appuyons certainement ce programme, mais il faut 
mettre au point certains détails. Je m'engage cependant à m’en 
occuper. 


En ce qui concerne le programme sur la réadaptation 
professionnelle des personnes handicapées, je ne pourrais vous 
dire exactement pourquoi il relève du ministère de la Santé et 
du Bien-être. Il s’agit d’un programme à frais partagés avec la 
province. Je suppose que si les fonds sont prévus dans le budget de 
Santé et Bien—être et transférés aux provinces au titre des program- 
mes de services, c’est parce que ces dernières conçoivent leur propre 
programme de services de réadaptation professionnelle et que ces 
services sont offerts par le truchement d'organismes gouvernemen- 
taux et communautaires qui travaillent en coopération. 


Ce qui m'intéresse vraiment, monsieur le président, c’est le 
nombre de programmes en vigueur qu’il conviendrait peut-être 
de regrouper en vue de cette réunion. C’est avec beaucoup 
d'intérêt que j’ai essayé de m’informer sur bon nombre de ces 
programmes. Grâce à l’aide du comité, nous pourrons peut-être 
assurer une plus grande coordination de ces programmes, afin de les 
rendre beaucoup plus accessibles aux clients qui ont besoin des 
services offerts. 


M. Pouliot: Je voudrais obtenir un éclaircissement, monsieur le 
président. Pour ce qui est de IAM Cares, nous finançons déjà un 
projet à Montréal et un autre à Vancouver. Je ne comprends pas le 
probléme qu’évoque le député. 


M. Young: Sauf erreur, le financement de ce programme a été 
réduit. | 


M. Pouliot: Je vois. J’en prends note et je donnerai suite à votre 
question, monsieur. 
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Mr. Young: Maybe I could bring to the minister’s attention that in 
the November 1990 issue of Compass there is a very personal account 
of an individual who tried to apply for training under VRDP. I can 
send you over a photocopy, if you don’t have a copy in your own 
library. It’s a very interesting article. It sets out quite plainly what an 
individual has to go through in order to qualify under that program. 


Ms Browes: We probably have the copy, but it might be faster if 
you send us a photocopy of it. 


Mr. Young: I will. 


M. Joncas (Matapédia— Matane): Bienvenue, madame la 
ministre. 


Vous savez qu’en période de récession, il est déja difficile de créer 
des emplois pour la population active. J’imagine que les personnes 
handicapées, régle générale, sont plus pénalisées que les autres. 


D’après vous, est—il possible, avec les programmes qui existent, de 
faire du progrès en ce qui concerne l’intégration économique des 
personnes handicapées? Avez—vous des plans précis pour marquer 
des points au niveau du nombre d’emplois pour les personnes 
handicapées? 

Ms Browes: I think what is so important about the Canadian 
Labour Force Development Board is in terms of how we coordinate 
this with the community itself and the various working groups within 
the labour force development board. 


If we talk about the larger issue of training in general, 
people may wish to take training in something they are 
interested in, but at the end of the day there isn’t any job for 
them in what they have trained for. The general approach we’re 
taking on training is to work with the communities to see what skills 
are required and that from those positions that are purchased from 
community colleges and other institutions people can get employ- 
ment. 


I mentioned the CEC in Bridgewater, Nova Scotia, in my opening 
remarks, where they are reaching out specifically to the disabled 
community in terms of the kinds of skills that could be provided to the 
disabled community in order to get a job. 

The numbers have perhaps not been as great as we want them to be, 
but we have made some progress in this. But I suppose as persons who 
represent Canadians the ultimate is to have people fulfilling theirlives 
and contributing to society. People are much happier when they are 
able to contribute to society. 
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Many people are involved with various programs, and we have 
disabled persons whom we would consider disabled in some of the 
mainstream programs. To get an actual handle on numbers is not as 
easy as we’d like, but I’m working towards that. It’s a good question; 
I ask that question myself, and I hope to be able to come back to the 
committee at another time to give you some concrete numbers on this. 


M. Joncas: Vous dites qu’il y a quand méme certains progres. 
C'est vrai. Je vois dans les chiffres que de 1989 à 1991, par exemple, 
on est passé, dans les entreprises en général, de 2,34 p. 100 d'emplois 
pour les personnes handicapées a 2,50 p. 100. 
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M. Young: Permettez-moi de signaler à la ministre que dans le 
numéro de novembre 1990 de Compass, une personne qui a essayé 
de faire une demande de formation dans le cadre du programme sur 
la réadaptation professionnelle des personnes handicapées raconte 
son expérience. Je peux vous en faire parvenir une photocopie, si 
vous ne l’avez pas dans votre bibliothèque. C’est un article très 
intéressant. On y explique sans fioritures les obstacles qu'une 
personne doit surmonter pour être admissible à ce programme. 


Mme Browes: Nous en avons sans doute un exemplaire, mais ce 
serait peut-être plus rapide si vous m'en faisiez parvenir une 
photocopie. 


M. Young: Je n’y manquerai pas. 


Mr. Joncas (Matapédia — Matane): Welcome, Madam Minis- 
ter. 


You know that in times of recession, it is already difficult to create 
jobs for the labour force. I suppose that disabled persons, as a rule of 
thumb, are more penalized than others. 


Do you think it is possible, under existing programs, to make 
progress in terms of the economic integration of the disabled? Have 
you any specific plans to increase the number of jobs for the disabled 
community? 


Mme Browes: Ce qui importe surtout pour la Commission 
canadienne de mise en valeur de la main—d’oeuvre, c’est la 
coordination de ces activités avec lacollectivité proprementdite et les 
divers groupes de travail qui font partie de cette commission. 


Si l’on se penche sur la question de la formation en général, 
les gens souhaitent parfois suivre des cours de formation dans 
un domaine qui les intéresse mais, au bout du compte, il n’y a 
pas d’emplois pour eux dans ce domaine. En matiére de 
formation, nous travaillonsenconsultation avec les collectivités pour 
déterminer les compétences nécessaires et pour nous assurer que les 
personnes qui suivent des cours achetés auprès des collèges 
communautaires et d’autres établissements d'enseignement pourront 
trouver du travail. 

Dans mes remarques liminaires, j’ai parlé du CEC de Bridgewater, 
en Nouvelle-Écosse, où l’on prend des mesures axées sur les 
personnes handicapées en vue de leur donner les compétences qui 
leur permettront de trouver un emploi. 

Les résultats ne sont peut-être pas aussi extraordinaires que nous 
le souhaitons, mais nous avons fait des progrès à ce chapitre. Je 
suppose que, en tant que représentants des Canadiens, notre objectif 
ultime est de permettre aux gens de mener une vie enrichissante et de 
faire une contribution à la société. Le fait de jouer un rôle au sein de 
la société rend les gens beaucoup plus heureux. 


Bien des gens participent à divers programmes et des personnes 
que nous pourrions considérer comme des handicapées participent à 
certains programmes ordinaires. Il est plus difficile que l’on croit de 
faire un calcul précis, mais je m'y évertue. C’est une bonne question; 
je la pose moi-même et j'espère pouvoir, en une autre occasion, 
revenir devant votre comité et vous fournir des chiffres plus précis à 
cet égard. 

Mr. Joncas: You say that some progress is being made. That is 
true. Looking at the figures for the period 1989-91, for instance, I see 
that for businesses as a whole, the rate of jobs for disabled increased 
from 2.34% to 2.50%. 
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C’est une progression quin’est pas trés forte. Jen’aipas les chiffres 
de 1992. Pour quelles raisons n’a-t-on pas réussi davantage a 
convaincre les entreprises d’embaucher plus de personnes handica- 
pées? I] me semble que les progrés sont trés lents. 


Ms Browes: That 80% to 90% of the time jobs come out of a 
training program is a pretty good figure. That’s not bad at all. 


Our job here, and my owncommitment, is to get more people from 
the disabled community into training positions in order to get them 
into the work force. Can we design programs for them? Can we, 
working with the disabled organizations, assist them in order to find 
the kinds of tools they need in order to fulfil themselves in terms of 
a job? 


In many cases it’s an expensive business. Some people are 
severely disabled, such as the people I mentioned with the Neil 
Squire Foundation. It’s a tremendous investment that’s being 
made. The cost aspect of it is only realized when you calculate 
what the cost would be of someone sitting at home, not contributing 
to society and not working, compared to a young person who takes 
training and gets into the work force. The cost factor that we’re 
investing in this, as a society, is very beneficial. 


Those of us who always look at the bottom line—what’s 
the deficit, what’s the investment, and so on—say that this 
costs a lot of money. But I think in these particular programs 
relating to the disabled you can’t do it that way, because each 
group of persons with disabilities is very different. Very special 
training is needed. Whether it’s in terms of capital costs or in 
terms of a time period of training people, it’s a long-term 
investment. I think it’s extremely worth while. You have to look 
at what the cost would be if we didn’t do it. The cost if we didn’t do 
it would really be far more than what we’re spending. 


Your questions are excellent, because we’re geared in this business 
to get results: how many people, what are the results. It’s not easy to 
do that with these particular issues, and we need to do more on them. 
But there are many success stories, and we need to be proud of them. 
It’s not always just in big numbers; it is individual success stories that 
are important in terms of what can be demonstrated and as an 
inspiration for other people. 
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M. Joncas: Vous dites dans votre exposé qu’il y a des cours de 
formation dans les centres de main-d’oeuvre pour apprendre aux 
employés a donner un meilleur service aux personnes handicapées. 
Vous avez parlé entre autres du langage gestuel. 


Dans votre démarche, allez-vous former des gens qui vont 
apprendre le langage gestuel ou si vous allez chercher des gens qui 
connaissent déja le langage gestuel et qui ne travaillent pas présente- 
ment? 


Ms Browes: If anybody had ever told me that you could get 
elected as a member of a legislature in Canada and not be able 
to speak, I would say that’s not possible. But in the legislature 
of Ontario there is a member of that legislature who uses only 
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Thatis not a big increase. I do not have the data for 1992. For what 
reasons have we not been able to convince the business sector to hire 
more disabled people? In my view, we are progressing very slowly. 


Mme Browes: Dans 80 a 90 p. 100 des cas, les gens trouvent un 
emploi aprés avoir suivi un programme de formation, ce qui est un 
résultat non négligeable. Ce n’est pas mal du tout. 


Notre tâche et je me suis engagée personnellement à le faire, 
consiste à faire participer plus de personnes handicapées à des cours 
de formation pour leur permettre d’accéder à la population active. 
Pouvons-nous concevoir des programmes à leur intention? De 
concert avec les associations de personnes handicapées, pouvons— 
nous les aider a trouver les outils dont elles ont besoin en vue de 
trouver un emploi gratifiant? 


La plupart du temps cela coûte cher. Certaines personnes 
sont trés gravement handicapées, comme celles dont j’ai parlé 
au sujet de la Neil Squire Foundation. Il faut investir des 
sommes considérables. On ne comprend vraiment la dépense en 
cause que lorsqu’on calcule ce que cela coûterait si une personne 
restait chez elle, sans travailler et sans faire de contribution a la 
société, par rapport à une jeune personne qui suit un cours de 
formation et qui trouve un emploi. Cet investissement est trés 
rentable pour la société. 


Ceux d’entre nous qui s’intéressent uniquement aux 
chiffres —à combien s’élève le déficit, quel est l’investissement, 
etc.— prétendent que ces programmes coûtent très cher. Mais 
dans ces programmes axés sur les besoins des personnes 
handicapées, il est impossible de procéder de cette façon car 
chaque groupe de personnes ayant des déficiences est différent 
des autres. Il faut leur offrir une formation très spéciale. Qu'il 
s’agisse du coût en capital ou de la période consacrée à la 
formation de ces personnes, c’est un investissement à long terme. Il 
est, à mon avis, extrêmement utile. I] faut calculer ce que cela nous 
coûterait si ce programme n'existait pas. Cela nous coûterait 
beaucoup plus cher que nous ne dépensons pour mettre sur pied ces 
programmes. 


Vos questions sont excellentes car notre objectif dans tout cela est 
d’obtenir des résultats: combien de personnes sont visées, quels sont 
les résultats concrets. Tout cela n’est pas facile et nous devons 
poursuivre nos efforts. Il y a toutefois denombreuses réussites et nous 
avons tout lieu d’en être fiers. Ce n’est pas toujours une question de 
chiffres, il s’agit de cas de réussite individuelle qui sont importants 
dans la mesure où ils peuvent encourager d’autres personnes. 


Mr, Joncas: You said in your statement that some training was 
given in CECs to teach to the staff how to give a better service to the 
disabled people. You mentioned sign language among other things. 


In your approach, will you train people to teach them sign 
language or will you look for people who already know sign 
language and are not presently working? 


Mme Browes: Si quelqu'un m'avait dit qu’on pouvait etre 
élu à l’une des assemblées législatives du Canada sans pouvoir 
parler, j'aurais dit que c’était impossible. Toutefois, à 
l’assemblée législative de l'Ontario, un des députés utilise 
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sign language. Everything is possible. We live on talking, I suppose, 
and we think this is how we get our message out. But I’m always 
thrilled to have an opportunity to have a conversation in sign 
language with a member of the legislature of Ontario. 


Specifically, are we training people to provide sign language in 
CECs? That is a good question. We haven’ t specifically hired people, 
and we aren’t training people, but we do bring them in as consultants 
if we need them. Do you know somebody who wants a job? 


The Chairman: The committee often indulges the chair and 
allows me a question or two. Then we’ll try a second round, if the 
minister can stay a little longer. 


Usually one of us asks each minister who comes what the 
percentage is of disabled persons in his or her department. You may 
not have it handy, but if you have followed the committee, you may 
have decided to bring it with you. 


Ms Browes: Yes, we have the answer for that. 


Mr. Pouliot: Mr. Chairman, across Canada, with our 26,000 
employees, I’m told that our percentage is above the labour market 
availability foremployment of persons with disabilities. I don’t have 
the exact percentage, but I’d be happy to provide it to you. 


We also have a special program to encourage our managers to 
employ people with disabilities. A special fund was established some 
years ago which provides managers with additional funds if they need 
to make some arrangements for them in the workplace, or if they need 
to provide special tools for them to work with. A national fund has 
been established, which is available to our managers when they want 
to hire people with disabilities. 


The Chairman: We certainly appreciate that response. We’d like 
to pursue this issue to make sure that we, as a Parliament and as a 
government, are able to set a good example for the rest of the 
community, and so we’d be glad to get any figures you might have. 


Madam Minister, one of the very important current issues—and 
you touched on it— is the national strategy, of which we are now into 
the second year. As you know, it has enough significance to it that it 
wasn’t announced by a minister but actually by the Prime Minister. 
Then in addition, a committee was appointed of deputy ministers at 
that level to coordinate the activity of the roughly 10 departments 
involved. 
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I can’t expect you to answer this question yourself, but maybe one 
of your officials would know, how often did your deputy minister 
attend a meeting of that committee or how often did anybody else 
from the department attend, and who attended? 


Mr. Pouliot: I don’t know. I can assure you that I intend to attend. 
] just arrived on the job, Mr. Chairman. 
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uniquement le langage gestuel. Tout est possible. Pour nous, la parole 
est essentielle, je suppose, et nous pensons qu’elle nous permet de 
communiquer avec les autres. Toutefois, je suis toujoursenthousiaste 
à l’idée d’avoir une conversation en langage gestuel avec un député 
de l’assemblée législative de l'Ontario. 


Vous me demandez précisément si nous formons les gens pour 
apprendre le langage gestuel dans les CEC. C’est une bonne question. 
Nous n’avons pas recruté d’employés à cette fin précise et nous ne 
formons pas des gens, mais nous retenons leurs services en qualité 
d’experts—conseils, si besoin est. Connaissez—vous quelqu’un qui 
cherche un emploi? 


Le président: Le comité fait souvent preuve d’indulgence envers 
le président en l’autorisant à poser une ou deux questions. Nous 
essaierons ensuite de faire un deuxième tour de questions si la 
ministre peut rester un peu plus longtemps. 


En général, chacun d’entre nous demande aux ministres qui 
comparaissent quelle est la proportion de personnes handicapées 
parmi les effectifs de leurs ministères. Vous n’avez peut-être pas ce 
chiffre sous la main, mais si vous avez suivi nos délibérations, 
peut-être aurez—vous avec vous le renseignement voulu. 


Mme Browes: Oui, nous avons la réponse à cette question. 


M. Pouliot: Monsieur le président, dans l’ensemble du pays, pour 
les 26 000 fonctionnaires du ministère, on me dit que la proportion de 
personnes handicapées est supérieure au nombre d'emplois disponi- 
bles pour ces personnes sur le marché du travail. Je n’ai pas le chiffre 
exact, mais je vous le fournirai volontiers en temps et lieu. 


Nous appliquons également un programme spécial pour encoura- 
ger les gestionnaires à employer des personnes handicapées. Un 
fonds spécial a été créé il y a quelques années grâce auquel les 
gestionnaires peuvent obtenir des ressources supplémentaires s’il 
leur faut apporter des changements au lieu de travail ou acheter des 
dispositifs spéciaux pour ces personnes. Un fonds national a été créé 
et mis à la disposition de nos gestionnaires s’ils désirent engager des 
personnes handicapées. 


Le président: Nous vous remercions de cette réponse. Il est bon 
d’approfondir cette question pour nous assurer que nous, en tant que 
Parlement et que gouvernement, sommes en mesure de donner un 
bon exemple à l’ensemble de la société, et toute donnée supplémen- 
taire que vous pourrez nous fournir nous sera donc très utile. 


Madame la ministre, l’un des dossiers actuels les plus impor- 
tants— vous en avez brièvement parlé —est la Stratégie nationale, 
actuellement dans sa deuxième année d'application. Comme vous le 
savez, cette stratégie revêt tant d'importance qu'elle n'a pas été 
annoncée par un ministre, mais bien par le premier ministre 
lui-même. En outre, un comité de sous-ministres et autres hauts 
fonctionnaires de même niveau a été chargé de coordonner les 
activités de la dizaine de ministères intéressés. 


Je ne m’attends pas à ce que vous répondiez vous-même à ma 
question, mais peut-être que l’un de vos collaborateurs pourra le 
faire. À combien de réunions de ce comité votre sous-ministre a-t-il 
assisté ou combien de fois quelqu’un de votre ministère y a-t-il 
assisté et de qui s’agissait-il? 

M. Pouliot: Je l’ignore. Je vous assure que j’ai l'intention d'y 
assister. Je viens tout juste d’être nommé à mon poste, monsieur le 
président. 
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The Chairman: I realize that. I’m wondering, though, whether 
you could provide us with that information of who attended and how 
often. 


Mr. Pouliot: Yes, sir. 


The Chairman: Bearing in mind, Madam Minister, this was 
intended to be a committee of deputy ministers, and it’s my 
understanding that it probably hasn’treally functioned very effective- 
ly at that level, I don’t know whether you or any of your officials now 
would have any comment upon the effectiveness of that committee in 
terms of monitoring, evaluating and pursuing that whole strategy. 


Ms Browes: You’re quite right. The issue of the whole national 
strategy for the disabled was one announced by the Prime Minister. 
I must say, Mr. Chairman, that your own fine hand was on that 
strategy. 


The Chairman: The committee’s. 


Ms Browes: The information received by you, by the committee, 
the work done to lead up to that, was very significant in putting forth 
that strategy. I guess it takes over about ten departments formulated 
by the Secretary of State department. 


I had occasion to speak to the deputy minister in Secretary of State 
the other day, and very interestingly, she used to be with Employment 
and Immigration and is most interested in aspects of training for the 
disabled. 


Specifically, coordination of the national strategy is important, and 
we have one part of the total strategy, but both Mr. Pouliot and I are 
new on the job and neither of us has been to a coordinated meeting 
within the department about this. But you heard Mr. Pouliot say he 
will attend the next meeting. Maybe we’ll have to call the meeting, I 
don’t know. 


The Chairman: I appreciate your answer, Madam Minister, and 
I know you are committed to pursuing these areas. I may just proceed, 
though, to a couple of questions related to your department 
specifically regarding this strategy. 


We’re wondering whether you could provide us with a list of the 
projects or programs you have actually undertaken and how much 
money is in each one over the past year and a half that the strategy has 
been in effect. We have such a list from Health and Welfare that we’ ll 
hear about, I think tomorrow, but we would like to have your list, if 
available, not necessarily today but some time in the future. 


Ms Browes: We do have that list, and we’ 1] make it available to the 
committee as well as the list of various projects funded under 
outreach —we could provide those to you as well. 


The Chairman: Another question, we’re interested to know not 
only these projects, but which ones are actually new as a result of the 
strategy and which ones are previous ongoing ones, because there’s 
quite a difference. 


That leads into my next and last question, if I can refer you to your 
statement to us, the last page of it, the third paragraph from the top. I'll 
just read the first sentence in it: 


The portion of funding from our on-going programs allocated to 
fulfil the National Strategy’s mandate was $33.7 million in 
1991-92. 
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Le président: Je le sais. Pourriez-vous nous dire qui y a assisté et 
combien de fois? 


M. Pouliot: Je m’y engage. 


Le président: Ce comité, madame la ministre, devait être formé de 
sous—ministres. Or je crois savoir que les choses n’ont pas très bien 
marché à ce niveau. Je me demande si vous-même ou l’un de vos 
collaborateurs pourrait nous parler de l’efficacité de cecomité pource 
qui est du contrôle, de l’évaluation et de la mise en oeuvre de toute la 
stratégie. 


Mme Browes: Vous avez absolument raison. C’est le premier 
ministre lui-même qui a annoncé la Stratégie nationale pour les 
personnes handicapées. Je dois dire, monsieur le président, que cette 
stratégie porte le sceau de votre propre intervention. 


Le président: Celle du comité. 


Mme Browes: L'information colligée par vous-même et par 
votre comité, le travail qui a précédé vos audiences, tout cela a 
puissamment contribué à inspirer cette stratégie. Je crois qu’elle 
remplace les efforts de 10 ministères différents dans ce domaine et le 
tout est placé sous l’égide du Secrétariat d’ Etat. 


J’ai eu récemment l’occasion de m’entretenir avec la sous—minis- 
tre du Secrétariat d’Etat. Elle travaillait auparavant à Emploi et 
Immigration et elle s’intéresse au plus haut point à tous les aspects de 
la formation pour les personnes handicapées. 


Plus précisément, la coordination de la Stratégie nationale est 
importante et nous ne sommes chargés que d’un seul volet de la 
stratégie dans son ensemble, mais M. Pouliot et moi-même avons été 
récemment nommés à nos postes respectifs et nous n’avons nil’un ni 
l’autre eu l’occasion d’assister à une séance de coordination. Mais 
comme M. Pouliot vous l’a dit lui-même, il sera présent à la 
prochaine réunion. Peut-être qu’il faudra convoquer cette réunion, je 
ne sais trop. 


Le président: Je vous remercie de votre réponse, madame la 
ministre, et je sais que vous étes déterminée a foncer dans ce domaine. 
Je voudrais maintenant vous poser quelques questions portant plus 
précisément sur |’ intervention de votre ministère dans cette stratégie. 


Pourriez-vous nous fournir une liste des projets ou programmes 
que vous avez entrepris en précisant combien d’argent a été alloué à 
chacun d’entre eux depuis un an et demi que la stratégie est en 
vigueur. Nous avons en main une telle liste de Santé et Bien—être et 
je crois que nous en reparlerons demain, mais je voudrais avoir votre 
liste, si possible, pas nécessairement aujourd’hui mais bientôt. 


Mme Browes: Nous avons cette liste et nous la ferons parvenir au 
comité, de même que la liste des divers projets indépendants que nous 
finançons. 


Le président: Par ailleurs, nous voudrions savoir lesquels de ces 
projets sont nouveaux et résultent de l’application de cette stratégie et 
lesquels existaient déjà antérieurement, car il y a toute une différence 
entre les deux. 


Ce qui m’améne à ma prochaine et dernière question. Vous avez 
dit dans votre déclaration, et je cite la page 39 de la version française: 


La part des fonds de nos programmes courants allouée pour nous 
permettre de réaliser notre mandat de la Stratégie nationale était de 
33,7 millions de dollars en 1991-1992. 
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I’mhaving trouble getting around that, because the strategy wasn’t 
even announced until September of that fiscal year, and I wonder how 
you'd spend $33 million in that length of time. 


The other question is that the strategy had nothing to do 
with ongoing programs. This was the whole point. Ongoing 
programs were not fulfilling the needs of disabled people, and 
we have this strategy to specifically target special needs. That’s 
one reason I want to know what you spent the money on. 
There’s some discrepancy there. You only got about $3 million 
per year for five years in that total strategy. You’re lucky, too, 
because it was not subject to the cuts the Minister of Finance 
has applied to almost all other programs, indicating the importance of 
this. We do attach importance to how this money is being spent. 
Maybe you could explain what this $33.7 million is, because that 
doesn’t seem to be related to the strategy. 
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Ms Browes: Okay. I’m going to ask Mr. Pouliot to answer that 
particular question. 


Mr. Pouliot: You’re right, Mr. Chairman, but let me 
explain. We are indeed spending this year $4.8 million 
specifically under the strategy for a series of projects, and as the 
minister said, we will be happy to provide the list to you. In 
addition to this, we’re spending $6.1 million this year as well on 
what we call outreach projects. This is a series of projects, many 
of which are aimed at the disabled. I’d be happy to expand on 
what these projects do. They are essentially at the community 
level, and they are aimed at bridging the gap between groups of 
disabled and employers, and at reaching the disabled to make sure 
they know they can have access to training. They can come to us, and 
we will make training opportunities available. I repeat, this fiscal year 
we’re spending $6.1 million on outreach projects. 


The $33 million is money that we spend this fiscal year on 
different programs of Employment and Immigration specifically 
for the disabled. You’re right to say it doesn’t come under the 
strategy, but one could say—and I don’t have the figures to 
demonstrate that necessarily right now, but I would assume that 
the number of disabled people accessing these projects—job 
development, Challenge program, which is a program for 
students; the Job Entry Program, which is a program to help 
people who enter the market for the first time; the Community 
Futures program, which is at the community level to help 
communities discuss their problems and come up with 
solutions. .. Whenever disabled people are associated with these 
projects, we can trace that through our computer systems. That’s why 
we are saying today that $33.3 million was spent last fiscal year for 
the disabled. 
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Cela me rend quelque peu perplexe, car on n’a pas annoncé la 
stratégie avant septembre de cette année financière et je me demande 
donc comment vous avez pu dépenser 33 millions de dollars durant 
cette période. 


Mon autre question est que la stratégie n’avait rien à voir 
avec les programmes courants. C'était justement le problème. 
Les problèmes courants ne répondaient pas aux besoins des 
personnes handicapées et nous avons donc mis sur pied cette 
stratégie pour répondre plus précisément à leurs besoins 
spéciaux. Voilà pourquoi je veux savoir à quoi a servi cet argent. 
Il y a quelque chose qui cloche. Vous n'avez obtenu qu'environ 
3 millions de dollars par année pendant cing ans pour 
l’ensemble de la stratégie. Par ailleurs, vous avez de la chance 
puisque ces fonds n’ont pas subi les compressions opérées par le 
ministre des Finances dans presque tous les autres programmes, ce 
qui démontre toute l’importance de cette initiative. I] nous importe de 
savoir comment ces fonds sont dépensés. Peut-être pourriez-vous 
nous expliquer à quoi a servi cette somme de 33,7 millions de dollars 
qui, semble-t-il, n’a rien à voir avec la stratégie. 


Mme Browes: Bon. Je vais demander à M. Pouliot de répondre à 
cette question. 


M. Pouliot: Vous avez raison, monsieur le président, mais 
permettez-moi de m'expliquer. Nous dépensons en effet 4,8 
millions de dollars cette année dans le cadre de la stratégie pour 
une série de projets et, la ministre l’a dit, nous nous ferons un 
plaisir de vous en fournir la liste. En outre, nous dépensons 6,1 
millions de dollars cette année pour une série de projets que 
nous appelons programmes Extension et dont beaucoup 
s'adressent aux personnes handicapées. Je me ferai un plaisir de 
vous en parler plus longuement. Il s’agit essentiellement d’interven- 
tions au niveau local visant à faire la liaison entre les groupes de 
personnes handicapées et les employeurs et à communiquer avec les 
handicapés pour s’assurer que ces gens-là sachent qu'ils ont droit à 
de la formation. Ils peuvent s'adresser à nous et nous répondrons à 
leurs demandes en matière de formation. Je le répète, durant la 
présente année financière, nous dépensons 6,1 millions de dollars 
pour des projets Extension. 


Quant aux 33 millions de dollars, c’est l'argent que nous 
dépensons cette année financière pour divers programmes 
d'Emploi et Immigration s'adressant spécifiquement aux 
personnes handicapées. Vous avez raison de dire que cela ne 
relève pas de la stratégie, mais on pourrait dire, quoique je n'aie 
pas en main les chiffres qui me permettraient d’en faire la 
preuve, qu'un grand nombre de personnes handicapées 
bénéficient de ces projets. Il y a divers projets d’enrichissement 
des emplois, le Programme Défi, qui s'adresse aux étudiants, le 
Programme Intégration professionnelle qui s'adresse à ceux qui 
s’intègrent pour la première fois à la population active, le 
Programme Développement des collectivités, qui vise à aider les 
gens à discuter de leurs problèmes et trouver des solutions. Chaque 
fois que des personnes handicapées sont associées àl’unou l’autre de 
ces projets, nous pouvons en retrouver la trace dans nos réseaux 
informatiques. C’est ce qui permet de dire aujourd’hui que 33,3 
millions de dollars ont été dépensés au cours de la dernière année 
financière pour les personnes handicapées. 
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The Chairman: I appreciate your explanation of this, Mr. Pouliot. 
We’ll certainly want to hear more about it and look at the programs 
you’re spending money on. 


There’s one other thing related to this that has always been of 
concern to the committee. When you plan your various programs, do 
you automatically include consideration of disabled persons in each 
and every one of the programs you develop and plan? 


Mr. Pouliot: In fact, Mr. Chairman, with the next fiscal year it is 
our intention to ask each one of our managers in our employment 
offices to establish some targets for disabled people under each one 
of the programs we have. Instructions have gone out, and the 
managers in each one of our 400 CECs will be asked to set up some 
targets for specific disability people, so we make sure all the programs 
become available to these groups. 


The Chairman: That’s very encouraging. 


Mrs. Gaffney: J wanted to approach employment equity, not only 
in the regular work force but also in the work force of persons with 
disabilities. In your statement you talk about: 


improving the participation of disabled people in the work force 
through the Employment Equity Act and the Federal Contractors 
Program. 


In the following paragraph, you talk about having to make people 
aware that people with disabilities are still people, that they are bright, 
and that they are capable of doing the things that able-bodied people 
are doing, and that sometimes they are able to do them better. 


Yet I think, as you and I know, no one seems to legislate the 
Employment Equity Act; no one seems to follow through, certainly 
within the public service, to ensure that government departments are 
doing what they’re supposed to be doing under the Employment 
Equity Act. I think a prime example is the Treasury Board example 
of not wishing to follow through with employment equity. 
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I could use an example, and this is only one example. The starting 
salary ofa dietitian at the National Defence Medical Centre is $1 1,000 
more than that of a starting dietitian at the Ottawa Civic Hospital. That 
is a prime example and an absolute disgrace. 


The other thing concerns job training. Unemployment 
insurance is intrinsically tied to job training. I wish to use 
another example. A person went from Ottawa to a college in 
Montreal to learn an accountant’s trade. It was one year. The 
person’s transfer to Montreal was covered by the government; 
the school course was covered by the government. By the time 
that person finished it—and this can be applied to able-bodied 
people or people with disabilities—-the unemployment 
insurance had run out. The person was then on welfare and was 
not allowed to participate in a job-seeking program. In order to 
be into job-seeking you must be on UI. There’s a breakdown in 
the system. If you’re going to spend that much money on 
training someone, surely to goodness there has to be some follow-up. 
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Le président: Je vous remercie de vos explications, monsieur 
Pouliot. Nous voudrons assurément revenir là-dessusetexaminer les 
programmes que vous financez. 


Un dernier point qui a toujours préoccupé le comité. Quand vous 
préparez vos divers programmes, tenez-vous automatiquement 
compte des besoins des personnes handicapées à chaque fois que 
vous élaborez et préparez un programme? 


M. Pouliot: En fait, monsieur le président, pour la prochaine 
année financière, nous avons l’intention de demander à chacun de 
nos gestionnaires dans nos centres d’emploi d’établir des objectifs 
pour les personnes handicapées dans le cadre de chacun de nos 
programmes. Nous avons donné des instructions en ce sens et les 
directeurs de chacun de n° 400 centres d’emploi doivent fixer un 
objectif pour les personnes handicapées. Par conséquent, nous 
faisons en sorte que tous nos programmes soient accessibles à ces 
groupes. 


Le président: C’est très encourageant. 


Mme Gaffney: Je voudrais vous parler de l’équité en matière 
d’emploi, pas seulement dans la population active en général, mais 
surtout parmi le groupe des personnes handicapées. Dans votre 
déclaration, vous dites que le ministère s’emploie également à: 


accroître la participation des personnes handicapées au marché du 
travail, par l’entremise de la Loi sur l’équité en matière d’emploi 
et du Programme de contrats fédéraux. : 


Au paragraphe suivant, vous dites qu’il faut faire prendre conscience 
aux gens que les personnes handicapées sont des personnes comme 
les autres, qu’elles sont intelligentes et qu’elles peuvent accomplirles 
mémes taches que des personnes normales, parfois mieux méme. 


Pourtant, il me semble que personne ne s’occupe du suivi à donner 
à la Loi sur l’équité en matière d’emploi, en tout cas pas dans la 
fonction publique. Personne ne vérifie que les ministéres respectent 
scrupuleusement la Loi sur l’équité en matière d’emploi. Le meilleur 
exemple, c’est le Conseil du Trésor lui-même qui ne semble pas 
vouloir donner suite aux mesures d’équité en matiére d’emploi. 


Ce n’est qu’un exemple et je pourrais vous en donner d’autres. Le 
salaire de base d’une diététicienne au Centre médical de la Défense 
nationale est plus élevé de 11 000$ que celui d’une diététicienne à 
l'Hôpital civic d'Ottawa. Voilà un exemple frappant et c’est 
absolument scandaleux. 


Il y a par ailleurs la formation de la main-d'oeuvre. 
L’assurance-chômage est intrinsèquement liée à la formation 
de la main-d’oeuvre. Je voudrais vous en donner un autre 
exemple. Une personne d'Ottawa est allée suivre un cours de 
comptabilité dans un collège de Montréal. Ce séjour d’un an à 
Montréal était financé par le gouvernement, y compris les frais 
de scolarité. Une fois que la personne eût terminé son cours —et 
cet exemple s’applique tout autant aux personnes normales 
qu'aux personnes handicapées—les prestations d’assurance- 
chômage étaient épuisées. La personne s’est donc retrouvée sur 
l’aide sociale et ne pouvait pas participer à un programme de 
recherche d’un emploi. Pour cela, il faut toucher des prestations 
d’assurance-chômage. Il y a donc une lacune dans le système. Quand 
on dépense autant pour assurer la formation d’une personne, il faut 
assurer un Certain suivi. 
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[Texte] 


I want to talk about that breakdown in the UI program, as well as 
the employment equity, if you could address those two points. 


Ms Browes: The first item relates to pay equity, which falls 
under the Treasury Board as opposed to the Employment 
Equity Act, which falls under our department. Parliament has 
reviewed the Employment Equity Act that was put forth in 1986 
or 1987. I was on that legislative committee when it went 
through. It was set out in the legislation at the time that there 
was be a review in five years. The committee has reported, and 
we now are in the process of reviewing that report and will 
report back to the House of Commons on the Equity Act in the very 
near future. 


I must say that the parliamentary committee did bring forth some 
very interesting proposals. When the legislation was put through back 
in 1987, we knew it didn’t have really much of a monitoring aspect 
to it; it was a data—gathering piece of legislation. We are now at the 
point of looking at the next phase of this, after some annual reports 
have come in. 


The response to that parliamentary committee will be coming very, 
very soon, and this is one of the areas that I’m also responsible for. I 
never thought when I voted for a five-year review in 1987 that I 
would be the person who would be having to review it. All these 
things come back to hauntus all. The decisions we make are important 
for us to live with. 


Mr. Sulzenko will comment onthe specific issue of unemployment 
insurance and training. 


Mr. Andrei Sulzenko (Executive Director, Employment, 
Department of Employment and Immigration): The example 
that was given does in fact happen from time to time. UI 
benefits are exhausted after a certain period of time. In that 
case a client would have recourse only to our CRF funding for 
further support. He’s not eligible for UI benefits. We would 
obviously try to pick up that client, bearing in mind, of course, 
the budgetary constraints we’ve been operating under with 
respect to that source of our funding. The whole question of UI 
exhaustees is a troublesome one, and we’ re dealing with it as best we 
can. 
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Mrs. Gaffney: What are you doing to deal with it? What are you 
proposing? How do you hope to eliminate this kind of problem that 
you’re faced with, especially with the high unemployment rate that 
we have today? There must be some way to try to narrow that gap to 
make sure these people aren’t falling between the cracks. 


Ms Browes: You are speaking about people who would have 
exhausted the year of training. 


Mrs. Gaffney: Yes. 


Ms Browes: Well, it doesn’t happen only with the disabled 
community. We’ll review this. I’m not sure how many people fall into 
that category, but we’ll certainly look at that. 
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[Traduction] 


Je voudrais donc que vous me parliez de cette lacune du 
Programme d’assurance-chômage et du Programme d'équité en 
matière d'emploi. 


Mme Browes: Vous avez tout d’abord abordé la question de 
l'équité salariale, qui relève du Conseil du Trésor, par 
opposition à la Loi sur l’équité en matière d'emploi, qui relève 
de notre ministère. Le Parlement a révisé la Loi sur l’équité en 
matière d'emploi qui a été adoptée en 1986 ou 1987. Je faisais 
partie du comité législatif qui a étudié la question. La loi 
comporte une disposition stipulant que le tout devait faire 
l’objet d’un examen dans cinq ans. Le comité a remis son 
rapport que nous sommes actuellement en train d’étudier et nous 
ferons très bientôt rapport à la Chambre des communes au sujet de la 
Loi sur l’équité en matière d'emploi. 


Je dois dire que le comité parlementaire a fait de très intéressantes 
propositions. Quand la loi a été adoptée en 1987, nous savions que 
l’aspect contrôle ou surveillance laissait quelque peu à désirer; c'était 
une loi qui visait avant tout à recueillir des données. Nous sommes 
maintenant en train d’étudier l’étape suivante, ayant bénéficié de 
plusieurs rapports annuels. 


La réponse à ce comité parlementaire sera déposée très bientôt et 
c’est également un domaine dont je suis responsable. Quand j’ai voté 
en faveur d’un examen après cinq ans, en 1987, j'étais loin de me 
douter que ce serait moi qui serais chargée d'examiner l’affaire. Cela 
montre que les décisions que nous prenons peuvent revenir nous 
hanter par la suite. 


M. Sulzenko vous parlera plus précisément de la formation de la 
main-d'oeuvre dans le cadre de l’assurance-chômage. 


M. Andrei Sulzenko (directeur exécutif, Emploi, ministère 
de l’Emploi et de l’Immigration): On a donné l'exemple d'un 
cas qui survient en effet de temps à autre. Après un certain 
temps, les prestations d’assurance-chômage sont épuisées. En 
pareil cas, la personne n’a plus droit aux prestations 
d’assurance-chômage et, pour l’aider, nous devons faire appel à 
nos programmes financiers à même le Trésor. Nous ferions 
évidemment tout en oeuvre pour l'aider, sous réserve 
évidemment des contraintes budgétaires qui pèsent sur cette source 
de financement. Toute cette question des personnes ayant épuisé 
leurs prestations d’assurance-chômage est pénible et nous faisons de 
notre mieux pour y remédier. 


Mme Gaffney: Que faites-vous pour y remédier? Que proposez 
vous? Comment espérez-vous éliminer ce problème, surtout avec le 
taux élevé de chômage que nous avons aujourd’hui? Il doit y avoir 
moyen de combler cette lacune afin d'éviter que ces gens-là se 
retrouvent démunis. 


Mme Browes: Vous parlez des gens qui ont épuisé leurs 
prestations après une année de formation. 


Mme Gaffney: Oui. 


Mme Browes: Eh bien, cela n’arrive pas seulement dans le cas des 
personnes handicapées. Nous allons étudier la question. Je ne sais 
trop combien de personnes sont dans cette catégorie, mais nous allons 


vérifier. 
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[Text] 


Mrs. Gaffney: It’s a very costly item, one year of training. Then 
the person is not eligible to get into a job-seeking program and is then 
thrown to the wind, having to look for a job on his own. That is what 
I understand. 


Mr. Sulzenko: If I could comment further, under our 
program structure it is possible in certain circumstances for 
clients to go on up to three years’ of training and be assisted by 
our unemployment insurance funds. That is not a common 
occurrence, however. Most of the training programs are of shorter 
duration. It doesn’t necessarily happen that there would be a cut-off 
point after one year. In fact, most of our training programs are much 
less than one year. 


Mrs. Gaffney: He doesn’t want any more training. He wants a job. 
There’s a job-seeking program, but he can’t enrol in the job-seeking 
program because he’s not on UI any more. He has finished his 
training. 


Mr. Sulzenko: In that case, if that client is known to the 
CEC—which inevitably that client would be, having gone 
through a fairly protracted process of assistance—the CEC 
would then try to help that client through a different funding 
source. I guess the only caveat I put to that is that this is a 
funding source that’s in somewhat short supply, given the 
budget cuts we’ve had to endure. It does pose a problem in 
individual cases, because now we are having to allocate our 
funding very carefully to each CEC. The CEC manager has only so 
much money. Unfortunately, the CEC manager has to make some 
very difficult choices from time to time, given the resource limita- 
tions. 


Mr. Young: I have more than a couple of questions, but because 
of the shortness of time I suggest, Mr. Chairman, that perhaps I could 
give the questions to the clerk and we could forward them to the 
minister or officials and they could respond to the committee as a 
whole. 


The Chairman: Do you wish to give the questions verbally so 
they’re on the record? 


Mr. Young: No, they’re quite lengthy. 
The Chairman: Okay. 


Mr. Young: I have two requests, though. A number of 
years ago this committee was quite concerned about how the 
media portrayed persons with disabilities, or rather how they 
didn’t, and we tabled a report on our findings. One of the things 
we agreed upon was that if the media were to become sensitized it 
wouldn’t bea bad idea if CEIC, forexample, were to institute training 
programs for persons with disabilities in the field of communications, 
such as broadcasting, print media, radio, or whatever. 


I know of two projects that we have submitted to the department 
for funding —one, I believe, by Abilities magazine and the other one 
by the Independent Living Centres. I don’t know whether you have 
anything you could give us today about where these projects are or 
whether you want to take a look at them and advise us. It seems to me 
that those kinds of projects are the kind of thing this committee 
considered highly desirable. 


Ms Browes: You’re speaking about the Abilities magazine? 
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[Translation] 


Mme Gaffney: Cela coûte très cher, une année de formation. 
Ensuite, la personne en cause n’a plus droit de s’inscrire à un 
programme de recherche d’emploi et elle se retrouve prise au 
dépourvu, elle doit se débrouiller seule. C’est du moins ce qu’on m’a 
dit. 


M. Sulzenko: Je voudrais préciser que, dans certaines 
circonstances, un client peut suivre des cours de formation 
pendant trois ans tout en touchant des prestations d’assurance— 
chômage. Toutefois, ce n’est pas courant. La plupart des 
programmes de formation sont de plus courte durée. Mais ils ne sont 
pas nécessairement limités à un an. En fait, la plupart de nos 
programmes de formation durent beaucoup moins d’un an. 


Mme Gaffney: Ce client ne veut pas d’une formation plus 
poussée, il veut un emploi. Il y a un programme de recherche 
d’emploi, mais il ne peut pas s’y inscrire parce qu’il ne touche plus de 
prestations d’assurance-chômage et qu’il a terminé sa formation. 


M. Sulzenko: Dans ce cas, si ce client est connu du Centre 
d'emploi, et ce serait inévitablement le cas puisque le client 
reçoit une aide depuis assez longtemps, le Centre d’emploi 
essaierait alors de l’aider grâce à des fonds provenant de 
différentes sources. Je dois toutefois faire une réserve, à savoir 
que ces fonds sont quelque peu limités étant donné les 
compressions budgétaires que nous devons subir. Cela pose en 
effet certains problèmes individuels, car nous devons accorder 
nos fonds très parcimonieusement à chaque Centre d’emploi. Le 
directeur du centre dispose d’un budget limité. Malheureusement, il 
doit prendre des décisions parfois très difficiles, compte tenu de ses 
maigres ressources. 


M. Young: J'aurais une foule de questions à poser, mais étant 
donné les contraintes de temps, monsieur le président, je propose de 
transmettre une liste de mes questions à la greffière qui les fera 
parvenir au ministre ou à ses fonctionnaires qui pourront à leur tour 
faire parvenir la réponse à l’ensemble du comité. 


Le président: Voulez-vous poser les questions verbalement, pour 
le compte rendu? 


M. Young: Non, elles sont trés longues. 
Le président: Bon. 


M. Young: J’ai toutefois deux demandes a faire. Il y a 
quelques années, notre comité s’inquiétait beaucoup de la façon 
dont les personnes handicapées étaient décrites dans les médias 
ou plutôt du fait que les médias ne parlaient jamais de ces 
personnes et nous avions déposé un rapport a ce sujet. Nous avions 
notamment convenu que ce ne serait pas une mauvaise idée, pour 
mieux sensibiliser les médias, de mettre sur pied des programmes de 
formation pour les personnes handicapées dans le domaine des 
communications, notamment la télévision, les journaux et la radio. 


Je connais deux projets pour lesquels on a demandé des fonds au 
ministére. Je crois qu’il y en a un mis sur pied par le magazine 
Abilities et l’autre, par les Centres de vie autonome. Pourriez-vous 
nous dire où en sont ces projets? II] me semble que c’est précisément 
le genre de choses que notre comité jugeait grandement souhaitables. 


Mme Browes: Vous parlez du magazine Abilities? 
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[Texte] 
Mr. Young: Yes. That was one of them, Pauline. 


Ms Browes: That's an important publication. CEIC has put forth 
some moneys already to that particular magazine and has also taken 
out full pages. We’ll be working with Abilities on this. This is a very 
important issue. 
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I'll just digress for a moment. I was speaking to an individual in 
Toronto not so long ago. She has a very interesting business. Her 
business is to place persons with disabilities in movies and TV shows 
for videos. I thought this is an excellent business to be in, because it’s 
an opportunity to have people within the mainstream, and it is an 
interesting career. The other one is the CBC program that has been on 
the air for some time. 


Mr. Young: The Disability Network. 


Ms Browes: We are looking at renewing the funding. The London 
Employment Network System is another one. There are various 
projects, training and placement, publication of a newsletter, the job 
bank and so on. That’s another one we have funded for some 
$225,000 in the past year up to 1992. We’re looking at that, too. We 
have made some progress on that. 


I’m pleased you brought that issue up, because it’s one that we’ll 
certainly look favourably on when applications come — 


Mr. Young: I guess what I’m really interested in, Pauline, is how 
closely you are to writing the cheque. 


Ms Browes: Well, I have a cheque in my purse, but I’m not sure 
I can cash it. 


Mr. Young: One last request. Because of the delay in 
responding to that special committee’s report on employment 
equity —of course, the committee is disbanded now because it 
was a special committee—the disabled community has been 
waiting with bated breath on amendments to the Canadian 
Human Rights Act for a long time. I don’t know whether the 
government’s response will be reflected in any legislative 
amendments or not. If it is, could I suggest that you give serious 
consideration to giving those proposed amendments to this commit- 
tee prior to their introduction in the House, so we could take a look at 
them and allow people in the community who will be affected to take 
a look at them? 


I think it would be helpful to the ministry, first of all. It’s 
not the first time that’s been done. It really helps to get 
clarifications before people cast things in stone and find it very 
difficult to move away from. We found it very helpful with the 
proposed omnibus legislation of last year, for example. We’ve done 
it before on amendments to the Canada Pension Plan and that kind of 
thing. It’s really helpful to the people who are trying to work with that 
legislation and, of course, the people who are affected by it. 


Ms Browes: It might be a touch premature to comment on that. I 
think all I could say is that we’re working on the response to the 
employment equity parliamentary committee report. As soon as that 
is tabled in the House of Commons, we could discuss what further 
action we’d want to take. 
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[Traduction] 


M. Young: Oui. C’est l’un de ces projets, Pauline. 


Mme Browes: C’est une importante publication. La CEIC a déjà 
accordé des fonds à ce magazine et a également acheté des pages 
entières. Nous travaillerons à ce projet de concert avec la rédaction de 
Abilities. C’est très important. 


Je me permets une petite digression. J'ai rencontré une femme à 
Toronto récemment. Ce qu’elle faisait était captivant. Elle trouvait du 
travail à des personnes atteintes de handicaps dans des films, des 
émissions de télévision et des vidéo-clips. En plus de mener une 
carrière très intéressante, elle permettait à certaines personnes de 
s'intégrer à la société. Il y aégalement l'émission du réseau anglais de 
Radio-Canada en ondes depuis quelque temps. 


M. Young: Disability Network. 


Mme Browes: Nous examinons la possibilité de renouveler les 
crédits nécessaires. Il y a le London Employment Network System 
avec divers projets, des programmes de formation et de placement, un 
bulletin, une banque d'emplois, etc. Nous avons fourni quelque 
225 000$ jusqu’en 1992. Nous revoyons aussi cette activité. Nous 
avons fait des progrès. 


Je vous remercie d’en avoir parlé, parce que c’est le genre de 
choses qui retiendra notre attention lorsque nous étudierons les 
demandes... 


M. Young: Ce que je veux surtout savoir, Pauline, c'est si vous 
êtes sur le point d’émettre le chèque. 


Mme Browes: J’en ai un dans mon sac, mais je ne sais pas si je 
peux l’encaisser. 


M. Young: Une derniére demande. À cause du retard 
apporté à répondre au rapport du Comité spécial sur l'équité en 
matière d’emploi—comme il s'agissait d’un comité spécial, il 
n'existe plus—les handicapés continuent d'attendre avec 
impatience des amendements à la Loi canadienne sur les droits 
de la personne. Évidemment, il n’est pas dit que la réponse du 
gouvernement se traduira par des amendements à la loi. Le cas 
échéant, pourrais-je vous suggérer de soumettre les 10 
amendements au comité avant de les soumettre à la Chambre, de 
façon à ce que les handicapés, c'est-à-dire les principaux intéressés, 
aient l’occasion de les examiner au préalable? 


Je pense que le ministère y gagnerait. Ce ne serait pas la 
premiére fois qu’il procéderait de cette fagon. Les intéressés 
pourraient demander des précisions avant de se retrouver devant 
le fait accompli. L'année dernière, pour les propositions 
législatives omnibus, nous avons trouvé cette façon de procéder très 
intéressante. Nous l’avions utilisée auparavant dans le cas du Régime 
de pensions du Canada et d’autres mesures. Les gens qui doivent 
travailler avec la loi, comme ceux qui sont touchés parelle, apprécient 
l’occasion de s’impliquer. 


Mme Browes: Il est peut-être prématuré pour moi de m'avancer. 
Tout ce que je peux dire, c’est que nous sommes toujours en train de 
préparer la réponse au rapport du comité parlementaire sur | équité en 
matière d'emploi. Dès que cette réponse sera déposée à la Chambre 
des communes, nous pourrons préciser nos intentions. 


30 : 24 


[Text] 


The Chairman: I just have one brief question supplementary to 
my last ones, and this is thanks to our very efficient researcher beside 
me, Dr. Young. It relates again to that $33.7 million that we talked 
about earlier. 


When you provide us with some statistics, as you’re going to do, 
could you give us a comparable figure to that for the fiscal year that 
is about to end, bearing in mind that we’ve had some cuts, and also 
what you propose for the next fiscal year with the cuts? We’d be 
interested to know to what extent these figures are going to be altered 
by the cuts. 


Mr. Pouliot: Provided, Mr. Chairman, you understand that it will 
be an estimate, of course — 


The Chairman: Yes. 


Mr. Pouliot: — for the current fiscal year. I’ve asked the same 
question before leaving the office and I was told that it would be 
roughly the same amount of money for the current fiscal year. We’ll 
confirm it with your researcher and we’ I give you an estimate for the 
next fiscal year. 
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The Chairman: Thank you very much. 


Madam Minister, may I thank you and your officials here 
with you on behalf of this committee. We recognize that most of 
you are fairly new at this. You’ve been very brave to come 
before the committee early on in your mandates. We look 
forward to having you come back again. I hope we can continue this 
dialogue, which think is helpful, not necessarily for you or for us but 
for the disabled people in Canada. We do appreciate your testimony 
and your willingness to be of help. 


Ms Browes: Mr. Chairman, may I conclude by saying how pleased 
I was to be able to be here today. I thank you once again, and I would 
welcome an opportunity tocome back to the committee to answer any 
questions and share information, so we use a team approach in our 
work and accomplish something that’s very important for all of us as 
a Canadian society. 


The Chairman: Thank you very much. 


I remind committee members that we meet again tomorrow 
morning at 9:30 in room 237-C in the Centre Block, with the Deputy 
Minister of Health and Welfare, Mr. Jean-Jacques Noreau. I would 
urge you all to be with us tomorrow if you possible can. 


This meeting stands adjourned till tomorrow at 9:30 a.m. 
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[Translation] 


Le président: J’ai une brève question dans le même ordre d’idées 
que les précédentes; elle m’est soufflée par notre très efficace attaché 
de recherche ici présent, M. Young. Elle a trait aux 33,7 millions de 
dollars dont il a été question plus tôt. 


Lorsque vous fournirez d’autres données, comme vous avez 
promis de le faire, pourriez-vous nous faciliter la comparaison en 
nous citant les chiffres pour l’exercice financier qui s’achève comme 
les chiffres pour le prochain exercice, compte tenu des réductions 
intervenues entre temps? Nous sommes curieux de savoir quel est 
l'effet des réductions apportées. 


M. Pouliot: Étant entendu qu’il s’agira de prévisions seulement, 
monsieur le président. . . 


Le président: Oui. 


M. Pouliot: . . .pour|’année en cours. J’ai posé la même question 
avant de quitter le bureau et on m’a dit que le montant serait à peu près 
le même pour l’exercice financier en cours. Nous le confirmerons à 
votre attaché de recherche et nous vous fournirons en outre les 
prévisions pour le prochain exercice. 


Le président: Merci beaucoup. 


Madame la ministre, au nom du comité, je tiens a vous 
remercier, vous et vos collaborateurs. Nous comprenons que 
vous venez de prendre vos fonctions. Je trouve trés courageux 
de votre part d’avoir accepté de témoigner devant le comité si 
tot dans vos nouvelles fonctions. Nous serons heureux de vous 
recevoir de nouveau. J’espére que nous pourrons poursuivre ce 
dialogue, qui est utile à mon avis, non seulement pour vous ou pour 
nous mais pour tous les Canadiens handicapés. Votre témoignage et 
votre désir de vous rendre utile nous ont vivement touchés. 


Mme Browes: Monsieur le président, permettez—moi de conclure 
en vous disant le plaisir que j’ai eu à venir ici aujourd’hui. Je vous 
remercie encore une fois, et je serai heureuse de revenir devant le 
comité pour répondre a vos questions et vous communiquer des 
informations de telle sorte que nous puissions faire équipe et réaliser 
des choses qui revétent une grande importance pour toute la société 
canadienne. 


Le président: Merci beaucoup. 


Je rappelle aux membres du comité que nous nous réunissons de 
nouveau demain matin à 9h30, pièce 237-C, Edifice du centre, où 
nous accueillerons le sous-ministre de la Santé et du Bien-être social, 
M. Jean-Jacques Noreau. Je vous invite tous vivement à être des 
nôtres demain si vous le pouvez. 


La séance est levée jusqu’à demain 9h30. 
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[Text] [Traduction] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 9:42 o’clock a.m. this day, in Room 
237-C, Centre Block, the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Beryl Gaffney, Bruce 
Halliday and Neil Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library 
of Parliament: Nancy Holmes and William Young, Research 
Officers. 


Witnesses: From the Department of National Health and 
Welfare: Jean-Jacques Noreau, Deputy Minister; Ian Green, 
Assistant Deputy Minister, Social Services Program and Health 
Services and Promotion Branch; Peter Lawless, Senior Policy 
Advisor, Disabled Persons Unit; Pierre Blais, Acting Director, 
Medical Services Branch and Pierre Fortier, Director General, 
Policy and Legislation, Income Security Program Branch. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), the Committee resumed consideration of the Economic 
Integration of Disabled Persons (See Minutes of Proceedings and 
Evidence, dated Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


By unanimous consent, it was agreed, —That the document 
presented by the Department of National Health and Welfare be 
printed as an appendix to this day’s Minutes of Proceedings and 
Evidence (See Appendix “HUDI-19”). 


Jean-Jacques Noreau made a statement and, with the other 
witnesses, answered questions. 


At 10:45 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 


Le Comité permanent des droits de la personne et de lacondition 
des personnes handicapées se réunit 49 h 42, dans la salle 237-C 
de l’édifice du Centre, sous la présidence de Bruce Halliday 
(président). 


Membres du Comité présents: Beryl Gaffney, Bruce Halliday et 
Neil Young. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: Nancy Holmes et William Young, attachés de recher- 
che. 


Témoins: Du ministére de la Santé nationale et du Bien-étre 
social: Jean-Jacques Noreau, sous-ministre; Ian Greene, sous- 
ministre adjoint, Programmes de service social et promotion de la 
santé, Peter Lawless, conseiller principal, Politiques, Unité des 
personnes handicapées; Pierre Blais, directeur général intéri- 
maire, Services médicaux et Pierre Fortier, directeur général, 
Politiques et législation générale, Programmes de la sécurité du 
revenu. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l’intégration économi- 
que des personnes handicapées (voir les Procès-verbaux et 
témoignages du jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2). 

Du consentement unanime, il est convenu, — Que le document 
présenté par le ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social figure en annexe aux Procès-verbaux et témoignages 
d’aujourd’hui (voir Appendice «HUDI-19»). 


Jean-Jacques Noreau fait un exposé puis, avec les autres 
témoins, répond aux questions. 


À 10 h 45, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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EVIDENCE 
[Recorded by Electronic Apparatus] 


Thursday, March 11, 1993 
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The Chairman: The chairman sees a quorum for the hearing of 
witnesses. 


We’re meeting today pursuant to Standing Order 108(3)(b) in 
consideration of the economic integration of persons with disabilities. 


We’re very happy to welcome to our committee today Jean-Jac- 
ques Noreau, Deputy Minister of the Department of National Health 
and Welfare, who is relatively new in the position, and we’re indeed 
pleased to have him before the committee for the first time. 


I see Mr. Noreau has with him a number of officials, who are 
colleagues of his. As I said a few moments ago, some are old faces and 
some are new faces, and we’ re certainly pleased to have them all here. 
Welcome. 


Perhaps, Mr. Noreau, you would be kind enough to introduce your 
colleagues to the committee. There are only three of us here today, 
representing each of the three major parties. So we are well 
represented, if not in large number, certainly in interest and quality. 
Then you can give us your opening statement and there will be some 
time for questions. 


Mr. Jean-Jacques Noreau (Deputy Minister of National 
Health and Welfare): Thank you, Mr. Chairman. Yes, indeed, 
let me introduce to you someone who may be part of the old 
faces category: Ian Green, Assistant Deputy Minister, Health 
and Social Services. In addition, Peter Lawless from the Disabled 
Persons Unit, Pierre Blais from the Medical Services Branch, and 
Pierre Fortier from Income Security Program Branch are also here. 


If you allow me, Mr. Chairman, I would like to make a few 
introductory remarks. We have left with the clerk of your committee 
a status report or update on the major elements of the strategy for 
disabled persons, which will go into more detail, but let me try to give 
you the highlights of this status report. 


Avant d’aborder des questions particuliéres, monsieur le 
président, je crois qu’il serait utile de préciser le rôle du 
Ministère en ce qui a trait aux besoins des Canadiens 
handicapés. C’est le ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social qui assume le rôle principal du gouvernement fédéral 
touchant l’élaboration de programmes de rééducation physique et de 
réadaptation professionnelle, de soutien communautaire et de soutien 
du revenu à l’égard des personnes handicapées au Canada. Et le 
Ministère, directement et indirectement, dépense chaque année plus 
de trois milliards de dollars à ce chapitre. 
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[Translation] 


TÉMOIGNAGES 
[Enregistrement électronique] 


Le jeudi 11 mars 1993 


Le président: Il y a quorum pour l’audition des témoins. La 
séance est ouverte. 


Nous nous réunissons aujourd’hui en conformité du paragraphe 
108(3)b) du Règlement pour étudier l’intégration économique des 
personnes handicapées. 


Nous avons le plaisir d’accueillir aujourd’hui Jean-Jacques 
Noreau, sous-ministre du ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social, qui occupe ce poste depuis assez peu de temps, et 
nous nous réjouissons de le voir pour la première fois devant notre 
comité. 


M. Noreau est accompagné par certains fonctionnaires, qui sont 
ses collaborateurs. Comme je l’ai dit il y a un instant, il y a parmi eux 
certains visages connus mais d’autres sont nouveaux pour nous et 
nous sommes ravis de les compter tous parmi nos témoins. Soyez les 
bienvenus. 


Monsieur Noreau, auriez-vous l’obligeance de nous présenter vos 
collègues. Nous ne sommes que trois membres du comité présents 
aujourd’hui, chacun représente l’un des trois principaux partis. Nous 
sommes donc bien représentés, sinon en nombre, du moins en intérêt 
et en qualité. Vous pourrez nous présenter votre allocution liminaire 
après quoi il nous restera du temps pour les questions. 


M. Jean-Jacques Noreau (sous-ministre de la Santé 
nationale et du Bien-être social): Merci, monsieur le président. 
Je voudrais vous présenter une personne qui fait sans doute 
partie de ceux que vous appelez les visages connus: Ian Green, 
sous-ministre adjoint, services sociaux et services de santé. Je suis 
également accompagné par Peter Lawless, unité des personnes 
handicapées, Pierre Blais de la Direction générale des services 
médicaux et Pierre Fortier, de la Direction générale des programmes 
de la sécurité du revenu. 


Si vous le permettez, monsieur le président, je voudrais faire 
quelques remarques préliminaires. Nous avons remis à la greffière du 
comité un rapport d’état ou une mise à jour sur les principaux 
éléments de la stratégie pour l’intégration des personnes handicapées, 
que nous aborderons plus en détail. Permettez-moi toutefois de vous 
présenter les faits saillants de ce rapport d’état. 


Before I proceed to specific items, Mr. Chairman, I think it 
would be helpful to provide a description of the department’s 
roles with respect to the needs of disabled Canadians. Health 
and Welfare Canada has the primary federal government’s role 
in the development of physical and vocational rehabilitation, commu- 
nity support and income support programs for disabled persons in 
Canada. In playing that role, the Department spends over $3 billion 
annually. 
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[Texte] 


Toutefois, a l’exception des prestations offertes en vertu du 
Régime de pension du Canada et de certains programmes à l'intention 
des autochtones, Santé et Bien-être social Canada n’assure pas 
directement de service aux personnes handicapées et n’a pas le 
pouvoir de décider quels services seront assurés, à quelles personnes, 
de quelle fagon ils le seront ni les sommes d’argent qui sont consacrées 
à ces services. 


Comme vous le savez certainement, c’est aux provinces que 
reviennent de telles décisions. Le rôle de notre Ministère est de fournir 
une assistance financière en vertu d’un certain nombre de dispositions 
de partage des coûts et de transfert pour le soutien de services 
provinciaux essentiels à l’intention des personnes handicapées. 


Je n’irai pas plus loin dans les détails de juridiction, monsieur le 
président, mais je croyais qu’il était important de noter les limites du 
rôle de notre Ministère avant d’aborder les questions dont nous 
devons traiter ce matin. 


In order to touch on the major points raised in the letter from the 
clerk of your committee, the best way is to focus on the participation 
of our department in the National Strategy for Integration of Persons 
with Disabilities. I will therefore touch on a number ofinitiatives that 
do provide an answer to the points raised by the clerk. 


We are one of the major partners in the implementation of 
this strategy and are participating in it under four basic 
headings: health, fitness, income security and social services. In 
the five years within which this strategy will be implemented, as 
you will see in a table attached to the paper that I’m leaving 
with you, the department will spend a total of $46 million in 
the implementation of the various initiatives. Of these $46 
million, you may be interested to know that $33 million are 
new resources, whereas $6 million are reallocation of existing 
resources and $6 million others are coming from the Canada Pension 
Fund. 
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A practical matter in a multi-faceted strategy like this one is the 
coordination of efforts and initiatives. Such coordination is funda- 
mental not only to ensure efficient expenditure of the resource 
involved, but also to ensure maximal complementarity and impact of 
the overall strategy. This coordination and assurance of complemen- 
tarity is not always simple to make happen. 


Within the department we have set up a steering committee 
on programs and policies affecting disabled persons. The 
committee includes representation from all branches, whether 
immediately involved in the strategy or not, as well as 
representatives from the Department of the Secretary of State, 
who are the main government-wide coordinators. The steering 
committee reports to Mr. Green, and to date the committee has 
overseen preparations to evaluate the initiatives, arranged for 
the joint funding of activities, and kept the parties informed and 
together on progress and opportunities. 


[Traduction] 


However, with the exception of benefits delivered under the 
Canada Pension Plan and certain programs for native persons, Health 
and Welfare Canada does not deliver services directly to disabled 
persons, nor does it have the authority to decide which services will 
be delivered, to whom, in what fashion, or in what amounts. 


As you certainly know, these latter decisions fall within provincial 
authority and discretion. Health and Welfare Canada’s role is to 
provide financial assistance under a number of cost-sharing or 
transfer arrangements to support essential provincial services for 
disabled persons. 


I will not go into further details regarding jurisdiction at this time, 
Mr. Chairman, but I thought it important to note the limits of the 
Department’s role as we consider the issues we will be discussing this 
morning. 


Pour aborder les principaux points mentionnés dans la lettre du 
greffier de votre comité, le mieux est de centrer mon exposé sur la 
participation de notre ministère à la stratégie nationale pour l’intégra- 
tion des personnes handicapées. Je vais donc traiter d’un certain 
nombre d’initiatives qui portent sur des points soulevés par le greffier 
du comité. 


Notre ministère est l’un des principaux partenaires dans la 
mise en oeuvre de cette stratégie, à laquelle il participe dans 
quatre secteurs fondamentaux: santé, condition physique, 
sécurité du revenu et services sociaux. Au cours des cinq années 
de mise en oeuvre de la stratégie, le ministère dépensera au 
total 46 millions de dollars dans la réalisation de diverses 
initiatives stratégiques. Je vous demande à ce sujet de vous 
reporter à un tableau joint au document que je vous ai remis. 
Sur ces 46 millions de dollars, il mérite d’être signalé qu’il y a 33 
millions de dollars d’argent frais, tandis que 6 millions sont réaffectés 
à partir des ressources actuelles et que 6 millions supplémentaires 
proviennent du Fonds de pension du Canada. 


La coordination des efforts et des initiatives est l’un des aspects 
pratiques d’une stratégie comportant de nombreuses facettes. Il est 
essentiel d’assurer une telle coordination non seulement pour que les 
ressources attribuées soient utilisées à bon escient, mais également 
pour que l’approche stratégique globale présente un haut niveau de 
complémentarité entre ses éléments et ait un impact maximal. Cet 
objectif n’est pas toujours facile à atteindre. 


Nous avons établi au sein du ministère un comité directeur 
des programmes et des politiques touchant les personnes 
handicapées. Ce comité comprend des représentants de toutes 
les directions générales qu’elles participent directement ou non 
à la mise en oeuvre de la stratégie, ainsi que des représentants 
du secrétariat d’État, qui sont les principaux coordonnateurs à 
l'échelle du gouvernement. Le comité directeur relève de M. 
Green, et jusqu'ici il a vu aux préparatifs d’une évaluation de 
nos initiatives dans le cadre de la stratégie, assurer des arrangements 
pour le financement conjoint des activités et tenu toutes les parties 
intéressées au courant de l’évolution de la mise en oeuvre et des 
situations qui se présentaient. 
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Let me now turn to the specific initiatives. First, let me 
report on two initiatives that predated the strategy itself but that 
would not have been completed without the resources that 
cabinet approved for the strategy. The first is the support to the 
Canadian Association of Community Living in their work with 
their provincial chapters and provincial ministries on the 
development of community support options for persons with 
mental handicaps who are currently living in institutions. By 
securing new resources for this initiative, we not only ensure its 
completion as planned, but have been able to extend the effort for 
several years. 


La deuxième initiative est celle de l’appui assuré par le 
Ministère à l’élaboration et à la présentation de modèles de 
services de centres de vie autonome un peu partout au Canada. 
En 1988, en collaboration avec le Secrétariat d'État, le 
Ministère avait commencé à travailler avec l’Association 
canadienne des centres de vie autonome au développement et 
au soutien de centres à différents endroits clés au Canada. De 
tels centres, gérés par des handicapés, offrent une gamme de 
services à d’autres handicapés, services complémentaires par rapport 


à ceux fournis par le réseau principal des services sociaux. 


Dans ce cas-ci également, une somme de 1,5 million de dollars sur 
une période de cinq ans a été allouée pour permettre au Ministère de 
mettre en oeuvre cette initiative dans le cadre de notre participation à 
la stratégie nationale. 


Ces nouvelles ressources ont permis de prolonger de trois ans notre 
engagement original. 


The third initiative is actually a combination of two program 
elements under the strategy. Over five years, $9.5 million was 
allocated for the development of contribution programs in support of 
community projects aimed at improving services to integrate children 
and youths with disabilities and the improvement of opportunities for 
community and economic integration of disabled adults. 


These two elements are now combined in what is referred to as the 
Ability Program. This program has funded over 60 projects dealing 
with a whole range of issues such as daycare, school support, 
alternative housing arrangements, volunteer development, service to 
seniors, and I could name many more. All of these projects involved 
partnerships among organizations from across government, as well as 
the voluntary and private sectors. 


Fourth, another part of the departmental strategy is being delivered 
to the fitness and amateur sport branch and activities. Most of these 
initiatives of this $4 million program fall into the fitness element of 
the program and they include funding to NGOs, public awareness 
activities, education initiatives, community development, etc. Again, 
this has involved the participation of many stakeholders in the 
development of these projects. 


[Translation] 


Je voudrais parler maintenant des initiatives précises des 
ministéres. Tout d’abord, je vais présenter deux initiatives 
spéciales qui sont antérieures à la stratégie elle-même, mais qui 
n’auraient pu être menées à terme sans les ressources que le 
cabinet à accordées pour la stratégie. La première de ces 
initiatives est celle qui assure un appui à l’Association 
canadienne pour l'intégration communautaire dans son travail 
auprès des chapitres et des ministères provinciaux touchant 
l’élaboration d’options de soutien communautaire pour les personnes 
souffrant d’un handicap mental qui vivent actuellement dans des 
institutions. En affectant de nouvelles ressources à cette initiative, 
nous assurons non seulement sa réalisation selon les plans établis, 
mais nous sommes également en mesure de la prolonger pour 
plusieurs années. 


The second initiative is the Department’s support for the 
development and demonstration of model independent living 
centre services across Canada. In 1988, Health and Welfare 
Canada, in cooperation with the Department of the Secretary of 
State, began working with the Canadian Association of 
Independent Living Centres to develop and support the 
operation of independent living centres in key locations across 
Canada. Such centres are managed by disabled persons 
themselves and provide a range of services to their disabled peers 
which are complementary to the support services offered through the 
mainstream social services network. 


Again, the funding to support the Department’s commitment to 
this initiative, $1.5 million per year over five years, was sought and 
secured as part of our participation in the National Strategy. 


With those new resources, we have now been able to extend the 
original commitment by three years. 


La troisiéme initiative est en fait une combinaison de deux 
éléments de programme dans le cadre de la stratégie. Une somme de 
9,5 millions de dollars a été attribuée, pour une période de cing ans, 
à l’élaboration de programmes de contribution à l’appui de projets 
communautaires, visant une amélioration des services pour l’intégra- 
tion des enfants et des jeunes handicapés et l’amélioration des 
chances d’intégration communautaire et économique des adultes 
handicapés. 


Le Programme d’aptitude joint maintenant ces deux éléments. Ce 
programme a assuré le financement de plus de 60 projets portant sur 
une gamme de questions telles que les garderies, le soutien scolaire, 
les dispositions de rechange pour le logement, l’établissement de 
réseaux de bénévoles, les services aux aînés et bien d’autres encore. 
Tous ces projets ont été réalisés grâce à des ententes de partenariat 
entre une vaste gamme d’organismes gouvernementaux, des bénévo- 
les et le secteur privé. 


Quatrièmement, la Direction générale de la Condition physique et 
du sport amateur a charge d’un autre volet de la stratégie ministérielle. 
La plupart des initiatives réalisées grâce à ce programme de 4 millions 
de dollars, touche aux composantes «condition physique» du 
programme et comprennent les éléments suivants: l’octroi de fünds 
aux ONG, les activités de sensibilisation du public, les initiatives en 
matière d’éducation, le développement communautaire, etc. Une fois 
de plus, le développement de projets fait appel à la participation de 
divers intervenants. 
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Cinquièmement, laissez-moi aborder un peu la question de 
désinstitutionalisation. Le montant le plus important attribué au 
Ministère a été la somme de 15 millions de dollars visant le soutien 
d’une initiative-pilote au niveau provincial pour la désinstitutional- 
isation de personnes souffrant de handicaps mentaux. L’entente 
devait être conclue avec la province du Nouveau-Brunswick. 


Suite à l’annonce de l’engagement du gouvernement fédéral, pour 
des raisons qui lui sont propres, le Nouveau-Brunswick s’est retiré du 
projet, principalement pour des raisons budgétaires. 


Plusieurs provinces ont, heureusement, manitesté un intérêt à 
l'égard de l’établissement de partenariats dans ce secteur. En 
particulier, nous sommes très près de finir un projet conjoint avec la 
province de Terre-Neuve; nous allons peut-être le rendre publicdans 
quelques jours. 


Les ressources attribuées originalement à ce chapitre seront donc 
attribuées à des soutiens de projets, de partenariats semblables à 
Terre-Neuve, mais aussi au maintien de l’appui assuré al’ Association 
canadienne pour l’intégration communautaire pour le soutien d’acti- 
vités de ces initiatives spéciales que j’ai déjà mentionnées. 


Sixièmement, en ce qui concerne les autochtones, une attribution 
de 1,2 million de dollars a été approuvée pour rendre les installations 
sanitaires exploitées par notre Direction des services médicaux dans 
les réserves plus accessibles pour les clients autochtones handicapés 
ainsi que pour le personnel handicapé. 


Une somme additionnelle de 1,3 million de dollars a été attribuée 
à la Direction générale des services médicaux pour la tenue de 
consultations sur les besoins de soins et se soutien à domiciletouchant 
les personnes handicapées dans les réserves. 


Des montants ont été versés au National Aboriginal Network on 
Disability et à |’ Assemblée des Premières nations pour le soutien de 
consultations que ces organismes doivent tenir auprès de personnes 
et de groupes au sein des Premières nations. La planification des 
programmes pour nos clients tiendra compte des résultats de ces 
consultations qui devraient être disponibles d’ici environ un an. 


Mainstream 1992 is another initiative that actually predates 
the national strategy but which was sustained to completion by 
the allocation of $300,000 under the strategy. It is, as you know, 
the Federal/Provincial/Territorial Review of Services Affecting 
Canadians with Disabilities. In addition to extensive 
consultations with consumer organizations, advocacy groups, 
individual disabled Canadians, and policy experts, the review has 
included periodic meetings of a reference group, focus group 
sessions etc. The final report has now been sent to the deputy 
ministers of social services of the provinces. We are meeting 
with them March 24 and 25 and we will review the final 
document which will be subsequently, we think, presented to the 
ministers because they have triggered the initiative we refer to as 
Mainstream 1992. 


Finally, Mr. Chairman, I would like to briefly describe the 
major national strategy initiative being undertaken by the 
Income Security Program Branch, known as the Canada Pension 
Plan National Vocational Rehabilitation Project. Six million 
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Fifth, let me deal for awhile with the issue of the institutionaliza- 
tion. The largest allocation to the Department was the $15 million to 
support a provincial pilot initiative in the institutionalization of 
persons with mental handicaps. The agreement was to be concluded 
with the province of New Brunswick. 


Following the announcement of the federal commitment, the 
province of New Brunswick withdrew from the project for their own 
budgetary reasons. 


Fortunately, there were subsequent expressions of interests from 
several provinces to develop partnerships in this area. In particular, 
we are about to terminate a joint project with the province of 
Newfoundland, we will probably make a public announcement 
within a few days. 


The resources originally allocated for this item will now be used to 
support similar partnership projects in Newfoundland, and to 
continue the support to the Canadian Association for Community 
Living to sustain the special initiatives activities which I described 
earlier. 


Six, as regards native persons, an allocation of $1.2 million was 
approved to retrofit health facilities operated by our Medical Services 
Branch on reserves to improve their accessibility to disabled native 
clients, as well as disabled staff. 


A further $1.3 million was allocated to the Medical Services 
Branch for consultations on the care/home public home support 
needs of disabled persons on reserves. 


Contributions have been made through the National Aboriginal 
Network on Disability and the Assembly of First Nations to support 
those organizations in conducting consultations with First Nation 
individuals and organizations. The results of these consultations, 
expected to be available in about a year, will be taken into account in 
program planning initiatives for our clients. 


Pleine participation 1992 est une autre initiative antérieure 
de fait à la Stratégie nationale mais dont la mise en oeuvre a pu 
être menée à terme grâce à une affection de 300 000$ dans le 
cadre de la Stratégie. Il s’agit, comme vous le savez, de l’étude 
fédérale-provinciale-territoriale des services destinés aux 
personnes handicapées. Cette étude a fait appel, outre de vastes 
consultations auprès d’organisations de consommateurs, de 
groupes de revendication, de personnes handicapées et d'experts 
en politique, à des rencontres périodiques d'un groupe de 
référence, à des séances de groupes de consultation, etc. Le 
rapport final a été envoyé à tous les sous-ministres des services 
sociaux des provinces. Nous devons les rencontrer les 24 et 25 
mars prochain et nous examinerons le document final qui sera par la 
suite, selon nous, présenté au ministre puisqu'ils sont le fruit de 
l'initiative que nous appelons Pleine participation 1992. 


Je voudrais enfin, monsieur le président, décrire brièvement 
la principale initiative de la Stratégie nationale, entreprise par la 
Direction générale des programmes de la sécurité du revenu et 
désignée Projet national de réadaptation professionnelle du 
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dollars has been allocated to support this project. It is an innovative 
and, I believe, a very significant undertaking. Just for reference, in 
1992 the Canada Pension Plan paid out $1.8 billion in disability 
benefits to about 225,000 disabled beneficiaries. 


It is estimated that between 15% and 25% of those 
beneficiaries have some ability to work, some residual ability to 
work. So in the course of the project that we’re talking about 
here the Canada Pension Plan staff will work with other federal 
departments, provincial ministries, workers’ compensation 
boards and private sector insurers to provide comprehensive 
rehabilitation services to aproximately 1,000 selected disability 
claimants. A preliminary pilot trial has led us to believe that 
such an approach can help many of these clients successfully return 
to the work force while at the same time result in significant cost 
savings to the Canada Pension Plan. 
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We’re looking at this intiative with quite a lot of hope that it could 
become some more active kind of programming for people, maybe 
15% or 25% of the claimants who actually find themselves 
maintained whereas there could be a possibility for them to re-enter 
the work force. 


En conclusion, monsieur le président, je voudrais simplement 
ajouter qu’à mon avis, les initiatives et les engagements entrepris pas 
notre Ministère dans le cadre de la stratégie nationale semblent en 
bonne voie de réalisation. 


Je me ferai le plaisir maintenant de répondre à vos questions sur ces 
initiatives ou sur tout autre programme du Ministère qui pourrait vous 
intéresser. 


Thank you very much, Mr. Chairman. 


The Chairman: Thank you, Mr. Noreau, for those very adequate 
opening comments. I’m sure they will provoke some questions from 
my colleagues. 


Do you wish to begin, Mrs. Gaffney? 


Mrs. Gaffney (Nepean): Thank you very much for coming before 
us this morning. I understand you have not been very longin your job 
either. 


Mr. Noreau: My learning curve is quite steep. 


Mrs. Gaffney: We had Minister Browes with us yesterday and she 
is probably even newer than you in her job, and while it was very kind 
of her to be here, obviously she would have to take the questions back 
and respond to us at a later time. 


Maybe you can respond to this question. A few weeks ago, 
we had Roeher Institute here before us making a presentation, 
and one of the things that she commented on was the fact that 
some departments work at odds with each other. The example 
she used was that Employment could create the best job-creating 
program in the world, which would be great for disabled persons, but 
because that disabled person is on welfare under social services, they 
tend to be working at odds with each other and there’s almost a 
conflict, which is almost a self-defeating process. 
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Régime de pensions du Canada. Six millions de dollars ont déja été 
attribués au soutien de ce projet. Il s’agit d’une entreprise innovatrice 
importante, à mon avis. Pour vous en donner une idée, en 1992, le 
régime a versé 1,8 milliard de dollars en prestations environ 225 000 
handicapés bénéficiaires. 


On estime qu’entre 15 et 20 p. 100 de ces bénéficiaires 
possèdent encore quelque capacité de travailler. Dans le cours 
de ce projet, le personnel de Régime de pensions du Canada 
travaillera donc de concert avec d’autres ministères fédéraux, des 
ministères provinciaux, les commissions d’accidents du travail et 
les assureurs privés à la prestation de services globaux de 
réadaptation professionnelle à environ 1 000 personnes choisies 
parmi les demandeurs de prestations d’invalidité. Un essai pilot 
préliminaire nous porte à croire qu’une telle approche peut aider un 
grand nombre de ces clients à effectuer un retour sur le marché du 
travail, ce qui entrainerait d'importantes économies pour le fonds du 
Régime de pensions du Canada. 


Nous misons beaucoup sur cette initiative, en espérant qu’elle 
offre des possibilités plus dynamiques pour ces personnes, pour les 
15 à 25 p. 100 des bénéficiaires qui sont actuellement tributaires de 
leurs prestations alors qu’il leur serait possible de réintégrer le marché 
du travail. 


In conclusion, Mr. Chairman, I would only add that I believe that 
the National Strategy initiatives and commitments undertaken by the 
Department seemed to be well in hand. 


I would now be more than pleased to respond to questions on these 
initiatives and any other departmental programs that would be of 
interest to you. 


Merci beaucoup, monsieur le président. 


Le président: Merci, monsieur Noreau, de ces observations 
liminaires des plus intéressantes. Je suis convaincu qu’elle suscite- 
ront diverses questions de la part de mes collégues. 


Voulez-vous commencer, madame Gaffney? 


Mme Gaffney (Nepean): Merci beaucoup de témoigner devant le 
comité ce matin. Je crois comprendre que vous avez accédé depuis 
peu à ce poste. 


M. Noreau: Oui, mais j’apprends vite. 


Mme Gaffney: Hier, la ministre madame Browes a comparu et 
elle a peut-être encore moins d’expérience que vous à son poste. Elle 
a accepté gentiment de venir témoigner, mais il lui a fallu prendre 
note de toutes nos questions auxquelles elle répondra à une date 
ultérieure. 


Peut-être pourrez-vous répondre à la question suivante. Il y 
a quelques semaines, une représentante de l’Institut Roeher a 
comparu devant le comité. Elle a dit entre autres que les 
activités de certains ministères ont tendance à se nuire 
mutuellement. Elle a cité l'exemple du ministère de l’Emploi qui 
mettrait sur pied le meilleur programme de création d’emplois au 
monde, ce qui serait merveilleux pour les personnes handicapées, 
mais du fait que ces dernières touchent l’aide sociale dans le cadre des 
services sociaux, il y a conflit entre ces programmes, ce qui va à 
l’encontre du but recherché. 
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We know that if we take them offthe welfare role and put them into 
a job-creating position, the payback is there. It has been very evident 
in past years that the payback can be there. 


How can we create something of a smoother flow between the 
departments so that these social service recipients are not being placed 
in a position of trying to decide if they’ re better off to stay here or to 
go into a job-seeking program. 


Mr. Noreau: Mr. Chairman, I think this is a very important 
observation that has been made here. I think we’ve reached a 
point in the myriad of programs that have been given birth to 
over the last couple of decades dealing with a great number of 
specific problems, or target groups or issues, where adding to this list 
would be not only counter-productive, but the real issue is to try to 
increase the synergy between them or the ability for these programs 
to focus on the person rather than focusing on the program 
parameters. 


We’ve seen tension between social assistance and UI. We’re 
seeing tension between some of the programs you are referring 
to and others. I think we’ve reached the point where we have to 
invest quite a lot of energy to try to integrate and improve the 
complementarity and the focus of these programs on the people 
rather than the department that provides them or the law that 
makes them possible. At the end of the day, I think there are 
people who are falling between the cracks, between these 
programs, which in my personal view means a fairly dramatic 
overhaul and review of those various programs as they affect people. 
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Mrs. Gaffney: I want to refer back to the specific question I was 
asking Ms Browes yesterday. To me, it was a prime example. 
Someone had submitted a program that this person had put to the 
minister. This was reported on in The Ottawa Citizen back in 
December 1992. To me, it does fall within your purview, as Health 
and Welfare, as well as falling within the unemployment program. 


She could take 100 people with disabilities and put them 
into a job-creating program, which would take them off that 
social welfare. They would then become contributing citizens 
and the payback would be over a period of approximately five 
years and would be quite large. The person who was initiating this 
program has received the Order of Canada for her work in placing 
hundreds of persons with disabilities, so she’s highly thought of in 
that area. 


But what’s happening is that we have tied those dollars. 
The minister was agreeable that the program was a good 
program, but she had tied the funds to the province. In other 
words, she was saying that in order for these people to receive 
this money, we need to have matching provincial dollars. The 
provincial government has said it’s allocated its money so far this 
year, in 1993, and it doesn’t wish to do so in that area. Now the federal 
government is saying it can’t go ahead with this program. 
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Nous savons que si nous retirons ces personnes de la liste des 
assistés sociaux et leur offrons un poste dans le cadre d’un 
programme de création d’emplois, cela est rentable. Nous en avons 
eu la preuve trés claire ces derniéres années. 


Comment faciliter les communications entre les ministéres pour 
que les prestataires de ces services sociaux ne soient pas obligés de 
décider s’il vaut mieux rester où ils sont ou participer à un programme 
de recherche d'emploi. 


M. Noreau: Monsieur le président, la députée vient de faire 
une remarque très importante. Nous en sommes arrivés au 
point où, compte tenu de la multitude de programmes qui ont 
vu le jour depuis une vingtaine d’années en vue de résoudre 
certains problèmes précis, ou de cibler des groupes ou des problèmes 
donnés, il serait non seulement nuisible d’allonger encore la liste, 
mais en outre, il nous faut accroître la synergie entre ces programmes 
ou être en mesure de nous focaliser sur les besoins de la personne 
plutôt que sur les critères du programme. 


Il y a eu des tensions entre l’aide sociale et l’assurance- 
chômage. Il y a eu des tensions entre certains programmes dont 
vous parlez et d’autres. Nous en sommes arrivés au point où il 
nous faut investir beaucoup d’énergie dans l'intégration et 
l'amélioration de la complémentarité des programmes et dans 
leur ciblage sur les personnes plutôt que sur le ministère qui les 
parraine ou la loi qui les autorise. En fin de compte, je pense 
qu’il y a des gens qui sont laissés pour compte, qui ne sont 
admissibles à aucun de ces programmes et c’est pourquoi, selon moi, 
nous devons effectuer un remaniement fondamental des divers 
programmes qui touchent ces personnes. 


Mme Gaffney: Je voudrais en revenir à la question précise que j'ai 
posée hier à M™* Browes. Il s’agit à mon avis d’un parfait exemple. 
Quelqu’un a proposé un programme que cette personne a présenté au 
ministre. Il en a été question dans The Ottawa Citizen en décembre 
1992. Selon moi, cette question relève à la fois de la compétence du 
ministère de la Santé du Bien-être et de celle du programme 
d’assurance-chômage. 


Cette femme pouvait faire participer 100 personnes 
handicapées à un programme de création d’emplois, ce qui 
aurait réduit d’autant le nombre d’assistés sociaux. Ces 
personnes pourraient alors faire une contribution à la société et, 
sur une période de cinq ans, le rendement ce programme serait très 
important. L’instigatrice de cette initiative a reçu l'Ordre du Canada 
pour avoir réussi à trouver un emploi à des centaines de personnes 
handicapées, et elle a donc une excellente réputation à ce titre. 


Mais le problème, c’est que ces ressources sont assorties de 
conditions. La ministre a reconnu qu’il s'agissait d’un bon 
programme, mais le déblocage des fonds était lié aux provinces. 
En d’autres termes, pour pouvoir allouer des fonds à ces 
personnes, il faut que la province avance des ressources d'u n montant 
équivalent. Le gouvernement provincial a dit qu’il a déja affecté tous 
ses fonds disponibles cette année, en 1993, et qu’il ne souhaite pas 
dépenser dans ce secteur. Le gouvernement fédéral ne peut donc pas 
donner le feu vert à ce programme. 
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My question to her was, is it not better, then, since you’ve agreed 
to undertake 50% of the program, to help 50% of the people and still 
go ahead and do that? In other words, rather than with dealing with 
100 people, undertake the program with 50 people rather than 
shelving the whole issue. Do you see what I am saying? 


Mr. Noreau: I see very clearly where you are coming from, but my 
understanding of what is underneath this situation is that the federal 
money that was to be contributed to that program was most certainly 
money under the Canada Assistance Plan, and that plan will only 
provide money when it’s matched by provincial contributions; and 
that’s the law. 


So without knowing the details of what you are referring to, Iam 
pretty sure of what I am saying. There was an innovative use of 
Canada Assistance Plan or social assistance money, as we have seen. 
You may have heard of the program called New Brunswick Works, 
which is also a rather innovative use of social assistance money cum 
UI employability programs as well as unemployment insurance 
payments, which are combined. 


Jan could probably add more details than I could, but it’s one of 
those very interesting initiatives in which we’ve been able to construct 
a use for those program moneys that were destined—in a bit of a 
stovepipe approach—and have been able to integrate them in the 
context of this initiative, New Brunswick Works. 


The kinds of constraints that are built into, say, the definition and 
legal basis of the Canada Assistance Plan are quite likely to be the 
explanation for why the 50¢ dollar has to be matched all the time. 
Perhaps Mr. Green could add some more life to what I am trying to 
explain. 


Mr. Ian Green (Assistant Deputy Minister, Social Services 
Program and Health Services and Promotion Branch, Depart- 
ment of National Health and Welfare): I can certainly try. I don’t 
know the specifics of the issue you are raising, Mrs. Gaffney, but I 
would be pleased to respond and I can tell you what the situation is 
from our perspective. 


There are two factors I should point out, though. First, the 
issue of barriers to participation in the labour market is 
obviously well-known and is seen as a key issue in terms of work 
in this area. I should point out that first ministers invited labour 
market ministers and social service ministers to have their officials 
work together to produce a study of the barriers and strategies for 
overcoming those barriers. My understanding is that the work out of 
that first ministers’ meeting, which occurred in 1990, continues. 


Equally important, there is a series of employability 
agreements with provinces in which the federal government and 
the provincial governments jointly invest approxiately $400 
million a year on programs that try to get people off social 
assistance and into the labour market. Some of those projects—I 
know, because I visited a couple of them—are directly aimed at 
persons with disabilities and are trying to overcome some of the 
barriers that exist within the programs. 
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J'ai donc demandé à la ministre s’il ne valait pas mieux, dans ces 
conditions, puisque le fédéral avait accepté de financer 50 p. 100 du 
programme, d’aider la moitié des gens et d’aller de l’avant de cette 
façon? Autrement dit, au lieu de financer 100 personnes, il vaudrait 
mieux permettre à 50 d’entre elles d’y participer au lieu de laissertout 
le projet sur les tablettes. Comprenez-vous ce que je veux dire? 


M. Noreau: Je comprends très bien ce que vous dites, d’après ce 
que je sais de la situation, les ressources fédérales qui devaient être 
affectées à ce programme provenaient sans nul doute du Régime 
d’assistance publique du Canada. En vertu de ce régime, des fonds ne 
peuvent être alloués que s’il y a contrepartie de la part de la province. 
C’est ce que prévoit la loi. 


Sans connaître les détails de l’affaire dont vous parlez, je suis 
convaincu de ce que j’avance. Comme nous avons pu le voir, on a 
utilisé de façon novatrice les fonds du Régime d’assistance publique 
du Canada ou de l’aide sociale. Vous avez peut-être entendu parler 
du programme intitulé Le Nouveau-Brunswick au travail, qui 
représente également une façon assez novatrice de dépenser les fonds 
de l’aide sociale ainsi que des prestations d’assurance-chômage, qui 
sont combinées. 


Ian pourra peut-être vous en dire plus à ce sujet, mais c’est l’une 
des initiatives très intéressantes qui nous ont permis d’utiliser à 
meilleur escient des fonds qui étaient plutôt cloisonnés, si je puis dire, 
et de les intégrer dans le cadre de l’initiative Le Nouveau-Brunswick 
au travail. 


Les limites inhérentes à la définition et au fondement juridique du 
Régime d’assistance publique du Canada expliquent sans doute la 
raison de ce partage des frais à part égale. M. Green pourra peut-être 
ajouter quelques éléments à ma réponse. 


M. Jan Green (sous-ministre adjoint, Direction générale des 
services et la promotion de la santé, ministère de la Santé 
nationale et du Bien-être social): Je peux en tout cas essayer. Je ne 
connais pas les détails de l’affaire dont vous parlez, madame Gaffney, 
mais je vais volontiers essayer de vous répondre en vous expliquant 
la situation du point de vue du ministère. 


Il convient toutefois de signaler deux facteurs. Tout d’abord, 
la question des obstacles à la participation au marché du travail 
n’est un secret pour personne et nous y accordons beaucoup 
d’importance dans le cadre de nos activités dans ce domaine. Je 
tiens à signaler que les premiers ministres ont invité les ministres 
responsables du marché du travail et des services sociaux à demander 
à leurs fonctionnaires de collaborer à la réalisation d’une étude sur les 
obstacles et les stratégies visant à les surmonter. Je crois savoir que les 
travaux découlant de cette rencontre des premiers ministres, qui a lieu 
en 1990, se poursuivent. 


Tout aussi importante, la série  d’ententes sur 
l’employabilité entre le gouvernement fédéral et les provinces et 
en vertu desquelles les deux paliers de gouvernement 
investissent environ 400 millions par an dans des programmes 
visant à aider les assistés sociaux à intégrer le marché du travail. 
Certains de ces projets —je le sais, car j’en ai vu fonctionner quelques 
uns—ciblent directement des personnes handicapées et visent à 
surmonter certains obstacles qui existent dans les programmes 
mêmes. 
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None of that is to say it isn’t a serious problem that you have 
addressed, but those kinds of initiatives are under way and are in 
addition to others such as New Brunswick Works, which the deputy 
minister raised, and two or three other programs I am aware of, under 
the job innovations program at CEIC. 
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On the specifics of the initiative you are referring to, if you give it 
to me we will get back to you. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Before I ask any questions, 
in addition to the deputy’s opening remarks there were two 
documents, appendix A and appendix C. Is the allocation of funding 
appendix B or is there another appendix B? It appears there is an 
appendix B as well, but I don’t have it. 


The Chairman: It’s at the back of A in mine. 
Mr. Young: Oh, it is hidden underneath A. 


Mr. Chairman, I would like to move that appendices A, B, C and 
the table that spells out the figures on allocations be attached to the 
record as if they had been read. 


The Chairman: I think that’s a very good suggestion. Is that 
agreed by the committee? 


Motion agreed to 


Mr. Young: I want to pursue the issue Mrs. Gaffney raised on 
disincentives and programs. I can’t think of any government program 
that has a larger disincentive built into it than the Canadian Pension 
Plan disability benefits. 


My experience in dealing with my own constituents and others 
who have written to me from across the country over the years is that 
to qualify for CPP disability benefits, you almost have to be comatose. 
Once you have proven you are comatose, then you may be able to 
receive the benefit. 


There is an issue I’d like to raise because I think it is totally 
unproductive, both in terms of the individual’s self-worth and 
value, and also as an expenditure under the Canada Pension 
Plan disability benefits. I have had individuals who are capable 
of doing some work, but they dare not accept that work because 
they will be cut off CPP benefits. I even had one individual, an 
Italian immigrant, whose doctor thought it would be wise for 
him to go to school to take English as a second language, and 
the fellow did this. The minute he enrolled in that program, he was cut 
off benefits. 


It seems to me that if we want people to get back into the work 
force, there has to be some provision that takes into account their 
probable inability to return to full-time work immediately but doesn’t 
penalize them so dramatically if they are capable of doing some work. 


I do not know how much it costs you for CPP disability benefits, 
but I imagine the cost is fairly high based on the example you gave in 
the report. Doesn’t it make sense to take a look at that? 
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N’allons pas en déduire que le problème dont vous parlez n’existe 
pas, mais ces initiatives sont en cours et elles s'ajoutent à d’autres 
comme le programme Le Nouveau-Brunswick au travail, dont a 
parlé le sous-ministre, et deux ou trois autres programmes que je 
connais, appliqués par la CEIC dans le cadre du programme d’aide à 
l'innovation liée au marché du travail. 


Quant à l'initiative dont vous parlez, si vous voulez bien m’en 
fournir les détails, nous pourrons vous répondre à une date ultérieure. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Avant de poser des ques- 
tions, je tiens à signaler que deux documents ont été déposés en plus 
de l’exposé du sous-ministre, les annexes A et C. L’attribution des 
fonds se trouve-t-elle à l’annexe B ou y a-t-il une autre annexe B? 
Ce document existe apparemment mais je n’en ai pas recu d’exem- 
plaire. 


Le président: Dans mon cas, il se trouve derrière l’annexe A. 
M. Young: Ah oui, il est caché sous l’annexe A. 


Monsieur le président, je voudrais proposer que les annexes A, B, 
C et le tableau indiquant la ventilation des affectations de fonds soient 
joints en annexe à nos délibérations comme s’ils avaient été lus. 


Le président: Voilà une excellente idée. Le comité est-il 
d’accord? 


La motion est adoptée 


M. Young: Je voudrais poursuivre dans la veine des questions 
soulevées par M™ Gaffney au sujet des facteurs de dissuasion et des 
programmes. À mon avis, aucun autre programme gouvernemental 
n’exerce plus de facteurs de dissuasion que le programme d’invalidi- 
té dans le cadre du Régime de pensions du Canada. 


D’après les contacts que j’ai avec mes électeurs et d’autres 
personnes qui m’ont écrit de tout le pays au fil des ans, je sais que 
pour étre admissible aux prestations d’invalidité du RPC, il faut 
pratiquement être comateux. Une fois qu’on a pu le prouver, alors on 
a droit aux prestations. 


J'aimerais soulever cette question car ce genre de situation 
va totalement à l’encontre du but recherché, tant pour ce qui 
est de la valeur et de l’estime de soi du prestataire que compte 
tenu de la dépense effectuée dans le cadre du Régime de 
pensions du Canada au titre des prestations d’invalidité. J'ai vu 
des gens qui sont en mesure de travailler, mais qui n’osent pas 
accepter cet emploi parce que leurs prestations en vertu du RPC 
seront supprimées. J'ai même connu une personne, un 
immigrant d’origine italienne, dont le médecin pensait qu'il lui serait 
utile de suivre des cours d’anglais seconde langue, ce qu’il a fait. Dès 
l'instant où il s’est inscrit à ce programme, ses prestations ont été 
supprimées. 

À mon avis, si nous voulons que ces personnes réintègrent le 
marché du travail, il faut prévoir des dispositions qui tiennent compte 
de leur incapacité probable de reprendre immédiatement un emploi à 
plein temps, mais sans toutefois les pénaliser si elles sont en mesure 
de faire un travail quelconque. 

Je ne sais pas combien vous coûtent les prestations d'invalidité du 
RPC, mais je suppose que cette dépense est assez élevée d’après 
l'exemple que vous citez dans le rapport. Cette proposition vous 
parait-elle raisonnable? 


Bil ral. 
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Mr. Noreau: Very much so, Mr. Chairman, and we are looking at 
that. That’s why I referred to the 1,000 claimants and that we will try 
to work out ways of helping them reintegrate into the work force. 


At the moment, we are perhaps timidly or prudently supportive of 
supplementary work activity for those who are disabled but still have 
what we call a capacity to work. I’m told that if a CPP disability 
recipient is doing some work and his earnings from it do not exceed 
$8,000 per year, it is considered acceptable and the benefits are not 
going to be cut off. So there is some room there. 
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Mr. Young: Is that new? 


Mr. Pierre Fortier (Director General, Policy and Legislation, 
Income Security Program Branch, Department of National 
Health and Welfare): We have redefined our guidelines and the way 
we apply the definition of disability. It’s a new policy guideline that 
we’ ve introduced a few years ago. It may not be very well known and 
we’re trying to develop a better strategy to communicate it to our 
welfare recipients. 


This is one of the initiatives we have introduced so people who earn 
less than the maximum Canada Pension Plan benefit could continue 
working without being cut off. 


Mr. Young: I’m surprised, because the individual I’m talking 
about was going to return to school to an adult learning centre and 
wasn’t going to be earning anything. In fact, it was going to cost him 
to enrol in the school. That was only about a year ago. 


Mr. Fortier: Yes. Well, as I say — 


Mr. Young: Maybe your officers aren’t aware of it, never mind the 
claimants. 


Mr. Fortier: The rehabilitation project, as the deputy says, 
is timidly developing its parameters in exploring how to better 
integrate people back to work. It is looking at such issues as to 
what extent we continue benefits while people are at work or 
studying, etc. Right now we are continuing benefits while people are 
receiving training and rehabilitation services. The 1,000 beneficiaries 
referred to, who are registered in this rehabilitation project, will 
continue receiving benefits while they are under rehabilitation. 


Mr. Young: Are you telling me that policy is in place now and is 
universally applied? Can anyone who happens to be a recipient of 
CPP disability benefits go into the work force and earn up to $8,000 
a year and it won’t affect their benefits? 


Mr. Fortier: Yes. A person who wants to return to work and 
advises us they are going to go back to work can earn up to $8,000. 
They will be considered if it’s clear their earning capacity is very 
limited and they’re not earning $8,000 only because they don’t want 
to earn more and could earn more. If it’s because of limitations on the 
individual, they can continue receiving their benefits. 


[Translation] 


M. Noreau: Tout à fait, monsieur le président, et nous nous 
penchons sur la question. C’est pourquoi j’ai parlé des 1000 
prestataires et des initiatives que nous prenons pour les aider a 
réintégrer la population active. 


Pour le moment, nous appuyons, peut-être trop timidement ou 
prudemment, les activités de travail supplémentaires des personnes 
handicapées qui sont toutefois en mesure de travailler. On m’a 
signalé que si le bénéficiaire d’une prestation d’invalidité du RPC 
occupe un emploi qui lui occasionne des revenus ne dépassant pas 
8 000$ par an, cela est considéré comme acceptable et n’entrainera 
pas la suppression des prestations. Il y a donc une certaine marge de 
manoeuvre. 


M. Young: Est-ce que c’est nouveau? 


M. Pierre Fortier (directeur général, Direction des politiques 
et de la législation générale, Direction générale des programmes 
de la sécurité du revenu, ministére de la Santé nationale et du 
Bien-être social): Nous avons repensé nos lignes directrices et la 
façon dont nous appliquons la définition d’invalidité. C’est une 
nouvelle ligne directrice que nous avons introduite il y a quelques 
années. Elle n’est peut-être pas très connue et nous nous efforçons 
d’élaborer une meilleure stratégie de communication pour que les 
bénéficiaires de l’assistance sociale soient informés. 


C’est l’une des initiatives que nous avons prises pour que les 
personnes dont les revenus sont inférieurs au maximum de presta- 
tions du Régime de pensions du Canada puissent continuer à 
travailler sans perdre droit à ces prestations. 


M. Young: Cela m'étonne, car la personne dont je parle allait 
reprendre ses études dans un centre d'enseignement pour adultes et il 
n’allait donc avoir aucun revenu. En fait, l’inscription à l’école allait 
lui coûter de l’argent. C’était il y a seulement environ un an. 


M. Fortier: Oui. Eh bien, comme je le disais... 


M. Young: Vos agents ne sont peut-être pas au courant, sans 
parler des prestataires. 


M. Fortier: Comme l’a dit le sous-ministre, le projet de 
réadaptation est en train d’élaborer précautionneusement ses 
paramètres pour voir comment faciliter la réinsertion des jeunes 
dans le monde du travail. Il faut par exemple déterminer dans 
quelle mesure on doit maintenir les prestations des gens qui ont 
trouvé un emploi ou qui font des études, etc. A l’heure actuelle, nous 
maintenons les prestations lorsque les gens reçoivent des services de 
formation et de réadaptation. Les 1 000 prestataires dont nous avons 
parlé, qui sont inscrits à ce projet de réadaptation, continueront de 
recevoir leurs prestations pendant ce temps. 


M. Young: Voulez-vous dire que cette politique est en vigueur à 
l’heure actuelle et qu’elle est appliquée dans tous les cas? Est-ce que 
n'importe quel bénéficiaire des prestations d’invalidité du RPC peut 
entrer sur le marché du travail et gagner jusqu’à 8 000$ par an sans 
que cela ait des répercussions sur ses prestations? 


M. Fortier: Oui. Quelqu'un qui veut retourner au travail et qui 
nous en informe peut gagner jusqu’à 8 000$. Une telle demande est 
prise en considération si cette personne a manifestement une capacité 
de revenu très limitée et si ce n’est pas parce qu’elle pourrait gagner 
plus mais ne le souhaite pas que son revenu ne dépasse 8 000$. Si 
c’est à cause de ses propres limitations, nous continuerons de lui 
verser ses prestations. 
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Another provision we have is that for people returning to work we 
will continue the benefit for up to three months. We will not cut them 
off immediately, so they can test the waters and find out whether they 
have the capacity to retain their job. This is another new feature that 
we have introduced and are experimenting with. 


Mr. Young: That policy applies to persons who are in receipt of a 
disability benefit? 


Mr. Fortier: That’s right. 


Mr. Young: What about an individual who is not in receipt but 
who is applying for disability benefits? Are you saying the criteria for 
getting into that program has now been widened also and you no 
longer have to be comatose in order to qualify? 


Mr. Fortier: You still have to meet the current definitions of 
disability to qualify. That has not changed. We have tried to get away 
from the mentality that once a person is on disability benefits, he or 
she is on benefits forever. Quite frankly, up until recently that was the 
common view, even within the administration. We did have some 
reassessment provisions but the concentration was more on getting 
people on benefits. 
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There has been a lot of pressure from outside groups. The thinking 
about disabled people is changing. The view is that a lot of people 
have some earning potential and we should be encouraging them to 
return to work. This shift in thinking has happened in the last couple 
of years, and we’re firmly moving in that direction now. 


We feel we could adopt these kinds of provisions within the current 
terms of the legislation, and we are pushing the limits of our policy 
interpretation as much as we can. We also want to examine how these 
provisions are applied and how they work. There may be some other 
changes we will want to introduce in the future and discuss with our 
provincial colleagues in terms of what needs to be done. 


Mr. Young: Are you still thinking about loosening up the entrance 
requirements? I don’t know what your figures show or what your 
experience shows, but certainly from my own experience, once 
people are in that kind of program, a number of things come into play 
psychologically and it’s difficult to get them out of the program. They 
get trapped. 


Mr. Fortier: That’s right. 


Mr. Young: If you also made the entrance requirements more 
flexible, you wouldn’t be placing people in such positions of 
dependency. By not doing that it seems to me you’re defeating the 
whole purpose. 


Mr. Noreau: I think with respect to entry requirements, 
we’re walking on pretty thin legal ice. The definition is very, 
very rigorous. We feel we can push the interpretation of the 
existing legislation and policy when it comes to rehabilitation, 
but we may have to return to you legislators to ease the entry 
requirements. We’re testing all these hypotheses and this major pilot 
project with 1,000 claimants. Maybe we’ll also be able to find a way 
to make the front-end criteria a bit more flexible. But I can’t promise 
that at this point. 


[Traduction] 


Nous avons une autre disposition en vertu de laquelle les gens qui 
retournent au travail continueront de recevoir leurs prestations 
pendant une période pouvant aller jusqu’à trois mois. Nous ne les 
supprimerons pas immédiatement afin de leur permettre de tâter le 
terrain et de s’assurer qu’elles sont capables de garder un emploi. 
C’est une nouvelle formule que nous venons d’introduire et que nous 
testons. 


M. Young: Cette politique s’applique aux personnes qui bénéfi- 
cient d’une prestation d’invalidité? 


M. Fortier: C’est exact. 


M. Young: Et les gens qui ne reçoivent pas une telle prestation 
mais qui en font la demande? Voulez-vous dire que les critères 
d'admissibilité à ce programme ont également été élargis et qu’il 
n’est pas nécessaire d’être dans le coma pour être accepté? 

M. Fortier: Il faut encore répondre aux définitions actuelles de 
l’invalidité. Cela est inchangé. Nous essayons de dépasser l’idée 
reçue selon laquelle une fois que l’on commence à recevoir des 
prestations d’invalidité, il en sera ainsi éternellement. En toute 
honnêteté, c’était encore généralement la façon d’envisager la 
question, même au sein de l’administration. Certaines modalités de 
réévaluation étaient prévues mais on mettait surtout l’accent sur le 
versement des prestations. 


D’importantes pressions sont venues de groupes extérieurs. On 
n’envisage plus le sort des handicapés de la même façon. On 
considère maintenant que beaucoup sont capables de gagner un 
revenu et qu’on devrait les encourager à reprendre du travail. Cette 
évolution des mentalités date de ces deux dernières années et c’est 
dans cette direction que nous nous engageons maintenant. 


Nous pensons pouvoir adopter des dispositions de ce genre dans 
le cadre de la loi actuelle et nous essayons d’étendre les limites de 
notre interprétation de la politique au maximum. Nous voulons 
également examiner l’application et le fonctionnement de ces 
dispositions. Nous présenterons peut-être d’autres modifications à 
l’avenir et nous étudierons avec nos collègues des provinces les 
choses qui restent à faire. 


M. Young: Envisagez-vous encore d’assouplir les critères d’ad- 
missibilité? Je ne sais ce qui ressort de vos statistiques ou de votre 
expérience, mais, suivant mon expérience personnelle, une fois que 
les gens bénéficient d’un tel programme, il y a un certain nombre de 
facteurs psychologiques qui interviennent et il leur devient difficile 
de s’en passer. Il sont piégés. 

M. Fortier: C’est exact. 

M. Young: Si vous assouplissiez les critères d'admissibilité, les 
gens ne se trouveraient plus placés dans une telle situation de 
dépendance. Si vous ne le faites pas, cela me paraît aller à l'encontre 
de vos objectifs. 

M. Noreau: Cette question des critères d'admissibilité est 
extrêmement délicate. La définition est très, très stricte. Nous 
pensons pouvoir étendre au maximum notre interprétation de la 
loi et de la politique actuelle en matière de réadaptation, mais 
c’est peut-être à vous, les législateurs, que nous devrons demander 
d’assouplir les critères d'admissibilité. Nous envisageons toutes les 
hypothèses possibles et nous avons ce grand projet pilote de 1 000 
bénéficiaires. Peut-être pourrons-nous également assouplir un peu 
les critères de base, mais je ne peux rien promettre pour l'instant. 
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Mr. Young: I can’t think of any member of Parliament who 
wouldn’t support that, because every single one of us is faced with the 
same problem. I think there is a great deal of sympathy, if not 
empathy, in the House for change. 


Perhaps we’ll pursue this. I don’t want to hog the floor, but itseems 
to me we are continually talking about excessive costs in the delivery 
of health care and income support payments, whatever form they 
come in. I think we have to become more aware of the cost benefits 
of doing something that makes sense. 


If we’re talking about whether or not there’ll be pension benefits 
for someone in the year 2020 under the Canada Pension Plan because 
of an aging population and all that kind of stuff, we have to get down 
to getting a cost-benefit analysis done about how much money would 
be saved by not being so stringent and bloody minded about whether 
or not someone can qualify for a benefit. 


It seems to me it would be more productive for the 
individual and society as a whole if we allowed them to be so- 
called productive members of society and worthwhile members 
of society and have their own self-esteem. I think that’s difficult 
to measure, but its something I think we have an obligation to do. If 
we don’t do that, we’re going to be in deep financial trouble in 30, 40, 
or 50 years down the road. I won’t be here probably, but you have to 
be concerned about the people who come after us. 
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Mr. Noreau: I agree with you in principle, but making the 
definitional criteria at the front end more flexible is not easy to 
manage. It could be open to abuse. As we’ re testing it we’ll learn how 
to make it more flexible and we wholeheartedly agree with the 
concept you’re putting forward. It applies as well in other programs 
as I mentioned a few minutes ago. 


In terms of cost-benefit, we don’t have a lot of experience but we 
did some work with a very small number of clients, 18 of them. We 
estimate we spent about $200,000 in facilitating the transition back to 
work, and in our estimate we might have saved about $2 million or 
more in future CPP benefits. 


Mr. Young: And that’s 18 people. 


Mr. Noreau: A lot of money could be saved. Maybe we’re too 
prudent but there is a possibility for abuse as well if we open that door 
a little bit too fast without having experimented. That’s what we’re 
trying to do as fast and flexibly as we can. 


Mr. Young: It doesn’t matter what kind of program anybody has; 
there is going to be an element of abuse. 


Mr. Noreau: Yes. 


Mr. Young: In any studies I’ve seen in terms of abuse under 
government programs as compared to programs that are run by the 
private sector, such as the insurance industry, the level of abuse in the 
private sector is much greater than it is in the government sector. 


I have a whole pile of questions. 


[Translation] 


M. Young: Je ne pense pas qu’un seul député puisse être en 
désaccord avec cela car nous connaissons tous le méme probléme. 
Beaucoup de députés seraient prêts à appuyer une telle modification. 


Nous reviendrons peut-être là-dessus. Je ne veux pas monopoli- 
ser la parole, mais il me semble que nous ne cessons de parler du coût 
excessif des soins de santé et du soutien au revenu, quelles qu’en 
soient les modalités. Je pense que nous devons prendre mieux 
conscience des avantages financiers qu’il y a prendre des initiatives 
raisonnables. 


Quand on se demande si le Régime de pensions du Canada sera en 
mesure en 2020 de verser des prestations à cause, en particulier, du 
vieillissement de la population, il faut effectuer une analyse de 
coûts/bénéfices pour voir quelles économies on peut réaliser en se 
montrant plus souples et plus humains pour ce qui est de l’application 
des critères d’admissibilité. 


Il me semble qu’il serait bon pour les personnes concernées 
comme pour la société dans son ensemble que nous les 
autorisions à devenir des membres productifs, des membres à 
part entière de la société et à préserver leur confiance en eux- 
mêmes. Je pense que c’est difficile à mesurer mais nous avons une 
obligation à cet égard. Sinon, nous aurons de graves difficultés 
financières dans 30, 40 ou 50 ans. J’aurai sans doute disparu mais il 
faut penser à ceux qui viendront après nous. 


M. Noreau: Je suis en principe d’accord avec vous, mais il n’est 
pas facile d’assouplir les critères fondamentaux en matière de 
définitions. Cela pourrait ouvrir la porte à des abus. Les expériences 
en cours nous montreront comment assouplir le système et nous 
sommes totalement d’accord avec le concept que vous présentez. Il 
s’applique également à d’autres programmes, comme je l’ai signalé 
il y a quelques minutes. 


Pour ce qui est de l’analyse de coûts/bénéfices, notre expérience 
est limitée, mais nous avons travaillé avec un tout petit groupe de 
clients, 18 en tout. Nous avons dû dépenser quelque 200 000$ pour 
faciliter leur retour au travail et nous évaluons a au moins deux 
millions de dollars les sommes épargnées sous forme de futures 
prestations du RPC. 


M. Young: Pour 18 personnes seulement? 


M. Noreau: On pourrait faire beaucoup d’économies. Nous 
sommes peut-être trop prudents, mais il y a des risques d’abus si nous 
ouvrons la porte un peu trop vite sans disposer d’une expérience 
suffisante. Nous essayons donc d’agir de façon aussi rapide et souple 
que possible. 


M. Young: Quel que soit le programme, il y a toujours des gens 
qui en abusent. 


M. Noreau: Oui. 


M. Young: Toutes les études comparatives que j’ai vues sur les 
abus ou fraudes vis-à-vis des programmes gouvernementaux et de 
ceux du secteur privé, comme les assurances, révèlent que le 
problème est beaucoup plus grave dans le secteur privé que vis-à-vis 
du gouvernement. 


J'ai toute une série de questions. 
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The Chairman: Mr. Noreau, our research staff has appreciated 
very much the forthcomingness of your officials in providing us with 
a lot of good information about what the department is doing and a 
breakdown in terms of financial expenditures for different programs. 
We do appreciate that. We don’t always get that kind of cooperation. 


I would like to go back to the strategy itself that is ofinterest to you 
and, of course, this committee. It was given pretty high priority when 
the Prime Minister announced it himself. When it was decided that 
there should be an interdepartmental committee at the deputy minister 
level to coordinate the action and programs under the national 
strategy, we got some intimation that hasn’t worked too effectively. 


How often have you or your predecessor been asked to attend such 
a meeting in the last year and a half, since it’s only been about a year 
and a half that the strategy has been in effect? If you weren’t able to 
attend, who represented you or your predecessor on those occasions? 


Mr. Noreau: I can answer for myself. I haven’t attended any of 
those meetings yet in five months. Now, maybe Mr. Lawless can help 
me. 


Mr. Peter Lawless (Senior Policy Advisor, Disabled Persons 
Unit, Department of National Health and Welfare): I’m aware of 
only two meetings of the deputy ministers’ committee. Mr. Green 
attended the first, and I believe Donald McLeod attended the second. 


The Chairman: I guess the committee felt this was a pretty 
important type of interdepartmental committee when the 
membership was to be composed of deputy ministers. We just 
wonder whether the whole issue has been given the attention it 
deserves in view of the attitude government had when it was first 
brought in. You might want to reflect on that. Maybe you have some 
suggestions that we might put forward as to how we could motivate 
your colleagues at the deputy minister level to become involved in 
this. 


Along that same line, we’ve looked at your interesting statement 
today in regard to the moneys you’re spending on the strategy. It 
seems to me you are spending about $33 million over five years of 
alleged new moncy, which is good, but it doesn’t all seem to be going 
into new and innovative programs. 
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For example, I understand new money is going into Mainstream 
1992 , CAILC and CACL. The last two are very good existing 
national organizations which you were funding previously. I am 
wondering whether you are using the opportunity to spend that 
money on innovative approaches that will be of benefit to disabled 
persons. 


Mr. Noreau: As I mentioned, we have extended the funding to 
initiatives which were started before, and you have identified them. 
We are spending a large amount of money on this deinstitutionaliza- 
tion pilot project which I referred to. It is one of the most innovative 
projects and a good application of those new resources. 


I have not totalled the money —maybe Peter can help me— going 
to activities that were ongoing as compared to new ones. 


[Traduction] 


Le président: Monsieur Noreau, nos recherchistes ont beaucoup 
apprécié la franchise de vos fonctionnaires qui leur ont fourni toutes 
sortes de renseignements intéressants sur les activités du ministère et 
leur ont indiqué la ventilation des dépenses consacrées à différents 
programmes. Nous vous en sommes reconnaissants, on n’est pas 
toujours prêt à coopérer ainsi avec nous. 


Je reviendrai à la stratégie elle-même qui vous intéresse et, bien 
sûr, nous aussi. Elle a acquis un statut hautement prioritaire lorsque 
le premier ministre en a lui-même fait l’annonce. La décision de créer 
un comité interministériel au niveau des sous-ministres pour 
coordonner les activités et les programmes dépendant de la stratégie 
nationale nous ont donné à penser qu’on n’avait pas atteint les 
résultats escomptés. 


x 


Combien de fois a-t-on demandé 4 vous-méme ou 4 votre 
prédécesseur de participer 4 une de ces réunions au cours des 18 
derniers mois, c’est-à-dire depuis que cette stratégie est en vigueur? 
Si vous n’avez pas pu y participer, qui vous y a représenté? 

M. Noreau: Personnellement, je n’ai encore participé à aucune de 
ces réunions depuis 5 mois. Monsieur Lawless a peut-être quelque 
chose à ajouter. 


M. Peter Lawless (conseiller principal aux politiques, Unité 
des personnes handicapées, ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social): À ma connaissance, le comité des sous-ministres 
ne s’est réuni que deux fois. M. Green a participé à la première 
réunion et je crois que Donald McLeod est allé à la deuxième. 


Le président: Il nous semble qu’on voulait sans doute en 
faire un comité interministériel très important quand on a 
décidé qu’il serait composé de sous-ministres. Nous nous 
demandons simplement si l’on a accordé à cette question 
l’attention qu’elle mérite quand on pense à la façon dont le 
gouvernement l’avait envisagée au départ. Vous pourriez peut-être y 
réfléchir. Vous pourriez peut-être nous dire comment encourager les 
autres sous-ministres à y participer. 


Dans le même ordre d’idées, nous avons pris connaissance de la 
déclaration intéressante que vous avez faite aujourd’hui au sujet des 
sommes consacrées à la stratégie. Vous y consacrerez apparemment 
en cinq ans 33 millions de nouveaux crédits, ce qui est très bien, mais 
on ne dirait pas que tout est consacré à des programmes nouveaux et 
novateurs. 


Par exemple, je crois que des nouveaux crédits sont consacrés à 
Pleine participation 1992, al’ ACCVA et l’ACIC. Les deux dernières 
sont d’excellentes organisations nationales bien établies auxquelles 
vous accordiez déjà des subventions. Je me demande si vous profitez 
de cette occasion pour consacrer de l’argent à des initiatives 
novatrices qui pourraient être utiles aux handicapées. 


M. Noreau: Comme je l’ai dit, nous avons accordé des subven- 
tions à des initiatives préexistantes que vous avez nommées. Nous 
consacrons beaucoup d’argent au projet pilote sur la déinstitutionali- 
sation auquel j’ai fait allusion. C’est l’un des projets les plus 
innovateurs et cela représente une bonne utilisation de ces ressources 
nouvelles. 

Je n’ai pas fait le total des fonds—Peter pourra peut-être nous le 
dire—consacrés aux activités nouvelles pour le comparer avec l’aide 
aux activités existantes. 
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[Text] 


The Chairman: Those are the terms I was thinking of, the ongoing 
versus new ones. That would be of interest if it could be taken out of 
your present statistics, which you have given us. I do not expect you 
to do it this moment, but perhaps you could supply us with that at a 
later date. 


Mr. Noreau: We will give you that breakdown. 


The Chairman: We felt that the idea behind the national strategy 
was not just to supplement ongoing programs but to get some new 
ones going that would be of help to disabled persons. 


Mr. Green: I recognize that at least three elements that we 
have contained in the national strategy—funding for the 
Canadian Association for Community Living, the Canadian 
Association for Independent Living Centres and Mainstream 
1992—-were in fact being funded previously, but they were 
very much funded on the basis of reallocations from other 
programs. I think they had a kind of fragile funding base. We 
felt it was important to secure funding for them in terms of the 
national strategy. I admit those initiatives existed, but we think 
extending them is important. In some cases, such as the Independent 
Living Centres, it has enabled them to go on and continue to expand, 
with help from us and other departments. 


We make no secret of the fact they existed previously. On the other 
hand, we see it as an important element of the strategy in terms of all 
three programs. 


The Chairman: One other situation has come to our 
attention. As recently as yesterday we tabled a report on tax as 
it relates to disabled persons. I think the title was As True as 
Taxes. It dealt with mainly the situation regarding disabled 
persons and income tax. We suddenly realized there are about 10 
departments or agencies directly involved in this new national 
strategy. Interestingly enough, one of those departments is not the 
Department of Finance, yet it has a lot of initiative there in terms of 
how our social programs are being directed. 


I am wondering, Mr. Noreau, whether or not you feel there is 
adequate liaison between your officials, your department, and the 
finance department. Who sets the tone of how we should be going in 
our social programs? Is it being determined by people in finance who 
do not even get a scent of the national strategy, or is it being 
determined by your people directing national finance people how 
money should be spent? 


It’s a matter of coordination and the input you may have. We would 
be interested to know a bit about that and your views on it. 


Mr. Noreau: You’ re putting your finger ona very central question. 
Let me make two points on it. 


First, there is a lot of concerted work between my 
department and Finance, especially when we are looking ahead 
to decisions which will confront the federal government in the 
next year or 15 months, such as what to do with the decision 
made in the budget of three years ago to cap the Canada 
Assistance Plan. What will the decision be when the five-year 
period is over in March, 1995? It’s a big question coming our 
way, and we are working on that with the Department of 
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Le président: C’est cela qui m'intéresse, la comparaison entre les 
activités anciennes et les nouvelles. Ce serait bien si l’on pouvait 
extraire cela des statistiques que vous nous avez données. Je ne 
m'’attends pas à ce que vous le fassiez tout de suite mais vous pourrez 
peut-être nous communiquer plus tard. 


M. Noreau: Nous vous communiquerons cette ventilation. 


Le président: Il nous semblait que la stratégie nationale avait pour 
objectif non seulement de compléter les programmes existants mais 
également d’en lancer des nouveaux pour améliorer le sort des 
handicapés. 

M. Green: Je reconnais que trois au moins des éléments 
inclus dans la stratégie nationale —l’ Association canadienne pour 
l'intégration communautaire, l’Association canadienne des 
centres de vie autonome et Pleine participation 1992—ont déjà 
reçu une aide financière par le passé, mais il s’agissait en 
général d’une réaffectation de crédits correspondant à d’autres 
programmes. Leur base de financement était en fait plutôt 
fragile. Il nous a paru important de leur accorder un 
financement plus solide dans le cadre de la stratégie nationale. Ces 
initiatives existaient, c’est vrai, mais il nous semble important d’en 
étendre la portée. Dans certains cas, notamment dans celui des centres 
de vie autonome, l’aide qu’ils ont reçue de notre part et de la part 
d’autres ministéres a favorisé leur expansion. 


Nous ne cherchons pas à cacher que ces programmes existaient 
déja antérieurement mais il nous parait que les trois ensemble 
constituent des éléments importants de la stratégie. 


Le président: Nous avons pris connaissance d’un autre fait. 
Nous avons déposé, pas plus tard qu’hier, un rapport sur la 
fiscalité et les personnes handicapées. Il s’intitule, je crois, «Les 
personnes handicapées, une réalité». Il portait principalement 
sur la situation des handicapés en matière d’impôt sur le revenu. Nous 
nous sommes soudain rendu compte qu’il y a une dizaine de 
ministère ou d’organismes qui sont directement impliqués dans cette 
nouvelle stratégie nationale. Il est intéressant de constater que le 
ministère des Finances n’est pas de ce nombre même s’il joue un rôle 
important pour ce qui est de l'orientation de nos programmes 
sociaux. 


Je me demande, monsieur Noreau, si vous pensez que votre 
ministére a des relations satisfaisantes avec le ministére des Finances. 
Qui définit l’orientation des programmes sociaux, des gens des 
Finances qui n’ont aucune idée de la stratégie nationale ou des gens 
de votre ministére qui diraient aux responsables des Finances 
comment dépenser |’ argent? 


Je parle de la coordination des activités et de l’influence que vous 
exercez. Nous aimerions savoir ce qu’il en est et ce que vous en 
pensez. 


M. Noreau: Vous mettez le doigt sur une question fondamentale. 
Je vous dirai deux choses a ce sujet. 


D’abord, nous travaillons en étroite concertation avec le 
ministére des Finances, surtout lorsque nous envisageons les 
décisions que devra prendre le gouvernement fédéral dans les 12 
ou 15 prochains mois. Par exemple, pour ce qui est de 
l’application de la décision de plafonner le Régime de pensions 
du Canada présentée dans le budget d’il y a trois ans. Que 
faudra-t-il faire en mars 1995 à la fin de la période de cinq ans? 
C’est une question qu’il faudra régler et nous nous en occupons 
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Finance. The same is true of the Established Programs Financing, 
which has been frozen. It effects fewer social services, but certainly 
health care. There is a lot of work with them. 
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I think my minister and I consider ourselves to be responsible for 
providing the substantive policy framework. It is on that basis that 
funding or fiscal implications should be taken into account. I may not 
speak for my rninister, but I think these decisions have to be made on 
the basis of substantive social policy matters and not strictly on fiscal 
parameters. 


Having said this, the two departments and the two points of view 
have to come together because, as you pointed out, these programs 
and policies consume a lot of taxpayers’ money. 


Jan has pointed out to me that the strategy for disabled persons that 
we’re commenting on was indeed exempted from the 10% cut in 
grants and contributions that followed the economic statement of 
December. We’ve been able to work in concert, to that extent at least, 
to make sure this strategy was not subjected to 10% cuts in grants and 
contributions, and there are a lot of grants and contributions in these 
programs. 


The Chairman: I think it would be fair to say that because the 
national strategy was exempt from the cuts, it indicates the importance 
to the Prime Minister and other senior officials of having moneys 
available in adequate amounts for disabled persons. 


To pursue the other issue a little further, with regard to the 
Mainstream project you’re involved in and also the fact you’re 
working on a white paper on social policy, I’m wondering to what 
extent you will be getting input from the Department of Finance. How 
involved is it going to be in the production of that white paper on 
social policy? 

Mr. Noreau: With respect to the social policy paper the 
Prime Minister mentioned and referred to as the responsibility 
of the Minister of Employment and Immigration and the 
Minister of Health and Welfare, those two departments have 
been the most involved so far in the work: Mr. Valcourt’s 
department and Mr. Bouchard’s department. But the recent 
events in the political scene have slowed the work down a little 
bit. Clearly there is an absolute requirement to sit down with 
Finance and work out the implications of whatever a new vision of a 
social policy framework might entail. 


As I say, this question is not theoretical. Within a year the 
Government of Canada will have to make a decision of some kind on 
how to deal with the money it is putting into provincial programs 
through the Canada Assistance Plan and Established Programs 
Financing. It’s at this juncture that concertation among Finance and 
National Health and Welfare and Employment and Immigration will 
be necessary. 

The Chairman: Do you see the Mainstream exercise you're in 
being part of that process? 

Mr. Noreau: I see that mostly as one possible input. This is 
more federal, provincial and territorial. It is more focused on 
programs and initiatives dealing with disabled persons. It is 
trying to bring together the two levels of government and 
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avec le ministère des Finances. Il en va de même du financement des 
programmes établis, qui a été gelé. Cela affecte moins de services 
sociaux, mais touche néanmoins les soins de santé. Nous collaborons 
beaucoup avec eux. 


Le ministre et moi-même considérons, je crois, que c’est à nous 
qu’il incombe de définir le cadre général de la politique. C’est à partir 
de là qu’on peut prendre en considération les implications financières 
ou fiscales. Je ne sais pas ce qu’en pense le ministre, mais il me semble 
que de telles décisions doivent être prises en fonction des impératives 
propres à la politique sociale et non pas seulement sur la base de 
paramètres fiscaux. 


Cela dit, les deux ministères et leurs points de vue doivent 
converger car, comme vous l’avez signalé, ces programmes et 
politiques consomment une quantité importante de fonds publics. 


Jan m’a signalé que la stratégie pour les personnes handi- 
capées dont nous parlons en ce moment n’a pas subi la diminution de 
10 p. 100 appliquée aux subventions et contributions a la suite de 
l’exposé économique de décembre. Nous avons pu travailler de 
concert, dans la mesure tout au moins où nous avons pu faire en sorte 
que cette stratégie ne voit pas ses subventions et contributions 
amputées de 10 p. 100, surtout quand on sait le nombre de 
subventions et de contributions en jeu. 


Le président: Il me paraît juste de préciser que si ces coupures 
financières ont été épargnées à la stratégie nationale, c’est bien parce 
que le premier ministre et les autres décideurs jugeaient important de 
mettre des fonds satisfaisants à la disposition des personnes handica- 
pées. 

Pour ce qui est de l’autre point, c’est-à-dire le projet «Plein 
participation» et le projet de préparation d’un livre blanc sur la 
politique sociale dont vous vous occupez actuellement, je me 
demande dans quelle mesure le ministère des Finances vous donnera 
son avis. Jusqu’a quel point va-t-il participer à l’élaboration de ce 
livre blanc? 

M. Noreau: Concernant le livre blanc sur la politique 
sociale, le premier ministre a dit qu’il relevait du ministère de 
l'Emploi et de l’Immigration et du ministère de la Santé et du 
Bien-être, les deux ministères qui jusqu’à présent y ont le plus 
travaillé: celui de M. Valcourt et celui de M. Bouchard. Les 
derniers événements politiques ont quelque peu ralenti le cours 
des choses. Il faut néanmoins manifestement en discuter avec le 
ministère des Finances et voir quelles seraient les implications 
éventuelles de tout nouveau concept en matière de cadre politique 
social. 

Je le répète, ce n’est pas un problème purement théorique. D'ici un 
an, le gouvernement du Canada devra décider du sort de l’argent qu’il 
investit dans les programmes provinciaux par l'entremise du Régime 
d’assistance publique du Canada et du Financement des programmes 
établis. C’est à cet égard qu’une concertation entre les ministères des 
Finances, de la Santé nationale et du Bien-être social et de l'Emploi 
et de l’Immigration sera indispensable. 

Le président: Cela vous paraît-il englober également le projet 
Pleine participation? 

M. Noreau: Cela me paraît surtout être un des éléments 
possibles. C’est quelque chose qui relève le plus du niveau 
fédéral, provincial et territorial, qui est plus centré sur les 
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various programs and initiatives. Can we agree on some kind of 
framework within which we can both work? That is the question the 
Mainstream is asking and going to try to answer for ministers in the 
next few months. 
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The Chairman: In the preparation of our report we tabled 
yesterday on tax, it became evident to us that one of the most 
important things that will assist disabled persons in Canada, particu- 
larly the large percentage who are unemployed, would be initiating 
and invoking the concept of refundable tax credits. 


Iknow it’s not absolutely new, but to what extent do you and your 
department feel it’s important that the Department of Finance give 
increased recognition in its proposals to that concept of refundable 
credits in order to help those disabled people who are not able to report 
deductions and so on because they have no income? 


Mr. Noreau: I will ask Ian to comment a little bit further, but Ithink 
that’s an interesting idea. 


The Chairman: It also involves refundable credits, not only from 
the point of view of medical expenses but those expenses that are not 
covered adequately now under the medical expense deductions for 
disabled persons and so on. 


Mr. Green: I have to be cautious, Mr. Chairman. If the Department 
of Finance ever hears me endorsing refundable tax credits on its 
behalf, it will be the last time I appear before this committee — 


The Chairman: We hope you do that. 
Mr. Green: —so I will refrain. 


Ishould point out, though, that the Department of National Health 
and Welfare has a long and honourable history of working on tax 
credits and refundable tax credits. Obviously we have an interest now 
and will into the future in terms of working with Finance on the full 
range of those tax credits. Clearly the disabled as a community is 
where you have to look at it. 


The Chairman: I am certainly pleased to hear that kind of 
reinforcing support. 


Mr. Green: I should stop this far short of a complete endorsement, 
you understand. 


The Chairman: I understand that. 


Mrs. Gaffney, I know you want to get involved in some questions 
on aboriginal peoples. If we don’t have time for all your questions, 
we'll certainly be glad to submit them in writing to Mr. Noreau and 
his staff. You won’t mind responding by letter to us? 


Mr. Noreau: My pleasure. 


The Chairman: But you may wish to ask some now. 
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handicapées. Il s’agit d’établir une concertation entre les deux paliers 
du gouvernement et les différents programmes et initiatives existants. 
Pouvons-nous convenir d’un cadre de référence acceptable pour les 
deux parties? Voilà la question que pose Pleine participation pour 
essayer d’en donner la réponse aux ministres dans les mois qui 
viennent. 


Le président: Lors de la préparation du rapport sur le régime fiscal 
que nous avons déposé hier, nous avons compris que l’une des choses 
qui pourraient être le plus utiles aux personnes handicapées du 
Canada, surtout au nombre très grand de celles qui sont en chômage, 
serait la mise en place d’un système de crédits d’impôt remboursa- 
bles. 


Ce n’est pas vraiment nouveau, je le sais, mais dans quelle mesure 
votre ministère et vous-même considérez-vous qu’il est important 
que les propositions émanant du ministère des Finances tiennent 
mieux comptes du potentiel que représente la notion de crédits 
d’impôt remboursables en matière d’aide aux personnes handicapées 
qui ne profitent d’aucun avantage fiscal, déductions ou autres, 
puisqu'elles n’ont aucun revenu? 


M. Noreau: Je demanderais à Ian de dire quelques mots à ce sujet, 
mais c’est une idée qui me parait intéressante. 


Le président: II s’agit également de crédits remboursables ne 
concernant pas seulement les frais médicaux, mais notamment, les 
dépenses qui ne sont pas couvertes de façon satisfaisante par les 
déductions de frais médicaux prévues à l’heure actuelle pour les 
personnes handicapées. 


M. Green: Je me dois d’étre prudent, monsieur le président. Si le 
ministére des Finances venait jamais 4 apprendre que j’ai, en son 
nom, appuyé la notion de crédits d’impôt remboursables, je ne 
pourrais plus jamais me présenter devant votre Comité. . . 


Le président: Nous espérons bien que non. 
M. Green: . . .je m’abstiendrai donc de le faire. 


Je signalerais toutefois que le ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social utilise depuis longtemps et avec succès les crédits 
d’impot et les crédits d’impôt remboursables. Nous souhaitons 
évidemment collaborer maintenant et à l’avenir avec le ministère des 
Finances dans l’étude de tous les types possibles de crédits d’impôt. 
Il faut voir quelles en sont les implications pour les handicapés en 
général. 


Le président: Je suis heureux de constater combien vous appuyez 
ce principe. 


M. Green: Je ne peux pas en dire plus, vous le comprenez? 


Le président: Je le comprends. 


MM Gaffney, je sais que vous voulez poser quelques questions au 
sujet des autochtones. Si nous n’avons pas le temps de les entendre 
toutes, nous les présenterons volontiers par écrit à M. Noreau et ses 
collaborateurs. Vous êtes prêt à nous répondre par écrit, n’est-ce pas? 


M. Noreau: Avec plaisir. 


Le président: Mais vous pouvez en poser quelques-unes 
maintenant. 
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Mrs. Gaffney: We are under a tight time constraint too. 


This committee has dealt quite extensively with aboriginal 
peoples with regard to disabilities. In fact, we will be filing a 
report within the next couple of weeks so I would like the 
opportunity for this committee to submit questions to your 
department, Mr. Noreau. If you could respond within a week it 
would certainly help us in preparing our report. There are just 
so many questions and I know I don’t have time to ask them, 
and you don’t have time to respond to them. I think if you 
could respond in writing within a week we would really appreciate it. 
That’s putting you under a lot of pressure. 


Inoticed in your presentation you are talking about $1.2 million to 
retrofit health facilities and $1.3 million allocated to the Medical 
Services Branch for consultations on home care. 


We spent a whole day at the Akwesasne reserve hearing 
witnesses. They are having many problems dealing with three 
jurisdictions in that particular area. They have to deal with the 
Province of Ontario, New York State and the Province of 
Quebec. Cornwall Island comes under all three jurisdictions. We 
heard about the kinds of problems in terms of home care and people 
who were looking after those persons with severe disabilities. They 
were just not being given the support. 


Looking back to the national strategy, except for the Medical 
Services Branch I don’t see a great deal of participation on the part of 
Health and Welfare in the national strategy program in supplying any 
kind of support, other than welfare, to Canada’s aboriginals. 


I think now is the time we, as a nation, have to move. We 
are being criticized worldwide for what we are not doing with 
regard to Canada’s aboriginals. I understand you are going to be 
coming up with a report this month. We need to focus much 
more tightly on what our program is and what the nation’s 
program is. I just don’t think our public is going to allow us to 
carry on in the manner in which we have carried on through 
successive governments. I don’t care which government of the 
day it was. I really think that we, as a committee and you, as the 
Department of Health and Welfare have to come up with some very, 
very tight concrete proposals. 
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Mr. Noreau: You and I will have no disagreement on what you’re 
putting forward. Let me just observe that in the strategy, as far as the 
department is concerned, there’s a strong emphasis on the welfare 
side, but we also have Fitness and Amateur Sport involved and the 
Canada Pension Plan angle we’ re bringing to bear. 


I think your observation is very good. We cannot continue 
to deal with these issues with the compartmentalized approach 
we have inadvertently allowed to exist. There has to be a refocus 
on those various government interventions of all kinds, from the 
tax side to the provincial and federal support that have to be brought 
together in some kind of framework. It must focus on the person inthe 
middle. We cannot have the attitude: I’m responsible for this program 
and I’m delivering it; when I’m done, I don’t care what you do inthe 
next program. 


[Traduction] 


Mme Gaffney: Le temps nous est également compté. 


Notre comité s’est penché de façon approfondie sur les 
problèmes des autochtones handicapés. En fait, nous allons 
déposer un rapport d’ici une quinzaine de jours et j'aimerais 
que le comité profite de cette occasion pour poser des questions 
à votre ministère, monsieur Noreau. Si vous pouvez nous 
répondre d’ici une semaine, cela facilitera assurément la 
préparation de notre rapport. Il y a toutefois tellement de 
questions à poser et je n’ai pas assez de temps pour le faire, de 
même que vous n’avez pas assez de temps pour y répondre. Nous 
serions heureux que vous puissiez y répondre par écrit d’ici une 
semaine. Cela représente pour vous une dure contrainte. 


J’ai remarqué que, dans votre exposé, vous parlez d’une somme de 
1,2 millions de dollars pour la modernisation des installations de 
santé et de 1,3 millions de dollars pour la Direction générale des 
services médicaux qui doit les consacrer aux soins à domicile. 


x 


Nous avons consacré toute une journée a 
témoins a la réserve Akwesasne. Les intervenants parlaient des 
problèmes attribuables au fait qu’ils dépendent de trois 
gouvernements, celui de l'Ontario, de l’Etat de New York et du 
Québec. L’île de Cornwall relève des trois. Ils nous ont parlé des 
problèmes qu’ils ont en matière de soins à domicile et au sujet des 
gens qui s’occupent des personnes souffrant d’un grave handicap. On 
ne leur donne pas l’aide dont ils ont besoin. 


écouter des 


Pour en revenir à la stratégie nationale, il me semble que, à 
l’exception de la Direction générale des services médicaux, Santé et 
Bien-être n’apporte guère d’aide aux autochtones dans le cadre de la 
stratégie nationale, à part l’assistance sociale. 


Je pense qu’il est temps pour nous d’agir en tant que 
nation. On nous reproche dans le monde entier la négligence 
dont nous faisons preuve à l’égard des autochtones du Canada. 
Je crois que vous allez présenter un rapport ce mois-ci. Nous 
devons porter notre attention plus rigoureusement sur notre 
programme et celui de notre pays. Je ne pense pas que la 
population soit prête à nous laisser continuer à agir comme 
l’ont fait les gouvernements qui se sont succédés jusqu’à 
maintenant, peu importe lequel. Je pense que vous, en tant que 
ministère de la Santé et du Bien-être, tout comme nous, en tant que 
comité, devons élaborer des propositions concrètes très précises. 


M. Noreau: Il n’y aura pas de mésentente entre nous au sujet de ce 
que vous proposez. Je ferai simplement remarquer que, à propos de 
la stratégie, notre ministère met fortement l’accent sur l'aspect 
assistance sociale, mais il y a également une participation de 
Condition physique et Sport amateur et nous prenons en considéra- 
tion la perspective propre au Régime de pensions du Canada. 


Votre observation me paraît très juste. Nous ne pouvons 
pas continuer d’aborder ces questions en vase clos, comme cela 
a été le cas jusqu’à présent. Il faut recentrer toutes ces 
interventions gouvernementales, qu’il s'agisse de l'aspect fiscal 
ou des mesures de soutien provinciales et fédérales qu’il faudra 
rassembler dans une sorte de cadre global. Tout doit être axé sur les 
pemmonnes visées par le programme. Il ne faut pas se dire que, une fois 
qu’on a fait sa part pour un des programmes, on n ’a pas à se soucier 
de ceux que font les autres. 
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Maybe it’s the free development of those various institutions over 
the last 25 or 30 years that has led us to that state of affairs, which is 
also very costly. I think we are working in the context of this social 
policy paper, trying to come to grips with these issues with the 
provinces and the federal government. 


Mrs. Gaffney: We have tended to say it’s the fiduciary responsi- 
bility of the provinces and so for the federal government it’s hands off. 
I think we can no longer pass that buck back and forth between the 
provinces and the federal government. 


There was something in this morning’s paper with regard to Davis 
Inlet in Newfoundland and Premier Wells and a statement. I don’t 
know what’s happening there, but again, they seem to be caught in 
that provincial-federal conflict. Is that the good word or not? I hope 
we can address that, too. 


Mr. Noreau: I hope the same thing, Mrs. Gaffney. I think we are 
investing now, but we will have to invest much more energy. 
Hopefully our political masters on both sides of the government lines 
will be able to support this greater concertation between the two levels 
of the government rather than debating over jurisdiction and powers, 
which has tended to consume a lot of energy in the past. 


Mrs. Gaffney: Through the clerk, we can get that to them? 


The Chairman: Yes, I think Mr. Noreau has indicated he’ll be 
pleased to try to provide us with some answers to other questions you 
might have on native people. 


We are approaching the final draft stage of our report. That is why 
Mrs. Gaffney would appreciate it if we could have those answers as 
quickly as possible. 


Mr. Lawless: Mrs. Gaffney, I wanted to go back to your first 
question. I wasn’t sure if I was interpreting it correctly. Was part of 
your question whether or not the other players in the department’s 
strategy initiatives were addressing the needs of native persons with 
disabilities? 


Mrs. Gaffney: Yes. 


Mr. Lawless: As a general comment, Medical Services Branch, as 
you know, has a clearly targeted mandate and resources for that 
population. That’s not the case with the other initiatives within the 
department under this strategy, in the sense that we don’t have an 
element, for example, in the Ability Program that deals with native 
issues. 


But those programs are quite accessible. There is nothing in any of 
those programs in the other branches that would exclude consider- 
ation of initiatives or projects that deal with disabled natives issues. 


® 1040 


Mr. Young: Mrs. Gaffney referred to the Akwesasne visit 
we had about a year or so ago. At that time there was a 
considerable degree of interest in establishing an independent 
living centre in that community. I know there was some 


[Translation] 


Peut-être est-ce le développement sans entrave de ces diverses 
institutions au cours des 25 ou 30 derniéres années qui nous améne a 
cet état de choses, qui est également très coûteux. Je pense que, dans 
le cadre de la préparation du Livre blanc sur la politique sociale, nous 
essayons de régler ces problèmes tels qu’ils se posent aux provinces 
et au gouvernement fédéral. 


Mme Gaffney: On avait tendance à dire que c’était une 
responsabilité fiduciaire des provinces et que le gouvernement 
fédéral n’avait pas à s’en mêler. Les deux paliers de gouvernement ne 
peuvent pas continuer à se renvoyer indéfiniment la balle. 


Dans le journal de ce matin, il y avait un article au sujet d’une 
déclaration du premier ministre de Terre-Neuve Wells au sujet de 
Davis Inlet. Je ne sais pas exactement ce qui se passe là-bas, mais là 
encore, on semble être aux prises avec un conflit provincial-fédéral. 
Est-ce ainsi qu’il faut le qualifier? J'espère que nous pourrons aussi 
nous pencher sur ce problème. 


M. Noreau: Je l’espère moi aussi, madame Gaffney. Nous 
investissons déjà beaucoup d’efforts là-dedans, mais nous devons en 
faire plus encore. Espérons que les dirigeants politiques des deux 
paliers seront en mesure de renforcer la concertation entre leurs 
gouvernements au lieu de se quereller au sujet de leurs compétences 
et de leurs pouvoirs respectifs, ce à quoi on a traditionnellement 
consacré beaucoup d’énergie. 


Mme Gaffney: Peut-on leur transmettre ce message par l’inter- 
médiaire de la greffière? 


Le président: Oui, je pense que M. Noreau nous a dit qu’il 
répondrait volontiers aux autres questions que vous pourriez poser au 
sujet des autochtones. 


Nous allons bientôt préparer la dernière version de notre rapport et 
c’est pour cette raison que M™ Gaffney aimerait que nous recevions 
ces réponses le plus tôt possible. 


M. Lawless: Madame Gaffney, je voulais revenir à votre première 
question. Je ne sais pas si je l’ai bien comprise. Vouliez-vous 
notamment savoir si les autres participants aux initiatives stratégiques 
du ministère tiennent compte des besoins des autochtones handica- 
pés? 


Mme Gaffney: C’est cela. 


M. Lawless: D’abord, de façon générale, comme vous le savez, la 
Direction générale des services médicaux a un mandat et des 
ressources clairement établies pour ce qui a trait à cette population. Il 
n’en va pas de même des autres initiatives lancées au sein du 
Ministère dans le cadre de cette stratégie; c’est-à-dire que, par 
exemple, le Programme d’aptitude ne comporte aucun élément relié 
directement aux problèmes des autochtones. 


Ces programmes sont toutefois aisément accessibles. Aucun des 
programmes dépendant des autres directions générales ne contient 
quoi que ce soit qui signifie une exclusion des initiatives ou projets 
prenant en considération les problèmes concernant les handicapés 
autochtones. 


M. Young: M™* Gaffney a fait allusion à la visite que nous 
avons rendue à la réserve Akwesasne il y a environ un an. Il 
était à l’époque fortement question d’y créer un centre de vie 
autonome. Je sais que le financement de cette initiative avait été 
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[Texte] 


discussion among the natives, the Canadian Association for Indepen- 
dent Living and departmental officials about funding and that kind of 
thing. What has happened to that? I guess I’m asking for a progress 
report. 


Mr. Lawless: I know there were discussions at one time among the 
association, the folks at Akwesasne and the National Aboriginal 
Network on Disability about a centre. We have never received a 
specific proposal for that. Frankly, I don’t know what the state of 
development for that proposal is. I will speak with the Independent 
Living Centre folks about that, if you wish, and get you an answer. 


Mr. Young: Could you get back to us on that? 
Mr. Lawless: Oh, yes. 


Mr. Young: Another question I have is on this new concept of the 
committee of assistant deputy ministers now, rather than the 
committee of deputy ministers. I think I agree with your analysis that 
the other one was a total bust in terms of monitoring what was 
happening on the national strategy. I don’t think there was a deputy 
minister at either of the two meetings, at least from the information I 
have received. 


Who is heading up this assistant deputy ministers’ committee? 
Who is going to make sure it works? Who is going to make sure they 
even have meetings? 


Mr. Noreau: It is my understanding, subject to my colleague’s 
reckoning, that the Secretary of State is charged with the overall 
government-wide coordination. The umbrella is provided by the 
Department of the Secretary of State. 


Mr. Young: So the chair of the committee of assistant deputy 
ministers will be from Secretary of State? It will be its responsibility 
to make sure it’s doing what it’s supposed to be doing under the 
strategy? 


Mr. Noreau: The Secretary of State has the responsibility to call 
us together. Having said this, I think I hear your concern. I don’t 
necessarily have to sit passively and wait for a phone call from the 
Secretary of State. It is important that this concertation be well done 
and we can incite our colleagues to make it work. 


Mr. Green: Mr. Young, as an assistant deputy minister who 
will probably end up being on this committee, my understanding 
is that an evaluation is being done and will be made available to 
the committee. The evaluation has looked at the question of the 
structures. We have been consulted on it. Secretary of State has 
gone around to departments and consulted with them in terms 
of how it is working. I have indicated on behalf of our 
department, but I haven’t finalized this with the deputy 
minister, that we would have no objection to an ADM committee 
taking on the responsibility in terms of the exercise. There are some 
who see ADMs as the real work horses in government, but you have 
to be careful who you tell that to. 


The Chairman: Mr. Green, is it possible foran ADM to chairsuch 
a committee and have authority to get things going, or does it require 
a deputy minister to do that? 


Mr. Green: Yes, ADMs have the authority. 


Mr. Noreau: I can delegate my authority to Mr. Green and he can 
exercise it. 


[Traduction] 


discutée par les autochtones, |’ Association canadienne des centres de 
vie autonome et des représentants du ministére. Qu’en est-il advenu? 
Je vous demande en fait de me dire où en sont les choses maintenant. 


M. Lawless: Je sais qu’il y a eu à un moment donné des 
discussions à ce sujet entre I’ Association, les habitants d’ Akwesasne 
et le National Aboriginal Network on Disability 4 propos de la 
création d’un centre. Aucune proposition spécifique ne nous a jamais 
été présentée. A dire vrai, je ne sais pas où en sont les choses. J’en 
parlerai aux gens du Centre de vie autonome, si vous voulez, et je 
vous tiendrai au courant. 


M. Young: Pouvez-vous nous faire savoir ce qu’il en est? 
M. Lawless: Bien siir. 


M. Young: J’ai une autre question qui porte sur cette idée nouvelle 
d’avoir un comité de sous-ministres adjoints plutôt que de sous-mi- 
nistres. Je conviens avec vous que le précédent a été tout à fait 
incapable de surveiller ce qui se faisait en matiére de stratégie 
nationale. Je ne pensais pas qu’un seul sous-ministre ait assisté à 
l’une des deux réunions, c’est tout au moins ce que l’on m’a dit. 


Qui dirige ce comité des sous-ministres adjoints? Qui va veiller à 
son bon fonctionnement? Qui va s’assurer qu’il se réunit? 


M. Noreau: Sous réserve d’une correction éventuelle de la part de 
mon collègue, j’ai l’impression que c’est le Secrétariat d’ Etat qui est 
chargé de la coordination globale pour l’ensemble du gouvernement. 
C’est le Secrétariat d’Etat qui chapeaute le tout. 


M. Young: C’est donc le Secrétariat d’Etat qui assumera la 
présidence du comité des sous-ministres adjoints? C’est lui qui devra 
s’assurer qu’il remplit bien son rôle dans le cadre de la stratégie? 


M. Noreau: C’est au Secrétariat d’Etat qu’il incombe de nous 
convoquer. Cela dit, je crois comprendre votre préoccupation. Je ne 
dois pas nécessairement attendre un coup de téléphone du Secrétariat 
d’Etat sans prendre aucune initiative personnelle. Il est important que 
cette concertation fonctionne bien et nous pouvons intervenir auprès 
de nos collègues pour nous en assurer. 


M. Green: Monsieur Young, en tant que sous-ministre 
adjoint, c’est sans doute vous qui siégerez à ce comité; à ma 
connaissance, une évaluation est en cours et elle sera remise aux 
membres du comité. Elle porte sur la question des structures. 
On nous a consultés à ce sujet. Le Secrétariat d’Etat s'est 
adressé aux différents gouvernements pour savoir ce que cela 
donnait. J'ai déclaré au nom de notre ministère, sans avoir 
encore reçu le feu vert final du sous-ministre, que nous n'avions 
aucune objection à ce qu’un comité de sous-ministres adjoints 
assume cette responsabilité. Certains considèrent que les SMA sont 
de véritables piliers du gouvernement, mais il ne faut pas dire cela 
devant n’importe qui. 

Le président: Monsieur Green, le SMA présidant un tel comité 
dispose-t-il des pouvoirs nécessaires pour veiller à la bonne marche 
des choses ou faut-il un sous-ministre pour cela? 


M. Green: Oui, les SMA ont les pouvoirs nécessaires. 
M. Noreau: Je peux déléguer mes pouvoirs à M. Green qui les 
exercera à ma place. 
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[Text] 
The Chairman: Over other assistant deputy ministers? 


Mr. Noreau: Yes. 


Mr. Green: We have indicated we would be pleased to work 
and participate in terms of an ADM-level committee. I believe a 
group of ADMs who are focused and aggressive can do a good 
job. Clearly, there are some things that can be done more easily 
than others. Exchanging information and making sure the left hand 
knows what the right hand is doing needs to be done and can be done. 
On bigger issues like key policy questions, I believe ADMs can deal 
with those kinds of issues and help give the kind of cohesion and 
strength to the initiative that’s necessary. 


We have been consulted in terms of the evaluation and have 
indicated we would be prepared to be hard-working members of that 
kind of committee. I think it could work. 


e 1045 


Mr. Young: My other concern is quite obvious. With $158 million 
being allocated for disabled issues, we can quibble about whether it’s 
enough or too much, but it’s the first time there’s been that kind of 
commitment. We’re very interested to see how that money is going 
to be spent. 


Will this new committee of assistant deputy ministers also be 
consulting with people in the disabled community as they go through 
this process? It seems to me that is very critical. As you examine 
programs and develop new ones, there should be full consultation 
with the people who are going to be directly affected by the changes. 


Mr. Green: The committee doesn’t exist yet and I’m not the chair, 
but the simple answer is it’s going to have to look for ways to consult; 
otherwise we will be missing an extraordinarily important component 
of whether the strategy is working or not and whether the programs 
we’re delivering are having the desired impact on the clients. 


I think the short answer is yes. As the chair, I don’t know when or 
how, but my sense is they would have to factor that into their 
operation. 


Mr. Young: Could you push for that in the subcommittee when it 
starts meeting? 


Mr. Green: Yes, sir. 


The Chairman: On behalf of my colleagues in the committee and 
our staff, thank you, Mr. Noreau, and your colleagues, for being with 
us this morning. You have been very forthcoming in offering 
information to us and in your answers today. We look forward to 
studying the responses you’ll give us by written word to some of the 
questions we haven’t asked today. We look forward to having you 
back some time in the future. 


Mr. Noreau: Thank you, Mr. Chairman. It has been our pleasure. 


[Translation] 
Le président: Vis-à-vis d’autres sous-ministres adjoints? 
M. Noreau: Oui. 


M. Green: Nous avons fait savoir que nous serions heureux 
de participer aux travaux d’un comité établi au niveau des sous- 
ministres adjoints. Si ces SMA savent ce qu’ils veulent et ont 
l’énergie nécessaire, ils peuvent faire un bon travail. Certaines 
choses sont assurément plus faciles à faire que d’autres. Echanger des 
informations et veiller à ce que la main gauche sache ce que fait la 
main droite, voilà les choses qu’il faut faire et qui peuvent se faire. 
Pour les questions de plus grande envergure, comme les grands 
thèmes politiques, je pense que les SMA peuvent s’en occuper et 
contribuer à donner à cette initiative la cohésion et la force qui lui sont 
nécessaires. 


On nous a consultés au sujet de l’évaluation et nous avons fait 
savoir que nous étions prêts à collaborer activement à un comité de ce 
type. Je pense qu’il pourra donner de bons résultats. 


M. Young: Mon autre sujet de préoccupation est tout à fait 
évident. Quand on dispose d’une somme de 158 millions de dollars 
pour les problèmes des handicapés, on peut se demander si c’est trop 
ou pas assez, mais c’est la première fois qu’on prend un engagement 
de ce type. Il sera très intéressant de voir comment cet argent est 
dépensé. 


Dans le cadre de ses activités, le nouveau comité des sous-minis- 
tres adjoints va-t-il également consulter des représentants des 
personnes handicapées, cela me paraît tout à fait essentiel. Lors de 
l’étude des programmes existants et de l’élaboration de nouveaux 
programmes, il faudrait consulter abondamment les personnes qui 
seront directement touchées par les changements. 


M. Green: Le comité n’existe pas encore et je n’en suis pas le 
président mais je vous répondrai simplement que nous devrons 
déterminer les modalités de cette consultation, sinon, nous néglige- 
rions un élément d’un importance extraordinaire pour ce qui est de 
savoir si la stratégie fonctionne ou non et si les programmes que nous 
fournissons donnent les résultats souhaités auprès de leur clientèle. 


En bref, je peux vous répondre oui. Je ne sais pas quelle décision 
prendra le président du comité en matière de consultation ou de 
marche à suivre, mais je pense que c’est quelque chose qui devra être 
pris en considération. 


M. Young: Pouvez-vous insister là-dessus lorsque le sous-comi- 
té commencera ses travaux? 


M. Green: Oui, monsieur. 


Le président: Au nom de mes collègues du comité et de nos 
collaborateurs, je vous remercie, monsieur Noreau ainsi que vos 
collègues de votre présence parmi nous ce matin. Vous avez très 
aimablement fourni les renseignements que nous vous avions 
demandés et répondu aujourd’hui à nos questions. Nous serons 
heureux de pouvoir étudier les réponses écrites que vous allez nous 
communiquer en réponse aux questions que nous n’avons pas pu 
poser aujourd’hui. Nous serons heureux de vous avoir à nouveau 
comme témoin à l’avenir. 


M. Noreau: Merci, monsieur le président. Cela a été un plaisir 
pour nous. 
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[Texte] [Traduction] 


The Chairman: Before we adjourn, I’ll remind the committee that Le président: Avant de lever la séance, je rappellerai au comité 
our next meeting will be Tuesday, when we have the follow-upevent que notre prochaine réunion aura lieu mardi; ce sera l’équivalent du 
on the forum from last year. That will begin at 9 a.m. with a briefing forum que nous avons eu l’année dernière. Nous commencerons par 
session. At 10 a.m. the cameras will start. une séance d’information à 9 heures et à 10 heures les caméras 

pourront entrer en action. 


This meeting stands adjourned to the call of the chair. La séance est levée. 
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APPENDIX “HUDI-19” 


NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
NATIONAL STRATEGY REGARDING 
PERSONS WITH DISABILITIES 


($ 000) 


91-92 92-93 93-94 


Indian & Northern Health Serv. 200 | 1302.5 802.5 


Fitness & Amateur Sport 


Social Development 

1. Disabled Children 

2. CALC/CAILC 

3. Deinstitutionalization 
4. Comm. & Econ. Int. 
5. Social Development 2200 


Income Security 
1. CPP Rehabilitation Pilot 500 


10052.5 | 11902.5 


New Resources 33,121,000 
Reallocation 6,889,000 


CPP Fund 6,000,000 
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ANNEX “A” 


The information below is a summary of the Report of the 
Parliamentary Committee. 


In June, 1990, the Standing Committee on Human Rights and the 
Status of Persons with Disabilities brought forward its report, 
Consensus for Action: The Economic Integration of Disabled 
Persons. The report outlined the Committee's belief that persons 
with disabilities "... need an adequate standard of living in order to 
have an acceptable quality of life ..." and that the key to such a 
standard of living was remunerative employment. 


Besides identifying employment as the key, the Committee also 
noted that there were other attendant issues or prerequisites to 
employment which would also have to be addressed in any attempt 
at a comprehensive strategic approach to integration - specifically, 
access to education, attendant services, public transportation, 
income assistance, assistive devices and taxation relief for certain of 
the additional costs of living associated with disability. 


While recommending that the federal government take a lead role 
and act as a catalyst for action by all parties, the Committee urged 
a cooperative approach between and within levels of government, 
the voluntary and private sectors and organizations of disabled 
persons. A recurring theme throughout the report and the 
recommendations was the need for partnerships. More specifically, 
the Committee indicated the need for coalition-building on the part of 
disabled persons and their organizations, noting that "... Clearly 
articulated goals are most easily achieved by alliances. Disabled 
persons and their organizations must band together, must assume 
leadership to advocate for change. ... The advantages of a shared 
Program are incalculable in terms of making limited financial 
resources stretch further." 
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ANNEX “B” 
FEDERAL DEPARTMENT AND AGENCY INITIATIVES 
NATIONAL STRATEGY FOR THE INTEGRATION 


OF PERSONS WITH DISABILITIES 


Canada Mortgage and Housing Corporation - Promoting and 
advising on barrier-free design; independent living for seniors. 


Department of Communications - Researching communications 
barriers facing persons with disabilities; developing and promoting 
the use of technical aids to overcome these barriers; and ensuring 
that library information is more widely available in alternative formats. 


Department of Justice - Reviewing legislation affecting persons with 
disabilities to identify amendments in order to remove barriers to full 
participation. 


Employment and Immigration Canada - Helping employers form 
partnerships with persons with disabilities for innovative 
employment/training initiatives; increasing training/employment 
opportunities for persons with disabilities through the Canadian Jobs 
Strategy; and supporting the Job Accommodation Network, a 
partnership between business and persons with disabilities advising 
and consulting on job accommodation. 


Fitness and Amateur Sport - Initiate programs that enhance 
opportunities for greater participation of persons with disabilities in 
physical activity programs and reinforce advocacy measures that 
support the inclusion of athletes with disabilities in major able-bodied 


sport games. 
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Indian and Northern Affairs Canada - Identifying the needs of 
Aboriginal persons with disabilities who live on reserves, and 
establishing ways to improve delivery of services to them, and 
helping to improve coordination amongst organizations serving 
Aboriginal people with disabilities. 


Labour Canada - Establishing partnerships with labour, industry, 
labour/management groups and organizations representing persons 
with disabilities to promote long-term integration in the work-force. 


Secretary of State - Providing increased funding to the Disabled 
Persons Participation Program; establishing a new partnerships fund 
and a national clearing house to provide information and expert 
advice on Canadian models of integration and accessibility. 


Transport Canada - Supporting research and development on 
accessible intercity and charter buses; providing financial incentives 
to bus operators to improve the accessibility of the intercity fleet; 


helping the Accessible Vehicle Acquisition Program to better respond 


to the increasingly large demand; and putting more emphasis on 


integrated services in lightly populated areas. 


Treasury Board Secretariat - Strengthening management 
accountability mechanisms for the hiring and promotion of persons 
with disabilities; and supporting the return to work of employees who 
acquire a disability. 
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ANNEX “C” 
NATIONAL STRATEGY REGARDING PERSONS WITH DISABILITIES 


OTHER HEALTH AND WELFARE INITIATIVES 


SUMMARY 


As part of the National Strategy for social and economic integration of 
disabled Canadians, National Health and Welfare (NHW) can provide 
specific leadership within the health and social service sectors. 


NHW's portion of the five-year strategy will involve $46M for a variety of 
initiatives. The following is a brief breakdown of proposed NHW initiatives. 


DETAILS OF INIHATIVES: 
1. Health Services to Disabled Natives 


Medical Services Branch (MSB) is the custodian of 487 
facilities, most of which are located in remote areas of Canada, 
and support Health Care Programs for Indians and residents of 
the Yukon Territory. There is a five year plan to retrofit 
facilities for which this Branch is the custodian. 


MSB will also work in consultation with the Department of 
Indian and Northern Affairs and Northern Development 
(DIAND) to explore the development of more comprehensive 


home care programs. 
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2. Fitness and Amateur Sport Initiatives 


Fitness and Amateur Sport (FAS) Branch proposes two 
complementary initiatives: 


1. Active Living/Recreational Opportunities - expanded 
promotion and mass participation opportunities; and 


2. Competitive Sport Participation - support to advocacy and 
special projects aimed at the integration of competitive 


opportunities in national and international Games. 


3. Federal/Provincial Review of Services Affecting Canadians 
with Disabilities 


Under the leadership of the Minister of National Health and 
Welfare, Provincial Ministers of Social Services agreed to a two 
year review of four priority areas: employment related services; 
community/independent living; promotion/prevention; and 
income support/replacement as related to disability. 


4, Canada Pension Plan - Rehabilitation Pilots 


The rehabilitation pilot project currently under review will 
demonstrate the feasibility of vocational rehabilitation in the 
context of CPP. The pilot project will initially involve 100 clients 
in each of two provinces, Ontario and British Columbia. 
Rehabilitation services will be obtained from private sector firms 
on a contract basis. 


5.  Deinstitutionalization 
Health and Welfare Canada will develop a pilot project to help 


persons with intellectual disabilities to live outside of 
institutions. 
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ANNEX “D” 
DEPARTMENT OF NATIONAL HEALTH AND WELFARE 
PROGRAMS AND SERVICES AFFECTING DISABLED PERSONS 


Under the Canada Health Act, Health and Welfare Canada transfers 
approximately $13 B annually to provinces to assist in covering the 
costs of insured health services, such as physicians’ costs and 
hospital services, support for medical treatment and physical 
rehabilitation services for disabled persons - i.e. acute care for 
illness/injury, short-term hospitalization and ambulatory care services 
through rehabilitation centres, ete. 


Under the Canada Assistance Plan, Health and Welfare Canada 
shares equally the cost to provinces of providing a wide variety of 
social assistance and support services to Canadians "in need or 
likely to be in need” of such assistance. The federal share of the 
annual costs of such services to disabled persons is currently 
estimated to be approximately $1.3 B. 


Under the Vocational Rehabilitation of Disabled Persons Act, the 
federal government, through Health and Welfare Canada, covers halt 
the cost to provinces of providing special support and training 
services for disabled persons which have, as a specific objective, the 
preparation of those persons for participation or integration into the 
workforce. The current annual federal contribution to such services 
is approximately $100 M. 


Because of the concern regarding the complexity and adequacy of 
vocational rehabilitation services, a Federal/Provincial Review of 
Fiscal Arrangements Affecting Persons with Disabilities was 
initiated by the federal and provincial Ministers in 1986. The first 
phase of this Review, completed in 1988, resulted in significant 
enhancement of the range of supports available through vocational 
rehabilitation programs. 
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Payment of disability benefits under the Canada Pension Plan. In 
the current year, it is anticipated that approximately $1.2 B in 
benefits will be paid out. These benefits are available only to those 
who have contributed to the Canada Pension Plan - t.e. those who 
have worked and paid compulsory premiums. It does not, therefore, 
affect that very large segment of the disabled population who have 
been prevented by their disability from entering the work force. 


To maximize opportunities for recipients of Canada Pension Plan 
disability payments to benefit from available vocational rehabilitation 
services, thus enhancing their capacity to return to remunerative 
employment, the Income Security Programs Branch is sponsoring 


a two-year Vocational Rehabilitation Pilot Project in two provinces. 


This project, which will involve 100 CPP recipients in both Ontario 
and British Columbia, will not duplicate existing services, but will 
build on the work of other federal and provincial government 
agencies, Workers Compensation Boards and private insurance 
companies. The project will involve purchasing rehabilitation services 

from private sector firms and a final report, containing analysis of 
results and recommendations, will be completed at the end of the 
two-year initiative. 


Health and Welfare Canada funds a considerable amount of 
research and development by non-government researchers through 
the programs of the Medical Research Council, the National Health 
Research and Development Programs, the National Welfare Grants 
Program, the Vocational Rehabilitation of Disabled Persons Program 
and the Health Promotion Contribution Program. Examples of 
Departmental expenditures on research and related programs in the 
area of disability include: 


° National Health Research and Development Program: $9.7 
M over 7 years on "habilitation/rehabilitation" research. 
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° National Welfare Grants: a) $5 M over 5 years on research 
and demonstration projects; b) approximately $1.5 M in 
sustaining grants to organizations of or for disabled persons in 
the current year. 


° Health Promotion Contribution Program: $4 M over 5 years 
on disability-related projects. 


° Child Care Initiatives Fund: $10.3 M on 50 projects 
pertaining to special needs of children with disabilities since the 
inception of the program in 1988. 


The Medical Services Branch (MSB) provides health services, 
including rehabilitation and special services, to status Indians 
throughout Canada and residents of the Yukon Territory. Through 
its Non-insured Health Benefits. program, MSB provides access to 
rehabilitation services, aids to daily living, and prostheses. 


The International and Intergovernmental Affairs Branch (IIAB) 
provides technical and financial support to initiatives linking Canadian 
non-government organizations (NGO’s) and their voluntary sector 
counterparts in developing countries on joint projects that promote 
equalization of opportunities for persons with disabilities. 
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APPENDICE «HUDI-19» 


MINISTÈRE DE LA SANTÉ NATIONALE ET DU BIEN-ÊTRE SOCIAL 
STRATÉGIE NATIONALE POUR L'INTÉGRATION 
DES PERSONNES HANDICAPÉES 


($ 000) 
91-92 92-93 | 93-94 94-95 95-96 
LL Le 
IServices de santé des Indiens 200 | 1302.5 802.5 502.9 502.5 
et des populations du Nord 
‘Condition physique et Sport 150 1000 1000 
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ANNEXE «A» 


On trouvera ci-dessous un résumé du rapport du comité 
parlementaire. 


En juin 1990, le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées a présenté son rapport, intitulé 
S‘entendre pour agir : l'intégration économique des personnes 
handicapées. Dans ce rapport, les membres du comité constatent 
que les personnes handicapées «ont besoin d'un niveau de vie décent 
afin de jouir d'une qualité de vie acceptable», et que la clé qui donne 
acces a ce genre de niveau de vie est un emploi rémunérateur. 


En plus de cerner le rôle clé de l'emploi, les membres du comité ont 
fait remarquer que d'autres questions ou conditions préalables à 
l'emploi devront être abordées dans le cadre d'une stratégie 
d'intégration globale, notamment en ce qui concerne l'accès a 
l'éducation, les services de garde, le transport public, l'aide au 
revenu, les aides techniques et les mesures d’allegement fiscal pour 
certains frais supplémentaires associés à l'incapacité. 


Tout en recommandant que le gouvernement fédéral joue un rôle 
directeur et encourage tous les participants, les membres du comité 
ont préconisé un esprit de coopération entre les ordres de 
gouvernement, les bénévoles, le secteur privé et les organisations de 
personnes handicapées. Un thème qui revient souvent dans le 
rapport et les recommandations est le besoin de partenariats. Plus 
précisément, le comité a souligné le besoin de former une coalition 
des personnes handicapées et de leurs organisations, ajoutant qu'«il 
est plus facile de dégager des objectifs clairs en formant des 
alliances. Les personnes handicapées et leurs organisations doivent 
se regrouper et réclamer de concert le changement. ... Les | 
avantages d’un programme commun sont incalculables en ce qu'il 
permet de faire beaucoup plus avec des ressources financières 


limitées.» 
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ANNEXE «B» 


INITIATIVES DES MINISTÈRES ET ORGANISMES FÉDÉRAUX 
STRATÉGIE NATIONALE POUR L'INTÉGRATION 
DES PERSONNES HANDICAPÉES 


Société canadienne d'hypothèques et de logement - Promotion et 
consultation en vue de la conception architecturale sans obstacle; vie 
autonome pour les personnes âgées. 


Ministère des Communications - Recherches sur les obstacles en 
matière de communication auxquels se heurtent les personnes 
handicapées: élaboration et promotion du recours à des aides 
techniques afin de surmonter ces obstacles; plus grande disponibilité 
de la documentation des bibliothèques sous des formes autres que 
l'imprimé. 


Ministère de la Justice - Examen de la législation concernant les 
personnes handicapées en vue de cerner les modifications qui 
permettraient d'éliminer les obstacles à une pleine participation. 


Emploi et Immigration Canada - Assistance offerte aux employeurs 
qui désirent nouer des partenariats avec les personnes handicapées 
afin d'établir des initiatives novatrices en matière d'emploi et de 
formation; amélioration des perspectives de formation et d'emploi 
pour les personnes handicapées par l'entremise de la stratégie dite de 
Planification de l'emploi; appui accordé au Service d’information sur 
les aménagements, un partenariat de personnes handicapées et 
d'entreprises, qui offre des services de consultation et des conseils 
sur les aménagements en milieu de travail. 


Condition physique et Sport amateur - Mise sur pied de programmes 
favorisant une participation accrue des personnes handicapées aux 
activités physiques et renforcement des mesures de promotion visant 
à inclure des athlètes ayant une limitation fonctionnelle dans les jeux 
pour les athlètes non handicapés. 
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Affaires indiennes et du Nord Canada - Détermination des besoins 
des autochtones handicapés établis dans les réserves, définition de 
mécanismes visant à améliorer la prestation des services aux 
autochtones handicapés et efforts en vue d'améliorer la coordination 
parmi les organisations qui desservent les autochtones handicapés. 


Travail Canada - Établissement de partenariats avec des collectifs 
syndicaux, l’industrie, des groupes patronaux-syndicaux et des 

organisations qui représentent les personnes handicapées afin de 
promouvoir une intégration à long terme dans le milieu de travail. 


Secrétariat d'État - Augmentation du financement accordé au 
Programme de participation des personnes handicapées; 
établissement d’un nouveau fonds des partenariats et d'un centre 
national de documentation offrant de l'information et des conseils 
professionnels sur les modèles canadiens d'intégration et 


d'accessibilité. 


Transport Canada - Appui accordé à la recherche et au 
développement en matière d’autocars et d'autobus nolisés 
accessibles; fourniture d’encouragements financiers aux exploitants 
d'autocars afin d'améliorer l'accessibilité des véhicules interurbains; 
appui accordé au Programme d'acquisition de véhicules accessibles 
afin de mieux répondre à la demande sans cesse accrue; attention 
plus grande accordée aux services intégrés dans les régions peu 


peuplées. 


Secrétariat du Conseil du Trésor - Renforcement de l'obligation de se 
justifier chez les gestionnaires responsables du recrutement et de 
l'avancement des personnes handicapées; efforts en vue de favoriser 
le retour au travail des employés devenus handicapés. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 11-—3-—1993 


ANNEXE «C» 


SAS Ia 
STRATEGIE NATIONALE CONCERNANT 
LES PERSONNES HANDICAPEES 
AUTRES INITIATIVES DE SANTE ET BIEN-ETRE SOCIAL 
APERCU 


Dans le cadre de la Stratégie nationale pour l'intégration sociale et 
économique des Canadiens et Canadiennes handicapés, le ministère 
de la Santé nationale et du Bien-être social peut jouer un rêle de chef 
de file dans les secteurs des soins de santé et des services sociaux. 


La participation du ministère à la stratégie quinquennale comporte 
46 millions de dollars consacrés à un choix de démarches. On 
trouvera ci-dessous un bref aperçu de ces initiatives. 


DÉTAILS DES INITIATIVES : 


le 


Services de santé pour les autochtones handicapés 


La Direction générale des services médicaux (DGSM) gère 
487 établissements dont la plupart sont situés dans des 
régions éloignées du Canada, et elle donne son appui aux 
Programmes de soins de santé pour les Indiens et les 
résidants du Yukon. La Direction générale est également 
chargée d‘un plan quinquennal de rénovation des 
établissements. 


La DGSM travaille en collaboration avec le ministére des 
Affaires indiennes et du Nord et du Développement du 
Nord (MAINDN) en ce qui concerne l'élaboration de 
programmes de soins a domicile plus exhaustifs. 
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2. Initiatives concernant Condition physique et Sport amateur 


La Direction générale de Condition physique et Sport amateur 
(DGCPSA) propose deux initiatives complémentaires : 


1. Vie active/Activités récréatives - assurer une plus grande 
promotion et augmenter le taux de participation; et 


2. Participation aux sports de compétition - donner son appui 
aux groupes de défense des personnes handicapées et aux 
projets spéciaux axés sur l'intégration d'activités de 
compétition dans les Jeux nationaux et internationaux. 


3. Examen fédéral-provincial des services touchant les Canadiens 
et Canadiennes handicapés 


Sous la direction du ministre de la Santé nationale et du Bien- 
étre social, les ministres provinciaux des Services sociaux ont 
accepté que l’on procède à un examen de deux ans concernant 
quatre secteurs prioritaires : les services liés à l'emploi, la vie 
communautaire et la vie autonome, la promotion et la 
prévention, le remplacement et le soutien du revenu à l'égard 


du handicap. 


4. Régime de pensions du Canada - projets pilotes concernant la 
réadaptation 


Le projet pilote concernant la réadaptation qui est présentement 
à l'étude visera à démontrer qu'il est possible d'assurer la 
réadaptation professionnelle dans le cadre du RPC. Dans un 
premier temps, le projet pilote touchera 100 bénéficiaires dans 
deux provinces, soit l'Ontario et la Colombie-Britannique. Les 
services de réadaptation seront dispensés par des sociétés 


privées par voie de contrat. 
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5.  Déshospitalisation 


Santé et Bien-être social Canada élaborera un projet pilote 
visant à aider les personnes ayant une déficience intellectuelle à 


vivre à l'extérieur des établissements. 
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ANNEXE «D» 


MINISTÈRE DE LA SANTÉ NATIONALE ET DU BIEN-ÊTRE SOCIAL 


PROGRAMMES ET SERVICES TOUCHANT 
LES PERSONNES HANDICAPÉES 


En vertu de la Loi canadienne sur la santé, Santé et Bien-être social 
Canada effectue chaque année un transfert de 13 milliards de dollars 
environ vers les provinces afin d'aider à assumer les dépenses 
associées aux services de santé assurés, comme les frais de médecin 
et les services hospitaliers, l'appui de traitements médicaux et de 
services de réadaptation physique pour les personnes handicapées, 
c'est-à-dire les soins actifs en cas de maladie ou de blessure, 
l'hospitalisation à court terme et les services de soins ambulatoires 
offerts par l'entremise de centres de réadaptation, etc. 


En vertu du Régime d'assistance publique du Canada, Santé et Bien- 
étre social Canada partage a parts égales le montant que doivent 
verser les provinces en vue de la prestation de tout un choix de 
services de soutien et d’assistance publique aux Canadiens et 
Canadiennes qui ont besoin d'une telle assistance ou sont 
susceptibles d’en avoir besoin. La part fédérale du coût annuel de ce 
genre de service offert aux personnes handicapées s'élève 
actuellement à 1,3 milliard de dollars environ. 


En vertu de la Loi sur la réadaptation professionnelle des invalides, le 
gouvernement fédéral, par l'entremise de Santé et Bien-être social 
Canada, assume la moitié du montant que doivent verser les 
provinces en vue de la prestation de services spéciaux de soutien et 
de formation pour les personnes handicapées dont l'objectif précis 
est de préparer ces personnes à participer au monde du travail où à 
s’y intégrer. La contribution fédérale actuelle en vue de ce genre de 
service s'élève à 100 millions de dollars environ par année. 
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Étant donné l'inquiétude que suscite la complexité et la pertinence 
des services de réadaptation professionnelle, un Examen fédéral- 
provincial des arrangements fiscaux touchant les personnes 
handicapées a été lancé par les ministres fédéraux et provinciaux en 
1986. La première étape de cet examen, terminée en 1988, a 
entraîné une amélioration appréciable de la gamme de soutiens 
offerte dans le cadre des programmes de réadaptation 
professionnelle. 


Pendant l'année en cours, on s'attend à ce que 1,2 milliard de dollars 
environ de prestations d'invalidité soient versées en vertu du Régime 
de pensions du Canada. Ces prestations ne sont accessibles qu'aux 
personnes qui ont versé leur cotisation au Régime de pensions du 
Canada, c'est-à-dire aux personnes qui ont travaillé et payé les 
primes obligatoires. Par conséquent, la proportion très grande de 
personnes handicapées qui ont été empêchées à cause de leur 
invalidité de s'intégrer dans le monde du travail reste intouchée. 


Afin de maximiser les possibilités pour les récipiendaires de 
prestations d'invalidité du Régime de pensions du Canada de 
bénéficier des services existants de réadaptation professionnelle, et 
donc d'augmenter leurs chances de trouver de nouveau un emploi 
rémunérateur, la Direction générale des programmes de la sécurité du 


revenu parraine actuellement un Projet pilote de réadaptation 


professionnelle de deux ans dans deux provinces. 


Ce projet, auquel participeront 100 récipiendaires RPC tant de 
l'Ontario que de la Colombie-Britannique, ne fera pas double emploi 
avec les services existants, mais viendra s'ajouter aux efforts 
d’autres organismes fédéraux et provinciaux, des commissions des 
accidents du travail et des compagnies d'assurance privées. Ce 
projet comportera l'achat de services de réadaptation de sociétés 
privées, et un rapport final contenant une analyse des résultats et 
des recommandations sera rédigé à la fin de la période de deux ans. 


1131995 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 31A : 19 


Santé et Bien-être social Canada finance un nombre important de 
programmes de recherche et de développement menés par des 
chercheurs non gouvernementaux par l'entremise du Conseil de 
recherches médicales, des Programmes nationaux de recherche et de 
développement en matière de santé, du Programme de subventions 
nationales au bien-être social, du Programme de réadaptation 
professionnelle des invalides et du Programme de promotion de la 
santé. Parmi les exemples de sommes versées par les ministères en 
vue de programmes de recherche et de programmes connexes dans 
le domaine de l'invalidité, mentionnons : 


e Le Programme national de recherche et de développement en 
matière de santé : 9,7 millions de dollars durant sept ans pour 
la recherche en adaptation-réadaptation. 


e Les subventions nationales au bien-être social : a) 5 millions de 
dollars durant cinq ans en vue de projets de recherche et de 
démonstration: b) 1,5 million de dollars environ en vue 
d'appuyer des organisations de personnes handicapées ou 
oeuvrant pour des personnes handicapées durant l’année en 


Cours. 


@ Le Programme de promotion de la santé : 4 millions de dollars 
durant cing ans en vue de projets liés à l'invalidité. 


e La Caisse d'aide aux projets en matière de garde des enfants : 
10,3 millions de dollars en vue de 50 projets se rapportant aux 
besoins spéciaux des enfants handicapés depuis le lancement 


du programme en 1988. 


La Direction générale des services médicaux (DGSM) offre des 
services de santé, y compris des services de réadaptation et des 
services spéciaux, aux Indiens de plein droit dans l'ensemble du 
Canada et aux résidants du Yukon. Dans le cadre de son programme 
de services de santé non assurés, la DGSM donne accès à des | 
services de réadaptation, à des aides pour la vie quotidienne et à des 


prothèses. 
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La Direction générale des Affaires internationales et 
intergouvernementales (DSAII) fournit un soutien technique et 
financier en vue d'initiatives qui regroupent des organisations non 
gouvernementales (ONG) et leurs homologues bénévoles dans les 
pays en développement dans le cadre de projets conjoints qui 
favorisent l'égalité d'accès pour les personnes handicapées. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, MARCH 16, 1993 
(56) 


[Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 10:02 0’clock a.m., this day ina televised 
session, in Room 253-D, Centre Block, the Chairman, Bruce 
Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Bruce 
Halliday, Jean—Luc Joncas and Neil Young. 


Acting Member present: Mac Harb for Beryl Gaffney. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Nancy Holmes and William Young, Research Offi- 
cers. 


Witnesses: From the International Association of Machinists 
and Aerospace Workers: Valérie Bourgeois, General Vice-Presi- 
dent. From Abilities magazine: Ray Cohen, Editor. From the 
Manitoba Telephone System of Corporate Equity: Mona Ka- 
tawne, Director. From the University of British Columbia: Ruth 
Warick, Director, Disability Resource Centre. From Westland 
EBY: Joan Westland, Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b),the Committee resumed consideration ofthe Economic 
Integration of Disabled Persons. (See Minutes of Proceedings and 
Evidence dated Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Chairman made a statement. 


The witnesses and the Members of the Committee made 
statements and answered questions. 


At 12:24 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 16 MARS 1993 
(56) 


[Traduction] 


Le Comité permanentdes droits de lapersonneetdelacondition 
des personnes handicapées tient une séance télévisée a 10 h 02, 
dans la salle 253-D de l’édifice du Centre, sous la présidence de 
Bruce Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Bruce Halliday, 
Jean-Luc Joncas et Neil Young. 


Membre suppléant présent: Mac Harbremplace Beryl Gaffney. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothéque du 
Parlement: Nancy Holmes et William Young, attachés de recher- 
che. 


Témoins: De |’ Association internationale des machinistes et 
des travailleurs del’ aérospatiale: Valérie Bourgeois, vice-prési- 
dente générale. Du magazine Abilities: Ray Cohen, éditeur. Du 
Manitoba Telephone System of Corporate Equity: Mona Kataw- 
ne, directrice. Del’ Université dela Colombie—Britannique: Ruth 
Warick, directrice, Centre de ressources des déficiences. De 
Westland EBY: Joan Westland, expert-conseil. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l'intégration économi- 
que des personnes handicapées (voir les Procès-verbaux et 
témoignages du jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2). 


Le président fait une déclaration. 


Les témoins et les membres du Comité font des exposés et 
répondent aux questions. 


À 12 h 24, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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[Text] 


EVIDENCE 
[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, March 16, 1993 
e 1007 


The Chairman: The chairman sees a quorum and calls this special 
meeting of our standing committee to order. We’re meeting today 
pursuant to Standing Order 108.(3)(b) in consideration of the 
economic integration of persons with disabilities. 


I’m Bruce Halliday, the chairman of the Standing Committee on 
Human Rights and the Status of Disabled Persons, and we are here 
today to follow up on our parliamentary forum of March 1992, when 
many of you were here. 


We have chosen to call this particular follow-up meeting of 
the forum ‘‘Profitable Choices for Everyone a Year Later’’, 
and we’re coming together again under the committee’s unique 
mandate. As you know, there are many standing committees in 
the House of Commons, but this particular committee has a unique 
mandate that allows us to ‘‘propose, promote, monitor, and assess 
initiatives aimed at the integration and equality of disabled persons in 
all sectors of Canadian society’’. 


It was about one year ago that we asked about 70 individuals 
representing business and labour across this country, disabled 
persons, and those who are interested experts to come to Ottawa to 
discuss the economic integration of people with disabilities. They 
came to this forum a year ago with a series of points for us to discuss 
in preparing a report to Parliament. 


It’s rare that a parliamentary committee has a forum such as we had 
a year ago and it’s probably even a little more rare that there’s a 
follow-up meeting suchas this one today torefine the points that were 
made at that time and to discuss what events have transpired in the 
interim. 


This entire effort is part of the concern of this committee and, 
indeed, of most parliamentary committees to open Parliament up and 
make it more accessible and understandable to Canadians, particular- 
ly, in this instance, to those with disabilities. 


Today we are lucky to have been able to bring together some of 
those experts who participated in the forum one year ago. These are 
people from business and labour, some of whom are disabled and 
some of whom are not. 


You who are gathered with us here this morning, along with 
members of the committee, will assess the forum from your 
perspective today and in light of the events and thoughts and activities 
of the past year and provide ideas on where we might usefully go from 
here. 
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Weare seated in what one mightcallacircle, albeita squared circle. 
As our aboriginal friends, with whom we met a little over a year ago 
at Akwesasne, said. . .they call ita talking circle. So we’ re here today 
to talk in this squared circle and we hope it inspires all of us here to 
work on finding solutions in the same way it inspires our aboriginal 
peoples when they meet in a true circle. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 
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[Translation] 


TÉMOIGNAGES 
[Enregistrement électronique] 
Le mardi 16 mars 1993 


Le président: Je constate qu’il y a quorum. Cette séance spéciale 
de notre comité permanent est ouverte. Nous nous réunissons 
aujourd’hui conformément à l’alinéa 108(3)b) du Règlement pour 
poursuivre notre étude de l’intégration économique des personnes 
handicapées. 


Je m'appelle Bruce Halliday et je suis président du Comité 
permanent des droits de la personne et de la condition des personnes 
handicapées. Nous nous réunissons aujourd’hui pour faire suite à 
notre forum parlementaire de mars 1992 auquel bon nombre d’entre 
vous avez participé. 


Nous avons choisi d’intituler cette séance de suivi «Des 
choix rentables pour tous: un an plus tard». Nous nous 
réunissons encore une fois conformément au mandat unique de 
notre comité. Comme vous le savez, la Chambre des communes 
compte de nombreux comités permanents, mais celui-ci a un mandat 
particulier qui nous permet de «proposer, promouvoir, surveiller et 
évaluer les initiatives visant l’égalité des personnes handicapées et 
leur intégration dans tous les secteurs de la société canadienne». 


Il y a environ un an, nous avons demandé à 70 personnes de tout 
le pays représentant le milieu des affaires, les travailleurs et les 
personnes handicapées ainsi qu’à des experts ayant un intérêt 
particulier pour la question de venir à Ottawa pour discuter de 
l'intégration économique des personnes ayant un handicap. Elles ont 
participé à la tribune de l’an passé et soulevé de nombreux points 
dont nous avons traité dans le rapport que nous avons déposé au 
Parlement. 


Ilest rare qu’un comité parlementaire organise une tribune comme 
celle de l’an dernier, et il est probablement encore plus rare qu’on 
tienne une séance de suivicomme celle d’aujourd’ hui pour approfon- 
dir la discussion et parler des événements qui se sont produits 
entre-temps. 


Cette initiative illustre bien les efforts de notre comité, et de tous 
les comités parlementaires, en vue de rendre le Parlement plus ouvert, 
accessible et compréhensible aux Canadiens et plus particulièrement, 
en l’occurrence, à ceux qui ont un handicap. 


Aujourd’hui, nous avons la chance d’accueillir certains des 
experts qui étaient présents l’an dernier. Ils représentent le milieu des 
affaires, les syndicats et certains d’entre eux sont handicapés tandis 
que d’autres ne le sont pas. 


Vous tous ainsi que les membres du comité évaluerez le forum 
parlementaire à partir de votre perspective actuelle et à la lumière des 
événements, des réflexions et des activités qui ont eu lieu au cours de 
la dernière année; cela nous fournira des idées qui nous permettront 
de lancer la discussion quant à l’orientation à donner à nos travaux. 


Nous formons, pour ainsi dire, un cercle qui est en fait un cercle 
carré. Nous avons rencontré nos amis autochtones d’ Akwesasne, il y 
a un peu plus d’un an, et c’est ce qu’ils appellent un cercle de 
discussion. Nous sommes donc réunis ici aujourd’hui et nous 
formons ce cercle carré dans l’espoir qu’il nous inspire à trouver des 
solutions, un peu comme le vrai cercle que forment les autochtones 
les inspire dans leurs discussions. 
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We invite members of the committee and the participants to 
identify themselves this morning and to make some brief opening 
remarks. 


Before they do that, I want to mention that one of our committee 
members, Allan Koury, who would want to be here, and was here a 
year ago, will be unable to be here because he’s in hospital. We wish 
him well and a prompt recovery. 

So we can now start the introductions. I will begin by 
introducing the staff of our committee. We have Lise Laramée, 
who is the clerk for the standing committee. The clerk of the 
committee looks after all the administrative aspects. She’s put 
together all the details for how we meet here in this room. There are 
an endless number of arrangements that have to be made in order for 
any committee to function, and Lise has done that work very well and 
admirably for us over the last several years and we do appreciate her 
help. 

Dr. Bill Young is the principal researcher for this committee and 
is doing the major part of the research work for this aspect of the forum 
and for the committee report that will result from this session today 
and the session held a year ago. 

Nancy Holmes is our other researcher and has a legal background. 
She’s doing work for us on the aboriginal peoples and on work that 
has to do with the human rights aspect of our committee activities. 


So that represents our staff here. Would you now go around the 
table to introduce yourselves. There’s no particular sequence. 


I should say, too, for those who may be watching, that this meeting 
today is not being held in quite the same traditional fashion of other 
standing committees. We do not have the opposition members on the 
left and the government members on the right, with the witnesses 
Opposite me; we are all mixed up today because this is a forum and is 
not going to be an adversarial situation. So we’ re looking forward to 
this style of meeting. 


I'll move first to Ray Cohen and ask him to introduce himself and 
say a bit about who he represents here. Perhaps he can give acomment 
ortwo while he’s atit, ifhe wishes, for a couple of minutes, about what 
he sees coming out of last year’s forum and what’s happened during 
the interim, and perhaps provide any particular idea he may have as 
to where we should be going this morning. 

There will be time, mind you, in the last hour of our meeting this 
morning for all of us to become involved in more discussion. But if 
you have any highlights you want to make, as you introduce yourself, 
so much the better. 

Mr. Ray Cohen (Editor and Publisher, Abilities Magazine, and 
President, Canadian Abilities Foundation): Thank you, Mr. 
Chairman. I’m the President of the Canadian Abilities Foundation 
and also the publisher of Abilities magazine, which is a national 
lifestyle magazine for people with disabilities in Canada. 


If I may offer my perspective, I’d like to say that I was very 
encouraged by the initial forum hosted by the standing 
committee a year ago. In my view, there is, at the moment, a 
sense of emancipation that exists amongst people with 
disabilities in Canada, particularly amongst consumer—based 
organizations. We’re living in a historic time, in the sense that 
this is a time of emancipation. We’re only a generation away 
from a place in time when people with disabilities were 
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J’invite maintenant les membres du comité et les participants à se 
présenter et à faire quelques brèves remarques liminaires. 


Auparavant, je tiens à mentionner qu’un des membres de notre 
comité, Allan Koury, aurait bien voulu être ici aujourd’hui comme il 
l'était l’an dernier, mais cela lui est impossible parce qu'il est 
hospitalisé. Nous lui souhaitons un prompt rétablissement. 

Passons donc maintenant aux présentations. Permettez-moi 
de commencer par vous présenter le personnel du comité. Voici 
Lise Laramée, la greffière du comité permanent. C’est elle qui 
s'occupe de tous les aspects administratifs. C’est elle qui a 
organisé notre réunion d’aujourd’hui. Il y a toute sorte d’arrange- 
ments qu’il faut prendre pour permettre à un comité de fonctionner. 
Lise s’acquitte de sa tâche de façon exemplaire depuis plusieurs 
années et nous l’en remercions. 


M. Bill Youngest l’attaché de recherche principal de notre comité; 
il fait la majeure partie du tavail de recherche pour ce forum et pour 
la préparation du rapport qui fera suite aux réunions de cette année et 
de l’année dernière. 

Nancy Holmes, notre deuxième attachée de recherche, a une 
formation juridique. Elle a fait pour nous des travaux concernant les 
autochtones ainsi que le volet «droits de la personne» des activités de 
notre comité. 

Ce sont donc nos employés. Nous allons maintenant faire un tour 
de table pour permettre à chacun de se présenter, sans ordre 
particulier. 

À titre d’information pour ceux qui nous regardent, je tiens à 
mentionner que notre séance d’aujourd’hui se démarque des ré- 
unions habituelles des autres comités permanents. Les députés de 
l’opposition ne sont pas assis à gauche, les députés du gouvernement 
ne sont pas à droite, les témoins ne sont pas à l’autre bout de la table. 
Nous nous sommes mélés les uns aux autres aujourd’hui parce qu'il 
s’agit d’une table ronde et qu’il n’y aura pas d’affrontement. Je suis 
certain que nous apprécierons tous ce genre de réunion. 

Je passe maintenant la parole à Ray Cohen; je le prierai de bien 
vouloir se présenter et de nous dire quelques mots sur l’organisation 
qu’il représente. II pourra, s’il le désire, nous faire aussi quelques 
remarques sur les retombées du forum parlementaire de l’an dernier 
et sur ce qui s’est passé depuis ainsi que sur les thèmes dont il aimerait 
que nous discutions aujourd’hui. 

Pendant la dernière heure de notre séance de ce matin, nous 
pourrons néanmoins tous participer activement à la discussion. Mais 
si vous désirez souligner quelque point n'hésitez pas à le faire quand 
vous vous présentez. 

M. Ray Cohen (éditeur et rédacteur en chef, magazine 
Abilities, et président, Canadian Abilities Foundation): Merci, 
monsieur le président. Je suis président de la Canadian Abilities 
Foundation et éditeur du magazine Abilities, un magazine national 
sur le mode de vie s'adressant aux personnes handicapées du Canada. 

Tout d’abord, le premier forum organisé par le comité 
permanent il y a un an a été très encourageant. À mon sens, à 
l'heure actuelle, les personnes handicapées du Canada sont en 
pleine émancipation, particulièrement si on pense aux 
organisations de consommateurs. Nous vivons à une époque 
historique, en ce sens que nous sommes en pleine émancipation. 
Il y a une génération à peine, les handicapés étaient internes. 
Les attitudes et les attentes ont beaucoup changé et les 


S20 


[Text] 


institutionalized. The thinking and expectations that have gone into 
the present time breed a high level of expectation among people with 
disabilities and employers and organizations to see results and real 
integration. 


l’d like to suggest that there are many important pieces currently 
in place in the community, some encouraged perhaps by the initial 
forum held a year ago. I'd like to offer a few brief examples of these 
initiatives that exist. 


One example would be the Canadian Association of Independent 
Living Centres. This is an organization that has a direct link to a 
national TV program called the Disability Network, which is going 
about the business of training people with disabilities to work in 
television media. 
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The Kingston branch of the independent living movement has 
developed a video tape on employment equity, which is a valuable 
resource. Perhaps, more than anything else, CAILC represents an 
existing national network that could be plugged into and used to help 
develop local initiatives around true integration. 


IAM CARES, which I’m sure will be discussed more by my 
colleague across the floor, now runs the face-to-face program, which 
is a very exciting venture that brings employers and potential 
employees together for informal dialogue. 


The Canadian Council on Rehabilitation and Work has brought 
JAN —the Job Accommodation Network — into Canada, and that’s 
a resource that stands prepared to provide information on accom- 
modation and technique in the workplace. 


The Neil Squire Foundation provides the structure and high-tech 
solutions for people with disabilities to, again, be fully integrated into 
the workplace. 


My own organization, the Canadian Abilities Foundation, with 
this support, is about to embark on a training program in which we 
will train people with disabilities to work in the various facets of 
publishing and media. 


To give us a little more of a context, Abilities has joined with the 
Neil Squire Foundation, the Barrier-Free Design Centre, and the 
Canadian Association of Independent Living Centres to create anew 
centre, called Access Place. Access Place will exist in downtown 
Toronto and will be a demonstration centre in accommodation and 
accessibility, among other aspects, in the workplace. 


There will actually be a demonstration office in the centre that will 
serve as a resource to the community, so people can come in and see 
how people with disabilities can be accommodated at work. 


I see this centre as being a very forward—moving step and I’d like 
to emphasize that. The workplace component is just one. There will 
also be an actual condominium on-site to demonstrate accessibility 
at home. This is really a comprehensive approach to what is full 
integration. 


The question that all this begs is, given that so many valuable 
efforts are going on across the country, in which way and by which 
system will resource and need be married. Clearly, in an uncoordi- 
nated fashion, we’ ll basically have lots of people being very creative 
by themselves, with nobody benefiting in a really comprehensive 
way. 
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personnes ayant un handicap, les employeurs et les organisations 
n’attendent maintenant rien de moins qu’une véritable intégration. 


J’estime que de nombreuses initiatives importantes ont été prises 
par la collectivité qui a peut-être, dans une certaine mesure, été 
encouragée par le forum parlementaire de l’année dernière. En voici 
quelques exemples. 


Citons d’abord l’Association canadienne des centres de vie 
autonome. Cette organisation participe directement à l’émission 
nationale de télévision Disability Network, qui porte sur la formation 
donnée a des handicapés pour leur permettre de travailler a la télé. 


La section de Kingston du Mouvement sur la vie autonome a 
conçu une vidéo sur l’équité en matière d’emploi qui nous est très 
utile. Mais surtout, l ACCVA représente un réseau national auquel 
on peut faire appel pour lancer des initiatives locales visant 
l'intégration. 

«AIM croit», programme dont mon collègue d’en face parlera 
certainement plus longuement un peu plus tard, pilote maintenant le 
programme «Face à face», une initiative très emballante grâce à 
laquelle les employeurs et des employés potentiels se rencontrent 
pour dialoguer de façon décontractée. 


Le Conseil canadien de la réadaptation et du travail a introduit au 
Canada un service d’information sur les aménagements qui sera 
dorénavant en mesure de fournir des renseignements sur les 
aménagements et les techniques connexes pour les lieux de travail. 


La Fondation Neil Squire conçoit des solutions de haute technolo- 
gie et des structure permettant de réintégrer les personnes handica- 
pées dans le milieu de travail. 


Mon association, la Canadian Abilities Foundation, grâce à ce 
soutien, amorcera sous peu un programme de formation pour initier 
les handicapés aux différents aspects de l’édition et des médias. 


Par ailleurs, Abilities s’est joint à la Fondation Neil Squire, au 
Barrier-Free Design Centre et à 17ACCVA pour créer un nouveau 
centre, Access Place, qui sera situé au centre—ville de Toronto; on y 
montrera notamment comment aménager le milieu de travail et le 
rendre accessible. 


Il y aura aussi un bureau modèle, ouvert au public que les gens 
pourront venir visiter pour voir comment on peut aménager un lieu 
de travail de façon à l’adapter aux besoins des personnes handica- 
pées. 

Ce centre représente pour moi un important pas en avant, et le volet 
concernant le lieu de travail n’est que le premier. Il y aura également 
sur place un appartement aménagé pour répondre aux besoins des 
handicapés. Cela représente en fait une façon globale d’envisager 
l'intégration complete. 


On déploie donc des efforts énormes dans tout le pays, mais 
comment pourra-t-on s’assurer que ces ressources répondent bien 
aux besoins des handicapés? Pour l'instant, la coordination est 
pratiquement inexistante, de sorte que toutes ces personnes créatives 
oeuvrent essentiellement isolément et nul ne peut profiter pleinement 
de leurs innovations. 
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I would like to suggest that my hopes for the outcome of 
this meeting will be the beginnings of a process in which, 
through legislation and education and by primarily using 
mainstream media as opposed to specialized media for 
education, and through demonstration, i.e., in centres such as Access 
Place, and the activities of the partners of Access Place, mainstream 
Canada —society in its broadest sense — will become aware of the 
fact that people with disabilities have the same range of resources and 
skills as any other group and should be considered on an equal footing 
in that way. 


Thank you, Mr. Chairman. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Cohen, for that 
fine summary of the work you’ve been involved in. I must say 
that the committee appreciates the way in which you and, 
through you, the Abilities magazine have been able to publicize 
theefforts of various people across Canada, includingthiscommittee, 
in regard to disabilities, and we’re grateful to you for that activity. 
Your magazine obviously has the greatest circulation and we think 
it’s a very fine way of getting this message across. 


Mr. Young (Beaches — Woodbine): My name is Neil Young and 
I’mthe MP forthe Beaches—Woodbine riding, which is in the east end 
of the city of Toronto. I also represent the New Democratic Party on 
this committee. 


When I said a year ago that the forum presented us not only with 
a unique opportunity, but with one that was welcomed by this 
committee, to meet with a diverse group of people from across the 
country, representing a broad spectrum of interests. . . That discus- 
sion was extremely valuable to this committee. 


Since then, the committee itself made a report to the House of 
Commons just last week on the tax system and the impact the present 
tax structure has on the population of people with disabilities. The 
committee has made several recommendations to alleviate some of 
the tax burden on people with disabilities and, in effect, to make the 
argument that there has to be a level playing field across Canadian 
society. 
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In the past that level playing field was not available to persons with 
disabilities. In addition, within the next several weeks we’! be tabling 
another report on our findings after visiting and hearing from 
aboriginal peoples about disabilities in that area of the population. 
Hopefully, these recommendations will be taken up by the govern- 
ment and other players. 


This committee doesn’t work in a vacuum; it never has. It 
has gained a reputation over the years for not simply listening 
to people and making a report that reflects the views of 
individuals. From day one, when this committee was about to 
make recommendations in the Obstacles report, the first thing it did 
was go back to the community and the people we had heard from 
initially, to tell them what the committee was considering recom- 
mending to government and ask for their input again. So that entire 
process is extremely important to us. 


I’m looking forward to hearing what people’s experience has 
been over the last year and whether or not the usefulness of the 
forum itself—and I think it was a useful thing to do—can 
be turned into practical endeavours is something we're all 
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J'espère que cette réunion ne sera qu’un début et que 
dorénavant, on saura se servir des lois, de l'éducation, des 
médias en général par opposition aux médias spécialisés, de 
démonstrations et d’activités comme celles d’Access Place pour 
que toute la société canadienne comprenne que les personnes ayant 
un handicap ont autant de ressources et de talents que les autres 
groupes avec lesquels elles devraient être sur un pied d’égalité. 


Merci, monsieur le président. 


Le président: Je vous remercie, monsieur Cohen, pour cet 
excellent résumé de votre travail. Je tiens à souligner que notre 
comité est heureux que vous et votre magazine ayez fait 
connaître Abilities les efforts que différents groupes de tout le 
Canada, y compris notre comité, ont consacré aux handicapés; nous 
vous en sommes très reconnaissants. Beaucoup de gens lisent votre 
magazine qui est pour nous un excellent outil de communication. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Je m'appelle Neil Young et 
je suis député de Beaches-Woodbine, circonscription de l’est de 
Toronto. Je représente aussi le Nouveau Parti démocratique sein de ce 
comité. 

L’an dernier, j’ai déclaré que cette tribune—ci nous offrait une 
occasion unique, des plus appréciées par notre comité, de rencontrer 
des groupes divers de tout notre pays, représentant toute une gamme 
d'intérêts. . . La discussion que nous avons eu l’an dernier nous a été 
extrêmement utile. 


Depuis lors, la semaine dernière en fait, nous avons déposé un 
rapport à la Chambre des communes sur le régime fiscal et ses 
incidences sur les personnes handicapées. Nous avons formulé 
plusieurs recommandations visant à alléger le fardeau fiscal des 
personnes handicapées et nous avons fait valoir qu'il faudrait que 
tous les membres de la société canadienne jouissent des mêmes 
chances. 


Dans le passé, les handicapés ne jouissaient pas de l'égalité des 
chances. En outre, d’ici quelques semaines, nous déposerons un autre 
rapport découlant de nos visites auprès d’handicapés autochtones et 
de nos audiences sur ce sujet. J'espère que nos recommandations 
seront suivies par le gouvernement et les autres intéressés. 


Notre comité ne travaille pas isolément; il ne l’a jamais fait. 
Au fil des ans, il a acquis la réputation de ne pas se contenté 
d'écouter les gens et de déposer des rapports traduisant des 
points de vue individuels. Dès le départ, au moment de formuler 
les recommandations qui devaient figurer dans son rapport Obsia- 
cles, notre comité est retourné voir la collectivité et les témoins qu ‘il 
avait entendus pour leur présenter ses projets de recommandations et 
leur demander ce qu’ils en pensaient. La consultation est donc 
extrémement importante pour nous. 

J’ai bien hate de savoir ce que vous avez fait au cours de la 
dernière année et de voir si ce forum—que j'estime utile—peut 
servir à mettre en pratique des projets intéressants. J'abonde 
dans le même sens que le président lorsqu'il dit que les 
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interested in. I must agree with the chairman that the initial comments 
from Ray were very encouraging. Sometimes, in this field of 
endeavour, you tend to view things from a negative point of view 
because things don’t progress as speedily as we want them to. 


For example, I heard some time ago that some thought is being 
given in the communication industry to applying to the CRTC so that, 
for telephone calls that were available in the past to persons who were 
blind, some of the communication companies now want to start 
charging people for calls, over a certain limit. 


That’s something that would be of great concern to me, and 
to this committee, I think, because a telephone is not simply a 
convenience or a luxury for many of those individuals; it’s very 
often their only connection with the outside world and it can 
make the difference between whether or not that individual could be 
employed where atelephone may be a part of thatemployment. Soit’s 
something we should be concerned about and we should be keeping 
an eye on what the CRTC may be hearing and may do. 


The Chairman: If I could just pick up on two points you made, 
Neil, first regarding use of the telephone, you'll be interested to know 
that I heard by letter yesterday from the vice-president of Bell Canada 
that the company is relooking at this charge as it applies to disabled 
persons and those who badly need that kind of service. We’re 
probably going to be pleased with the outcome of that relook that Bell 
Canada is giving the matter. 


Secondly, you alluded to the fact, but didn’t actually say 
specifically, that you and I are the only two survivors of that 
original committee in 1980, known as the Special Committee on 
the Disabled and Handicapped and that, unlike the perception 
that Canadians get of Parliament as they watch short clips from 
Question Period and see the adversarial nature of it, there are 
such things as committees such as this one, in which you and I 
can be on opposite sides of the political fence, yet can still work 
together — very effectively, we think sometimes — for the benefit of 
persons with disabilities. I’ ve always admired the cooperation we’ ve 
had from you over the years, and it’s important that Canadians know 
that cooperation can happen in the House of Commons, too. 


Mr. Young (Beaches — Woodbine): It’s worth pointing out, Mr. 
Chairman, that this committee and committee members have strived 
over the years to make sure it remains on a non-partisan basis. It’s 
difficult enough to get governments and policy—makers to move, all 
in one direction, while the committee is moving off in 10 different 
directions. 
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So the only way a committee like this can truly be effective, not 
only in dealing with government, but in listening to concerns of 
people you’re interested in, is on a non-partisan basis. I think we’ve 
proven it over the years. 


The Chairman: Thank you, Neil. Joan Westland. 


Ms Joan Westland (Consultant, MacKay Centre): Thank you. 
Perhaps this committee reflects one of your themes, the one of 
unlikely partners. 


A little bit of background. I’ve been a consultant off and on 
for the past 15 years, primarily in the area of policies and 
programs for persons with disabilities. In the past year I’ve been 
working with the Departments of Health and Welfare, Labour 
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premières remarques de Ray ont été très encourageantes. Ona parfois 
tendance a adopter un point de vue négatif parce que les choses ne 
progressent pas toujours aussi vite qu’on le voudrait. 


Ainsi, il y a quelque temps, j’ai entendu dire que des entreprises de 
communications envisagent de demander au CRTC d’imposer des 
frais, à partir d’un certain montant, aux personnes mal voyantes se 
prévalant de certains services téléphoniques spéciaux. 


Cela me préoccupe beaucoup et, je crois, tous les membres 
du comité, car le téléphone n’est pas un agrément ou un luxe 
pour beaucoup de ces gens, mais souvent leur seul lien avec le 
monde extérieur. Le téléphone peut faire toute la différence 
pour ces personnes et leur permettre d’occuper un emploi, dans 
certains cas. Cela me préoccupe et nous devrions surveillerce qui sera 
présenté au CRTC et ce que fera celui-ci. 


Le président: Si vous me le permettez, Neil, j’aimerais faire suite 
a deux ou trois de vos commentaires. Premiérement, en ce qui 
concerne l’usage du téléphone, vous serez heureux d’apprendre que 
j'ai reçu une lettre hier du vice-président de Bell Canada qui 
m'indique que sa société réexamine son projet d’imposer des frais 
aux handicapés qui ont désespérément besoin de ce genre de services. 
J'ai l'impression que, ce réexamen par, Bell Canada se traduira par 
une décision qui nous donnera satisfaction. 


Deuxièmement, vous avez fait allusion au fait que vous et 
moi sommes les deux seuls survivants du comité original créé en 
1980, qui s’appelait alors le Comité spécial concernant les 
invalides et les handicapés, et que, contrairement à ce que 
pourraient croire les Canadiens qui voient des extraits de la 
Période de questions, il y a des comités tels que le nôtre où il 
n’y a pas d’affrontements, où vous et moi pouvons être dans des 
camps politiques opposés mais néanmoins collaborer —parfois 
avec beaucoup d’efficacité—pour le bien des handicapés. J’ai 
toujours admiré votre esprit de collaboration et il importe que les 
Canadiens sachent que la coopération existe à la Chambre des 
communes aussi. 

M. Young (Beaches— Woodbine): Je crois qu’il y a lieu de 
souligner, monsieur le président, que, au fil des ans, les membres de 
ce comité se sont toujours efforcés d’éviterla partialité politique. Ilest 
déjà assez difficile de faire avancerles gouvernementset les décideurs 
dans la méme direction, il ne faudrait pas que notre comité aussi soit 
paralysé par les tiraillements. 


Donc, la seule façon pour un comité comme celui-ci d’être 
efficace, non seulement dans ses rapports avec le gouvernement mais 
également dans son rôle auprès des gens qui vous intéressent est 
d'éviter tout esprit de parti. Je crois que nous avons réussi à le faire 
pendant toutes ces années. 


Le président: Merci, Neil. Joan Westland. 


Mme Joan Westland (expert-conseil, MacKay Centre): Merci. 
Peut-être que votre comité refléte en effet l’un des thèmes de. votre 
rapport, de singuliers partenaires. 


Quelques mots sur mes antécédents. Je suis expert—conseil a 
peu près depuis 15 ans, essentiellement en matière de politique 
et de programme pour les personnes souffrant de handicap. 
Depuis un an, je travaille avec le ministère de la Santé et du 
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Canada, Secretary of State, as well as the private sector. If you’Il bear 
with me, I’ll point out a few of those programs because they reflect 
some positive things going on in the past year—at the risk of 
sounding like I’m blowing my own horn. 


Certainly in Labour Canada there’s an example of unlikely 
partners, because I’m looking at occupational safety and health 
regulations in Canada’s Labour Code and working with acommittee 
of representatives from business, labourand organizations of disabled 
persons as well as Labour Canada. Collectively, we are trying to 
identify disincentives or barriers within those regulations to employ- 
ment for persons with disabilities. 


I won’t say it is as non-partisan as perhaps your committee is, but 
it is certainly a learning process for everyone around the table. It 
demonstrates as well that there is a fundamental interest and concern 
here, and we are collectively trying to resolve some of the issues. 


It’s a model Labour Canada is considering for other working 
groups looking at other amendments to regulations, which, as you 
may know, is an ongoing process in that department. So in that sense 
it’s been a positive initiative. 


As well, I’m involved in organizing a symposium with 
members of labour unions and organizations of disabled persons 
to look at what kinds of ongoing mechanisms we can put into 
place for continued communication and mutual support and 
understanding, because certainly in the area of employment, 
many people with disabilities encounter situations where it’s 
explained that they cannot be brought into the work force 
because of collective bargaining agreements, seniority issues, and 
things specific to unions. It’s important for people to understand 
exactly whose role is what, and one fundamental principle —unions 
aren’t usually the decision—makers in terms of hiring, one of the basic 
points of understanding that seems to happen in these encounters. 


I also do a lot of training in the area of employment equity, and 
perhaps that’s one bit of a sore spot in my background as far as seeing 
employment equity initiatives that result in fact in significant 
employment of persons with disabilities. 


On the other hand, I think we would be remiss to say that it should 
only be measured in terms of employment. There’s a lot that can be 
done in employment that would reflect access to the workplace for 
persons with disabilities whether you’re hiring or not. This is 
something we’ll probably discuss later on. 


In Health and Welfare—and you alluded to it in our 
discussions earlier—I’m involved in putting together a how to 
manual that deals with home maintenance and repair for 
persons with disabilities. I probably will be expanding that into 
trying to deal with some of the issues of concern for seniors. It’s 
looking at techniques and adapted tools people have used to deal with 
some fundamental home maintenance and repair problems they may 
have encountered because of disabilities or just because of their 
strength and reaching problems. 
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Bien-être social, Travail Canada, le Secrétariat d’État ainsi qu'avec 
le secteur privé. Si vous me le permettez, je vous signalerai quelques 
uns de ces programmes parce qu’ils reflètent certaines des choses 
positives qui se sont faites au cours de l’année— même si cela risque 
ce ressembler un peu à de la vantardise. 


Travail Canada donne un bon exemple de singuliers partenaires, 
puisque je m'occupe de la réglementation touchant la Santé et la 
Sécurité au travail dans le Code canadien du travail et que je fais cela 
avec un comité de représentants des milieux d’affaire, des syndicats 
et des organisations de personnes handicapées ainsi que de Travail 
Canada. Ensemble, nous essayons de repérer les éléments dissuasifs 
ou les obstacles à l’emploi des personnes handicapées que présentent 
ces règlements. 


Je ne dirai pas que ce comité est aussi non-partisan que le vôtre, 
mais c’est certainement un processus d'apprentissage pour tout le 
monde. Cela montre également que l’on s'intéresse vraiment à la 
question et qu’ensemble, on peut essayer de résoudre certains des 
problèmes. 


C’est un modèle que Travail Canada envisage pour examiner 
d’autres amendements éventuels aux règlements puisque, vous le 
savez peut-être, cela constitue une activité constante de ce ministère. 
Dans ce sens, c’est donc une initiative positive. 


Je m'occupe également de l’organisation d’un symposium 
avec des membres des syndicats et d'organisations de personnes 
handicapées à l’occasion duquel nous examinerons le genre de 
mécanisme que l’on pourrait mettre en place pour entretenir 
des communications et des échanges car il est certain que dans 
le domaine de l’emploi, beaucoup de personnes souffrant de 
handicap font face à des situations où on leur explique qu'elles 
ne peuvent pas être admises à travailler du fait de conventions 
collectives, de questions d'ancienneté et d’autres détails relevant des 
syndicats. Il est important que l’on comprenne exactement qui fait 
quoi, et il y a un principe fondamental: ce ne sont pas habituellement 
les syndicats qui décident de l’embauche, et c'est une des choses que 
l’on essaie de faire comprendre à l’occasion de ces rencontres. 


Je m'occupe également beaucoup de formation dans le domaine 
de l’équité en matière d'emploi, ce qui est peut-être un point faible 
dans mes antécédents pour ce qui est des possibilités pour des 
initiatives de cette nature d'aboutir à la création de beaucoup 
d'emplois pour les personnes souffrant de handicap. 


D'un autre côté, ce serait une erreur de penser que cela ne se 
mesure qu’en terme d'emploi. On peut faire beaucoup pour l'accès 
aux lieux de travail pour les personnes handicapées, que l’on 
embauche ou non. C’est probablement quelque chose dont nous 
rediscuterons tout à l’heure. 


A Santé et Bien-être social—et vous y avez fait allusion 
tout à l’heure—je suis en train de préparer un guide pratique 
sur l'entretien et les réparations chez soi pour les personnes 
handicapées. J'élargirai probablement cela à certains des 
problèmes que rencontrent les personnes âgées. Ce guide présente 
des techniques et des outils spéciaux grâce auxquels certaines 
personnes peuvent effectuer maintenant des travaux d'entretien el 
des réparations élémentaires qui leur posaient des problèmes du fait 
de leur handicap ou simplement parce qu'elles manquaient de force 
ou qu’elles ne parvenaient pas à atteindre certaines choses. 
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On an international level Canada’s taken some initiatives as well. 
We've funded a long-term strategy process in Vancouver, the 
development of a document that looks at how governments can put 
together a long-term strategy for the integration of disabled persons. 
I’ve also been involved in the development of international standard 
rules for the integration of people with disabilities. 
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Most recently our government is involved in sponsoring meetings 
of international ministers responsible for programs and policies for 
disabled persons with a view to providing a secretariat support to an 
ongoing mechanism that would facilitate these sorts of meetings. So 
there are a lot of things that have been happening in the past year. 


On the downside of it all, [don’t know if I can connect it all to your 
forum, but I would say the forum is certainly an example of the 
consistent non-traditional initiatives that your committee has taken 
on and, I think, serves as a model to other committees that there are 
different ways of trying to bring people together, looking at problems 
and at solutions, and that they don’t need to be the traditional 
structures. 


It’s certainly an argument, which those of us who have called for 
integration of disabled persons have been trying to promote, that if 
you keep trying to put the round peg into the square hole, you’re 
going to constantly find that you’re meeting resistance. Perhaps we 
have to look at that square hole as opposed to changing the round peg. 


My last comment, which takes up a little bit on those points of Ray 
and Neil, is that one of the things I consider when I look at this whole 
area is that we’ re really dealing with a game of snakes and ladders. We 
manage to bring the issues of disabled persons up the ladder, and we 
move over a few paces, then all of a sudden we slide down the snake, 
but sometimes not as far down as we did the last time. 


I would say that what influences that gain is the continuing conflict 
between implementing social policy and resolving economic issues. 
The snakes seem to be the argument for economic issues, and we 
climb up that social policy ladder. Perhaps we have to be a little more 
creative and more flexible in trying to marry those social policies with 
the economic policies. 


Certainly in our past and currently —I think of Neil’s example of 
the potential request going forward from our telephone companies, 
for example— is that argument of economic policy versus social 
policy. We have to start seeing where those connect rather than 
identifying where they fall apart. Thank you. 


The Chairman: Thank you, Joan. You did, though, fail to tell us 
how you managed to integrate all these activities with your job as 
mayor of a municipality in Quebec. We congratulate you on that. 


At the same time, people who may be viewing this may be 
hard—pressed to understand and believe that you are disabled yourself 
and that what really counts is not the disability a person has but the fact 
that you do have abilities, as the name of Mr. Cohen’s magazine 
would suggest. We do thank you for being with us today and for this 
presentation. 
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Sur la scène internationale, le Canada a également pris certaines 
initiatives. Nous avons financé une stratégie à long terme à 
Vancouver: la préparation d’un document sur la façon dont les 
gouvernements peuvent mettre sur pied une stratégie à long terme 
pour l'intégration des personnes handicapées. Je me suis également 
occupé de l’élaboration de normes internationales pour l’intégration 
des personnes handicapées. 


Dernièrement, notre gouvernement a entrepris de parrainer des 
réunions internationales de ministres responsables de programmes et 
politiques pour les personnes handicapées en vue d’offrir les services 
de secrétariat nécessaires à un mécanisme permanent qui faciliterait 
ce genre de réunions. On peut donc dire qu’il s’est passé beaucoup de 
choses au cours de l’année. 


Je ne sais pas si je puis tout relier à votre forum, mais je dirais que 
vous donnez certainement un exemple en prenant continuellement 
des initiatives nontraditionnelles. Vous montrezqu'’ilexiste différen- 
tes façons de réunir les gens, d’examiner les problèmes et les 
solutions et qu’il ne faut pas se limiter aux structures traditionnelles. 


C’est justement ce qu’essaient depuis longtemps de dire ceux 
d’entre nous qui préconisent l’intégration des personnes handica- 
pées, à savoir que si l’on essaye toujours de faire quelque chose 
d’impossible, il n’y a aucune chance. Ainsi peut-être faut-il 
considérer pourquoi cela est impossible et procéder différemment. 


Dernière chose, et je reviens un peu à ce que disaient Ray et Neil, 
ils’agiten fait réellement d’une sorte de jeu de l’oie. On réussit à faire 
avancer un peu les questions touchant les handicapés, on gagne 
quelques cases, puis, tout d’un coup, on repart en arrière, mais 
quelquefois pas aussi loin que la fois précédente. 


Cette progression dépend beaucoup de la lutte permanenteentre la 
mise en oeuvre d’une politique sociale et le règlement de problèmes 
économiques. Le parcours semble être économique alors que notre 
pion de politique sociale avance et recule au fur et à mesure. Peut-être 
devrons-nous nous montrer plus créatifs et plus souples dans la façon 
d’allier politique sociale et économiques. 


Certes, par le passé et même actuellement — je pense à l’exemple 
de Neil sur la demande que risquent de faire les compagnies 
téléphoniques, par exemple—on oppose toujours la politique 
économique et la politique sociale. Il faudrait que nous commencions 
à voir où elles peuvent se rejoindre plutôt que ce qui les distingue. 
Merci. 


Le président: Merci, Joan. Vous ne nous avez cependant pas dit 
comment vous réussissiez à mener toutes ces activités parallèlement 
à votre travail de maire d’une municipalité du Québec. Nous vous 
félicitons. 

D'autre part, ceux qui nous regardent auront peut-être du mal à 
comprendre et à croire que vous êtes vous-même handicapée et que 
ce qui compte en fait n’est pas le handicap dont on souffre mais le fait 
qu’on des capacités, comme le laisse entendre le titre de la revue de 
M. Cohen. Nous vous remercions d’être venue aujourd’hui et de ces 
quelques mots d’introduction. 
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M. Joncas (Matapédia — Matane): Je suis député d’une région 
de l’est du Québec, plus précisément la région de Gaspé. Je n’ai pas 
l'expérience de mes collègues, MM. Halliday et Young, puisqu’en 
1980, j'étaisdansl’entrepriseprivée.Jequittais justement l’entreprise 
privée pour mettre sur pied un centre de travail pour personnes 
handicapées dans lequel j’ai oeuvré durant 4 ans, c’est-à-dire 
jusqu’en 1984. 


Au Québec, ce genre de centre était un passage en vue d'intégrer 
les personnes handicapées à l’entreprise privée. Je vous avoue que j'ai 
vécu une expérience extraordinaire durant ces quatre ans que j'ai 
passés avec les personnes handicapées. On a découvert là des 
potentiels extraodinaires. 


Aujourd’hui, des gens ont quitté le centre et ont leurs propres 
entreprises privées dans différents domaines. Beaucoup ont intégré le 
marché du travail dans l’entreprise privée. 


Naturellement, au Québec, on a peut-être des incitatifs qui 
permettent aux entrepreneurs d’embaucher des personnes handica- 
pées. On verse automatiquement le salaire minimum à l’entreprise 
privée, ce qui lui permet de donner une formation supplémentaire 
dans un domaine bien précis. 
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Depuis 1984, alors que j’ai intégré le Comité, je trouve cela 
extraordinaire et emballant. Un travail fantastique a été fait au niveau 
national. Autant que faire se peut, je continuerai à oeuvrer avec mes 
collégues, MM. Young et Halliday, parce que je trouve qu’on doit 
mettre les bouchées doubles pour permettre aux personnes handica- 
pées de se revaloriser dans la communauté. 


On a fait des efforts au niveau de l’accueil physique dans les 
immeubles. A mon avis, il manque encore beaucoup au niveau 
de l’accueil humain. La ministre d’Etat parlait la semaine 
dernière de donner des cours de formation aux employés des 
centres de main—d’oeuvre. Il va falloir que les gens qui souffrent 
d’une déficience ou d’un handicap quelconque se sentent accueillis, 
pas seulement dans les centres de main—d’ oeuvre, mais dans tous les 
ministères possibles du Canada, que ce soit dans le domaine de 
développement économique, de l’emploi ou autres. 


Il reste encore un travail énorme à faire de ce côté-là pour que, 
finalement, les personnes handicapées sententqu’ellesontuneécoute 
attentive lorsqu’elles vont exposer leurs problèmes. L'accueil est 
important. 


Enfin, au niveau médiatique, il serait intéressant de publiciser 
davantage les histoires de réussite de personnes handicapées. 


Merci beaucoup, monsieur le président. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Joncas. We’ve 
appreciated the fact that you’ve served as vice-chairman of this 
committee, along with Mr. Young, who is also a vice-chairman, and 
that you bring to us that very personal and warm feeling we need to 
have in dealing with a subject area like this. We’ ve appreciated your 
comments this morning as well. 


Ms Mona Katawne (Director of Corporate Equity, Manitoba 
Telephone System): Hi, I’m Mona Katawne, and I’m currently the 
director of the corporate equity department for the Manitoba 
Telephone System. I come to this forum with a broader perspective, 
in many ways, than disability, but I’ll certainly restrict myself to 
disability. Like many people around the table, I could go on ad 
nauseam on many different topics. 
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Mr. Joncas (Matapédia — Matane): I am a Member of Parlia- 
ment from an area in eastern Quebec, more precisely from the Gaspé 
area. I do not have my colleagues’, Mr. Halliday’s and Mr. Young’s 
experience, since in 1980 I was working in the private sector. I was 
just then leaving the private sector to start a work centre for people 
with disabilities in which I worked for four years, up to 1984. 


In Quebec, this type of centre allowed a transition for the 
integration of people with disabilities into the private sector. I confess 
that I lived an extraordinary experience during these four years with 
people with disabilities. We discovered extraordinary potential. 


Today, some of these people have left the centre and started their 
own businesses in various fields. A lot of them have been able to 
integrate the labour market and the private sector. 


Certainly, in Quebec, we may have some incentives for businesses 
who will hire people with disabilities. The business automatically 
gets an amount equal to minimum wage which allows it to provide 
further training in a specific area. 


Since 1984, when I joined this committee, I have been quite taken 
and enthused. Some fantastic work has been accomplished at the 
national level. Inasmuch as possible, I will continue to work with my 
colleagues, Messrs. Young and Halliday, because I find that we must 
try twice as hard to integrate people with disabilities in the 
community. 

Some efforts were made in the physical access to buildings. 
In my opinion, we still have a lot to do on the human side of 
access. The Minister of State last week talked about providing 
some training to the staff at manpower centres. We have to 
make sure that people with disabilities feel welcome, not only in the 
manpower centres, but in all the departments in Canada, be it 
economic development, employment or any other department. 


We still have a lot of work to do in this field so that in the end, 
people who are disabled feel that their concerns are heard. They must 
be made to feel welcome. 


Finally, at the media level, it would be interesting to give more 
publicity to success stories of people with disabilities. 

Thank you very much, Mr. Chairman. 

Le président: Merci beaucoup, M. Joncas. Nous avons beaucoup 
apprécié que vous acceptiez, tout comme M. Young, la vice-prési- 
dence de ce comité et que vous puissiez nous faire part de façon aussi 
chaleureuse de votre expérience personnelle. Merci beaucoup 
également de ce que vous avez dit ce matin. 


Mme Mona Katawne (directrice des programmes d'équité, 
Manitoba Telephone System): Bonjour, je m'appelle Mona Kataw- 
ne et je suis directrice du service des programmes d'équité du 
Manitoba Telephone System. Je vous apporte un point de vue 
beaucoup plus large, à bien des égards, mais je me limiterai 
évidemment ici à parler des personnes handicapées. Comme beau- 
coup d’autres autour de cette table, je pourrais discuter indéfiniment 
d'un tas de sujets. 


B2E012 


[Text] 


I come to this work with over 20 years of experience in the 
women’s community, in the aboriginal community, and in both the 
private and public sector in matters related to the workplace, human 
rights and diversity in Canada. This is a topic that has certainly been 
with me for most, if not all, of my working adult life and is a matter 
of great importance. 


In the past year, MTS would probably take some pride in talking 
about our management training program we have in place. We have 
a comprehensive management training program related to all 
disadvantaged groups in Canadian society, but in particular we do 
have a half-day training on people with disabilities. 


It’s designed to have managers work with people with 
disabilities in a constructive manner. That includes interviewing 
skills, job performance skills, reasonable accommodation, that 
kind of thing. Recently, in the past couple of years, we started 
selling seats in our training program to other employers in the 
province of Manitoba, and have found it is a resource that is greatly 
appreciated. In fact, it is turning part of the human resources 
department into a bit of a revenue—generating area, which is fairly 
unusual. 


We offer seminars throughout the year on other issues for 
our managers, and this year we’ll be offering a seminar on 
reasonable accommodation and establishing bona  fide 
occupational qualifications. We’re also going to be offering a 
seminar to our managers on diversity and competition in Canada. This 
willaddress, specifically, issues relative to aboriginal women, visible 
minority and disabled people as it pertains not just to the workplace 
side but to the business side of the agenda. 


I should also mention that in my role as director of corporate 
equity, I am responsible not only for workplace diversity matters or 
employment equity, but I’m also responsible for the delivery of 
customer service in an equitable manner to all citizens as well. 


Telecommunications are in a bit of a unique situation in 
that our industry and our service is of particular interest to 
people with various forms of disability so that we have a retail 
outlet called the Special Needs Centre, which sells a great deal 
of equipment to the public and to business that would help disabled 
people access information, telecommunications. We alsorun the deaf 
relay service, as do most telephone companies, if not all of the 
telephone companies in Canada. 
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Other programs we have in place that may be of interest to 
people who are trying to put in changes relative to disability in 
the workplace include scholarship programs, mentoring 
programs, and an early workplace rehabilitation program that 
attempts to rehabilitate and integrate workers who we currently 
have on site who suffer either a mental disability and are 
disabled for a period of time that takes them out of the 
workplace entirely or requires their work to be reduced for a 
period of time before they can come back to their regular duties, as 
well as people with physical disabilities. 
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Avant d’assumer ce poste, j’avaiseu 20 ans d'expérience detravail 
avec les femmes, les autochtones, à la fois dans le secteur privé et dans 
le secteur public; je m’occupais des conditions de travail, des droits 
de la personne et de la diversité du Canada. C’est un sujet sur lequel 
je me penche pratiquement depuis que j’ai commencé à travailler et 
auquel j’attache une grande importance. 


Depuis un an, MTS se félicite d’avoir mis sur pied un programme 
de formation de cadres. Il s’agit d’un programme global portant sur 
tous les groupes défavorisés de la société canadienne mais nous 
avons en particulier une séance d’une demi journée sur les personnes 
souffrant de handicap. 


L’idée est d’arriver à faire travailler les cadres avec les 
personnes handicapées de façon constructive. Nous leur 
enseignons donc des techniques d’entrevue, des techniques 
d'évaluation du rendement, des façons raisonnables de faire 
certains accommodements, etc. Récemment, au cours des deux 
dernières années, nous avons commencé à ouvrir ce programme de 
formation à d’autres employeurs au Manitoba et nous avons constaté 
qu'il était très apprécié. En fait, grâce à lui, une partie de notre 
département des ressources humaines commence à nous rapporter de 
l’argent, ce qui est assez inhabituel. 


Nous offrons continuellement à nos cadres des- séminaires 
sur d’autres questions et, cette année, nous en aurons un sur les 
accommodements raisonnables et sur l’établissement des 
exigences professionnelles justifiées. Nous offrirons aussi à nos 
cadres un séminaire sur la diversité et la concurrence au Canada. 
Nous les entretiendrons plus précisément de questions touchant les 
femmes autochtones, les minorités visibles et les personnes handica- 
pées, non seulement en ce qui concerne le milieu de travail, mais 
également les considérations commerciales à envisager. 


Je devrais également vous signaler qu’à titre de directrice des 
programmes d’équité, je suis responsable non seulement des 
questions de diversité en milieu de travail et d’équité en matière 
d'emploi, mais également de servir toute la clientèle de façon 
équitable. 


Les télécommunications se trouvent dans une situation un 
peu unique en ce sens que ce secteur et notre service 
intéressent particulièrement les gens qui ont diverses formes de 
handicap si bien que nous avons un magasin que nous appelons 
Special Needs Centre qui vend tout un tas de matériel aux particuliers 
et aux entreprises pour aider les personnes handicapées à obtenir 
accès à l’information, aux télécommunications. Nous avons d’autre 
part le service de relais pour les sourds, comme la plupart des 
compagnies de téléphone, sinon toutes les compagnies au Canada. 


Il existe d’autres programmes qui peuvent intéresser les 
gens qui essaient d’apporter des changements au milieu de 
travail en ce qui concerne les personnes handicapées, 
notamment des programmes de bourse, des programmes de 
monitorat et un programme de réadaptation au milieu de travail 
qui essaye de réadapter et d’intégrer des employés qui souffrent 
actuellement soit d’une déficience mentale soit d’un handicap 
temporaire qui ne leur permet pas de continuer à travailler ou 
qui exige de réduire pendant un certain temps leur charge de travail 
avant qu’ils puissent reprendre leurs activités régulières, ainsi que les 
personnes qui souffrent d’un handicap physique. 
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I guess that’s probably all I have to say on who I am and what I 
bring. 


The Chairman: Thank you very much, Mona. You come to 
us, of course, from the geographic centre of Canada, and we 
welcome you from that point of view. You also, as you have 
intimated, have been involved in the so-called four designated 
groups that we often hear referred to here in Parliament, namely, 
women, aboriginals, visible minorities and, of course, in this instance, 
disabled persons. We appreciate the added expertise you bring to this 
session here today because of the involvement you have had in those 
four designated areas. 


Thank you very much for being with us. 


We now move onto Ruth Warick. Ruth, you come all the way from 
the far west coast, don’t you? 


Ms Ruth Warick (Director, Disability Resource Centre, Uni- 
versity of British Columbia): That’s right. 


I’m Ruth Warick. I am the director of the Disability Resource 
Centre at the University of British Columbia, beautiful British 
Columbia, which is not having any snowstorms this week. 


I am also the vice-president of the Canadian Hard of Hearing 
Association and have one of those handicaps that sometimes is visible 
and other times invisible, being hard of hearing myself. 


A lot of what I want to refer to are some of the developments in 
relation to education, particularly post-secondary education, because 
it’s very important that if we are talking about profitable choices, that 
people with disabilities have the education and training required in 
order to take part in the labour force and make a contribution. 


There have been quite a number of developments across the 
country in the last year, many of which go on unnoticed and 
unheralded but continue to make a contribution. Later, when we talk 
about the problems, we don’t want to forget that in fact much good 
work is going on. 


Just to cite a few of them in the whole area of making a 
transition from the secondary system into post-secondary 
education, there are considerable initiatives going on in different 
parts of the country. In Newfoundland there is a unique project 
that involves various volunteer organizations, all of the post- 
secondary institutions and the secondary school system in the 
province in working together on a unique project whereby 
students are brought in for a period of time in order to become 
acquainted with the post-secondary institution. Also, you have 
students who have already taken part in post-secondary education 
going out to the high schools. 


That’s one project. We have another one in British Columbia 
where we are developing a resource guidebook for professionals so 
that they will get some guidance on how they can effectively prepare 
students for post-secondary education. We plan to share that across 
the country. 


Similarly, we are also developing a resource guide that 
would encourage students with disabilities to go into non- 
traditional areas of the sciences and technologies. This is 
Virtually a new area of focus in that we have been focusing on 
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Je pense que c’est tout ce que je voulais vous dire pour le moment 
sur mOI-même et sur ce que nous faisons. 


Le président: Merci beaucoup, Mona. Vous nous venez 
évidemment du centre géographique du Canada et nous vous 
souhaitons également la bienvenue à ce titre. Comme vous 
l’avez dit, vous vous êtes également toujours occupée des quatre 
groupes désignés que l’on cite souvent ici au Parlement, à savoir, les 
femmes, les autochtones, les minorités visibles et, bien sûr, dans ce 
cas—ci, les personnes handicapées. Nous pensons que cette expérien- 
ce est un atout de plus que vous apportez à notre discussion. 


Merci beaucoup d’être venue. 


Nous passons maintenant à Ruth Warick. Ruth, vous venez pour 
votre part de la côte-ouest, n’est-ce pas? 


Mme Ruth Warick (directrice, Centre des ressources pour les 
personnes handicapées, Université de Colombie-Britannique): 
Crestiexact 


Je m'appelle Ruth Warick. Je suis directrice du Centre des 
ressources pour personnes handicapées de l’Université de la Colom- 
bie-Britannique, cette belle province où il n’y a pas de tempêtes de 
neige cette semaine. 


Je suis également vice-présidente de |’ Association canadienne des 
malentendants et je souffre moi-même de l’un de ces handicaps qui 
est tantôt visible, tantôt non, puisque je suis moi-même malenten- 
dante. 


J'aimerais essentiellement vous parler de ce qui se fait dans le 
domaine de l’éducation, en particulier de l'éducation postsecondaire, 
parce qu’il est très important, dans le contexte des choix profitables 
à tous, d'offrir aux personnes handicapées la possibilité de suivre des 
études et la formation nécessaires pour pouvoir entrer sur le marché 
du travail et y contribuer. 


Il s’est fait énormément de choses dans tout le pays au cours de 
l’année écoulée, dont beaucoup ne se remarquent pas mais changent 
sensiblement la situation. Lorsque nous parlons des problèmes que 
nous continuons à rencontrer, il ne faut pas oublier qu'il se fait déjà 
beaucoup de bonnes choses. 


Je vous donnerai quelques exemples de ce que l'on fait pour 
faciliter la transition entre le système secondaire et les études 
postsecondaires. Des initiatives considérables ont été entreprises 
dans différentes régions du pays. À Terre-Neuve, un projet 
unique en son genre regroupe divers organismes bénévoles, tous 
les établissements postsecondaires et les écoles secondaires de la 
province. On permet aux élèves du secondaire de venir passer 
un certain temps dans un établissement postsecondaire afin de 
voir comment les choses s’y passent. Il y a aussi des étudiants du 
postsecondaire qui viennent parler de leur expérience dans les écoles 
secondaires. 

C'est un projet. Il y en a un autre en Colombie Britannique: nous 
préparons un guide de référence pour les professionnels dans lequel 
nous expliquons comment préparer efficacement les elev es aux 
études postsecondaires. Nous prévoyons de proposer ce guide à tout 
le pays. 

De même, nous préparons un guide de rélérence qui 
encouragerait les étudiants souffrant de handicap à s'intéresser 
aux secteurs non traditionnels que sont les sciences et les 
technologies. C’est quelque chose de totalement nouveau en ce 


Be Wal 


[Text] 


participation in post-secondary education, which is still a serious 
problem, but we have to look beyond that and we have to look at what 
areas we are encouraging students to take part. We also have to keep 
an eye out for the labour—market and where the job opportunities are. 


In the last year the Roeher Institute has conducted an excellent 
study related to employment and transition. They have a document 
with a number of excellent recommendations, some of which I hope 
to refer to later on. 


The National Educational Association of Disabled Students 
has done some excellent work. It conducts an annual access 
guide, which gives the status of each post-secondary institution 
in the country with respect to a services program and physical 
access. They have been doing it for a number of years and have 
recently revised the guidebook. They are also developing a self-em- 
powerment manual for students. One of the issues, of course, is 
self—determination and empowerment. 
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The Disability Resource Centre itselfis developing into a resource 
centre that has available all of the information and can make 
connections between different people in the country relative to 
programs and services. 


We have also sponsored a national forum to bring together a 
variety of interested parties to discuss research that should be 
undertaken in the area of access to post-secondary education so that 
we have the information with which to make informed decisions. 


Just this last weekend we had a two-day follow-up meeting 
here in Ottawa at which we again brought together a number of 
the people. We are looking at basically developing a network 
that would involve students with disabilities, those who are 
involved in working with students with disabilities, researchers and 
other interested people to advance the cause of more research in this 
area. We also view this network as important for networking on 
broader issues. 


When we talk about research we are looking at a new 
paradigm, a paradigm that involves the consumer working 
directly with the researcher, not just at the back end but at the 
front end. We are extremely excited about that development, 
and it’s an important one because education tends to be provincially 
focused. Because many of the issues do overlap and there is national 
implication, we need to also network and work together nationally. 


I would like to make reference to another development that some 
others around the table have been very involved in, and this is another 
hat that Joan Westland in particular has been wearing, and it is 
developments with respect to the Canadian Labour Force Develop- 
ment Board. 


Joan sits as a representative for the disability groups on the 
Canadian Labour Force Development Board. I’m a member of 
the reference group, along with a number of other people who 
represent different organizations relative to disabilities. There 
has been an enormous amount of work put into this endeavour 
in the last year, first of all to ensure that the concerns of people 
with disabilities are being taken into account as we see a 
restructuring in the country of how training may eventually be 
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sens que nous nous sommes jusqu’ici concentrés sur l’intégration aux 
études postsecondaires, qui reste un problème sérieux, mais il faut 
voir plus loin et considérer les domaines que nous conseillons aux 
étudiants. I] nous faut d’autre part considérer le marché du travail et 
les débouchés professionnels. 


Au cours de l’année écoulée, l’Institut Roeher a effectué une 
excellente étude sur l’emploi et la transition. C’est un document qui 
contient d’excellentes recommandations dont j'espère vous citer 
certaines un peu plus tard. 


L'Association nationale des étudiants handicapés au niveau 
postsecondaire à fait certaines choses excellentes. Elle publie un 
guide annuel d’accessibilité qui indique les programmes et les 
possibilités d’accès physique de tous les établissements 
postsecondaires du pays. Elle fait cela depuis plusieurs années et a 
récemment révisé ce guide. Elle prépare également un guide de 
responsabilisation des étudiants. L’un des sujets est évidemment 
l’autonomie et la responsabilisation. 


Le Centre de ressources pour les personnes handicapées est 
lui-même en train de se transformer en centre général d’information 
qui peut faire les contacts nécessaires dans tout le pays à propos des 
programmes et des services spécialisés. 


Nous avons aussi parrainé un forum national qui a réuni tout un 
éventail d’intéressés pour discuter de la recherche à faire dans le 
domaine de l’accès aux études postsecondaires afin que nous ayons 
les renseignements nécessaires pour prendre des décisions en 
connaissance de cause. 


Cette fin de semaine dernière encore, nous avons eu une 
réunion de suivi de deux jours, ici à Ottawa, qui a regroupé un 
certain nombre de personnes. Nous aimerions mettre sur pied 
un réseau qui relierait les étudiants souffrants de handicaps, 
ceux qui travaillent avec eux, les chargés de recherche et d’autres 
personnes qui souhaitent développer les recherches dans ce domaine. 
Nous considérons d’autre part que ce réseau serait important pour 
aborder des sujets plus vastes. 


Lorsque nous parlons de recherche, nous considérons un 
nouveau modèle, un modèle qui implique le consommateur 
directement avec le chargé de recherche, non pas à la fin, mais 
dès le début. C’est quelque chose qui nous enthousiasme 
beaucoup et c’esttrès important parce que l'éducation est administrée 
au niveau provincial. Etant donné qu’il y a beaucoup de chevauche- 
ments et des implications nationales, il nous faut constituer ces 
réseaux et collaborer à l’échelon national. 


J'aimerais faire allusion à quelque chose d’autre à quoi ont 
participé certains des gens qui sont ici, notamment Joan Westland; il 
s’agit des initiatives prises en ce qui concerne la Commission 
canadienne de mise en valeur de la main—d’oeuvre. 


Joan y représente les groupes de personnes handicapées. Je 
suis membre du groupe témoin, tout comme un certain nombre 
d’autres personnes qui représentent différentes organisations de 
personnes handicapées. On a mis beaucoup d’énergie dans cette 
entreprise au cours de l’année, surtout pour veiller à ce que les 
préoccupations des personnes souffrant de handicaps soient bien 
prises en considération dans la restructuration des programmes 
de formation que l’on envisage dans tout le pays et dans la 
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delivered and how power is evolving from the federal government’s 
CEIC to the provinces. 


At the same time we have seen a lot of work going in at the 
provincial level where provinces are setting up labour force 
development boards and persons with disabilities are extremely 
active on the ground floor. It’s a very positive sign that this 
participation is taking place as the developments are moving forward, 
and it is extremely necessary because of course the policies are being 
made at this point in time, and being involved is essential so that our 
concerns are addressed when that happens. 


The Chairman: Thank you very much, Ruth. 


After listening to you in the last few minutes, there is no way that 
any of us or our viewers today could tell that you had a major 
disability. Again, that points out a very significant fact about 
disabilities. 

It also reminds me of the fact that we in the committee feel 
education is a very important component to advancing the cause 
of disabled people and their integration into society. We had 
occasion just last fall to visit St. Mary’s University in Halifax to 
see their resource centre for disabled persons, which we found very 
impressive. We can note that from the east coast to the west coast we 
have a lot of expertise at the post-secondary level as far as education 
is concerned for those who have disabilities. We appreciate your 
being with us today. 


Now we move on to another part of western Canada, to Alberta, to 
Louise Feltham, my colleague from Wild Rose, isn’t it? 


Mrs. Feltham (Wild Rose): That is correct, Mr. Chairman. 


As you stated, I am Louise Feltham and I am a member of 
Parliament from Alberta. As a member of the committee on Human 
Rights and the Status of Disabled Persons over the years, I have seen 
many positive changes, but I still feel we do have a long way to go. 


Since I have been on this committee I have learned many things. 
As a member of the government side I am hoping to be able to pass 
along some of my experiences from listening to people who are 
disabled to my other colleagues in the House. 


I would like to touch on a couple of items that keep coming before 
us. Economic self-sufficiency is a recurring theme every time we 
come together at a meeting with a delegation of disabled people. 
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I believe this forum will help. Itdoes create anawareness within the 
business community of the barriers, but also of the potential solutions 
toa full integration of people with disabilities into the Canadian way 
of life. 


Ialso believe that this forum will present us with an opportunity to 
promote change, and I think in some areas there will be changes 
needed and we will recommend those changes as they affect disabled 
persons. 


The Chairman: Thanks very much, Louise. We in the 
committee have appreciated your participation over the last 
several years. In particular, you didn’t mention that you come to 
us with a lot of knowledge about the farming community. It is 
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dévolution de pouvoir des centres d’emploi et d'immigration 
fédéraux aux provinces. 


De même, on a fait beaucoup de travail au palier provincial 
où l’on est en train de constituer des commissions de mise en 
valeur de la main-d'oeuvre avec la participation active des 
personnes handicapées. Il est très encourageant de voir que 
cette participation est sollicitée dès le début et c’est extrêmement 
nécessaire puisque c’est à ce moment-là que l’on élabore les 
politiques générales et qu’il faut donc faire entendre nos préoccupa- 
tions. 


Le président: Merci beaucoup, Ruth. 


Après vous avoir écoutée depuis quelques minutes, personne ici ni 
parmi nos téléspectateurs ne pourrait dire que vous êtes frappée d’un 
gros handicap. Là encore, cela prouve quelque chose de très 
important. 


Cela me rappelle aussi que notre comité estime en effet que 
l'éducation est un élément très important de la défense de la 
cause des personnes handicapées et de leur intégration dans la 
société. Nous sommes allés l’automne dernier voir l'Université 
St-Mary à Halifax qui est dotée d’un centre de ressources pour les 
personnes handicapées, lequel nous a beaucoup impressionnés. Nous 
notons que de la côte-est à la côte-ouest, nous avons beaucoup 
d'experts de l’éducation postsecondaire pour les personnes handica- 
pées. Nous vous remercions d’être venue aujourd’hui. 


Nous passons maintenant à une autre partie de l'Ouest du Canada, 
à l’Alberta, avec Louise Feltham, ma collègue de Wild Rose, si je ne 
m'abuse? 

Mme Feltham (Wild Rose): C’est exact, monsieur le président. 


Comme vous l'avez dit, je m’appelle Louise Feltham et je suis 
députée de l’Alberta. Je suis membre du Comité des droits de la 
personne et de la condition des personnes handicapées depuis 
plusieurs années et j'ai constaté beaucoup de changements tres 
positifs méme si je considére que nous avons encore un chemin 
considérable a parcourir. 

J'ai beaucoup appris depuis que je suis membre du comité. 
Puisque j’appartiens à la majorité gouvernementale, j'espère que je 
pourrai communiquer à mes autres collègues à la Chambre certaines 
des choses que j’aurais apprises en écoutant les personnes handica- 
pées. 

J'aimerais revenir sur une ou deux choses dont on parle souvent. 
L’autonomie économique est un thème constant chaque fois que 
nous recevons une délégation de personnes handicapées. 


Ce forum devrait nous aider. Il permet de sensibiliser les 
entreprises aux obstacles mais également aux solutions possibles à 
une véritable intégration des personnes handicapées dans la société 
canadienne. 

Je crois d’autre part que ce forum nous fournira une occasion de 
préconiser des changements et que, dans certains cas, des change- 
ments seront effectivement nécessaires et que nous les recommande- 
rons. 

Le président: Merci beaucoup, Louise. Le comité a toujours 
apprécié votre participation ces dernières années. | Vous ne nous 
avez pas signalé que vous nous faites bénéficier de votre 
expérience des milieux ruraux. C'est un élément de la société 
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one aspect of Canadian society that has been rather overlooked in 
terms of disability on farms and the fact that they can, if the effort is 
made, be allowed to get back into the active workplace again. We’ ve 
appreciated the help and the contribution you have made in that area. 


Mrs. Feltham: Thank you. 


The Chairman: We move on now to our final witness, but not the 
least of them all, Val Bourgeois. 


Mr. Valérie Bourgeois (General Vice-President, 
International Association of Machinists and Aerospace 
Workers): Hi, my name is Val Bourgeois. I’m the General 
Vice-President for the International Association of Machinists 
and Aerospace Workers for Canada. I must confess that I feel rather 
ambivalent about what has happened since last year’s forum. Progress 
has been made on certain points. On my fronts, however, room for 
improvement, in fact a great deal of room, remains. 


As the vice-president of the only union—sponsored disability 
organization in Canada, I am happy to report that there has 
been an increased interest shown by labour unions and 
federations of labour in disability issues. Not only that, however, 
there has also been an increased willingness to explore and 
implement concrete measures to address many of the obstacles 
persons with disabilities still face in the workplace. Both issues 
and measures have been discussed in detail at union—sponsored 
conferences in St. John’s, Newfoundland, Edmonton, Alberta, and 
Moncton, New Brunswick. 


My own organization, IAM CARES/IAM CROIT has been very 
successful at finding people with disabilities good jobs. It has 
achieved this only with the effective cooperation of unions, federa- 
tions of labour, businesses, government services and community 
agencies. Unlikely partnerships do work and work exceedingly well. 


The past year, then, has once again borne out the simple truth that 
a constructive intersection of ability and opportunity can be built and 
maintained among partners, no matter how unlikely. 


Now turning to my own organization, I am happy to report that 
IAM CARES/IAM CROIT was asked to direct a face-to-face 
program this year. This reflects both the recognition that labour has 
a fundamental role to play in the economic and social integration of 
people with disabilities and that labour is prepared to play the role 
actively, cooperatively and effectively. 


Thus we have reasons to be pleased with what has happened since 
last year’s parliamentary forum. Unlikely partnerships have grown in 
number and effectiveness. Consequently, people with disabilities 
have been better able to find meaningful jobs. 


Much room for improvement remains, however. As you might 
recall, our executive sessions recommended that the bureaucracy be 
streamlined. We thought the term ‘‘bureaucratic nightmares’’ aptly 
described what many organizations and individuals had experienced 
in dealing with government. We felt that the government needed to 
offer a stronger sense of leadership. Goals, policies and directives had 
to be made clearer and more uniform so that different ministries, let 
alone different levels of one and the same ministry, could better 
cooperate among themselves and thus achieve greater coherence in 
administering and implementing strategies and objectives. 
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canadienne que l’on néglige souvent quand on parle des personnes 
handicapées. Or, si l’on fait le nécessaire, celles-ci peuvent retrouver 
leur place parmi la population active de ce secteur. Nous vous 
remercions beaucoup de votre contribution dans ce domaine. 


Mme Feltham: Merci. 


Le président: Nous passons maintenant à notre dernier témoin, 
qui n’est certainement pas le moindre, Val Bourgeois. 


M. Valérie Bourgeois (vice-président général, Association 
internationale des machinistes et travailleurs de l’aérospatiale): 
Bonjour, je m'appelle Val Bourgeois. Je suis vice-président 
général de l’Association internationale des machinistes et 
travailleurs de l’aérospatiale pour le Canada. Je dois vous avouer que 
je me sens un peu partagé quant au bilan depuis le forum de l’année 
dernière. Des progrès ont été réalisés sur certains points. Toutefois, il 
reste beaucoup à faire de mon point de vue. 


A titre de vice-président de la seule organisation de 
personnes handicapées parrainée par un syndicat au Canada, je 
suis heureux de vous dire que les syndicats et les fédérations de 
travailleurs s'intéressent davantage aux problèmes des personnes 
handicapées. Ils semblent également plus désireux d’examiner et 
de mettre en oeuvre certaines mesures concrètes pour répondre 
à beaucoup des problèmes que rencontrent encore les personnes 
handicapées dans le milieu de travail. Nous avons discuté dans 
le détail de ces problèmes et des mesures qu’il faudrait prendre lors de 
conférences parrainées par les syndicats à St-John’s (Terre-Neuve), 
Edmonton (Alberta) et Moncton (Nouveau—Brunswick). 


Ma propre organisation, IAM CROIT/IAM CARES, a réussi à 
trouver beaucoup d’emplois pour les personnes handicapées. Elle 
n’y est parvenue que grace a la collaboration efficace des syndicats, 
des fédérations de travailleurs, des entreprises, des services gouver- 
nementaux et des organismes locaux. Les singuliers partenariats sont 
une formule qui marche extrêmement bien. 


L’année passée a à nouveau montré que l’on pouvait faire un 
travail constructif en combinant les compétences et capacités de tous, 
même si les partenaires semblent parfois singuliers. 


Je passe maintenant à mon propre groupe, et je suis heureux de 
vous annoncer que IAM CROIT a été invité à diriger un programme 
face à face cette année. Cela montre que les syndicats ont un rôle 
fondamental à jouer dans l’intégration économique et sociale des 
personnes handicapées et qu’ils sont prêts à le jouer activement et 
efficacement dans un esprit de collaboration. 


Nous pouvons donc nous féliciter de ce qui s’est fait depuis le 
forum de l’année dernière. Les singuliers partenariats se sont 
développés et sont devenus plus efficaces. Ainsi, les personnes 
handicapées ont eu plus de chances de trouver des emplois 
intéressants. 


Il reste toutefois beaucoup à faire. Comme vous vous en 
souviendrez peut-être, nous avions recommandé que la 
bureaucratie soit simplifiée. Nous pensions que le terme 
«cauchemar bureaucratique» décrivait bien ce que beaucoup 
d'organismes et de particuliers avaient vécu dans leurs rapports 
avec le gouvernement. Nous pensions que le gouvernement 
devait montrer davantage l’exemple. Les objectifs, politiquas et 
directives devaient être clarifiés et uniformisés de sorte que les 
différents ministères, et quelquefois les différents paliers du même 
ministère, puissent mieux coopérer et parvenirainsi à une plus grande 
uniformité dans l’administration et la mise en oeuvre des stratégies et 
objectifs. 
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We also found that certain ministries were quite active 
whereas others were quite inactive, if not obstructionist. 
Members of our session concluded that the government needed 
to develop creative approaches to funding which would allow 
groups involved in employment training and placement to be viable 
over the long term. Too many groups were left struggling to survive 
when they should have been struggling to devote their energies to 
helping people with disabilities lead better lives. 


It seemed to us, as well, that there was a need for a greater clarity 
between the provinces and the federal government over funding of 
programs and groups. In sum, members of our session felt that much 
more could be done to improve the ways in which the federal 
government pursued its strategies and goals. 


I regret to say that I have seen little improvement on any of 
these aforementioned fronts. Many individual groups and 
organizations still feel that the federal government has no clear, 
coherent and uniform message on what we should be doing and 
how we should be doing it. Funding is still fraught with inconsisten- 
cy, confusion and mystery. Far too many bureaucratic nightmares 
remain, and they remain just as frightening as they were a year ago, 
perhaps even more. 


What is most regrettable about all of this is that models for 
effective partnership, models of innovative cooperation that the 
government has always claimed to support as a key means of 
effecting social, economic and cultural progress, can work very 
effectively, and my organization is a case in point. However, the 
future for such working models will be very bleak if the government 
does not back its own good ideas with solid actions. A good idea is 
not any good unless it has been put to work. 


Effective government, I think we all agree, is not a partisan matter. 
Government needs to take a stronger, clearer and more effective 
position on all of these issues, and until such a position is developed, 
I doubt that we will see the kind of progress we all want to see in the 
lives of people with disabilities. 


Thank you. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Bourgeois. You’ve 
very carefully indicated where we are, making some slow progress, 
but you’ ve also cautioned us and alerted us to the shortcomings that 
still exist, and the committee is aware of this. We appreciate your 
highlighting that for us, because where we have to move ahead, of 
course, is in these areas you’ve mentioned. 


I recall quite vividly the work that IAM CARES has been doing. 
We’ve appreciated May Polsky’s involvement with the committee 
and the work you’ve done in Montreal and Vancouver. I had 
occasion, as you know, to visit Placid Harbour a year or so ago, and 
that was a very impressive seminar and event you had there at that 
time. Thank you very much again for being with us. 


[Traduction] 


Nous avons également constaté que certains ministères 
étaient très actifs, tandis que d’autres étaient tout à fait inactifs 
et parfois même obstructionnistes. Les membres de notre atelier 
ont conclu que le gouvernement devait trouver de nouvelles 
modalités de financement novatrices qui assureraient la viabilité à 
long terme des groupes qui s’occupent de formation de la main 
d'oeuvre et de placement. En effet, trop de groupes devaient lutter 
pour leur survie alors même qu’ils auraient dû consacrer toute leur 
énergie à aider les personnes handicapées à améliorer leur sort. 


Il nous semblait par ailleurs nécessaire de préciser clairement les 
compétences respectives des provinces et du gouvernement fédéral 
quant au financement des programmes et des groupes. En bref, les 
membres de notre atelier estimaient qu’ils y avait beaucoup à faire 
pour améliorer la façon dont le gouvernement fédéral applique ses 
stratégies et cherche à atteindre ses objectifs. 


J'ai le regret de dire que j'ai constaté très peu 
d'améliorations dans l’un ou l’autre de ces domaines. Beaucoup 
de groupes et d’organisations ont toujours l'impression que le 
gouvernement fédéral n’a aucun message clair, cohérent et 
uniforme quant a ce que nous devrions faire et quant a la fagon dont 
nous devrions nous y prendre. Le financement continue d’étre 
entouré d’incohérence, de confusion et de mystère. Le cauchemar 
bureaucratique ne s’est pas dissipé, loin de là; il demeure tout aussi 
épouvantable qu'il y a un an, et peut-être même davantage. 


Le plus regrettable dans tout cela, c’est qu’il y a des 
modèles de partenariat efficace, des modèles de collaboration 
novatrice que le gouvernement a toujours prétendu appuyer à 
titre d’outils essentiels de progrès social, économique et 
culturel, des modèles qui peuvent donner des résultats très satisfai- 
sants, et ma propre organisation en est un exemple éclatant. 
Toutefois, l’avenir de ces modèles demeure très sombre si le 
gouvernement ne pose pas des gestes concrets pour appuyer ses 
propres bonnes idées. Une bonne idée ne vaut rien tant qu’elle n’a pas 
été appliquée. 

Je crois que nous sommes tous d’accord pour dire que la bonne 
administration gouvernementale transcende l'esprit de parti. Le 
gouvernement doit adopter une position plus ferme, plus claire et 
plus efficace sur toutes ces questions. Tant et aussi longtemps qu'une 
telle position n’aura pas été établie, je doute que nous serons témoins 
des progrès que nous souhaitons tous dans la vie des personnes 
handicapées. 


Merci. 


Le président: Merci beaucoup monsieur Bourgeois. Vous avez 
dit, en pesant vos mots, que nous progressions lentement, mais vous 
avez également fait une mise en garde et attire notre attention sur les 
lacunes qui existent encore et le comité en est tres conscient. Nous 
vous remercions de nous l’avoir rappelé, car nous devons évidem- 
ment progresser dans tous les dossiers que vous avez énumérés. 


Je me rappelle très bien le travail accompli par AIM Croit. Nous 
sommes reconnaissants à May Polsky pour son apport au comite et 
pour le travail que vous avez fait à Montréal et à Vancouver. Comme 
vous le savez, j'ai assisté il y a environ un an au colloque que vous 
aviez organisé à Placid Harbour et j'en étais ressorti très impression- 
né. Encore une fois, merci d’être avec nous aujourd'hui. 
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Colleagues, all, we have now heard from each of you, whether 
you’re here as an expert or as a member of Parliament. I think at the 
next stage now we want to move into some general discussion where 
we may be able to elaborate on some of the points that each and every 
one of you have made so far. 


It might be appropriate, though, just to refresh our minds as to what 
exactly did take place a year ago, and with the help of our research 
staff here, we’ ve put together a very brief summary of what transpired 
in those four workshops we had a year ago. Coming out of that will 
be some discussion on specific areas that you would like to highlight 
in the next short while this morning. 


You will recall that the first workshop last time around was 
know as ‘‘People: The Competitive Edge’’, and in it the 
participants looked at the larger economic picture and related 
mainstream concerns of business and labour, as well as 
government, to the specific issues that confront all of us, namely the 
impact of changing demographics and technology inthe marketplace, 
in the business practices, in skills development, and the changing 
nature of the workplace. 


Suggestions that came out of that session included the following: 
the government had toactand that this was a possible subject fora first 
ministers’ meeting; secondly, equality inthe workplace is of essential 
importance; thirdly, government programs need to be coordinated 
and integrated; and, fourthly, positive public attitudes will result from 
increased participation. 
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The second workshop we held was entitled ‘‘Working the 
Marketplace’’. In this session we considered the nature of entrepre- 
neurship as it relates to small business generally and to disabled 
persons seeking to establish businesses of their own. 


That session proposed, among other things, the following: 
first, that government should agree to provide special assistance 
to help people with disabilities achieve economic self-sufficiency; 
second, that disabled people must be involved in identifying 
problems and in consultations about their solutions; third, that 
disabled people should be able to get start-up loans for their 
own businesses; fourth, that government should establish a 
mentoring program that brings successful business people 
together with people with disabilities who want to start their own 
businesses; and last, that government should create awareness within 
the business community of barriers and solutions to the integration of 
people with disabilities. 


Then we move on to the third workshop, which was entitled 
‘‘Marketing to Millions’’. Here the topic for discussion was the 
products and services that are available and will be required by people 
with disabilities. These were linked with evolving consumer demand 
as our society ages and more people require these products and 
services. 


Recommendations coming out of that session included the 
following: universally designed products, a more market-driven 
approach to lifestyle products, and opinion leaders in the public 
must educate the users, the manufacturers and the retailers. It 
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Chers collègues, nous avons maintenant entendu chacun d’entre 
vous, que vous soyez ici à titre d’expert ou de député. Je pense que 
nous allons maintenant passer à l’étape suivante, c’est-à-dire à une 
discussion générale au cours de laquelle nous pourrons approfondir 
certains des points qui ont été soulevés autour de la table. 


Il conviendrait peut-être toutefois de nous rafraîchir la mémoire 
sur ce qui s’est passé exactement il y a un an. Nous avons donc fait 
préparer par le personnel du comité une brève récapitulation des 
conclusions des quatre ateliers tenus il y a un an. Ensuite, on pourra 
discuter de certains points précis que vous voudrez peut-être aborder 
brièvement ce matin. 


On se rappellera que le premier atelier était intitulé «Le 
personnel: un avantage concurrentiel». Les participants se sont 
penchés sur la situation économique en général et les problèmes 
connexes qui préoccupent le secteur privé, les syndicats, les 
gouvernements et toute la population, à savoir les répercussions du 
changement démographique et de la technologie sur le marché du 
travail, les pratiques commerciales, la formation professionnelle et 
l’évolution du marché du travail. 


Voici les principaux points qui sont ressortis de cet atelier: Le 
moment est venu d’agir pour le gouvernement et cette question 
pourrait faire l’objet d’une conférence des premiers ministres; 
deuxièmement, l’égalité dans le milieu de travail est absolument 
indispensable; troisièmement, les programmes gouvernementaux 
doivent être coordonnés et intégrés; et, quatrièmement, une participa- 
tion accrue aurait une influence positive sur l’attitude de la 
population. 


Le deuxième atelier était intitulé «Tirez profit du marché». Les 
participants y ont examiné la nature de l’esprit d'entreprise dans la 
création des petites entreprises en général, ainsi que les problèmes 
que rencontrent les personnes handicapées désireuses de se lancer en 
affaire. 


Voici un échantillon de ce qui est ressorti de cet atelier: 
Premièrement, les gouvernements doivent s'entendre pour 
accorder une aide spéciale aux handicapés pour les aider à 
accéder à l’autonomie économique; deuxièmement, les 
handicapés doivent faire partie du processus de consultation afin 
de contribuer à cerner les problèmes et à élaborer des solutions; 
troisièmement, les personnes handicapées devraient être 
admissibles à des prêts de démarrage pour se lancer en affaire; 
quatrièmement, les gouvernements devraient constituer un forum 
permettant aux handicapés qui souhaitent lancer leur propre entrepri- 
se de rencontrer des gens d’affaire qui ont réussi dans leur domaine; 
enfin, le gouvernement devrait sensibiliser le milieu des affaires aux 
obstacles auxquels les handicapés se heurtent et aux solutions qui 
permettraient leur pleine intégration. 


Je passe maintenant au troisième atelier, qui était intitulé «Un 
marché de millions», et qui portait sur les produits et services qui 
existent et qui seront nécessaires pour les personnes handicapées. Ces 
produits et services visent à satisfaire les besoins des consommateurs, 
besoins qui évoluent à mesure que notre société vieillit et que le 
nombre de clients augmente. 


Voici les recommandations issues de cet atelier: Des 
produits conçus pour être utilisés par tous, en s'inspirant 
davantage de la réalité du marché, notamment pour les produits 
d'usage courant, et enfin on a exprimé le voeu que les 
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was also suggested that the federal government should develop, 
among other things, a comprehensive set of statistics and 
demographics to provide proper market profile of seniors and 
people with disabilities, facilitating the process of creating and 
marketing products and services through practical guidelines, 
and a logo to identify products and services designed for seniors 
or for people with disabilities. Also suggested were mainstream 
awards that recognize the need for universal design, and grants 
that ensure that concerns of seniors and disabled persons are indeed 
incorporated. 


The fourth workshop dealt with the topic we already alluded to this 
morning, namely, ‘‘Unlikely Partners’’. The members of the commu- 
nity tried to put into context their views on how business, labour and 
disabled persons can form alliances that will assist in putting people 
with disabilities more firmly on the economic agenda. 


Suggestions from that session included the following: that 
barrier-free design legislation, with the government showing an 
example, should be stressed; dealing with incentives to employment 
and training is another aspect of it; and finally, the streamlining of the 
bureaucracy. 


Having said all that, we are here today to move forward from those 
discussions we held a year ago to look at them in perhaps different 
ways as the intervening year might dictate. We are here as members 
of Parliament and as experts who want to make practical and, as Mr. 
Bourgeois suggested, straightforward suggestions to government 
that have arisen from our discussions a year ago and our views that 
have taken place in the interim. 


I suggest we might now move into some general discussion 
where we can make some very practical comments and 
observations that will be of use to the committee as we 
formulate our final recommendations to the House of 
Commons. I would like to stress that these ideas do not 
necessarily have to be restricted to the subjects discussed a year 
ago. Also, they should not deal only with the area that you 
yourself may have participated in a year ago. You should feel 
free to embark on discussing any particular aspect of the overall 
concerns we have for disability. Members and participants, therefore, 
should feel free to speak in general terms about any topic they feel is 
important to them as experts in their own field. 


In order to lump things together in a practical way, we might 
perhaps start with some overall questions that were raised in the 
sessions and take at least two of the areas together, namely ‘‘People: 


’ 


A Competitive Edge’’ and the fourth one, ‘‘Unlikely Partners”. 


There are a couple of specific questions you might want to 
deal with, if I could put them on the table as possible areas of 
discussion. Given the changing nature of the labour market and 
the growing emphasis on lifelong learning and the need for an 
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personnalités et le public facilitent ces changements en 
éduquant les usagers, les fabricants et les détaillants. On a 
également proposé que le gouvernement fédéral mette au point, 
en autres choses, un ensemble exhaustif de données statistiques 
et démographiques donnant un profil exact du marché, des 
personnes âgées et des handicapés. Par ailleurs, on a souhaité 
de bonnes directives pour faciliter le processus de création et de 
commercialisation de produits et de services à l'intention de 
tous, ainsi que la mise au point d’un logo permettant d’ identifier les 
produits et services conçus ou adaptés dans le but de répondre aux 
besoins des handicapés et des personnes âgées. On a aussi suggéré de 
s’assurer, dans le cadre des subventions qui sont accordées, que l’on 
tienne compte des besoins des personnes âgées et des handicapés. 


Le quatrième atelier traitait d’une question dont on a déjà parlé ce 
matin, à savoir «De singuliers partenaires». Des membres de la 
collectivité ont tenté de mettre en perspective leur façon de voir les 
moyens par lesquels les entreprises, les syndicats et les personnes 
handicapées peuvent constituer des alliances permettant d’aider les 
personnes handicapées à participer plus activement à la vie économi- 
que du pays. 


Voici les suggestions issues de cet atelier: Mettre l’accent sur la 
législation sur l’accessibilité, le gouvernement fédéral devant donner 
l’exemple dans ce domaine; abolir les mesures qui dissuadent les 
gens d’exercer un emploi et assurer des occasions de formation: et 
enfin rationaliser la bureaucratie. 


Cela dit, nous sommes ici aujourd’hui pour approfondir ces 
discussions que nous avons tenues il y a un an et pour examiner les 
choses sous un angle peut-être un peu différent, compte tenu de 
l’année qui s’est écoulée. Nous sommes ici à titre de parlementaires 
et de spécialistes pour faire au gouvernement des recommandations 
pratiques et, comme M. Bourgeois nous a invité à le faire, directes 
découlant des discussions que nous avons eues il y a un an et de notre 
point de vue sur ce qui s’est passé dans l'intervalle. 


Je propose donc de passer maintenant à une discussion 
générale au cours de laquelle nous pourrions faire des 
observations ou commentaires d’ordre pratique qui pourraient 
être utiles au comité au moment de formuler nos 
recommandations définitives à l'intention de la Chambre des 
communes. Il n’est pas nécessaire de nous en tenir strictement 
aux questions dont on a discuté il y a un an, j'insiste là-dessus. 
Il ne faut pas vous limiter non plus au domaine dont vous avez 
personnellement discuté il y a un an. Veuillez vous sentir libres de 
vous lancer dans une discussion sur tout aspect de la réalité des 
personnes handicapées qui pourrait vous intéresser. Les députés et 
participants devraient donc se sentir libres de parler de façon générale 
de toute question que, en tant qu’expert dans leur propre domaine, ils 
jugent important. 


Pour faciliter les choses, on pourrait peut-être commencer par des 
questions générales soulevées au cours des ateliers, en groupant au 
moins deux des grands domaines, à savoir «Le personnel, un 
avantage concurrentiel» et le quatrième atelier, à savoir «De 
singuliers partenaires». 


Vous voudrez peut-être traiter de quelques questions 
précises; je vais en énumérer quelques-unes pour guider la 
discussion. Étant donné l’évolution du marché du travail, le fait 


que, de plus en plus, il faut apprendre sa vie durant et la 
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adaptable and flexible labour force, how do we change the work 
environment to encourage people with disabilities to achieve full 
economic participation in the future? There is a second 
question: what institutional structures and individual attitudes 
need to be changed in order to nurture partnerships and help them 
grow? 
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Colleagues, the floor is open to each and every one of you to offer 
suggestions and responses in these two areas —the competitive edge 
and unlikely partners. 


Ms Westland: It’s such a large question that I don’t really 
know where to begin. In terms of institutional structures and 
attitudes, I think we’ve been kicking that around since. . .I was 
going to say back to the beginning of the international decade 
for disabled persons, but then I remember having 
arguments—I was about to be polite and say ‘‘discussions’’, 
but they really weren’t; they were arguments—with 
educational institutions regarding access for students to post- 
secondary education. I think many of those attitudes are still quite 
prevalent in our traditional institutions. 


How do you change attitudes? I think through education 
and through experience. The more positive experiences people 
have, the less threatened they are by welcoming change. How do 
you orchestrate positive experiences, and can you? I would say 
that perhaps the unions would be an example of an institution that has 
made and continues to try to make that kind of interaction happen. 
Business has some examples — Mona gave us some earlier— of the 
kinds of initiatives they are taking to make those things happen. 
Everyone around the table has some initiatives. 


On a large-scale, comprehensive approach, I don’t see it 
happening. This parliamentary committee has certainly well 
documented the kind of recommendations that have been put 
forward over the years, and you continually raise the questions. 
The fact that we also continually see the public and the private 
sector dart behind bushes and buildings in avoidance of 
answering some of those questions demonstrates that an awful 
lot still needs to be done. I don’t think we’re going to do it 
within the next hour, but if we have to highlight two areas, I would 
say education and experience. Using things like cooperative educa- 
tion provides experience. Transition programs provide experience. 
The public media is a valuable tool for education. These are all points 
we could consider. 


The Chairman: Thank you very much, Joan. You got us off toa 
good start. 


Mr. Bourgeois: As I mentioned in my opening remarks, we are 
doing our very best to try to educate the labour movement, through 
these kinds of meetings I’ve mentioned which we’ ve already had in 
three cities across Canada, about the importance of integrating 
disabled persons in our places of work. 


As was mentioned earlier by somebody, we have one big 
step to make because of our seniority clauses. When the 
economy is riding really well, that seems to be a fairly easy 
problem to get around for some reason. I am sure some of you 
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nécessité de disposer d’une population active souple et 
adaptable, comment modifier le milieu de travail pour inciter les 
personnes handicapées à occuper pleinement leur place dans 
l’économie de demain? La deuxième question à se poser est la 
suivante : Quelles sont les structures institutionnelles et les mentalités 
à changer pour favoriser des partenariats et aider ces personnes à 
s'épanouir? 


Chers collègues, chacun d’entre vous est invité à faire des 
suggestions et à proposer des réponses dans ces deux domaines: la 
compétitivité et les nouveaux partenariats. 


Mme Westland: C’est une question tellement vaste que je 
ne sais pas vraiment par où commencer. Pour ce qui est des 
structures institutionnelles et des mentalités, je crois que nous 
nous y attaquons depuis... j'allais dire depuis le début de la 
décennie internationale des personnes handicapées, mais je me 
souviens d’avoir eu des altercations— j'allais, pour être polie, 
dire des «discussions», mais c’était bien des altercations —avec 
les établissements d’enseignement au sujet de l'accès a 
l’enseignement postsecondaire. La plupart de ces mentalités préva- 
lent encore dans les établissements traditionnels. 


Comment les modifier? Je crois qu’on peut le faire par 
l’éducation et par l’expérience. Plus les gens font des 
expériences positives, moins ils se sentent menacés par le 
changement. Comment orchestrer des expériences positives et 
est-ce d’ailleurs possible? Je dirais que les syndicats constituent sans 
doute un bon exemple d’institution qui favorise ce genre d’interac- 
tion. Dans le milieu des affaires, il y a également certains exem- 
ples — que Mona nous a cités tout à l’heure—d’initiativesencesens. 
Tout le monde autour de cette table a des exemples à citer. 


Par contre, cela ne se fait pas à grande échelle, de façon 
globale. Ce comité parlementaire a certainement bien examiné 
le genre de recommandations qui ont été formulées au cours des 
années et il soulève continuellement ces questions. Néanmoins, 
le fait que le secteur public et le secteur privé cherchent 
constamment des prétextes pour éviter de répondre à certaines 
de ces questions démontre qu’il reste encore énormément à 
faire. Je ne crois pas que nous allons régler le problème dans 
l’heure qui suit, mais s’il y a deux domaines sur lesquels il faut mettre 
l’accent, je dirais que c’est l'éducation et l’expérience. La formation 
travail-école apporte de l’expérience. Les programmes de transition 
également. Les médias peuvent contribuer à l'éducation du public. 
Voilà les questions que nous pourrions examiner. 


Le président: Merci beaucoup, Joan. Vous nous avez lancés sur la 
bonne voie. 


M. Bourgeois: Comme je l’ai mentionné dans ma déclaration 
liminaire, en tenant les réunions dont j’ai parlé et qui ont déjà eu lieu 
dans trois villes du pays, nous faisons de notre mieux pour faire 
comprendre aux syndicats l’importance d'intégrer les personnes 
handicapées dans le milieu de travail. 


Comme quelqu'un l’a mentionné tout à l’heure, il y a un 
grand pas à faire à cause de la clause d’ancienneté. Quand 
l’économie se porte bien, ce problème semble assez facile à 


résoudre. Certains d’entre vous ont certainement lu récemment 
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have read in the press recently that we even have some of our units 
across Canada taking a poke at us labour leaders who are trying to 
convenience the placing of disabled people in the workplace, with 
strong arguments that we’re not looking after them, that we’re not 
living up to our collective agreements. 


As Joan mentioned, we do have a big job, maybe more so in our 
case than one of our partners, the business people. When we go in to 
negotiate, it is true they are part of the negotiation process. But in the 
long run, the demand in regards to seniority clause protection is a 
demand from my side of the table and not the others’. 
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So we have realized the importance of education not only to 
our rank and file people but in some cases to our labour leaders 
across Canada. We haven’t given up hope. I know we have to 
be patient with these programs, but I am wondering how long 
the people in the disabled community can be patient, because 
they’ve been waiting one hell of a long time for some concrete 
action from all of us. I think we’ve been quite slow at getting 
where they would like to be. I want to guarantee that our 
organization, along with others who support us, will do our very best 
to try to achieve that goal in the next few years. 


The Chairman: Thanks, Val. You hit something very important 
there, I am sure. As our researcher just suggested to me, what do you 
think we as acommittee might doto assist you in making that required 
transition and change in attitude? Do you have any thoughts on how 
we could handle that particular subject to be of help? 


Mr. Bourgeois: As you know, there are costs to setting up 
these educational seminars. Like anybody else, I guess, we are 
limited with funds nowadays. We had one, for instance, that was 
going to come up in Vancouver. We were going to get a grant 
from one of your departments and unfortunately at the last 
minute, for some reason still unknown to me, it was cancelled. 
We don’t feel we can achieve our educational program or its 
aims without some help. They are not big sums, but they do 
help us out. Sometimes we have to bring in certain people to 
whom we have to pay money. For those like myself and others 
who I would assign to such projects, our organization looks after 
those expenses, whatever they may be—travel time, hotels and 
so forth. I feel that the program is so vast that unless we get help from 
the government, it is going to be impossible to carry out. 


The Chairman: That is very important. 


Joan, you have to realize that you provoked Mr. Bourgeois to 
comment when you mentioned unions, and I think the second person 
you provoked is Ruth Warick, who is on the post-secondary 
education level. Ruth, you had your hand up a moment ago. 


Ms Warick: I think one of the things we are dealing with is that 
persons with disabilities haven’t been in the forefront of public 
attention for some time. Your committee and the work of the 
International Year of Disabled Persons and all the tremendous strides 
in the last decade have certainly raised the profile. 


One suggestion that came out of the meeting last March 
was that the profile could be raised even further if this was 
placed on the agenda of a first ministers meeting. | would like 
to see the Prime Minister take the initiative to do so, because 
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dans les journaux que certaines de nos sections locales s’en prenaient 
aux dirigeants syndicaux qui essayent de faciliter le placement de 
personnes handicapées et se plaignaient que nous ne veillons pas sur 
leurs intérêts et que nous ne respectons pas nos conventions 
collectives. 


Comme Joan l’a mentionné, il nous reste beaucoup de pain sur la 
planche, peut-être plus que l’un de nos partenaires, le milieu des 
affaires. Lorsque nous négocions, il est vrai que le patronat participe 
aux négociations. Mais les revendications concernant la protection 
pour ancienneté émanent de mon côté de la table et non pas de l’autre. 


Nous avons donc constaté à quel point il était important 
d’éduquer non seulement nos membres, mais dans certains cas, 
nos dirigeants syndicaux, dans tout le pays. Nous n’avons pas 
perdu espoir. Je sais qu’il faut étre patient, mais je me demande 
jusqu’ou ira la patience des personnes handicapées étant donné 
qu’elles attendent depuis trés longtemps que nous prenions tous 
des mesures concrétes. Nous avons été trés lents a nous décider. 
Je peux garantir qu’avec tous ceux qui la soutiennent, notre 
organisation fera de son mieux pour atteindre cet objectif au cours des 
années qui viennent. 


Le président: Merci, Val. Vous avez abordé 1a un sujet trés 
important. Comme notre attaché de recherche vient de me le 
suggérer, quelles mesures notre comité pourrait-il prendre pour 
faciliter cette transition et ce changement d’attitude? Voyez-vous 
comment nous pourrions faciliter les choses? 


M. Bourgeois: Comme vous le savez, ces symposiums 
éducatifs coûtent chers à organiser. Comme tout le monde, sans 
doute, nous n’avons pas beaucoup d’argent par les temps qui 
courent. Nous avions prévu un colloque a Vancouver, par 
exemple. Nous devions obtenir une subvention de l’un de vos 
ministères, mais malheureusement, à la dernière minute, pour 
des raisons que j’ignore encore, elle a été annulée. Sans aide, 
nous ne pouvons pas réaliser notre programme éducatif ou 
atteindre ses objectifs. Ce ne sont pas des montants énormes, 
mais cela nous aide beaucoup. Nous devons parfois faire venir 
des gens à qui nous devons donner de |’argent. Dans le cas de 
gens comme moi, les frais de déplacement et d’hébergement 
sont payés par notre organisation. C’est un programme d’une telle 
ampleur qu’à moins d’obtenir de l’aide du gouvernement, nous ne 
pourrons pas le réaliser. 

Le président: C’est très important. 

Joan, vous devez vous rendre compte que vous avez incité M. 
Bourgeois à intervenir quand vous avez parlé des syndicats et aussi, 
je crois, Ruth Warick, qui s'intéresse à l’enseignement post-secon- 
daire. Ruth, vous aviez la main levée tout à l'heure. 

Mme Warick: Il faut bien se dire que les personnes handicapées 
n'ont pas tellement retenu l'attention du public depuis un certain 
temps. L'intérêt manifesté à leur égard a certainement été rehaussé 
par votre comité et les travaux réalisés dans le cadre de | Annee 
internationale des personnes handicapées ainsi que par les efforts 
considérables déployés depuis une dizaine d'années. 

À l'issue de la réunion de mars dernier, on a fait valoir que 
la situation des personnes handicapées pourrait devenir encore 
plus prioritaire si elle était inscrite à l’ordre du jour d'une 
conférence des premiers ministres. J'aimerais que le premier 
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federal and provincial issues do overlap. We are dealing here 
with some holistic concerns. If we are really going to talk about 
making some changes, we have to approach it from a 
perspective that includes transportation, housing, income 
supports, and taxation issues. We really do need to address it on a 
broad scale to gain that commitment. I think also that by doing this 
type of meeting, we would raise the level of awareness of the public 
through the profile that’s generated. So I want to come back to that 
particular recommendation and reinforce it. 


I would also like to mention some specifics relative to the other 
points made in the session on people with a competitive edge. If I do 
so now, it’s because I want to make sure I get them in. 


With respect to equality in the workplace, I think employment 
equity has been tremendously successful. Studies will show that 
companies with equity coordinators have a better record of employ- 
ment, not only of participation rates but also of the attitudes in the 
company and the support provided, than those that do not. 
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Given that we’re predicting that so much employment is 
going to be created by the private small business sector, we 
really need to make that next push to extend it to the small 
business sector. We want to do it in as favourable a way as 
possible. As Joan mentioned, in this we are always dealing with the 
tug and pull between social policy and economic considerations. Of 
course, we do want to sell it on the basis that it’s economically 
beneficial to do it, and if everybody has to do it then everyone is on 
the same playing field with respect to it. 


Given the change in structure with the Canadian Labour 
Force Development Board, one of the thoughts I envisioned was 
that you would need to provide advice and consultation to the 
small business companies. They can’t all have an equity 
coordinator—it would just be impossible—but perhaps 
there could be some way to pool the resources through some 
partnership and consortium efforts that labour force 
development boards could be responsible for initiating. That may 
be one way to do it. There may be a host of other ways to get at this 
concept. 


Under the issue of existing programs being coordinated, this is 
where we talked about two things in the session. One is that we have 
disincentives to employment— income disincentives because you 
might lose your insurance benefits, etc., if you take a risk with getting 
a job. There should be some easing into the process so you don’t feel 
you're taking a big risk as a disabled person. We really should look 
at that issue in a very concrete way. 


The other thing we talked about a lot was the vocational 
rehabilitation for disabled persons program. I really think this 
program needs to be reviewed. It was set up before we had the 
kind of emphasis we have today on education and training for 
people with disabilities, and it just is not able to meet the needs. 
At the meeting on the weekend a colleague from Ontario told 
me she had been approached by a student with a disability who 
is planning at this point to enter her college in the fall. The 
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ministre en prenne l'initiative étant donné le chevauchement 
des compétences entre le gouvernement fédéral et les provinces. 
Il s’agit ici de préoccupations globales. Si nous voulons 
sérieusement apporter des changements, nous devons nous 
intéresser à la fois aux transports, au logement, au soutien du revenu 
et à la fiscalité. Le problème doit être abordé à grande échelle. Ce 
genre de conférence permettrait également de mieux sensibiliser le 
public. Je tiens donc à revenir sur cette recommandation et à 


l’appuyer. 

Je voudrais également revenir sur ce qui a été dit à propos de la 
compétitivité. Si je le fais maintenant, c’est pour être certaine que le 
sujet ne sera pas laissé de côté. 


En ce qui concerne l’égalité en milieu de travail, je crois que le 
programme d’équité en matière d’emploi a donné d’excellents 
résultats. Les études démontreront que les entreprises qui ont un 
coordonnateur de l’équité présentent de meilleurs états de service au 
chapitre de l’emploi, non seulement pour ce qui est des taux de 
participation mais aussi des attitudes de l’entreprise et du soutien qui 
est fourni, comparativement à celles qui n’en n’ont pas. 


Comme l’on prédit que c’est la petite entreprise qui sera à 
l’avenir le principal moteur de la création d’emplois, il faut 
absolument que notre prochaine initiative vise à inclure la petite 
entreprise. Nous voulons le faire de la façon la plus favorable 
qui soit. Comme Joan l’a dit, nous nous retrouvons toujours en 
présence ici des tiraillements entre la politique sociale et les 
considérations économiques. Bien sûr, nous voulons vendre l’idée 
qu'il est rentable de faire cela, et si tout le monde le fait, les chances 
deviennent égales pour tout le monde. 


Au vu de la modification structurelle de la Commission 
canadienne de mise en valeur de la main-d'oeuvre, j'entrevois 
entre autres choses le besoin de fournir des conseils aux petites 
entreprises. Elles ne peuvent pas toutes avoir un coordonnateur 
de l’équité—ce serait tout simplement impossible —mais il y 
aurait peut-être moyen de combiner les ressources par 
l’entremise de quelque partenariat ou effort concerté dont 
initiative reviendrait aux commissions de mise en valeur de la 
main-d'oeuvre. Ce serait peut-être une façon d’y arriver. Il y a une 
foule d’autres choses qu’on peut faire pour mettre en oeuvre ce 
principe. 

Pour ce qui est de la coordination des programmes existant, deux 
questions étaient à l’ordre du jour de la séance. La première, c’est que 
l’on décourage l’emploi—on ne vous encourage pas à toucher un 
revenu parce que vous risquez de perdre vos prestations d’assurance, 
etc., si vous prenez le risque d’accepter un emploi. Il y aurait 
peut-être moyen de faciliter le processus d’intégration pour que la 
personne handicapée cesse de croire qu’elle prend un gros risque en 
acceptant un emploi. C’est une question qui exige des mesures très 
concrètes. 


L’autre question, qui a été longuement débattue, avait trait 
au programme de réadaptation professionnelle des personnnes 
handicapées. Je crois sincèrement que ce programme a besoin 
d’être repensé. Il a été mis sur pied à une époque où l’on 
n’accordait pas autant d'importance qu'aujourd'hui à l’éducation 
et à la formation des personnes handicapées, si bien qu’iline 
répond tout simplement pas aux besoins. A la réunion de la fin 
de semaine dernière, une collègue de |’Ontario m’a raconté 
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student thought she was planning well ahead. Unfortunately, 
she had to be told that you have to have your name on the 
waiting list for VRDP support two years ahead in order to be 
guaranteed that you will get it. She would have had to put her 
name on that waiting list in grade 10. It just doesn’t make 
sense. I’ve heard of other cases where provinces run out of 
funding three or four months into the year, so they have to shut 
it off and say, sorry, no more money is left. Really, that’s not 
how we want torun things in the country. That’s a program that needs 
changing. 


The issue of accessibility arose, and I think the issue there is 
twofold. One—and we’re doing this in the post-secondary 
system—is looking at the standards and trying to develop a 
set of accessibility standards suitable for post-secondary 
education, bearing in mind that sometimes even the existing 
standards, like the National Building Code, don’t really meet all the 
requirements. The second issue is the retrofitting of existing 
buildings. We need to be much more aggressive and assertive in 
making those renovations. 


It really is appalling, the lack of accessibility we have to places in 
our country. We all agree that accessibility should be in place, and 
here’s an issue where people with disabilities have been extremely 
patient for so many years. You would think we could have this one 
solved. We really do know what to do; it’s just a matter of having the 
will and making it happen. 


I will close at this point and maybe bring up one or two other points 
later. 


The Chairman: Thank you very much. Just before I call on 
Mona, may I ask you to focus on one question that has 
bothered me ever since our visit to St. Mary’s University and its 
resource centre in Halifax. That immensely impressed me and I 
think other members of the committee. Once or twice a year the 
president of one of the universities in my area calls in the 
neighbouring MPs to talk about all issues related to the federal 
involvement in post-secondary education. I’m wondering if you 
can give me some idea as to what extent presidents of 
universities at that level are involved in any consideration of 
disability issues. Is there a networking or is there any kind of 
liaison at that top level? When an order comes from a president 
to do something, it’s more likely to be done than when you at your 
level ask for it. I’m wondering to what extent do we as a committee 
need to put any pressure on presidents to become more involved. 
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Ms Warick: I think that’s an excellent suggestion. There is, of 
course, an association of university presidents with headquarters here 
in Ottawa. As you say, working in partnership with such groups is 
extremely important. They also, of course, need to feel that there's 
some support for these initiatives provincially from their ministries as 
well as federally. 
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qu'elle avait été préssentie par une étudiante handicapée qui 
prévoyait d’entrer à l'université à l'automne. Cette étudiante 
croyait qu’elle planifiait avec une bonne longueur d'avance. 
Malheureusement, on a fini par lui dire qu’elle devait inscrire 
son nom sur la liste d’attente du programme de soutien RPPH 
deux ans à l’avance pour avoir la certitude d’en profiter. Il lui 
aurait fallu s’inscrire quand elle était en dixième année, Cela 
n'a tout simpiement pas de sens. J'ai entendu parler d’autres 
cas où les provinces manquent d’argent trois ou quatre mois après le 
début de l’année financière, si bien qu’elles sont obligées de mettre 
un terme au programme et de dire: désolé, il ne reste plus d'argent. 
Franchement, ce n’est pas comme ça qu’on veut faire les choses dans 
notre pays. C’est un programme qui a besoin d’être changé. 


La question de l’accessibilité s’est posée, et je crois qu’il y a 
deux volets à cette question. Le premier —et on le fait dans le 
système postsecondaire —consiste à examiner les normes et à 
mettre au point un ensemble de normes d’accessibilité propres à 
l’éducation postsecondaire, en gardant à l’esprit le fait que parfois 
même les normes existantes, comme le Code national du bâtiment, ne 
répondent pas vraiment à toutes les exigences. Le second volet est le 
réaménagement des immeubles existants. Ces rénovations exigent 
des initiatives beaucoup plus dynamiques et déterminées. 


Le manque d’accessibilité aux endroits publics dans notre pays a 
vraiment de quoi choquer. Nous sommes tous d’accord qu'il faut 
qu'il y ait accessibilité, et c’est là un domaine où les personnes 
handicapées se montrent extrêmement patientes depuis plusieurs 
années. On aurait cru que cette question pouvait se régler. Nous 
savons parfaitement ce qu’il faut faire; il s’agit simplement d’avoir la 
volonté de le faire. 


Je vais m/’arréter ici et je ferai peutêtre une ou deux autres 
observations plus tard. 


Le président: Merci beaucoup. Avant de céder la parole à 
Mona, j'aimerais que nous concentrions notre attention sur une 
question qui me préoccupe depuis notre visite à l'Université St. 
Mary’s et à son centre de ressources à Halifax. Cette visite m'a 
vivement impressionnée, et je crois que c'était aussi le cas pour 
les autres membres du comité. Une ou deux fois par année, le 
président de l’une des universités de ma région invite les 
députés du secteur à une discussion sur toutes les questions qui 
sont liées à la participation fédérale à l'éducation post- 
secondaire. Pouvez-vous me dire dans quelle mesure les gens du 
niveau des présidents des universités s'intéressent aux problèmes 
des personnes handicapées? Y a-t-il un réseau en place ou y a-t- 
il une liaison quelconque entre ces gens de haut niveau? Lorsqu'un 
président donne un ordre, il a plus de chance d’être obéi que si c'est 
vous qui demandez quelque chose à votre niveau. Je me demande 
dans quelle mesure notre comité a besoin de faire pression auprès des 
présidents afin qu'ils s'intéressent davantage à la question. 


Mme Warick: Je crois que c’est une excellente suggestion. Il 
existe bien sûr une association des présidents d'université dont le 
siège social se trouve ici à Ottawa. Comme vous le dites, il est 
extrêmement important d’oeuvrer de concert avec de tels groupes. 
Bien sar, ils doivent aussi savoir que ces initiatives bénéficient du 
soutien des autorités tant provinciales que fédérales. 
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One of our disincentives is because education is carved up 
provincially. What you have in the way of funding and support 
in Ontario you might not have in another province. It’s very 
disjointed and it’s not at all similar. The disabled person loses 
out because there isn’t an assurance that the same set of standards and 
processes are in place if you move from one place to another. That 
would be an excellent group to get discussions going with on these 
issues. 


The Chairman: Thank you, Ruth. I should say that our chief 
researcher here, Dr. Young, comes out of the university sector, so 
we’re in an excellent position to make some assessments and some 
recommendations in that area. 


Before I ask you to comment, Mona, I’d like to introduce a 
colleague who’s just arrived a few moments ago. Mac Harb is 
the MP for Ottawa Centre and is filling in today for Beryl 
Gaffney, the MP for Nepean who couldn’t be with us. We 
welcome you tothe committee, Mac. I know that you’ re not regularly 
part of this group but you’re welcome to join in the discussion at any 
point that you may wish. As you can see, we’re quite informal here. 
We’re all mixed up. 


Mr. Harb (Ottawa Centre): My heart’s always with you, Mr. 
Chairman, and with your committee for the great work you have been 
doing in this field. 


The Chairman: I should also mention that you’re my MP because 
I live here in Ottawa. 


Mr. Harb: I understand, Mr. Chairman, I’m the MP of all MPs 
including the Prime Minister. I’m thrilled to be just that. 


The Chairman: Thanks for being with us. Mona, would you like 
to make some contributions now, please? 


Ms Katawne: Without echoing what Joan and Ruth have already 
said, because we have some limited time, I’d like to add a business 
perspective to your original question, which had to do with learning 
organizations and changing the culture in that manner. 


I recognize that federal jurisdiction does not play a 
theoretically large role in education, but until Canada comes to 
grips with the notion of education equity as being a companion 
to employment equity, we in business are not going to see rapid 
movement. It’s very difficult to talk about a business 
environment including a lifelong learning agenda when in fact 
you have students coming through the school system who are 
denied access to alternate media for textbooks, deaf-translating 
services or personal care in the school system. It’s pretty hard for the 
employer at the end of the day to talk about integrating people with 
disabilities into the lifelong learning agenda of industry in Canada 
when those kids have been streamed out from square one. 


We have to talk about who’s responsible for what part of 
the systemic discrimination pie in Canada, which, as Ruth has 
talked about, goes far beyond the employment system. It goes 
into education. It goes into transportation. It goes into housing. 
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Le fait que l'éducation est une compétence provinciale 
constitue l’un des facteurs de dissuasion. Par exemple, ce ne 
sont pas toutes les provinces qui ont les mêmes moyens de 
financement et de soutien que l’Ontario. D’une province à 
l’autre, la situation est très inégale et varie beaucoup. La personne 
handicapée se retrouve perdante parce qu’on ne peut lui garantir que 
les mêmes normes et modalités vont s’appliquer si elle change de 
province. Ce groupe serait tout à fait indiqué pour lancer un débat sur 
ces questions. 


Le président: Merci, Ruth. Je tiens à préciser que notre directeur 
de la recherche, M. Young, vient du milieu universitaire, nous 
sommes donc très bien placés pour évaluer la situation et faire des 
recommandations dans ce domaine. 


Avant de vous céder la parole, Mona, j'aimerais vous 
présenter un collègue qui vient tout juste d’arriver. Mac Harb 
est le député d’Ottawa—Centre et il remplace aujourd’hui Beryl 
Gaffney, le député de Nepean qui n’a pas pu être des nôtres 
aujourd’hui. Bienvenue au comité, Mac. Je sais que vous ne faites pas 
partie de ce groupe d’habitude, mais je vous invite tout de même à 
participer à la discussion quand vous voudrez. Comme vous voyez, 
nous ne sommes pas trop attachés au protocole ici. Nous faisons 
comme bon nous semble. 


M. Harb (Ottawa-Centre): Monsieur le président, j’admire 
vivement l’admirable travail que vous et votre comité accomplissez 
dans ce domaine. 


Le président: Je tiens aussi à préciser que vous êtes mon député 
puisque je vis ici à Ottawa. 


M. Harb: Je crois savoir, monsieur le président, que je suis le 
député de tous les députés y compris le premier ministre. Croyez que 
j'en suis ravi. 


Le président: Je vous suis gré d’être des nôtres. Mona, voulez- 
vous nous faire part de vos observations? 


Mme Katawne: Sans répéter ce que Joan et Ruth ont déjà dit, 
parce que nous avons peu de temps, j'aimerais faire connaître le point 
de vue de l’entreprise sur votre question initiale, qui portait sur 
l’organisation de l’apprentissage et la possibilité de changer ainsi la 
culture. 


J’admets que le gouvernement fédéral ne joue pas un grand 
rôle du point de vue théorique dans le domaine de l’éducation, 
mais tant que le Canada n’aura pas compris que l'équité en 
matière d’éducation va de pair avec l’équité en matière 
d'emploi, nous, dans les entreprises, n’assisterons pas à une 
évolution rapide. Il est très difficile de parler d’un monde des 
affaires propice aux mesures d’éducation permanente si les 
étudiants se voient refuser l’accès aux supports de substitution, 
aux services de traduction pour les malentendants ou aux soins 
individualisés. Il est très difficile pour l’employeur au bout du 
compte d'intégrer les personnes handicapées dans une industrie 
canadienne acquise au programme d’éducation permanente si ces 
enfants ont été exclus au départ. 


Il faut se demander quelle est la responsabilité de chacun 
dans la discrimination systémique qui existe au Canada, qui, 
comme l’a dit Ruth, déborde largement le domaine de l’emploi. 
Cette discrimination existe dans l’éducation, dans les transports, 
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If the federal government, either by way of jurisdiction, influence or 
legislation, can do anything to put that message out there and get all 
partners in the Canadian pattern or in the Canadian puzzle to 
participate in the long-term solution, then we will start to see rapid 
gains. 


I’d also like to echo the issue on building codes. I worked 
with the Saskatchewan Human Rights Commission in the early 
1980s. It was an issue then. We know everything we need to 
know. It’s not as if there’s new information that has to be 
garnered through some magical process. We have the standards 
in our back pocket. We can offer them to anybody who wants to 
make them a matter of regulation by way of the National 
Building Code. The primary issue is that if people can’t enter 
public buildings, then they can’t very well work there. So it’s 
important to have that put in place. 


I am pleased to hear that the Labour Force Development Strategy 
being organized by the federal governmentis inclusive of people with 
disabilities so that that voice can be heard. 
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Certainly from a provincial level in Manitoba—often 
we're into federal environments as well—it seems somewhat 
discouraging to me, on the one hand, to hear governments talk 
about the value of diversity in the economy and the need to 
integrate diverse peoples, including people with disabilities, yet on 
the otherhandto implement various work force strategies for training, 
retraining and deployment and not include that agenda in the second 
agenda. They’re constantly kept separate. 


If employers are being offered incentives to engage in retraining, 
there should be the employment equity side to that retraining agenda. 
Otherwise, we will constantly continue to separate, segregate, and 
really not proceed as rapidly as we could. 


Again from an employer’s perspective, I think that the 
insurance industry needs some prodding, if not some demanding, 
when it comes to long-term disability programs among other 
things in the insurance industry. I’ll just focus on LTD right 
now. We have yet to see a consistent policy regarding mental 
and physical disability in this country. That leaves employers 
with a very serious problem. On the one hand, employers are 
attempting to put into place benefit packages that are 
responsible benefit packages and will help deal with employees 
in a humane manner in the event of injury, sickness, or 
whatever. However, the carriers—the insurance industry that 
sells those packages—do not apparently seem to be under any 
obligation to ensure that the packages are free of barriers. The 
employers are put in a position where they, by way of contract, 
are discriminating once again on issues relative to and particular 
to mental and physical disability. That can be a very serious 
issue, and I believe it’s going to be a growing issue in terms of 
stress—related illness and neurotic and psychotic conditions in Canada 
with the employer today. 
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dans le logement. Si le gouvernement fédéral, en utilisant les moyens 
qui lui sont propres, en exerçant son influence ou en adoptant une loi, 
peut faire quoi que ce soit pour répandre la bonne parole et unir tous 
les partenaires de la mosaïque canadienne afin de trouver une 
solution à long terme, on verra alors des gains rapides. 


J'aimerais parler moi aussi des codes du bâtiment, J'ai 
collaboré avec la Commission des droits de la personnes de la 
Saskatchewan au début des années quatre-vingts. La question se 
posait alors. Nous savons tout ce qu'il y a à savoir. Ce n’est pas 
comme s'il fallait trouver de nouveaux renseignements par 
quelque moyen magique. Le texte des normes est prêt. Nous 
pouvons en offrir un exemplaire à quiconque voudrait l’ériger 
en règlement en modifiant le Code national du bâtiment. La 
question primordiale, c’est que si le gens ne peuvent entrer dans les 
immeubles publics, ils ne peuvent pas non plus y travailler. Il est done 
important de mettre ces normes en pratique. 


Je suis heureuse d’apprendre que la stratégie de mise en valeur de 
la main-d'oeuvre du gouvernement fédéral s’adresse aussi aux 
personnes handicapées, si bien qu’on pourra entendre leur voix. 


Chose certaine, au niveau provincial, au Manitoba —nous 
sommes aussi souvent présents au niveau fédéral—je trouve 
quelque peu décourageant que, d’un côté, le gouvernement 
parle de la valeur de la diversité dans l’économie et du besoin 
d’intégrer des personnes diverses, dont les personnes handicapées, et 
que d’un autre côté, les divers groupes de travail chargés d’articuler 
les stratégies de formation, de recyclage et de répartition de la main 
d'oeuvre ne tiennent pas compte du premier programme. Ces deux 
programmes demeurent constamment séparés. 


Si l’on offre des mesures d'encouragement aux employeurs pour 
qu’ils recyclent leur personnel, il faudrait ajouter un volet équité en 
matière d'emploi à ce programme de recyclage. Autrement, les 
programmes vont demeurer séparés, la discrimination continuera, et 
nous n’avanceront pas aussi vite que nous le pourrions. 


Encore là, partant de la perspective de l'employeur, je crois 
que les assurances ont besoin d'être poussées quelque peu, voire 
bousculées, pour ce qui est, entre autres choses, des 
programmes d’invalidité de longue durée. Pour le moment, Je 
me contenterai de parler de l'invalidité de longue durée. Notre 
pays doit se doter d’une politique cohérente pour ce qui a trait 
aux handicaps mentaux et physiques. Cela représente, pour les 
employeurs, un problème très grave. D'un côté, ils essaient de 
mettre en place des ensembles d'avantages Sociaux qui 
responsabilisent les employés et leur viennent en aide d une 
façon humaine en cas de blessures, de maladie ou de quoi que 
ce soit d'autre. Toutefois, les assureurs qui vendent ces 
ensembles—ne semblent nullement être tenus d'offrir les 
mêmes conditions à tous les employés. Les employeurs sont 
ainsi obligés par contrat à exercer une discrimination envers les 
handicaps mentaux et physiques. Cela peut être un problème 
très grave, et je crois que ce problème va se poser avec une acuité 
grandissante aux employeurs du Canada avec les névroses, les 
psychoses et les maladies liées au stress. 
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From an employer’s point of view, I think that we do need more 
research studies, although I don’t want to waste a lot of time and 
money on yet more research studies. I don’t believe that we have the 
demographic data that we need to construct a business plan relative 
to people with disabilities. I’m talking about concrete data that talks 
about income stratification, age, education, work experience and that 
kind of thing. 


Why do we need it? Depending on the industrial sector you’re in, 
whether it’s telecommunications, transportation, the health care 
industry, or whatever, you can fine-tune both your business strategy 
and your work force planning, such that it meets some of the 
identifiable barriers or issues that have to be met. 


This whole issue of employment equity, whether we’re 
talking about disabled people or other disadvantaged groups, is 
not some homogeneous recipe that we take off the shelf and 
overlay on every industry or every business in every province in 
this country. It’s a very fine-tuned agenda that has to be taken 
seriously, both on the business side by strategizing business, as well 
as managing the work force. Therefore, we do need some more 
information. 


Here’s one thing that I think would be very useful. Can the 
federal government see its way clear, either by way of incentives 
or education programs, to clarifying for industry in Canada what 
the business relationship is to the diverse population that’s 
growing and changing in Canada today? Affirmative action, equal 
employment opportunities and employment equity programs all 
began from the perspective of public policy. It was the fair, right and 
just thing to do in a free and democratic society. 


Business today, to survive, must understand that if it continues to 
ignore disabled people, amongst others, then it will continue to 
develop its business planning and be able to recruit from roughly 
30% — if they’re lucky —of the Canadian population. There’s not a 
business in this country that will survive under those auspices. 


Canada is developing an economic strategy and a labour 
force development strategy. It’s extremely important to 
understand the roles of women, aboriginals, visible minorities 
and people with disabilities in an increasingly aging population. 
I’mone of the boomers, andI cansee the effect already in terms of age 
and disability that we’re going to have in terms of consumerism and 
the economy. It’s major. [have yet to see a clear statement around that 
or an educational program around that. 


Perhaps by way of incentive we can encourage industry in Canada 
to engage in research and development such that it does include the 
changing ergonomics necessary as the population ages and as 
disabilities become more and more dominant in our society. 
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The Chairman: Well, Mona, I want to thank you for the wisdom 
you've brought to our session this morning. From the business side 
it’s very challenging indeed and very provocative. 
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Du point de vue de l’employeur, je crois qu’il faut faire plus de 
recherches, même si je ne veux pas que l’on perde trop de temps et 
d’argent à faire de nouvelles études. Je ne crois pas que nous 
disposons des données démographiques voulues pour édifier une 
stratégie d’entreprise s’adressant aux personnes handicapées. Je 
songe à des données concrètes sur la stratification des revenus, l’âge, 
l'éducation, l’expérience de travail et ce genre de chose. 


Pourquoi en avons-nous besoin? Selon le secteur industriel où 
vous vous trouvez, qu’il s’agisse des télécommunications, des 
transports, de l’industrie des soins de santé ou quoi que ce soit 
d’autre, vous pouvez peaufiner votre stratégie commerciale et votre 
planification de la main d’oeuvre de manière à surmonter les 
obstacles identifiables ou à régler les problèmes qui se posent. 


Toute la question de l’équité en matière d’emploi, qu'il 
s'agisse des personnes handicapées ou d’autres groupes 
défavorisés, ne se résume pas à mettre au point quelque recette 
homogène qu’on pourra sortir d’un tiroir et imposer à toutes les 
industries ou entreprises dans toutes les provinces du pays. Il s’agit 
plutôt de mettre de l’avant une stratégie très modulée qui doit être 
prise au sérieux, tant par l’entreprise qui doit planifier des stratégies 
que par les autorités chargées de gérer la main d’oeuvre. C’est 
pourquoi il nous faut plus d'informations. 


Je vais vous donner un exemple de l’information qui nous 
serait très utile. Soit par des mesures d'encouragement ou des 
programmes d'éducation, le gouvernement fédéral pourrait-il 
expliquer à l’industrie l’attitude qu’elle doit adopter face à la 
population hétérogène, croissante et changeante du Canada d’au- 
jourd’hui? La politique gouvernementale est à l’origine de tous les 
programmes d’action positive, d'égalité d’accès à l’emploi et 
d’équité en matière d'emploi. Dans une société libre et démocratique, 
c'était ce qu’exigeaient la justice et l’équité. 


Pour survivre aujourd’hui, une entreprise doit comprendre que si 
elle continue d’oublier les personnes handicapées, entre autres, sa 
planification et son recrutement se limiteront à environ 30 p. 100 —s1 
elle a de la chance —de la population canadienne. Aucune entreprise 
de ce pays ne survivra dans ces conditions. 


Le Canada met au point une stratégie économique et une 
stratégie de mise en valeur de la main d’oeuvre. Il est 
extrêmement important de comprendre le rôle des femmes, des 
autochtones, des minorités visibles et des personnes handicapées 
dans notre population vieillissante. J’appartiens à la génération du 
baby—boom, et je vois déjà les effets qu’auront le vieillissement et les 
handicaps sur le consumérisme et l’économie. C’est un effet 
considérable. Cette question ne fait toujours pas l’objet d’une vision 
claire ou d’un programme d’éducation. 


On pourrait peut-être encourager l’industrie canadienne à investir 
dans la recherche-développement de manière à tenir compte des 
changements, ergonomiques nécessaires dans une société où la 
population vieillit et où les handicaps sont de plus en plus la règle. 


Le président: Eh bien, Mona, je tiens à vous remercier pour les 
sages avis que vous nous avez communiqués ce matin. Votre 
réflexion sur le point de vue de l’entreprise est très intéressante et très 
stimulante. yay 10 
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The chair doesn’t want to discriminate against colleagues in 
the House, but time is running on and we’ve heard from four of 
our expert witnesses. I think we should have the clean-up hitter 
coming from the media. They seem to have a lot of influence 
these days, one way or another. If you want to make some comments, 
Mr. Cohen, we'd be very glad to hear from you now. Then I think we 
should move on to our second and third topics going back to last 
year’s work. 


Mr. Cohen: Well, I think I can speak on behalf of all of the media. 


To be frank, I find myself flip-flopping a fair bit between the 
macro and the micro levels at which the discussions here are taking 
place, the macro perhaps being the broader legislative social policy 
stance versus the more practical examples of what can be done at the 
street level, if you will. 


My own experience with the Abilities magazine is that better than 
half of the advertising in each issue is in factemployment advertising. 
I can’t help but think that there’s more than a fair shake of posturing 
that takes place in those ads. At first I thought, well, isn’t that nice. 
Here are all these companies extending themselves and at least giving 
people an equal kick at the can. 


Atthis pointintime, I have to say thatI’m feeling a little more jaded 
when you look at the amount of advertising that’s in each issue and 
if you look at the kinds of perhaps tangible results that emanate from 
that. As publisher of the magazine, I’d be hard—pressed to say what’s 
posturing and what’s tangible. 


I guess I would suggest that if you’re looking fora benchmark then, 
it may be that the Abilities magazine, with its long list of employment 
equity type advertisers, might be a good place to begin in looking at 
people putting their jobs where their mouths are. 


In talking in terms of unlikely partners, my wish list 
includes unlikely partners forming strategic alliances. I would 
see a healthy melding of energy between consumer groups and 
major employers. I see things like Access Place, as an example, 
being places where a demonstration of cooperation and 
accessibility can in fact be used. I can see major employers 
coming to downtown Toronto and seeing, practically speaking, 
how people with disabilities can be accommodated in the 
workplace and how they should and must be accommodated in the 
workplace. 


Imade reference earlier to this being a generation of emancipation. 
I believe that to be the case. I would hope that if we all do our work 
well that the next generation won’t even need to bear that kind of 
consciousness in mind. In fact, universal accessibility will be 
something that one can take as a prerogative of living in our society. 


To close, in terms of media, even though I represent what is 
clearly a specialized publication that I feel has made quite a 
splash in Canada among the population of people with 
disabilities, and shall continue to fulfil that mandate, I would 
very much like to see much of the discussion of the nature that 
exists around this table directed not solely, certainly, to people 
with disabilities and organizations committed to the well-being 
of people with disabilities, but to the mainstream media. There 
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Je m'en voudrais d'oublier certains collègues, mais nous 
manquons de temps et nous n’avons entendu que quatre de nos 
témoins experts. Je crois que nous devrions maintenant laisser 
les médias frapper un grand coup. Ils semblent exercer beaucoup 
d'influence de nos jours, d’une façon ou d’une autre. Si vous avez des 
observations à faire, monsieur Cohen, nous serons très heureux de 
vous entendre. De là, je crois que nous devrions passer aux deuxième 
et troisième sujets pour revenir à nos travaux de l’an dernier. 


M. Cohen: Eh bien, je crois que je peux parler au nom de tous les 
médias. 


Pour être franc, je me retrouve souvent ballotté du niveau macro au 
niveau micro de la discussion qui a lieu ici ce matin, le niveau macro 
étant la politique socio-législative et le niveau microétant l’ensemble 
des exemples plus pratiques de ce qui peut être fait pour les gens, si 
vous voulez. 


Ma propre expérience à la revue Abilities m’a appris que plus de la 
moitié de la publicité dans chaque numéro est constituée en fait 
d'annonces d'emploi. Je suis contraint de constater que ces annonces 
ont surtout pour but de bien faire paraître les employeurs. Au début, 
je me suis dit: mon Dieu, c’est très bien. Toutes ces entreprises font 
un effort et offrent au moins aux gens des chances égales. 


Je dois dire aujourd’hui ma perplexité devant la quantité d’annon- 
ces qui paraît dans chaque numéro et les résultats tangibles qui en 
découlent. En tant qu’éditeur de la revue, j'aurais bien du mal à vous 
dire quelles annonces sont de la frime et lesquelles obtiennent des 
résultats tangibles. 


Si vous êtes à la recherche d’un point de repère, je puis vous dire 
que la revue Abilities, avec sa longue liste d’annonceurs acquis à 
l'équité en matière d’emploi, révèle bien les efforts qui sont faits pour 
mettre en pratique certains principes. 


Pour ce qui est des partenaires singuliers, j’aimerais qu'ils 
forment des alliances stratégiques. J’imagine l'énergie que 
donnerait une alliance entre les groupes de consommateurs et 
les grands employeurs. Pour moi, des initiatives comme Access 
Place, par exemple, démontrent que la coopération et 
l'accessibilité vont de pair. J'imagine de grands employeurs 
venant à Toronto et voyant, en termes pratiques, comment on 
peut intégrer les personnes handicapées sur le marché du 
travail, comment l’on peut et l’on doit les intégrer sur le marché du 


travail. 


J'ai dit un peu plus tôt que nous étions la génération de 
l'émancipation. Je crois que c’est le cas. Si nous faisons tous bien 
notre travail, la prochaine génération n'aura même pas besoin de 
réfléchir à tout cela. En fait, l'accessibilité universelle pourra devenir 
un droit pour quiconque vit dans notre société. 


En terminant, pour ce qui est des médias, même si je 
représente ce qui est nettement une publication spécialisée qui, 
à mon avis, a eu un écho retentissant parmi les personnes 
handicapées du Canada, et continuera d'accomplir cette mission, 
j'aimerais que la discussion que nous avons ce matin n englobe 
pas seulement les personnes handicapées et les organisations 
acquises à l'avancement des personnes handicapées, mais aussi 
les grands médias. Il faut que cette information fasse l’objet 
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needs to be some planning done around how this kind of information 
can in fact become more and more de-ghettoized and more pertinent 
to the rest of the society. It is pertinent to the rest of society and will 
become more and more so as time evolves. It’s a question of whether 
the tail is wagging the dog or the dog is wagging its tail, from my point 
of view. 


The Chairman: Thank you very much, Ray, for those observa- 
tions and suggestions. 


My parliamentary colleagues have been awfully quiet this morn- 
ing, really, and very agreeable. Do any of you have any questions you 
want to put to any one of these experts? Mr. Harb? I don’t want a long 
speech. 


Mr. Harb: No, that’s exactly it, Mr. Chairman. We do a lot of 
contracting with the private sector, and I would say there are twoends 
to this issue. There’s the private sector and there’s the public sector. 


Has any thought been given to the idea of pushing for contract 
compliances for us, at least, at the government level so that we will 
give preferential treatment to a company that, let’s say, is hiring x 
percent of people with disabilities, for instance? Is there anything 
along those lines that you might suggest that we could do to help? 
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The Chairman: Ms Katawne. 


Ms Katawne: Certainly the federal contractors program is a start. 
From a business perspective the concern is that there’s a level playing 
field on the business side as well. 


For example, let’s say a telecommunications company, by 
way of a federal contract, is putting in place employment equity 
programs and that’s viewed to be a cost against the profit 
margin. Let’s also say a competitor is not putting in place the 
equity programs because either they have a federal contract that 
falls below the requisite threshold or perhaps they’re new and 
just starting up. They’re coming up the stream and at some 
point they’ll compete and be required to comply. What’s going 
to happen is that the company that’s putting in place the employment 
equity programs will see themselves as being a disadvantaged 
business, right? 


That said, the federal contract compliance idea is worth 
expanding more. The idea is to reward employers. Say that the 
employers are likewise contracting out. Large companies do a 
lot of contracting, whether it’s for your security services, 
transportation, food or whatever. The contracts between you and 
those companies are significant. So there could be some reward 
or incentive for business to then engage in a form of contract 
compliance with their contractors. There would be a significant 
ripple effect across the Canadian economy. We’re not talking about 
nickel and dime here. 


The thing is to strike the necessary legislative action with the 
reward or the support or the incentive side of getting business on 
board with this idea. The short answer to your question is that, yes, 
contract compliance can have a major effect and could ripple this 
agenda through the economy down to small business and provincially 
regulated business as well. 
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d’une planification quelconque afin qu’elle soit décloisonnée et plus 
pertinente pour le reste de la société. Cette information est pertinente 
pour le reste de la société et elle le sera encore plus au fur et à mesure 
que nous avancerons. À mon avis, il s’agit de savoir qui doit prendre 
l'initiative. 


Le président: Ray, je vous sais vivement gré de vos observations 
et suggestions. 


Mes collègues sont très tranquilles ce matin, très dociles même. 
Avez-vous des questions à poser à nos experts? Monsieur Harb? Je 
ne veux pas de longs discours. 


M. Harb: Non, justement, monsieur le président. Le gouverne- 
ment a beaucoup de contrats avec le secteur privé, et je dirais qu’il y 
a deux grands acteurs ici. Il y a le secteur privé et il y a le secteur 
public. 


Pour l’observation des contrats, a-t-on déjà songé à exiger, du 
moins du gouvernement fédéral, que l’on accorde un traitement 
préférentiel aux entreprises qui, disons, engagent x pour cent de 
personnes handicapées, par exemple? Avez-vous des moyens de ce 
genre à nous suggérer qui pourraient vous aider? 


Le président: Madame Katawne. 


Mme Katawne: Chose certaine, le Programme de contrats 
fédéraux est un début. Les entreprises veulent surtout que l’on offre 
des chances égales à toutes. 


Par exemple, prenons une entreprise de télécommunications 
qu'un contrat fédéral oblige à mettre en place des programmes 
d'équité en matière d’emploi et qui voit de ce fait sa marge de 
profit diminuer. Prenons aussi un concurrent qui ne met pas en 
place un tel programme, soit parce que son contrat fédéral est 
inférieur à un certain seuil ou parce que l’entreprise est 
nouvelle. Le temps passe et le jour vient où elles se font 
concurrence et sont contraintes d’observer ces exigences. Ce qui 
va arriver, c’est que l’entreprise qui a mis en place ces programmes 
d’équité en matière d'emploi se verra défavorisée, n’est-ce pas? 


Cela dit, l’observation des contrats fédéraux est une idée 
d’avenir. Le principe consiste à récompenser les employeurs. 
Prenons aussi le cas des employeurs qui afferment également 
des services. Les grandes entreprises le font beaucoup, qu'il 
s'agisse de services de sécurité, de transports, d’alimentation ou 
autres. Les marchés que le gouvernement fédéral passe avec ces 
entreprises sont considérables. On pourrait récompenser ou 
encourager les entreprises qui obligent leurs sous-traitants à 
observer ces exigences. Il y aurait ainsi un effet d’entraînement 
considérable dans toute l’économie canadienne. C’est une question 
de gros sous. 


Cequ'ilfaut,c’esttrouverl’équilibreentreles mesures législatives 
nécessaires et les récompenses, le soutien ou les mesures d’encoura- 
gement aux entreprises qui adhèrent à cette idée. Pour répondre à 
votre question en un mot, oui, l'observation des contrats pourrait 
avoir un effet considérable dans toute l’économie et atteindre les 
petites entreprises aussi bien que les entreprises réglementées par les 
autorités provinciales. ji 
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Mr. Harb: As well as at the municipal level, too. 


This is the second and final question, Mr. Chairman. I guess 
probably Ray with the Abilities magazine could answer this. Is there 
any way, through your communication with the community out there 
to have a list on a quarterly basis or an annual basis of all those 
businesses across Canada who in fact have contract compliances and 
do have within their work force x percent of their people with 
disabilities working there? 


The second thing is this. Do you consider illiteracy as a disability? 
Do you take that into consideration when you talk about the overall 
Statistics when it comes to disabled people in our country? 


Mr. Cohen: Perhaps I can get some help on this. I’m not sure that 
literacy is listed in the more than 14% of Canadians with disabilities 
at this point in time. I think perhaps it’s not. 


If you ask me about my personal sentiment, and I suspect the 
sentiment around the table, illiteracy is clearly a disability and a 
disabling condition which prevents progress through education and 
employment. That’s my personal position on it. 


In terms of a list and in terms of perhaps building on Mona’s point 
about offering some kind of incentive to companies that are taking 
special, acceptable or good initiatives within the area of employment 
equity, it’s anotion I’ve had in my mind that I would be very excited 
about developing. 


I’ve named it Canada’s top 100 in my head, if not on paper as of 
this point in time. I think, yes, I can easily foresee a series that would 
not perhaps be specific to the Abilities magazine but could be made 
generally available and would talk about who’s doing what in the area 
of fair employment practice. 


e 1140 


The Chairman: One tiny question, Mr. Harb. 


Mr. Harb: A final one. I would suggest that you might want 
to communicate with the minister responsible for the status of 
the disabled at the federal level as well as the ministers 
responsible at the provincial level. I’m sure there has to be 
some grant or some assistance in place that could help you to 
pursue your project. I would urge you to find out if there are 
other groups in the same field as yourself that are trying to 
communicate the message out to the disabled community. That 
would go a long way in order to push for contract compliances, create 
incentives for the business community and get everything back on 
track. 


Mr. Cohen: Thank you for the suggestion. 


The Chairman: The chair saw Joan with her hand up. Then I think 
we’ ll have to move on to our next series of questioners. 


Mr. Harb: I’m done. 


Ms Westland: It’s only because you put me ina position to begin 
the discussion and then I couldn’t comment on everything else that 
was going around. There were a few points that were raised that I think 
need some clarification particularly for the record. 


One of them is regarding the references to the Canadian 
Labour Force Development Board that I sit on as a 
representative for organizations of disabled persons. That 
structure is not necessarily reflected in the provinces and in 
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[Traduction] 
M. Harb: Au niveau municipal aussi. 


Voici ma deuxième et dernière question, monsieur le président. Je 
crois que Ray de la revue Abilities pourra y répondre. Pouvez-vous 
obtenir, grace à vos contacts avec la communauté des personnes 
handicapées, la liste trimestrielle ou annuelle des entreprises cana- 
diennes qui ont des contrats fédéraux les obligeant à observer 
certaines dispositions et qui comptent dans leurs effectifs un 
pourcentage x de personnes handicapées? 


J’ai une deuxième question. A votre avis, l’analphabétisme est-il 
un handicap? Est-ce que vous tenez compte de cela dans vos 
Statistiques générales sur les personnes handicapées dans notre pays? 


M. Cohen: J'aurais peut-être besoin d’ aide ici. Je ne crois pas que 
l’analphabétisme soit mentionné à l’heure actuelle parmi les handi- 
caps qui affectent plus de 14 p. 100 des Canadiens. Je ne le crois pas. 


Si vous me demandez mon sentiment personnel à ce sujet, et 
j'imagine que c’est le sentiment des personnes ici présentes, 
l’analphabétisme est un handicap, de toute évidence, et il inhibe le 
progrès par l'éducation et l’emploi. C’est mon avis personnel. 


Pour ce qui est de la liste, et partant de l’idée de Mona au sujet des 
encouragements qu’on offrirait aux entreprises qui prendraient des 
initiatives spéciales, acceptables ou saines au chapitre de l’équité en 
matière d'emploi, j'y songe depuis quelque temps et j'aimerais 
vivement qu’on y donne suite. 


Je l’ai appelée dans ma tête la liste des 100 meilleures entreprises 
du Canada, mais je ne l’ai pas encore sur papier. Oui, j'imagine 
aisément une série de reportages qui ne serait peut-être pas exclusive 
à la revue Abilities, mais qui pourrait être diffusée partout et où l’on 
dirait qui fait quoi au chapitre de l'équité en matière d'emploi. 


Le président: Une brève question, monsieur Harb. 


M. Harb: Ma dernière. Je vous engage à communiquer avec 
la ministre fédérale responsable de la condition de la personne 
handicapée et avec ses homologues provinciaux. J'ai la certitude 
que vous pourrez obtenir une subvention ou une aide 
quelconque pour mener à bien votre projet. Je vous engage à 
voir s’il n’y a pas d’autres groupes qui servent dans le même 
domaine que vous et qui essaient de communiquer ce message à 
la communauté des personnes handicapées. Vous pourriez ainsi 
faire beaucoup pour exiger l'observation des contrats, mettre de 
l'avant des mesures d'encouragement pour les entreprises et mettre le 
train sur les rails. 


M. Cohen: Je vous sais gré de votre suggestion. 


Le président: Je vois que Joan a levé la main. Je crois qu’ensuite 
nous passerons au prochain tour. 


M. Harb: J'ai terminé. 

Mme Westland: C'est seulement parce que j’ai eu à inaugurer la 
discussion et qu’ensuite, je ne pouvais faire aucun commentaire sur 
ce qui s’est dit. À mon avis, certaines observations méritent 
clarification, particulièrement pour les besoins du procès verbal. 

L'une de mes observations a trait à ce qui a été dit sur la 
Commission canadienne de mise en valeur de la main-d'oeuvre 
où je siège à titre de représentante d'organisations de personnes 
handicapées. Cette structure n'est pas particulièrement la même 
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particular in the province of Quebec where we only have business and 
labour. I would say that labour would challenge whether in fact we 
have the tripartite representation which was initially envisioned in 
that province. 


The organizations of disabled persons in other provinces are 
lobbying very hard to have representation, but it is not a fait 
accompli or understood when the province decides to set up a 
provincial board that that component will in fact be represented. 
I think we need to be clear on that. l’Il tag onto that part of it with what 
Mona was saying about strategies and in terms of recommendation. 
Our federal government has the Labour Force Development Strategy 
that saw the creation of the federal and then provincial and then local 
boards. 


Granted, we’ve seen some political changes, and some 
negotiations are currently going on in terms of who should or 
should not be responsible for training and what kind of training, 
etc. However, we also see the same department that developed 
the Labour Force Development Strategy putting into place all 
sorts of parallel and contradictory programs. If this 
parliamentary committee is going to make a recommendation, 
then it could perhaps recommend that that department could at 
least, if not follow through on its initial Labour Force Development 
Strategy, perhaps decide which road it’s going to take as opposed to 
jumping from one to the other. 


Here’s asmall example. There are local labour force development 
boards, future communities projects, sector councils, coordinating 
committees and what’s called an IAS structure. We only have so 
many people in this country to participate in all of these and we’re 
looking at resources and so on and so forth. 


The Labour Force Development Strategy as such had quite 
a significant vision, and its vision included bringing together 
these ‘‘unlikely partners’’. It would be a real step backward if 
we allowed the government to sort of glance by that initiative 
and continue down some other route that, for reasons which may be 
political, may be bureaucratic, may be economic and may be a 
combination of ail of those, they have chosen to follow. That’s one 
specific recommendation I would bring forward. 


In terms of the literacy issue, only where literacy would be 
involved with the learning disabled would we see literacy as being 
included in terms of a disability, if you will. It’s not a disability that 
would stand on its own, because literacy is, as Ray pointed out, more 
a disabling situation that can in fact be remedied under proper 
structures and systems. 


I think the issue of cost-benefit analysis is something worth 
noting. I think Mona was referring to this in terms of 
determining what in fact is involved in a business if it should 
decide to participate or have to participate in employment 
equity. Labour Canada, as part of our working group looking at the 
COSH regulations will be conducting a cost-benefit analysis that is 
part of their process. Every time they amend regulations or look at the 
Canada Labour Code, they do a cost-benefit analysis. 
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dans les provinces, en particulier au Québec, où nous n’avons que des 
représentants des employeurs et des syndicats. Je dirais même que les 
syndicats s’opposent à la représentation tripartite que nous avions 
envisagée à l’origine dans cette province. 


Dans les autres provinces, les organisations de personnes 
handicapées exercent des pressions très considérables pour être 
représentées, mais ce n’est pas un fait accompli ou compris 
lorsque la province décide de créer une commission provinciale. 
Je crois qu’il faut être clair là-dessus. Ce que je dis à ce sujet rejoint 
ce que disait Mona à propos des stratégies et des recommandations. 
Le gouvernement fédéral a mis de l’avant une stratégie de mise en 
valeur de la main—d’ oeuvre qui prévoit la création de la Commission 
fédérale et de commissions provinciales et ensuite locales. 


D'accord, il y a eu des changements politiques, et des 
négociations ont lieu en ce moment pour déterminer qui sera 
responsable de la formation et de quelle forme elle prendra, etc. 
Toutefois, on voit le ministère qui a lui-même élaboré la 
stratégie de mise en valeur de la main—d’oeuvre mettre en place 
toutes sortes de programmes paralléles et contradictoires. Si 
votre comité parlementaire doit faire une recommandation, il 
pourrait peut-être suggérer que ce ministère, même s’il ne suit 
pas sa stratégie de mise en valeur de la main—d’ oeuvre, et décide, au 
moins, de l’orientation qu’il veut prendre au lieu de changer d’idée 
constamment. 


Je vous donne un petit exemple. Il y a les commissions locales de 
mise en valeur de la main-d’oeuvre, les projets d’avenir des 
communautés, les conseils de secteur, les comités de coordination et 
ce qu’on appelle la structure SAAT. Nous n’avons qu'un nombre 
limité de personnes dans notre pays pour participer à toutes ces 
initiatives et il faut aussi savoir que nos ressources sont limitées et 
ainsi de suite. 


En tant que telle, la stratégie de mise en valeur de la main- 
d’oeuvre a un objectif important en ceci qu’elle prévoit l’union 
de ces «singuliers partenaires». On reculerait de beaucoup si 
l’on permettait au gouvernement de s’écarter de cette initiative 
et de prendre une orientation différente pour des raisons qui 
pourraient être politiques, bureaucratiques ou économiques ou une 
combinaison des trois. C’est là une recommandation précise que 
j'aimerais faire. 


Pour ce qui est de l’analphabétisme, nous croyons que c’est un 
handicap dans la mesure seulement où cela estlié à un autre handicap, 
si vous voulez. Ce n’est pas un handicap en soit, parce que 
l’analphabétisme est, comme l’a dit Ray, davantage une condition 
handicapante à laquelle on peut remédier en faisant jouer les 
structures et les systèmes voulus. 


À mon avis, la question de l’analyse coûts-avantages mérite 
réflexion. Si mon souvenir est exact, Mona disait que cela 
permettrait à l’entreprise de déterminer ce qu’elle doit faire si 
elle décide d’adhérer à l’équité en matière d’emploi ou si on 
l’oblige à y adhérer. Travail Canada, qui fait partie de notre groupe de 
travail chargé de déterminer le coût de la réglementation, fera une 
analyse coûts-avantages dans le cadre de sa participation. Chaque 
fois qu’il est question de modifier les règlements ou le code du is 
du Canada, Travail Canada fait cette analyse. 478MM 
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This cost-benefit analysis will determine what kind of demands 
they will make on employers or how strongly they will word the 
amendments to the code and, in particular, to the COSH regulations. 


The caution I have in doing that sort of analysis is that it 
doesn’t tend to reflect the multi-layer issues that we have to 
deal with, which has been raised several times. It’s not only 
municipal, provincial, and federal governments that are involved 
here, but it’s multi-layered in terms of school board service delivery 
and community-level health care service delivery. They all vary from 
city to city, rural to urban and region to region and so on. When you’ re 
doing a cost-benefit analysis it makes me a little bit nervous, at least 
on that, because of those parts. 


There’s another component that tends to miss particularly 
when we’re talking about people with disabilities. That’s the 
impact it has on family members and community. There’s a 
disabled person sitting at home, as opposed to a disabled person 
out in the work force and participating in a larger society. What 
impact does that transition have in terms of family and friends 
and peers? That’s seldom taken into cost-benefit analysis as 
well. That concerns me because when we’re talking about 
disabled people, there’s a large community around that’s involved in 
this process. 


Post-secondary education is the other one I noted because I 
participated in a huge conference that the federal government 
spent a few million dollars on to bring in 600 participants from 
across the country. There were all these presidents of 
universities. I co-chaired a working group with David Johnston of 
McGill University. One of the issues we looked at was access to 
post-secondary education for disabled. This was held in Saskatoon. 
I believe it was 1986, but don’t quote me on that date. 


There were significant documents that came out of there 
that looked at funding and all the issues that we’re still talking 
about today. I would really like to know if that’s just going to 
continue collecting dust or if we may even see a follow-up from 
our Secretary of State department, which in fact funded that. Wecould 
have, for example, our 10th anniversary of the Saskatoon forum and 
look at whether or not we’ve implemented any of the recommenda- 
tions. 


Those are my comments on things that I jotted down as people 
were talking. Thank you for your indulgence, Mr. Chairman. 


The Chairman: Thank you, Joan, very much. You got us off to 
agood start initially by provoking discussion. Now you’ ve concluded 
witha very excellent summary. You’ ve raised some new issues for the 
committee, which was the raison d'être for this whole session today 
that followed the one a year ago. We thank you for those closing 
remarks of yours. 
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Cela permet de savoir quelles conditions devraient être imposées 
aux employeurs et la mesure dans laquelle les modifications au code 
et notamment, aux règlements relatifs aux coûts doivent être 
formulées en termes énergiques. 


Le seule chose qui me préoccupe en ce qui concerne ces 
analyses, c’est qu’elles ne tiennent pas vraiment compte des 
multiples aspects qui nous préoccupent; d’ailleurs, cette 
difficulté a déjà été soulevée à plusieurs reprises. Cela 
n’intéresse pas uniquement les gouvernements municipaux, provin- 
ciaux et fédéral; cela touche même la prestation de services par les 
commissions scolaires et de soins de santé au niveau de la 
communauté. Et là, la situation change d’une ville à l’autre et selon 
qu’on parle du secteur rural ou du secteur urbain. Donc, ces analyses 
coûts-avantages m’inquiétent toujours un peu pour ces raisons-là. 


Il y a un autre élément dont on ne tient pas tellement 
compte quand on parle de la situation des personnes 
handicapées: l’incidence sur les membres de la famille et la 
communauté: en effet, si une personne handicapée reste chez- 
elle, au lieu de faire partie de la population active et de 
contribuer au bien—être de la société en général, quelle est 
l’incidence sur la famille, les amis et les pairs de cette 
transition? Eh bien, on tient rarement compte de cela dans les 
analyses coûts-avantages. Cela me préoccupe justement parce que 
dans le cas des personnes handicapées, il y a toute une communauté 
qui participe au processus. 


J'ai également noté la question de l'éducation post- 
secondaire, car j'ai participé à une grande conférence organisée 
par le gouvernement fédéral qui a dépensé plusieurs millions de 
dollars pour réunir 600 participants représentant toutes les 
régions du pays. Bon nombre de présidents d'universités y ont 
assisté. J’ai d’ailleurs co-présidé un groupe de travail avec David 
Johnston, de l’université McGill et nous nous sommes justement 
penchés sur la question de l’accès des personnes handicapées à 
l'éducation post-secondaire. Cette conférence a été tenue a Saska- 
toon en 1986, si je ne m’abuse, mais je ne suis pas tout à fait sûre de 
la date. 


Plusieurs documents importants ont été publiés par la suite 
sur le financement et toutes les questions dont nous continuons 
de discuter aujourd’hui. J'aimerais bien savoir si ces études vont 
rester aux oubliettes ou si le Secrétariat d'Etat, qui les a 
financées, a l'intention d’y donner suite. Par exemple, nous pourrions 
marquer le 10° anniversaire de la rencontre de Saskatoon en 
organisant une autre réunion pour voirsi les recommandations ont été 
adoptées ou non. 


Voilà donc les quelques observations que j'ai notées pendant que 
les gens vous parlaient tout à l'heure. Je vous remercie de votre 
indulgence, monsieur le président. 


Le président: Merci infiniment, Joan. Vous nous avez permis de 
partir du bon pied en lançant la discussion tout à l'heure, et vous 
venez de conclure en faisant un excellent résumé. Vous avez soulevé 
certaines nouvelles questions devant le comité, entre autres, la raison 
d'être de la séance d'aujourd'hui, qui fait suite à celle qui s’est tenue 
il y a un an. Nous vous remercions donc de vos remarques de clôture. 
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I think now we better turn to the next two sets of questions. In 
themselves these are somewhat more specific. They concern, as you 
recall, working in the marketplace or small business and disabled 
persons. The second item is ‘Marketing to Millions’. This concerns 
providing goods and services that integrate people with disabilities 
and seniors into the production of mainstream products and services. 


There are two questions that you might want to address 
here. Do you have anything to add to the discussion of a year 
ago about the ways in which people with disabilities can gain 
access to the infrastructure that is needed to start and maintain 
a successful small business? Second, how can product design and 
packaging evolve to capture the market of the future? What can be 
done to ensure that marketers and advertisers—that’s for you, Ray, 
I guess— understand the competitive edge they can gain by targeting 
seniors and people with disabilities? 


Those are the two questions that you might like to use as guidelines 
for some provocative discussion now. Who wants to start off? Ruth 
Warick. 


Ms Warick: Yes. It seems to me that when we talk about 
product design, we have to build in a consultative component 
with the disabled community. As has been stated, it’s not a 
monolithic community. What a deaf person requires might be 
quite different, because of the nature of the disability, from what 
a person with visual impairment requires. We have to try to 
identify the resources to which businesses can go so that they 
each don’t have to struggle on their own to find those resources, 
and we also have to make it in such a way so that there is some 
incentive for the person with the disability to provide that consultation 
so that they don’t always have to do that without some reward and 
recognition, and similarly for the company. 
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It may be we should consider some process that wouldenable those 
objectives to be met, whether that is clearly setting up and identifying 
on aregional basis different places for consulting services or, if some 
have already beenestablished, communicating that information more 
clearly. But it may also be something into which more funding should 
be injected. 


While I have the floor, I want to add two other things. I think that 
specifically on access the National Building Code should be 
reviewed. There are some provinces now that have better access 
standards. Certainly the access part of that needs to be reviewed 
because we don’t want the federal government standard to lag behind 
what it can be elsewhere. 


On the telephone issue, it’s not just the issue with visual 
impairment where phone companies are looking for an extra 
charge. They are also looking at, for instance, the hard of 
hearing, the volume control, and charging more for that. I think 
it would be worthy of considering recommendations to the 
CRTC that, as a matter of policy, when they do the review of 
these applications they have to come forward with them, and 
that they certainly don’t approve increases passed on to the 
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Je pense que nous nous devons maintenant d’aborder les deux 
autres séries de questions, qui sont un peu plus précises. Vous vous 
souviendrez sans doute qu’elles concernent, d’une part, la petite 
entreprise et les personnes handicapées et, d’ autre part, le «marché de 
millions» où il s’agit de tenir compte des handicapés et des aînés dans 
la production de produits et de services conventionnels. 


Voilà donc deux questions auxquelles vous voudrez peut- 
être tenter d’apporter une réponse. Avez-vous quelque chose à 
ajouter à ce qui a été dit il y a un an sur les moyens que 
peuvent utiliser les personnes handicapées pour accéder à 
l'infrastructure dont on a besoin pour implanter une petite entreprise 
efficace? Deuxièmement, comment doivent évoluer la conception et 
le conditionnement des produits pour répondre aux besoins du 
marché futur? Que peut-on faire pour s’assurer que les organismes 
qui font du marketing et de la publicité — je suppose que cela vous 
intéresse, Ray —comprennent qu’ils seront plus concurrentiels s’ils 
ciblent les personnes âgées et les handicapés? 


Voilà donc deux questions qui pourraient peut-être guider la 
discussion que nous allons maintenant entamer. Qui veut commen- 
cer? Ruth Warick. 


Mme Warick: Il me semble que lorsqu'on parle de la 
conception des produits, il faut absolument parler de la nécessité 
de consulter les personnes handicapées. Comme on vous l’a déjà 
dit, il ne s’agit pas d’une communauté monolithique. Une 
personne sourde peut avoir des besoins très différents de ceux 
de quelqu’un qui souffre de déficience visuelle, étant donné la 
nature même de ces deux handicaps. Nous devons tenter 
d'identifier les ressources auxquelles les entreprises peuvent 
faire appel; de cette façon elles n’auront pas à les chercher 
elles-mêmes et chacune de leur coté. Nous devrions également 
trouver un moyen d’offrir des incitatifs aux personnes handicapées 
pour qu’elles fournissent des conseils aux entreprises car elles 
devraient tirer de leurs efforts une certaine satisfaction et une certaine 
reconnaissance. Cela devrait être fait aussi pour les entreprises. 


x 


Il faudrait peut-être songer à mettre sur pied un processus 
quelconque qui nous permettrait d’atteindre ces objectifs; par 
exemple, établir et identifier clairement, à l’échelle régionale, des 
centres de consultation ou, s’ilsexistent déjà, renseigner les intéressés 
sur l’existence de ce service. Il faudrait peut-être songer également à 
accorder à ce projet un financement accru. 


Puisque j’ai la parole j'aimerais ajouter deux commentaires 
importants. Je crois que les dispositions du Code national du 
bâtiment portant sur l’accès des personnes handicapées devrait être 
revu. Certaines provinces ont actuellement de meilleures normes à cet 
effet. Il faut donc revoir les dispositions du code qui porte sur l’accès 
car il ne faudrait pas que les normes du gouvernement fédéral soient 
moins bonnes. 


Pour ce qui est des services téléphoniques, les compagnies 
de téléphone ne se contentent pas de demander aux personnes 
qui ont des déficiences visuelles de payer davantage Elles 
songent également, par exemple, à demander aux malentendants 
de payer davantage pour avoir le réglage du volume. Il faudrait 
peut-être formuler des recommandations à cet égard au CRTC 
de sorte qu’il n’accepte pas d’augmentation de frais sans avoir 
étudié en détail les demandes qui lui sont transmises. Puisque le 


16-3-1993 


[Texte] 


consumers without due consideration. Given that the CRTC still 
regulates a number of phone companies, I think that would be one 
Way even to getat those that itdoesn’t regulate, since the industry tries 
to follow suit with its partners. That was another specific recommen- 
dation I wanted to throw in there. 


The Chairman: Thank you, Ruth. I’m sure you’ve provoked 
some thoughts on the part of Mona from the Manitoba telephone 
company. Telephones are getting a lot of flak here this morning. 
Perhaps you want to comment in general on that, or on the marketing 
and the packaging side too, from the business point of view. 


Ms Katawne: When it comes to the telephone side, we are 
proceeding to our regulator within the next short period of time, 
so I think it would be inappropriate for me to comment right 
now, except to say that there is the ongoing need to balance 
legitimate business concerns and the broader public policy issues 
relative to telecommunication services, not just for people with 
disabilities but relative to privacy issues, women, safety, literacy 
matters, translation, franco—Canadians, that kind of thing. 


There are a number of public policy matters that come to bear on 
telecommunications. 


The one thing I would like to add when it comes to business 
endeavours, whether or not it is people with disabilities entering 
the small business arena or it is larger industrial sectors 
including in their business planning an R and D component that 
talks to or addresses matters of disability, it would be instructive 
for everybody involved if the federal government, in the course 
of its economic renewal planning, were to take a look at those 
industrial sectors that are understood to be growing—there 
are a few—and the rate of growth, and then to include in those 
industrial sectors, discussions with people from the community of 
disabled people on how those sectors may be relative to their life. 


I think in particular of telecommunications, obviously a sector that 
is going to be growing, obviously a sector that is open not just for 
individuals to enter in a small business way but also for the larger 
players in the field to start thinking in a business manner about people 
with disabilities. 


I think of the health care industry, a growing sector and 
clearly one that again has a two-pronged agenda. For the larger 
business strategizing there is an addressing that needs to be 
done. For the person wanting to move into a small business 
arena, whether you are disabled or not, you want to know where 
your business opportunities are, and it is very instructive to 
know where we anticipate growth, where those growth areas 
may be, and, of course, if it is relative to a person’s life 
experience, they are so much the better business person for it. I think 
there could be some direction provided in terms of studies and 
economic renewal and industrial growth from the federal government 
across the board on that matter. 
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CRTC est toujours responsable de la réglementation des services 
d’un bon nombre de compagnies de téléphone, je crois que l’on 
pourrait ainsi convaincre même les compagnies qui ne relèvent pas 
du CRTC de ne pas augmenter leurs tarifs, puisqu’aprés tout, dans 
l’industrie, les uns ont souvent tendance à suivre l'exemple des 
autres. C’était là une autre recommandation que je voulais vous faire. 


Le président: Merci Ruth. Je suis convaincu que vos commentai- 
res ont donné à penser à Mona, qui représente la compagnie de 
téléphone du Manitoba. On s’en prend beaucoup aux compagnies de 
téléphone ce matin. Peut-être voudriez-vous faire quelques com- 
mentaires généraux à ce sujet, du point de vue de l’industrie, ou parler 
de la question du marketing. 


Mme Katawne: Pour ce qui est des services téléphoniques, 
nous  rencontrerons sous peu le responsable de la 
réglementation, et je ne crois pas qu’il soit approprié de 
soulever la question maintenant. Je me contenterai simplement 
de dire qu’il faut faire l’équilibre entre les préoccupations réelles des 
entreprises et la politique gouvernementale dans le domaine des 
services de télécommunication, pas seulement en ce qui a trait aux 
personnes handicapées, mais aussi à des considérations comme la 
confidentialité, les femmes, la sécurité, l’alphabétisation, la traduc- 
tion, et les services offerts aux Canadiens français. 


Il y aun grand nombre de questions de politique gouvernementale 
qui influent sur les télécommunications. 


Pour ce qui est du monde des affaires, qu’il s'agisse de 
personnes handicapées qui veulent mettre sur pied une petite 
entreprise ou de grandes entreprises qui ont un programme de 
recherche et de développement et qui se penchent sur l'accès 
des personnes handicapées, il serait bon pour tout intervenant 
que le gouvernement fédéral, dans le cadre de son programme 
de relance économique, étudie les secteurs qui sont en 
expansion —il y en a quelques-uns; il pourrait alors inviter les 
représentants de ces secteurs à discuter avec des représentants des 
personnes handicapées du rôle qu’ils jouent dans leur vie. 


On pourrait procéder de cette façon dans le secteur des télécommu- 
nications qui connaîtra une certaine expansion et où l’on pourra 
envisager de mettre sur pied de petites entreprises et où les 
intervenants plus importants pourront commencer à penser au rôle 
que pourraient jouer les personnes handicapées. 


Il suffit de mentionner comme exemple le secteur des soins 
hospitaliers, un secteur en pleine expansion et qui a ce type de 
double programme. De plus, dans le cadre de leur stratégie, les 
grandes entreprises ne doivent pas oublier les personnes 
handicapées. Ceux qui veulent mettre sur pied une petite 
entreprise, qu'ils soient handicapés ou non, veulent savoir 
quelles sont leurs perspectives et leurs débouchés et il est bon 
de savoir quels sont les secteurs en expansion. En effet, si ceux 
qui veulent mettre sur pied une entreprise s'y connaissent en ce 
domaine, leur tache sera moins difficile, Je pense que systématique- 
ment, le gouvernement fédéral pourrait donner une certaine orienta- 
tion pour ce qui est des études, du renouvellement économique et de 
la croissance industrielle. 
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Mr. Cohen: Just to build on what Mona is saying, I would 
like to endorse that heartily. I think there might be a fair degree 
of ignorance still amongst businesses, large and small, around 
the competitive edge that is theirs if they begin to deal with the 
demographics. If the demographics in fact could be spelled out 
for them in fairly clear, succinct terms, it just makes good 
business sense to be marketing towards people with disabilities 
who are now out of the institutions, who are now consumers in 
their own rights, who are making their own decisions around 
products and services. I think there is a fair bit of ignorance that 
prevails still, where there is an attitude of talking to the person 
who pushes the wheelchair as opposed to the person who is 
using the wheelchair. Essentially, if there could be a study put into 
place where the inherent rewards of dealing with people with 
disabilities is made apparent, I think that would pay off well for all 
sides. 


Ms Westland: I wish to point out in terms of the building 
code, section 3.5 does deal with barrier-free design. If there is a 
recommendation coming out of the committee, perhaps what we 
need to do is look at what they call their B651, which is the 
comprehensive barrier-free design standards, which currently is only 
being used as a reference document to the code as opposed to being 
integrated into the code. Thatcouldbea very precise recommendation 
that could come out of the parliamentary committee. 


Another recommendation when we are looking at this area 
is in terms of incentives for people to get into designing tools 
that are more universally accessible. I know from my work that 
I’ve been doing on this how-to manual, that if manufacturers 
predict that they can’t sell more than 200,000 of a particular 
item, they don’t consider it worth their while to manufacture 
the product. Perhaps, as Mona pointed out earlier, some more 
precise demographics could convince them that they would in 
fact be able to sell 200,000 of the particular item if it were universally 
accessible in terms of reaching out into that wider market. 


The other side of this, and we’ve run into it with the 
disabled farmers association, which has produced a book that has 
many examples of adapted equipment, machinery and tools, is 
that it doesn’t often meet the Canadian design standards. 
Perhaps what we have to do is look at the standard-setting body 
and get them to start understanding these sorts of what we call 
universal designs, so that in fact these products could then be 
sold. It is the other catch-22 of this whole issue, that we aren’t 
able to just stand up and say, ‘‘Here is a soft-handled pair of scissors; 
now let’s go and sell them’’. They have to meet certain safety 
standards and certain design standards. There is another recommen- 
dation that this committee could make to ensure that these products 
in fact would be out on the shelves. 


In terms of initiative, we have an example in Japan, and I 
understand that the European Community is looking at this as 
well, which is a contest for design students. Japan hosts this as 
an international competition for students of design to design 
practical equipment for seniors, but it would be the same sort of 
approach. Not only then are you bringing some profile to this 
issue, but you also are encouraging students, who are learning 
the skills and will be out in the work force, to think about this 
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M. Cohen: Je suis tout a fait d’accord avec ce que dit 
Mona. Je pense que les entreprises, grandes et petites, ignorent 
encore les nombreux avantages qu’elles pourraient tirer, sur le 
plan de la concurrence, si elles tenaient compte des facteurs 
démographiques. Si l’on pouvait leur expliquer clairement, en 
termes succincts, en quoi consiste ces facteurs démographiques, 
elles se rendraient compte qu’il est tout simplement avantageux 
pour une entreprise de viser la clientèle des handicapés qui ne 
sont plus dans les institutions, qui sont eux-mêmes des 
consommateurs et qui prennent eux-mêmes leurs propres 
décisions en ce qui concerne l’achat de produits et services. Je 
pense qu’il y a encore beaucoup d’ignorance de ce côté-là, et 
qu’on a plutôt tendance à parler à la personne qui pousse le fauteuil 
roulant plutôt qu’à celle qui l’utilise. Si l’on pouvait publier une 
étude dans laquelle on démontre les profits inhérents a traiter avec les 
handicapés, je pense que cela serait à l’avantage de tous. 


Mme Westland: Permettez-moi de souligner que dans le 
Code de la construction, le paragraphe 3.5 traite des normes 
d'aménagement pour accès facile. Si le comité veut faire une 
recommandation, nous devrions peut-être examiner ce que l’on 
appelle le B651 qui traite des normes d'aménagement pour accès 
facile et qui, à l’heure actuelle, est un document de référence pour le 
code par opposition à une norme intégrée au code. Cela pourrait être 
une recommandation très précise de votre comité. 


Votre comité pourrait en outre recommander des incitatifs 
afin d’encourager les gens à concevoir des outils qui sont plus 
universellement accessibles. Je sais, d’après le travail que j'ai 
effectué pour préparer ce manuel d'utilisation, que si les 
fabricants prévoient qu’ils ne peuvent pas vendre plus de 200 000 
unités d’un article, ils ne considèrent pas que cela vaut la peine 
de le fabriquer. Peut-être, comme Mona l’a dit précédemment, 
que des données démographiques précises pourraient les 
convaincre qu’ils pourraient, en fait, vendre 200 000 unités d’un 
produit, si ce dernier était universellement accessible et s’adressait à 
un marché plus important. 


D'un autre côté, comme l’a constaté la disabled farmers 
association qui a produit un manuel où l’on donne de nombreux 
exemples d'équipement, de machinerie et d’outils adaptés, ces 
produits ne satisfont pas souvent aux normes de construction 
canadienne. Il faudrait peut-être alors faire comprendre à 
l’organisme qui établit les normes la nécessité d’adopter ce que 
nous appelons des modèles universels, afin qu'ils puissent être 
vendus. C’est l’autre problème dans toute cette affaire, le fait 
que nous ne puissions tout simplement pas dire: «Voici des ciseaux 
à poignées souples; allons les vendre.» Ils doivent répondre à 
certaines normes de sécurité et de construction. Voilà donc une autre 
recommandation que votre comité pourrait faire, afin des’assurerque 
ces produits puissent être mis sur le marché. 


Nous avons un exemple d'initiative au Japon, qui organise 
un concours pour les étudiants en design, et je crois que la 
Communauté européenne envisage de faire quelque chose du 
genre. Au Japon, il s’agit d’un concours international de 
création d’équipement pratique pour les personnes âgées, mais 
ce serait le même genre de formule. Non seulement cela donne- 
t-il une plus grande visibilité à la question, mais cela encourage 
également les étudiants, qui sont en train d’acquérir des 
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sort of population, so that we get away from this add-on social focus 
into recognizing that people with disabilities are in fact part of the 
mainstream of our community, and that we should be considering 
their needs as part of the process of development from the ground 
floor up. 


Those are just a few practical suggestions that I give to you for 
consideration when you are looking at developing recommendations 
in this area. 
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Mr. Bill Young (Committee Researcher): This is just a 
question that has come out of the current push towards 
individualized funding. In the past people with disabilities who 
have been receiving goods and services have frequently been told 
by the people providing the goods and services what they’re 
going to get. Now the community itself is pushing towards 
having these goods and services provided to the individual, and 
individuals choosing which goods and services they want. That’s 
going to have an impact on the goods and services that are provided 
to people with disabilities. Is it going to make the market more 
fragmented, more difficult to satisfy? Are manufacturers in fact going 
to be put ina very difficult or impossible position, or do you think it’s 
going to have a positive effect? 


Mr. Cohen: My guess would be that it would normalize the 
marketplace in a very healthy kind of way, in the sense that people 
with disabilities to a greater extent will be put in the position where 
they can choose between products and services amongst competitors. 
I think that’s what happens in the real world for the most part, and 
personally I would welcome and encourage that development. 


Ms Katawne: I would just make one small comment on the 
manufacturing issue. If a request from the community for a 
certain item would only meet a very small need, then the cost of 
tooling and manufacturing that item would be formidable, so 
that there’s a barrierthere. But, that said, from my experience working 
with corporations it’s more likely that the accommodations and the 
ergonomics have been included, with women entering trades areas 
previously and still dominated by men. 


What we have found from our experience is that when we 
started looking at purchasing lighter ladders, purchasing tools 
for a smaller hand grip, that kind of thing, not only did it 
benefit females who had a smaller stature and wanted to move 
into the trades and construction areas, but our men were equally 
anxious to get hold of the lighter ladders, the smaller tools, so that 
often times what I think we will find is nota formidable cost, although 
that argument will certainly be advanced and in some cases will 
certainly be legitimate. 


What we will find is not a second run of manufacturing, sort 
of mainstream and then we have the disabled model, but rather 
we have the inclusivity built into the original design, and that 
will, as Joan has suggested, become the universal standard, but 
it will include people with varying degrees of strength or varying 
degrees of ability. I offer that simply as a comment because I’m sure 
you’re going to encounter the cost argument from manufacturers, and 
in some cases it will be legitimate. 
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techniques et qui seront un jour sur le marché du travail, à tenir 
compte de cette partie de la population, afin que l’on reconnaisse que 
les personnes handicapées font réellement partie de la collectivité et 
que nous devrions prendre leurs besoins en considération lors du 
processus de développement d’un produit du début à la fin. 


Ce ne sont là que quelques suggestions pratiques dont j'aimerais 
que vous teniez compte lorsque vous élaborerez vos recommanda- 
tions dans ce domaine. 


M. Bill Young (attaché de recherche du comité): il y a une 
question qui découle de la tendance vers un financement 
individualisé. Par le passé, c'était souvent les fournisseurs qui 
disaient aux personnes handicapées qui recevaient des produits 
et services ce qu’elles allaient obtenir. Aujourd’hui, la 
collectivité elle-même insiste pour que ces produits et services 
soient fournis aux particuliers, et pour que les particuliers 
puissent choisir ce qu’ils veulent. Cela aura des conséquences 
sur les produits et services qui sont fournis aux personnes handica- 
pées. Cela va-t-il fragmenter davantage le marché, faire le rendre 
plus difficile à satisfaire? Les fabricants se verront-ils ainsi placés 
dans une position très difficile ou impossible, ou croyez-vous que 
cela aura des conséquences positives? 


M. Cohen: Personnellement, j'estime que cela normaliserait le 
marché d’une façon très saine, en ce sens que les personnes 
handicapées seront davantage en mesure de choisirentre les produits 
et services offerts par différents compétiteurs. Les choses se passent 
ainsi pour tous les autres consommateurs et personnellement, 
j encourage cette tendance. 


Mme Katawne: J'aimerais faire une brève observation au 
sujet de la fabrication des produits. Si un certain article 
demandé par les handicapés ne répond qu'à un besoin très 
minime, le coût d'outillage et de fabrication de ce produit sera 
très élevé et cela posera un problème. Mais, cela étant dit, je sais 
d'expérience pour avoir travaillé avec certaines sociétés que, par 
exemple, l’on tient sans doute davantage compte qu'auparavant du 
fait que certaines femmes font dorénavant des métiers qui étaient 
précédemment réservés aux hommes et qui sont toujours dominés par 
les hommes. 


On a donc commencé à acheter des échelles plus légères, 
des outils adaptés à quelqu'un qui a une plus petite main, ce 
genre de choses, et non seulement cela a-t-il profité aux femmes 
qui étaient de plus petite taille et qui voulaient travailler dans le 
domaine et les métiers de la construction, mais également aux 
hommes qui appréciaient aussi beaucoup des outils plus petits, des 
échelles plus légères. Donc, souvent, le coût n'est pas toujours 
énorme, bien que l’on fera certainement valoir cet argument et qu'il 
sera tout à fait légitime dans certains cas. 


Mais nous n’allons pas nous retrouver avec deux modèles, 
un pour la population en général et un autre pour les 
handicapés. I] y aura plutôt un seul modèle initial convenant à 
tous qui, comme Joan l’a suggéré, pourrait devenir la norme 
universelle et convenir à des gens qui ont divers degrés de force ou de 
capacité. Je le dis tout simplement à titre d'observation, car je suis 
certaine que les fabricants vont vous parler des coûts et dans certains 
cas, cet argument sera tout à fait légitime. 
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Ms Westland: I hate to infringe on Neil’s time here 
because I’m sure he has prepared an excellent closing statement, 
but on that issue that Bill Young has raised, there’s always, of 
course, a little red light that goes on and says be cautious, 
because how practical all of this really is will also depend on the 
person’s disability. I guess what we’re looking at is the largest 
common denominator as opposed to the smallest common 
denominator. When we talk about cost we tend to look at the 
smallest common denominator and say therefore we can’ tafford todo 
it. That’s the other side of the cautionary note. 


I would suggest as well, as Mona pointed out, we did run 
into similar arguments when we looked at architectural barriers. 
The experience when we addressed some of the architectural 
barrier needs was that we found out that everybody in fact can 
walk up that ramp, and everybody in fact can go through the 
automatic opening doors. They are not exclusive just to people with 
disabilities. I would assume that we would see the same kind of 
reaction when we start looking at marketing products that are 
universally accessible. 


It can only open up your client group as opposed to 
restricting it, provided the item is advertised and marketed for 
the larger community, and not at the onset indicated as being 
exclusive for people with disabilities, because even though it 
might be useful, many more people will tend not to use it simply 
because they think it’s earmarked fora particular individual or group. 
There’s a little bit of process here that takes some vision on the part 
of manufacturers and people who are in the R and D area. 


The Chairman: Do you have a supplementary question? 


Mr. B. Young: How do you educate the manufacturers? 
@ 1205 


Ms Westland: In terms of the work I’ve been doing in this 
area, you educate the manufacturers by using the arguments 
that they present. If their first argument is one of cost, then we 
have to sit down and identify how that cost in fact is minimal 
compared to their revenues. As opposed to trying to point out 
that this will make you feel good, that it’s compared to the 
second coming, that it’s a religious experience when you provide 
tools that are useful to everybody in the community, you have to 
sit down and discuss it from their point of view. They are not closed 
to the notion of being able to sell more widgets to more people and 
increasing their profits. 


It’s perhaps moving away from my intention, which is the social 
policy part, and trying to link it with what I see as being the economic 
policy part, as opposed to those two forces going against each other. 
It’s being able to present your argument so that it is seen from the 
business perspective as they wish it to be seen, and it achieves what 
people like myself want to see achieved. 


I’m notsure if that answered your question, but I don’t want to give 
away all my tactics either, Bill, because who knows? Someone might 
be watching this. 
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Mme Westland: Je n’aime pas empiéter sur le temps de 
Neil car je suis certaine qu’il a préparé d'excellentes 
observations finales, mais au sujet de la question qu’a soulevée 
Bill Young, il y a évidemment toujours une petite lumière rouge 
qui s’allume et qui nous invite à la prudence, car pour savoir 
jusqu’à quel point tout cela sera vraiment pratique, cela 
dépendra également du handicap de la personne. Ce que nous 
recherchons, je suppose, est le plus grand dénominateur 
commun plutôt que le plus petit. Lorsque nous parlons des coûts, 
nous avons tendance à regarder le plus petit dénominateur commun 
et à dire que, par conséquent, nous n’en avons pas les moyens. Voilà 
l’autre aspect de la mise en garde. 


Je dirais également, comme Mona l’a souligné, que nous 
avons entendu des arguments semblables lorsque nous avons 
examiné les bâtiments. Nous avons alors constaté qu’en fait, 
tout le monde peut utiliser une rampe d’accès et des portes 
automatiques. Elles ne sont pas exclusivement réservées aux 
personnes handicapées. Je suppose que nous aurons le même genre 
de réactions lorsque nous voudrons commercialiser des produits qui 
sont universellement accessibles. 


Cela ne peut qu’élargir votre groupe-client plutôt que le 
limiter, pourvu que le plan de commercialisation et de publicité 
s'adresse à la collectivité en général, et que l’on ne dise pas, au 
départ, qu'il s’agit d’un produit réservé aux personnes 
handicapées, car même s’il peut être très utile, bon nombre de gens ne 
voudront pas l’utiliser tout simplement parce qu’ils pensent qu’il 
s’adresse à un groupe en particulier. Les fabricants, et ceux.qui font 
de la recherche et du développement, doivent faire preuve d’une 
certaine clairvoyance. 


Le président: Avez-vous une question supplémentaire? 


M. B. Young: Comment peut-on éduquer les fabricants? 


Mme Westland: Si je me base sur le travail que j'ai fait 
dans ce domaine, on éduque les fabricants en se servant des 
arguments qu'ils présentent. Si leur premier argument concerne 
les coûts, il faut alors leur démontrer à quel point ces coûts 
sont, en fait, minimes par rapport à leurs recettes. Plutôt que 
d'essayer de leur dire que cela sera bon pour eux, que c’est une 
véritable bénédiction, que c’est une expérience extraordinaire 
lorsque l’on offre des outils qui sont utiles à tous les membres 
de la collectivité, il vaut mieux s’asseoir avec eux et utiliser des 
arguments qu’ils peuvent comprendre. Ils ne sont pas contre l’idée de 
pouvoir vendre davantage de gadgets à un plus grand nombre de gens 
et d’augmenter leurs profits. 


C’est peut-être s'éloigner de ce qui me tient à coeur, c’est-à-dire 
la politique sociale, mais il faut plutôt essayer de la relier à ce que je 
considère comme étant la politique économique, plutôt que de jouer 
les deux forces l’une contre l’autre. Je dois faire valoir mon argument 
en faisant ressortir les avantages économiques, car c’est ainsi que les 
gens d’affaires voient les choses, et cela me permet d'atteindre les 
objectifs que les gens comme moi veulent atteindre. 


Je ne suis pas certaine d’avoir bien répondu à votre question, mais 
je ne veux pas non plus révéler toutes mes tactiques, Bill, concut sait? 
Quelqu’un est peut-être en train de regarder. 
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The Chairman: Bill may pursue this with you later. 


Ms Warick: I want to add another element here rather than 
covering the points made. Getting products for people with 
disabilities adopted and developed much like other products is a 
desirable goal. The only problem is that when you’re dealing 
with some specific disabilities, the cost is quite enormous. If we look 
at hearing aids as one example, they are developed by the private 
sector, but then the aid itself might cost $600 per item. That is the item 
that is charged. 


In different provinces you have different ways in which that 
cost is then absorbed by the consumer. Some of it is through a 
health program and some of it is through some other kind of 
social support program, because many people with disabilities 
can’t afford those items. So if we’re going to take it into the 
marketplace, we have to recognize that for some items we’re going to 
have to have the necessary social security programs in place so that 
individuals can in fact afford them. 


The Chairman: The chair can’t think of a better person to sum up 
this whole session than somebody with a good Scottish accent. My 
family lost that several generations ago, Neil. Could we call upon you 
for observations and closing comments? 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): [Il try. 


First of all, in terms of hand tools, Lee Valley Tools, which is a 
Canadian—owned company, makes all kinds of neat little things like 
a finger wrench, for example, that’s of equal value to an able-bodied 
person and a disabled person. There are a lot of tools like that. 


Isaw something the otherday —andI’m trying toremember where 
I read it—in the print media. A major clothing manufacturer has 
designed a line of clothing for mobility-impaired persons in the 
United States. Ithas become so popular, and I guess profitable for that 
manufacturer, that they have expanded that line of clothing. There 
was some talk about opening a store in Canada as well. 


Maybe what we should think about, Mr. Chairman, in terms 
of the need for education that Mona and others have talked 
about, is perhaps asking that clothing manufacturer to appear 
before this committee to talk about its particular experience in 
meeting a need and, of course, the business need to make a 
profit. That would be interesting; that kind of clothing is of 
extremely great value, I would think. It wouldn’t matter whether 
it was a young disabled person or an elderly person who had 
difficulty getting into the kind of clothing that’s on popular clothing 
lines. 
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I’ll try to wrap up by saying that I think the notion of getting people 
together again has been extremely worthwhile. There has been 
enough said to fill six reports, I think. 
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Le président: Bill pourra poursuivre cette conversation avec vous 
plus tard. 


Mme Warick: J'aimerais ajouter un autre élément ici, 
plutôt que de revenir sur certaines choses qui ont déjà été dites. 
Faire développer des articles pour les personnes handicapées de 
la même manière que la plupart des autres produits constitue 
un objectif souhaitable. Le seul problème, lorsqu'on parle de certains 
handicaps bien précis, c’est que le coût est énorme. Prenons par 
exemple les appareils auditifs. Ils sont développés par le secteur 
privé, mais l’appareil lui-même coûte peut-être 600$ l’unité. C’est le 
prix qu’il faut payer. 


Les provinces ont différentes façons de faire absorber ce 
coût par le consommateur. Une partie du coût est absorbée par 
un programme d’assurance-santé et une autre partie par un 
autre type de programme social, car bon nombre de personnes 
handicapées n’ont pas les moyens de se payer ces articles. Done, si 
nous voulons mettre certains produits sur le marché, nous devons 
reconnaître que dans certains cas, il sera nécessaire d’avoir en place 
des programmes de sécurité sociale, sinon certaines personnes 
n'auront pas les moyens de se les payer. 


Le président: Pour résumer la séance d’aujourd’hui, je pense que 
personne n’est mieux placé que quelqu’un avec un bon accent 
écossais. Ma famille l’a perdu il y a plusieurs générations, Neil. 
Pouvons-nous vous demander de nous donner vos observations 
finales? 


M. Young (Beaches— Woodbine): Je vais essayer. 


Tout d’abord, pour ce qui est des outils à main, Lee Valley Tools, 
qui est une société canadienne, fabrique toutes sortes de petits outils 
très ingénieux comme une clé que l’on peut manier avec un doigt et 
qui est très utile, que l’on soit handicapés ou non. Il existe de 
nombreux outils du genre. 


L'autre jour j’ai vu quelque chose dans les journaux — j'essaie de 
me rappeler dans quel journal ou revue j'ai lu cela. Aux Etats-Unis, 
un grand manufacturier de vêtements a conçu une ligne de vêtements 
pour les personnes à mobilité réduite. La demande est devenue si 
forte, et l’opréation s’est révélée si rentable pour ce manufacturier, 
qu'il a décidé d'accroître la production. Il a même été question 
d'ouvrir un magasin au Canada également. 


Monsieur le président, en ce qui concerne le besoin 
d'éducation dont Mona et d’autres ont parlé, nous devrions 
peut-être demander à ce manufacturier de vêtements de 
comparaître devant le comité pour expliquer pourquoi et 
comment il a décidé de répondre à ce besoin en tenant compte, 
naturellement, de la nécessité de faire des profits en tant 
qu’entreprise. Cela serait intéressant, ce genre de vêtements à 
une très grande utilité, je pense, et il importe peu que ce soit 
pour une jeune handicapée ou pour une personne âgée qui a de la 
difficulté à passer le genre de vêtements que l’on retrouve habituelle- 
ment dans les magasins. 


Je vais tenter de conclure en disant qu'à mon avis, le fait de réunir 
les gens encore une fois était extrêmement valable. Je pense que nous 
en avons dit assez pour écrire six rapports. 
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Mona, in particular, I quite frankly found your contribution today 
fascinating, because it does give it from a business point of view and 
it’s a very reasonable point of view, I think. I think you dealt very well 
with many of the arguments this committee has had over the years 
about how you can’t really do things because it’s too costly. You get 
that from government, you get it from business, you get it all over the 
place. 


One comment you made, and we’ve been trying to press this 
upon a number of people for the last couple of years, is that 
where Canada is faced with a shrinking work force, and 
therefore a shrinking pool of available workers, we have to take 
into consideration the experience in the United States. It was in 
the face of that barrier, if you will, that the American 
government—with support, by the way, from the corporate 
community—decided to introduce the Americans with 
Disabilities Act. They recognized that not dealing with or 
confronting these barriers in a forthright way was draining the 
American economy in terms of support systems and 
unproductive use of money, if you will. They made the corporate 
sector sit down with the American administration and decide they had 
to do something about it. I would have preferred if they had done it 
because it was the right thing to do, but if that’s the way it came about 
then I can live with that. 


I don’t know whatelse to add, Mr. Chairman. The first session was 
extremely useful a year ago. This one, I think, has been more 
productive because it’s on a smaller scale. It’s on a more personal 
basis. I really appreciate everyone’s contribution. 


The Chairman: Thank you very much. 


Just before we close, sitting at the back of the room is 
somebody you’ve met or heard about—Peter Reynolds. Bill 
Young has spoken to Peter, and Peter has been hired by the 
committee to produce the video we are talking about. He has 
suggested to Bill that he might have 30 seconds from each of 
the panellists here—T guess particularly from our visitors, but 
from the MPs as well—as to something very precise you think 
the committee should do. He thinks we’ve heard a lot of good 
general discussion, but if there is one precise thing you think we 
should do as acommittee, maybe you could express that in 30 seconds 
or less. 


We'll go around the table and conclude after that. Who wants to 
start off first? Val, you had some pretty good suggestions at the 
beginning. Do you want to— We'll go alphabetically, how’s that? 
You're first. 


Mr. Bourgeois: Well, I think if we’ re going to be able to continue 
our work, the thing I would recommend strongly to this committee is 
that we find some funding program that is going to look on a 
long-term basis to helping the handicapped community. Otherwise, 
we’re presently wasting more time looking for moneys than we are 
serving the community we have established a program for. 


Mr. Cohen: I would like to repeat the point pertaining to media 
portrayal of people with disabilities and how there’s aneed to embark 
upon an educational process whereby we stop preaching to the 
converted and start educating the broader public as to the benefits of 
real integration as it relates to employment and any number of things 
in society. 
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Mona, en particulier, ce que vous avez dit aujourd’hui a été 
fascinant, car vous avez donné le point de vue d’une entreprise et il 
s’agit d’un point de vue très raisonnable, je pense. Vous avez très bien 
répondu à bon nombre d’arguments que fait valoir le comité depuis 
des années, en expliquant qu’il y a certaines choses que vous ne 
pouvez réellement pas faire carelles sont trop coûteuses. C’est ce que 
dit le gouvernement, c’est ce que disent les entreprises, c’est ce que 
tout le monde dit. 


Une observation que vous avez faite, et nous essayons de le 
faire comprendre a bon nombre de gens depuis quelques années, 
c’est qu’en ce qui concerne le probleme de la main d’oeuvre 
canadienne qui diminue, de la diminution du nombre de 
travailleurs disponibles, nous devons tenir compte de 
l’expérience des Etats-Unis. C’est devant cet obstacle, si vous 
voulez, que le gouvernement américain —avec l’appui du monde 
des affaires d’ailleurs—a décidé d’adopter le Americans with 
disabilities Act. Les Américains ont ainsi reconnu que le fait de 
ne pas faire face directement à ce problème était en train de 
saigner l’économie américaine pour ce qui est de ses systèmes 
de soutien et constituait une utilisation non productive des 
fonds, si vous voulez. Le secteur privé a donc été obligé de rencontrer 
l’administration américaine pour déterminer les décisions à prendre. 
J'aurais préféré qu’il le fasse parce que c’était bien d’agir ainsi, mais 
les choses se sont passées autrement et je l’accepte. 


Je ne sais pas ce que je pourrais ajouter d’autres, monsieur le 
président. La première séance a été extrêmement utile il y a un an. 
Celle-ci, je pense, a été encore plus productive parce qu'il y avait 
moins de monde. Elle a été plus personnelle. Je remercie chacun de 
sa participation. 


Le président: Merci beaucoup. 


Juste avant de conclure, au fond de la salle, il y a quelqu'un 
que vous avez déjà rencontré et dont vous avez déjà entendu 
parler, Peter Reynolds. Bill Young a demandé à celui-ci de 
produire pour le comité le vidéo dont nous parlons. Peter a 
proposé à Bill que chacun des pannelistes—surtout nos 
visiteurs, mais les députés également—prennent 30 secondes 
pour proposer quelque chose de très précis que le comité devrait 
faire. Il pense que nous avons eu une bonne discussion générale, 
mais que s’il y a une chose précise qu’à votre avis, nous devrions faire 
en tant que comité, vous pourriez peut-être résumer cela en 30 
secondes ou moins. 


Nous allons donc faire un tour de table et conclure par la suite. Qui 
veut commencer? Val, vous aviez d’assez bonnes suggestions au 
début. Voulez-vous... Nous procéderons par ordre alphabétique, 
cela vous convient? Allez-y d’abord. 


M. Bourgeois: Eh bien, je pense que si nous voulons pouvoir 
continuer notre travail, je recommande instamment à votre comité de 
trouver un programme de financement à long terme en vue d’aiderles 
handicapés. Autrement, je pense qu’à l’heure actuelle nous passons 
davantage de temps à essayer de trouver des fonds qu’à desservir la 
communauté pour laquelle nous avons établi un programme. 


M. Cohen: J’aimerais revenir sur la question de l’image que 
donnent les médias des personnes handicapées et de la nécessité de 
mettre sur pied un processus éducationnel afin que l’on arrête de 
prêcher les convertis et que l’on commence à éduquer le grand public 
et à lui montrer les avantages de l’intégration réelle sur le pi de 
l'emploi et de bon nombre d’autres aspects sociaux. 


16-3-1993 


[Texte] 


Ms Katawne: I would say that the federal government, regardless 
of what agenda they are undertaking, whether it’s labour force 
development, economic renewal, the examination of the National 
Building Code or whatever, should take a look at that with a view to 
reconfiguring their plan in an inclusive manner. They will find that 
not only will it enhance their plan, but it will not cost more to include 
all Canadians in the original agenda. 
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Ms Warick: I think it’s important that we place this issue on the 
political agenda and that there be a discussion at the first ministers 
conference to raise the profile of these issues. We have had success 
with employment equity and we need now to extend that further to 
small businesses, which is where the employment opportunities will 
be for the future. 


We need to review some of our existing programs and services. 
Certainly one of them is the VRDP program, which is overstretched 
right now in trying to fulfil its objectives, and in fact there are some 
new objectives it is unable to fulfil. If we really want to increase the 
education and training of people with disabilities in this country, we 
need to look at such programs. 


Lastly, we are still recognizing that when we talk about 
profitable choices in education, training and employment, we are 
dealing with a holistic perspective. If we don’t have an 
environment that is accessible, people with disabilities won’t be 
able to receive an education or be employed. Therefore we need 
to look at our accessibility standard, in the first instance, to 
improve those national standards, and in the second instance, to 
increase our retrofitting efforts so that we can take all of the 
buildings that were built way past the age we were concerned about, 
integrating people with disabilities in society and bringing them up to 
speed. 


Ms Westland: If I have to try to put it into one or two sentences, 
which isn’t easy for me at the best of times, I would suggest that 
funding of our programs and services, and indeed the programs and 
services themselves and their delivery, should at least reflect the 
strategies and policies that are continually articulated by our 
government and the private sector. 


The Chairman: Thank you very much, Joan. 


In appreciation of the reluctance of my colleagues to say a lot this 
morning, may I call upon them to make a brief comment, if they wish? 
Mrs. Feltham. 


Mrs. Feltham: Thank you, Mr. Chairman. I would just like 
to take a minute to summarize what we have been doing over 
the last few months, the recommendations we have been looking 
at in regards to what we would take to the government and 
hope to get some successful results from. I think all of those 
recommendations have been discussed here this morning. The 
experts touched on all of them, not because they knew our 
recommendations but because they are all good 
recommendations. So I would like for us to carry through and take 
those recommendations to our government. 


Droits de la personne et condition des personnes handicapées 


325.39 


[Traduction] 


Mme Katawne: Je dirais que le gouvernement fédéral, peu 
importe son programme, qu’ il s’agisse de développement de la main 
d'oeuvre, de renouvellement économique, de l'examen du code 
canadien de la construction ou autres, devra le faire en tenant compte 
des besoins des handicapés. II s’apercevra que non seulement cela va 
améliorer son plan, mais qu’il n’en coûtera pas davantage d’inclure 
tous les Canadiens dans le programme initial. 


Mme Warick: Je pense qu’ilestimportant que cette question fasse 
partie de l’agenda politique et fasse l’objet d’un débat lors de la 
conférence des premiers ministres pour lui donner une plus grande 
visibilité. Nous avons eu du succès avec l’équité en matière d'emploi 
et nous devons maintenant étendre ce programme aux petites 
entreprises, Car à l’avenir, ce sont ces dernières qui offriront le plus de 
perspectives d'emploi. 


Nous devons réexaminer certains de nos programmes et de nos 
services existants. Il faudra certainement réexaminer, entre autres, le 
programme sur la réadaptation professionnelle des personnes handi- 
capées qui est mis à rude épreuve à l’heure actuelle en essayant 
d'atteindre ses objectifs —eten fait, il y a certainsnouveaux objectifs 
qu’il ne peut atteindre. Si nous voulons vraiment éduquer et former 
davantage les personnes handicapées au pays, nous devons examiner 
ces programmes. 


Enfin, nous reconnaissons toujours que lorsque nous 
parlons de choix rentables dans le domaine de l'éducation, de la 
formation et de l'emploi, nous avons une perspective holistique 

Si nous n'avons pas un environnement accessible, les 
personnes handicapées ne pourront pas recevoir une éducation 
ou trouver un emploi. Par conséquent, nous devons tout d’abord 
examiner nos normes d'accessibilité pour les améliorer à 
l’échelle nationale. Ensuite, nous devons augmenter nos efforts 
d’adaptation afin que tous les immeubles qui ont été construits il y a 
très longtemps puissent accueillir les personnes handicapées. 


Mme Westland: Je vais essayer de résumer le tout en une phrase 
ou deux, ce qui n’est jamais facile pour moi dans les meilleures 
circonstances. Je dirais que le financement de nos programmes et de 
nos services, et en fait les programmes et les services eux-mêmes 
ainsi que leurexécution, devraient tout au moins refléter les stratégies 
et les politiques que préconisent constamment notre gouvernement et 
le secteur privé. 


Le président: Merci beaucoup, madame. 


Comme mes collègues n’ont pas été très bavards ce matin, puis-je 
leur demander de faire une brève observation, s’ils le désirent? 
Madame Feltham. 


Mme Feltham: Merci, monsieur le président. Je voudrais 
tout simplement prendre une minute pour résumer ce que nous 
faisons ces derniers mois, les recommandations que nous avons 
examinées et que nous aimerions présenter au gouvernement en 
espérant que ce dernier y donnera suite. Je pense que toutes ces 
recommandations ont été abordées ici ce matin. Les experts les 
ont toutes abordées, non pas parce qu’ils connaissaient nos 
recommandations, mais parce que ce sont toutes de bonnes 
recommandations. J'aimerais donc que nous les présentions à notre 
gouvernement. 


32 : 40 


[Text] 


Mr. Harb: I see there is a need for a national law to ensure that the 
national standards put in place for the rights of the disabled are 
respected and are in line with the Charter of Rights. 


M. Joncas: On a beaucoup appris ce matin à écouter plutôt qu’à 
parler. Le côté éducation ou sensibilisation de la population en 
général doit être une préoccupation qui nous guidera pour l’avenir. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): I have just two 
observations. I think when we take a look at problems, we 
shouldn’t be constrained in our approach to these problems 
simply on the basis of financial expenditure. Many of these 
problems could be resolved without the expenditure of large sums of 
money. Many of these problems could be resolved by acommonsense 
approach and taking a look at the benefits that would result from any 
expenditures of money. 


One thing I have begun emphasizing myself is that to get 
policy—makers to shift from a medical approach to barriers faced 
by the disabled to one based on vocational and human and civil 
rights. ..the VRDP program is a typical one. Why VRDP, which 
is essentially anemployment mechanism, should come under Health 
and Welfare totally escapes me. That program should properly be 
under Employment and Immigration, which is in the business of 
creating jobs. 


e 1220 


Even trying to persuade the existing policy—makers after some 13 
years of existence of this committee that attitudes still require 
changing, perhaps that’s one place where it could be clearly 
demonstrated that they finally got the message. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Young. 


Inasmuch as our overall study is the economic integration of 
disabled persons, and this forum we’ve had relates very closely 
to that, my attention was drawn to some figures provided to us 
by Dr. Young, our researcher, as we prepared the report on 
taxation recently. In 1989 dollars, governments at all levels 
spent on their programs $7.5 billion on disability, and overall 
society in 1986 dollars spent $19 billion on disability. So the 
question comes up, I suppose, of whether that is being spent in 
a productive manner. I think some of the suggestions we’ ve had from 
our various panellists today suggest that maybe there are more 
effective ways we can spend those billions and billions of dollars. 


On behalf of the standing committee, may I take this 
opportunity to thank all of you who came, some of you from 
some distance, to be with us today to add to the discussions we 
had a year ago and to make it possible for us to come up with a 
final written report, together with a video report, that will highlight 
many of the things you have brought to our attention not only a year 
ago but more specifically today, in some of these very fine and 
pointed recommendations you’ve given us. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


16-3-1993 


[Translation] 


M. Harb: J’estime qu’il est nécessaire d’avoir une loi nationale 
pour s’assurer que les normes nationales en place et qui concernent 
les droits des personnes handicapées sont respectées et correspondent 
à la Charte des droits. 


M. Joncas: We have learned a lot this morning just by listening 
rather than talking. Public education and awareness in general must 
be a concern that will be guiding us in future. 


M. Young (Beaches— Woodbine): J'aurais deux remarques 
à faire. Je pense que lorsque nous examinons un problème, 
nous ne devrions pas être limités dans la recherche d’une 
solution tout simplement par des considérations financières. Bon 
nombre de problèmes pourraient être résolus sans qu’il soit nécessai- 
re de dépenser de grosses sommes d’argent, en cherchant une 
solution logique etenexaminant les avantages qui pourraient résulter 
de toute dépense. 


Une chose que j’ai moi-même commencé à souligner, c’est 
que pour pousser les décisionnaires à ne plus privilégier une 
solution médicale aux difficultés auxquelles les handicapés 
doivent faire face, et à adopter plutôt une solution fondée sur 
les droits civils, professionnels, les droits de la personne... Le 
programme sur la réadaptation professionnelle des personnes handi- 
capées est typique à cet égard. Je ne comprends absolument pas 
pourquoi ce programme, qui est essentiellement un mécanisme 
d'emploi, relève de Santé et Bien—être social Canada. Ce programme 
devrait relever du ministère de |’Emploi et de l’Immigration, qui 
s’occupe de la création d'emplois. 


Depuis environ 13 ans que ce comité existe et qu’il essaie de 
persuader les décisionnaires actuels que certaines attitudes doivent 
être changées, cela pourrait peut-être permettre de démontrer 
clairement qu’ils ont finalement compris le message. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur Young. 


Vu que notre étude globale est l’intégration économique 
des personnes handicapées et qu’au cours du forum 
d’aujourd’hui nous nous sommes penchés de très près sur cette 
question, certains chiffres que nous a donnés notre attaché de 
recherche, M. Young, lorsque nous avons préparé le rapport sur 
la fiscalité récemment ont attiré mon attention. En dollars de 
1989, les gouvernements à tous les paliers ont consacré 7,5 
milliards de dollars à leurs programmes pour handicapés, et la 
société en général y a consacré 19 milliards en dollars de 1986. Donc, 
je suppose qu’il faut se demander si cet argent a été dépensé de façon 
productive. Je pense que nos divers experts ont laissé entendre qu’il 
y avait peut-être des façons plus efficaces de dépenser ces milliards 
de dollars. 


Au nom du comité permanent, je tiens à remercier tous 
ceux qui sont venus—certains de très loin—se joindre à nous 
aujourd’hui afin de poursuivre le débat que nous avons eu il y a 
un an et de faire en sorte qu'il soit possible pour nous de 
rédiger notre rapport final et de produire un rapport sur vidéo qui 
mettra en lumière bon nombre des choses que vous avez portées à 
notre attention non seulement il y a un an, mais plus précisément 
aujourd’hui où vous nous avez fait des recommandations très 


précises. 
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[Texte] [Traduction] 

Unless there is further business, I remind everybody that you are S’iln’y a pas d’autres questions à l’ordre du jour, je vous rappelle 
invited to join us up in one of the alcoves in the parliamentary à tous que vous êtes invités à vous joindre à nous pour le déjeuner 
restaurant for lunch. We hope you can all make it. dans l’une des alvéoles du restaurant parlementaire, Nous espérons 


que vous pourrez tous étre de la partie. 
This meeting now stands adjourned. La séance est levée. 
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The Standing Committee on Human 
Rights and the Status of Disabled Persons 


Has the honour to present its 


Fourth Report 


In accordance with its mandate under Standing 
Order 108(3)(b), your Committee has examined 
the Economic Integration of Disabled Persons, 
specifically the question relating to Aboriginal 
people with disabilities, and has agreed to report 
the following: 


=} a =) rs 
AA 
‘Vata: © 
=) 1 ' 7 
& i 
11 LU 


Lé i 
— 9 4 Le 
n° td abs Ste : 
| | “ B Py y (35 D 
ae 1 ca ae 
; 1 | | Ah — 07” 0 
124 Le s 7 7 q = 
‘ oe. | ; di | ; 
$ | = a n sa 0 du ; 7 MC ETS 
| AN NS, CA LPO SERRE EE 
; 0} _ 
i RENE WAY ENG FOS org | 
2 a ee CES =. : CA Ee, 7 = 7 | | 
= ‘ LT FA a) | F ‘a _ | ° | 
L] a + a ~~ : | | L : 
(NL Mie. TS "us A 
a - i _ 
ki bily ne Aa an | | 
= à rl | se Loi | 
| L ; | 
u 


LANNE RETITLED TENT LEE ERTS ALE, 


CONTENTS 


Members of the: Committee) =. Oo ii 
Pe hainimen: Préface bene oll Mee apm Mn A V 
ieelne’ Challenge see ANT dal... &. 3 
2. The Current Situation — 
BEC Same Old SCO 2 2 un 5 
3. Bureaucratic Barriers — 
assim new uch ier ET en cer 7 9 
*ePotralecic shortcomings 1.02 9 
em TaACMenteq EL LOOTAIMS . 2 5. eae 13 
See ODUl ar rishi HOU. cect cas) Acs ne 16 
e The Committee’s View ...................... 17 
= Weak inks iste hah RS es See 17 
- Collection and Use of Data ........... 19 
- Where Does the Buck Stop? .......... 24 
4. Jurisdictional Barriers — 
Aelancled Ww eb’. = SRA. reset Climat es 29 
e Federal/Provincial Logjams ................ 29 
Pe DOI ANY WAVerS no ec), kd oe 34 
ON KV ESAS IC ae Lis 39 
entconsultation——-Give andalake: gee 44-. 43 
Sow Ashoval. Opportunity 227.0. 28e 0 49 
Bierrot REcOMMENGAIONS 2.4.4. 53 
Request for a Government Response ................ 59 
Acknowledgements ............:0::::eeirseeesttteeetes 61 
List Of Witnesses :.../2,....:#4m4ime. sent 63 


Members of the Committee 


Bruce Halliday, M.P. 
Oxford (Ontario) 


"Some people have said that what happens because of 
Parliamentary committee hearings is “democracy in action”. 
In a way, this is true. Those of us who make the laws in this 
country try to get grassroots opinions on what is important. 
This kind of dialogue helps us to understand why Aboriginal 
people with disabilities are doubly disadvantaged. The 
problems are complex and challenging; they deserve the 
attention of all Canadians. 


Neil Young, M.P. 
Beaches Woodbine (Ontario) 


"There is absolutely no question that many Aboriginal peoples, 
including the people of Akwesasne, see themselves as a nation. 
Governments were the ones who came along many years ago 
and drew lines across the nations and divided them up. But 
that fact doesn’t prevent us from ensuring that the people who 
live in that community have equal access to services, 
regardless of any line that happens to separate them." 


Jean-Luc Joncas, M.P. 
Matapédia Matane (Québec) 


"It is only recently that governments have taken an interest 
in drafting policies in favour of disabled persons. For example, 
in the province of Québec, it is only the last 20 years that 
governments have become more aware of the problem and 
have taken concrete measures in favour of the people with 
disabilities." 


Beth Phinney, M.P. 


Hamilton Mountain (Ontario) 


"I think our country and the people in Canada have just 
realized how serious this problem is. For many, many years 
people with disabilities were just put away in a corner 
somewhere and we didn’t really give it our full attention. Now 
that we realize that their rights are equal to ours, we have a 
lot to do and long way to go." 


Allan Koury, M.P. 


Hochelaga Maisonneuve (Québec) 


Louise Feltham, 
Wild Rose (Alberta) 


"I would like to thank the Aboriginal people who appeared 
during our study. They worked very hard to teach us about 
heir communities. I think that the concerns of disabled people 
transcend all barriers. That is the most valuable lesson that 

| we have learned over the years." 


Beryl Gaffney, M.P. 
Nepean (Ontario) 


provinces." 


‘In February 1991, I made the recommendation for a royal 
commission on Aboriginal people. I had promoted a royal 
commission With a broad mandate. It was to include, as a 
complete package, everything that has to do with Aboriginal 
people, including those with disabilities." 


MP. 


"As Canada’s legislators we have a moral responsibility to 
take serious constructive action. We can no longer allow the 
Aboriginal community to be the ping-pong ball in the 
jurisdictional debate between the federal government and the 
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CHAIRMAN’S PREFACE 


Talking Circles are an ancient and honour- 
able tradition among Aboriginal peoples in this 
country. People gathering for a meeting sit in a 
circle which, by virtue of its design and function, 
places no physical or even attitudinal barriers to 
discussion. Talking Circles help individuals 
respect and listen to one another. According to 
June Delisle, a Mohawk woman from Kah- 
nawake, the circle does even more. She 
emphasized that “the only way we meet is ina 
circle, because there is no end to the circle and all 
people are equal.” 


The Standing Committee on Human Rights 
and the Status of Disabled Persons has called this 
report Completing the Circle. The Members chose 
this title because they believe that until the circle 
is complete, physical and attitudinal barriers will 
continue to exist and equality will still be a 
dream for Aboriginal people with disabilities. 


Twelve years have passed since the last 
report dealing with Aboriginal people with dis- 
abilities was presented to Parliament. In many 
ways, these years have been insignificant com- 
pared to the length of time that Aboriginal 
people—including those with disabilities—have 
waited for justice and equality. Yet twelve years 
is too long a gap, given that the situation of many 
of these people has not improved during the past 
decade. Arbitrary legal classifications, such as 
those that separate status from non-status 
Indians, have too often served to confuse and 
complicate the lives of Aboriginal people with dis- 
abilities. Such barriers to progress must be 
eliminated. On behalf of the Members of the 


| 


Standing Committee, I hope that this report will 
have an impact on the way that the federal gov- 
ernment deals with the concerns of Aboriginal 
people with disabilities. 


As a Committee of Members of Parliament 
that tries to listen to all Canadians, we used this 
report to draw some broader conclusions about 
the way that the federal government can act to 
benefit citizens with disabilities. The achieve- 
ment of this goal, not only during the preparation 
of this report but throughout the 34th Parlia- 
ment, has been made possible by the dedicated 
efforts of the Members of this Standing Commit- 
tee. As Chairman, I have had the privilege of 
associating with a distinguished group of col- 
leagues from both sides of the House of Commons. 
I have greatly appreciated their non-partisan col- 
laboration and commitment to the work of this 
Committee. 


While we carried out our work, the Members 
of the Standing Committee were honoured to be 
part of a Talking Circle at Akwesasne, where we 
listened to the people from that community as 
well as to Aboriginal people with disabilities 
from across Canada. They told us their stories 
and offered us their wisdom. We thank them 

all for their tolerance and patience. For a 
Standing Committee, we have also received 
some rather unconventional testimony. We 
À are grateful to Everett Soop, a Blood Indian 
#< with a disability, for illustrations especially 
“ developed for this report. In his covering letter, 
« he wrote that “humor is never very far from 
: tragedy, a panacea for all our sorrow... A car- 


the field where the battle is fought... We have 
wants and shortcomings. If I expose some of 
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these, I may expose some redeemable people to 
the possibility of a happier life.” 


Exposing redeemable people to the possibili- 
ties of beneficial action is what reports of 
Standing Committees are all about. On behalf of 
this Committee, I can only urge those who read 
this report, to help us to complete the circle. 


eee: 


Bruce Halliday, M.P. 

Chairman 

Standing Committee on Human Rights and the 
Status of Disabled Persons 
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|. THE CHALLENGE 


I will warn you now that if you bite into these questions of Aboriginal 
disability, you run the risk of raising the hopes of our friends in every 
corner of this land. You will invite frustration and anger from 
bureaucrats and politicians at every level of government and in [the] 
host of institutions. You will generate a multitude of excuses, buck- 
passing and finger-wagging as good talkers lead you down the garden 
path. 


The task before you will not be an easy one. There is no quick cure-all, 
no magic formula to rub to make the problems go away... 


Do you have the courage and compassion to do as your predecessors 
did in 1981? 


Joanne Francis, National Aboriginal Network on Disability, 
Minutes of Proceedings and Evidence 
(hereafter, Minutes ), Issue 39, p.32, 27 November 1990 


In November 1990, this Standing Committee 
received a challenge to address the issues impor- 
tant to Aboriginal people with disabilities. In 
accepting it, this Committee knew it would have a 
difficult task to meet the standards established in 
February 1981, when the Special Committee on 
the Disabled and the Handicapped tabled its 
Obstacles report. Although the main Obstacles 
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report examined the concerns of Aboriginal 
people with disabilities as part of its overall study 
of Canadians with disabilities, the Special Com- 
mittee soon became aware of the need for a full- 
scale analysis of the situation of this group of our 
fellow citizens. As Peter Lang, a member of the 
Special Committee, put it at the time: 


While all disabled Canadians have obstacles to overcome, Native 
Canadians who are disabled often have more. If they live in the north or 
on reserves, they are isolated from services for the handicapped that are 
usually located in cities. And if they go to the cities to take advantage of 

these services, they must abandon a familiar lifestyle and community. 
As well, they often have to cope with the obstacle of prejudice. 


Special Committee on the Disabled and the Handicapped, Follow-up Report: Native 
Population , December 1981 (hereafter Follow-up Report), p. 3 


The Special Committee’s Follow-up Report to 
Obstacles found that government initiatives 
undertaken to benefit Aboriginal people had 
not necessarily helped those with 
disabilities. This second report concluded 
that only a real understanding of the 
history, values and perceptions of 
Aboriginal people would ensure that 
service programs were effective and 
productive. 


This Standing 
Committee has a unique 
mandate from the House of 
Commons to “propose, 
promote, monitor and 
assess initiatives aimed at 
the integration and equality 
of disabled persons in all 
sectors of Canadian society.’ 

We feel obligated, in this 
report, to take up the 
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challenge to apply our mandate to the issues 
related to Aboriginal people with disabilities. Our 
hearings have identified three major areas for 
action. The first, and most important, is to make 
recommendations to assist Aboriginal people with 
disabilities. The second is to ensure that the 
National Strategy for the Integration of Persons 
with Disabilities, proposed in our 1990 report A 
Consensus for Action, applies equally to 
Aboriginal people. Finally, we wish to take 
advantage of this report’s specific focus on 
Aboriginal people with disabilities to monitor the 
National Strategy and to analyse how well it is 
working. 


The Members of this Committee look to the 
federal government to speed up the recognition of 
the particular needs of Aboriginal people with 
disabilities as well as to ensure their participa- 
tion in society overall. We hope that our interim 
report of 18 June 1992 and Completing the Circle 
will reduce the need for further intervention 
by Parliamentarians into their lives. 


TO FIND YOUR WAY 7 "eV 
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2. THE CURRENT SITUATION— 
THE SAME OLD STORY’ 


A lot of things have happened since 1981, but they seem to be 
window dressing types of things. The potential for improvement with 
very little investment is great... Disabled Aboriginal people are frozen 

out of the processes that most affect their lives. The y do not participate 
in community affairs for the obvious reasons or for those that are not so 
obvious. They still operate in the shadows of the bureaucracies. They 
live a life of isolation, a life of loneliness. It does not have to be this wa 14 
if we could just help them to get organized and to raise a voice. 


Joanne Francis, Minutes , Issue 39, p.31, 27 November 1990 


ilies Committee’s recent hearings confirmed 
that, while some things have changed since 1981, 
there has been little measurable progress in 
many areas. Although some recommendations 
have been implemented and others may not suit 
current circumstances, Obstacles and the Follow- 
up Report provide significant benchmarks for 
measuring real progress for Aboriginal people, 
just as they do for all people with disabilities.! 


Using this yard-stick, significant barriers 
remain. System-wide problems within 


| Obstacles and the Follow-up Report still constitute the most comprehensive examination of 
disability ever undertaken in Canada. The two reports made 22 recommendations for 
improving the lives of Aboriginal people with disabilities. These recommendations urged 
the federal government, particularly the Department of Indian Affairs and Northern Devel- 
opment, to pay more attention to the problems of disability through direct consultations with 
Aboriginal people. Both reports emphasized, however, that Aboriginal people know what 
they need from outside their own culture. The role of the federal government must, there- 
fore, be to work with Aboriginal communities in the development of local initiatives. 
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government bureaucracies, together with the 
harsh realities of poverty, unemployment, social 
and geographical isolation and inadequate living 
conditions, continue to contribute to the high 
incidence of disability amongst Aboriginal people. 
As well, these same factors make organizing and 
obtaining adequate services and programs more 
difficult. 


The work of main-line federal departments to 
deal with these problems seems quite impressive 
when it is viewed in isolation and assessed at face 
value. In appearances before the Committee, 
officials from the Departments of Indian Affairs 
and Northern Development, National Health and 
Welfare and the Secretary of State carefully 
outlined both specific initiatives for Aboriginal 
people with disabilities and the benefits from 
normal departmental programs. These witnesses 
left us with the immediate impression that the 
federal government is actively devoted to solving 
problems related to disability amongst Aboriginal 
people. 


Closer scrutiny, however, revealed major gaps 
because the issues faced by this group of people 
can be appreciated only by listening to their 
voices. Witnesses from across this country 
demonstrated the most significant change that 
has taken place since 1981: the voice of 
Aboriginal people with disabilities has grown 
much louder and much stronger. Indeed, those 
from across Canada and from the United States 
that Members of the Committee listened to at 
Akwesasne in November 1991 were extremely 
well-informed about the nature of their battle for 
change. They were also articulate in proposing 
solutions for resolving their struggle. Over and 
over again, Aboriginal people with disabilities 


recounted their scepticism about promises made 
by the federal government. Talk has been 
plentiful, but actions have been few and far 
between. 


Aboriginal people with disabilities told this | 
Committee that they need resources and 
technical assistance to enable them to effect 
change within their own communities. As Chief 
Henry Delorme stated in 1988: 
It is an Indian voice I raise. It is Indians I want to influence. And 
eventually it will be Indians who develop the political will to meet the 
needs of my disabled brothers and sisters. 


The Proceedings of the Disabled Native Persons Think Tank , 
Cornwall, Ontario, 1988 


et + 


fe 


OK MOK MOK MOK MOK MOK MOK 


3. BUREAUCRATIC BARRIERS — 
"PASSING THE BUCK’ 


Indian and Inuit people do not understand or appreciate the concept of 
different government departments. Their own communities are small 
and unified, and the notion of huge, separate bureaucracies is foreign 

to their traditions and daily experience. They become confused by a 
situation in which it takes several major organizations to provide 
several minor services. 


Special Committee on the Disabled and the Handicapped, 
: Obstacles , February 1981, p. 134 


Strategic Shortcomings 


Without exception, departmental officials who 
appeared before the Committee heralded the 
National Strategy for the Integration of Persons 
with Disabilities as the major federal government 
effort to address the concerns of Canadians with 
disabilities. The Strategy, which was announced 
on 6 September 1991, promises to devote $158 
million until 1996 to the goals of equal access, 
economic integration and effective participation. 
Although ten government departments are 
involved, the Department of the Secretary of 
State, headed by the Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons, has the lead role in 
co-ordinating not only the activities of the 
Strategy, but also all government operations 
related to people with disabilities.” 


In November 1991, 
as part of the National 
Strategy, the Depart- 
ments of Indian 
Affairs and Northern 
Development (DIAND) and 
National Health and Welfare each 
launched initiatives for Aboriginal people 
with disabilities who live on reserves. 
While the Committee appreciates these 

initiatives, it recognizes that they are 

essentially limited to gathering informa- 

tion and to ‘co-ordination’. DIAND will 
provide $5 million over five years to improve the 
co-ordination and accessibility—and to promote 
the design and delivery—of existing programs and 
services. Regional offices will work with Aborigi- 
nal organizations to determine how to achieve 
these objectives. Health and Welfare Canada, for 
its part, is planning to use $1.3 million to speak 
with Aboriginal organizations, as well as with 
elderly and disabled people on reserve, in order to 
gather information for the development of home 
care standards, training requirements and 
management structures. 


While the Departments will not fund or 
deliver new programs or services, the mere 
existence of these initiatives will undoubtedly 
raise expectations and may eventually lead to 
frustration. As Richard Frizell, Director, Social 
Development, B.C. Region, Department of Indian 
Affairs and Northern Development, reported in 
January 1992: 


2. Officials from the Department stressed that "the emphasis of the department's action.is 
first, on involving all Canadians and mobilizing community action; second, on sharing 
informantion and solutions; third, on improving national information about disability; and 
fourth, on co-ordinating federal action." [Minutes, Issue 10, p.6, 18 February 1992]. 


ps 
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During our preliminary consultations, frustration has been strongly 
expressed about the lack of a funding base for service deli very. Several 
individuals at the band level have stated that a clear understanding 
exists in their community regarding the needs of band members with 
disabilities and that what is now required is the establishment of 
appropriate services... As we proceed with the current initiative, 
increased pressures will be generated for the provision of services in 
areas for which DIAND does not currently assume responsibility. 


Material provided by the Department of Indian 
Affairs and Northern Development, 17 March 1992 


Perhaps the Departments should pay 
attention to the band members who are already 
expressing frustration. 


This Committee has concerns about the 
extent to which the federal government has not 
listened in the past to the people most affected by 
its programs. We were disappointed to learn, for 
example, that while the DIAND initiative directly 
responds to needs identified by Aboriginal people 
with disabilities, DIAND did not significantly 
involve Aboriginal people in the planning stages 
that established the initial design. According to 
Normand Levasseur, Acting Director General of 
DIAND’s Social Development Directorate: 


There’s been no formal consultation with the native network. 
Basically, we took part of their report that identified one of the big 
problems, being the lack of availability and co-ordination [of services]. 


We took that component of the report. Before the government made a 
decision that Cabinet go with a new program, we did not go specifically 
to them and ask where we should go. We were able to take part of their 

report and use it as the best knowledge we had. 


Minutes, Issue 8, p.24, 11 February 1992 


Frustration in the Aboriginal community will 
also likely result from the activities of the 
Department of National Health and Welfare. 
Apart from gathering information, that 
Department is also devoting $2 million under the 
National Strategy to improving access on reserves 
by retro-fitting existing health facilities. All new 
facilities will meet the standards of the Canadian 
Standards Association. The Department indicates 
that 267 facilities require retro-fitting at a total 
cost of $7.5 million. But Treasury Board has only 
provided $1.2 million ($280,000 per year for the 
next four years) and the Department’s Medical 
Services Branch has committed $888,000 from its 
capital budget ($222,000 each year for the next 
four years). Given this small budget, only 20 per 
cent of the facilities that require renovation will 
be retro-fitted under the Strategy. In order to 
meet existing needs, the Department has 
requested an additional $6 million from Treasury 
Board. 


This Committee is troubled that the Medical 
Services Branch of Health and Welfare Canada is 
equating physical accessibility with the 
elimination of barriers for Aboriginal people with 
disabilities. Indeed, departmental officials 
admitted that they are placing too much attention 
on ramps and retro-fitting and not giving enough 
consideration to other disability concerns that the 
Department could easily address. Neil Faulkner, 
Assistant Deputy Minister, Medical Services 
Branch, told us that “clearly, as a medical 
branch, we’re going to have to dialogue more with 
people in that community to understand their 
needs”? 


Minutes , Issue 9, p. 23, 13 February 1992. 
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Fragmented Programs 


The National Strategy notwithstanding, the 
government has taken a strikingly fragmented 
approach to Aboriginal issues—let alone disabili- 
ty issues—within the federal system. Areas of 
responsibility for various groupings of Aboriginal 
people are scattered amongst different depart- 
ments and there is definitely no concentrated 
focus on disability. 


Despite the fact that both DIAND and Health 
and Welfare Canada provide adult care services 
to Aboriginal people on reserve and have signed a 
memorandum of understanding, significant gaps 
exist in these services. DIAND funding focuses 
primarily on in-home care (e.g. homemaker 
services, meals and social support) as well as on 
institutional care such as nursing homes. The 
Medical Services Branch of Health and Welfare 
Canada delivers community health services (e.g., 
public health nursing, immunization and nutri- 
tional programs). Neither Department has 
accepted the obligation to provide all the compo- 
nent parts of a complete adult care system. 
Because there is no organizational structure for 
comprehensive program development or manage- 
ment, services are developed unevenly and 
delivered inconsistently across the country. 


Although these inadequacies pertain only to 
one governmental program, the Committee has 
seen signs that they are indicative of larger, 
system-wide, failings and buck-passing between 
departments. DIAND officials told us that the 
Department’s social assistance programs make 
services for special non-medical needs available to 
Aboriginal people on reserve (e.g., aids for 
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independent living and adaptations for special 
access). Any special medical aid must, however, 
come from the Non-Insured Benefits Program of 
Health and Welfare Canada.* 


The Non-Insured Benefits Program attempts 
to fill the gaps where provincial insured services 
are unavailable, but this federal program is very 
limited and its application is often confused and 
arbitrary. For example, the Canadian Paraplegic 
Association (CPA) pointed out to the Committee 
that services to assist Aboriginal persons with 
spinal-cord injuries in Manitoba and Alberta 
have, for a number of years, received funding 
under this program. But when the CPA 
attempted to acquire similar funding in 
Saskatchewan, the Department of National 
Health and Welfare changed its mind and argued 
that these services are now not considered 
primarily health-related and, therefore, are 
ineligible for the Non-Insured Benefits Program. 
To ease the transition, Health and Welfare 
Canada has allowed its Alberta and Manitoba 
regions to renew their contracts with the CPA for 

a single year; however, all funding to the 
CPA will cease on 31 March 1994. 


The work of the Department of the 
Secretary of State, Native Citizens’ 
Directorate, raises another question. To 
what extent has the Secretary of State 
and Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons 
ensured that a//the activities 
of the Department incorporate 
the needs of persons with 


4. This program provides a range of medically necessary health services to status Indians 
and Inuit people regardless of their place of residence. 
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disabilities? For example, this Committee 
received no concrete assurances that the 
Aboriginal Friendship Centre Program® has 
effectively eliminated barriers for people with 
disabilities. 


The Department of the Secretary of State also 
demonstrated that its activities with regard to 
Aboriginal people with—and without—disabilities 
are not necessarily ‘plugged in’ to the work of 
other government departments. For example, 
departmental officials did not understand the 
implications of a recent agreement between 
DIAND and the province of Alberta to equalize 
services provided to Aboriginal people on and off 
reserve. Although this Department has 
responsibility for co-ordinating the National 
Strategy, and all issues relating to disability, 
Georges Proulx, Assistant Under Secretary of 
State, Social Development and Regional 
Operations, tried to explain why his Department 
did not have any input into this unique initiative. 
He told us that: 


They (DIAND) probably felt that it was within their department and 
their authority, and did not see fit to consult us on this... 


I suppose that the part of that agreement that touched on disabled 
persons was only a small part of the agreement, and that probably 
explains why they did not consult us. We try to monitor and keep a 
watch on disabled persons issues. Obviously, some things escape us. 


Minutes , Issue 10, p.25, 18 February 1992 


5. Friendship centres, run by and designed for, Aboriginal people provide vital information to 
those who have newly arrived in, or are simply passing through, an urban area. Without 
the centres, migrating Aboriginal people would otherwise face a number of barriers in 


gaining access to services or information. 
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Popular Frustration 


During the hearings that this Committee held 
at Akwesasne, Aboriginal people from across 
Canada told us repeatedly about the general lack 
of funds to meet the needs of people with disabili- 
ties in their communities. Witnesses described 
difficulties in providing appropriate education to 
Aboriginal children with disabilities. They also 
alerted us to problems with current rehabilitation 
and training programs to ensure the entry or re- 
entry of persons with disabilities into the 
workplace. 


Grand Chief Mitchell of the Mohawk Council 
of Akwesasne outlined his own difficulties in 
obtaining funding for broader-based programs 
such as adult education and nurses’ training. He 
explained that, all too often, the Mohawk Council 
must ‘make do’ because of the lack of comprehen- 
sive government funding and co-ordination. For 
example, on a visit to the Canada Manpower 
district office in Cornwall, Ontario, officials told 
him that, although his most recent project propo- 
sals were approved, priorities had shifted to other 
needs and the projects were delayed. Chief 
Mitchell stressed that he was continually finding 
himself last on the federal funding list. He said: 


This upsets me; what more can you do to try to get retraining or get 
people trained for a specific occupation? You try to find the funds, try 
to cut through all the red tape and the proposals and the plans that 
you have to put together, and you finally get them close to the reser- © 
vation, only to have people tell you that because there was a [public 
service/ strike in Canada, because there are other people who have far 

more influence, they would have to take precedence over your people. 


Minutes, Issue 7, p.26, 19 November 1991 
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The Committee’s View 


Weak Links 


The Committee sees the situation not just as 
a case of federal departments protecting their 
fiefdoms, but also as a clear illustration of the ad 
hoc approach that departments are taking to the 
needs of people —in this case, Aboriginal people — 
with disabilities. In our other reports, we have 
condemned this approach—that is why we called 
for a national strategy in our 1990 report A 
Consensus for Action. We have also pointed out 
that policies and programs for people with 
disabilities have to be integrated—with each 
other and with all government initiatives. In our 
most recent report, As True as Taxes, for 
example, we recommended that social, economic 
and tax policies that deal with persons with 
disabilities should be linked to remove 
disincentives to economic participation. 


For those considered to have more than 
one disadvantage, such as Aboriginal people 
with disabilities, the ad hoc approach has 
proven to have almost irreversible 
implications and consequences, despite 
recommendations that this situation be 
addressed. Both Obstacles and the Follow- 
up Report recognized, and made recom- 
mendations about, the lack of co- 
ordination within the federal govern- 
ment that artificially separates health 
care issues from other related pro- 
blems such as inadequate housing, 
transportation and employment. In 
turn, this failure to co-ordinate 
contributes directly to the high 
incidence of disability 
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within Aboriginal communities. More than a 
decade after the Obstacles’ recommendations, 
departmental programs remain ‘add on’ 
-considerations that are often introduced when 
services to Aboriginal people are withdrawn by 
the provinces. Although the government has 
established a National Strategy for the 
Integration of Persons with Disabilities, the 
Committee found no cohesive action. 


Consultation and co-ordination within the 
federal bureaucracy remain weak links in 
promoting better lives for Aboriginal people with 
disabilities. The lack of clear departmental 
responsibilities, an absence of strong program 
structures, fragmented service development and 
inconsistent standards are all too evident, despite 
sincere intentions. The National Aboriginal 
Network on Disability accurately pointed out in 
1990 that: 


The good intentions of one [department] are often undone by the good 
intentions of another, and the end result is we do not benefit as 
. Aboriginal people with disabilities. 


Minutes , Issue 39, p.11, 27 November 1990 


= Bureaucratic barriers 
constantly frustrate Aboriginal 
people with disabilities. James 
(Smokey) Tomkins stated in 1990 
that 


There are jurisdictional boundaries and the 
Aboriginal person then becomes a ping-pong 
ball. 


Minutes , Issue 39, p.29, 27 November 1990 
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Collection and Use of Data 


Programs, policies and even 
departmental structures 
themselves cannot deal with the 
‘real’ world, if they are based on 
obsolete, inaccurate or 
incomplete information about 
that world. Furthermore, the 
political and bureaucratic 
‘will’ to apply that data must 
exist so that government can 
target its actions to achieve 
the maximum effect. These 
detailed data are all the more 
critical when they are needed to 
devise programs that assist a neglected 
group like Aboriginal people with disabilities. 


All departmental officials who came before 
the Committee stated that they were working 
with Statistics Canada in efforts to obtain more 
reliable information about Aboriginal people. 
Although they could not provide complete data, 
not one of these officials disagreed with the 
accepted fact that the incidence of disability 
amongst Aboriginal people remains far greater 
than amongst other Canadians. Neil Faulkner, 
Assistant Deputy Minister, Medical Services 
Branch, Health and Welfare Canada summarized 
some of the data available when he told us that: 


The incidence of disability among the Canadian Indian population 1s 
two to four times the national average. Two-thirds of these relate 
to agility and mobility, 25% are as a result of accidents, 17 % as a 

result of an aging process, 10% are congenital, and 22% are visual] ly 

impaired. Of course, a number of people suffer from multiple 
disabilities. 
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Many of these people live in rural or remote areas. Of the 579 First 
Nations we serve, nearly 80% are not accessible by road. As a result, 
community-based services available to other Canadians are not as 
available to people in these communities. 


Even where reserve residents are closer to urban centres with a broad 
range of community services, perceived real cultural barriers often 
Inhibit First Nations people from using these services. In addition, off- 
reserve service agencies may be reluctant or unable to provide services 

| _ on reserve. 


Minutes , Issue 9, p.7, 13 February 1992 


Obviously, given the fragmented nature of the 
services that we described earlier in this report, 
the federal government needs more specific 
information about the nature and extent of 
disability amongst Aboriginal people in order to 
target its programs. DIAND, for example, 
explained that it does not automatically collect 
data on Aboriginal people with disabilities as a 
result of the way that its social assistance 
programs are established. Because DIAND 
programs are available to those who meet 
eligibility criteria, they are not set up to collect 
specific information on people with disabilities. 


In 1990, the National Aboriginal Network on 
Disability (NAND) argued that to reflect the 
circumstances of Aboriginal people accurately, 
the collection of data on Aboriginal people with 
disabilities must be community-based and carried 
out in close consultation with, and wherever 
possible by, those people. Community 
participation is required because an unclear 
understanding of the definition of ‘disability’ and 
cultural differences between survey takers and 
survey participants has hampered the process of 
gathering information. Without this community 


RP EN SITE IES 


participation, the high potential for collection of 
incorrect data is increased even further by social 
and cultural differences among Aboriginal peoples. 
Joanne Francis of NAND pointed out that: 


We are depending on individuals to identify themselves as Aboriginal 
people. With so much controversy over who is native and who is not, 
and to what degree and all of that, as far as the status of Aboriginal 
people — i.e., the Métis, Innu, status, non-status, registered, non- 
registered—is concerned, that is where the figures conflict... 


Statistics Canada was not able to get a very accurate account of the 
numbers of disabled Aboriginal people with their last survey [in 1986], 
for a number of reasons, some of which were because the survey takers 

were not allowed on every reserve or were restricted to certain 
communities that were more easily accessible to them, versus the 
communities located in the north, which has a very high incidence of 
disability, north of 60... 


Hopefully, with our being of assistance and able to consult with 
Statistics Canada on this approaching post-census survey [in 1991], 
we hope that we will perhaps be able to assist them in creating a 
better tool that would be more acceptable and better received 
by native communities. 


Minutes , Issue 39, p.28, 27 November 1990 


Some of the data collection problems seem to 
have been remedied by the comprehensive post- 
censal survey conducted by Statistics Canada in 
the fall of 1991. Statistics Canada consulted 
extensively with Aboriginal people, including 
those with disabilties, who provided advice on the 
content and wording of the survey. Hopefully, the 
proof of this collaboration will surface when 
Statistics Canada releases its data over the next 
year.° 


6. Data on Aboriginal persons with disabilities, along with information on language, health and 
social issues will be released in May 1993. Data on Aboriginal employment, education and 
expenses will be released in September 1993, and information on mobility and housing will 
be made public in early 1994. 
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Although more information is needed to fine- 
tune solutions, the collection process must not 
serve as an excuse for inaction. Existing informa- 
tion indicates clearly the severity and complexity 
of barriers that continue to disrupt the lives of 
Aboriginal people with disabilities. Rather than 
waiting for pressure to be applied, action plans 
can—and must—be developed to signal a new pro- 
active approach. Because the National Strategy 
has received political support at the highest 
levels, turf wars among bureaucrats should not 
prevent this initiative from benefiting people with 
disabilities. Aboriginal people have the right toa 
comprehensive and integrated approach to 
removing the barriers associated with disability. 


Such an approach to Aboriginal disability 
issues within the federal government would 
ultimately save money, given that the present 
process spends increasing amounts of money on 
ad hoc attempts to address varying regional 
needs. Interdepartmental co-ordination is also the 
best method of preventing disability. Government 
approaches to disability are too often health- 
oriented and curative in nature. Identifying and 
eliminating the social, economic, political and 
cultural causes of disability for Aboriginal people 
is just as critical as removing the obstacles that 
currently limit their full participation in main- 
stream community life. As the Obstacles 
Committee recognized in 1981, “the least costly 
disability is the one which does not occur” 
[Follow-up Report , p. 521. 


The Committee recommends that: 


In light of the seriousness of the situation and 
the need for immediate and comprehensive action 
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to deal with issues related to Aboriginal people 
with disabilities, the Ministers of Indian Affairs 
and Northern Development, Health and Welfare, 
other departments that have programs that deal 
with Aboriginal people and the President of the 
Treasury Board should cooperate with the 
Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons in order to: 


a. Ensure immediate action to co-ordinate 
federal programs and activities that are 
directed towards, or are used by, Aboriginal 
people with disabilities. The Minister 
Responsible for the Status of Disabled 
Persons, in collaboration with the other 
Ministers, should make public a specific plan 
of action to deal with the co-ordination of 
federal activities related to Aboriginal people 
with disabilities no later than 1 November 
1993. 


b. In consultation with Aboriginal people with 
disabilities, create a working group composed 
of senior managers of all responsible depart- 
ments (including the Privy Council Office, 


Treasury Board and the Federal-Provincial 
Relations Office) to establish and to monitor 
an integrated approach to policy and program 
formulation and development for Aboriginal 
_ people with disabilities. This working group 
should ensure that individual federal 
departments and agencies collect and use up- 
to-date and appropriate data in devising 
_ policies and programs for Aboriginal people 
with disabilities. | 


Where Does the Buck Stop? 


The problems of fragmented programs and 
the lack of detailed data to establish policy in the 
area of Aboriginal disability stem from the failure 
of the federal government to set up an effective 
overall mechanism to ensure ongoing and 
consistent monitoring, advocacy and co-ordination 
for disabled persons in relation to all federal 
policies, legislation and regulations. In our 
previous report, A Consensus for Action , this 
Committee suggested, but did not recommend, 
that a national strategy on disability issues 
should include a centralized structure that 
permitted co-ordination and accountability. 
According to our analysis: 


The history of the recommendations of ‘parliamentary committees - : 
concerned with disability have shown us that what is needed now Is 
more muscle at the centre of government... : 


A voice at the centre is imperative because, ...disabled pene units, — 
directorates and secretariats appear to function on the margin of their 
respective departments. In short, they are not effectively integra Fu : 
into the central decision-making process of government... / 


We therefore urge the immediate appointment of a ranking official of ; 
the PCO to assume responsibility for disabled persons and to perform : 
the relevant ongoing functions related to cabinet activities. This officie al 
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could serve as the link to cabinet of a high-level committee that is 
composed of representatives, perhaps deputy ministers, of other 


central agencies and significant departments. This could ensure that 
all government agencies take action, as required. 


Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons, 
A Consensus for Action , June 1990, pp. 18-19 


Although a Deputy Ministers’ Committee on 
Issues Concerning Persons with Disabilities was 
struck in response to our suggestion, it has only 
held two meetings in the past eighteen months. 
According to Georges Proulx, Assistant Under 
Secretary of State, bilateral dealings between 
deputy ministers have been more appropriate and 
effective. Now, we have learned that the co- 
ordination function has passed to a 
Committee of Assistant Deputy 
Ministers who, in very many instances, 
have delegated it to junior depart- 
mental officials. 


Obviously, the mes- 
sage from this Standing 
Committee has either 
been ignored or has 
been garbled in the Se eee 
transmission. Bilateral — § 
meetings are fine for deal- 
ing with bilateral issues. They are, 
however, inappropriate as a 
means of ensuring the effective co- 
ordination of a National Strategy 
involving ten government depart- 
ments. Furthermore, a co- 
ordinating committee, where the 
alternate to the substitute to the 
alternate of the deputy minister 
attends the meetings, is not 
what we had in mind. 


The continuous participation of officials at the 
working level is necessary to implement any 
strategy successfully, but unlike deputy ministers, 
officers at this level cannot make decisions stick. 


Currently, although co-ordination is flawed, 
the more important issue of accountability appears 
to have been lost in the shuffle. In the Committee’s 
view, officials at the working level cannot be held 
accountable at the political level for the success or 
failure of a strategy. 


Clearly, any comprehensive policy framework 
in the area of disability—including Aboriginal 
disability—remains incomplete if it does not 
include some measure of accountability as well as 
some monitoring mechanism. Citizens should 
know that their concerns are being appropriately 
considered and integrated into the overall policy 
and program development of all government 

departments. They also have a right 
* to know how the money that is spent, 
either through normal government 
programming or through the National 
Strategy, is providing direct benefits to them. 
Disabled people across the country—including 
Aboriginal people with disabilities—too often hear 
of grandiose schemes being launched in Ottawa, 
_ only to find that by the time the program or 
; service actually reaches the local level, there is 
not enough money left to make it worthwhile. 


Since the federal government has not yet put 
into place an accountability mechanism, this 
Standing Committee will attempt to fill the gap 

_ temporarily. Therefore, we propose that the 
Minister Responsible for the Status of 
Ft Disabled Persons, and all other 
ministers involved in the National 


Strategy and in disability issues, prepare an 
annual report to Parliament. This report should 
contain a section that deals specifically, and in 
detail, with departmental activities related to 
Aboriginal people with disabilities. After tabling 
in the House of Commons, this report should be 
referred to this Standing Committee and to other 
appropriate parliamentary committees. 


The Committee recommends that: 


a. On behalf of the Government of Canada, the 
Minister Responsible for the Status of 
Disabled Persons should table in Parliament 
an annual report on the National Strategy for 
the Integration of Persons with Disabilities 
and other government activities related to 
persons with disabilities. This annual report 
should contain details of grants and 
contributions, as well as program and policy 
initiatives related to persons with disabilities. 
This annual report should contain a section 
that deals specifically with activities taken to 
benefit Aboriginal people with disabilities. 
The annual report to Parliament should be 
referred to this Standing Committee and its 
successors, as well as to other relevant | 
Parliamentary Committees. 


b. The Clerk of the Privy Council and Secretary 
to the Cabinet, the Secretary of the Treasury 
Board and the Secretary to the Cabinet for 
Federal-Provincial Relations should each 
name one senior official with sole and specific 
responsibility for all persons with disabilities. 
In the case of the Treasury Board, this official 
should report through the Program Branch. 
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4. JURISDICTIONAL BARRIERS— 
A TANGLED WEB’ 


Federal/Provincial Logjams 


Ifan Aboriginal person goes in to MSSH [Ministry of Social Services 
and Housing], which is the [provincial] social services agency in British 
Columbia, and says he needs help, he needs this and that, he isn't 
working and is disabled, they will look at you—unfortunately, 

if youre brown like I am it’s pretty hard to disguise the fact youve an 
Indian—and the first thing they say is, you’re an Indian, you had better 
go and see the [federal] Department of Indian Affairs, it has nothing to 

do with us. 


If you live in Victoria, which is where I live, the Department of Indian 
Affairs office is in Nanaimo, which is about 70 miles away. 


Anyway, you go up there and they say, okay, but the wa ly we see your 
problem is that it’s a medical problem and Medical Services [Health 
and Welfare Canada] is back in Victoria. 


So now you have to go back to Victoria. You then go to Medical 
Services... and they say, oh yes, we can help you—where do you live? 
Well, if youre like 50% of the Aboriginal people or status people 
in B.C., you live off the reserve. So you say I live in the city of 
Victoria. Oh, what are you doing here? You had better go back to 
MSSH. You say, well, I’ve been there. se say, they're the pone you 
| have to look to.. 


After you ve been around the circle a couple of times, you just say to 
heck with it and give up. 


Ian Hinksman, Director of 
the B.C. Aboriginal Network on Disability Society, 


Minutes , Issue 19, pp.77-78, 22 April 1992 


Aboriginal people must not only contend with 
the fragmented nature of federal programs, but 
have to overcome the barriers imposed by 
federal/provincial jurisdictions. Like other 
disability issues, those related to Aboriginal 
people either cross federal/provincial boundaries 
or lie in an area of exclusive provincial 
responsibility. 


History has imposed complications that make 
the circumstances of Aboriginal people with 
disabilities intractable and frustrating. Over the 
years, Aboriginal people in this country have been 
arbitrarily grouped in categories that define their 
relationship with the federal and consequently, 
provincial governments. As Neil McDonald of 
Cross-Cultural Consultants put it: 


It’s important to understand that being an Indian in Canada has 
nothing to do with biology or culture. Being an Indian in Canada has 


to do with the law... 


When the federal government took jurisdiction over the ie in 
1867, not only did they [the government] have to find out who the 
Indians were, they had to come up with some kind of a tool to govern 


the Indian people. And... what they came up with, as you 
_ well know, was the Indian Act. 


Minutes , Issue 6, pp.13,15, 29 October 1991 


The Indian Act sets out a category of 
Aboriginal people who are known as status 
Indians—that is those people registered as 
“Indians” for the purposes of the Act. Many also 
came to fall under the statute as a result of 
treaties that their chiefs signed with the federal 
government. The /ndian Act preserves Indian 
lands from being sold and regulates the lives of 
Indians who live on these lands. Neil McDonald 
gave a sense of the effect of the Act: 
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[Prior to 1867] the primary organizing structure of native life was the 
extended family. When the federal government came into their lives, 
they imposed the Indian Act . The federal government 
institutionalized the band as a form of government. Basically, what 
happened was a number of extended families were put together [as a 
band] to live on lands now called reserves. Often several extended 
families were put on these reserves and were given a book of rules, the 
Indian Act , by which they governed themselves... 


They had to elect officials to govern them. They were allowed to govern 
on condition that the [federal] Indian agent, so to speak, approved 
everything they did... 


Over 100 years, or 120 years, you can imagine the kind of conflict that 
leaves in the community. This imposition of the Indian Act , the band 
structure, and extended families being forced to live with each other... 


Minutes , Issue 6, pp.14-15, 29 October 1991 


Among the /ndian Act's legatees are status 
Indians who occupy reserve lands in isolated 
regions of this country. Reserve communities 
generally comprise fewer than 500 persons and 
their residents receive services through loc 
governments made up of chiefs and band : 
councils. : 


The Indian Act, however, is far 
from inclusive. For one reason or 
another, many Aboriginal people 
never obtained the status of 
‘Indian’ under the Act. Either they : 
were never registered or they lost à 
their status under various pro- 
visions of the Act and have never 
applied for, or are ineligible for, 
reinstatement. The Métis people, 
for example, although now 
recognized as Aboriginal people in 


the Constitution Act, 1982 , have never been 
subject to the terms of the Indian Act. Asa 
result, they are ineligible for services offered to 
status Indians. Like the Métis, Inuit people in 
this country are excluded from the /ndian Act, 
but the Inuit acquired a special relationship with 
the federal government from a 1939 ruling of the 
Supreme Court of Canada. The Court held that 
they are entitled to the same services provided to 
status Indians. 


The federal government has used these 
arbitrary legal classifications to determine 
eligibility for federal services; those who are 
excluded have to turn to reluctant provincial 
governments. Generally, the federal government 
has taken the position that its responsibilities 
extend only to providing services to status Indians 
on reserve and to the Inuit. It expects the 
provinces to provide services to status Indians 
who do not ordinarily live on reserve as well 
as to all non-status Indians including 
the Métis. For their part, the 
provinces use section 91(24) of the 
Constitution Act, 1867, to argue 
that all legal responsibility for 
ne services to Aboriginal people 
gat ra rests with the federal 
government.’ 


cn 


The federal/provincial jurisdictional logjam 
shows up most graphically in the provision of 
health and social services to Aboriginal people. 
Under the Constitution Act, 1867, the delivery of 
these services falls under provincial authority but, 
because of the cost, provincial governments have 
generally refused them to status Indians who live 
on reserve. Consequently, the federal government 
has made some, but not all, of the services 
provided to other Canadians available to status 
Indians on reserve. 


In all of this wrangling, both levels of govern- 
ment appear to have forgotten the needs of the 
people themselves. In this complex and overlap- 
ping web of service structures, some people even 
find themselves falling through the cracks and 
unequally treated compared to their fellow 
citizens. 


The story of Donna Good Water and her 
daughter, Little Mountain, illustrates the effect of 
this squabbling on people’s lives. Little Mountain 
has cerebral palsy. Her mother expressed enor- 
mous frustration at the difficulties in gaining 
access on reserve to respite care and home care— 
provincial services that are readily available in the 
neighbouring municipality. Because this woman 
and her daughter are status Indians, living on 
reserve, they are not entitled to provincial benefits, 


7. Section 91(24) of the Constitution Act, 1867, grants to the federal Parliament exclusive 


jurisdiction over "Indians and lands reserved for Indians." The courts have determined that 
both status Indians and the Inuit are "Indians" within the meaning of this section. The courts, 
however, have not yet settled the question of whether or not the Métis are covered by section 


91 (24). 


8. The provinces generally provide these services to non-status Indians, the Metis and to status 


Indians off-reserve. There is, however, still some controversy between the federal 


government and certain provinces over who is responsible for the Inuit and for status Indians 


migrating from reserves to urban centres. 
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but the federal government still refuses to provide 
for them. Ms. Good Water told us that: 


I really believe that if Little Mountain were white, living in the city of 
Vernon [British Columbia], she would be just like the other children in 
her class and be provided with all these services, which is their natural 
right. But bec: use she’s native and status, li re on ae reserve, she’s 

not entitled to it... 


I have given this a lot of os and Tv ve gone duh a lot of 
frustration, a lot of anger with this whole process, and I think that we 
[status Indians] are a federal government responsibility. I really _ 
believe the federal government should be making dollars accessible to 
the native handicapped children residing on reserve. - 


We should have home [care] programs that are comparable to the 
provincial home [care] programs. Were not getting it in B.C... I can 
vote in the provincial election in B.C. but I cant get the services. I 
believe that I am entitled to it as a Canadian citizen. 


Minutes, Issue 7, p.37, 19 November 1991 


Too Many layers? 


The jurisdictional situation of Aboriginal 
people with disabilities could become even 
murkier as a result of the proposed transfer from 
the federal government to First Nations of the 
administration and delivery of health and social 
services on reserves. Will this benefit Aboriginal 
people in general and people with disabilities in 
particular?—or will it add another layer for 
potential jurisdictional infighting and delay? 


The warning signs show that, even where the 
federal government has not yet transferred 
services to the community level, the extent to 
which federal programs meet the needs of 
Aboriginal people with disabilities often depends 
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on the support of community leaders. The band 
leadership must not only have information about 
relevant programs but also must make the needs 
of disabled persons a priority in the community. 
For instance, the Department of Indian Affairs 
and Northern Development’s (DIAND’s) 
On-Reserve Housing Program uses the Social 
Housing Program of Canada Mortgage and 
Housing Corporation to provide accessible 
housing to Aboriginal people with disabilities. 
DIAND pointed out, however, that the demand 
for accessible housing varies from region to region 
and from band to band. 


The need for cooperation and support at the 
community level will be even greater as more 
programs are transferred to the band level for 
delivery. Departmental officials firmly believe 
that this transfer process will better co ordinate 
programs at the community 
level. The Medical Services 
Branch of Health and 
Welfare Canada, for 
example, has developed a 
health transfer program 
to give bands south of 
the sixtieth parallel the 
option of 
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assuming control of federal Indian health servi- 
ces. Interestingly enough, Aboriginal people have 
not unanimously praised these plans. Some see 
the transfer of services as a positive step. Others 
fear that the whole process is a smoke screen that 
allows the federal government to give up its 
responsibilities for Indian health care and to 
implement drastic cost-cutting measures. People 
in Aboriginal communities are also concerned 
about the time frame and the inadequate assis- 
tance from Medical Services Branch staff at the 
pre-transfer planning stages. Specifically, they 
worry about the limited resources that are 
dedicated to developing comprehensive assess- 
ments of health needs. 


In 1990, the National Aboriginal Network on 
Disability (NAND) provided an example of what 
may happen when services are transferred from 

one bureaucracy to another. NAND drew 
, this Committee’s attention to the 
government’s failure to act in an orga- 
nized and consistent fashion to imple- 
ment the 1981 recommendation in the 
Follow up Report that health promo- 
tion and prevention of disabilities 
should form permanent parts of the 
curriculum in community schools. Accor- 
ding to NAND, the Department of Indian 
Affairs and Northern Development now 
claims absolution from implementing 
this recommendation because Aborigi- 
nal band governments have taken 
control of the school system. Apart 
from viewing this explanation as an 
excuse for departmental inaction, 
NAND argued that DIAND stz//has 
an obligation to carry out the 


recommendation and to educate Aboriginal 
children about health promotion and prevention. 


Similarly, this Committee has recently heard 
apprehensions about the decentralization of 
health and social services for Aboriginal people 
with disabilities. lan Hinksman, Director of the 
B.C. Aboriginal Network on Disability Society, 
told us that: 


I somehow feel that giving it to them [the band leadership] is like the 
government trying to give it out. It seems to disappear somewhere in 
that process... Some bands would make good use of it; I’m afraid others 
would do something that really doesn't have too much to do with the 
disabled people. 


Minutes , Issue 19, pp.81-82, 22 April 1992 


In light of these cautionary statements, this 
Committee hopes that the transfer of health and 
social services to First Nations’ communities does 
not serve as an excuse for inaction either by the 
federal government or by the band leadership. 
For their part, federal departments must keep in 
mind that effective transfers must be accom- 
panied by adequate training, financial and tech- 
nical assistance. In addition, there should be 
some guarantee that the community leadership 
will make disability issues a priority in any 
planning for locally delivered services. 


Aboriginal people with disabilities have every 
right to expect the federal government to assume 
ultimate responsibility for their needs and con- 
cerns. Since their need for services cuts across 
federal/provincial boundaries, the federal govern- 
ment must assume leadership in removing these 
barriers. A comprehensive federal approach to 
Aboriginal disability issues should include 
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federal / provincial plans of action for co- 
ordinating efforts with respect to Aboriginal 
people. Given the fact that we can expect more 
services to be delivered by bands, a federal 
government / band council action plan is also 
necessary. 


The Committee, therefore, recommends that: 


The federal government should prepare, no 
later than 1 November 1993, a tripartite federal / 
provincial-territorial / band governmental action 
plan that will ensure ongoing consultation, co- 
operation and collaboration on all issues pertain- 
ing to Aboriginal people with disabilities. This 
action plan must contain specific agendas, realis- 
tic target dates and evaluation mechanisms. It 
should deal with existing or proposed transfers of 
the delivery of services to ensure that these 
transfers meet the needs of Aboriginal people 
with disabilities. 
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Akwesasne 


Although jurisdictional problems confront 
Aboriginal people across Canada, their impact is 
magnified on the Akwesasne reserve near 
Cornwall, Ontario. This reserve straddles two 
countries (Canada and the United States), two 
provinces (Ontario and Quebec) and one state 
(New York). While the people of Akwesasne do 
not recognize the boundaries that divide their 
reserve, they must constantly struggle with the 
social and economic barriers that different 
jurisdictions impose. 


Governments have recognized the jurisdic- 
tional disadvantages and problems experienced 
by the Mohawk people of Akwesasne and in 1988, 
created a Special Akwesasne Task Force. Repre- 
sentatives of the members—Ontario, Quebec, 
Canada and the Mohawk Council of Akwesasne— 
jointly agreed in 1990 to spend $25 million to deal 
with the social, economic, health and recreational 
needs of the community. This Committee, how- 
ever, is concerned that guarantees must be in 
place to ensure inter-departmental co-ordination 
among the federal departments with responsi- 
bility for the areas covered by the Memorandum 
of Agreement.’ We also wonder about the level of 
accountability for federal / provincial cooperation. 
A federal / provincial territorial / band action plan 
(as proposed in Recommendation three of this 
report) is acutely needed to deal with the situa- 
tion of the people of Akwesasne. The 


9. The Department of Indian Affairs and Northern Development is responsible both for the 
Task Force and for the Agreement; therefore, Health and Welfare Canada only participates 
on the Task Force when health issues are on the agenda. Given the ad hoc and 
fragmented approach that this Committee has seen in the nature of the administration of 
federal programs, we are concerned that the failure of comprehensive government action 
may continue to impede effective service delivery at Akwesasne. 
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establishment of a tripartite plan should 
constitute a federal government priority. 


This Committee received evidence that 
dealing with international jurisdictions further 
disrupts the lives of the people at Akwesasne. In 
addition to tripartite action, a specific Canada- 
United States strategic action plan is required. 
Julie Jacobs, whose daughter Hillary has a bone 
disease known as osteo-genesis imperfecta, told 
us of the complications that the international 
boundary at Akwesasne has caused for her. Ms. 
Jacobs, who works on the Canadian side of the 
Akwesasne reserve and lives on the American 
side, reported the incredibly complicated insu- 
rance arrangements that she must make to deal 
with Hillary’s medical expenses. It was explained 
that: 


We, as employees [of the Akwesasne Mohawk 
Board of Éducation], have a group insurance, 
and... it’s mandatory. As employees we have to 

pay into it, and there’s a component in that 
that 1s disability, or some disability insurance 
coverage that goes beyond what the OHIP and 
Quebec insurance would be able to pay... 


... because of where she resides... she 1s not able 
to make use of that. But the money is still 
going into that fund. 


Minutes, Issue 7, pp. 13-14, 19 November 1991 


This Committee © 
believes that this type 
of situation must be 
tackled with a view to 
rationalizing the 
international circum- 
stances of the people 


of Akwesasne. We are aware that the govern- 
ments of Ontario, Quebec and New York State 
have set up an Ad Hoc Committee on Akwesasne 
with the Government of Canada as a participa- 
ting observer. Canada, however, has undertaken 
no discussions with the United States to facilitate 
formal arrangements to deal with the situation. 


The Committee, therefore recommends 
that: 


The Government of Canada should initiate 
discussions with the Government of the United 
States for the purpose of developing a Canada- 
United States plan of action to co-ordinate efforts 
by both governments to deal with the needs of the 
people of Akwesasne. The action plan should 
include, but not be restricted to, setting out ways 
of co-ordinating health and social services. 
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5. CONSULTATION— 
(GIVE AND TAKE’ 


1. We believe all activities that affect Aboriginal people with 
disabilities must be directed by and meaningfully involve them. 


2. We believe that all activities of this nature must build on the 
capacity of Aboriginal people with disabilities to contribute to their 
society, both within their neighbourhood and all the way up to the 

national level. 


3. We believe that all activities undertaken in partnership with 
political organizations, consumer groups and educational institutions 
should be conducted—within the legal, financial, and ethical 
framework—as if they were relationships between equals. 


4. We believe all activities should serve to empower Aboriginal people 
with disabilities. They should help to develop their skills, their know- 
ledge, and instill in them a greater sense of confidence in their ability to 
influence policies and programs that ultimately affect their lives. 


5. The last principle that we strongly support is that all activities 
should respect the regional and cultural diversity of First Nations 
across this country. 
Statement of Principles by the 


National Aboriginal Network on Disability, 
Minutes , Issue 39, p.7, 27 November 1990 


In its statement of principles, the National 
Aboriginal Network on Disability (NAND) said it 
all: the people most affected by decisions want a 
say in the process. In its 1990 presentation to this 
Committee, NAND emphasized that the nature— 
and lack—of consultations between the federal 
bureaucracy and Aboriginal people continues to 
obstruct the effective delivery of services to those 
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with disabilities. Despite the recommendations in 
Obstacles and in the Follow up Report, consulta- 
tion continues to consist of little more than 
bureaucrats and Aboriginal people talking at one 
another. All too frequently, this does not lead to 
constructive action but instead causes polarized 
views and disagreement about a common course 
of action. 


This report has outlined examples of the flaws 
in the process of consultation. None is more 
revealing than the Department of Indian Affairs 
and Northern Development’s admission that it 
did not consult Aboriginal people about its initia- 
tive under the National Strategy for the Integra- 
tion of Persons with Disabilities, even though it 
directly responded to recommendations made by 
them. 


The Committee believes that real consultation 
means more than permitting Aboriginal people to 
pass comments on pre-approved government pro- 
grams. It must involve the direct and equal 
participation of Aboriginal people in the design, 
planning and implementation of 
any disability strategy. This 
means listening to the grass 
roots, the disabled consu- 
mers, as well as organiza- 
tions that represent 

Aboriginal people with 
disabilities at all levels. 
The work of this 
Committee has shown us 
# that Aboriginal people 
with disabilities know 

their needs and the best 
means of meeting them. 
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Where the federal government continues to 
deliver services, public servants must show sen- 
sitivity to the values and perceptions of 
Aboriginal people. This Committee heard too 
many witnesses tell of departmental representa- 
tives who were ill-informed about Aboriginal 
people in general—not to mention those with 
disabilities. Those who provide services cannot be 
productive if their clientele does not accept them. 
Sometimes, good intentions and narrowly-defined 
technical expertise are not enough to produce 
results. 


When more and more communities take 
responsibility for providing services, community 
and band leaders will be called upon to demon- 
strate awareness and sensitivity to all community 
members—including those with disabilities. The 
process of education, inspiration and meeting 
challenges must go on amongst Aboriginal 
leaders as it must for all Canadians. Consultation 
and participation of those affected by decisions is 
as critical at the community level as it is at the 
federal. 


As a Committee, we have observed that, 
where consultation and participation is meaning- 
ful, programs are successful. For example, the 
Pathways to Success program shows how coopera- 
tion can work. This program, a joint venture 
between the Department of Employment and 
Immigration and Aboriginal people, functions 
under the auspices of a National Aboriginal 
Management Board. The Board currently uses 
Employment and Immigration programs in 
efforts to support Aboriginal training and employ- 
ment across the country. 
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Recently, NAND successfully lobbied the 
National Aboriginal Management Board to make 
disability issues one of its priorities and to 
involve disabled consumers in consultation and in 
the implementation of programs. As a result, on 
11 January 1993, the Minister of Employment 
and Immigration announced that his Department 
would provide $100,000 from its allocation under 
the National Strategy to assess the training and 
employment needs of Aboriginal people with 
disabilities. NAND will run this six month project 
and will identify and examine successful 
employment initiatives and recommend ways to 
eliminate barriers to training and work. 
According to James (Smokey) Tomkins, the 
Executive Director of NAND, “this decision is the 
result of unprecedented cooperation and 
understanding between Employment and 
Immigration Canada, the six major national 
Aboriginal organizations and the National 
Aboriginal Network on Disability.”!° 


This Committee encourages the federal 
*, government, band leaders, Aboriginal 
| \ people, and all those with disabilities to 
\g} build upon this success. While NAND 

É has focused this Committee’s 
_ attention on the 
eee important 
“issues, we believe 
there is still room for 


greater input. 
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10. Government of Canada News Release, “National Aboriginal Organization receives funding 
to assess employment needs of Aboriginal people with disabilities,” 11 January 1998. 
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This Committee recommends that: 


a. The Ministers of Indian Affairs and Northern 
Development, Health and Welfare Canada 
and the President of the Treasury Board 
should cooperate with the Minister 
Responsible for the Status of Disabled 
Persons to set up, no later than 1 November 
1993, a working group to determine the 
support in the community for a Canadian 

~ Council on Aboriginal People with 
Disabilities. This Council would advise the 
government on issues related to Aboriginal 
people with disabilities and raise awareness 
within Aboriginal communities and all levels 
of government on issues related to disability. 
Seventy-five per cent of the members of this 
working group should be Aboriginal people 
with disabilities. The remaining twenty-five 
per cent should be representatives of national 
Aboriginal organizations and representatives 
of band leadership. The membership of the 
working group should reflect regional 
balances. The working group should report no 
later than 31 March 1994. 


b. Ifthe working group so recommends, the 
government should immediately establish a 
Canadian Council on Aboriginal People with 
Disabilities, or put in place any other 
mechanism recommended by the working 
group, in order to ensure that government 
departments are obliged to consult Aboriginal 
people with disabilities about relevant policies 
and initiatives. 
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6. A ‘ROYAL’ OPPORTUNITY 


A: the present time, there is another way to 
ensure that Aboriginal people with disabilities 
have a say in determining their future. It is a 
major opportunity that must not be missed. On 
27 August 1991, the Prime Minister announced 
the formation of the Royal Commission on 
Aboriginal Peoples co-chaired by Georges 
Erasmus, former National Chief of the Assembly 
of First Nations and the Honourable René 
Dussault, Justice of the Quebec Court of Appeal. 
Under terms of reference that were recommended 
by former Chief Justice Brian Dickson of the 
Supreme Court of Canada, the Commission has 
begun to study solutions to the issues that 
confront Aboriginal people. During its current 
hearings across the country, Aboriginal and non- 
Aboriginal people and organizations are voicing 
their concerns and offering their solutions to the 
wide range of issues that fall within the 
Commission’s mandate. 


The Commission has the power to investigate 
and to make recommendations concerning social 


issues, the constitutional and legal position of the 


Métis, the special difficulties of life in the North, 
the problems of developing a viable economic 
base, unemployment, access to labour markets, 
discrimination in employment and the control of 
primary and secondary education on reserves and 
in native communities. Given the Commission’s 
broad mandate, its extensive research program 
and public hearings, this Committee believes that 
the Royal Commission possesses a unique 
opportunity to make practical recommendations 
to greatly improve the lives of Aboriginal people 
in this country. 


In this intensive study, the terms of reference 
of the Royal Commission can be considered to 
include, but do not specifically mention, the 
concerns of Aboriginal people with disabilities. 
This Committee is concerned, that the Members 
of the Royal Commission are not focusing 
strongly enough on the specific issue of disability. 
It is not sufficient to equate disability issues with 
the provision of health care. We believe it is 
imperative that all issues important to Aboriginal 
people with disabilities be addressed head-on and 
in greater detail than we can provide in this 
report. Although this report outlines the issues in 
broad brush strokes, the Commission is in a 
position to paint a picture with details. If the 
issue of disability is omitted from the Commis- 
sion’s work, its final report could prove to be of 
limited value, not only for Aboriginal people with 
disabilities, but also for their families, their 
friends and their communities. 


6 | This Committee recommends that: 


The Royal Commission on Aboriginal Peoples 
should immediately undertake to ensure that the 
unique perspective of Aboriginal people with 
disabilities is an integral part of its overall work 
and final recommendations. The Royal Commis- 
sion should consider the issue of disability within 
the full scope of its mandate, and not simply from 
a health care perspective. The final recommenda- 
tions made by the Royal Commission to improve 
the lives of Aboriginal people should deal with 
disability where relevant. 
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LIS OF | 
RECOMMENDATIONS 


RECOMMENDATION 1 (page 22) 


In light of the seriousness of the situation and the 
_ need for immediate and comprehensive action to 
_ deal with issues related to Aboriginal people with 
_ disabilities, the Ministers of Indian Affairs and 
_ Northern Development, Health and Welfare, 
_ other departments that have programs that deal 
_ with Aboriginal people, and the President of the 
_ Treasury Board should cooperate with the 
__ Minister Responsible for the Status of Disabled 
_ Persons, in order to: 


(A) 

Ensure immediate action to co-ordinate 
federal programs and activities that are directed 
towards, or are used by, Aboriginal people with 
disabilities. The Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons, in collaboration with 
the other Ministers, should make public a specific 
plan of action to deal with the co-ordination of 
federal activities related to Aboriginal people 
with disabilities no later than 1 November 1993. 


(B) 

In consultation with Aboriginal people with 
disabilities, create a working group composed of 
senior managers of all responsible departments 
(including the Privy Council Office, Treasury 
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Board and the Federal-Provincial Relations 
Office) to establish and to monitor an integrated 
approach to policy and program formulation and 
development for Aboriginal people with 
disabilities. This working group should ensure 
that individual federal departments and agencies 
collect and use up-to-date and appropriate data in 
devising policies and programs for Aboriginal 
people with disabilities. 


RECOMMENDATION 2 (page 27) 
(A) 


On behalf of the Government of Canada, the 
Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons should table in Parliament an annual 
report on the National Strategy for the 
Integration of Persons with Disabilities and other 
government activities related to persons with 
disabilities. This annual report should contain 
details of grants and contributions, as well as 
program and policy initiatives related to persons 
with disabilities. This annual report should 
contain a section that deals specifically with 
activities taken to benefit Aboriginal people with 
disabilities. The annual report to Parliament 
should be referred to this Standing Committee 
and its successors, as well as to other relevant 
Parliamentary Committees. 


PAS Te À 


(B) 

The Clerk of the Privy Council and Secretary 
to the Cabinet, the Secretary of the Treasury 
Board and the Secretary to the Cabinet for 
Federal-Provincial Relations should each name 
one senior official with sole and specific 
responsibility for all persons with disabilities. In 
the case of the Treasury Board, this official 
should report through the Program Branch. 


RECOMMENDATION 3 (page 38) 


Me federal government should prepare, no later 
than 1 November 1993, a tripartite federal / 
provincial-territorial / band governmental action 
plan that will ensure ongoing consultation, 
cooperation and collaboration on all issues 
pertaining to Aboriginal people with disabilities. 
This action plan must contain specific agendas, 
realistic target dates and evaluation mechanisms. 
It should deal with existing or proposed transfers 
of the delivery of services to ensure that these 
transfers meet the needs of Aboriginal people 
with disabilities. 


RECOMMENDATION 4 (page 41) 


The Government of Canada should initiate 
discussions with the Government of the United 
States for the purpose of developing a Canada- 
United States plan of action to co-ordinate efforts 
by both governments to deal with the needs of the 
people of Akwesasne. The action plan should 
include, but not be restricted to, setting out ways 
of co-ordinating health and social services. 
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RECOMMENDATION 5 (page 47) 
(A) 


The Ministers of Indian Affairs and Northern 
Development, National Health and Welfare and 
the President of the Treasury Board should 
cooperate with the Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons to set up, no later 
than 1 November 1993, a working group to 
determine the support in the community for a 
Canadian Council on Aboriginal People with 
Disabilities. This Council would advise the 
government on issues related to Aboriginal people 
with disabilities and raise awareness within 
Aboriginal communities and all levels of 
government on issues related to disability. 
Seventy-five per cent of the members of this 
working group should be Aboriginal people with 
disabilities. The remaining twenty-five per cent 
should be representatives of national Aboriginal 
organizations and representatives of band 
leadership. The membership of the working group 
should reflect regional balances. The working 
group should report no later than 31 March 1994. 


(B) 

If the working group so recommends, the 
government should immediately establish a 
Canadian Council on Aboriginal People with 
Disabilities, or put in place any other mechanism 
recommended by the working group, in order to 
ensure that government departments are obliged 
to consult Aboriginal people with disabilities 
about relevant policies and initiatives. 


RECOMMENDATION 6 (page 51) 


The Royal Commission on Aboriginal Peoples 
should immediately undertake to ensure that the 
unique perspective of Aboriginal people with 
disabilities is an integral part of its overall work 
and final recommendations. The Royal Commis- 
sion should consider the issue of disability within 
the full scope of its mandate, and not simply from 
a health care perspective. The final recommenda- 
tions made by the Royal Commission to improve 
the lives of Aboriginal people should deal with 
disability where relevant. 
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REQUEST FOR A 
GOVERNMENT RESPONSE 


Your Committee requests that the Government 
table a comprehensive response to this Report 
within 150 days of its tabling, in accordance with 
the provisions of Standing Order 109. 


A copy of the relevant Minutes of Proceedings 
and Evidence (Issues Nos. 6, 7, 8, 9, 10, 19, 30, 31 
and 33, which includes this report) is tabled. 


Respectfully yours, 


Bruce Halliday, M.P. 
Chairman 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 
WEDNESDAY, MARCH 24, 1993 


(58) 


Te Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met in camera at 3:52 o’clock p.m. this day, in 
Room 701, La Promenade, the Chairman, Bruce Halliday, 
presiding. 


Members of the Committee present: Beryl] Gaffney, Bruce 
Halliday, Jean-Luc Joncas, Beth Phinney and Neil Young. 


Acting Member present: André Harvey for Louise Feltham. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: Nancy Holmes and William Young, Research Officers. 


Witness: From Pixelgraph Studio: Jim Turner, Consultant. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(3) 
(b), the Committee resumed consideration of the Economic 
Integration of Disabled Persons (See Minutes of Proceedings and 
Evidence dated Tuesday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Committee resumed consideration of its draft report on 
Aboriginal People with Disabilities. 


It was agreed, - That, the draft report, as amended, be 
adopted as the Committee’s Fourth Report to the House and that 
the Chairman present it to the House. 


It was agreed, - That, the Chairman be authorized to make 
such grammatical and editorial changes to the Report as may be 
necessary without changing the substance of the Report. 


It was agreed, - That, pursuant to Standing Order 109, the 
Committee request the Government to table a comprehensive 
response to the Report within 150 days. 


It was agreed, - That, in addition to the 850 copies printed by 
the House, the Committee print 3150 copies of its Report. 


At 5:00 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of the 
Chair. 


LISE LARAMEE 
Clerk of the Committee 
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ORDERS OF REFERENCE 


Extract from the Votes and Proceedings of the House of Commons of 
Thursday, February 25, 1993 


Pursuant to Standing Order 81(6), on motion of Mr. Loiselle, 
seconded by Mr. Wilson (Etobicoke Centre), moved, —That the 
Main Estimates for the fiscal year ending March 31, 1994, laid 
upon the Table earlier this day, be referred to the several Standing 
Committees of the House as follows: 


To the Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons 


Justice, Vote 10 
ATTEST 


Extract from the Votes and Proceedings of the House of Commons of 
Tuesday, March 9, 1993 


Pursuant to Standing Order 81(6), on motion of Mr. Loiselle, 
seconded by Mrs. Campbell (Vancouver Centre), moved, —That 
the Supplementary Estimates (C) for the fiscal year ending March 
31, 1993, laid upon the Table earlier this day, be referred to the 
several Standing Committees of the House as follows: 


To the Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons 


Justice, Vote 10c 


ATTEST 


ORDRES DE RENVOI 


Extrait des Procés-verbaux de la Chambre des communes du jeudi 
25 février 1993 


Conformément à l’article 81(6) du Règlement, sur motion de 
M. Loiselle, appuyé par M. Wilson (Etobicoke-Centre), propo- 
se, — Que le Budget des dépenses principal pour l’exercice 
financier se terminant le 31 mars 1994, déposé sur le Bureau plus 
tôt aujourd’hui, soit renvoyé aux divers Comités permanents de la 
Chambre, comme suit: 


Au Comité permanent des droits de la personnes et de la condition des 
personnes handicapées 


Justice, crédit 10 


ATTESTÉ 


Extrait des Procès-verbaux de la Chambre des communes du mardi 
9 mars 1993 


Conformément à l’article 81(6) du Règlement, sur motion de 
M. Loiselle, appuyé par M™* Campbell (Vancouver-Centre), 
propose, —Que le Budget des dépenses supplémentaires (C) pour 
l’exercice financier se terminant le 31 mars 1993, déposé sur le 
Bureau plus tôt aujourd’hui, soit renvoyé aux divers Comités 
permanents de la Chambre, comme suit: 


Au Comité permanent des droits de la personnes et de la condition des 
personnes handicapées 


Justice, crédit 10c 
ATTESTE 


Le Greffier de la Chambre des communes 


ROBERT MARLEAU 


Clerk of the House of Commons 
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[Text] [Traduction] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 3:40 o’clock p.m. this day, in Room 536, 
Wellington Bldg., the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Beryl 
Gaffney, Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan Koury, Beth 
Phinney and Neil Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


Witnesses: From the Canadian Human Rights Commission: 
Maxwell Yalden, Chief Commissioner, John Hucker, Secretary 
General. 


In accordance with its Order of Reference dated March 18, 


1993, the Committee commenced consideration of the Report of 
the Canadian Human Rights Commission for the year 1992; and 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(3) 
(b), the Committee commenced consideration of the Supplemen- 
tary Estimates (C) for the fiscal year ending March 31, 1993, Vote 
10c under JUSTICE; and 


The Order of Reference dated February 25, 1993, relating to 
the Main Estimates for the fiscal year ending March 31, 1994, 
being read as follows: 


—That Vote under JUSTICE be referred to the Standing Commit- 
tee on Human Rights and the Status of Disabled Persons. 


The Chairman called Vote 10. 


Maxwell Yalden made a statement and with the other witness 
answered questions. 


At 5:10 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit à 15 h 40, dans la 
salle 536 de l’immeuble Wellington, sous la présidence de Bruce 
Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Beryl Gaffney, 
Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan Koury, Beth Phinney et 
Neil Young. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothéque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Témoins: De la Commission canadienne des droits de la 
personne: Maxwell Yalden, président; John Hucker, secrétaire 
général. 

Conformément à son ordre de renvoi du 18 mars 1993, le 


Comité entreprend d’étudier le rapport de la Commission des 
droits de la personne pour 1992; et 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité commence l’étude l’étude du Budget des 
dépenses supplémentaire (C) pour l’exercice terminé le 31 mars 
1993, crédit 10c, sous la rubrique JUSTICE; 


‘Lecture est donnée de l’ordre de renvoi du jeudi 25 février 
1993, portant sur l’étude du Budget des dépenses pour l’exercice 
prenant fin le 31 mars 1994: 


— Que le crédit 10, sous la rubrique JUSTICE, soit renvoyé au 
Comité permanent des droits de la personne et de la condition des 
personnes handicapées. 


Le président appelle crédit 10. 


Maxwell Yalden fait un exposé puis, avec l’autre témoin, 
répond aux questions. 


À 17h 10, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, May 4, 1993 


e 1541 


The Chairman: For those who are viewing the proceedings, l’Il 
go through the order ofthe day, which is a little more extensive than 
usual. 


Pursuant to its order of reference, dated February 25, 1993, 
consideration of the main estimates for the fiscal year ending 
March 31, 1994, Vote 10 under Justice; pursuant to Standing 
Order 108(3)(b), consideration of the supplementary estimates 
(C) for the fiscal year ending March 31, 1993, Vote 10c under 
Justice; and pursuant to its order of reference, dated March 18, 1993, 
consideration of the annual report of the Canadian Human Rights 
Commission for the year 1992. 


In that regard, we are very happy to welcome back to our 
committee, Mr. Max Yalden, who is the Chief Commissioner of the 
Canadian Human Rights Commission, together with his Secretary 
General, Mr. John Hucker. 


May I, on behalf of the committee, welcome both of you back 
here. We’ve appreciated the testimony you have given us in the past 
and the excellent rapport we’ve had by way of questions and 
answers, and we look forward to an equally stimulating session this 
afternoon. 


I would presume, Mr. Yalden, that you have an opening statement 
you would like to make. If that is the case, we would be glad to hear 
that now, and then we will have some questioning by members 
following that. 


Mr. Max Yalden (Chief Commissioner, Canadian Human 
Rights Commission): Thank you, Mr. Chairman. 


It is a pleasure to be with you today, as it always is. I look forward 
to these exchanges with the parliamentary committee. It is a very 
important occasion for anyone who is a servant of Parliament, as I 
consider I am and our commission is. 


As you know, we tabled our report in Parliament in mid-March, 
and I will be happy later on, in response to comments or questions, to 
elaborate on any of the issues that are raised in the report or of course 
in the estimates. 


I would like, first of all, to make a few brief remarks on the human 
rights situation in Canada, on the commission’s work and of course, 
this year in particular, on the amendments to the act proposed by the 
government. 


If we were to look at our situation in Canada in a global context as 
we get up each morning and watch or listen to the news, we could 
obviously only be pleased and no doubt proud of our very fortunate 
position. As I said in my preface to the annual report, we should be 
very thankful indeed that we are not living in Mogadishu or Sarajevo 
or any one of a hundred or more trouble spots around the world. 


[Enregistrement électronique] 


Le mardi 4 mai 1993 


Le président: Pour ceux qui écoutent nos délibérations, je vais 
lire l’ordre du jour qui est un peu plus long que d’habitude. 


Conformément à l’ordre de renvoi du 25 février 1993, étude 
du Budget des dépenses principales pour l’exercice financier se 
terminant le 31 mars 1994, puis du 10 sous la rubrique justice; 
conformément à l’alinéa 108(3)b) du Règlement, étude du 
Budget des dépenses supplémentaires (C) pour l’exercice financier 
se terminant le 31 mars 1993, crédit 10c sous la rubrique Justice; et 
conformément à l’ordre de renvoi du 18 mars 1993, étude du rapport 
annuel de la Commission canadienne des droits de la personne pour 
l’année 1992. 


À ce sujet, nous sommes ravis d’accueillir de nouveau au comité 
M. Max Yalden, qui est le président de la Commission canadienne 
des droits de la personne, ainsi que son secrétaire général, M. John 
Hucker. 


Permettez-moi de vous souhaiter la bienvenue, au nom du comité. 
Nous avons apprécié vos témoignages antérieurs et l’excellente 
relation que nous avons entretenue avec vous lorsque vous répondiez 
à nos questions. Nous espérons avoir cet après-midi une séance toute 
aussi intéressante. 


Monsieur Yalden, je présume que vous avez une déclaration à 
faire en début de séance. Si tel est les cas, nous sommes prêts à vous 
écouter, avant de vous poser des questions. 


M. Max Yalden (président, Commission canadienne des droits 
de la personne): Merci, monsieur le président. 


Je suis ravi de comparaître devant votre comité, comme toujours. 
J'aime beaucoup ces échanges avec le comité parlementaire. C’est 
une occasion très importante pour les serviteurs du Parlement, au 
nombre desquels je me compte, ainsi que notre commission. 


Comme vous le savez, le rapport annuel de la commission pour 
1992 a été déposé à la Chambre des communes à la mi-mars. C’est 
avec plaisir que je donnerai des précisions sur tout sujet traité dans ce 
rapport ainsi, bien sûr, que sur le budget des dépenses. 


Mais tout d’abord, je voudrais expliquer le point de vue de notre 
organisme sur la situation des droits de la personne au Canada et 
parler du travail de la commission. J'aimerais également vous 
entretenir plus particulièrement des modifications à la loi proposée 
par le gouvernement. 


Si l’on considère la situation des droits de la personne au Canada 
dans une perspective mondiale, soit celle que nous présentent les 
nouvelles chaque matin, on ne peut que se réjouir et sans doute 
s’enorgueillir: elle est des plus enviables. Et comme je le disais dans 
la préface du rapport annuel de la commission, nous devrions tous 
remercier le ciel de ne pas vivre à Sarajevo, à Mogadiscio ou dans la 
centaine d’autres régions conflictuelles du monde. 
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also said, and I repeat now, that we must not judge ourselves by 
the standards of the worst violations of human rights in the world; 
that we must judge ourselves by our own standards, set by our own 
legislation, by our own constitutional charter. If we do that, it strikes 
me that we still have quite a way to go in guaranteeing equality for all 
our citizens. 


Yes, there has been progress. We in the commission don’t believe 
in a doom-and-gloom approach. We have never, for a moment, 
denied that there has been progress towards dissipating and 
removing racism and sexual inequalities or mistreatment of disabled 
persons and so on. But much of that progress serves, in our view, to 
underline the fact that we have still a long way to go. 


We have spoken, and I have personally spoken, on many 
occasions about the treatment of Canada’s aboriginal peoples. 
We have characterized it, I think rightly, as one of the most or 
the most serious human rights problem Canada has. If we 
needed any further evidence, the tragic events in Davis Inlet, which 
captured the Canadian public’s attention during the past year, was 
only the most striking and the most distressing of examples of 
widespread suffering of our aboriginal peoples. 


At the same time, the demise, if indeed that is not an exaggerated 
word, of Charlottetown shouldn’t, in our view, be seen as a complete 
set-back for efforts to set some of those problems right. We were 
encouraged that many Canadians in the Charlottetown debate, 
whatever else they were in disagreement about, showed a desire for 
a new and a more equitable relationship between our native and 
non-native populations. 
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Our commission has appeared before the royal commission, and 
we look forward in great anticipation to their reports. So far we agree 
that they have been conducting what I suppose you might call 
exploratory investigations. They have been listening to people tell 
them about their experiences in a personal way, which I think is a 
helpful thing to do in itself. 


What we look forward to from the royal commission is a series of 
recommendations that will be clear, that will be concrete, that will be 
as precise as possible on a number of issues that concern all 
Canadians; for example, aboriginal justice systems, or putting the 
kind of 20th century clothing on the skeleton of self-government 
that we need. 


D’autres problèmes urgents doivent retenir l’attention de 
notre Commission et du gouvernement dans le domaine des 
droits de la personne. Je n’ai pas besoin de dire aux membres de 
ce Comité dont le travail a été fortement axé sur les besoins des 
personnes ayant des déficiences, que celles-ci demeurent les grands 
oubliés dans notre pays. Il faut toutefois signaler les progrès réalisés 
au cours de l’année qui vient de s’écouler, notamment au chapitre de 
l’accessibilité. 


Mais s’il est important que les personnes handicapées aient 
accès aux bureaux de scrutin, par exemple, ce qui a eu lieu lors 
du référendum et nous devrions en être fiers —j’ai 
certainement félicité notre collègue le directeur général des 


[Translation] 


Mais je disais également, et je le répète maintenant, que nous ne 
devons pas nous juger en fonction des normes correspondant aux 
plus graves violations des droits de la personne dans le monde. Le 
Canada doit être jugé en fonction des normes canadiennes, fixées par 
nos lois, par notre charte constitutionnelle. Or, dans cette perspective, 
il me semble évident que le Canada n’est pas encore parvenu à 
garantir le droit à l’égalité à l’ensemble de ses citoyens. 


Oui, des progrès ont été réalisés. À la commission, nous ne 
voulons pas être des prophètes de malheur. Nous n’avons jamais nié 
qu’on avait progressé dans l’atténuation ou l’élimination du racisme, 
du sexisme ou des mauvais traitements infligés à des personnes 
handicapées, par exemple. Mais à bien des égards, les progrès réalisés 
met encore plus en évidence tout le travail qui reste à faire. 


À bien des occasions, nous avons parlé, je l’ai fait moi- 
même, du traitement réservé au Canada aux peuples 
autochtones. Nous l’avons décrit avec raison, je crois, comme le 
plus grave problème du Canada sur le plan des droits de la 
personne. J’en veux pour preuve la tragédie de Davis Inlet, qui a 
suscité beaucoup d’émois dans la population canadienne au cours de 
la dernière année et qui n’est qu’un exemple de la misère persistante 
et généralisée dans laquelle vivent de nombreux canadiens autochto- 
nes. 


En même temps, l’échec, si le mot n’est pas trop fort, de l’ Accord 
de Charlottetown ne devrait pas être considéré comme un recul, à 
notre avis, sur le plan des efforts accomplis pour régler ces graves 
problèmes. Nous avons été heureux de constater pendant le débat 
constitutionnel que de nombreux Canadiens, bien qu’ils soient par 
ailleurs en désaccord, souhaitaient voir s’établir, entre les Canadiens 
autochtones et les autres, de nouvelles relations caractérisées par 
l’équité. 


Notre commission a comparu devant la Commission royale surles 
peuples autochtones et nous attendons avec impatience ses rapports. 
Nous convenons que jusqu'ici, il ne s’agit que de travaux exploratoi- 
res. La commission a entendu des témoins qui racontaient leurs 
expériences personnelles, ce qui en soit n’est pas une mauvaise 
chose. 


Nous espérons que la Commission royale fera des recommanda- 
tions claires et concrètes, aussi précises que possible sur les questions 
qui préoccupent tous les Canadiens, comme la mise sur pied d’un 
système judiciaire autochtone ou l’étoffement de la structure 
d’autonomie gouvernementale moderne dont nous avons besoin. 


There are other pressing human rights issues that require 
the attention of our Commission and the government. I do not 
have to tell this committee, whose work has been so closely 
focused on disability issues, that disabled Canadians still remain 
Canada’s forgotten people. At the same time there has been some 
progress over the past year, particularly in the area of accessibility. 


But as important as it is for disabled people to have access 
to a voting booth for example, what happened during the last 
referendum—we can be proud of that—I_ certainly 
congratulated our colleague, the Chief Electoral Officer, 
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élections; ils ont fait du bon travail pour améliorer l’accès des 
handicapés aux bureaux de scrutin et d’autres bureaux 
électoraux—, ceci, pour nous, ce n’est pas l’aspect le plus 
important de la vie des handicapés. C’est plutôt la question des 
emplois; le fait que le taux de chômage parmi les handicapés atteint 
presque le double de ce qui est pour l’ensemble de la population; ou 
bien que plus de la moitié des personnes handicapées en âge de 
travailler ont un revenu de moins de 10 000$. 


Comme votre Comité le soulignait lui-même dans son récent 
rapport sur la déficience et la fiscalité, ces mêmes personnes doivent 
supporter des dépenses supplémentaires en raison de leurs défici- 
ences. 


La Commission continue, par ailleurs, à être troublée par 
d’autres problèmes plutôt difficiles, comme par exemple l’action 
des groupements qui cherchent à susciter la haine pour des 
motifs ethniques, ou raciaux, ou religieux. Je ne suis pas 
convaincu que les tensions raciales aient empiré, comme diraient 
certains commentateurs, durant la dernière année au Canada, mais il 
faut souligner que les incidents auxquels nous avons assistés 
demeurent un motif d'inquiétude. Je suis toutefois réconforté de voir 
les réactions favorables du public devant les efforts que nous avons 
faits pour lutter contre la propagande haineuse et en particulier pour 
faire cesser l’exploitation de lignes téléphoniques servant à promou- 
voir la haine. 


We turn from the problems of our aboriginal people or race 
discrimination problems or problems of our handicapped people to 
the advances that have been made by the women’s movement over 
the past five or ten years. I think we could perhaps characterize that 
as one of the brighter spots of advances in the area of equality rights. 


But still, we would have to be less than candid if we didn’t 
see that a great deal remains to be achieved, particularly in the 
area of employment. Women in the Canadian workforce are still 
earning some 70¢ for every dollar earned by men. There were 
more sexual harassment complaints reported to us in 1992 than 
in any other year. These problems and these inequities still exist 
in our own country. At a time when we have been so successful 
and outspoken about promoting the rights of women 
internationally, we find—lI put the matter diplomatically —it an 
ironic anomaly. 


These are, I think, the general points I wanted to make by way of 
background to some slightly more specific comments on amend- 
ments to the Canadian Human Rights Act. 


We have, as you know, Mr. Chairman, been arguing for a number 
of years that the act in its present form is really not adequate to deal 
with human rights challenges as we see them in the years 
approaching 2000. We were therefore very hopeful of what might 
come about as a result of amendments we had been waiting for for at 
least five or six years. They were tabled on December 10—Bill 
C-108. 
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Elections Canada sure has done some good work in improving 
access for the disabled to voting booths and other electoral 
offices. But this is not the most important aspect of the life of 
the disabled. Access to employment is more important; the fact 
that the unemployment rate of disabled Canadians is twice that of the 
general population; or the fact that over half of all working age 
people with disabilities have incomes under $10,000. 


As your own committee pointed out in its recent report on 
disability and the tax system, disabled people face added expenses 
relating directly to their disabilities. 


The Commission also continues to be disturbed by more 
difficult problems, for example the activities of groups which 
promote ethnic, racial and religious hatred. While I am not 
convinced that race relations in Canada have grown worse over 
the past year, as some commentators have said, the incidents are an 
on-going source of concern. I am heartened, however, by the 
positive public reaction to our efforts to close down hate lines and 
deal with hate propaganda. 


Mais laissons de côté les problèmes des autochtones, les problè- 
mes de discrimination raciale et ceux des personnes handicapées 
pour parler des progrès réalisés par le mouvement féministe depuis 
cinq ou dix ans. On pourrait certainement décrire ses progrès comme 
étant l’une des plus étincelantes percées dans le domaine des droits à 
l'égalité. 


Mais il faudrait être naïf pour ne pas s’apercevoir de tout 
ce qui reste à faire, surtout dans le domaine de l’emploi. Les 
femmes faisant partie de la population active canadienne ne 
gagnent encore que 70 cents pour chaque dollar gagné par les 
hommes. Les plaintes de harcèlement sexuel reçues par la 
Commission ont atteint en 1992 un nombre sans précédent. De 
telles injustices subsistent encore dans notre pays. Alors que le 
Canada a été tellement actif dans la promotion des droits des 
femmes à l’échelle internationale, cette anomalie est pour le moins 
ironique, pour utiliser un euphémisme. 


Voilà les commentaires d’ordre général que j’avais à faire pour 
mettre en contexte mes remarques plus précises sur les modifications 
à la Loi canadienne des droits de la personne. 


Depuis plusieurs années, nous faisons valoir que la Loi, dans sa 
forme actuelle, ne permet pas de répondre aux défis qui se posent en 
matière de droits de la personne, à l’approche de l’an 2000. C’est 
avec beaucoup d’espoir que nous attendions depuis cinq ou six ans 
des modifications à la Loi. Elles ont été déposées à la Chambre le 10 
décembre: il s’agit du projet de loi C-108. 
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There’s no doubt that they contain a number of useful proposals. 
For example, sexual orientation would finally be added as a 
prohibited type of discrimination. It’s true that it comes after two or 
three court decisions that probably have done the job anyway. But 
we prefer to see it done by Parliament, and so we’re pleased that it is 
proposed to be put into the act. 


On the abolition of mandatory retirement, we are equally pleased 
to see that go into the act. The imposition of a positive duty to 
accommodate special needs, such as disabled persons, we’re happy 
to see that in the act. We’re glad to see the act given primacy. We’re 
pleased that they would repeal section 67, which restricts the 
commission’s capacity to deal with matters also dealt with in the 
Indian Act. 


All those things being said, we think the amendments have 
very serious shortcomings. As we remarked in our annual 
report, there’s a tendency to give with one hand and to take 
away with the other. For example, sexual orientation is included, 
but it’s followed hard on by a definition of ‘‘marital status’’, which 
might confine its application to heterosexual couples and thereby 
take away some of the benefits that we feel these amendments would 
otherwise confer. 


Similarly, we find it exempting the Canadian Armed Forces 
from provisions related to reasonable accommodation and 
mandatory retirement, which can be read as being the effect of 
two further amendments, which from our point of view is 
unacceptable. We agree that the Canadian Armed Forces are a 
very special kind of employer. We agree that they have a very 
special role to play in the life of this country. We also believe, 
however, that they are one of Canada’s largest employers and 
should be subject to the same human rights standards as the rest of the 
community. 


We also have concerns about a new section in the act that 
would effectively prevent the commission from dealing with 
complaints involving immigration decisions made outside 
Canada. We’ve raised as well the point that the legislation does 
not include a provision that would have our commission report 
directly to Parliament. We don’t think this is an artificial 
matter. We are after all in litigation against the Crown, against 
the government, very frequently. We are in a position where we 
do things, and I do things, that are not judged altogether 
popular by the government. That we should be beholden to that 
same government is not in my view a satisfactory state of affairs. 
This is not meant to suggest that any minister has attempted to 
interfere with our affairs, but the conflict is clear, and in our view it 
should be removed. 


Finally, I can’t forbear from mentioning that the act as amended 
would do absolutely nothing to deal with employment equity or pay 
equity. We have said repeatedly that employment equity is not dealt 
with adequately either in our statute or in the Employment Equity 
Act. 
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Ce projet de loi comporte sans conteste un certain nombre de 
propositions utiles. Il y a parexemple l’ajout de |’ orientation sexuelle 
aux motifs de discrimination illicites. Il est vrai que cette disposition 
survient aprés deux ou trois arréts des tribunaux qui avaient le méme 
effet. Nous préférons cependant que le Parlement s’en charge et nous 
sommes donc heureux que l’on propose d’intégrer cette disposition 
à la loi. 


Nous serons également contents de voir dans la loi l’abolition de 
la retraite obligatoire et l’établissement d’une obligation positive de 
répondre aux besoins paticuliers, notamment ceux des personnes 
handicapées. Nous nous réjouissons également de la primauté 
donnée à la Loi. Nous sommes ravis de l’abrogation de l’article 67, 
qui à l’heure actuelle limite la compétence de la Commission sur les 
questions relevant de la Loi sur les Indiens. 


Cela dit, nous estimons que le projet de loi présente 
néanmoins de graves lacunes. Pour reprendre les mots employés 
dans le rapport annuel de la Commission, on note une nette 
tendance à «donner d’une main ce que l’on reprend de l’autre». 
Par exemple, on inclut l’orientation sexuelle comme motif illicite de 
discrimination, mais tout de suite après, on donne une définition de 
l’état matrimonial qui aurait pour effet d’annuler certains des 
avantages qui, autrement, découleraient des modifications propo- 
sées. 


De même, on exempte les Forces canadiennes de 
l’application des dispositions relatives aux adaptations 
raisonnables et à la retraite obligatoire, ce qui peut être 
interprété comme étant l’effet de deux autres amendements. À 
notre avis, c’est inacceptable. Nous reconnaissons que les Forces 
armées canadiennes sont un employeur très spécial, qui joue un 
rôle très particulier dans la vie de notre pays. Nous croyons 
également, toutefois, qu’en tant que l’un des employeurs les 
plus importants au Canada, elles devraient être assujetties aux mêmes 
normes que la société en général, au chapitre des droits de la 
personne. 


La commission a un autre sujet de préoccupation: les 
dispositions proposées qui auraient pour effet de l’empêcher 
d’être saisie de plaintes concernant des décisions rendues à 
l’extérieur du Canada en matière d’immigration. Nous avons 
également souligné l'absence dans le projet de loi d’une 
disposition établissant que la Commission des droits de la 
personne relève directement du Parlement. Nous ne pensons 
pas qu’il s’agisse d’une question superficielle. Après tout, nous 
engageons très souvent des poursuites contre l’État, contre le 
gouvernement. Dans notre position, nos actions, mes actions, ne 
sont pas toujours jugées populaires par le gouvernement. Que 
nous relevions de ce gouvernement n’est pas à mon avis une 
situation satisfaisante. Je ne veux pas laisser entendre qu’un ministre 
a essayé de s’ingérer dans nos affaires, mais le conflit est clair et à 
notre avis, devrait être supprimé. 


Finalement, je ne saurais passer sous silence que le projet de loi 
C-108 ne contribue aucunement à nous faciliter la lutte pour l’équité 
en matière d’emploi et pour la parité salariale. Nous avons maintes 
fois déclaré que l’équité en matière d’emploi n’était pas traitée 
convenablement dans notre loi, ni dans la Loi sur l’équité en matière 
d'emploi. 
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We await with interest what may happen to the Employment 
Equity Act, but in any event we believe that our own act should have 
been clarified and should have, through these amendments, given us 
adequate powers to deal with systemic discrimination. 


In the matter of pay equity, you will be aware that for 16 
years the act has said that to pay women less than men for work 
of equal value is a discriminatory practice. However, it has left 
the commission in a situation where essentially our only 
recourse is to take complaints from individuals or groups and try to 
fight these through tribunals and courts. This is not a satisfactory way 
of redressing the imbalances that exist in the pay accorded to men and 
women. 


Est-il besoin de dire en fin de compte notre capacité de protéger et 
de promouvoir efficacement les droits fondamentaux des Canadiens 
indissociables des ressources financiéres et humaines qui nous sont 
attribuées a cette fin? 


La Commission est toute disposée, comme j’espére tout orga- 
nisme gouvernemental, a faire sa part sur le plan des compressions de 
dépenses, mais franchement, nous arrivons maintenant à une 
situation où nos ressources ont déjà été réduites au minimum et nous 
envisageons davantage de coupures. 
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Cela nous a amené a tenter de maniére concertée de trouver des 
façons nouvelles et originales de répondre à l’augmentation de la 
tâche dans une période de restriction financière. Nous avons tenté par 
exemple de régler des plaintes le plus souvent possible par les 
mécanismes de règlement rapide, ou d’en confier l’étude à d’autres 
organismes lorsque d’autres recours étaient possibles. 


Il n’en demeure pas moins qu’un grand nombre de plaintes ne se 
prêtent pas à ces solutions moins coûteuses et que nos enquêteurs, 
nos conciliateurs, notre personnel juridique, ont de plus en plus de 
travail et risquent de plus en plus de lenteur dans le service au public. 


Les membres de ce Comité ne sont pas sans savoir que la 
plus grande plainte envers les Commissions des droits de la 
personne, pas seulement la nôtre, mais toutes les Commissions 
à travers le pays, ce sont les lenteurs. Ce système a été inventé 
justement pour que nous puissions avoir un système moins compli- 
qué, moins cher et plus rapide. Or, ce n’est pas plus rapide, aussi 
longtemps que nous n’avons pas le personnel requis, donc les 
ressources requises. 


I might finally note that our communications budget has been 
drastically dealt with as part of a government-wide series of budget 
cuts last fall. 


Apart from salary costs, we are now reduced to a figure of 
less than $400,000 for the next fiscal year to cover the costs of 
all our publications, all our public information activities. I can’t 
exaggerate my own feeling that this is not adequate. It is a 
particularly hard blow for our commission, because we have, 
after all, unlike many institutions of government, a legislative 
mandate to encourage and to promote respect for human rights. 
We believe it is in encouraging and promoting and in education 
in the broadest sense that in the long run we will achieve some of the 
things this committee and Parliament wished us to achieve, which we 
cannot do with that kind of financial resource. 
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Nous attendons avec intérét de voir ce qu’il adviendra de la Loi sur 
l'équité en matière d’emploi. De toute façon, nous croyons que notre 
propre loi aurait dû être clarifiée et qu’elle devrait, par ces 
amendements, nous donner les pouvoirs d’être saisis de cas de 
discrimination systémique. 

En ce qui a trait à la parité salariale, vous savez que depuis 
16 ans, la loi stipule qu’il est discriminatoire de payer un salaire 
moindre à une femme, pour un travail de valeur égale à celui 
d’un homme. Toutefois, le seul recours de la Commission est de 
recevoir des plaintes de personnes ou de groupes et de les présenter 
devant les tribunaux. Ce n’est pas une façon satisfaisante d’éliminer 
les écarts salariaux entre les hommes et les femmes. 


Needless to say, our ability to effectively protect and promote the 
human rights of Canadians is linked to the financial and human 
resources we have to do so. 


As I hope any government agency, the Commission is certainly 
prepared to do its share of belt-tightening, but we are getting into a 
situation where our resources are frankly stretched to the limit and we 
expect even more spending cuts. 


As a result, we have made a concerted effort to find new and 
creative ways to effectively cope with an increased workload at a 
time of financial restraint. For example, we have tried to the greatest 
extent possible to settle complaints through early resolution, or to 
refer complaints to other agencies when alternate forms of redress are 
available. 


Many complaints, however, do not lend themselves to these less 
costly procedures, and the burden on our investigators, conciliators 
and legal staff continues to grow and could slow down our service to 
the public. 


Members of this committee are aware that the most 
frequent complaint against Human Rights Commissions, not 
only ours but all commissions throughout the country, are about 
the delays. This system was invented so that it would be less 
complicated, less costly and faster. But it is not faster as long as we do 
not have the necessary staff, the necessary resources. 


Je dois aussi signaler que notre budget de communications a été 
considérablement réduit dans le cadre des compressions imposées a 
l’ensemble de l’administration gouvernementale, l’automne dernier. 


À l'exclusion des salaires, nous ne disposons donc, d’ores et 
déjà, pour le prochain exercice que d’un budget de moins de 
400 000$ pour couvrir toutes nos dépenses de publications et 
autres activités d’information. Je n’exagérerai pas en disant qu’à 
mon avis, c’est nettement insuffisant. Le coup est 
particulièrement rude pour la Commission qui, contrairement à 
d’autres institutions gouvernementales, est investie par le 
législateur d’une mission de sensibilisation et de promotion des 
droits de la personne. Nous pensons que c’est en faisant la promotion 
des droits de la personne, éduquant, au sens large du terme, qu’à long 
terme, nous accomplirons ce que ce comité et le Parlement souhaitent 
nous voir réaliser. Or, c’est impossible avec les ressources financières 
dont nous disposons. 
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In conclusion, Mr. Chairman, may I say that I’ve outlined some of 
the main issues and concerns we have in the commission that have 
preoccupied us since last I met with this committee. I would be happy 
to answer any questions you may have or comments members might 
wish to make on our budget, our estimates, our annual report, or 
indeed any other aspect of the commission’s activities. 


Merci, monsieur le président. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Yalden, for once 
again giving us a very comprehensive report and bringing us up to 
date on your feelings regarding the status of human rights in Canada, 
including proposed legislation. 


The chair will recognize, first of all, Mrs. Beryl Gaffney. 
Mrs. Gaffney (Nepean): Thank you very much, Mr. Chairman. 
Welcome, Mr. Yalden. It’s nice to have you here. 


Knowing that Bill C-108 has only had first reading and quite 
possibly will not have second and third reading before this 
Parliament ends and we’re into a new Parliament, I see that as putting 
you back to square one with a new Parliament and new members 
wanting to sit in and submit something. The bill has to be 
resubmitted. Do you have to go through all of the witnesses again? I 
would like to hear your comments on that. 


You say you do not have adequate powers to deal with 
employment equity. Is the Canadian Human Rights Commission 
supposed to be the body that deals with the appeals on 
employment equity, or should the Employment Equity Act be 
the body that should deal with that? I know they are going to 
you,.and I know that people are frustrated when they go. They 
find that they are not able to have it dealt with or dealt with 
quickly enough, and you said that you don’t have the powers to 
deal adequately with it. I wonder what is needed to ensure that that 
process is tightened up and it becomes more effective; that you’ re not 
getting bogged down and the people aren’t getting bogged down and 
getting discouraged. 
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I’ll stop at that point, Mr. Chairman, and let Mr. Yalden respond. 


Mr. Yalden: Mr. Chairman, with respect to the first 
question, if the bill dies on the order paper, we are indeed back 
to square one. Depending on what the government of the day 
wishes to do in terms of priorities accorded human rights or 
amendments which appeal to it, it would, I assume, reintroduce 
the same set of amendments or a new set of amendments, 
depending on the political situation in the autumn, and 
depending, I assume, on what the situation might or might not 
be following an election. I’m not clairvoyant as to what will happen 
between now and the autumn. But if the bill does not go ahead in this 
Parliament, yes, it will have to be reintroduced or a new bill 
introduced in the new Parliament. 


If that were to happen, we would like to see some of the 
changes made that I spoke to earlier on in my brief statement. 
We would like to have no hedging about sexual orientation. We 
would like to have clear rules about mandatory retirement 


[Translation] 


Au fini, monsieur le président, j’ai brièvement fait état d’un 
certain nombre de questions sur lesquelles la Commission a dû se 
pencher depuis ma derniére rencontre avec les membres du comité. 
Je répondrai avec plaisir 4 vos questions sur le rapport annuel de la 
Commission, sur son budget, ou sur tout autre volet de son mandat et 
de son action. 


Thank you, Mr. Chairman. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur Yalden, de nous avoir 
encore une fois fait un rapport très complet et de nous avoir 
communiqué vos sentiments au sujet de la situation des droits de la 
personne au Canada, ainsi que du projet de loi. 


Le premier intervenant sera M™ Beryl Gaffney. 
Mme Gaffney (Nepean): Merci beaucoup, monsieur le président. 
Bienvenue, monsieur Yalden. Je suis ravie de vous voir ici. 


Comme le projet de loi C-108 n’a reçu qu’une première lecture, et 
ne sera peut-€tre pas envoyé en deuxiéme et en troisiéme lecture 
avant la fin de cette législature, j'imagine que vous vous retrouverez 
à la case de départ lorsqu’un nouveau Parlement arrivera et que de 
nouveaux députés voudront présenter quelque chose de leur cru. Le 
projet de loi devra être présenté de nouveau. Faudra-t-il encore une 
fois recevoir tous les témoins? J’aimerais savoir ce que vous en 
pensez. 


Vous dites que vous n’avez pas les pouvoirs nécessaires 
pour traiter d’équité en matiére d’emploi. La Commission 
canadienne des droits de la personne est-elle l’organisme censé 
traiter des appels relatifs 4 cette question? Cela ne devrait-il pas 
se faire en vertu de la Loi sur l’équité en matière d’emploi? Je 
sais qu’on s’adresse à vous, que bien des gens déçus vont vous 
voir. Ils pensent qu’on ne pourra pas traiter leur dossier, ou 
qu’on ne le traitera pas suffisamment rapidement. Vous dites 
que vous n’avez pas le pouvoir de les traiter de maniére satisfaisante. 
Je me demande ce qu’il faudrait faire pour que le processus soit 
mieux structuré, plus efficace. Pour qu’on ne mette plus de batons 
dans les roues ni à la Commission, ni aux plaignants et qu’on évite 
qu’ils se découragent. 


Je vais m’arrêter ici, monsieur le président, et laisser M. Yalden 
répondre. 


M. Yalden: Monsieur le président, en ce qui a trait à la 
première question, si le projet de loi meurt au feuilleton, 
effectivement nous reviendrons à la case de départ. Si le 
gouvernement du jour veut accorder la priorité à la question des 
droits de la personne, je suppose qu’il réintroduira alors la 
même série de modifications. Tout dépendra, je suppose, de la 
situation politique qui existera à l’automne, après les élections. 
Je ne peux prédire ce qui arrivera d’ici l’automne. Mais si le 
projet de loi n’est pas adopté par cette législature, il devra 
effectivement être réintroduit, ou un nouveau projet de loi devra être 
introduit dans la nouvelle législature. 


Si c'était le cas, nous aimerions que soient apportés certains 
des changements dont j'ai parlé tout à l’heure dans mon exposé 
liminaire. Nous aimerions qu’il soit bien clair que l’orientation 
sexuelle constitue un motif illicite. Nous aimerions que des 
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applied to the entire federal sphere, including the armed forces, 
and not appear to exempt the armed forces. If you look at the 
paragraph relating to the armed forces, it would appear to me 
that they would be able to retire anybody any time they wanted, 
at any age they wanted, from 18 onwards, provided only that they did 
it under the National Defence Act. In my view that is arbitrary, and I 
don’t believe it is consistent either with our act or with the 
Constitution of Canada. 


I spoke also about accommodation. Words have been put in 
there about accommodating short of undue hardship. This is a 
term of art in our business, ‘‘undue hardship’’. It has been 
stated that one of the criteria for deciding undue hardship would 
be ‘‘operational effectiveness’’. It then goes on to say that one 
of the bases upon which you would judge this matter of 
operational effectiveness in relation to the Canadian Armed 
Forces would be the forces’ doctrine that you have to be able to 
serve anywhere in the world at any time. The fact is that 
doctrine has taken rather a beating in the courts, and frankly, I 
don’t think it’s cricket, if that’s the expression, to try to do with 
legislation what you can’t do in the courts. It would be, in my 
view, inconsistent with our act and with the Constitution and with the 
requirement of ‘‘reasonably to accommodate’’. 


On the matter of employment equity, your second question, we 
have said that the present Employment Equity Act requires only that 
employers submit statistics about their workforce in respect of 
women, aboriginal persons, disabled people, and visible minorities. 
They are not required to do anything by law. Nor is there any agency 
established by law that has the responsibility for looking after this 
matter. 


When I said that we are doing it, we are doing it because, 
when the legislation was introduced in 1985 or 1986, the 
minister then responsible, the Minister of Employment and 
Immigration, stated in response to competing views—the 
advocacy groups saying they wanted a special new body, a sort of 
employment equity commission, to take on this responsibility, 
and the big employers essentially saying they didn’t want 
anything—that you had to have an agency to look after it, 
but you didn’t need a new one because there was the Canadian 
Human Rights Act, and the Canadian Human Rights Act 
provided that the Canadian Human Rights Commission could 
do this. This view was stated by the then minister, Flora 
MacDonald, in 1986 or thereabouts, and it was reiterated by the 
subsequent minister, Barbara McDougall, some three or four years 
later. 


So on the basis of this view of government, as my 
predecessor understood it and as I understand it, we have been 
monitoring the performance of the companies under federal 
jurisdiction and government institutions and crown corporations 
and the like, with I think some success. I have to say modest success 
because, at least in the early days, we spent much of our time fighting 
off sort of rear-guard legal actions designed to prove that we didn’t 
have the authority to do this because it wasn’t in the legislation. 


[Traduction] 


règles précises relativement à la retraite obligatoire s’applique a 
toute la sphère fédérale, y compris les Forces armées, sans 
donner l’impression que ces dernières en sont exemptées. Si 
l’on regarde le paragraphe portant sur les Forces armées, il me 
semble qu’il leur suffirait d’invoquer la Loi sur la défense nationale 
pour mettre à la retraite n’importe qui à n’importe quel moment, à 
n’importe quel âge, à partir de 18 ans. À mon avis, cela est arbitraire, 
et je ne crois pas que ce soit conforme à notre loi ou à la Constitution 
du Canada. 


Jai également parlé d’adaptation. On parle d’adaptation 
raisonnable pour ne pas causer de difficultés excessives. 
L'expression «difficultés excessives» est consacrée dans notre 
domaine. On a dit que l’un des critères à utiliser pour décider si 
une situation cause des difficultés excessives serait «l’efficacité 
opérationnelle». On dit également que l’un des critères sur 
lequel on se fonderait pour juger de l’efficacité opérationnelle 
dans les Forces canadiennes serait la doctrine de ces dernières 
selon laquelle une personne doit pouvoir servir n’importe où 
dans le monde à n’importe quel moment donné. Le fait est que 
cette doctrine a été mise en pièces par les tribunaux et, 
franchement, je ne pense pas que ce soit fair play, si vous me 
permettez l’expression, d’essayer de faire avec les lois ce que les 
tribunaux ne nous permettent pas de faire. À mon avis, cela ne serait 
pas conforme à notre loi, ni à la Constitution, ni au critère de 
l’«adaptation raisonnable». 


En ce qui concerne l’équité en matière d’emploi, votre deuxième 
question, vous avez dit qu’à l’heure actuelle, la Loi sur l’équité en 
matière d’emploi exige seulement des employeurs, des statistiques 
sur leur personnel en ce qui a trait aux femmes, aux autochtones, aux 
personnes handicapées et aux minorités visibles. Elle ne les oblige 
pas à faire quoi que ce soit, et il n’existe aucun organisme établi par 
la loi dont la responsabilité est de s’occuper de cette question. 


Lorsque j’ai dit que nous le faisions, nous le faisons parce 
que, lorsque la loi a été introduite en 1985 ou 1986, le ministre 
responsable à l’époque, à savoir le ministre de l’Emploi et de 
l’Immigration, a déclaré, en réponse a des groupes qui 
réclamaient un nouvel organisme spécial, une sorte de 
commission de l'équité en matière d’emploi, et aux gros 
employeurs qui disaient essentiellement qu’ils ne voulaient rien, 
qu’il fallait avoir un organisme pour s’en occuper, mais que cela 
ne devait pas nécessairement étre un nouvel organisme puisque 
la Loi canadienne sur les droits de la personne prévoit que la 
Commission canadienne des droits de la personne peut s’en 
occuper. C’est ce qu’a déclaré a l’époque la ministre Flora 
MacDonald, en 1986, je crois, et c’est ce qu’a réitéré la ministre qui 
l’a remplacée, M™ Barbara McDougall, trois ou quatre ans plus tard. 


Donc, mon prédécesseur et moi-même ayant compris que 
c’est ce que le gouvernement voulait, nous avons surveillé le 
comportement des sociétés qui relèvent de la compétence 
fédérale et celui des institutions gouvernementales et des 
sociétés d’État, avec un certain succès, je pense. Je dois dire que nous 
avons eu un succès modeste car, tout au moins au début, nous avons 
passé la plupart de notre temps devant les tribunaux afin de prouver 
que nous avions le pouvoir de faire cela; en effet, d’aucuns 
soutenaient contre nous que cela n’est pas prévu dans la loi. 
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We’d like this cleared away, once and for all. We’d like to 
have legislation that will tell us who is responsible for what and 
that will establish what I believe to be essential, namely, an 
independent body whose responsibility would be to monitor 
progress on employment equity, both in the government and in 
the private sector that comes under federal jurisdiction. 
Whether that body should be the Canadian Human Rights 
Commission or a new body—call it an employment equity 
commission if you want—I think is not so important as there should 
be such a body. 


I would only observe that if you set up a new body, it’s going to 
cost more, of course. It will be yet another office set up and yet 
another organization with someone with a rank of deputy heading it 
up, with a staff and so on, when in fact we are doing it. But that’s not 
the important point. The important point is that we continue to have 
an independent body doing it and not a government department. 


The Chairman: Thank you very much, Mrs. Gaffney. 
Mr. Young 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Thanks, Mr. Chairman, and 
welcome again Mr. Yalden. 


I don’t want to spend too much time on the Canadian Human 
Rights Act, because I assume that if the House does deal with it prior 
to the summer the legislative committee will be dealing with the 
questions. However, there is one I want specifically to raise, and 
that’s the provision in the act for reasonable accommodation, 
specifically as it’s targeted toward the disabled person attempting to 
gain employment. 


There are many people in the disabled community who are of the 
opinion that this amendment, the way it’s phrased, is actually a step 
backward from what they have managed to achieve through case law 
over the years. I don’t know if you’ve heard that complaint. Do you 
have any comment to make on that? 


Mr. Yalden: I’ve discussed this with a number of representatives 
of the disabled community. I think there’s a difference of emphasis 
that we might put from what they might put. 


I've suggested to them that certainly this is imperfect. I have just 
finished saying that one of the reasons I think it is is because of this 
notion of operational effectiveness being introduced into the 
definition of undue hardship. I think this will lead to litigation. I think 
it is unnecessary, and I think those two words would be better out of 
there. 


But I also think that it’s a step forward that this legislation should 
recognize the obligation of employers to reasonably accommodate 
disabled persons, religious minorities, and so on. 


It is true that there is jurisprudence up to and including fairly 
recent cases decided by the Supreme Court of Canada that call for 
accommodation. This case called Central Alberta Dairy Pool is an 
example. But I don’t believe personally that jurisprudence in and of 
itself is as valuable, is as solid an indication of the will of the people, 
as is an act of Parliament, and therefore I believe that this amendment 
is an advance. 


[Translation] 


Nous aimerions que cela soit clarifié une fois pour toutes. 
Nous aimerions avoir une loi précisant les responsabilités de 
chacun et établissant ce que je considére comme étant essentiel, 
notamment un organisme indépendant auquel il incomberait de 
surveiller les progrès en ce qui concerne l’équité en matière 
d’emploi, tant au sein du gouvernement que dans le secteur 
privé relevant de la compétence fédérale. Que cet organisme 
soit la Commission canadienne des droits de la personne ou un 
nouvel organisme—que l’on pourrait appeler la Commission de 
l’équité en matière d’emploi—n’est pas tellement important, pourvu 
qu’il y est un tel organisme. 


Je voudrais seulement souligner que, si un nouvel organisme est 
mis sur pied, naturellement cela sera plus coûteux. Il faudra mettre 
sur pied un nouveau bureau et un autre organisme avec un directeur 
à sa tête et du personnel pour l’assister, alors qu’en fait nous le faisons 
déjà. Mais là n’est pas l’important. L'important, c’est de continuer 
d’avoir un organisme indépendant pour surveiller les progrès, non 
pas un ministère gouvernemental. 


Le président: Merci beaucoup, madame Gaffney. 
Monsieur Young. 


M. Young (Beaches—Woodbine): Merci, monsieur le prési- 
dent, et encore une fois je souhaite la bienvenue à M. Yalden. 


Je ne veux pas trop m’attarder à la Loi canadienne sur les droits de 
la personne, car je suppose que, si la Chambre décide de l’adopter 
avant l’été, le comité législatif examinera ces questions. Il y a 
cependant un point que j'aimerais soulever; il s’agit de la disposition 
de la Loi qui concerne les adaptations raisonnables, plus particulière- 
ment en ce qui a trait aux personnes handicapées qui tentent de 
trouver un emploi. 


Bon nombre de personnes handicapées sont d’avis que cette 
modification, telle qu’elle est libellée, constitue en fait un pas en 
arrière par rapport à ce qu’elles ont réussi à obtenir grâce à la 
jurisprudence au fil des ans. Je ne sais pas si vous en avez entendu 


parler. Avez-vous des commentaires à faire à cet égard? 


M. Yalden: J’en ai discuté avec un certain nombre de représen- 
tants des personnes handicapées. Je ne pense pas qu’ils mettent 
l’accent sur les mêmes choses que nous. 


Je leur ai laissé entendre que cette modification n’était certaine- 
ment pas parfaite. L’une des raisons pour lesquelles je dis cela, c’est 
que l’on a introduit dans la définition de «difficulté excessive» la 
notion d’efficacité opérationnelle. Je pense que cela ménera a des 
litiges. Je pense que cette notion est inutile et qu’il vaudrait mieux 
supprimer ces deux mots. 


Mais selon moi, le fait que l’on reconnaisse dans la loi l’obligation 
des employeurs de prévoir des adaptations raisonnables pour les 
personnes handicapées, les minorités religieuses, etc., constitue un 
pas en avant. 


Il est vrai qu’il y a des cas de jurisprudence, notamment des arrêts 
assez récents rendus par la Cour suprême dans lesquels cette dernière 
disait que les employeurs devaient prévoir des adaptations. Il y a eu, 
par exemple, la cause de Central Alberta Dairy Pool. Mais je ne crois 
pas personnellement que la jurisprudence comme telle soit aussi 
valable et aussi solide pour indiquer la volonté des gens que l’est une 
loi du Parlement et, par conséquent, j’estime que cette modification 
constitue un pas en avant. 
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I’ve suggested to our friends who represent some of the 
disabled groups that they may have a choice. They can go on 
record as saying, kick it out, get rid of it, have nothing to do 
with it, in which case they might find themselves waiting a long 
time to get something. I’m not in a position to predict what will 
happen, politically speaking, in the next six months, let alone six 
years, but it’s possible that in those circumstances what you would 
end up with for your pains is nothing and we would find ourselves 
waiting again. 


So I’ve said to them that if I had a choice between seeing that go 
through in the present Parliament and perhaps having nothing for an 
indeterminate period of time, I would choose the former. 
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Mr. Young: I am glad you mentioned Davis Inlet in your report. 
There has been a great degree of concern over what has been 
happening at Davis Inlet. Unfortunately, what happened at Davis 
Inlet is what seems to get government to act. It’s a hell of a way to put 
it, but I can’t think of any other way. Sometimes it takes tragedy to 
get public and government attention. 


I want to raise with you testimony we received at another 
committee meeting this morning, a different committee from 
this one, one that is and has been taking a look at abuse of the 
elderly in Canadian society. One of the witnesses who appeared 
before the committee was a person representing aboriginal women in 
Canada. She related to the committee information I had never heard 
before, which I want to raise with you in the event that you have. 


One of the things she said was that the abject poverty 
Canada’s aboriginal people are living in in certain parts of the 
country has given rise over the years to a departure from the 
traditional view of elders and elderly persons within aboriginal 
communities, where in the past they’d been looked upon with a 
great deal of respect. Apparently over the years, especially 
recent years, there has been a fairly high level of physical abuse, 
sexual abuse, emotional abuse, financial abuse within the native 
population directed and targeted towards the elderly, which in 
turn has increased the number of suicides among, in particular, 
elderly aboriginal women. The first time I heard that was this 
morning. I wonder if in your dealings within the commission 
you’ve noticed an increase in those kinds of incidents or have even 
heard about it. 


Mr. Yalden: No, Mr. Chairman, I have to confess that we have 
not, in those specific terms. We have, of course, heard of and have 
drawn attention to a whole litany of deeply distressing problems of 
poverty, of abuse, of suicides, but not in particular in respect of 
elderly people or elderly women. 


Mr. Young: Hopefully this committee I’m referring to will have 
an opportunity to pursue that in the short time we have remaining. 
But in the event we don’t, or an election interferes and some of us 
might not be around in the fall, let me put it that way; maybe it’s 
something your researchers could make note of, to keep an eye on 
that. 


[Traduction] 


J’ai laissé entendre à nos collègues qui représentent certains 
groupes de personnes handicapées qu’ils ont peut-être le choix. 
Ils peuvent déclarer publiquement qu’il vaut mieux s’en 
débarrasser, qu’ils ne veulent pas de cette modification, auquel 
cas ils risquent d’attendre longtemps avant d’obtenir quelque chose. 
Je ne suis pas en mesure de prédire ce qui va se passer sur la scène 
politique au cours des prochains mois, encore moins au cours des six 
prochaines années, mais il est possible que, dans de telles circonstan- 
ces, ils se retrouvent sans recours et qu’ils soient obligés d’attendre 
encore une fois. 


Donc, je leur ai dit que, si j’avais le choix entre l’adoption de cette 
modification au cours de la présente législature et la possibilité de ne 
rien avoir pendant une période indéterminée, j’opterais pour la 
première possibilité. 


M. Young: Je suis heureux que vous ayez mentionné Davis Inlet 
dans votre rapport. La situation là-bas nous préoccupe énormément. 
Malheureusement, il semble que le gouvernement ne soit pas prêt à 
agir que dans ce genre de situation. Ce n’est pas agréable à dire, mais 
je ne peux pas le dire autrement. Parfois, il faut une tragédie pour 
attirer l’attention de la population et du gouvernement. 


J'aimerais porter à votre attention un témoignage que nous 
avons entendu ce matin lors d’une séance d’un autre comité. Il 
s’agit du comité qui examine le problème de la violence contre 
les personnes âgées dans la société canadienne. Un des témoins 
qui a comparu devant le comité était une personne qui représentait les 
femmes autochtones du Canada. Elle a informé le comité de choses 
dont je n’avais jamais entendu parlé auparavant, et j’aimerais aborder 
ces questions avec vous au cas où vous en auriez déjà été saisis. 


L'une des choses qu’elle a dite, c’est que, dans la société 
autochtone, les personnes âgées sont depuis toujours traitées 
avec beaucoup de respect, mais qu’étant donné la pauvreté 
abjecte dans laquelle vivent les peuples autochtones dans 
certaines régions du Canada, cette tradition est en train de 
disparaître. Au fil des ans, plus particulièrement au cours des 
dernières années, les personnes âgées chez les peuples 
autochtones auraient très souvent été victimes de violence 
physique, d’agressions sexuelles, de violence émotionnelle et 
d’exploitation financière, ce qui a fait augmenter le nombre de 
suicides chez les personnes âgées, et plus particulièrement chez 
les femmes autochtones. Je n’en avais jamais entendu parler 
avant ce matin. Je me demande si, à la commission, vous avez pu 
observer une augmentation de ce genre d’incident, ou si vous en avez 
même entendu parler. 


M. Yalden: Non, monsieur le président, je dois avouer que nous 
ne l’avons pas constaté, du moins pas de cette façon. Nous avons 
naturellement entendu parler de toute une gamme de très graves 
problèmes concernant la pauvreté, la violence et le suicide, problè- 
mes sur lesquels nous avons attiré l’attention, mais nous n’avons pas 
entendu parler d’un problème particulier en ce qui a trait aux 
personnes âgées ou aux femmes âgées. 


M. Young: J'espère que le comité dont je vous ai parlé aura 
l’occasion d’examiner ce problème dans le peu de temps qu’il nous 
reste. Mais si nous n’en avons pas le temps ou s’il y a des élections et 
que certains d’entre nous ne reviennent pas à l'automne, il vaudrait 
peut-être mieux que votre personnel de recherche en prenne note et 
surveille la situation. 
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Mr. Yalden: We’|! do that. 


Mr. Young: On the subject of money, you raise in the report that 
the commission has been affected by budget restraint, to say the least, 
and yet the workload is increasing vis-à-vis the things you referred 
to, which I won’t go through again. We can attest to the level of 
frustration that has resulted in the lack of resources the commission 
has available to it. 


You might be interested to know that last fall this committee was 
in Halifax. A number of points were raised with us from witnesses 
who appeared before us about the lack of or reduction—I don’t 
know which it was now, I’m just talking from memory —of 
effectiveness of the commission’s offices in the Atlantic provinces. It 
could be because of a lack of resources. It could be because of a 
whole number of things. 


For example, people who had been making attempts to 
make post offices accessible to people with disabilities were 
advised by the commission that individual complaints would have 
to be made, and yet there are hundreds of post offices in the 
Atlantic provinces that are totally inaccessible. I do not know 
how many individual complaints would have to be made. Going 
back to your other argument, the number of individuals who 
would have to make complaints would make it extremely costly, 
not only to individuals but probably to the postal service. That was 
one. 
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Also, there is only one office of the Canadian Human Rights 
Commission in the Atlantic provinces, stationed, I believe, in 
Halifax, which serves people from Nova Scotia, P.E.1., New 
Brunswick, and Newfoundland. It makes it extremely difficult for 
people who do not live in Halifax, let alone Nova Scotia, to get equal 
access to services from the commission. I do not know if you want to 
comment on that. 


Mr. Yalden: Mr. Chairman, on the matter of our office in that part 
of the world, Mr. Young is quite right, we have only one, and it is in 
Halifax, and moreover, it is of modest size. We would be happy to 
have two or three. We simply cannot afford it. That is all there is to it. 


We have somewhat better coverage in the western provinces. We 
have one in Vancouver, one in Edmonton, and one in Winnipeg, 
although they also look after the Northwest Territories. So it is an 
enormous area. We have one in Toronto and one in Montreal. 


It is true that the maritimes, in terms of looking after separate 
provincial entities, have more on their plate than do others. We have 
simply never been in a financial position to change that. If, as, and 
when we get some additional resources, I would be only too happy to 
consider doing that. 


Mr. Young: I am trying to be fair to you, too. I understand that 
you are limited by budgets and stuff. I am just trying to get my 
arguments together, because I know what kind of response may 
come from the Minister of Justice when I ask him the same question. 


[Translation] 


M. Yalden: C’est ce que nous ferons. 


M. Young: En ce qui concerne les fonds, vous dites dans votre 
rapport que la commission a été touchée par des coupures budgétai- 
res, c’est le moins que l’on puisse dire. Pourtant, votre charge de 
travail augmente, comme vous l’avez dit tout à l’heure, et je ne 
prendrai pas la peine de tout répéter. Nous pouvons témoigner du 
sentiment de frustration qui résulte du manque de ressources à la 
commission. 


L’automne dernier, notre comité est allé à Halifax. Les témoins 
qui ont comparu devant nous ont soulevé un certain nombre de 
questions sur l’inefficacité des bureaux de la commission dans les 
Maritimes. Cette inefficacité peut être attribuable au manque de 
ressources ou à toutes sortes d’autres choses. 


Par exemple, des gens qui ont tenté de rendre les comptoirs 
postaux accessibles aux personnes handicapées ont été avisés par 
la Commission que des plaintes individuelles devraient être 
déposées. Pourtant, dans les provinces de l’Atlantique, il y a des 
centaines de comptoirs postaux qui sont totalement 
inaccessibles. Je ne sais pas combien de plaintes individuelles 
devraient être déposées. Pour revenir à votre autre argument, le 
nombre de personnes qui devraient déposer des plaintes rendrait 
le processus extrêmement coûteux, non seulement pour ces person- 
nes mais sans doute également pour les services postaux. Voilà donc 
pour cette question. 


Par ailleurs, il n’y a qu’un seul bureau de la Commission 
canadienne des droits de la personne dans les provinces de 
l’Atlantique, et je crois que ce bureau se trouve à Halifax et qu’il sert 
la Nouvelle-Écosse, l’Île-du-Prince-Édouard, le Nouveau-Bruns- 
wick et Terre-Neuve. Il est donc extrêmement difficile pour les gens 
qui n’habitent pas à Halifax ou en Nouvelle-Écosse d’avoir le même 
accès aux services de la Commission. Je ne sais pas si vous avez des 
commentaires à faire sur cette question. 


M. Yalden: Monsieur le président, pour ce qui est de notre bureau 
2 se trouve dans cette région, M. Young a tout à fait raison; nous 
n’en avons qu’un seul et il est à Halifax. En outre, il s’agit d’un 
bureau plutôt modeste. Nous serions très heureux d’en avoir deux ou 
trois. Nous n’en avons tout simplement pas les moyens, c’est tout. 


Les provinces de l’Ouest sont un peu mieux servies. Nous avons 
un bureau à Vancouver, un à Edmonton et un à Winnipeg, bien qu’ils 
doivent s’occuper également des Territoires du Nord-Ouest. C’est 
donc une région énorme. Nous avons un bureau à Toronto et un à 
Montréal, 


Il est vrai que, dans les Maritimes, notre bureau a davantage à faire 
que dans les autres régions, car il doit s’occuper de plusieurs 
provinces. Mais nous n’avons jamais été en mesure financiérement 
de changer la situation. Si un jour nous obtenons des ressources 
supplémentaires, je ne serai que trop heureux de le faire. 


M. Young: J’essaie d’étre juste envers vous également. Je 
comprends que vos budgets sont limités. J’essaie tout simplement de 
vous présenter mes arguments, car je sais quelle sorte de réponse 
j'obtiendrai du ministre de la Justice lorsque je lui poserai la même 
question. 
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Would the case-load in the Atlantic provinces justify an addition- 
al expenditure of funds, if they were provided to the commission, to 
expand the office presence in the Atlantic provinces? 


Mr. Yalden: Not if compared with the other regions. The 
complaint load from the maritimes is not greater than it is from 
Ontario, for example. It is more or less in the same ballpark as 
the prairies. It probably would be greater, of course, if the office 
were split in two and therefore more conveniently accessible to 
people who live some place outside Halifax. It is sort of a 
chicken and egg thing. If we had more people and more offices, 
we would have more complaints because people would know 
where we were and they would be able to contact us in their own city 
instead of phoning us up long distance. 


But on the basis of existing complaints, I would not think you 
would want to single it out for special treatment. 


I might say, apropos of the other comment you made on 
individual complaints, I cannot think who told the people this. 
We are perfectly happy to look at post offices without having to 
have a mass of individual complaints. In any event, we have a 
person in Newfoundland who has detailed to us a number of 
post offices she believes are inaccessible, and we have been 
trying to work with Canada Post to do something about that. In 
strict human rights law, if we are being legalistic about this, 
then one has to have a ‘‘victim’’. That is clear. But there is a great deal 
we can do with the authorities running Canada Post without having 
to go through all that malarkey. 


I see Mr. Lander on a regular basis, and our people see his people, 
and I believe they have made some progress. There are problems. 
They relate to what are often called ‘‘mom and pop’’ post offices in 
some small store somewhere that have never been accessible. It is 
literally a two-person family operation. They do not have the money 
to fix this up. Nobody seems to have the money to fix them up. 
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We push the post office to do something about that. I think on the 
whole they have got quite a lot better in respect to the bigger post 
offices in larger places, but there still is a problem with rural post 
offices and these post offices that operate on contract and are situated 
in small shops and stores. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Young. We may get 
time for a second round. 


The chair now recognizes Mr. Koury, followed by Mrs. Feltham. 


M. Koury (Hochelaga—Maisonneuve): Merci beaucoup, mon- 
sieur le président. 


Dans votre allocution, à la page 4 et au premier 
paragraphe, vous avez mentionné que vous avez eu une 
compression budgétaire d’un montant de 378 700$. Quel effet 
cela provoquera, par rapport à ce que vous aviez en 1992-1993, 


[Traduction] 


Est-ce que le nombre de dossiers dans les provinces de |’ Atlanti- 
que justifierait une dépense supplémentaire de fonds, si ces derniers 
étaient à la disposition de la Commission, afin d’accroître la présence 
de celle-ci dans ces provinces? 


M. Yalden: Pas si on les compare à ceux des autres régions. 
Dans les Maritimes, nous ne recevons pas plus de plaintes qu’en 
Ontario, par exemple. C’est à peu près la même chose dans les 
Prairies. Le nombre de plaintes serait sans doute plus élevé, 
naturellement, si le bureau était divisé en deux et que, par 
conséquent, il était plus accessible à ceux qui vivent à l’extérieur 
de Halifax. C’est une sorte de cercle vicieux. Si nous avions plus 
de gens et de bureaux, nous aurions davantage de plaintes, car 
les gens sauraient où nous sommes et ils pourraient communiquer 
avec nous dans leur propre ville plutôt que d’être obligés de faire un 
appel interurbain. 


Mais pour ce qui est des plaintes que nous recevons à l’heure 
actuelle, je ne pense pas qu’elles devraient faire l’objet d’un 
traitement spécial dans cette région. 


Quant à l’autre observation que vous avez faite au sujet des 
plaintes individuelles, je n’arrive pas à imaginer qui aurait pu 
dire cela aux gens. Nous sommes parfaitement heureux 
d’examiner la situation dans les comptoirs postaux sans qu’il soit 
nécessaire de recevoir des plaintes individuelles. Quoi qu’il en 
soit, nous avons une personne à Terre-Neuve qui nous a remis 
une liste des comptoirs postaux qui sont, à son avis, 
inaccessibles, et nous tentons de travailler avec Postes Canada 
pour remédier à la situation. Si nous appliquons la Loi sur les droits 
de la personne au sens le plus strict, il faut avoir une victime. C’est 
clair. Mais nous ne sommes pas obligés d’être aussi à cheval sur la 
loi; nous pouvons faire beaucoup en collaboration avec Postes 
Canada. 


Je vois régulièrement M. Lander, et nos employés communiquent 
avec ses employés, et je crois qu’ils ont fait des progrès. Il y a des 
problèmes, et ces problèmes sont souvent dus au fait que des 
comptoirs postaux trouvent dans des petits magasins qui n’ont jamais 
été accessibles. Ces comptoirs sont littéralement des petites exploita- 
tions familiales dirigées par deux personnes. Ils n’ont pas d’argent 
pour les rendre accessibles. Personne ne semble avoir d’argent pour 
les rendre accessibles. 


Nous insistons auprès de la Société des postes pour qu’elle fasse 
quelque chose à cet égard. Je pense que, dans l’ensemble, ils se sont 
améliorés de façon considérable, si on les compare aux bureaux de 
poste plus importants situés dans de plus gros endroits, mais il y a 
toujours un problème en ce qui a trait aux bureaux de poste dans les 
régions rurales et aux bureaux de poste qui offrent des services à 
contrat dans de petits magasins. 

Le président: Merci beaucoup, monsieur Young. Peut-être 
aurons-nous le temps de faire une deuxième ronde de questions. 


Je donne maintenant la parole à M. Koury, qui sera suivi de M™° 
Feltham. 

Mr. Koury (Hochelaga—Maisonneuve): Thank you very 
much, Mr. Chairman. 

On page 3 of your statement, in the last paragraph, you 
mention that your budget was cut by $378,700. If one compares 
this to the budget you were allocated in 1992-93 and the amount 
of your expenditures at that time, how will this affect your 
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et le montant que vous avez dépensé à cette époque-là, sur le plan du 
travail que vous avez a faire maintenant? Est-ce que vous allez 
fermer le bureau? Est-ce que vous allez faire quelque chose de 
différent ou bien procéder à des mises à pied? Ou est-ce que vous 
allez faire le même travail que vous avez fait, mais avec moins de 
personnes, en étant plus productifs dans votre opération? 


M. Yalden: À la page 4, monsieur le président, j'ai parlé 
spécifiquement des dépenses dans le domaine de l’information ou 
des communications. Je voulais souligner, quand vous êtes à moins 
de 400 000$ pour toute une opération de communications pour une 
Commission comme la nôtre, avec 7 bureaux régionaux, un quartier 
général, tout un système de distribution, de publication et ainsi de 
suite, que ça ne va pas très loin. 


Cela est spécifiquement lié au budget des communications. Je 
crois qu’à l’automne de l’an dernier il y a eu des coupures, à travers 
le gouvernement d’ailleurs, car nous n’étions pas une cible plus 
touchée que les autres, sauf que nous sommes une agence moins 
importante, disons, que le ministère de la Défense nationale et quand 
vous nous enlevez 20, 40, ou 50 000$, on souffre. 

C’est ce que je voulais souligner. J’avais écrit à l’époque, au 
ministre responsable, pour dire que nous avons quand même un 
mandat législatif dans ce domaine des communications. Ça fait partie 
de notre mandat du Parlement de communiquer avec les gens, 
d’essayer de promouvoir un respect pour les droits humains, et on ne 
peut pas faire cela avec ces montants. 


Vous savez tous et toutes autour de la table combien il en a coûté 
de faire de la publicité autour de Charlottetown. Des millions et des 
millions de dollars dans une année pour un seul sujet! 


Or, nous avons moins de 400 000$ pour toutes nos opérations de 
communications; dans le domaine de la publication de notre rapport 
annuel, nous avons coupé presqu’en deux les montants dépensés 
pour ledit rapport. Vous ne l’avez pas remarqué, mais il y a moins de 
couleurs et la qualité du papier est moins bonne, etc. On a pu couper, 
mais il y a des limites. Mais cela touche surtout les opérations de 
communications. 


La où nous allons toucher, du point de vue personnel, c’est 
surtout dans les années à venir, parce qu’il y a eu, lors du 
dernier budget, encore des coupures; mais cela, à travers toutes 
nos opérations à la Commission, et ces coupures-là vont 
certainement causer des congédiements. Combien, où et comment? 
C’est moins clair parce que nous venons comme tout le monde de 
recevoir les détails du budget et on essaie de voir avec nos services de 
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@ 1625 


Il est certain que ce ne sera pas très drôle. 


M. Koury: De quelle fagon sont-ils arrivés 4 vous donner un 
montant de 378 700$? Quel montant aviez-vous pour 1992-1993? 


M. Yalden: Nous avions, je dirais grosso modo, quelque 
500 000$ et plus; et les coupures, M. Hucker me le dit, ont été de 
l’ordre de 26 p. 100. Alors, mettons 25 p. 100 sur 500 000$, ça vous 
donne 125 000$ de moins, donc à peu près le chiffre que je vous ai 
donné. 


M. Koury: Comment ont-ils établi ça? 


M. Yalden: Ah! Il faut le demander à quelqu’un d’autre, 
pas à moi. Ils sont arrivés un jour avec la bonne nouvelle, à 
savoir que nous étions coupés de 25 p. 100, bing, c’est comme 
ça! C'était des exigences financières, que j’accepte d’ailleurs, 
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current activities? Will you have to close the office? Will you do 
some things differently or will you be forced to lay people off? Or 
will you run a more productive operation, and do the same work with 
fewer people? 


Mr. Yalden: On page 4, Mr. Chairman, I referred specifically to 
cuts to our communications and public information budgets. I 
wanted to emphasize the fact that a budget of less than $400,000 does 
not go very far when you are expected to fund all of the 
communications activities for a commission such as our own, with 7 
regional offices, a head office and a complete distribution and 
publication system, etc. 


The cuts were made to the communications budget, specifically. I 
think that there were budget cuts throughout government last fall and 
we were not targeted for more severe reductions than anyone else, 
but since we are a smaller entity than the Department of National 
Defence, for example, when our budgets are reduced by $20,000, 
$40,000 or $50,000, we feel the pinch. 

That is what I wanted to underline. At the time, I wrote to the 
minister responsible to point out that we do have a legislative 
mandate in the area concerned, communications. According to the 
mandate we were given by Parliament, we are expected, among other 
things, to communicate with people and to try to promote respect for 
human rights; we cannot do that with a budget like that one. 


All of you sitting around this table know how much it cost to 
publicize the Charlottetown Accord. Millions and millions of dollars 
were spent in one year on that single topic! 


We have less than $400,000 for all of our communications 
operations; we had to cut the amount spent on the publication of our 
annual report almost by half. You will not have noticed it, but there 
are fewer colours and the paper is of lesser quality, etc.. We managed 
to cut costs, but there are limits. But the cuts I referred to affect our 
communications activities, primarily. 


We expect that personnel may be affected later, in the next 
few years, because more cuts were announced in the most recent 
budget to all of the commission’s activities and those cuts will 
certainly cause layoffs. How many, where and how? We do not 
know yet, because just like everyone else we have just received the 
details of the budget and we are trying to assess the impact of the cuts 
with our financial planning service. 


It is not going to be much fun, that much is certain. 

Mr. Koury: How did they come up with that amount of 
$378,700? What was your funding in 1992-93? 

Mr. Yalden: We had approximately $500,000 or more; the cuts, 
Mr. Hucker tells me, represent 26% of that sum. Twenty-five percent 
of $500,000 is $125,000 less, which gives us the figure I quoted, 
approximately. 


Mr. Koury: But how did they come up with that? 

Mr. Yalden: You would have to ask that question to 
someone else. One fine day they turned up with the good news: 
our budgets were to be slashed by 25%, thwack! The 
government has to deal with financial constraints, and I accept 
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mais je me sens dans mon droit de rendre compte à ce Comité que ça 
cause des difficultés trés sérieuses, 4 la fois 4 notre capacité 
opérationnelle à travers la Commission, mais tout particulièrement 
dans le domaine des communications. 


M. Koury: Est-ce que le reste a été affecté par les coupures, à part 
les communications? 


M. Yalden: Certainement, oui. On est coupés par plusieurs 
centaines de milliers de dollars. Nous avons en 1993-1994, par 
rapport à 1992-1993, presque un million de moins. 


M. Koury: Pour les opérations générales. 


M. Yalden: Pour les opérations tout entières de la Commission, 
oui. 


M. Koury: Oui, c’est sérieux. Je me demande si votre travail va 
être aussi bon qu’il l’a été dans le passé. Si c’est moindre, est-ce 
qu’on peut voir un effet négatif dans votre travail en général? 


M. Yalden: Assurément, monsieur le président. Si vous regardez 
la page 15 du Livre bleu, ça c’est la version anglaise, dans la version 
française c’est à la page 16, vous voyez que nous avions en dépenses 
réelles pour 1991-1992, 16 604 000$; Budget des dépenses pour 
1993-1994, 15 millions de dollars. Alors, c’est 1,6 million de moins. 


C’est clair que nous ne pouvons pas, tout en coupant diverses 
opérations, avoir le même niveau d’efficacité, le même niveau de 
service au public, si vous voulez. 


M. Koury: Merci, monsieur le président. 
The Chairman: Thank you. 


Before I call on Mrs. Feltham, let’s refer to that same chart on page 
15 in the English version. 


I know it’s difficult to reconcile figures, but if we look at the 
Secretary General, maybe we should give Mr. Hucker credit. But it 
looks as though it has increased by 20% this year over last year. 
That’s the second line down from the top on that chart. It has gone 
from $675,000 to $810,000. That’s about a 20% increase for the 
Secretary General. I’m not sure what that would really mean, but 
maybe Mr. Hucker can elaborate. 


Mr. Yalden: I would have to let the Secretary General try to 
answer that one, Mr. Chairman. 
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Mr. John Hucker (Secretary General, Canadian Human 
Rights Commission): Thank you, Mr. Chairman. 


I don’t think we are living more richly this year than we were last. 
What is subsumed within that budgetary head is the per diem fees and 
expenses for the part-time commissioners who consider and 
adjudicate upon cases each month when they come to Ottawa. 


Given the increase in the volume of cases to be considered, this has 
meant that their reading has increased proportionately and they have 
required more time to prepare for meetings. I think that is the main 
reason why that has increased. 


[Traduction] 


that fact, but I also feel it is legitimate to let the committee know that 
those cuts are seriously hampering the Commission’s operational 
capacity generally and that the area of communications is particularly 
hard hit. 


Mr. Koury: Have your other activities been affected by the cuts, 
besides communications? 


Mr. Yalden: Yes, they certainly have. Our budgets were cut by 
several hundred thousand dollars. We have almost $1 million less for 
1993-94 than we had in 1992-93. 


Mr. Koury: For your general activities? 


Mr. Yalden: For all of the activities of the Commission, yes. 


Mr. Koury: Yes, that is serious. I wonder whether your work can 
continue to be as good as it has been in the past. Will this have a 
negative effect on your work, generally speaking? 


Mr. Yalden: Without a doubt, Mr. Chairman. If you look at page 
15 of the blue book, in the English version and page 16 of the French 
version, you will see that our real expenditures for 1991-92 wer 
$16,604,000; the estimates for 1993-94 show that we have been 
allocated $15 million. That is $1.6 million less. 


Obviously, we cannot cut various operations while maintaining 
the same level of effectiveness and providing the public with the 
same levels of service. 


Mr. Koury: Thank you, Mr. Chairman. 
Le président: Merci. 


Avant de donner la parole à M€ Feltham, reportons-nous encore 
une fois à ce même tableau de la page 16. 


Je sais qu’il est difficile de faire concorder les chiffres, mais, si on 
regarde les sommes allouées au Secrétaire général, peut-être faut-il 
féliciter M. Hucker. Il semble qu’il y ait eu une augmentation de 20 
p. 100 par rapport à l’année précédente. C’est à la deuxième ligne du 
tableau, à partir du haut. Son budget est passé de 675 000$ à 
810 000$, ce qui représente une augmentation d’environ 20 p. 100 
pour le Secrétaire général. Je ne sais pas exactement ce que cela veut 
dire dans les faits, mais M. Hucker peut peut-être nous éclairer. 


M. Yalden: Je vais céder la parole au Secrétaire général pour qu’il 
essaie de répondre à cette question, monsieur le président. 


M. John Hucker (secrétaire général, Commission canadienne 
des droits de la personne): Merci, monsieur le président. 


Je ne pense pas que nous vivions plus grassement cette année que 
l’année dernière. On retrouve sous cette rubrique budgétaire les 
honoraires et les dépenses journaliers des commissaires à temps 
partiel qui examinent et tranchent des cas tous les mois lorsqu'ils 
viennent à Ottawa. 


Compte tenu de l’augmentation du volume des cas, leur contribu- 
tion a augmenté proportionnellement et ils ont besoin de davantage 
de temps pour se préparer pour les réunions. Je pense que c’est la 
raison pour laquelle il y a eu augmentation. 
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The Chairman: In the same chart—I’m going down to about the 
fifth line —I notice that anti-discrimination programs have dropped 
a little, as have most of them. Let’s compare anti-discrimination 
programs with corporate services. There is about 50% more money 
spent on corporate services than on anti-discrimination programs 
that we hear so much about. People are demanding help there. 


Can you tell us why there would be that much difference between 
those two expenditures? I realize they have both dropped a little bit 
but— 


Mr. Hucker: I think the corporate services budget includes the 
cost of administering the seven regional offices as well as our 
headquarters. Consequently, it is a high figure because our overheads 
are extensive. Notwithstanding our offices are small, we are an 
organization that is distributed across the country. Also, some of 
those expenditures in the Corporate Services Branch have increased 
because of internal realignments. 


For example, the library of the commission, which had been 
located in the Communications Branch, was shifted over for 
organizational purposes to the Corporate Services Branch during that 
year. This meant that the salaries and the operations and maintenance 
were shifted. So it looks as if the Corporate Services Branch is 
growing in a way that is perhaps somewhat misleading. 


There are also, I believe, some one-time costs in in the Corporate 
Services Branch for systems development, for on-line computer- 
based systems as well. 


The Chairman: I have one last thing, if I may, on that same chart, 
line 4, under the heading Communications. There is a drop there or 
decrease —sorry, an increase—of about $6,000. Does that relate to 
the — 


Mr. Yalden: It’s minor increases in salaries. 
The Chairman: In communications? 
Mr. Yalden: Yes. 


What I said earlier, I was talking about operational—O&M as 
they call it. In other words, the money we have available for 
publication programs and so on. The amount available for salaries is 
just about constant or ever so slightly more, about $6,000 or $5,000. 
It’s the operational money that’s being cut. 


The Chairman: How do you reconcile that figure there with what 
you told us in your report of $378,700 for communications, your 
publications — 


Mr. Yalden: As I said, and you’ll see my comment, apart from 
salary costs we are reduced to the figure... The salary costs in 
question are something of the order of $687,000. The two together 
add up to that figure. 


The Chairman: I see. Mrs. Feltham. 
Mrs. Feltham (Wild Rose): Thank you, Mr. Chairman. 


Mr. Yalden, because I have six questions, wherever possible I 
would like brief answers. 


The decision of the Ontario Court of Appeal in the case of Haig v. 
Canada is now being read into the Human Rights Act and certainly 
it is now the law throughout Canada. 


[Translation] 


Le président: Dans le même tableau —et j’en suis à la cinquième 
ligne—je constate une légére baisse en ce qui concerne les 
programmes antidiscrimination, comme c’est d’ailleurs le cas pour la 
plupart des programmes. Comparons les programmes antidiscrimi- 
nation avec les services de gestion. On consacre 50 p. 100 de plus aux 
services de gestion qu’aux programmes antidiscrimination dont on 
nous parle tant. Les gens ont besoin d’aide a cet égard. 


Pouvez-vous nous expliquer cet écart important entre ces deux 
dépenses? Je sais qu’il y a eu une légére baisse dans les deux cas, 
mais. .. 


M. Hucker: Je pense que le budget des services de gestion 
englobe les coûts d’administration des sept bureaux régionaux, en 
sus de notre siège social. Donc, le chiffre est élevé parce que les frais 
fixes sont importants. Même si nos bureaux sont modestes, notre 
organisation est représentée partout dans le pays. En outre, certaines 
des dépenses de la direction des services de gestion ont augmenté à la 
suite de réaménagements internes. 


Ainsi, la bibliothèque de la commission, qui faisait partie de la 
direction des communications, est passée à la direction des services 
de gestion au cours de l’année pour des motifs d’ordre organisation- 
nel. Cela a entraîné le transfert des salaires, des opérations et de 
l'entretien. Par conséquent, il peut sembler que la direction des 
services de gestion est en pleine croissance, mais cela est trompeur. 


Je crois aussi savoir que la direction des services de gestion a dû 
absorber certains coûts uniques liés au développement de systèmes 
notamment de systèmes de télétraitement. 


Le président: J’ai une dernière question à vous poser au sujet du 
même tableau, à la ligne 4, sous la rubrique Communications. Je 
constate une baisse — pardon, une hausse—d’environ 6 000$. Cela 
a-t-il un rapport avec... 


M. Yalden: Il s’agit d’augmentations de salaires modestes. 
Le président: Dans les communications? 
M. Yalden: Oui. 


Tout à l’heure, je parlais du secteur opérationnel —opérations et 
entretien, dans le jargon des fonctionnaires. Autrement dit, il s’agit 
des sommes dont nous disposons pour nos programmes de publica- 
tion, etc. La somme allouée pour les salaires demeure constante ou 
augmente légèrement, soit d’environ 5 000$ ou 6 000$. Les com- 
pressions s’exercent dans le secteur opérationnel. 


Le président: Comment conciliez-vous ce chiffre avec ce que 
vous nous avez dit dans votre rapport. En effet, vous parlez de 
378 700$ pour les communications, les publications. . . 


M. Yalden: Comme je l’ai dit—et vous comprendrez mon 
observation—, outre les coûts salariaux, nous avons absorbé une 
réduction... Les coûts salariaux en question tournent autour de 
687 000$. Si l’on ajoute les deux volets on arrive à ce résultat. 


Le président: Je vois. Madame Feltham. 


Mme Feltham (Wild Rose): Merci beaucoup, monsieur le 
président. 


Monsieur Yalden, étant donné que j’ai six questions à vous noser, 
essayez, si possible, de répondre brièvement. 


La décision de la Cour d’appel de l’Ontario dans l’affaire Haig v. 
Canada fait maintenant partie intégrante de la Loi sur les droits de la 
personne. Assurément, c’est maintenant la loi dans tout le Canada. 
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Why do we need to look at it again in Bill 108 or any other bill? 


Mr. Yalden: Mr. Chairman, as I think I was attempting to reply in 
another context to Mr. Young a short while ago, it is my belief that an 
act of Parliament should stand on its own and should not rely that 
extensively on court decisions. 


The situation we are in now is, as those who are learned in 
the law can tell you, that ‘‘sexual orientation’’ has been read 
into the Canadian Human Rights Act. But if you look at the 
Canadian Human Rights Act, you won’t find those words. You 
will see that every Canadian is guaranteed equality of 
opportunity with every other Canadian and should not be 
discriminated against on the basis of race, religion, age, sex, and 
so on. There are 10 of them, but you will not find sexual 
orientation among those 10. A court has said that the Canadian 
Human Rights Act is being inconsistent with the charter, 
because the charter includes what the lawyers are pleased to call 
an analogous ground of sexual orientation in order to make the 
one consistent with the other. You had the choice of either striking 
down the whole act or reading in these words ‘‘sexual orientation’’. 
The judge said it could not have been Parliament’s intention to strike 
down the Canadian Human Rights Act; therefore, it should be read 
in. 
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That was at the level of the Ontario Court of Appeal, as you rightly 
point out. The government didn’t appeal it, so it’s the law in terms of 
jurisprudence. But it strikes me that the law should catch up with 
itself, as it were, and what is considered to be discriminatory 
behaviour by the Parliament of Canada should be included in the law 
as adopted by the Parliament of Canada. 


Mrs. Feltham: Okay. Let’s go on to the next one or we’ll never 
get to six. You’ve said at the top of page 3, for example, that the 
proposed definition of marital status, which must confine its 
application to heterosexual couples, would take away some of the 
positive benefits that the amendments otherwise confer. Do you 
believe that marital status should not be confined, that it should be 
applicable to all people? 


Mr. Yalden: No. What we’ve said is that we’re puzzled as to why 
that definition of marital status suddenly appeared in the amend- 
ments. We think it serves no particular purpose. It says that marital 
status refers to people who are married, divorced, single or common 
law. We ask why it is in there. 


Our concern, and I’ve said this repeatedly, is not to make 
pronouncements about lifestyles, is not to say who’s married and 
who isn’t married. It is to say that there should be no 
discrimination in the matter of benefits or employment or 
services to individuals within the federal sphere because of their 
sexual orientation. So one of the main issues is precisely who is 
going to get various benefits. We are saying, without 
pronouncing ourselves on this matter of who may be married or 
who may not be married or who’s part of a family or what have 
you, that people who are in a long-term relationship of 
interdependency with a number of characteristics that can be 
specified, which are similar to the kinds of criteria one applies to 


[Traduction] 


Pourquoi devons-nous examiner encore une fois cela dans le 
cadre du projet de loi 108 ou de tout autre projet de loi? 


M. Yalden: Monsieur le président, comme j’essayais de l’expli- 
quer tout à l’heure à M. Young dans un autre contexte, je suis d’avis 
qu’une loi du Parlement devrait avoir une valeur intrinséque et ne pas 
dépendre dans une aussi large mesure des décisions des tribunaux. 


Voici la situation actuelle. (Comme pourront vous 
lexpliquer les juristes, l’expression «orientation sexuelle» fait 
partie de la Loi canadienne sur les droits de la personne, selon 
l'interprétation des tribunaux. Mais si vous lisez cette mesure, 
vous n’y trouverez pas l’expression en question. Vous pourrez, 
par contre, y lire que tous les Canadiens doivent bénéficier de 
légalité des chances et ne doivent pas faire l’objet de 
discrimination fondée sur la race, la religion, l’âge, le sexe, etc. 
Dix motifs sont énoncés, mais «l’orientation sexuelle» ne se 
trouve pas parmi eux. Selon un tribunal, la Loi canadienne sur 
les droits de la personne n’est pas conforme a la Charte, étant 
donné que la Charte englobe ce que les avocats appellent un 
motif d’orientation sexuelle analogue afin que l’un soit conforme à 
l’autre. On avait le choix d’abroger toute la loi ou d’interpréter 
l’expression «orientation sexuelle» comme faisant partie de la loi. Le 
juge a déclaré que le Parlement n’avait certainement pas l’intention 
de révoquer la Loi canadienne sur les droits de la personne et que, par 
conséquent, on devait considérer ce motif comme faisant partie de la 
mesure. 


Comme vous l’avez fort justement mentionné, c’ était au niveau de 
la Cour d’appel de l’Ontario. Le gouvernement n’a pas fait appel de 
cette décision, ce qui en fait une loi en termes de jurisprudence. Mais 
il me semble que la loi devrait faire du rattrapage, si vous voulez, et 
que ce qui est considéré comme un comportement discriminatoire 
par le Parlement du Canada devrait étre inclus dans la loi telle qu’elle 
a été adoptée par ce méme Parlement. 


Mme Feltham: D’ accord. Passons à la question suivante, sinon je 
n’arriverai jamais a la sixiéme. Vous dites en haut de la page 3, par 
exemple, que la définition de l’«état matrimonial» qui est proposé 
aurait pour effet d’annuler certains des avantages qui, autrement, 
découleraient des modifications proposées. Pensez-vous que la 
définiton de l’état matrimonial ne devrait pas être assortie de 
dispositions restrictives, qu’elle devrait s’appliquer à tous? 


M. Yalden: Non. Nous voulons simplement dire que nous 
sommes perplexes quant à la raison pour laquelle la définiton de 
l’«état matrimonial» figure soudainement dans les amendements. Je 
pense que cela ne sert à rien. On précise que l’état matrimonial vise 
les personnes qui sont mariées, divorcées, célibataires ou dans une 
union de fait. Nous nous demandons pourquoi. 


Comme je l’ai dit à maintes reprises, nous ne sommes pas 
là pour porter un jugement sur les modes de vie, pour préciser 
qui est marié et qui ne l’est pas. Nous voulons simplement 
affirmer qu'aucun employé du gouvernement fédéral ne devrait 
faire l’objet de discrimination relativement aux avantages, 
emploi ou services auxquels il a droit, simplement en raison de 
son orientation sexuelle. Il s’agit surtout de savoir, entre autres, 
qui peut bénéficier de divers avantages. Sans nous prononcer sur 
la question de savoir qui est marié et qui ne l’est pas ou encore 
qui fait partie d’une famille ou quoi que ce soit, nous disons que 
les personnes qui sont dans une relation d’interdépendance à 
long terme présentant un certain nombre de caractéristiques 


34:20 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


4-5-1993 


[Text] 


determining whether a heterosexual couple is living in common law 
or not, if they meet those criteria, they should not be discriminated 
against because of their sexual orientation. In other words, a same sex 
couple should not be denied benefits or services. 


Mrs. Feltham: Do you anticipate this being challenged if it is put 
in law? 


Mr. Yalden: The definition of marital status? 
Mrs. Feltham: Yes. 


Mr. Yalden: I think that’s a very complex legal question, 
but I’ll try to answer, as I always do. We’re of the view that if 
the charter and the act are held to forbid discrimination on 
grounds of sexual orientation, we will be able successfully to 
pursue cases of an individual who, living with another person of 
the same sex, attempts to get a benefit. It could be anything 
from a day’s bereavement leave, which is what the famous 
Mossop case was all about, to some kind of dental benefit or 
whatever. We are of the view that we ought to be able to pursue such 
cases successfully on the grounds that to deny that benefit would be 
discrimination on grounds of sexual orientation. So we’ll just ignore 
that definition. At least that’s what we would tell our lawyers to do. 
When, I don’t know. 


Mrs. Feltham: I can’t wish you luck when that goes through. 


Mr. Yalden: Mr. Chairman, do bear in mind, and I don’t 
wish to be argumentative about it, but I do wish it understood 
very clearly that the Canadian Human Rights Commission is not 
making pronouncements about who’s married and who isn’t 
married. We’re saying that two people in that type of relationship 
should not be denied a benefit on the grounds of their sexual 
orientation. This is the case, I may say, ina number of countries that 
we would like to compare ourselves with in the human rights area: 
Scandinavia, Holland, Australia and so on. 
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Mrs. Feltham: Next, mandatory retirement for Canadian Armed 
Forces. In reading this I assume that you don’t feel there should be 
mandatory retirement. Is that correct? 


Mr. Yalden: That’s correct. 


Mrs. Feltham: The next one involves immigration decisions 
made outside Canada. Do you really feel that the commission should 
have any say in that? 


Mr. Yalden: Yes, Mr. Chairman, I do. What’s more, so far, so do 
the courts. 


The point is slightly different. A person who lives here in 
Canada and is a citizen, or at least a permanent resident, wants 
to bring in his mother, let’s say, as an immigrant or perhaps as 
a visitor. A decision is taken in our High Commission in Delhi 
not to admit that person. The person who lives here comes to us and 
says, that’s discriminatory. They would never have done that were it 
not for the fact that I’m of Indian background and I’m not white, and 
so on. We take those cases. 


[Translation] 


précises, caractéristiques qui sont analogues à certains critères que 
l’on peut appliquer pour déterminer si un couple hétérosexuel vit 
dans une union de fait ou non, si les personnes en question respectent 
ces critères, elles ne devraient pas faire l’objet de discrimination en 
raison de leur orientation sexuelle. Autrement dit, on ne saurait nier 
certains avantages ou services à un couple du même sexe. 


Mme Feltham: Si l’on intègre cela à la loi, pensez-vous qu’il y 
aura contestation? 


M. Yalden: La définition de l’état matrimonial? 
Mme Feltham: Oui. 


M. Yalden: Je pense que c’est une question juridique très 
complexe, mais je vais essayer de répondre, comme je le fais 
toujours. Nous estimons que si l’on considère que la charte et la 
loi interdisent toute discrimination fondée sur l’orientation 
sexuelle, nous serons en mesure d’engager avec succès des 
poursuites au nom d’une personne qui vit avec une personne du 
même sexe et qui essaie d’obtenir un avantage. Cela peut aller 
d’un jour de congé de deuil, comme c’était le cas dans la célèvre 
affaire Mossop, jusqu’à l’adhésion à un plan dentaire. Nous pensons 
être en mesure de présenter des arguments convaincants en faisant 
valoir que le déni de cet avantage constituerait un cas de discrimina- 
tion fondé sur l’orientation sexuelle. Par conséquent, nous allons tout 
simplement faire fi de cette définition. C’est en tout cas la directive 
que nous donnerions à nos avocats. Quand? Je l’ignore. 


Mme Feltham: Je ne peux pas vous souhaiter bonne chance le 
jour où cela arrivera. 


M. Yalden: Monsieur le président, sans vouloir ergoter, je 
veux qu’il soit bien compris que la Commission canadienne des 
droits de la personne ne se prononce pas quant à savoir qui est 
marié et qui ne l’est pas. Nous affirmons que deux personnes 
engagées dans ce genre de relation ne devraient pas être privées d’un 
avantage en raison de leur orientation sexuelle. J’ajouterai que c’est 
d’ailleurs le cas dans un certain nombre de pays auxquels nous 
aimons nous comparer sur le plan des droits de la personne: la 
Scandinavie, la Hollande, l’ Australie, etc. 


Mme Feltham: Passons maintenant à la retraite obligatoire dans 
les Forces armées canadiennes. Après avoir lu votre mémoire, je 
conclus que vous n’étes pas en faveur de la retraite obligatoire. 
Est-ce juste? 

M. Yalden: C’est juste. 


Mme Feltham: Ma prochaine question porte sur les décisions en 
matière d’immigration prises à l’extérieur du Canada. Pensez-vous 
vraiment que la commission devrait avoir son mot à dire à ce sujet? 


M. Yalden: Oui, je le pense, monsieur le président. Et qui plus est, 
c’est aussi l’avis des tribunaux. 


La perspective est quelque peu différente. Prenons le cas de 
quelqu'un qui vit ici, qui est citoyen canadien ou, à tout le 
moins, résident permanent, et qui veut faire venir sa mère en 
tant qu’immigrante ou peut-être que visiteur. Supposons que 
notre Haut Commissariat à Delhi refuse d’admettre sa mère. La 
personne qui vit ici viendra nous voir et se plaindra de discrimina- 
tion. Elle fera valoir que selon elle la décision a été influencée par le 
fait qu’elle est d’origine indienne, qu’elle n’est pas blanche, etc. 
Nous acceptons ces cas. 
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Now, we’ve had a big sort of dust-up in the courts with the 
Employment and Immigration Commission and External Affairs 
as to whether we really had jurisdiction, because they argued 
these were decisions taken abroad in our High Commission in 
Delhi. We said no, no, no, the victim of discrimination is the person 
who lives here and wants to bring his or her relative to Canada. So 
far, within the courts, we’ve been winning. Now, with that 
amendment, as I read it, that would be game over. We would have no 
jurisdiction. 


Mrs. Feltham: In the submission to the special committee on the 
review of the Employment Equity Act, the commission advocated 
the need for a separate auditing body to ensure the credibility of a 
compliance monitoring process. Could you comment on the 
recommendations made by the special committee in that area? 


Mr. Yalden: Yes, I could. We did recommend an independent 
body to have that function. We said, as I said earlier today, that it did 
not necessarily have to be the Canadian Human Rights Commission. 
It could be another commission created for the purpose. But it was 
imperative in our view that it be an independent commission and be 
seen to be independent. 


If I understand correctly what has been recommended by the 
legislative committee looking at the Employment Equity Act, it’s a 
sort of split jurisdiction. Certain of these functions will be given to 
the Department of Employment and Immigration and other func- 
tions will be given to Canadian Human Rights tribunals. 


We think this splitting of responsibility is probably going to lead 
to more confusion than anything else. We don’t think it is a good 
idea. We think there should be one body to deal with this. The 
tribunals in the end will always deal with it if there’s an allegation of 
discrimination that goes to a tribunal level. 


We thought there was every chance that there would be a great 
lack of clarity in who was responsible for what in the proposals as put 
forward by the committee. Although there were many things in the 
report of that legislative committee that we liked, we weren’t very 
keen about that particular one. 


Mrs. Feltham: In the beginning you were advocating the 
establishment of an independent organization to deal with military 
sexual harassment. What are you doing now with regard to sexual 
harassment in the workplace? Is anything being done? How do you 
see that problem being dealt with? 


Mr. Yalden: We were suggesting that, within their own proce- 
dures for dealing with sexual harassment, they change their approach 
and have a way of dealing with that kind of thing that would permit 
them to bypass the chain of command. 
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The worry that we’ve had expressed to us by women in the 
service is that when they wish to complain about an alleged 
incident of sexual harassment, they have to go to the very major 
or colonel or whoever is the boss over the person who is 
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Nous avons, en quelque sorte, livré bataille avec la 
Commission de l’emploi et de l’immigration et le ministère des 
Affaires extérieures devant les tribunaux pour savoir si cela 
relevait vraiment de notre mandat, car les fonctionnaires 
faisaient valoir que ces décisions avaient été prises a l’étranger par 
notre Haut Commissariat à Delhi. Nous avons réfuté leurs arguments 
en disant que la victime de discrimination est en fait la personne qui 
vit ici et qui souhaite faire venir un parent au Canada. Jusqu'ici, les 
tribunaux nous ont donné raison. Mais maintenant, compte tenu de 
l'interprétation que je donne à cet amendement, c’en serait fini. Nous 
n’aurions pas compétence dans ce domaine. 


Mme Feltham: Dans son mémoire au comité spécial sur 
l’examen de la Loi sur l’équité en matière d’emploi, la commission a 
préconisé la création d’un organisme de vérification distinct pour 
assurer la crédibilité du processus de surveillance de l’application des 
mesures. Pourriez-vous commenter les recommandations que vous 
avez faites au comité spécial dans ce domaine? 


M. Yalden: Oui. Nous avons effectivement recommandé la 
création d’un organisme indépendant chargé de cette surveillance. 
Comme je l’ai dit plus tôt aujourd’hui, ce mandat ne devrait pas 
nécessairement être confié à la Commission canadienne des droits de 
la personne. On pourrait créer une autre commission à cette fin. Mais 
il est essentiel, à notre avis, que cette commission soit indépendante 
et que cela soit évident. 


Si j’ai bien compris la recommandation du comité législatif chargé 
d’examiner la Loi sur l’équité en matière d’emploi, nous sommes en 
présence d’une compétence partagée. Certaines de ces fonctions 
seront confiées au ministère de l’Emploi et de l’Immigration, alors 
que d’autres relèveront des tribunaux canadiens des droits de la 
personne. 


Nous pensons que ce partage de la responsabilité sèmera 
probablement plus de confusion qu’autre chose. A notre avis, cela 
n’est pas une bonne idée. Nous estimons qu’un seul organisme 
devrait se charger de cela. Au bout du compte, les tribunaux seront 
toujours appelés à se prononcer si une accusation de discrimination 
se rend à ce niveau. 


Nous estimons qu’on risque de créer énormément de confusion 
quant à savoir à qui incombe la responsabilité de faire quoi au sujet 
des propositions présentées par le comité. Même si le rapport du 
comité législatif comportait énormément de choses que nous jugeons 
positives, nous ne sommes pas très enthousiastes au sujet de celle-ci. 


Mme Feltham: Au début, vous préconisiez la création d’un 
organisme indépendant pour régler les cas de harcèlement sexuel 
dans les forces militaires. Quelle action menez-vous maintenant au 
sujet du harcèlement sexuel en milieu de travail? Faites-vous 
quelque chose? À votre avis, comment peut-on régler le problème? 


M. Yalden: Nous proposons aux militaires, dans le respect de 
leurs propres procédures en matière de harcèlement sexuel, de 
modifier leur procédure et de prévoir un mécanisme qui leur 
permettrait de contourner la voie hiérarchique. 


Les femmes qui servent dans les Forces armées nous ont dit 
que lorsqu'elles souhaitent se plaindre d’un incident de 
harcèlement sexuel, elles doivent le faire auprès du major, du 
colonel ou du supérieur hiérarchique de la personne qui se 


34522 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


4-5-1993 


[Text] 


supposed to have done the harassing. We think there should be 
some provision made for a separate conduit, whether it’s a 
telephone line or someone here in Ottawa whom you can 
contact. We’re not trying to prescribe exactly how the military 
should operate. We would leave that to them. But we’ve made that 
recommendation and, moreover, I believe so has the committee that 
was appointed by the then Associate Minister of Defence to look into 
the thing. 


On the matter of sexual harassment generally, well, the commis- 
sion is there of course, and any person in the armed forces or 
anywhere else in the federal jurisdiction can complain to our 
commission. 


We believe in addition to that every institution has to have its own 
harassment policy, whether that be a government department, a 
crown corporation or a private firm, like Bell Telephone, under the 
federal jurisdiction. They should all have their own harassment 
policies clearly forbidding this type of behaviour and they should 
have effective mechanisms within the institution for dealing with it. 


The Chairman: Thank you very much, Mrs. Feltham. You and 
the commissioner are just slightly over time, so you did pretty well. 


Mrs. Feltham: That was his fault, not mine. 


Mr. Yalden: Yes, it probably was my fault. I plead guilty. 


The Chairman: Ms Phinney and then Mr. Joncas. 
Ms Phinney (Hamilton Mountain): Thank you, Mr. Chairman. 


On page 6 of the actual bill, Bill C-108, could you explain in your 
own words, the last paragraph? 


Mr. Yalden: Page 6? 
Ms Phinney: Yes, the bottom paragraph. 


Glance at it and then look away and explain it in your own words 
so I can understand it. I do not want it in legalized terms, just like an 
ordinary person talking. 


Mr. Yalden: We’re talking about the amendments themselves? 
What was given me was an explanation. I’m sorry. 


Ms Phinney: Maybe that’s an explanation. 

Mrs. Gaffney: That is the explanation. 

Ms Phinney: Clause 6, which is proposed paragraph 15(1)(g). 
Mr. Yalden: Oh, yes, right. 


For example, a person working in a Roman Catholic institution, a 
requirement could be laid down that that person would himself or 
herself have to be a Roman Catholic. There is jurisprudence in the 
courts that permits this, and a number of provincial statutes explicitly 
permit it. They seem to be suggesting this would bring the federal 
statute in line with that. 


I think the courts have ruled on more than one occasion that this is 
a permissible type of discrimination, or there is what they call in our 
trade, in the terrible jargon we use, a bona fide occupational 
requirement. That’s all it says, that you could do that, and the act 
would explicitly say so. 
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serait rendue coupable de harcèlement, et c’est ce qu’elles 
n’aiment pas. Nous pensons qu’il devrait y avoir une autre voie, 
qu’il s’agisse d’une ligne téléphonique ou d’une personne avec 
qui elles pourraient communiquer ici, à Ottawa. Nous 
n’essayons pas de dicter aux militaires leur façon de faire. Nous leur 
laissons les mains libres. Mais nous avons fait cette recommandation 
et je pense que le comité nommé par le ministre associé de la Défense 
chargé d’examiner la question a fait la même recommandation. 


Pour ce qui est du harcèlement sexuel en général, la commission 
est la pour répondre aux plaintes, qu’elles proviennent des Forces 
armées ou d’ailleurs dans l’appareil fédéral. 


Nous pensons de plus que toutes les institutions, qu’il s’agisse 
d’un ministère gouvernemental, d’une société de la Couronne ou 
d’une entreprise privée qui, comme Bell Téléphone, relève de la 
compétence fédérale, devrait posséder sa propre politique en matière 
de harcèlement. La politique en question devrait interdire clairement 
ce genre de comportement et prévoir des mécanismes efficaces pour 
régler les problèmes. 


Le président: Merci beaucoup, madame Feltham. Le commissai- 
re et vous n’avez que très peu dépassé le temps alloué. Vous vous en 
êtes bien tirés. 


Mme Feltham: C’était sa faute, et non la mienne. 

M. Yalden: Oui, c'était probablement ma faute. Je plaide 
coupable. 

Le président: Madame Phinney et ensuite, monsieur Joncas. 

Mme Phinney (Hamilton Mountain): Merci, monsieur le 
président. 

À la page 6 du projet de loi C-108, pourriez-vous nous expliquer, 
en vos propres termes, la teneur du dernier paragraphe? 

M. Yalden: À la page 6? 

Mme Phinney: Oui, le dernier paragraphe. 


Veuillez le parcourir et ensuite nous l’expliquer en vos propres 
termes pour que je puisse le comprendre. Ne truffez pas vos 
explications de termes juridiques. Exprimez-vous comme mon- 
sieur-tout-le monde. 


M. Yalden: Nous parlons des amendements eux-mêmes? Ce 
qu’on m’a donné constituait une explication. Je suis désolé. 


Mme Phinney: Peut-être est-ce une explication. 

Mme Gaffney: Ça l’est. 

Mme Phinney: L'article 6, soit le projet de paragraphe 15(1)g). 

M. Yalden: Oh oui, trés bien. 

Par exemple, une institution catholique romaine peut exiger que 
l'employé soit lui-même de religion catholique romaine. Il existe 
une jurisprudence qui autorise cela, et un certain nombre de lois 


provinciales le permettent explicitement. On semble laisser entendre 
que cette disposition rendrait la loi fédérale conforme à cet égard. 


Les tribunaux ont déterminé à plus d’une reprise que ce type de 
discrimination est acceptable. Il s’agit de ce que nous appelons dans 
notre jargon une exigence professionnelle légitime. C’est tout ce 
qu’on dit, que c’est acceptable, et la loi l’énoncerait explicitement. 
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Ms Phinney: That’s not going as far as the Ontario provincial 
government is going, saying that by law now you must hire this type 
of person, but not this type of person? 


Mr. Yalden: No, no. It’s permissive. All it’s saying. . .it really is 
intended, in my view, to deal with some rather exceptional events. 


Ms Phinney: Catholic school boards would come under that? 


Mr. Yalden: They would likely come under that, yes. That’s the 
major case that I recall. It’s precisely in terms of Roman Catholic 
schools requiring that a person working in the system be Roman 
Catholic. 


Ms Phinney: But the public schools must hire everybody? 


Mr. Yalden: The public schools, yes. The public schools in 
the matter of teachers, which of course is provincial, not our 
commission’s  jurisdiction...provincial employment equity 
legislation could in one way or another require or push the 
school boards to hiring more women or more racial minorities or 
more aboriginal people or more disabled people. I rather imagine that 
is exactly what they’re going to do. But that’s not what this says. This 
only says that hiring such a person is— 
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Ms Phinney: So this proposed act says the Catholic school board 
has the right to hire only Catholics. 


Mr. Yalden: Right. We mustn’t get too hung up on schools 
boards, Mr. Chairman, because this act does not apply to school 
boards. I was giving that as an example. 


Ms Phinney: What does it apply to then? 


Mr. Yalden: Federal jurisdiction, and schools are not under 
federal jurisdiction. 


Ms Phinney: Can you give me something it applies to? 


Mr. Yalden: It would have to be a cultural based or religious 
based or educational type institution under federal jurisdiction. 
Offhand I can’t think of any that— 


Ms Phinney: Can anybody think of anything? 


Mr. Hucker: I think it would have much less relevance in the 
federal sphere here. There is in the United Kingdom race relations 
law, the so-called Chinese restaurant exclusion, which would allow 
a Chinese restaurant to hire Chinese waiters notwithstanding that that 
might otherwise be discriminatory. 


Ms Phinney: Are restaurants included here? 
Mr. Hucker: No. We don’t cover restaurants here. 


Mr. Yalden: John, that’s not very helpful because that’s not under 
our jurisdiction either. 


Ms Phinney: We’re talking about a bill that’s going to be passed 
in the Canadian House of Commons. What is it in here for? 


[Traduction] 


Mme Phinney: On ne va pas aussi loin que le gouvernement 
provincial de l’Ontario qui va jusqu’à dire que, selon la loi, on est 
tenu d’embaucher tel type de personne et non pas tel autre. 


M. Yalden: Non, non. C’est une disposition permissive. A mon 
avis, elle vise des cas plutôt exceptionnels. 


Mme Phinney: Les Conseils scolaires catholiques seraient-ils 
visés par cette disposition? 


M. Yalden: Probablement. C’est le cas le plus flagrant qui me 
vienne à l’esprit. Cela vise précisément les écoles catholiques 
romaines qui exigent de leurs employés qu’ils soient catholiques 
romains. 


Mme Phinney: Mais les écoles publiques doivent avoir des 
pratiques d’embauche ouvertes? 


M. Yalden: Les écoles publiques, oui. Pour ce qui concerne 
les professeurs des écoles publiques, il faut se rappeler que 
l’éducation relève de la compétence des provinces, et non pas de 
la commission. En fait, la Loi sur l’équité en matière d’emploi 
de la province pourrait exiger, d’une façon ou d’une autre, que les 
Conseils scolaires embauchent davantage de femmes ou des repré- 
sentants des minorités raciales, ou encore davantage d’autochtones 
ou de personnes handicapées. Je suppose que c’est précisément ce 
qu’elles font à l’heure actuelle. Mais, ce n’est pas ce qui est dit ici. On 
y dit simplement que le fait d’embaucher une telle personne est. . . 


Mme Phinney: Donc, selon cette loi proposée, la Commission 
scolaire catholique ne peut engager que des catholiques. 


M. Yalden: Exact. Mais nous ne devrions pas trop nous attarder 
aux commissions scolaires, monsieur le président, car cette loi ne 
s’applique pas à elles. J’utilisais cela comme exemple seulement. 


Mme Phinney: À quoi s’applique-t-elle, alors? 


M. Yalden: Aux domaines de compétence fédérale, et les écoles 
ne sont pas de compétence fédérale. 


Mme Phinney: Pouvez-vous me donner un exemple d’entité qui 
serait régie par cette loi? 


M. Yalden: Il faudrait que cela soit une institution à vocation 
culturelle, religieuse ou éducationnelle qui relève de la compétence 
fédérale. Il ne m’en vient aucune à l’esprit spontanément. . . 


Mme Phinney: Est-ce que quelqu’un peut trouver un exemple? 


M. Hucker: Je pense que cela ne s’appliquerait pas de la même 
façon au niveau fédéral ici. Il y a la Loi sur les relations raciales du 
Royaume-Uni, et sa disposition d’exclusion qui porte sur les 
restaurants chinois, selon laquelle un restaurant chinois a le droit 
d’embaucher des serveurs chinois, même si cela pourrait être 
discriminatoire dans d’autres circonstances. 


Mme Phinney: Est-ce que les restaurants sont inclus ici? 
M. Hucker: Non. Les restaurants ne sont pas visés. 


M. Yalden: Ce n’est pas très utile, John, car les restaurants ne 
relèvent pas de notre compétence non plus. 


Mme Phinney: Nous parlons d’un projet de loi qui sera adopté 
par la Chambre des communes canadienne. Pourquoi contient-il 
cette disposition? 
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Mr. Yalden: I couldn’t tell you. I didn’t put it in there. 
Ms Phinney: Do you know why it’s in there? 


Mr. Yalden: It is in there I think in order to clean up the law in that 
respect. That’s all. 


Ms Phinney: It’s unusual to make a law unless some group has 
already protested to the government or said that we in some way have 
a problem. Why would you just take it out of the air and say, well, for 
some groups. . .we don’t know what they’re for but we’re going to 
say this. 


Mr. Young: That is government for you. 


Mr. Yalden: I think if the Minister of Justice or his officials are 
going to appear before this committee, you should ask them. But I 
can imagine that there could be institutions under federal jurisdiction 
where this sort of cultural or religious affinity issue would arise, and 
this is saying that if it did arise, it would not be discriminatory 
because there would be a bona fide reason for doing it. 


Ms Phinney: The copy I’m looking at doesn’t say under federal 
jurisdiction. To me it sounds as if we are passing some sweeping bill. 


Mr. Yalden: Bill C-108 of course applies only in federal 
jurisdiction. It would be an act of the federal Parliament. It has 
nothing to do with the provinces. 


Mr. Young: I don’t know if this is helpful, Mr. Chairman. I’m not 
a lawyer, but there’s something in the back of my head that tells me 
that one of the reasons this was in the act was that there was some 
court decision about whether or not a religious body could hire—not 
a school board, it was some other kind of organization—someone 
who was not of that faith. 


The Chairman: We’re going to have the minister here three 
weeks from today. 


Mr. Yalden: Mr. Young is right, Mr. Chairman, but to find a clear 
example within federal jurisdiction to meet the point being made by 
Ms Phinney. ..none comes to my mind. I think they’re trying to 
make the law consistent with the kind of jurisprudence we have had 
in the courts. 


The Chairman: Is this relevant to this same debate? I think we 
shouldn’t waste too much time on this because the minister is coming 
in three weeks. 


Mr. Koury: That’s right. But this has to do with the aborigi- 
nal. . .or Indians. They would hire only Indian teachers on reserve or 
off. 


Mr. Yalden: That’s certainly within federal jurisdiction. 
They’re referring here to religious, philanthropic, cultural, 
educational and social institutions. In the matter of native 
peoples wanting to hire exclusively or primarily native people in 
a native school, say, or in a band administration, we would 
justify that in another part of our act that is already there, 
which says that it is not a discriminatory practice to hire or 
otherwise favour people and groups that have been traditionally 
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M. Yalden: Je ne saurais vous le dire; ce n’est pas moi qui l’ai 
placée 1a. 

Mme Phinney: Mais savez-vous pourquoi elle se trouve dans le 
projet de loi? 


M. Yalden: Je pense que l’on voulait simplement modifier la loi 
à cet égard afin d’éliminer toute difficulté éventuelle, c’est tout. 


Mme Phinney: On ne propose pas de loi, généralement, à moins 
qu’un groupe n’ait signalé un problème quelconque au gouverne- 
ment, ou n’ait protesté contre telle ou telle chose. Pourquoi aurait-on 
tout simplement décidé un beau jour de dire: eh bien, pour certains 
groupes. . . nous ne savons pas lesquels exactement, mais nous allons 
inclure cette disposition de toute façon. 


M. Young: Cela illustre bien la façon dont le gouvernement fait 
les choses. 


M. Yalden: Si le ministre de la Justice ou ses hauts fonctionnaires 
comparaissent devant le comité, peut-être devriez-vous leur poser la 
question. Mais je suppose que cette disposition est présente au cas où 
la question des affinités culturelles ou religieuses poserait un jour des 
problèmes à certaines institutions de compétence fédérale; les 
mesures prises à cet égard ne seraient pas discriminatoires puisqu’el- 
les seraient autorisées par cette disposition. 


Mme Phinney: Le texte que j’ai ne parle pas de compétence 
fédérale. Cela me fait l’impression que nous sommes en train 
d’adopter un projet de loi d’une portée beaucoup trop étendue. 


M. Yalden: Le projet de loi C-108 ne s’applique bien sûr qu’à des 
domaines de compétence fédérale; ce serait une loi du Parlement 
fédéral. Elle ne pourrait s’appliquer dans les dossiers de compétence 
provinciale. 


M. Young: Je ne sais pas si ce que j’ai a dire sera utile, monsieur 
le président; je ne suis pas avocat, mais je crois me souvenir d’une 
décision juridique qui expliquerait la présence de cette disposition 
dans le projet de loi; on avait demandé au tribunal de décider si un 
organisme a caractére confessionnel—ce n’était pas un conseil 
scolaire, mais un autre genre d’organisation—pouvait embaucher 


quelqu’un qui pratique une autre religion. 


Le président: Le ministre comparaîtra devant le comité dans trois 
semaines. 


M. Yalden: M. Young a raison, monsieur le président, mais il est 
difficile de trouver un exemple clair d’organisme de compétence 
fédérale pour répondre à la question de M™ Phinney. . . il ne m’en 
vient aucun à l’esprit. Je pense que l’on essaie de modifier la loi pour 
qu’elle soit conforme à la jurisprudence. 


Le président: Cette discussion est-elle pertinente? Je pense que 
nous ne devrions pas trop nous étendre sur le sujet, puisque le 
ministre nous rendra visite dans trois semaines. 


M. Koury: C’est exact. Mais cette disposition pourrait avoir des 
conséquences pour les autochtones. Ils n’engageraient que des 
enseignants autochtones, dans les réserves ou ailleurs. 


M. Yalden: Cela relève certainement de la compétence 
fédérale. On parle ici d’institutions religieuses, philanthropiques, 
culturelles, sociales ou à vocation éducationnelle. Si certains 
peuples autochtones voulaient embaucher, pour une école 
autochtone ou les bureaux administratifs d’une bande, des 
autochtones exclusivement, ou presque, nous pourrions justifier 
cette décision en invoquant une disposition existante de notre loi 
selon laquelle ce n’est pas une pratique discriminatoire que 
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disadvantaged. If I’m not mistaken, that is section 16 of our existing 
act. 
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I think this is intended to clean the act up by making it consistent 
with the kind of jurisprudence that exists, but I’ll send a listener over 
to hear when the minister comes. 


The Chairman: Maybe he has somebody here today listening 
too. 


Mr. Yalden: I should think so, Mr. Chairman. 


Ms Phinney: I just don’t quite follow that, because the bill of 
rights is for everybody. Does the bill of rights only work when you 
work for the government? Does every act we pass in Ottawa only 
work if you work for the government? 


Mr. Yalden: Are you asking why it says this thing about the 
Catholic schools? 


Ms Phinney: No, no, not schools, the general bill here. You’re 
saying that it is only organizations that belong under the federal 
government. 


Mr. Yalden: Because that’s the way it is. 


Ms Phinney: So the bill of rights only works for the people 
who— 


The Chairman: This is not the bill of rights. 


Mr. Yalden: This is an act to amend the Canadian Human 
Rights Act. The Canadian Human Rights Act applies only to 
federal institutions and institutions in the private sector that are 
within federal jurisdiction—for example, banks or the 
telecommunications companies, Bell Canada or broadcasters or 
whatever. It does not apply to anything provincial. So it doesn’t 
apply to schools, it doesn’t apply to lodging, it doesn’t apply to 
Chinese restaurants — 


Ms Phinney: But it’s in there for some reason. 


Mr. Yalden: It’s in there to cover the possibility that somebody 
would say that an action of this sort is discriminatory. Then you 
could point to the law and say, no, it isn’t. It’s excluded as a 
discriminatory action. But the fact is that I don’t think, offhand, we 
have something of that sort. 


Ms Phinney: Since we saw you last, has any more effort been put 
into making sure that the government departments are following 
regulation on equity as well as chasing after banks and places like 
that? Has any more effort been put into checking on the departments, 
seeing how many disabled they’re hiring, how many other people 
of. . .? 


The Chairman: What about the Human Rights Commission? Do 
you include that? 


[Traduction] 


d’engager ou de favoriser d’une autre façon des groupes ou les 
membres de groupes qui ont été désavantagés dans le cours de notre 
histoire. Si je ne m’abuse, cela se trouve à l’article 16 de la loi 
existante. 


Je pense que la disposition en question vise à rendre la loi 
conforme à la jurisprudence existant à cet égard, mais je vais en tout 
état de cause détacher un observateur quand le ministre comparaîtra 
devant le comité. 


Le président: Peur-être a-t-il lui-même détaché un observateur 
à notre séance d’aujourd’hui. 


M. Yalden: J'imagine que oui, monsieur le président. 


Mme Phinney: Eh bien, je ne suis toujours pas tout à fait votre 
raisonnement, parce que la Charte des droits s’applique à tout le 
monde. Est-ce que la Charte s'applique seulement à ceux qui 
travaillent pour le gouvernement? Toutes les lois que nous adoptons 
à Ottawa ne s’appliquent-elles qu’aux fonctionnaires? 


M. Yalden: Est-ce que vous voulez savoir pourquoi la disposi- 
tion dit ce qu’elle dit à propos des écoles catholiques? 


Mme Phinney: Non, non; je ne vous parle pas des écoles, mais du 
projet de loi en général. Vous dites qu’il ne s’applique qu’aux 
organismes relevant du gouvernement fédéral. 


M. Yalden: Parce que c’est ainsi. 


Mme Phinney: Donc, la Charte des droits ne s’applique qu’aux 
personnes qui... 


Le président: Mais il ne s’agit pas de la Charte des droits. 


M. Yalden: Cette loi vise 4 modifier la Loi canadienne sur 
les droits de la personne, laquelle ne s’applique qu’aux 
institutions fédérales et aux institutions du secteur privé qui 
relévent du fédéral, comme, par exemple, les banques ou les 
sociétés de télécommunications, telles que Bell Canada ou les 
radiodiffuseurs, etc. La loi ne s’applique à aucune institution ou 
société relevant des provinces. Cela signifie qu’elle ne peut s’appli- 
quer aux écoles, ni au domaine du logement, ni aux restaurants 
chinois... 


Mme Phinney: Mais pourquoi a-t-on proposé ces modifications 
à la loi? 

M. Yalden: Au cas où quelqu’un se plaindrait que des mesures du 
type visé sont discriminatoires, auquel cas on pourrait invoquer la loi 
pour dire qu’elles ne le sont pas. De telles mesures ne peuvent être 
considérées comme étant discriminatoires, c’est exclu. Mais je ne 
pense que nous ayons une institution quelconque qui veuille prendre 
des mesures du genre. 


Mme Phinney: Depuis que nous vous avons vu la dernière fois, 
avez-vous déployé d’autres efforts pour vous assurer que les 
ministères fédéraux respectent les règlements sur l’équité, outre vos 
efforts pour vous assurer que les banques et autres institutions du 
genre en font autant? Avez-vous pris d’autres mesures afin de vous 
assurer que les ministères respectent les règlements, en contrôlant le 
nombre de personnes handicapées qu’ils engagent, par exemple, ou 
le nombre de personnes appartenant à d’autres catégories visées? 


Le président: Et la Commission des droits de la personne? 
Figurerait-elle sur votre liste? 
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Ms Phinney: Including your department. We’ve heard all kinds 
of stories about — 


Mr. Yalden: I don’t want to belabour this other point, but 
it did occur to me as we were finishing up the previous one that 
you could have a school on a military base, a Catholic school. It 
may well be that this would apply to that. So there are types of 
schools that are federal, but they’re very limited. They’re on military 
bases and that kind of thing. It is possible. There might be something 
to do with a chaplain, say, and that kind of thing within the armed 
forces, but I’m not sure. Military schools would be possible. 


I will come back to this point, which I think of as being 
more substantive and more closely related to our activities, the 
situation in which the Human Rights Commission finds itself. I 
can leave with the clerk of the committee our present 
employment equity statistics, which date back to almost a year ago, 
because we carried out our last survey in May, and we will now carry 
out another one very shortly. So we’ll give you the one for May 
1992, and when we have the one for May 1993, we’ll also send that 
to the clerk. 


Ms Phinney: Do you expect the departments to live up to the 
same standards that you expect from banks and organizations such as 
that? 


Mr. Yalden: They’re certainly not doing any better. I would 
not say that they’re setting any example, that is clear. In respect 
of some of the target groups...they’re a little bit better, for 
example, in the matter of aboriginal people than is the private 
sector. However, even there they aren’t as good as they might look. 
The Department of Indian and Northern Affairs has quite a high 
proportion, about the order of 20%. If you take them out, other 
government departments don’t do very well. 


Ms Phinney: What about your own department? 


Mr. Yalden: As far as we’re concerned, we are number one with 
people with disabilities, number three with aboriginal people, 
number three with visible minorities, number eleven with women, 
and I think overall we’re number one or number two or three. I’ll let 
you have the figures. 


Ms Phinney: There are a lot of people who feel — 


Mr. Yalden: I’m not particularly proud about that. We make more 
of an effort perhaps than do other people, but we do it for obvious 
reasons. We have to watch our behaviour. For example, with visible 
minorities, the government service does less well than banks do. So 
they’re certainly not setting an example of how to do this kind of 
thing. 
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Ms Phinney: There have been a lot of people—not from banks 
and groups like that, but from the disabled community, etc.—who 
have mentioned to me that they feel that if the government really 
means these things, why is it going out and beating the bush outside? 
Why isn’t it spending a larger percentage of its time going after and 
implementing these things internally? 


[Translation] 


Mme Phinney: J’inclus votre ministère. Nous avons entendu 
toutes sortes de rumeurs à propos de... 


M. Yalden: Sans vouloir m’éterniser sur cet autre point, 
j'ai pensé à un exemple alors que nous étions en train de clore 
la discussion; la disposition pourrait s’appliquer à une école 
catholique dans une base militaire. C’est tout à fait possible. Il y 
a donc certains types d’écoles qui relèvent du fédéral, mais c’est une 
catégorie très restreinte. On les trouve dans les bases militaires, par 
exemple. C’est possible. Peut-être cette disposition s’appliquerait- 
elle dans le cas d’un aumônier des forces armées, mais je n’en suis 
pas sûr. Mais dans le cas des écoles militaires, c’est possible. 


Mais je vais passer au point suivant, qui me semble plus 
substantiel et lié plus étroitement à nos activités et à la 
situation actuelle de la Commission des droits de la personne. 
Je déposerai auprès de la greffière du comité les statistiques les 
plus récentes dont nous disposons à propos de l’équité en matière 
d’emploi et qui remontent au mois de mai de l’année dernière, 
c’est-à-dire il y a presque un an, car c’est à ce moment-là que nous 
avons effectué notre dernier sondage; nous sommes sur le point d’en 
faire un autre. Nous allons donc vous remettre les résultats de celui 
qui a été effectué en mai 1992 et, dès que nous aurons les résultats de 
mai 1993, nous les ferons parvenir à la greffière. 


Mme Phinney: Attendez-vous des ministères qu’ils respectent 
les mêmes normes que les banques et autres organismes semblables? 


M. Yalden: Chose certaine, en tout cas, les ministères 
n’ont rien à remontrer aux autres à cet égard, c’est clair qu’ils 
ne donnent pas l’exemple. En ce qui a trait à certains groupes 
visés... les ministères dépassent un peu le secteur privé. pour ce 
qui est de l’embauche des autochtones, par exemple. Toutefois, 
même en ce qui concerne ce groupe, ils pourraient faire mieux. Si 
vous éliminez la proportion élevée d’autochtones qui travaillent pour 
le ministère des Affaires indiennes et du Nord, qui est de l’ordre de 
20 p. 100, vous verrez que les autres ministères font plutôt piètre 
figure. 

Mme Phinney: Et qu’en est-il de votre propre ministère? 

M. Yalden: La Commission vient au premier rang en ce qui a trait 
à l'embauche des handicapés, au troisième rang pour les peuples 
autochtones, au troisième rang pour les minorités visibles, au 
onzième rang pour les femmes, et je pense que nous nous sommes 
classés premier, deuxième ou troisième parmi les ministères, quant à 
l’ensemble de ces objectifs. Je vais vous donner les chiffres. 


Mme Phinney: Beaucoup pensent que... 


M. Yalden: Oui, et je n’en suis pas particulièrement fier. Peut-être 
faisons-nous plus d’efforts que les autres, mais nous le faisons pour 
des raisons évidentes. Nous devons nous surveiller. En ce qui a trait 
aux minorités visibles, par exemple, les banques ont fait plus de 
progrès que la fonction publique. Ainsi, la fonction publique ne peut 
certainement pas servir de modèle pour ce genre d’ initiatives. 


Mme Phinney: Beaucoup de personnes—non pas des représen- 
tants de banques ou d’institutions semblables, mais des gens de la 
communauté des handicapés, etc.—m/’ont dit que, si le gouverne- 
ment prenait vraiment ses propres initiatives au sérieux, il était 
difficile de comprendre pourquoi il s’en prenait aux institutions du 
secteur privé. Pourquoi ne passe-t-il pas plus de temps à faire 
respecter ces mesures dans ses propres ministéres? 
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Mr. Yalden: Well, that’s a very good question. I think they could 
and should be doing more to implement the policy internally. 


Ms Phinney: What percentage of your time, in your department, 
would be spent on going into these outside agencies and looking into 
what the government itself is doing inside the departments? 


Mr. Yalden: We have what we call reviews under way with a 
number of outside employers and also with a number of government 
and crown-corporation-type employers. I think it would be difficult 
for me to say, but I would suppose it’s about 50:50. I suppose we 
would have about half the people we have working on employment 
equity working with government departments and the other half 
working with outside employers. 


Ms Phinney: Do you have any suggestion as to why the 
departments are not doing quite as well as you think they should be 
doing? 


Mr. Yalden: I think you have to put these things down to 
the commitment of senior managers. Insofar as they’re not 
doing as well as they might, I think it’s because they are not 
making the sort of commitment, at the senior level, that they 
should. It is basically as simple as that. If you had a deputy 
minister sitting here where I am he would say that that’s not 
correct, that he is as committed to it as anybody could be. We 
don’t question their motivation, we look at the figures, and 
some of them are quite good and others are not very good. I 
said that you have some quite high figures in respect of native 
peoples, for example, persons with disabilities, but you also have 
some very low ones. Basically, visible minorities are under- 
represented in the federal workforce. There’s no way around that 
fact. 


Ms Phinney: Are these statistics within the government depart- 
ments taken by people within the departments or do you send people 
in to check it? We’ve heard rumours about people who wear glasses 
being put down as being disabled and people who work part-time for 
this department and part-time for that department are counted in both 
places as being on staff. Do you do the checking or do they just do it 
internally? 


Mr. Yalden: The figures come to us from the employer, 
that is to say, from the department. The most controversial 
figures, whether you’re talking about government or outside of 
government, relate to disabled people. There is a lot of 
controversy as to who should be counted as a disabled person. 
There is a feeling sometimes that they may be counting people 
who wear eyeglasses. They say no, and most employers will tell 
you that the reverse is the case, that there are a number of 
employees who do not identify themselves as being disabled 
because they don’t want it known that they are. And there may 
be something in that as well. Perhaps the two balance each 
other off. We’re not very satisfied with the self-identification 
system, but that is the system under which we work at the moment, 
and that gives the answer to your question. 


[Traduction] 


M. Yalden: C’est une trés bonne question. Je pense que le 
gouvernement peut et devrait en faire plus pour mettre en oeuvre 
cette politique à l’interne. 


Mme Phinney: Quelle proportion du temps que passe votre 
ministère à vérifier le respect de ces politiques est consacrée aux 
institutions extérieures et aux ministères, respectivement? 


M. Yalden: Nous effectuons à l’heure actuelle des contrôles 
auprès d’un certain nombre d'employeurs à l’extérieur du gouverne- 
ment et aussi auprès d’un certain nombre de ministères et de sociétés 
de la Couronne ou d’organismes du genre. Il serait difficile de vous 
répondre précisément, mais j’imagine que c’est à peu près moitié, 
moitié. Je suppose qu’environ la moitié de nos employés s’occupant 
de l’équité en matière d’emploi travaillent avec des ministères, et 
l’autre moitié, avec des employeurs non gouvernementaux. 


Mme Phinney: Savez-vous pourquoi les ministères ne font pas 
tout à fait autant de progrès à cet égard que vous l’auriez espéré? 


M. Yalden: Je pense que c’est l’engagement des cadres 
supérieurs face à ces initiatives qui entre en ligne de compte. Je 
pense que c’est le manque d’engagement aux échelons 
supérieurs qui explique la lenteur des progrès. C’est aussi 
simple que cela. Si vous aviez en face de vous un sous-ministre, 
il me contredirait sans doute et vous dirait qu’il est aussi engagé 
que quiconque vis à vis de ce programme. Nous n’évaluons pas 
leur motivation, nous regardons les chiffres; les statistiques 
montrent que certains ministères ont fait de bons progrès, 
d’autres non. Comme je le disais, certaines statistiques sont 
élevées en ce qui a trait aux autochtones, par exemple, ou aux 
personnes handicapées, mais il y a aussi des catégories où les 
chiffres sont très peu élevés. Essentiellement, les minorités visibles 
sont sous-représentées parmi les employés de la fonction publique 
fédérale. On ne peut le nier. 


Mme Phinney: Ces statistiques sont-elles recueillies par des 
employés des ministères ou par des gens de chez vous? Selon 
certaines rumeurs que nous avons entendues, on essaie de contourner 
les exigences en comptant les personnes qui portent des lunettes dans 
la catégorie des personnes handicapées et en incluant comme 
menibres du personnel de deux ministères des gens qui travaillent à 
mi-temps et pour l’un et pour l’autre. Envoyez-vous quelqu’un sur 
place faire des vérifications, ou ces statistiques sont-elles simplement 
recueillies à l’interne? 


M. Yalden: Les chiffres nous sont envoyés par l’employeur, 
c’est-à-dire par le ministère. Ceux qui suscitent le plus de 
controverses, qu’il s’agisse de ministères ou d’autres institutions 
sont ceux qui ont trait aux personnes handicapées. Il y a 
beaucoup d’opinions divergentes quant à la définition de la 
personne handicapée qui doit être incluse dans les statistiques. 
On a parfois l’impression qu’ils doivent compter les personnes 
qui portent des lunettes. Ils disent que non, et la plupart des 
employeurs vont vous dire que chez eux, c’est le contraire qui 
est vrai, c’est-à-dire qu’il y a un certain nombre d’employés qui 
ne veulent pas révéler le fait qu’ils sont handicapés et qui 
refusent de s’inscrire dans ces catégories. Peut-être y a-t-il un 
peu de vrai là-dedans aussi; les deux situations s’équilibrent 
peut-être. Nous ne sommes pas très satisfaits du système d’auto- 
identification, mais c’est le système avec lequel nous travaillons à 
l’heure actuelle, ce qui répond à votre question. 
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We get the figures from the employer, and whether the 
employer is the Department of External Affairs or the Bank of 
Montreal, the figures come to us from them. I don’t think we 
would have reason to question them unless there was some 
cause to think there was a genuine anomaly. We have had some 
disagreements with two or three of the banks, but that’s because 
they quite explicitly were following definitions of disabled that 
we do not believe were consistent with the act. A couple of 
them have even gone to court to try to argue that the definition 
in the act is not appropriate. With respect to the disabled, it’s 
very murky and difficult. With respect to women, at least it’s 
clear. With respect to aboriginal people, it’s not so clear. Some 
people identify and some don’t. You will all have seen in the last 
census that the number of people identifying themselves as having 
aboriginal origin went up very markedly. 
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So these things are a bit subjective. We don’t worry too much 
whether the figures are dead accurate because, in our view, the 
performance is so bad in most places that it doesn’t matter whether 
they are off by half a percentage point or two. 


The Chairman: Thank you very much, Ms Phinney. 
Monsieur Joncas. 


M. Joncas (Matapédia—Matane): Merci, monsieur le présid- 
ent. J'aimerais poser une question sur le harcèlement dans le milieu 
de travail. Au cours des ans, vous recevez un certain nombre de 
plaintes. Quel est le pourcentage de ces plaintes qui vont devant le 
tribunal, et quel est le pourcentage qui est rejeté. 


M. Yalden: Ça c’est une bonne question. Je ne sais pas si j’ai les 
chiffres en main, sinon je pourrais facilement les faire parvenir au 
greffier du Comité et vous en faire part aussi. 


Pour répondre en termes très généraux, mais je vous donnerai les 
chiffres exacts, il y a toujours un assez bon pourcentage de plaintes 
pour harcèlement sexuel ou autres qui sont rejetées, et il y en a très 
peu qui sont envoyées devant les tribunaux. Moins de 10 p. 100 de 
toutes nos plaintes sont envoyées devant les tribunaux. Donc, 
j'imagine que ça doit être à peu près la même chose pour les plaintes 
pour harcèlement sexuel. 


Je vous donnerai les chiffres. Je demanderai à M. Hucker de vous 
faire parvenir les chiffres par le truchement du greffier. 


M. Joncas: Qu'est-ce que vous faites lorsqu’une plainte vous 
arrive et que vous devez vous fier seulement sur la parole du 
plaignant ou de la plaignante, par rapport à celle de celui ou celle qui 
est mis en cause? Qu'est-ce que vous faites lorsque vous n’avez 
comme preuve que la parole des deux? 


M. Yalden: Vous parlez toujours de harcèlement sexuel? 
M. Joncas: De harcèlement sexuel, oui. 


M. Yalden: Normalement il y aurait des indications autres 
que la simple évidence de la plaignante et du mis en cause. Il y 
aurait quelque chose. Sinon, si nous avons juridiction, si nous 
sommes convaincus qu’il y a quand même une indication qu’il y 


[Translation] 


Nous obtenons les chiffres de l’employeur, qu’il s’agisse du 
ministère des Affaires extérieures ou de la Banque de Montréal. 
Nous n’aurions aucune raison, je pense, de les remettre en 
question, à moins que nous remarquions quelque véritable 
anomalie. Nous avons eu quelques divergences d’opinions avec 
deux ou trois banques, parce qu’elles définissaient de façon très 
explicite, les personnes handicapées de façon qui ne nous 
semblait pas conforme à la loi. Deux de ces banques ont 
d’ailleurs décidé de faire entendre leurs arguments par les 
tribunaux, elles prétendent que la définition donnée par la loi 
n’est pas appropriée. En ce qui a trait aux personnes 
handicapées, la définition est plutôt obscure et difficile à 
appliquer. La situation est claire en ce qui a trait aux femmes mais, 
pour les personnes autochtones, elle ne l’est pas autant. Certaines 
personnes s’identifient, d’autres non. Vous aurez tous remarqué que, 
lors du dernier recensement, le nombre de personnes qui ont déclaré 
avoir des origines autochtones a augmenté considérablement. 


Dans une certaine mesure, ce sont des choses subjectives. Nous ne 
nous inquiétons pas trop de l’exactitude absolue des chiffres, car, à 
notre avis, les résultats sont si mauvais dans la plupart des cas qu’une 
erreur d’un demi point de pourcentage ou deux n’a que peu 
d’importance. 


Le président: Merci beaucoup, madame Phinney. 
Mr. Joncas. 


Mr. Joncas (Matapédia — Matane): Thank you, Mr. Chairman. 
I would like to put a question to you about harassment in the 
workplace. You receive a certain number of complaints every year. 
What proportion of these complaints go before the tribunal and what 
proportion are disallowed? 


Mr. Yalden: That is a good question. I don’t know if I have the 
figures with me, but if not, I could easily send them to the clerk of the 
committee and to the members. 


To answer your question in very general terms—but I will be 
sending you the exact figures—a high number of sexual harassment 
complaints are disallowed and very few are heard by the tribunals. 
Fewer than 10% of all complaints lodged with the Commission are 
referred to tribunals. Thus, I would imagine that the figures would be 
about the same for sexual harassment complaints. 


I will provide you with the exact figures. I will ask Mr. Hucker to 
send you the statistics through the clerk. 


Mr. Joncas: What do you do in the case of a complaint where all 
you have to go on is the word of the person lodging the complaint 
and the respondent’s version of events? What do you do when you 
have no other proof, nothing else to go on but the word of these two 
individuals? 


Mr. Yalden: You are still talking about sexual harassment cases? 
Mr. Joncas: Sexual harassment, yes. 


Mr. Yalden: Normally, there are other factors that can be 
taken into account, aside from the testimony of the complainant 
and the respondent. There is usually something. If not, we have 
jurisdiction; if we are convinced, even though it is difficult to 
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a eu harcèlement, mais difficulté à confirmer, nous serions peut-être 
portés à envoyer ça à un tribunal, là où la plaignante et le mis en cause 
seraient assermentés, et il y aurait possibilité d’examen par les 
avocats dans cette situation formelle. 


Mais c’est assez rare, parce que, en fait, n’oublions pas que 
nous n’avons pas, nous, des cas de viol; ça c’est criminel, alors 
ça ne relève pas de nous. Quand nous parlons de harcèlement 
ce sont surtout des événements quasi publics. Si quelqu'un a 
tendance à toucher les gens, il touche plus d’une personne. C’est ce 
genre de chose, n’est-ce pas? La Commission a une certaine 
évidence devant elle qui nous permet de décider. Mais ce sont des cas 
très difficiles, très difficiles. 


M. Joncas: Merci, monsieur le président. 
The Chairman: Thank you very much, Mr. Joncas. 


Unless there are some other pressing questions, the chair, on 
behalf of the committee, would like to thank both Mr. Yalden and 
Mr. Hucker for being with us today. As in the past, you have 
presented a good report and handled questions very adroitly. 


We thank you for being with us. Some of us may be here next time 
around to welcome you back again. 


Mr. Yalden: Mr. Chairman, thank you for your patience. 
Members of the committee, I would be remiss if I didn’t wish 
Godspeed to those who will not be back whenever I appear again, 
and particularly to our chairman. 


The Chairman: Thank you very much. I guess I will be one who 
won't be here, but who knows. 
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Our next meeting will be Thursday morning at 9:30 for future 
business. There are a number of issues that we want to tidy up before 
the end of this Parliament, so I hope that some members will be able 
to be here. 


This meeting stands adjourned to the call of the chair. 


[Traduction] 


confirm, that there is some basis to conclude that there was 
harassment, we may send the complaint on to a tribunal where the 
complainant and the respondent will be under oath and where 
lawyers would have the opportunity of questioning the witnesses in 
a formal setting. 


But that is quite rare, because, do not forget that rape cases 
are not referred to our Commission; that is a criminal matter 
over which we have no jurisdiction. Harassment cases generally 
involve quasi-public incidents. If someone has a tendency to 
touch people, he will touch more than one person. That is the sort of 
thing we see in our complaints. The Commission assesses the 
evidence submitted in order to arrive at a decision. But they are 
generally very, very difficult cases. 


Mr. Joncas: Thank you, Mr. Chairman. 
Le président: Merci beaucoup, monsieur Joncas. 


A moins que quelqu’un ne veuille soulever d’autres questions 
pressantes, j’aimerais, au nom du comité, remercier M. Yalden et M. 
Hucker d’avoir bien voulu être parmi nous aujourd’hui. Comme par 
le passé, vous avez présenté un bon rapport et avez su donner des 
réponses avisées à nos questions. 


Merci d’être venus. Certains d’entre nous seront peut-être encore 
ici la prochaine fois pour vous saluer à nouveau. 


M. Yalden: Monsieur le président, merci de votre patience. 
Membres du comité, il m’incombe de souhaiter bonne chance à ceux 
d’entre vous qui ne seraient peut-être pas ici quand je comparaitrai 
de nouveau, et je vous souhaite bonne chance, à vous aussi, monsieur 
le président. 


Le président: Merci beaucoup. Je suppose que je serai parmi les 
absents, mais qui sait? 


La prochaine réunion aura lieu jeudi matin à 9h30 et portera sur les 
affaires futures du comité. Il reste une série de questions que nous 
devrions régler afin la fin de cette législature et j’espére que certains 
députés pourront être présents. 


La séance est levée. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 
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[Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 3:42 o’clock p.m. this day, in Room 705, 
La Promenade, the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Beryl Gaffney, Bruce 
Halliday and Jean-Luc Joncas. 


Acting Member present: Marcel R. Tremblay for Allan Koury. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


Appearing: The Honourable Pierre Blais, Minister of Justice 
and Attorney General of Canada. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), the Committee resumed consideration of the Main 
Estimates for the fiscal yearending March 31, 1994. (See Minutes 
of Proceedings and Evidence dated Tuesday, May 24, 1993). 


The Minister made a statement and answered questions. 


At 4:45 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


LISE LARAMEE 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 

LE MARDI 25 MAT 1993 
(62) 

[Traduction] 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit à 15 h 42, dans la 
salle 705 de i’immeuble La Promenade, sous la présidence de 
Bruce Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Beryl Gaffney, Bruce Halliday, 
Jean-Luc Joncas. 


Membre suppléant présent: Marcel R. Tremblay remplace 
Allan Koury. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothéque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Comparait: L’hon. Pierre Blais, ministre de la Justice et 
procureur général du Canada. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude du Budget des dépenses 
pour l’exercice prenant fin le 31 mars 1994 (Voir les Procès-ver- 
baux et témoignages du mardi 24 mai 1993). 


Le ministre fait un exposé et répond aux questions. 


À 16h 45, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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[Text] 
EVIDENCE 


[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, May 25, 1993 
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The Chairman: The chair sees a quorum. I call the meeting to 
order. I will begin by welcoming the minister, the Hon. Pierre Blais, 
to discuss with us his main estimates 1993-94, which come to us as 
vote 10 under Justice. 


@ 1535 


Mr. Minister, we want to welcome you here. You told me a few 
moments ago you hadn’t been in this room for some years, and it’s 
certainly time you got back here, I’m sure. You can see how some of 
the rest of us have to live here. Actually, we find this room very 
comfortable. 


We’re pleased to welcome you and your staff. 


I couldn’t help reminiscing when I saw Mr. Scratch with you. I’ve 
worked with his uncle for the last 40 years as a physician in my home 
area, and I wasn’t aware he had a nephew down here so much 
involved in your department. I’m pleased to see him here on a 
personal basis as well. 


Mr. Minister, I’m sure you have an opening statement you’d like 
to give to us, and we’d welcome that. Then I feel confident there will 
be some questions from my colleagues on the committee. Maybe 
you’d begin by introducing your colleagues, Mr. Minister. 


Hon. Pierre Blais (Minister of Justice and Attorney General of 
Canada): Thank you, Mr. Chairman. As you mentioned, Mr. John 
Scratch 


est avocat général principal, Section des droits de la personne. 
Je vous présente aussi M. David Stephens, avocat général, 
Section des droits de la personne; M. Yvan Roy, avocat général, 
Section de la politique en matière de droit criminel, et M™ 
Susan Campbell, directrice générale, Section de la politique sociale. 
Il y a également M. Peter Kremer, avocat général, Section des crimes 
contre l'humanité et des crimes de guerre, qui pourra éventuellement 
répondre à des questions qui lui seraient posées. 


Je suis heureux de comparaître devant vous aujourd’hui. 


Before answering your questions, I would like to discuss briefly 
certain issues related to human rights that concern my department. 
Human rights issues are very important to me, and I am glad to have 
the opportunity to discuss these with you. 


Je ne suis pas venu dans cette salle depuis plusieurs années, mais 
j’aicomparu devant plusieurs comités au fil des années dans d’autres 
salles, surtout sur la Colline. J’ai comparu devant deux ou trois 
comités au cours des derniéres semaines. Alors, je me suis rendu 
assez disponible. 


Les programmes du ministére de la Justice sont axés sur 
deux priorités importantes: la protection de la société et la 
justice universelle. Je pense que l’occasion est propice 
aujourd’hui pour parler de justice universelle. Devant le Comité 
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TÉMOIGNAGES 
[Enregistrement électronique] 


Le mardi 25 mai 1993 


Le président: Comme nous avons le quorum, je vais ouvrir la 
séance. Je commence par souhaiter la bienvenue au ministre, 
l'honorable Pierre Blais, qui vient discuter avec nous de son Budget 
des dépenses principal 1993-94, sous la rubrique du crédit 10 du 
ministère de la Justice. 


Monsieur le ministre, nous tenons à vous souhaiter la bienvenue. 
Il y a quelques instants, vous m’avez dit que vous n’étiez pas venu 
dans cette salle depuis des années, je pense donc qu’ il est grand temps 
pour vous d’étre de retour. Vous le voyez comment certains d’entre 
nous doivent vivre ici. En fait, c’est une salle trés confortable. 


II nous fait plaisir de vous accueillir ainsi que vos collaborateurs. 


Lorsque j’ai vu que M. Scratch vous accompagnait, je n’ai pu 
m'empêcher ce me souvenir que j’ai travaillé avec son oncle, un 
médecin de ma région, pendant les 40 derniéres années. Je ne savais 
même pas qu’il avait un neveu ici, à Ottawa, un neveu qui travaille 
dans votre ministère. À titre personnel, je suis donc heureux de le voir 
parmi nous. 


Monsieur le ministre, je suis certain que vous devez avoir une 
déclaration d’ ouverture et nous allons l’écouter avec plaisir. Ensuite, 
je suis certain que mes collègues auront des questions à vous poser. 
Monsieur le ministre, peut-être pourriez-vous commencer par nous 
présenter vos collaborateurs. 


L’Honorable Pierre Blais (ministre de la Justice et procureur 
général du Canada): Merci, monsieur le président. Comme vous 
l’avez mentionné, M. John Scratch 


is Senior General Counsel, Human Rights Law Section. May I 
also introduce Mr. David Stephens, General Counsel, Human 
Rights Law Section; Mr. Yvan Roy, General Counsel, Criminal 
Law Policy Section; as well as Ms Susan Campbell, Director 
General, Social Policy Section. There is also Mr. Peter Kremer, 
General Counsel, Crimes Against Humanity and War Crimes Section, 
who will answer any questions you might have for him. 


I am pleased to be able to come before the committee today. 


Avant de répondre à vos questions, j'aimerais aborder certains 
dossiers liés aux droits de la personne, et qui relèvent du ministère de 
la Justice. J’accorde une grande importance à ces dossiers et je suis 
heureux d’avoir l’occasion d’en discuter avec vous. 


It is true that I haven’t been in this room for several years, but I’ve 
had numerous opportunities to appear before several committees in 
different rooms, although mainly on the Hill. Over the last few 
weeks, I have appeared before two or three committees. As you can 
see, | have made myself fairly available. 


There are two major priorities underlying initiatives in my 
portfolio: the protection of society and inclusive justice. Today 
is a very appropriate occasion to discuss inclusive justice. Before 
the Standing Committee on Justice and the Solicitor General, I 
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permanent de la justice et du solliciteur général, j’ai indiqué trois 
domaines importants dans lesquels notre ministère s’efforce d’assur- 
er une justice universelle: le multiculturalisme, l'égalité des sexes et 
la justice applicable aux autochtones. Je voudrais traiter aujourd’hui 
de certains aspects de ces trois points. 


Les mesures de protection des Canadiens contre la 
discrimination constituent un aspect important de la justice 
universelle. Vous savez déjà qu’en décembre dernier, mon 
prédécesseur a présenté des modifications à la Loi canadienne 
sur les droits de la personne. Malgré le programme législatif très 
chargé du gouvernement, il y a actuellement huit projets de loi 
devant la Chambre et encore un ou deux devant le Sénat. J'espère 
toujours que ce projet de loi sera bientôt adopté en deuxième lecture. 


Monsieur le président, le projet de loi C-108 propose d’impor- 
tantes mesures de protection des droits de la personne. Dans les 
médias, on a surtout parlé de I’ orientation sexuelle, mais ce projet de 
loi va aussi préciser que l’état matrimonial vise les relations entre 
personnes de sexes opposés. Cette définition reflète le sens tradition- 
nel du mariage qui a été confirmé dans les décisions judiciaires 
récentes. 


D’autres modifications prévoient l’élimination de l’exemption 
spéciale applicable aux politiques de retraite obligatoire et l’abroga- 
tion de l’exception visant la Loi sur les Indiens. Lorsque la Loi 
canadienne sur les droits de la personne a été adoptée en 1977, cette 
exception était considérée comme une mesure qui était simplement 
temporaire. 


Enfin, le projet de loi C-108 modifiera la Loi canadienne sur les 
droits de la personne par l’ajout d’une obligation de tenir compte des 
besoins des personnes et des groupes protégés par la loi. Cette 
modification est particulièrement importante pour les personnes 
handicapées et les minorités ethniques et religieuses. Elle fera en 
sorte que les employeurs et les fournisseurs de services tiennent 
compte de leurs besoins. 


Les modifications reconnaissent également le principe de l’univ- 
ersalité de service imposée aux Forces canadiennes. C'est-à-dire que 
tous les membres des Forces canadiennes doivent être prêts à prendre 
part à un conflit armé ou à intervenir dans d’autres situations 
d'urgence. 
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Mr. Chairman, the impact of the criminal law system on persons 
with disabilities is also of concern to me. This is another aspect of 
inclusive justice that I would like to talk about briefly. 


I released today a consultation paper that addresses a 
number of criminal law matters where improvements have been 
suggested to ensure better access for persons with disabilities to 
the criminal justice system. As you will recall, last year Bill 
C-78, an act to amend certain acts with respect to persons with 
disabilities, received royal assent. This legislative enactment was 
in direct response to matters previously identified by members of 
the disability community. As a result, the government’s five-year 
national strategy for the integration of persons with disabilities 
was launched in September 1991. At that time an amendment 
was made to the Criminal Code, which provided that in the case 
of sexual offences involving a complainant who has a difficulty 
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spoke about three important areas where my Department is striving 
to secure inclusive justice: multiculturalism, gender equality and 
aboriginal justice. Today, I would like to expand on this in certain 
respects. 


An important aspect of inclusive justice are the protections 
available to Canadians against discrimination. As you know, last 
December, my predecessor introduced amendments to the 
Canadian Human Rights Act. Despite my government’s very full 
legislative agenda since there are eight bills before the House and one 
or two before the Senate, I am still hoping to begin second reading of 
the bill soon. 


Mr. Chairman, Bill C-108 represents a significant advance in 
human rights protection. The media dealt mainly with the sexual 
orientation issue, but this bill will also define the ground of marital 
status to refer to opposite sex relationships. This definition reflects 
the traditional understanding of marriage, which has been upheld in 
recent court decisions. 


Other amendments are the elimination of the special exemption 
for mandatory retirement policies, and the repeal of the exemption of 
the Indian Act. When the Canadian Human Rights Act was first 
introduced in 1977, this exemption was seen as a temporary measure 
only. 


Finally, Bill C-108 will amend the Canadian Human Rights Act 
to add a duty of accommodation of the need of individuals and 
groups protected by the Act. This amendment is of particular 
significance to persons with disabilities and to ethnic and religious 
minorities. It will ensure that their needs are accommodated by 
employers and service providers. 


The amendments will also recognize the universality of service 
principle of the Canadian Forces, under which all members of the 
Canadian Forces must be prepared to go into armed conflict or deal 
with other emergencies. 


Monsieur le président, les répercussions de notre système pénal 
sur les personnes handicapées me préoccupent. Voilà un aspect de la 
justice universelle sur lequel, je veux m'arrêter brièvement. 


Je profite de cette occasion pour souligner la publication, 
aujourd’hui, d’un document de consultation qui traite d’un 
certain nombre de questions de droit pénal pour lesquelles des 
améliorations ont été proposées en vue d’assurer une meilleure 
accessibilité des personnes handicapées au système de justice 
pénale. Vous savez déjà que le projet de loi C-78 intitulé Loi 
modifiant certaines lois relativement aux personnes handicapées 
à été sanctionné l’année dernière. Ces mesures législatives se 
voulaient une réponse directe aux questions identifiées 
auparavant par des personnes handicapées, à l'issue de la 
stratégie nationale pour l'intégration des personnes handicapées 
mise de l’avant en septembre 1991 par le gouvernement pour 
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communicating evidence by reason of a mental or physical disability, 
the evidence of the complainant may be given behind a screen or 
outside the courtroom. 


At the time Bill C-78 was tabled, the commitment was given 
that further inquiry would be undertaken and that we would be 
coming forward with subsequent proposals as advanced by 
members of the disability community. This document, which we 
will distribute to all groups and individuals interested in the 
rights of persons with disabilities, seeks the community’s input 
into a variety of criminal law matters that most affect them. I 
hope this will be the beginning of the second phase of 
consultations with persons with disabilities, with the ultimate goal of 
ensuring that barriers for persons with disabilities are removed from 
the criminal justice system. 


Monsieur le président, j'aimerais revenir à un aspect important de 
notre travail en matière de justice globale, c’est-à-dire l’égalite des 
sexes dans le système de justice au Canada. Jem’ engage a poursuivre 
le travail amorcé dans ce domaine. 


Le groupe de travail fédéral-provincial-territorial des 
procureurs généraux sur l'égalité des sexes dans le système de 
justice au Canada a été créé en juin 1990, il y a près de trois 
ans, en vue d'élaborer les mesures qu’on pourrait prendre pour 
débarrasser les lois et le système de justice du parti pris contre les 
femmes. Les ministres examineront le rapport final du groupe de 
travail lors de notre réunion qui aura lieu dans quelques jours, 
c’est-à-dire jeudi et vendredi. 


Par ailleurs, le ministère de la Justice s’efforce toujours de 
remplir ses engagements pris à la suite du Colloque national sur 
les femmes, le droit et la justice. Un grand nombre de 
recommandations ont émané du Colloque et nous ont beaucoup 
éclairés en ce qui concerne les lois, les politiques et les 
programmes qui ont une incidence sur les Canadiennes. Les 
participants ont exprimé des points de vue fermes sur ce que 
devrait faire le ministère pour assurer l’égalité des femmes. Les 
recommandations émanant du Colloque ont été rendues publiques 
l’année dernière, en août 1992. Au cours de l’année qui vient de 
s’écouler, le Ministère a fait une étude approfondie des recommanda- 
tions en vue d'élaborer une réponse complète et un plan d’action 
d'avant-garde que nous espérons pouvoir rendre public cetété. Nous 
accueillerons avec plaisir les commentaires au sujet du plan d’action. 


Pour donner suite 4 une recommandation formulée lors du 
Colloque, le ministére de la Justice a également procédé a un examen 
des litiges fédéraux de nature constitutionnelle ayant une incidence 
sur les questions relatives à l’égalité des femmes. Un rapport 
préliminaire sur cette question a été diffusé pour informer les groupes 
de femmes et obtenir leur point de vue. 


Another area of our work is crime prevention. It is clear that many 
Canadians do not feel safe and believe that levels of crime in this 
country are unacceptably high. Canada should be a safe place for all 
its citizens. 
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une période de cinq ans. Une modification apportée au Code criminel 
par le projet de loi C-78 prévoit que dans le cas des infractions 
sexuelles à l'endroit d’un plaignant qui éprouve de la difficulté à 
communiquer les faits en raison d’une déficience mentale ou 
physique, le plaignant peut témoigner derrière un écran ou à 
l’extérieur de la salle d’audience. 


Au moment du dépôt du projet de loi C-78, le 
gouvernement s’est engagé à examiner la question plus à fond 
et à présenter les propositions faites par les représentants des 
personnes handicapées à l'issue de cette étude. Ce document 
sera distribué aux groupes et aux particuliers qui s'intéressent 
aux droits des personnes handicapées, vise à obtenir la 
participation de la collectivité à l'examen de toute une gamme 
de questions de droit criminel qui touchent de trés près ces 
personnes. Je souhaite que ce document marque le début de la 
seconde phase des consultations auprès des personnes handicapées, 
dans le but ultime de faire en sorte que soient éliminés dans le 
système de justice pénale tous les obstacles que doivent surmonter 
actuellement les personnes handicapées. 


Mr. Chairman, I would like to return to another important part of 
our work on inclusive justice: gender equality in the justice system. 
1 am committed to continuing the work on achieving equality for 
women in Canada. 


The federal-provincial-territorial working group of attorneys 
general officials on gender equality in the Canadian justice 
system was established about three years ago in June 1990. Its 
mandate was to develop proposals for attorneys general as to 
ways to rid Canada’s laws and justice system of gender bias. The 
working group’s final report will be considered by ministers when 
we meet in a few days, on Thursday and Friday. 


My Department is also continuing its efforts to fulfil 
commitments made following the National Symposium on 
Women, Law and the Administration of Justice. The symposium 
generated a large number of recommendations and gave us 
many insights regarding laws, policies and programs which affect 
Canadian women. Participants offered strong views on what the 
Department should be doing to achieve equality for women. The 
symposium recommendations were released in August 1992. 
Over the past year, the Department has conducted a comprehensive 
review of the recommendations, with a view to producing a thorough 
response and forward-looking action plan which we expect to 
release this summer. We will welcome input on the action plan. 


Further to a specific recommendation made at the symposium, my 
Department has also conducted a review of federal constitutional 
litigation affecting women’s equality issues. A preliminary report of 
this review has been released for information and comments by 
women’s groups. 


La prévention du crime constitue un autre volet de notre travail. Il 
ne fait aucun doute que de nombreux Canadiens ne se sentent pas en 
sécurité et estiment que le taux de criminalité au pays atteint un 
niveau inadmissible. Il faut faire du Canada un endroit où les 
Canadiens se sentent en sécurité. 
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In recognition of the fact that these are complex issues, a broad 
range of concerned governmental and non-governmental groups 
and individuals were invited to a national symposium on community 
safety and crime prevention last March in Toronto. The symposium 
discussions will lead to the development of a national strategy on 
community safety and crime prevention. 


Also of great relevance to this work will be the report of the panel 
on violence against women due out in June of this year. I am sure the 
report will be most helpful in developing a strategy that meets the 
needs and protects the rights of women in Canada. 
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Nos travaux sur le multiculturalisme s’inspirent, eux aussi, de la 
notion de partenariat à l’intérieur et à l’extérieur du gouvernement 
afin que soit élaborée une politique conforme au cadre actuel. 


Un groupe de travail fédéral-provincial-territorial a été 
chargé d’examiner les questions qui sont étroitement liées aux 
droits de la personne au Canada: prendre des mesures à l’égard 
des actes criminels motivés par la haine ou les préjugés; 
s'occuper des types d’actes criminels dans les communautés ethno- 
culturelles et raciales minoritaires et des façons d’appuyer et de 
protéger les membres de ces communautés; aborder les besoins de 
ces communautés en matière de justice, notamment en ce qui 
concerne les relations entre la police et les minorités, l’information, 
les obstacles linguistiques et culturels, et la sous-représentation des 
minorités au sein des professionnels du système de justice. 


Vous savez sans doute que nous avons, au Canada, de 
nombreuses lois qui sanctionnent les manifestations de haine, le 
racisme et la discrimination. Au niveau fédéral, le Code criminel 
interdit le fait d’encourager ou de promouvoir le génocide et 
celui d’inciter a la haine. Les récents arréts de la Cour supréme du 
Canada, Keegstra, Andrews, Smith et Zundel, ont eu d’importantes 
répercussions sur le droit pénal et la façon dont il sanctionne la 
propagande haineuse. 


Nous étudions attentivement les dispositions du Code criminel 
qui traitent de la propagande haineuse. Les fonctionnaires du 
ministère de la Justice et des provinces travaillent ensemble à 
déterminer s’il est possible et méme souhaitable d’apporter des 
modifications. 


Monsieur le président, |’engagement du Canada au plan national 
et international à la protection des droits de la personne revêt 
plusieurs aspects, l’un des plus importants étant les poursuites contre 
les personnes qui ont commis des crimes de guerre ou des crimes 
contre l’humanité. 


Comme vous le savez, le gouvernement a modifié le Code 
criminel en 1987 pour permettre les poursuites en matière de 
crimes de guerre. En outre, la Loi sur l’immigration a été 
modifiée de telle façon que l’on puisse refuser le statut de 
réfugié aux personnes qui ont été impliquées dans des crimes de 
guerre ou des crimes contre l’humanité. Aux termes de ces 
modifications, ces personnes ne peuvent entrer au Canada ou, sielles 
y ont déjà été admises, peuvent être expulsées vers un autre pays, 
selon le choix du ministre. 


La Loi sur la citoyenneté a également été modifiée de façon que 
l’on puisse refuser d’accorder la citoyenneté canadienne aux 
personnes ayant été impliquées dans des crimes de guerre ou des 
crimes contre l'humanité. 
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Compte tenu du fait qu’il s’agit d’une question complexe, un 
grand nombre de groupes et particuliers des secteurs public et privé 
ont été conviés à un colloque national sur la sécurité communautaire 
et sur la prévention du crime en mars dernier à Toronto. Les travaux 
du colloque vont mener à l’élaboration d’une stratégie nationale sur 
la sécurité communautaire et la prévention du crime. 


Le rapport du groupe d’experts chargé d'examiner la question de 
la violence contre les femmes, qui devrait être publié en juin 1993, est 
tout aussi pertinent à cet égard. Je suis persuadé que le rapport 
contribuera grandement à l’élaboration d’une stratégie qui répond 
aux besoins et protège les droits des femmes au Canada. 


Our work on multiculturalism also builds on the notion of 
partnership within and outside government in order to develop 
policy that matches the current environment. 


A  federal-provincial-territorial working group has been 
established to look at issues closely tied to human rights in 
Canada: dealing with crime motivated by hate or bias: 
addressing patterns of crime within ethno-cultural and racial 
minority communities and how to support and protect members of 
those communities; and addressing the justice-related needs of those 
communities With respect, in particular, to police-minority situa- 
tions, information, linguistic and cultural barriers and under-repre- 
sentation of minorities as justice system professionals. 


As you undoubtedly know, there exist in Canada numerous 
statutes dealing with hate crimes, racism and discrimination. At 
the federal level, the Criminal Code prohibits advocating or 
promoting genocide and the incitement of hatred. Recent 
Supreme Court of Canada decisions in Keegstra, Andrews and Smith 
and Zundel have had an important impact on the criminal law and its 
ability to deal with hate propaganda. 


We are actively examining the hate propaganda provisions of the 
Criminal Code. Officials from my department and from the 
provinces are working together with a view to determining whether 
or not amendments are possible and, if so, desirable. 


Mr. Chairman, Canada’s international and domestic commitment 
to the protection of human rights embraces a wide range of 
initiatives. One of these important initiatives is the prosecution of 
persons who have committed war crimes and crimes against 
humanity. 

As you know, the government amended the Criminal Code 
in 1987 to provide for the prosecution of war crimes. In 
addition, the Immigration Act was amended to deny refugee 
status to persons involved in war crimes or crimes against 
humanity. It would bar them admission to Canada and make them 
removable to a country of the Minister’s choice. 


Also, the Citizenship Act was amended to bar a person involved in 
a war crime or a crime against humanity from acquiring Canadian 
citizenship. 
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De par leur effet combiné, ces mesures législatives ont créé un 
cadre juridique pour empêcher que le Canada ne devienne un refuge 
pour les auteurs de crimes de guerre ou de crimes contre l'humanité. 


Les dispositions législatives permettent d’intenter des poursuites 
contre ces personnes au Canada, de leur retirer la citoyenneté 
canadienne et de les expulser si elles ont réussi à immigrer au Canada 
et à devenir citoyens canadiens. 


Ainsi donc, dès la fin de 1987, une équipe d’avocats, d’historiens 
et d’enquéteurs de la Section des crimes de guerre et des crimes 
contre l’humanité du ministère de la Justice et des Affaires spéciales 
de la Gendarmerie royale du Canada a commencé à enquêter sur les 
personnes soupçonnées d’être des criminels de guerre nazis. 


Ces enquêtes ont primé sur d’autres cas plus contemporains en 
raison de l’âge avancé des suspects et des témoins. Ces enquêtes se 
sont avérées longues et complexes, étant donné que les crimes 
soupçonnés avaient été commis il y a environ 50 ans, sur un autre 
continent. 


Investigators must overcome a variety of obstacles, including 
the absence of historical documentation attesting to the 
commission of the crime and the participation in it by the 
suspect. The lack of bio—data on potential witnesses to facilitate 
tracing for interviews, the alternate recording or change of name 
by or for witnesses during or post war, making tracing more 
complicated, and the limited pool of witnesses due to death, 
disability, failed memories, hostility or inability to trace, the 
sudden death or disability of suspects or key witnesses, can have a 
sudden negative impact on an otherwise promising investigation or 
prosecution. 


The current focus on World War II crimes does not mean that 
more contemporary war crimes and crimes against humanity will be 
ignored. As Canada’s legislation applies to war crimes and crimes 
against humanity committed by or against Canadian citizens or by 
residents of Canada at any time or place, Canada will be vigilant to 
prevent those responsible from entering the country or becoming or 
remaining Canadian citizens. 
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Canada is ready to commence criminal investigations and, if 
justified by the evidence, initiate prosecutions against those responsi- 
ble for such crimes. The criminal investigations of more contempo- 
rary crimes are being postponed until resources become available 
after the completion of the World War II investigations. 


Les efforts du Canada à l’égard des enquêtes et des poursuites 
relatives aux personnes qui ont commis des crimes de guerre ou des 
crimes contre l’humanité prennent une dimension actuelle en raison 
des conflits qui secouent l’ancienne Yougoslavie. 


Avec mon approbation, ma collègue, la secrétaire d’État aux 
Affaires extérieures, a offert au secrétaire général des Nations Unies 
les services d’une équipe de conseillers juridiques du ministère de la 
Justice qui pourra être affectée à l’unité des poursuites et des enquêtes 
de tout tribunal spécial des Nations Unies qui pourrait être créé pour 
traiter les crimes de guerre et les crimes contre l'humanité commis en 
l’ancienne Yougoslavie. 
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The total affect of these legislative initiatives was to create a legal 
framework which would prevent Canada from becoming a safe 
haven for persons who had committed war crimes or crimes against 
humanity. 


The legislation allows their prosecution in Canada or denaturali- 
zation and deportation from Canada if they had succeeded in 
immigrating to or becoming citizens of Canada. 


À team of counsel, historians and investigators with the Crimes 
against Humanity and War Crimes Section of the Department of 
Justice and the Royal Canadian Mounted Police War Crimes and 
Special Investigations Unit have been enlarged in the investigation 
of suspected Nazi war criminals living in Canada since late 1987. 


The investigation of these allegations was given priority over 
more contemporary ones given the advanced age of the suspects and 
witnesses. The investigation of these crimes is a complex and time 
consuming undertaking given that the events occurred about 50 
years ago on another continent. 


Les enquêteurs doivent surmonter toutes sortes d’obstacles: 
absence de documents historiques qui confirment la perpétration 
du crime et la participation du suspect; manque de données 
biographiques sur les témoins potentiels, qui permettraient de 
les retrouver; modification des registres ou le changement de 
nom des témoins pendant ou après la guerre, qui rendent les 
recherches très difficiles; diminution du nombre de témoins en 
raison des décès, des handicaps, de la perte de mémoire, des 
réticences ou des disparitions. La mort subite ou l’incapacité des 
suspects ou de témoins importants peuvent soudainement mettre en 
péril une enquête ou une poursuite qui autrement s’avérait promet- 
teuse. 


Que les enquêtes actuelles portent uniquement sur des crimes 
commis pendant la Deuxième Guerre mondiale ne signifie pas que 
les crimes de guerre et les crimes contre l’humanité plus récents 
seront oubliés. Comme la législation canadienne s’applique aux 
crimes de guerre et aux crimes contre l’humanité commis par ou 
contre un citoyen canadien ou par un résident du Canada peu importe 
l’époque ou l’endroit, le Canada veillera à ce que les responsables de 
ces crimes ne puissent pas entrer au pays ou qu’il leur soit interdit de 
devenir ou de demeurer citoyens canadiens. 


Le gouvernement sera également prêt à mener des enquêtes 
criminelles et, si la preuve le justifie, à intenter des poursuites contre 
ces personnes. Les enquêtes criminelles portant sur les crimes plus 
récents sont reportées jusqu’à ce que des ressources soient disponi- 
bles une fois que seront terminées les enquêtes sur les crimes de la 
Deuxième Guerre mondiale. 


Canada’s commitment to the pursuit and prosecution of persons 
who have committed war crimes and crimes against humanity also 
has a current dimension, given the events in the former Yugoslavia. 


With my approval, my colleague the Secretary of State for 
External Affairs, has offered the Secretary General of the United 
Nations the services of a team of Justice counsel as prosecutors to be 
assigned to the prosecutorial and investigative unit of any United 
Nations ad hoc tribunal established to deal with the war crimes and 
crimes against humanity committed in the former Yugoslavia. 
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Toutes ces mesures montrent que le Canada est fermement résolu 
à protéger les droits de la personne à l’échelle mondiale et à faire 
respecter davantage les obligations internationales. 


That is all I want to say by way of opening remarks. I would be 
pleased to answer any questions 


ou n’importe quel commentaire des membres du Comité, monsieur le 
président. 


Merci. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Minister, for that 
comprehensive overview of the various issues that are of concern to 
this committee. 


I would welcome some questioning first from Mrs. Gaffney. 


Mrs. Gaffney (Nepean): Thank you very much, Mr. Chairman, 
and welcome, Minister, and your entourage. You have a large group 
with you this afternoon. 


I have a lot of questions, but I know that my time is limited, so I 
think it probably would be better if I asked them individually and 
you can respond to each one. 


One in particular is that the Canadian Human Rights 
Commission has always maintained that the department of 
human rights remain independent from government in that it 
report directly through Parliament, and yet it is still reporting 
through your department. Were there any reasons why this was not 
included under an amendment to the act under Bill C—108, that it 
would make it report directly to Parliament rather than to Justice? 


Mr. Blais: I am little bit surprised. It is the first time in a while I 
have heard about the independence of the commission. 


La Commission fonctionne indépendamment du gouvernement. 
Je pense qu’on a respecté cela. C’est strictement pour les questions 
purement administratives que la Commission est en rapport avec le 
Ministére. Le ministre rend compte au Parlement, mais je ne vois 
pas. .. On pourrait peut-être m’éclairer en identifiant un cas ou un 


autre qui pourrait laisser à penser que l’indépendance de la 
Commission n’est pas respectée. 


Maybe you could give me an example. 


Mrs. Gaffney: No, I don’t have an example. It is just something 
that the Canadian Human Rights Commission has always main- 
tained. In order to protect their area of responsibility and have a clear 
delineation of responsibilities, they should not be reporting to the 
justice department but rather to the House of Commons. 


Mr. Blais: If you don’t have a specific comment on one case, I 
would say so far, so good. 


Mrs. Gaffney: I would assume that the amendments to the act. . . 
The fact that they are putting things in the report year after year after 
year and they are not acted upon, I suppose those are cases or 
examples that are evident enough that it is not being brought to 
parliamentarians to respond to the requests of the human rights 
commissioner. 


Mr. Blais: I think parliamentarians have every possibility to look 
at what is going on in the commission, as you have every possibility, 
through me, to get to the commission and ask any questions about 
how it is. It is very difficult for me to identify any area or any case 
where we would not be satisfied with the way it is going. That is the 
reason why it is very difficult for me. 
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All of these measures demonstrate Canada’s strong commitment 
and support to upholding universal human rights and fostering 
greater observance of international obligations. 


Voila l’essentiel de mes propos. Je serais maintenant heureux de 
répondre aux questions 


or comments that committee members might have. 


Thank you, Mr. Chairman. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur le ministre, de ce survol 
des diverses questions intéressant notre comité. 


J’invite d’abord M™ Gaffney à poser des questions. 


Mme Gaffney (Nepean): Merci beaucoup, monsieur le président 
et bienvenue au ministre et 4 son entourage. Vous étes accompagnés 
de beaucoup de monde. 

J’ai beaucoup de questions mais je sais que je n’aurais pas 
suffisamment de temps et c’est pourquoi je vous les poserais l’une 
après l’autre afin que vous puissiez répondre au fur et à mesure. 


D'une part, la Commission canadienne des droits de la 
personne a toujours dit qu’elle restait indépendante du 
gouvernement en ce sens qu'elle faisait directement rapport au 
Parlement. Or il semble que ses rapports passent toujours par 
votre ministère. Y a-t-ii quelque raison que ceci n’est pas été inclus 
dans un amendement à la loi dans le projet de C-108? Pourquoi ses 
rapports doivent-ils passer par le ministère de la Justice plutôt que 
d’être déposés directement devant le Parlement? 


M. Blais: Je suis un peu surpris. Il y a en effet longtemps que je 
n’ai pas entendu parler de l’indépendance de la Commission. 


The commission is independent from the government. This 
principle has been maintained. It is strictly for administrative reasons 
that it reports through the Department. The Minister reports to 
Parliament but I cannot see. .. Maybe someone could enlighten me 
and give me an example indicating that the Commission’s indepen- 
dence has not been respected. 


Peut-être pourriez-vous me donner un exemple. 


Mme Gaffney: Non, ie n’en ai pas. C’est simplement quelque 
chose que la Commission a toujours maintenu. Afin de protéger son 
secteur de responsabilité et de bien définir ses responsabilités, elle ne 
devrait pas avoir à présenter ses rapports par l'intermédiaire du 
ministère de la Justice mais directement à la Chambre des communes. 


M. Blais: Si vous n’avez pas d’exemple particulier à donner, je 
dirais que jusqu’ici il n’y a pas de probleme. 

Mme Gaffney: Je suppose que les amendements à la loi. . . Le fait 
que l’on signale un certain nombre de choses chaque année dans les 
rapports et que cela ne donne aucun résultat, sont autant d'exemples 
qui montrent que les demandes du commissaire des droits de la 
personne ne sont pas soumises aux parlementaires. 


M. Blais: Les parlementaires ont tout loisir d'examiner ce qui se 
fait à la Commission tout comme vous avez tout loisir de me 
demander d'inviter la Commission pour lui poser les questions que 
vous voulez. Je ne vois vraiment pas ce qui pourrait ne pas nous 
satisfaire dans le fonctionnement de la Commission. C'est pourquoi 
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j'ai beaucoup de mal à répondre à votre question. 
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[Text] 


I understand that sometimes it could be different, but... 
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Mrs. Gaffney: This paragraph from the annual report probably 
says it all, Minister. It says: 


After some six years of waiting, it must be said that the Bill 
hardly strikes one as being entirely the fruit of experience, 
consultation and reflection. On balance, it appears to contain 
something for almost everyone, but it is not marked by a 
strong sense of reformist direction. It would be ungracious not to 
acknowledge several improvements [that] it introduces, but we 
cannot help pondering important omissions and a number of 
clawback clauses that can only detract from the overall effect. 


Obviously, there is a sense by the commissioner and his staff that 
the recommendations they are making year after year in their annual 
report are not being adequately addressed. 


Mr. Blais: I think if you look at Mr. Yalden’s comments, he 
acknowledged in a previous appearance before the House of 
Commons committee—I think your committee on human 
rights—the absence of interference by the government. ..and | 
would say the symbolic nature of this request. . . This is exactly what 
he said before this committee. 


Mrs. Gaffney: I’ll move on to the next question. 


The previous justice minister, the Hon. Kim Campbell, did say 
that the amendments to Bill C-108 would receive second reading, 
and you have just affirmed that in your comments to us. Do you 
expect that this bill will pass through the House of Commons and the 
Senate and have the final passage before this House rises for a 
proposed election this fall? 


Mr. Blais: Maybe with your help. We can pass it tomorrow if the 
two parties agree with the element. The problem is that we have eight 
pieces of legislation in the House at the moment. We have just a few 
days. I understand we are doing a lot of legislation at the same time. 
Maybe if our opposition could sacrifice two or three of their days as 
well— 


Mrs. Gaffney: We are most content, Minister, to keep this House 
sitting until July or August. 


Mr. Blais: Can I quote you? 
Mrs. Gaffney: Sure. 
Your intent is to pass this bill, then? 


Mr. Blais: Yes. The problem is that we try to go with legislation 
when we have agreement with the opposition parties on the number 
of days and the number of speakers and so on. When you are facing 
very few days, it’s very difficult. If you start second reading and you 
speak for 10 days on second reading and you don’t have an 
agreement on the number of speakers and so on, it is very difficult. 


What we have done in a very pragmatic way over the last month 
or so—maybe more than that, over the last three months, I would 
say — is to go when we get agreement on the number of speakers and 
days. We have identified different priorities, and obviously this is 
one of them. 
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Je comprends que quelquefois ce pourrait être différent, mais. . . 


Mme Gaffney: Ce paragraphe du rapport annuel exprime très 
bien ce que je veux dire, monsieur le ministre. Je cite : 


Le texte en question, attendu depuis quelque six ans, ne 
donne pas l'impression d’être entièrement le fruit de 
l'expérience, de la consultation et de la réflexion. Car si 
chacun y trouvera sans doute des choses à son goût, 
l’ensemblenetémoigne guère d’une volonté de réformeclairement 
affirmée. Il serait bien sûr peu gracieux de ne pas reconnaître les 
améliorations qui y figurent, mais il faut du même coup déplorer 
certaines omissions notables ainsi que la présence de dispositions 
ayant pour effet de restreindre la portée générale du projet de loi. 


Il semble évident que le commissaire et son personnel estiment 
que les recommandations qu’ils font d’année en année dans le 
rapport annuel ne sont pas suffisamment suivies. 


M. Blais: Si vous considérez ce qu’a dit M. Yalden, il a reconnu 
lorsqu'il a comparu devant le comité de la Chambre des commu- 
nes—et je crois que c'était le vôtre —que le gouvernement ne 
s’ingérait pas dans ces activités... et je dirais que la nature 
symbolique de cette requête. . . C’est exactement ce qu’il a déclaré 
devant votre comité. 


Mme Gaffney: Je passerai à la question suivante. 


L'ancien ministre de la Justice, l’hon. Kim Campbell, a déclaré 
que les amendements contenus dans le projet de loi C-108 
passeraient à l'étape de la deuxième lecture et c’est ce que vous venez 
de nous répéter. Pensez-vous que ce projet de loi sera adopté par la 
Chambre des communes et le Sénat avant les élections attendues cet 
automne? 


M. Blais: Avec votre aide, peut-être. Nous pourrions le faire 
adopter demain si les deux parties d’opposition étaient d'accord. Le 
problème est que nous avons huit projets de loi actuellement devant 
la Chambre. I] ne reste que quelques jours. Je sais que nous étudions 
plusieurs projets de loi à la fois et peut-être que si l’opposition 
voulait sacrifier deux ou trois de ses journées également. . . 


Mme Gaffney: Nous ne verrions aucun inconvénient, monsieur 
le ministre, à ce que la Chambre siège jusqu’en juillet ou août. 


M. Blais: Puis-je vous citer? 
Mme Gaffney: Certainement. 
Vous avez donc l'intention de faire adopter ce projet de loi? 


M. Blais: Oui. Le problème est que nous essayons de présenter les 
projets de loi pour lesquels nous avons l’accord des partis d’opposi- 
tion sur un certain nombre de jours de débat, d'intervention, etc. 
Quand il ne reste que quelques jours, c’est très difficile. Si vous 
commencez le débat en deuxième lecture et qu’il faut 10 jours pour 
la deuxième lecture, qu’on ne s’est pas mis d’accord sur le nombre 
d'intervenants, etc., c’est très compliqué. 


Ce que nous avons fait avec beaucoup de pragmatisme depuis un 
mois environ, peut-être plus que cela, trois mois peut—€tre, c’est de 
ne mettre les projets de loi en délibération que lorsque nous avons 
une entente avec les autres partis quant au nombre d’intervenants et 
de jours de débat. Nous avons un certain nombre de priorités et il est 
évident que celui-ci en fait partie. 
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[Texte] 


You should know that some of the people in the opposition parties 
disagree with this bill. They are not willing to be in favour of it, so it’s 
very difficult for me to get this bill back in the House with second 
reading if we don’t have an agreement on that. But I will do my best. 


Mrs. Gaffney: Another area in the bill indicates that the 
bill would require that all appointed members to the Canadian 
human rights tribunal panel have experience, expertise, an 
interest in and sensitivity to human rights issues. I would have 
assumed that anybody appointed to the Canadian human rights 
tribunal panel in the past would have been appointed for all those 
very reasons that are mentioned here. Why is a legisiated amendment 
required in this instance? Are you telling us that you have not 
followed those guidelines in the past? 


Mr. Blais: No, I’m not. I don’t think the last sentence you 
mentioned is in the bill, is it? 


Mrs. Gaffney: I think it is, yes. 
Mr. Blais: You said in the past we were not respecting — 


Mrs. Gaffney: No, I am just saying it’s almost an indication that 
it wasn’t there before, that we weren’t appointing people who were 
honest, with integrity and an interest in... 
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Mr. Blais: We have always followed these rules in the past. But 
you asked why we have those criteria in Bill C-108. 


Mrs. Gaffney: Isn’t it an automatic thing that you would use 
those criteria? I think it’s an honourable way to go. 


Mr. Blais: What do you suggest? 


Mrs. Gaffney: It creates the doubt in my mind that this has never 
been done in the past, or you have not always followed that rule in the 
past. If we have not followed that rule in the past, then it really is 
important that it be there. 


Mr. Blais: Sometimes we have to be more precise and get 
something more, but there’s no mention about what was not done in 
the past. Sometimes we get more precise criteria, guidelines and 
parameters. We’ll have an opportunity to look at this when we get to 
the committee. 


Mrs. Gaffney: I agree with those criteria. 
The Chairman: Thank you, Mrs. Gaffney. 
Monsieur Joncas. 


M. Joncas (Matapédia — Matane): Monsieur le ministre, j’aim- 
erais poser une question concernant les Forces armées et les 
personnes handicapées. I] semble que la loi exempte les Forces 
armées canadiennes de l’exigence relative à l’adaptation raisonnable 
qui est imposée aux employeurs de façon générale. Pour remplacer 
cela, le projet de loi propose d'inclure plutôt la notion d'efficacité 
opérationnelle. 


Pouvez-vous nous expliquer cette exemption au niveau des 
Forces armées? Qu'est-ce que cela implique? 


[Traduction] 


Vous devez savoir que certains députés des partis d'opposition ne 
sont pas d’accord sur ce projet de loi. Ils ne sont pas prêts à l’appuyer 
si bien qu’il est très difficile pour moi de le renvoyer à la Chambre en 
deuxième lecture sans une entente quelconque. Je ferai toutefois de 
mon mieux. 


Mme Gaffney: À un autre endroit dans le projet de loi, on 
semble indiquer qu’il faudrait que tous les membres nommés au 
Tribunal canadien des droits de la personne aient de 
l'expérience, des compétences, et qu’il manifestent de l’intérêt 
et une certaine sensibilité pour les questions touchant aux droits de la 
personne. J'aurais pensé que quiconque a jusqu’ici été nommé à ce 
tribunal l’aurait été pour toutes ces raisons. Pourquoi faut-il un 
amendement dans ce sens? Etes-vous en train de me dire que ce n’est 
pas ainsi que cela se faisait par le passé? 


M. Blais: Non, pas du tout. Je ne pense pas que cette dernière 
phrase soit dans le projet de loi, à moins que je me trompe? 


Mme Gaffney: Je crois que si. 
M. Blais: Vous avez dit que par le passé nous ne suivions pas. . . 


Mme Gaffney: Non, je dis simplement que c’est presque comme 
dire que cela ne se faisait pas de cette fagon auparavant, que nous ne 
nommions pas des gens qui étaient honnétes, faisaient preuve 
d’intégrité et s’intéressaient à... 


M. Blais: Nous avons toujours respecté ces régles par le passé, 
mais vous m’avez demandé pourquoi ces critères se trouvent dans le 
projet de loi C-108. 


Mme Gaffney: Mais n’était-ce pas l'évidence même que vous 
vous serviriez de ces critères? Il me semble que l’honneur l'exige. 


M. Blais: Que proposez—vous exactement? 


Mme Gaffney: Cela séme un tel doute dans mon esprit que je me 
demande si cela n’a jamais été fait par le passé ou si vous n’avez pas 
toujours respecté cette règle par le passé. Si nous n'avons pas 
respecté cette règle par le passé, il devient alors très important que 
cette disposition s’y retrouve. 


M. Blais: Il nous faut parfois préciser pour en obtenir davantage, 
mais rien ne nous dit que cela ne se faisait pas auparavant. On précise 
parfois certains critères, certaines balises et certains paramètres. Nous 
aurons l’occasion d’étudier tout cela en comité. 


Mme Gaffney: J'accepte ces critères. 
Le président: Merci, madame Gaffney. 


Mr. Joncas. 


Mr. Joncas (Matapédia — Matane): Minister, I have a question 
on the Armed Forces and disabled persons. It seems to me that the 
legislation exempts the Canadian Armed Forces from the require- 
ment regarding reasonable adaptation that is mandatory for em- 
ployers in general. To replace that the bill suggests including the idea 
of operational efficiency. 


Could you explain this exemption for the Armed Forces? What 
does it imply? 


ESA? 


[Text] 


M. Blais: C’est un problème qui risque d’inquiéter les gens. En 
fait, on essaye d’améliorer la situation. Dans les Forces armées, les 
rôles sont extrêmement différents d’un poste à l’autre. Dans l’armée, 
il n’y a pas que des pilotes de F-18. Cela va d’un extrême à l’autre. 
Il y a des gens qui n’auront jamais à aller sur un théâtre d’opérations. 


Il demeure cependant important que les Forces armées 
soient en mesure de garder leur capacité de mobilité et 
d'intervention rapide en tout temps. Il y a donc cet élément des 
besoins spéciaux des Forces canadiennes. Actuellement, on est 
sur le théâtre d’opérations dans une vingtaine de pays, je crois. 
J'espère ne pas me tromper. Comme vous le savez, cela nécessite une 
souplesse d'intervention très grande. Si on n’avait pas exempté les 
Forces canadiennes dans ce cas précis, les Forces canadiennes 
n'auraient peut-être pas eu toute la mobilité nécessaire. 


Tous les membres du personnel des Forces canadiennes 
doivent être prêts à aller au combat ou à faire face à n’importe 
quelle situation d’urgence. C'est le principe même de 
l’universalité des services qui existe dans l’armée. Il est difficile 
de passer à côté de cela. Il ne faudrait pas, par une loi, aller à 
l'encontre d’un principe qu’on a déjà élaboré dans d’autres interven- 
tions de l’ Armée canadienne. On doit quand même penser à notre 
protection. 


Je suis conscient du problème particulier que cela pose, mais au fil 
des années, on sera en mesure d'apprécier comment tout cela se passe 
dans la réalité. 


M. Joncas: Il semble que les défenseurs des droits des personnes 
handicapées considèrent cet élément de la loi comme un recul par 
rapport à la jurisprudence qui existait antérieurement. Etes-vous de 
cet avis? 

M. Blais: Comme je l’ai dit, cela va demeurer un objet de 
controverse. Quoi que l’on fasse, on n’éliminera pas la controverse. 
Je pense que cela demeurera toujours quelque chose de controversé. 
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Cette modification à la loi qui vise l’obligation d’adaptation va 
garantir, de façon rigoureuse, que les personnes handicapées ou 
d’autres groupes auront un accès égal aux emplois et aux services. Si 
on fait une exception dans le cas des Forces armées, c’est que ce 
principe, s’il était appliqué à l’intérieur des Forces armées, créerait 
d’autres catégories de problèmes auxquels on n’a pas de réponses au 
moment où on se parle. 


Alors, qu'est-ce qu’on doit faire? Ne pas faire la 
modification en question, ou faire une modification qui va 
amener une amélioration pour les personnes handicapées de 
façon générale à la grandeur du pays, avec certaines exceptions 
comme les Forces armées, où doit être appliqué le principe que j’ai 
mentionné tout à l’heure, à savoir que les membres des Forces armées 
doivent être prêts à aller au combat et à faire face à des situations 
d'urgence à n’importe quel moment? On pourrait avoir un problème 
si l’obligation d’adaptation était imposée aux Forces canadiennes. 


Je ne pense pas qu’on puisse faire disparaître cet élément de 
controverse, mais on devrait au moins reconnaître que c’est un pas 
très important dans la bonne direction, parce que ce principe sera 
garanti dans tous les autres secteurs. 


M. Joncas: Est-ce que le projet de loi C-108 tient compte des 
droits des homosexuels ou des lesbiennes en ce qui concerne leur 
embauche dans |’ Armée canadienne? 
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Mr. Blais: That is a problem that might give rise to certain 
concerns Actually, we’re trying to improve the situation. Roles are 
extremely different from one position to another in the Armed 
Forces. You don’t have only F-18 pilots in the army. It goes from 
one extreme to the other. There are people who will never have to go 
to a theatre of operations. 


However, it is still important for the Armed Forces to retain 
their capacity for mobility and rapid intervention at all times. So 
there is this element of special needs for the Canadian Forces. 
Right now we’re operating in some 20 countries, I think. I hope 
I’m not mistaken about that. As you know, that requires very great 
flexibility. If we hadn’t given an exemption to the Canadian Forces 
in this specific case, they might not have had all the required 
mobility. 


All members of the Canadian Armed Forces must be ready 
to go into combat or face any kind of emergency situation. That 
is the army’s principle of universality of services. It’s hard to 
ignore that. We shouldn’t have a piece of legislation contrary to 
a principle that has already been developed during other cares of 
intervention by the Canadian Forces. We still have to think about our 
protection. 


I’m conscious of the specific problem that creates, but over the 
years we’ll be in a better position to judge how this develops in 
reality. 

Mr. Joncas: It would seem to me that the advocates for the rights 
of the disabled consider this element of the legislation to be a step 
backward compared to previous jurisprudence. Is that also your 
opinion? 

Mr. Blais: As I said, it’s going to remain controversial. Whatever 
you do, you can’t eliminate controversy. I think that will always 
remain controversial. 


This change to the legislation concerning the obligation to adapt 
will rigorously guarantee that the disabled or other groups will have 
equal access to jobs and services. If we make an exception for the 
Armed Forces its because this principle, were it to be applied within 
the Armed Forces, would create other categories of problems for 
which we have no answers at this point. 


So what shoved we do? Not make the change in question or 
make a change that would bring about an improvement for the 
disabled in general all across the country with certain exceptions 
like the Armed Forces where the principle I mentioned earlier 
must be applied, namely that the members of the Armed Forces must 
be ready to go into combat and face emergency situations at any 
time? We might have a problem if the obligation to adapt were to be 
imposed upon the Armed Forces. 


I don’t think we can get rid of this elements of controversy but we 
should at least recognize that it’s a very important step in the right 
direction because this principle will be guaranteed in all the other 
areas. 

Mr. Joncas: Does Bill C-108 make any provision for the rights of 
homosexuals or lesbians concerning their recruitment into the 
Canadian army? 
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[Texte] 


M. Blais: Cette question est aussi controversée. Il faut bien 
comprendre que dans la Loi sur les droits de la personne, on 
mentionnera expressément l'orientation sexuelle comme 
élément de non-discrimination, ce qui n’y était pas auparavant. 
On se conforme ainsi à la direction donnée par les tribunaux. 
L'orientation sexuelle devient un motif de non-discrimination. Je ne 
voudrais pas faire erreur, mais je crois que les Forces armées ne sont 
pas soumises. .. 


Are they submitted? Yes, they are, because we are notcovering... 


On ne couvre pas tout le monde. Je n’ai pas la liste de tout 
ce que l’on couvre dans la Loi sur les droits de la personne. Il y 
a notamment la Fonction publique. C’est surtout un motif de 
discrimination en l'emploi. On ajoute spécifiquement cet 
élément-là. Cela va renforcer la position au niveau de l’orientation 
sexuelle qui ne devrait pas, comme on l’a toujours affirmé, être un 
motif de discrimination, de renvoi ou même de non-avancement 
dans la Fonction publique. 


M. Tremblay (Québec-Est): J’ai une question concernant 
l’équité en matière d'emploi. 


Monsieur le président, vous vous rappellerez que le président de la 
Commission canadienne des droits de la personne a comparu devant 
ce Comité le 4 mai dernier. Il a entre autres indiqué qu’il aimerait que 
soit dissipée toute ambiguïté à propos du rôle de la Commission des 
droits de la personne dans la mise en application de l’équité en 
matière d'emploi. 


Il a aussi fait remarquer que la Commission avait passé beaucoup 
plus de temps à se défendre contre des poursuites judiciaires 
engagées pour contester sa compétence en la matière qu’à assurer 
l’application de la loi. 


I] a de plus déclaré qu’il préférerait que la Commission ou un 
organisme indépendant soit chargé d’assurer l’application de la Loi 
sur l’équité en matière d’emploi. En parallèle, il a souligné qu’ilserait 
moins coûteux de confirmer le rôle de la Commission à cet égard que 
de constituer un nouvel organisme d’application. 


J'en viens à ma question, monsieur le président. Je demande au 
ministre s’il peut nous indiquer ce que le gouvernement se propose 
de faire en ce qui concerne le rôle de la Commission dans 
l’application de l’équité en matière d'emploi. 


M. Blais: Effectivement, comme vous l’avez mentionné, la 
Commission a tenté de mettre en application la Loi sur l’équité en 
matière d'emploi. Beaucoup de problèmes sont survenus, et d’autres 
surviendront. 
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Dans ce domaine, on va toujours faire face a une résistance, 
où que l’on soit dans le système. Est-ce que le gouvernement 
devrait agir et faire d’autres lois? Mon collègue, le ministre de 
l'Emploi et de l'Immigration, doit répondre très, très 
prochainement à cela. Je suis un peu mal placé, monsieur le 
président, pour donner une réponse aujourd’hui. Je pense 
qu'une réponse plus précise nous sera donnée d'ici quelques 
jours. Le Cabinet s’est penché là-dessus. Tout ce que je peux 


[Traduction] 


Mr. Blais: That is another controversial question. We must 
understand that in the Human Rights Act, sexual orientation 
will be expressly mentioned as an element of non-discrimination 
and that was not there in the past. In this, we are conforming to 
the direction given by the courts. Sexual orientation becomes a 
non-discriminatory factor. Unless I’m mistaken, I don’t think the 
armed forces are submitted. . . 


Sont-elles soumises? Oui, elles le sont, parce que nous ne 
COUVrons pas... 


We are not covering everyone. I don’t have the list of 
everyone we’re covering in the Human Rights Act. There is the 
Public Service, amongst others. It deals primarily with grounds 
for discrimination in employment. That element is being 
specifically added. That will strengthen the position concerning 
sexual orientation which, as we have always said, should not be 
grounds for discrimination, dismissal or even not getting a promo- 
tion in the Public Service. 


Mr. Tremblay (Québec-Est): I have a question on employment 
equity. 


Mr. Chairman, you will remember that the Chief Commissionner 
of the Canadian Human Rights Commission appeared before this 
committee on May 4 this year. Amongst other things, he indicated 
that he would like to see the disappearance of any and all ambiguity 
surrounding the role of the Human Rights Commission in the 
implementation of employment equity. 


He also commented that the Commission had spent far more time 
defending itself against legal action challenging its competence in 
this area than in ensuring the implementation of the legislation. 


He also said he would prefer that the Commission or an 
independent organization be responsible for ensuring implementa- 
tion of employment equity legislation. Along with that, he pointed 
out that it would cost less to confirm the role of the Commission in 
this respect rather than creating a new agency for implementation of 
the legislation. 


And now for my question, Mr. Chairman. I would ask the Minister 
if he could indicate what the government proposes to do concerning 
the role of the Commission in the area of employment equity 
implementation. 


Mr. Blais: Well, as you just said, the Commission tried to 
implement the employment equity legislation. Many problems 
cropped up, and there will be more. 


In this field, you are always going to face some resistance, 
wherever you are in the system. Should the government act 
differently and introduce other legislation? My colleague, the 
Minister for Employment and Immigration, will answer this 
very, very shortly. I am not really in a position, Mr. Chairman, 
to give an answer today. I think a more precise answer will be 
given to us in the next few days. The Cabinet has addressed this 
question. All I can tell you is that the Cabinet addressed this 
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[Text] 


vous dire, c’est que le Cabinet s’est penché sur cette question 
particulière il y a peu de temps; j'imagine qu’une réponse sera 
disponible dans les prochains jours. Je suis un peu mal placé pour 
répondre moi-même, car ce n’est pas vraiment mon rôle, mais disons 
que je peux vous dire que vous obtiendrez une réponse très, très 
prochainement sur l’approche du gouvernement là-dessus. 


The Chairman: If my colleagues will allow me a question. . .then 
I'll move to Mrs. Gaffney. 


Mr. Minister, back when your predecessor tabled her 
amendments to the Canadian Human Rights Act on December 
10, one week later, COPOH, which is a coalition of provincial 
organizations of the handicapped—it’s a national organization 
representing all provinces—wrote to your predecessor under 
the date of December 17 bringing to her attention five aspects of 
the amendments that they thought were somewhat lacking. One 
of the more important ones they raised in that letter to your 
predecessor was the issue of some redefinition, you might say, of the 
concept of accommodation of needs, which was one of the sections 
that was a limiting factor of undue hardship. That was left rather 
open-ended. 


If I can just quote from their letter, they say: 


Within the ““accommodation of needs” section the limiting factor 
of ‘‘undue hardship” is left open ended and the consideration of 
‘operational effectiveness”’ isadded. This additionis anexpansion 
of the limiting factors of health and cost that have been generally 
understood and accepted and thus erodes the responsibility of 
employers and providers of service to accommodate the needs of 
persons with disabilities. 


I sense here that they are afraid the amendments have weakened 
the requirements and responsibilities of service providers or employ- 
ers vis—a—vis the accommodation of needs for disabled people in the 
employment sphere. 


I am wondering if you have had a chance to see that letter. You 
may not have, but perhaps your officials have. We have not seen a 
copy of a response to that. I’m not sure whether there was one. I 
would be interested in how you view those amendments with respect 
to the watering down of the requirements of employers. Maybe you 
or your officials might want to comment on that. 


Mr. Blais: I would say that many groups have expressed 
different concerns about the proposed legislation, as you 
mentioned: the standard of accommodation is not high enough; 
the list of factors should be more limited; duty of 
accommodation should provide much more detail and precise 
rules for accommodation; and there is the question of the 
Canadian Armed Forces, as we discussed earlier. All those 
elements were looked at by my people. I am not reluctant to 
look at different possibilities in due process with the committee. 
After second reading and as soon as we get some advice, we could 
accommodate some of those concerns expressed by different groups. 


As I mentioned, in the Canadian Armed Forces it may be very 
difficult to meet, frankly, because we have to balance between the 
armed forces duty and the real goal of this bill. But for other elements 
mentioned, I am open to take a look at the capacity or possibilities to 
address those needs. 
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specific issue a short while ago; I think that we will have an answer 
in the next few days. I don’t think I should answer myself because it 
is not really my responsibility, but I can tell you that you will very 
shortly get an answer on the government’s approach in this regard. 


Le président: Si mes collègues me permettent de poser une 
question. . .ensuite je passerai a M™ Gaffney. 


Monsieur le ministre, lorsque votre prédécesseur a déposé 
ses amendements a la Loi canadienne sur les droits de la 
personne le 10 décembre, une semaine plus tard, COPOH, qui 
est la Coalition des organisations provinciales d’handicapés, une 
organisation nationale représentant toutes les provinces, lui a 
écrit, et la lettre est datée du 17 décembre, pour lui signaler 
cinq aspects des amendements qui a leur avis pourraient étre 
améliorés. Un des points les plus importants soulevés par 
COPOH portait en quelque sorte sur la redéfinition du concept des 
mesures destinées à répondre aux besoins des individus qui étaient 
dans des articles traitant de contraintes excessives. Cela a en effet été 
laissé assez vague. 


Si vous me permettez de citer cette lettre, COPOH déclare: 


Dans l’article sur les besoins des individus, le facteur restrictif de 
contraintes excessives n’est pas précisé mais l’on ajoute l’idée 
d'efficacité opérationnelle. Ceci élargit les facteurs contraignants 
de santé et de coût qui sont de façon générale à la fois compris et 
acceptésetdiminuentlaresponsabilités desemployeursetservices 


en ce qui concerne les mesures à prendre pour répondre aux 
besoins des personnes handicapées. 


J'ai l'impression que COPOH craint que les amendements aient 
affaibli les exigences et responsabilités imposées aux fournisseurs de 
services et aux employeurs en ce qui concerne les besoins des 
personnes handicapées. 


Je me demande si vous avez déjà vu cette lettre. Peut-être que non 
mais vos fonctionnaires l’ont probablement vue. Nous n’avons pas 
pour notre part eu copie d’une éventuelle réponse. Je ne suis pas 
certain qu’il y en ait eu une. J'aimerais savoir si vous considérez que 
ces amendements diminuent en effet les exigences imposées aux 
employeurs. Quelqu’un aurait-il quelque chose à dire à ce sujet? 


M. Blais: Je puis vous dire que de nombreux groupes ont 
exprimé des préoccupations différentes quant au projet de loi, 
c’est certain: les mesures exigées ne sont pas suffisantes; la liste 
des facteurs devrait être plus limitée; la responsabilité en ce qui 
concerne ces besoins devrait être beaucoup plus détaillée et 
précise; et il y a toute la question des Forces armées 
canadiennes dont nous avons déjà discuté. Tous ces éléments 
ont été examinés par mes collaborateurs. Je ne vois pas 
d’inconvénient à examiner différentes possibilités avec le comité. 
Après la deuxième lecture et dès que nous aurons reçu certains avis, 
nous pourrions répondre à certaines de ces préoccupations. 


Je répète que dans les Forces armées canadiennes, ce sera 
peut-ttre très difficile car il faut parvenir à un juste équilibre entre les 
responsabilités des Forces armées et l’objectif réel de ce projet de loi. 
Pour d’autres éléments qui ont été mentionnés, je ne vois pas 
pourquoi on ne pourrait pas examiner ce que l’on peut faire. 
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I can’t answer that directly, because we got those feelings from 
here and there, as I mentioned, from other groups, and we will answer 
the committee on that specifically. 


The Chairman: We’ re certainly pleased to hear your willingness 
to have another look at that. Perhaps if a response did go to COPOH, 
you might provide us with a copy of that response — if it did go out 
subsequent to December 17. 


Mr. Blais: Do you mean if we responded directly to their concerns 
without the committee hearings? 


The Chairman: Yes. 


Mr. Blais: Sure. I will make sure you are provided with that. 


The Chairman: I’m sure the committee would like to pursue this 
further with you, as you indicated, at a later date. 


Also, last June we had the previous Secretary of State for 
Canada, Mr. de Cotret, as a witness before the committee, and 
he expressed interest in the relationship that he hoped would be 
taking place between you and the new Secretary of State and 
your two officials with regard to the production of omnibus 2. He led 
us to believe that work was moving ahead on omnibus 2. I’m just 
wondering if you can bring us up to date on what is happening and 
what kind of relationship you’re actually having with the Secretary 
of State people in providing, both for the House of Commons and for 
us, the omnibus 2 proposals. 


M. Blais: Pour ce qui est du projet de loi omnibus, au moment où 
on a lancé la stratégie, en 1991, le premier ministre s’était engagé au 
nom du gouvernement à assurer l’égalité d’accés à l’intégration 
économique et ainsi de suite. On a avancé dans cette direction. On a 
mis des sous au niveau de la stratégie nationale. 


Dans le cadre de la seconde phase de cet examen, notre 
Ministère se penche actuellement sur d’autres aspects comme le 
Code criminel et la Loi sur la preuve. Il y a le projet de loi 
qu'on vient de mentionner. On devrait être en mesure 
prochainement de continuer dans le même sens. Le projet loi 
C-78 auquel vous faites allusion, qui était la première phase, 
modifiait à lui seul six lois dans des secteurs qui étaient jugés 
prioritaires. Maintenant, on doit penser à aller plus loin. Tout 
est question de temps. Sur les aspects que je viens de mentionner, soit 
le Code criminel et la Loi sur la preuve, on devrait être en mesure 
d’apporter certaines autres modifications. Je ne sais pas si on sera en 
mesure. . . Est-ce que le document dont je parlais tout à l’heure a été 
distribué aux gens? 


M. Yvan Roy (avocat général, Section de la politique en 
matière de droit criminel, ministère de la Justice): On en a des 
copies ici. 

M. Blais: j’ai mentionné tout à l’heure que je déposais 


amendments to the Criminal Code and the Canada Evidence Act. I 
mentioned that in my opening remarks. Maybe we should provide the 
committee with that. I’m launching that today. We’ re ready to go for 
it. 


[Traduction] 


Je ne peux pas répondre a cela directement parce que ce sont 
d’autres groupes qui nous ont dit ces choses, comme je l’ai dit, et 
nous donnerons une réponse précise au comité a ce sujet. 


Le président: Nous sommes certainement heureux d’apprendre 
que vous êtes disposés à y regarder de plus près. Si vous avez en effet 
répondu a la COPOH, auriez—vous l’obligeance de nous fournir une 
copie de votre réponse —si cette réponse a effectivement été donnée 
après le 17 décembre. 


M. Blais: Vous voulez savoir si nous avons répondu directement 
à ces questions sans les audiences du comité? 


Le président: Oui. 


M. Blais: D'accord. Je vais prendre les mesures voulues pour 
qu’on vous donne copie de notre réponse. 


Le président: J’ai la certitude que le comité voudra vous 
interroger davantage à ce sujet plus tard, comme vous l’avez indiqué. 


De même, en juin dernier, dans son témoignage devant le 
comité, l’ancien secrétaire d’Etat du Canada, M. de Cotret, a dit 
espérer que vos deux fonctionnaires, vous-même et le nouveau 
secrétaire d’Etat collaboreraient à la production de l’omnibus 2. 
Il nous a laissé entendre que les travaux sur l’omnibus 2 se 
poursuivaient. Pouvez—vous nous dire ce qui s’est fait jusqu’a 
présent et quels rapports vous entretenez actuellement avec le 
Secrétariat d’ Etat en vue de soumettre les propositions de l’omnibus 
2 au comité et à la Chambre des communes. 


Mr. Blais: Regarding the omnibus bill, when we launched the 
strategy, in 1991, the Prime Minister committed himself on behalf of 
the government to ensure equality of access to economic integration 
and so on. We have moved in that direction. We have contributed 
financially to the development of the national strategy. 


Under the second phase of that review, our Department is 
currently reviewing other aspects of the Criminal Code and the 
Evidence Act. There also the bill that was just mentioned. We 
should soon be able to continue in that direction. Bill C-78 
alone, which you referred to, which was the first phase, did in 
fact amended six acts in the areas deemed as priorities. We must 
now think of moving further. It is all a matter of time. On the 
aspects that I just mentioned, namely the Criminal Code and 
the Evidence Act, we should be able to make some more changes. I 
do not know if we will be able to... Has the document that I 
mentioned earlier been circulated? 


Mr. Yvan Roy (General Counsel, Criminal Law Policy 
Section, Department of Justice): We have copies here. 


Mr. Blais: I said earlier that I would be tabling 


des modifications au Code criminel et a la Loi sur la preuve du 
Canada. Je l’ai dit dans mon allocution d’ouverture. Nous devrions 
peut-être remettre des copies de ce texte aux membres du comité. 
C'est une initiative que je lance aujourd’hui. Nous sommes prêts à 
aller de l’avant. 
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So we’re not talking about the legislation, but all those elements 
that are, by the way, raising some controversy, such as hearsay, 
videotaped evidence, qualification of jurors, communication assis- 
tance for witnesses, will be looked at. We will get comments from the 
communities, and we’ll be in better shape to bring in the legislation 
afterward. 


The Chairman: I’m just wondering if you have an estimated time 
when you might be able to provide the committee with that omnibus 
2. I know it’s purely a guess, but are you thinking in the next six 
months, or is it longer than that? 


Mr. Blais: We have many bills in the pipeline at the moment, and 
I don’t want to promise something that I’m not going to deliver. I’m 
not known that way. I think in the next... 


Si, au moment où la Chambre recommence à siéger à l’automne, on 
arecu suffisamment de matériel, il sera peut-être possible de préparer 
omnibus 2, comme vous dites. 
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But maybe it’s too early to give you a real timeframe about when. 
It’s more difficult for me, given the situation of the House, and if 
we're going to sit next fall, as well. It’s not in my hands only. 


The Chairman: Without pressing you further, Mr. Minister, on 
the date, may I respectfully remind you and your officials that it is our 
understanding that this was to be a comprehensive review of all laws 
and regulations under the Government of Canada, so it’s fairly 
extensive, and I hope that’s what we will be seeing when you finally 
come forward, down the road, with some amendments. 


Mr. Blais: Sure. It is the Secretary of State that is coordinating the 
question of regulations and so on. This is another area that — 


The Chairman: It seems like a premature bell, but I’ll move on to 
Mrs. Gaffney right away. 


Mrs. Gaffney: I have a couple of questions on pay equity, 
Minister. I guess a lot of us are still very concerned that this act 
has not clarified the relationship between the Canadian Human 
Rights Act as well as the Employment Equity Act. As the 
Commissioner of Human Rights has stated in his report, he 
spends an awful lot of his time and his staff’s time fighting 
issues on pay equity. I guess this is probably a prime 
example —getting back to my first question about arm’s— 
length process —and the government has not responded to the 
recommendations of the Canadian Human Rights 
Commissioner. We know that some provinces are already 
moving ahead on pay equity; we know that the private sector is 
moving ahead; yet the Government of Canada seems to be the 
major employer that is dragging its feet on it, and will not bite 
the bullet on it and get moving on it. I wondered if you could 
explain to me why there is no such amendment in the Canadian 
Human Rights Act under the amendment in C-108 in regard to pay 
equity legislation. 
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I] ne s’agit donc pas seulement de la loi, mais de tous les éléments 
qui sont, soit dit en passant, quelque peu controversés, par exemple 
le oui-dire, la preuve enregistrée sur bande magnétoscopique, les 
qualifications des jurés, les moyens de communication fournis aux 
témoins, et tous ces éléments seront pris en compte. Nous recevrons 
les commentaires des intéressés, et nous serons mieux placés pour 
déposer une loi plus tard. 


Le président: Je me demande si vous avez une idée du moment où 
vous pourrez remettre le projet omnibus 2 au comité. Je sais que vous 
n’en avez qu’une idée approximative, mais songez—vous aux 
prochains six mois, ou vous faudra-t-il plus de temps que ça? 


M. Blais: Nous avons en ce moment plusieurs projets de loi en 
préparation, et je ne voudrais pas vous promettre une chose que je ne 
peux pas vous donner. On sait que je ne suis pas comme ça. Je crois 
que dans les prochains... 


If, when the House resumes next fall, we have received enough 
material, it may be possible to prepare omnibus 2, as you say. 


Il est peut—être trop tôt pour vous donner un délai précis. Il est plus 
difficile pour moi de dire, sachant la situation dans laquelle la 
Chambre se trouve, si nous allons siéger aussi l’automne prochain. Je 
ne suis pas le seul à décider. 


Le président: Sans exiger plus de précisions quant à la date, 
monsieur le ministre, qu’on me permette de vous rappeler respec- 
tueusement, à vous et à vos fonctionnaires, que nous avions compris 
qu'il y aurait un examen complet de toutes les lois et de tous les 
règlements du gouvernement du Canada, c’est donc une entreprise 
considérable, et j'espère que nous saurons bientôt quand vous 
présenterez enfin des amendements. 


M. Blais: Absolument. C’est le secrétaire d’État qui coordonne la 
question des règlements et le reste. C’est un autre domaine qui. . . 


Le président: Je crois entendre un son de cloche prématuré, mais 
je céderai la parole tout de suite à M™ Gaffney. 


Mme Gaffney: J’ai quelques questions au sujet de l’équité 
salariale, monsieur le ministre. Je crois qu’un grand nombre 
d’entre nous demeurons trés inquiets de voir que cette loi ne 
clarifie toujours pas le lien entre la Loi canadienne sur les droits 
de la personne et la Loi sur l’équité en matière d’emploi. 
Comme le commissaire aux droits de la personne l’a dit dans 
son rapport, son personnel et lui-même consacrent énormément 
de temps a mener le combat de l’équité salariale. Je pense que 
c'est un exemple excellent—pour en revenir à ma première 
question au sujet du processus autonome—et le gouvernement 
n'a pas réagi aux recommandations du commissaire aux droits de 
la personne du Canada. Nous savons que certaines provinces 
ont déjà fait les premiers pas en matière d’équité salariale; nous 
savons que le secteur privé va de l'avant; et pourtant, le 
gouvernement du Canada semble être le principal employeur à 
se traîner les pieds sur cette question, il refuse de prendre le 
taureau par les cornes et d’aller de l'avant. Pouvez-vous me dire 
pourquoi il n’y a pas une modification comme celle-là à la Loi 
canadienne sur les droits de la personne, à l'amendement du projet de 
loi C-108 concernant la Loi sur l’équité en matière d'emploi. 
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M. Blais: Je pense que l'engagement de notre 
gouvernement au principe de la rémunération égale pour un 
travail de valeur égale existe toujours. La question de la parité 
salariale est une obligation depuis 1977, depuis 16 ans. On a pris 
différentes mesures pour réaliser la parité salariale. Le gouvernement 
lui-même a dépensé 0,5 milliard de dollars en rajustements salariaux. 
Chaque année, il y a une autre tranche d’environ 80 millions de 
dollars. Egalement, La Commission canadienne des droits de la 
personne et le ministère du Travail ont réalisé des progrès dans le 
secteur privé. 


I have to admit that it’s not perfect; there’s always room for 
improvement. I agree with you on that, and I’m open to any 
suggestion for improvement. This is going to be before us for a while 
to improve every year, but what would you suggest I should do in 
that area? 


Mrs. Gaffney: Surely you must have a plan on how to proceed to 
conduct pay equity within the Government of Canada. Do you not 
have a plan? 


Mr. Blais: Yes, but out of the plan we had in conjunction 
with... It is not the Minister of Justice who is dealing with let us 
say the way we respond to specific requests—for instance, the 
way we spend the $500 million we put into that and the $80 
million we put into it every year. This is coordinated by other 
departments, and I make sure that we respond to that. But we have 
improved a lot over the years, so we should maybe direct the 
questions to the ministers whose departments are involved directly in 
that, like Treasury Board and Labour, as well. 
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I mentioned Labour earlier. Obviously I am not the minister who 
is responsible for the — 


Mrs. Gaffney: But if you had put the legislation in place, if you 
had put the amendment in place, then we would not have to go to 
each one of the departments to find out why they are not doing it. 
They would be legislated. They would then have to do it within their 
own departments. You’re responsible for this, Minister. 


Mr. Blais: Labour Canada is doing that for the private sector. 
Obviously, 


on rencontre un certain nombre d’entreprises privées qui 
manifestent de la résistance. La Commission est la pour 
répondre quand on est en mesure d’intervenir. Il y a différentes 
approches là-dessus. On peut apporter des améliorations à la 
situation, ou on peut adopter une approche davantage coercitive. 
Je ne sais pas quelle approche vous suggérez, mais il faut 
regarder les résultats. Je pense qu’au moment où on se parle, 
on a fait des progrès. Il y a peut-être différentes façons de 
regarder la situation, mais je pense qu’on a fait des progrès 
intéressants et qu’on va continuer d’en faire. Au fil des années, 
le gouvernement a consacré passablement de sous et d’énergie à 
cela, avec l’aide des députés qui sont là. Depuis 1984, un effort 
considérable a été fait. Il s’agit de continuer dans la même direction. 
On ne fera pas relâche tant qu’on n’aura pas atteint la parité complete, 
Ou jusqu’au moment où on ne pourra plus se poser de questions sur 
la parité. 


[Traduction] 


Mr. Blais: I think that our government’s commitment to 
the principle of equal pay for work of equal value is still valid. 
The question of pay equity has been a requirement since 1977, 
for 16 years now. We took various steps to implement wage 
parity. The government itself has spent $500 million in salary 
readjustment. Every year, there is another amount of about $80 
million. Also, the Canadian Human Rights Commission and the 
Department of Labour have made some advances in the private 
sector. 


Je dois admettre que ce n’est pas parfait; il y a toujours place pour 
l’amélioration. Je suis d’accord avec vous sur ce point, et je suis 
ouvert à toute suggestion d’amélioration. Il nous faudra améliorer les 
choses chaque année, mais que me proposez-vous de faire dans ce 
domaine? 


Mme Gaffney: Vous avez surement un plan visant a réaliser 
l’équité salariale complète au sein du gouvernement du Canada. 
N’avez—vous pas un plan? 


M. Blais: Oui, mais ce plan que nous avons de concert 
avec... I] n'appartient pas au ministre de la Justice de dire 
comment nous allons réagir aux demandes précises que nous 
avons—par exemple, la fagon dont nous allons dépenser les 500 
millions de dollars que nous investissons là-dedans et les 80 millions 
de dollars que nous y allouerons chaque année. Cette mesure est 
coordonnée par d’autres ministères, et je vais m’assurer qu’onavance 
dans ce domaine. Mais nous avons fait beaucoup de progrès au fil des 
ans, et nous devrions peut-être diriger ces questions vers les 
ministres qui ont la responsabilité d’intervenir dans ce secteur, le 
Conseil du Trésor et le ministère du travail par exemple. 


J'ai mentionné le ministère du Travail plus tôt. De toute évidence, 
je ne suis pas le ministre qui est responsable. . . 


Mme Gaffney: Mais si c’est vous qui mettez la loi en place, si 
c’est vous qui mettez la modification en place, nous n’aurons pas a 
interroger tous les ministères pour savoir pourquoi ils ne font rien. Ils 
seraient contraints par la loi. Chaque ministère devrait alors appliquer 
la loi chez lui. C’est vous qui êtes responsable de cela, monsieur le 
ministre. 


M. Blais: Travail Canada fait cela pour le secteur privé. De toute 
évidence, 


we encounter a number or private businesses that show some 
resistance. The Commission is there to respond when they are 
able to step in. There are various approaches in that regard. We 
can seek to improve the situation, or we can adopt a more 
coercive approach. I do not know which approach you are 
suggesting, but you have to look at the results. I think that as 
we are speaking, we are making progress. There may be 
different ways of looking at the situation, but I think that we 
have made some usefull progress and that we will continue to 
do so. Over the years, the government has invested quite a lot 
of money and energy into this, with the help of the members 
who are here. Since 1984, a lot of work has been done. We 
should continue in the same direction. We will not stop until we reach 
full pay equity, or until the day when no more questions need to be 
asked on pay equity. 


Biehl be 


[Text] 


Mrs. Gaffney: Have you established a time period as to 
when you hope to achieve this goal? I could give you a couple of 
examples. Take nutritionists at the National Defence Medical 
Centre, who are earning $8,000 less a year than nutritionists at 
the Ottawa Civic or nutritionists at the Ottawa General. These 
people are dedicated people, they’ve been there for years, and 
yet they are working for much less salary than their 
counterparts at other institutions, which is unfair. These people 
probably should be paid interest on money that they are really owed, 
when it comes time for that. 


I understand there is a major problem with regard to finding the 
money to pay these people, but because we have a deficit in the 
country, is it their responsibility to carry that deficit on their backs 
until we get our house in order? I don’t think it’s fair. 


Mr. Blais: There was perhaps another forum to say that in the past. 
But I appreciate your comments and I will convey those comments to 
my colleagues at Treasury Board and Labour. 


But you can’t put aside a responsible government approach. We 
have to take into account in the real world we’re living in that there 
are some limitations on what we can do. This is the way it is. I will 
convey your comments to my colleagues, but we have to take all 
those elements into account. 


The Chairman: Thank you, Mrs. Gaffney. Mr. Joncas. 


M. Joncas: Actuellement, |’employeur fédéral peut décider de la 
retraite de quelqu’un en fonction de son âge. C’est ce qui existe 
présentement. Le projet de loi C-108 propose une modification 
demandant qu’on prouve que l’employé n’est plus apte à répondre a 
telle ou telle exigence de son travail. 


Ce qui me frappe, c’est que dans les Forces armées, on est exclu de 
cette exigence. Il y a une exception à la règle. La Commission 
canadienne des droits de la personne, dans un récent jugement, a 
qualifié cela d’injuste ou de discriminatoire. Que pensez-vous de 
cela? 


M. Blais: Faites-vous allusion à l’affaire Martin? 
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M. Joncas: Oui. 


M. Blais: Étant donné mon rôle de ministre de la Justice, vous 
comprendrez que la cause Martin a été portée en appel devant la Cour 
fédérale. Il faut quand même être prudent dans la façon dont on 
répond à ce genre de question. Je peux simplement l’aborder d’une 
façon générale, parce que je ne voudrais pas exercer le moindre 
mépris à l’égard de la cour qui doit se pencher sur cette cause. 


Cela dit, dans le respect du tribunal qui doit examiner le cas 
Martin, la position du gouvernement du Canada, 
indépendamment de quelque cause que ce soit, a été de 
considérer que les Forces canadiennes constituent une 
institution unique ayant des besoins tout à fait spéciaux, notamment 
des besoins d’accommodement. On a donc mis une disposition 
spéciale pour cela. Je vais laisser les tribunaux nous éclairer sur leur 
façon de voir cette chose. 


En ce qui me concerne, la position du gouvernement, 
nonobstant le fait que la cause est actuellement devant les 
tribunaux, est toujours de dire que les besoins spéciaux des 
Forces canadiennes exigent un traitement spécial et que cela n’a 
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Mme Gaffney: Avez-vous fixé un délai pour réaliser votre 
objectif? Je pourrais vous citer quelques exemples. Prenez les 
nutritionnistes du Centre médical de la Défense nationale, qui 
gagnent 8 000$ par année de moins que les nutritionnistes de 
l'Hôpital Civic d'Ottawa ou de l'Hôpital général d'Ottawa. Ce 
sont des personnes dévouées, qui sont là depuis des années, et 
qui pourtant gagnent beaucoup moins que leurs homologues des 
autres institutions, ce qui est injuste. Il faudrait peut-être verser 
à ces personnes des intérêts sur l’argent qu’on leur doit vraiment, 
lorsque ce jour viendra. 


Je crois savoir qu’on a beaucoup de mal à trouver l’argent pour 
rémunérer ces personnes, mais parce que le pays a un déficit, faut-il 
demander à ces personnes de faire les frais de ce déficit dans l’attente 
du jour où nous assainirons les finances publiques? Je ne crois pas 
que ce soit juste. 


M. Blais: Il existait peut-être une autre tribune où vous auriez pu 
dire ces choses par le passé. Mais je prends bonne note de vos propos 
et je les transmettrai à mes collègues du Conseil du Trésor et du 
ministère du Travail. 


Mais on ne peut faire exclusion d’une intervention gouvernemen- 
tale responsable. Il nous faut prendre en compte le vrai monde dans 
lequel nous vivons dans la mesure où il y a des limites à notre action. 
C’est ainsi. Je transmettrai vos propos à mes collègues, mais il nous 
faut prendre en compte tous ces éléments. 


Le président: Merci, madame Gaffney. Monsieur Joncas. 


Mr. Joncas: Currently, the federal employer can decide when an 
employee must retire according to the age factor. That is what is 
being done now. Bill C-108 contains an amendment which requires 
that we prove that the employee is no longer able to meet certain 
requirements of his work. 


What I find striking, is that the Armed Forces are excluded from 
that requirement. There is an exception to the rule. The Canadian 
Human Rights Commission, in a recent decision, stated that this was 
unjust or discriminatory. What do you think of that? 


Mr. Blais: Are you referring to the Martin case? 


Mr. Joncas: Yes 


Mr. Blais: Given that I am the Minister of Justice, you must 
understand that the Martin case has been appealed to the Federal 
Court. So Ido have to be cautious in replying to this type of question. 
I can only discuss it in a general way, because I must show full 
respect for the court which must render a decision in this case. 


Having said that, and with all due respect to the court that 
must deliberate the Martin case, the Government of Canada’s 
position, whatever the case, has been that the Canadian Forces 
are a unique institution with quite special needs, particularly in 
the area of accommodation. Therefore, we adopted a special 
provision in this regard. I will leave it up to the courts to state their 
point of view on this. 


As far as I’m concerned, notwithstanding the fact that the 
case is currently before the courts, the Government of Canada 
has always held the position that the Canadian Forces have 
special needs and require special treatment and that the object 
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pas pour but d’exercer une discriminination quelconque envers les 
gens, mais de répondre de la façon la plus normale possible aux 
besoins spécifiques de l’Armée canadienne, qui joue un rôle 
important dans la protection de la population canadienne, qui doit 
intervenir sur les théâtres d’opérations de façon urgente et qui peut 
être placée en situation de guerre du jour au lendemain. 


Nous avons pris la décision en tenant compte de tout cela, mais je 
vais attendre la décision du tribunal avant d’aller plus loin sur ce 
point-là. 


The Chairman: Thank you, Mr. Joncas. Mr. Tremblay. 


M. Tremblay: Selon l’ordre du jour d’aujourd’hui, on doit parler 
du Budget des dépenses principal. Ma question concerne le plan 
d'action que la Commission entend mettre de l’avant pour 
1993-1994, Je me suis arrêté au commentaire qui dit que la 
Commission entend raccourcir la durée du traitement des plaintes et 
s'attaquer à l’arriéré. 

J'aimerais savoir quelle est la situation actuelle et quelles mesures 
concrètes seront prises pour corriger cet état de fait. 


M. Blais: Je dois dire que je n’ai malheureusement pas les 
statistiques ici. Je ne sais pas s’il y a quelqu’un gui peut m’aider 
là-dessus. Il y a un aspect à ne pas négliger. Evidemment, on 
souhaite toujours que les délais soient raccourcis au niveau des 
audiences. Vous parlez des audiences devant la Commission 
canadienne des droits de la personne. C’est une chose préoccupante. 
C’est toujours préoccupant devant quelque tribunal que ce soit. Le 
temps que les gens doivent attendre pour obtenir que leur cause soit 
entendue demeure une priorité. 


D'un autre côté, je dois aussi assurer l’indépendance de la 
Commission par rapport au ministre de la Justice. Je suis un peu pris 
par cela. Si j’insiste pour pousser dans le dos des gens de la 
Commission, on me reprochera probablement de ne pas me mêler de 
mes affaires. 


Au niveau des dépenses, la Commission bénéficie de 
ressources importantes. Au fil des années, elle a obtenu des 
augmentations de ressources importantes. Si elle a besoin de 
ressources additionnelles, que ce soit en termes d’argent ou en 
termes de personnel, elle peut suivre le processus établi et aller au 
Conseil du Trésor pour démontrer. . . Vous connaissez le régime que 
nous avons actuellement. On est très sévère là-dessus. C’est le 
Conseil du Trésor, dont je ne fais pas partie, qui prend les décisions 
à ce niveau—là. 


@ 1635 


La Commission administre ses ressources de façon indépendante 
et rend compte directement au Parlement. Par conséquent, je ne sais 
pas si on se plaint de ce que les ressources sont insuffisantes. 


Pour ce qui est du délai, il ne faudrait pas que la Commission 
accélère le processus au détriment de la justice. Il faut avoir une 
certaine prudence de ce côté-là. 


Je ne suis pas insensible à cela. Les modifications visent à 
permettre à la Commission de répondre plus adéquatement et plus 
rapidement aux demandes, surtout lorsqu'il s’agit d’une question de 
discrimination. 

On verra à l’usage si cela améliore le service. I] est trop tôt pour 
être en mesure de répondre à cette question. 


[Traduction] 


was not to discriminate against anyone, but to satisfy, as logically as 
possible, the specific needs of the Canadian Army, which plays an 
important role in protecting the canadian public and must intervene 
rapidly in theatres of operation and be capable of being placed on a 
war footing overnight. 


Our decision took all of this into account, but I will await the 
court’s decision before making any further comment in this regard. 


Le président: Merci, monsieur Joncas. Monsieur Tremblay. 


Mr. Tremblay: According to today’s agenda, we are supposed to 
be discussion the Main Estimates. My question concerns the action 
plan proposed by the Commission for 1993-94, I note the statement 
that the Commission intends to shorten the time required to process 
complaints and to deal with its backlog. 


I would like to know what the present situation is and what 
specific measures have been taken to correct this situation. 


Mr. Blais: Unfortunately, I do not have the statistics at 
hand. I don’t know if anyone here can help me in this regard. 
There is one thing that we must bear in mind. Obviously, we 
would always like to reduce the time it takes to get a hearing. 
You were talking about hearings before the Canadian Human Rights 
Commission. This is a concern. It is always a concern whatever the 
court or tribunal. The time that it takes for people to have their case 
heard is a priority problem. 


On the other hand, I must also ensure that the Commission 
remains at arm’s length from the Department of Justice. I am in a 
rather difficult position because of that. If I put pressure on the 
Commission staff, I will probably be criticized for interfering. 


As regards its budget, the Commission has significant 
resources. Over the years, it has obtained major increases in 
resources. If it needs additional resources, whether these be in 
money or in staff, it can follow the established procedure and 
appear before Treasury Board to demonstrate. . . You know how the 
present system works. We are very strict in this regard. It is up to 
Treasury Board, on which I do not sit, to make decisions in that 
regard. 


The Commission administers its resources independently and 
reports directly to Parliament. Consequently, I do not know if it has 
complained about inadequate resources. 


As for the delay, the Commission must not accelerate the process 
to the detriment of justice. It has to be careful in that regard. 


I am aware of this dilemma. The changes seek to enable the 
Commission to respond more satisfactorily and expeditiously to 
complaints, particularly when issues of discrimination are involved. 


We will see with time whether the service has improved. It is too 
early to be able to answer this question. 


Bos, aU 
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M. Tremblay: Mes propos sont ceux de la Commission, et la 
Commission en fait une priorité, bien avant certaines actions 
secondaires qu’elle a l’intention de mettre de l’avant en 1993-1994. 
Elle a mis l’accent sur l’arriéré et veut faire en sorte que la durée du 
traitement soit plus courte. Je ne comprends pas qu’on n’ait pas 
devant nous quelques mesures bien précises pour corriger cet état de 
fait, surtout lorsqu’on parle de l’arriéré. 


M. Blais: Eh bien, les modifications contiennent des dispositions 
qui visent le règlement rapide des plaintes et l’élimination rapide 
d’étapes inutiles lors des nominations d’enquéteurs et de la création 
de règles de procédure. 


Devant les tribunaux, on conservera toujours une certaine 
prudence, car à trop vouloir accélérer le processus, on risque 
d’être accusés de ne pas laisser aux justiciables la possibilité 
d’être entendus et de les empêcher d’avoir accès à tous les 
recours nécessaires et souhaitables devant les tribunaux. II s’agit de 
trouver l’équilibre entre les deux. Souvent, quand il y a des retards, 
on ne peut pas toujours les reprocher à la Commission. Plusieurs 
personnes peuvent partager la responsabilité d’un retard dans le 
traitement. 


Vous avez soulevé un point important, celui de l’arriéré. II 
y a des causes qui sont en attente pendant trop longtemps. 
J'aurais tendance à être d’accord avec vous pour qu’on s’assure 
de répondre adéquatement aux besoins, mais on ne peut pas 
nommer des centaines de commissaires supplémentaires. Il faut aussi 
répondre aux exigences de notre cadre fiscal. Il s’agit peut-être de 
s’assurer que le processus lui-même ne permet pas d’abus de 
procédure. 


Je vais vous donner un exemple. On a apporté des 
changements majeurs au processus d’extradition pour éviter la 
duplication de procédures et pour permettre un traitement plus 
rapide des cas. C’est la même chose en matière d’immigration. 
Dans certains cas, des gens se retrouvaient devant un tribunal pour 
éviter l’extradition ou pour obtenir le statut de réfugié. On a procédé 
de façon à accélérer le processus sans aller à l’encontre des droits des 
justiciables. C’est là qu’est notre limite. 


Comme ministre de la Justice, je suis préoccupé par cela. Il ne faut 
pas que ce soit une question d’argent, mais il ne faut pas non plus 
verser de l’autre côté. 


M. Tremblay: Merci. 


The Chairman: Mr. Minister, I have one last question. It is 
prompted by your reference in your opening statement to gender 
bias and gender equality and the commitment Canada has, as 
you say on page 7, to the protection of international human 
rights. My question relates to the fact that Canada is in the process 
now of preparing a position paper of some sort for the UN conference 
on population scheduled for Cairo, I think in November of next year. 


As you probably know, and as many authorities would now 
suggest, one of the major problems in population growth, excessive 
fertility, in some developing countries is gender bias. When you have 
that situation arising, you do end up with large population increases, 
which leads to discrimination and removal of human rights in many 
of these countries. 
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Mr. Tremblay: I am quoting the Commission, and the Commis- 
sion has made this a priority, which ranks well ahead of some of its 
lower-priority activities in 1993-94, It has emphasized the backlog, 
and wants to ensure that the processing time is shortened. I do not 
understand how it is that we don’t have some very specific measures 
before us to correct the situation, particularly with respect to the 
backlog. 


Mr. Blais: The changes contain provisions that aim to expedite 
the handling of complaints and to quickly eliminate unnecessary 
steps in the appointment of investigators and the establishment of the 
rules of procedure. 


In court proceedings, some caution must always be 
exercised, because in wishing to proceed too quickly, we may be 
accused of preventing the parties from being heard and having 
access to all necessary and desirable recourse before the courts. 
We have to find a balance between the two. In the case of delays, the 
Commission is not always at fault. A number of sources may be 
responsible for procedural delays. 


You have raised an important point, regarding the backlog. 
Some cases have been outstanding for far too long. I would 
agree with you that we should ensure that people’s needs are 
adequately met, but we cannot appoint hundreds of extra 
commissioners. We also have neet our financial responsibilities. It 
may be necessary to ensure that the process itself does not give rise to 
procedural abuses. 


I will give an example. Major changes were made to the 
extradition process to avoid duplication in procedures and to 
allow for more expeditious handling of cases. The same holds 
true in immigration. People sometimes went before a tribunal to 
avoid extradition or to obtain refugee status. We have streamlined the 
procedures without limiting the applicants’ rights. That is our bottom 
line. 


As Minister of Justice, I am concerned about that. The issue 
shouldn’t be money, but we have to be careful no to go too far in the 
other direction. 


Mr. Tremblay: Thank you. 


Le président: Monsieur le ministre, j'ai une dernière 
question à vous poser. Elle découle de ce que vous avez dit dans 
votre déclaration préliminaire concernant la discrimination 
contre les femmes, l'égalité des sexes et l'engagement du 
Canada, comme vous le dites à la page 8, à la protection des droits de 
la personne au plan international. Ma question s'inspire du fait que le 
Canada est actuellement en train de préparer sa prise de position pour 
une conférence des Nations Unies sur la population qui, je crois, se 
tiendra au Caire en novembre de l’année prochaine. 


Comme vous le savez sans doute, beaucoup d’autorités soutien- 
nent maintenant qu’un des problèmes majeurs dans le domaine de la 
croissance de la population, c’est-à-dire la fertilité excessive, 
s’explique par la discrimination contre les femmes dans certains pays 
en voie de développement. Ce genre de situation provoque de trés 
grosses augmentations de la population, ce qui conduit a la 
discrimination et à la suppression des droits de la personne dans un 
grand nombre de pays. 
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I am wondering whether you or your officials have been 
consulted by this intergovernmental group that is planning our 
position paper for Cairo. You may not know this offhand, but I 
am very interested to know whether you people have been 
consulted in your department as to what our position should be 
regarding population issues, gender bias and human rights in 
developing countries. They are all related. Many of the 
problems we are seeing in this country in relation to 
immigration, and more particularly refugees, are only going to get 
worse as the population grows in some of these developing 
countries. I hope your people would have been consulted by this 
organizing committee. I would like to know whether or not you have 
been. 


Mr. Blais: I understand this committee is under Health and 
Welfare. 


The Chairman: I am not sure. I know one thing disappoints me. 
I understand no money has been made available for studies, outside 
the Government of Canada per se, in preparation for this rather 
important meeting. So I was wondering whether or not you had been 
consulted. It may be Health and Welfare. It may be External Affairs. 
I do not know. 


Mr. Blais: To the best of our knowledge, we have not yet been 
consulted. 


I know a little bit about what you mentioned. I participated in 
international discussions on that under the auspices of the Organisa- 
tion mondiale de la santé a few years ago. This is a problem that has 
been there and will be there for a while. 


I take note of your suggestion. Obviously I will ask my officials to 
look at it. We have not been consulted yet, but I will make sure we 
will be. 


The Chairman: I assume you have officials who would be 
interested in that aspect of human rights. I would really 
appreciate knowing if and when you are consulted on that. It 
would be disappointing if we are limiting our input to this 
conference to a small group of officials in the government and not 
broadening out to the various departments that should be concerned, 
such as your own, and also out into Canadian society as well, where 
expertise does reside in these issues. 


Mr. Blais: We have some expertise in our department to answer 
that. Maybe the reason is because we are not yet there. Maybe the 
committee has not yet— 


The Chairman: They have been meeting already. 


Mr. Blais: I am surprised. Through the PCO I will ask my people 
to get in touch with those people to make sure the appropriate people 
in my own department will be part of the consultation process. I 
thank you for this very judicious comment. 


[Traduction] 


Est-ce que vos collaborateurs ou vous-mêmes avez été 
consultés par ce groupe intergouvernemental qui prépare 
actuellement notre prise de position pour le Caire. Il faudra 
peut-être que vous vous informiez, mais j'aimerais beaucoup 
savoir si les gens de votre ministère ont été consultés en ce qui 
concerne notre position face aux questions démographiques, à la 
discrimination fondée sur le sexe et, d’une façon générale, aux 
questions de droit de l’homme dans les pays en voie de 
développement. Toutes ces questions sont liées entre elles. En effet. 
beaucoup de problèmes auxquels nous nous heurtons actuellement 
dans le domaine de l’immigration, et en particulier avec les réfugiés. 
ne vont que s’aggraver avec l’augmentation de la population dans 
ces pays en voie de développement. J’espère que votre ministère a été 
consulté par ce comité organisateur. J'aimerais savoir si vous l'avez 
été ou pas. 


M. Blais: Je crois que ce comité relève de Santé et Bien-être. 


Le président: Je n’en suis pas certain, mais par contre. il y a une 
chose qui me déçoit beaucoup, le fait qu’on n'aurait, apparemment. 
débloqué aucun fonds pour effectuer des études en dehors du 
gouvernement du Canada en préparation de cette importante 
réunion. Je me demande donc si vous avez été consulté: quant à 
savoir s’il s’agit de Santé et Bien-être ou des Affaires extérieures. je 
n’en sais rien. 


M. Blais: Que je sache, nous n'avons pas encore été consultés. 


Je connais un peu la situation dont vous parlez. En effet. J'ai 
participé à des discussions internationales sous les auspices de 
l'Organisation mondiale de la santé il y a quelques années. des 
réunions qui étaient justement consacrées à ce sujet. C'est un 
problème qui n’est pas nouveau et qui ne sera pas résolu du jour au 
lendemain. 


Je prends note de votre suggestion. Evidemment. je vais demander 
à mes collaborateurs de s'informer. Nous n'avons pas encore été 
consultés, mais nous allons certainement faire en sorte de l'être. 


Le président: J'imagine que vous avez des collaborateurs 
qui s'intéressent à cet aspect-là des droits de la personne. 
J'apprécierais beaucoup d'être prévenu si l'on vous consulte. Il 
serait tout à fait regrettable de limiter notre participation à cette 
conférence à un petit groupe de représentants du gouvernement et de 
ne pas faire participer tous les ministères qui devraient s'y intéresser, 
par exemple le vôtre, de même que l'ensemble de la société 
canadienne et tous les experts en la matière. 


M. Blais: Nous avons au ministère des experts qui pourraient 
probablement vous répondre. Si nous n'avons pas été consultés, c’est 
peut-être que le moment n'était pas encore venu de le faire. Peut-être 
que le comité en question n’a pas encore... 


Le président: Il s’est déjà réuni. 


M. Blais: Cela me surprend. Je demanderais à mes collaborateurs 
de prendre contact avec ces gens-là par l'entremise du BCP et de 
s'assurer que les spécialistes de mon ministère participeront au 
processus de consultation. Je vous remercie pour cette observation 
particulièrement judicieuse. 


39% :22 


[Text] 


The Chairman: If there are no other questions from colleagues, 
on behalf of all of us, Mr. Minister, I thank you, your staff and your 
officials for being with us today and for providing us with this 
consultation paper on the amendments. We have appreciated your 
testimony and your willingness to answer our questions. We look 
forward to having you back some time in the future. 


Mr. Blais: Thank you very much, Mr. Chairman. It is an ongoing 
process. 


The Chairman: This meeting stands adjourned until tomorrow at 
3:30 p.m. in Room 208 of the West Block. 
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Le président: S’il n’y a pas d’autres questions, en notre nom a 
tous, monsieur le ministre, je tiens 4 vous remercier ainsi que votre 
personnel et vos collaborateurs d’être venus aujourd’hui et de nous 
avoir apporté ce document de consultation à propos des amende- 
ments. Nous avons beaucoup apprécié votre témoignage et toutes les 
réponses que vous nous avez données. Nous espérons vous revoir 
bientôt. 


M. Blais: Merci beaucoup, monsieur le président. Il est certain 
que nous nous reverrons. 


Le président: La séance est levée jusqu’à demain après-midi, 
15h30, dans la pièce 208 de l’Edifice de l'Ouest. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, MAY 11, 1993 
(60) 


[Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met in camera at 9:42 o’clock a.m. this day, in 
Room 705, La Promenade, the Chairman, Bruce Halliday, 
presiding. 

Members of the Committee present: Beryl Gaffney, Bruce 
Halliday, Allan Koury, Beth Phinney and Neil Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), the Committee resumed consideration of the Econom- 
ic Integration of Disabled Persons (See Minutes of Proceedings 
and Evidence, Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Committee resumed consideration of its future business. 


On motion of Beryl Gaffney, seconded by Neil Young, it was 
agreed, —That the contract of Peter Reynolds be extended to June 
30, 1993. 


At 10:50 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


WEDNESDAY, MAY 12, 1993 
(61) 
The Standing Committee on Human Rights and the Status of 


Disabled Persons met in camera at 3:40 o’clock p.m. this day, in 
Room 306, West Block, the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Beryl 
Gaffney, Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan Koury and Neil 
Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


On motion of Allan Koury, seconded by Jean-Luc Joncas, it 
was agreed, —That Michael L.L. Ho be the recipient for the 1993 
Centennial Flame Research Award. 


By unanimous consent it was agreed, —That the recommenda- 
tions, as amended, of the draft report on the 1992 Parliamentary 
Forum entitled ‘‘Profitable Choices for Everyone”’ be adopted. 


At 5:05 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


THURSDAY, MAY 27, 1993 
(63) 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 10:50 0’clock a.m. this day, in Room 536, 
Wellington Bldg., the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Bruce Halliday, Jean-Luc 
Joncas, Allan Koury, Beth Phinney and Neil Young. 


PROCES-VERBAUX 


LE MARDI 11 MAI 1993 
(60) 


[Traduction] 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit à huisclosa9 h 42, 
dans la salle 705 de l’immeuble La Promenade, sous la présidence 
de Bruce Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Beryl Gaffney, Bruce Halliday, 
Allan Koury, Beth Phinney et Neil Young. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothéque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l’intégration économi- 
que des personnes handicapées (voir les Procès-verbaux et 
témoignages du jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2). 

Le Comité délibère de ses travaux futurs. 


Sur motion de Beryl Gaffney, appuyé de Neil Young, il est 
convenu,—Que le contrat de Peter Reynolds soit prolongé 
jusqu’au 30 juin. 

À 10 h 50, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


LE MERCREDI 12 MAI 1993 
(61) 

Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit a huis clos a 
15h 40, dans la salle 306 de l’édifice de l’Ouest, sous la 
présidence de Bruce Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Beryl Gaffney, 
Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan Koury et Neil Young. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothéque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Sur motion d’Allan Koury, appuyé de Jean-Luc Joncas, il est 
convenu, —Que Michael L.L. Ho soit le bénéficiaire de la Bourse 
de recherche de la Flamme du centenaire. 


Après débat, il est convenu, —Que soient adoptées les recom- 
mandations, modifiées, du projet de rapport sur le Forum 
parlementaire de 1992 intitulé «Des choix rentables pour tous». 


À 17 h 05, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


LE JEUDI 27 MAI 1993 
(63) 

Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit à 10 h 50, dans la 
salle 536 de l’immeuble Wellington, sous la présidence de Bruce 
Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Bruce Halliday, Jean-Luc 
Joncas, Allan Koury, Beth Phinney et Neil Young. 
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Acting Member present for morning sitting: Lynn Hunter for 
Neil Young. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. From Advocacy 
Research Centre for the Handicapped: David Baker. 


Witnesses: From the National Transportation Act Review 
Commission: Warren E. Everson, Executive Director; and John 
Gratwick, Commissioner. From the Canadian Paraplegic 
Association: Greg Pyc, Coordinator of Public Affairs. From the 
Canadian Disability Rights Council: Monique Beaudoin, 
Member of the Board of Directors; and Rosalind Currie, Legal 
Counsel. From the Canadian Bus Association: David Long, 
Executive Director. From Trans-Action Coalition of Ontario: 
John Feld, Director. From the Coalition of Provincial 
Organizations of the Handicapped: Jim Derksen, Past 
Chairman. From Via Rail Canada: Robert Guiney, Vice- 
President & Chief of Transportation; and Jean Patenaude, 
General Counsel. From the National Transportation Agency of 
Canada: Nicolle Forget, Member of Quebec Regional Office, 
Gavin Currie, Director General, Air and Accessible 
transportation Branch; Karen Laughlin, Director of 
Communications, and Chris Stark, Chief, Public Education and 
Consultation. From the Department of Transport: E.R. Cherrett, 
Director General, Policy and Coordination Group. From Advoca- 
cy Research Centre for the Handicapped: David Baker. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), the Committee commenced consideration of the issue 
of Transportation for Disabled Persons including consideration 
of specific sections of the Report from the National 
Transportation Act Review Commission entitled: Competition in 
Transportation, Policy and Legislation in review, relating to 
disability and other matters concerning transportation of disabled 
people. 


Warren E. Everson and John Gratwick made statements and 
answered questions. 


Greg Pyc made a statement and answered questions. 


Monique Beaudoin and Rosalind Currie made statements and 
answered questions. 


David Long made a statement and answered questions. 
John Feld made a statement and answered questions. 
At 1:39 p.m. the meeting was suspended. 

At 3:55 p.m. the meeting resumed. 


Robert Guiney made a statement and with the other witness 
answered questions. 


On motion of Neil Young, it was agreed, —That the document 
presented by Via Rail Canada be printed as an appendix to this 
day’s Minutes and Proceedings and Evidence (See Appendix 
“HUDI-20”). 


Membre suppléant présent, séance du matin: Lynn Hunter 
remplace Neil Young. 


Aussi présents: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. De Advocacy 
Research Centre for the Handicapped: David Baker. 


Témoins: De la Commission d’examen de la loi sur les 
transports nationaux: Warren E. Everson, directeur exécutif, 
John Gratwick, commissaire. De l’Association canadienne des 
paraplégiques: Greg Pyc, coordonateur des affaires publiques. 
Du Conseil canadien des droits des personnes handicapées: 
Monique Beaudoin, membre du conseil d’administration; 
Rosalind Currie, conseiller juridique. De 1’Association 
canadienne de l’autobus: David Long, directeur Administratif. 
De Trans-Action Coalition of Ontario: John Feld, directeur. De 
la Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés: Jim Derksen, ex-président. De Via Rail Canada: 
Robert Guiney, vice-président et chef des Transports, Jean 
Patenaude, avocat général. De l’Office national des transports 
du Canada: Nicolle Forget, c.r. membre du Bureau régional du 
Québec; Gavin Currie, directeur général, Direction générale du 
transport aérien. Du Ministére des transports: E.R. Cherrett 
directeur général, Groupe des politiques et coordination. De 
Advocacy Research Centre for the Handicapped: David Baker. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)b) 
du Règlement, le Comité commence à examiner le transport des 
personnes handicapées, incluant certaines parties du rapport de 
la Commission d’examen de la Loi sur les transports nationaux, 
La concurrence dans les transports - Regard sur la politique et la 
législation, ainsi que d’autres aspects du transport des personnes 
handicapées. 


Warren E. Everson et John Gratwick font des exposés et 
répondent aux questions. 
Greg Pyc fait un exposé et répond aux questions. 


Monique Beaudoin et Rosalind Currie font des exposés et 
répondent aux questions. 


David Long fait un exposé et répond aux questions. 
John Feld fait un exposé et répond aux questions. 
À 13 h 39, la séance est suspendue. 

À 15 h 55, la séance reprend. 


Robet Guiney fait un exposé puis, avec l’autre témoin, répond 
aux questions. 


Sur motion de Neil Young, il est convenu, —Que le document 
présenté par Via Rail Canada figure en annexe aux Procès-ver- 
baux et témoignages d’aujourd’hui (voir Appendice 
«HUDI-20»). : 
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Nicolle Forget made a statement and with the other witness Nicolle Forget fait un exposé puis, avec l’autre témoin, répond 
answered questions. aux questions. 
E.R. Cherrett made a statement. E.R. Cherrett fait un exposé. 
David Baker made a statement. David Baker fait un exposé. 
At 4:55 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of À 16 h 55, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
the Chair. du président. 
Lise Laramée La greffière du Comité 


Clerk ofthe Committee Lise Laramée 
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[Recorded by Electronic Apparatus] 
Thursday, May 27, 1993 


e 1043 


The Chairman: Order. 


The chair sees a quorum for the hearing of witnesses. 


We’re meeting today according to Standing Order 108(3)(b) 
in consideration of the questions of transportation for disabled 
persons. Specifically, the committee is considering the sections 
of the report from the National Transportation Act Review 
Commission entitled Competition in Transportation: Policy and 
Legislation in Review, which was tabled in the House of Commons 
on March 9, 1993, relating to disability and other matters concerning 
the transportation of disabled people. 


The chair wants to begin by welcoming all the witnesses and 
apologizing to all, both at the table and who are here waiting, for the 
delay we’ve had due to some unexpected complications in the House 
in this busy week we’re experiencing. 


e 1045 


With the agreement of the committee, I also want to welcome 
David Baker to our table today. He is up from Toronto and will be 
assisting us in reviewing the testimony today and helping us to put 
together some notes that will facilitate the development of a draft 
report in the very early future. — 


I want to welcome Lynn Hunter to the committee. She’s here as a 
replacement for Neil Young, who is unavoidably delayed in Toronto 
and will be here later in the day, I hope before this meeting ends this 
afternoon. 


We'll try, if we can, to make up for some lost time. I urge all our 
witnesses to be brief but to put forward the essential points they think 
they should make to us so that we can take that into consideration as 
we look at the testimony and prepare for our draft report. 


Our first witnesses are from the National Transportation Act 
Review Commission; namely, Mr. Warren E. Everson, the Executive 
Director, and Mr. John Gratwick, a Commissioner. 


We welcome both of you gentlemen to our meeting today. Again, 
I apologize for the delay. One of you might take over and make any 
opening remarks you have. There might be a couple of questions 
from committee members, but we’re most anxious to hear your 
views on the subject of disability and the work you’ve been doing. 


Mr. Warren E. Everson (Executive Director, National Trans- 
portation Act Review Commission): Thank you very much, Mr. 
Chairman. I should have known better than to show up the day after 
an all-night debate in the House. The thought I had was just to speak 
for a short time about the work of the commission and some 
observations commissioners had and then take questions for the short 
time left. 


[Enregistrement électronique] 


Le jeudi 27 mai 1993 


Le président: A l’ordre. 


La présidence constate qu’il y a un quorum pour l’audition des 
témoins. 


Nous nous réunissons aujourd’hui conformément à l’article 
108(3)b) du Règlement, étude des questions relatives au 
transport des personnes handicapées. Plus précisément, le 
comité examine les parties du rapport de la Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux intitulé La 
concurrence dans les transports: Enquête sur la politique et la loi, 
déposé à la Chambre des communes le 9 mars 1993, qui traitent des 
handicaps et autres questions se rapportant au transport des person- 
nes handicapées. 


Le président voudrait d’abord souhaiter la bienvenue à tous les 
témoins et s’excuser, auprès de ceux qui sont assis à la table ou qui 
attendent, du retard causé par les complications inattendues que nous 
avons connues à la Chambre au cours de cette semaine très active. 


Avec l'accord du comité, je tiens également à souhaiter la 
bienvenue à notre table à David Baker. Il est venu de Toronto nous 
aider à examiner les témoignages aujourd’hui et à rédiger des notes 
qui faciliteront l’élaboration d’un projet de rapport dans un très 
proche avenir. 


Je souhaite également la bienvenue à Lynn Hunter. Elle remplace 
Neil Young, retenu à Toronto, qui devrait arriver plus tard; espérons 
avant la fin de cette réunion, cet après-midi. 


Nous allons faire notre possible pour rattraper une partie du temps 
perdu. Je demande donc instamment à tous les témoins d’être brefs, 
et de présenter les points qui leur paraissent essentiels afin que nous 
puissions en tenir compte lors de l’examen des témoignages et de la 
préparation de notre projet de rapport. 


Nos premiers témoins représentent la Commission d’examen dela 
Loi sur les transports nationaux; il s’agit de M. Warren E. Everson, 
directeur exécutif, et de M. John Gratwick, commissaire. 


Messieurs, soyez tous deux les bienvenus. Encore une fois, je 
vous prie de nous excuser pour le retard. Si vous voulez bien, l’un 
d’entre vous pourrait faire une déclaration d’ ouverture. Il se peut que 
les membres du comité aient une ou deux questions à vous poser, 
mais nous attendons, avec beaucoup d’intérêt, de connaître votre 
point de vue en ce qui a trait à l’invalidité et d’être mis au courant de 
vos travaux. 


M. Warren E. Everson (directeur exécutif, Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux): Merci 
beaucoup, monsieur le président. Je n’aurai jamais dû me présenter le 
lendemain d’un débat qui a duré toute la nuit 4 la Chambre. Mon 
intention était de parler brièvement des travaux de la commission et 
de quelques observations faites par les commissaires, avant de 
répondre a vos questions pendant le temps qui restera. 
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[Texte] 


I don’t think that either Mr. Gratwick or I would position 
ourselves as experts in the field, but this issue, which arose in 
the middle of the mandate of the NTA Review Commission, 
captured the attention and interest of commissioners to a very 
considerable extent. While it was not a formal part of the work plan 
as we began, action by Parliament in the middle of our mandate 
caused the commissioners to become quite interested. We had some 
excellent discussions both with witnesses and in the commission 
itself. 


The first observation commissioners made in the course of 
their deliberations was that access to transportation services is a 
critical element of equality at the most pragmatic level in 
society. You can say anything you want about encouraging 
Canadians to overcome their handicaps, but if an individual cannot 
get to their place of work or they cannot travel reasonably within 
their own country, and if they cannot take for granted the simple 
things others have, such as the ability to take a vacation, then rhetoric 
about equality is still quite hollow. 


The other extremely significant observation that came as a 
result of conversations within the commission is one that 
normally you wouldn’t probably get very excited about; it is a 
question of labels. The change from ‘‘disabled Canadians’’, 
which designates an interest group, a special quality of person in 
our society, to ‘Canadians with disabilities’? is one with which 
commissioners became quite involved. I think it would be fair to 
say that by the end of our deliberations commissioners saw the 
category of people with disabilities as including at one time or 
another in their lives a huge number of Canadians. Perhaps a 
majority of Canadians will at one point or another deal with 
challenges that you would reasonably call disabilities. That’s a 
significant change of heart from the special interest category of 
disabled Canadians who have a problem that they can easily identify 
and be categorized for having. 


In other words, the government’s responsibility shifts from being 
how to deal with, in effect, a specific lobby to how to guarantee good 
services for all Canadians in a crucial area of public policy. 


The actual work of the commission involved two significant 
meetings with witnesses, the Canadian Paraplegic Association and 
the Coalition of Provincial Organizations of the Handicapped, and an 
extremely long and interesting meeting with officials of the National 
Transportation Agency, and of course meetings with Transport 
Canada. 


At issue specifically was the law, and section 3, which is the 
declaration section of the NTA that declares what the purpose 
of the legislation is and whom it is to benefit. It was that section 
that was amended in the midst of our deliberations to include 
reference to disabilities, and also sections 66 and 63 wherein the 
powers of the NTA to take action are delineated. There was 
discussion on section 66 concerning a change in wording, which 
is also of significance, from empowering the NTA to move 


[Traduction] 


Je ne crois pas que M. Gratwick ou moi-méme puissions 
prétendre étre des experts dans le domaine, mais cette question, 
qui s’est posée en plein milieu du mandat de la Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux, a retenu 
l'attention des commissaires et les a beaucoup intéressés. Même si 
cela ne faisait pas officiellement partie de notre plan de travail à 
l’origine, les mesures prises par le Parlement en plein milieu de notre 
mandat ont beaucoup intéressé les commissaires. Nous avons eu des 
discussions très fructueuses avec des témoins, ainsi qu’avec les 
membres de la commission. 


La première observation faite par les commissaires au cours 
de leurs délibérations a été que l’accès aux services de transport 
est un élément critique de l’égalité, au niveau le plus concret et 
le plus pragmatique de notre société. On peut parler à perdre 
haleine des moyens d’encourager les Canadiens à surmonter leurs 
handicaps, toutefois, si quelqu’un ne peut pas se rendre à son lieu de 
travail, ou ne peut pas voyager dans des conditions acceptables dans 
son propre pays, et s’il ne peut pas considérer comme allant de soi les 
choses les plus élémentaires—par exemple, partir en vacan- 
ces —tout ce que l’on peut dire au sujet de l’égalité n’est rien d’autre 
qu’une rhétorique creuse. 


Une autre observation extrêmement importante s’est 
dégagée des délibérations de la Commission: elle se rapporte à 
la question des étiquettes, sujet que, dans des conditions 
normales, vous ne trouveriez sans doute pas très passionnant. 
Le remplacement de l’expression «Canadiens handicapés», qui 
désigne un groupe d’intérêt, un certain type de personnes de 
notre société, par «Canadiens ayant une déficience» est un sujet 
dont les commissaires se sont beaucoup occupés. Je crois qu’il 
serait juste de dire qu’à la fin de nos délibérations, ils ont 
réalisé que la catégorie des personnes ayant une déficience 
représentait, à un moment ou à un autre de leur vie, un nombre 
considérable de Canadiens. Il se pourrait que la majorité des 
Canadiens doivent faire face, un jour ou l’autre, à des difficultés que 
l’on pourrait qualifier de handicaps. Il s’agit d’un changement 
d’optique important par rapport à la catégorie d’intérêt spécial, 
constituée de Canadiens qui ont un handicap facile à identifier. 


En d’autres termes, la responsabilité du gouvernement n’est plus 
simplement de répondre aux demandes d’un lobby en particulier, 
mais de garantir des services de qualité à tous les Canadiens dans un 
domaine crucial de la politique gouvernementale. 


Au cours de ses travaux, la Commission a eu d’importantes 
réunions avec des témoins représentants |’ Association canadienne 
des paraplégiques et la Coalition des organisations provinciales, 
ombudsman des handicapés, ainsi qu’une réunion extrêmement 
longue et intéressante avec des représentants de l’Office national des 
transports du Canada, et bien entendu, des rencontres avec Trans- 
ports Canada. 


Les discussions ont porté sur la loi, et notamment, sur 
l’article 3 de la LTN qui établit l’objet de la loi et en décrit les 
bénéficiaires. C’est cet article qui a été modifié au cours de nos 
délibérations afin d’y inclure les handicaps, ainsi que les articles 
63 et 66 décrivant les pouvoirs de l’?ONT. Nous avons égaiement 
eu une discussion importante au sujet de la modification du 
libellé de l’article 66, laquelle permet maintenant à l’ONT de 
prendre des mesures contre tous les obstacles, et plus 


36:8 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


27-5-1993 


[Text] 


against undue barriers to empowering it to move against all 
barriers. Parliament did not make that change, and I think 
commissioners by and large supported the logic that said that at 
no time should we encourage Parliament to tie the hands of the 
regulators, that in fact —and I want to get into this in a little bit more 
detail-—some discretion in the hands of the regulators is a good 
thing. 


e 1050 


The commissioners supported, in discussion and certainly in 
the text, the actions that have been taken. The overall finding, 
on which this committee will presumably spend a good deal of 
time, was that the legal powers enshrined in the National 
Transportation Act are sufficient to make considerable progress 
and, notwithstanding the possible merits of legislative 
amendments that are proposed, before Parliament spends its 
time amending the act the administration of government should 
enforce the act that’s there to the extent they can, which in the 
opinion of the NTA review is more than has been done in the past. 


I’ll just put a couple of specific points on the record. 


There is no definition of disability, and this makes it difficult 
for all parties to understand when they are or are not in 
violation of either some letter or some spirit of the law. The 
fining power in section 63 of the act is weak and has not 
frequently been used. The reporting and follow-up process, as 
reported to the commission, was frustrating and slow, though 
parenthetically I would say that it’s probably still working better 
than the Human Rights Commission, which has been inundated 
with complaints, to the extent that they’re perhaps not able to act on 
them with dispatch. 


We heard from individuals to the effect that the NTA and 
Transport Canada were both extremely proactive and had 
become seized with the issue and were moving as fast as they 
could and that within the Government of Canada there were 
probably not many agencies that were more responsive and 
more effective in acting on it. We also heard that air carriers, 
after some initial reluctance, had become very responsive and 
that there was an ongoing dialogue that was quite promising. 
Passenger train service did not seem to be a problem either. Clearly 
the problem of bus transportation was raised over and over again, and 
bus being generally a more economic form of transportation and 
more significant for short trips, that was a very severe problem. 


There was a legislative proposal from the coalition 
concerning federal enforcement of delegated legislation, 
specifically the Motor Vehicles Transportation Act. This is an 
issue that I think will be before your commission. The federal 
government has delegated significant powers in transportation to the 
provinces and now, if the federal government wishes to impose 
standards, there’s going to have to be some resolution of how much 
the federal government will be able to lever the provinces to national 
standards. 


[Translation] 


uniquement contre les obstacles excessifs. Le Parlement n’a pas 
apporté ce changement et je crois que, d’une façon générale, les 
commissaires estimaient que nous ne devrions jamais encourager 
le Parlement à lier les mains des responsables de la 
réglementation, et qu’en fait —j’en parlerai de manière un peu plus 


détaillée —il est bon de leur laisser une certaine latitude. 


Dans leurs discussions, et certainement dans leur rapport, 
les commissaires appuyaient les mesures qui ont été prises. La 
conclusion générale, à laquelle ce comité  consacrera 
probablement un temps appréciable, a été que les pouvoirs 
légaux inscrits dans la Loi sur les transports nationaux sont 
suffisants pour rendre possibles des progrès considérables et, en 
dépit des mérites éventuels des amendements législatifs 
proposés, avant que le Parlement ne modifie la loi, 
l'administration gouvernementale devrait pleinement appliquer la 
loi, ce qui, selon l’avis exprimé dans le rapport de l’ONT, n’a pas 
toujours été le cas. 


Je voudrais faire deux remarques précises pour le procès-verbal. 


Il n’existe pas de définition de ce qu’est un handicap, il est 
donc extrêmement difficile pour les parties concernées de savoir 
quand elles enfreignent la lettre ou l’esprit de la loi. Le pouvoir 
d'imposer les amendes prévues à l’article 63 est faible, et il a 
rarement été utilisé. La procédure de rapport et de suivi, selon 
ce qu’a entendu la commission, était long et frustrant. . . j'ouvre 
une parenthèse pour dire qu’il fonctionne malgré tout 
probablement mieux que celui de la Commission des droits de la 
personne, laquelle a été inondé de plaintes au point de ne pas pouvoir 
y répondre avec rapidité. 


Certaines personnes ont déclaré que ONT et Transports 
Canada avaient une attitude extrêmement proactive, qu’ils 
s'étaient passionnés pour la question et s’efforçaient de 
progresser le plus rapidement possible. On nous a également dit 
qu’il n’y avait probablement pas beaucoup d’organismes plus 
réceptifs au sein du gouvernement fédéral, et dont les réactions 
étaient plus efficaces. On nous a également dit que les 
transporteurs aériens, après quelques hésitations, sont devenus 
très réceptifs et qu’un dialogue permanent qui est tout à fait 
prometteur s’était engagé. Le service des trains de voyageurs ne 
semblait pas non plus poser de problèmes. En revanche, le transport 
par autocar est constamment revenu sur le tapis et, comme c’est en 
général le moyen de transport le plus économique et le plus pratique 
pour les courts voyages, il est certain qu’un problème très grave se 
posait. 


La coalition a présenté une proposition législative au sujet 
de l'application, par pouvoirs délégués, des lois fédérales; en 
particulier, de la Loi sur le transport par véhicule à moteur. 
C’est une question qui sera sans doute soumise à votre comité. 
Le gouvernement fédéral a délégué des pouvoirs importants aux 
provinces dans le domaine des transports, s’il désire, maintenant, 
imposer des normes, il faudra déterminer dans quelle mesure le 
gouvernement fédéral pourra faire adopter par les provinces des 
normes nationales. 
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Another proposal that was of interest, which the commission did 
not recommend but which I personally think is a good idea, is 
hearings conducted by the NTA periodically to review barriers to 
transportation. It seems to me to be explicit in the NTA’s mandate 
and a function for which they’re uniquely qualified. 


I’ve talked longer than I had intended. We found that there 
are high levels of bureaucratic awareness. There’s quite a bit of 
bureaucratic activity. Of course there is concern about costs 
being imposed, so there’s a huge amount of consultation. It’s 
hard to fault people for that, but it is true that five years after 
the passage of the National Transportation Act only two draft 
sets of regulations have been published and neither of them has 
been placed in effect. Both of them deal with air carriers; one is 
on training procedures and the other is on handling procedures for 
individuals on large aircraft, 30 seats plus. I regard those as not being 
the most complicated areas in this part of public policy; those have to 
be relatively simple compared to what is faced in busing. 
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Mr. Gratwick might want to expand on this; but, from my point of 
view as a kind of observer, commissioners were extremely impressed 
by the kinds of submissions they got. I think there was an expectation 
of some degree of militancy; instead, what they got was sophisticated 
legal argument and a pragmatic and quite interesting presentation. It 
had a big effect on the degree to which the commission became 
interested in this issue. 


As I said, I’ve talked longer than I intended. 


Mr. John Gratwick (Commissioner, National Transportation 
Act Review Commission): May I make just one or two additions. 


Right from the beginning our mandate of course was limited 
by the fact that we were aimed at the federal legislation and 
therefore the presently federally regulated pieces of the 
transport system, which clearly is not the complete answer in 
this area. In many other directions in which we were looking in 
the course of our own inquiry, we were told time and time again 
that one of the things everybody would like to see would be a 
more national, unified transport policy covering all aspects of 
transport in the country. This applies not just to the transport 
of the disabled; it applies equally to all other aspects of 
transportation. It’s one of the things that will help more than 
anything else to improve the effectiveness of our transport 
system. So I think that general recommendation and general interest 
applies equally to this area. 


Secondly, it was made quite clear to us that we weren’t talking just 
about the physical access questions here. There was an underlying 
feeling that what we were really talking about was the overall 
treatment that the disabled were given in the system and the whole 
attitude of the approach to the problem. 
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Une autre proposition intéressante, qui n’a pas été recommandée 
par la commission mais que je trouve excellente, est la tenue 
d’audiences périodiques par l’ONT. Elles permettraient d’examiner 
le problème des obstacles qui se posent en matière de transport. Il me 
semble que c’est une responsabilité explicite de l?ONT et une 
fonction pour laquelle l’office est tout particulièrement qualifié. 


Jai parlé plus longtemps que j'en avais l'intention. Nous 
avons constaté un niveau élevé de sensibilisation de la 
bureaucratie, et beaucoup d’activités de sa part. Certes, les coûts 
sont un sujet de préoccupation, mais il y a énormément de 
consultations. Il est difficile de le reprocher aux gens, mais il est 
vrai que cinq ans après l’adoption de la Loi nationale sur les 
transports, seules deux ébauches de règlements, ont été 
publiées; aucun des deux règlements n’est entré en vigueur. Ces 
règlements concernent tous les deux les transporteurs aériens; un 
règlement a trait plus particulièrement aux méthodes de formation; 
l’autre aux traitement des passagers à bord de gros aéronefs de plus 
de 30 places. Il ne s’agit pas, à mon avis, des domaines les plus 
compliqués de cette partie de la politique gouvernementale; ce sont 
des questions relativement simples à résoudre en comparaison des 
problèmes qui se posent dans le secteur du transport par autocar. 


M. Gratwick voudrait peut-être ajouter quelque chose à ce sujet; 
toutefois, de mon point de vue d’observateur, les commissaires ont 
été très favorablement impressionnés par les mémoires qui leur ont 
été présentés. Je crois qu’ils s’attendaient à rencontrer des attitudes 
quelque peu militantes, mais ce qu’on leur a en fait présenté, ce sont 
des arguments juridiques très bien recherchés, et des points de vue 
pragmatiques et fort intéressants. Cela a beaucoup influé sur la 
réaction de la commission à cette question, et sur l’intérêt qu’elle lui 
accorde depuis. 


Comme je viens de le dire, j’ai parlé plus longtemps que je ne le 
voulais. 


M. John Gratwick (commissaire, Commission d’examen dela 
Loi sur les transports nationaux): Permettez-moi d’ajouter une ou 
deux observations. 


Dès le départ, notre mandat a été limité par le fait qu’il 
visait la loi fédérale, et donc les éléments du système de 
transport soumis à la réglementation fédérale ce qui, 
manifestement, ne couvre pas tout le domaine. Au cours de 
l’examen des nombreuses autres questions auxquelles nous nous 
sommes intéressés, on nous a répété que l’une des choses que 
tout le monde souhaiterait serait que l’on mette en place une 
politique de transport plus nationale, plus unifiée, et qui couvre 
toutes les formes de transports dans notre pays. Il ne s’agirait 
pas simplement du transport des personnes handicapées, mais 
également des autres questions relatives au transport en 
général. Plus que toute autre chose, une telle politique 
contribuerait à améliorer l’efficacité de notre système de transport. Je 
pense donc que la recommandation générale et l’intérêt général se 
rejoignent dans ce domaine. 


Deuxièmement, on nous a fait très clairement comprendre qu’il ne 
s'agissait pas uniquement des questions d’accés physique. Nous 
avons eu le sentiment que la véritable question était la fagon générale 
dont les personnes handicapées sont traitées par le systéme de 
transporteur général, ainsi que l’attitude à l’égard du problème. 
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This is reflected in at least one of the two of these draft 
recommendations that have been sitting around for so long. 
That is the training of carriers’ staff and personnel in this whole 
area. That probably is the real core to this thing: that we can 
make things happen and it will work if all the people involved 
understand that and want it to work. If one puts in too much 
Draconian legislation or regulation that says that you’ve got to do 
this and you’ve got to provide that, then that’s all you’ll get. You 
won’t get an answer to the real problem. 


A secondary point there, which hasn’t been made very 
often, is that the other people from who one needs a great deal 
of understanding and cooperation are all the rest of the 
travellers. If they see the approach that is being made to this 
question and how the disabled travellers are being handled, then 
it carries over and they will be supportive. If they see things 
happening that they feel are perhaps too much against them, 
then they might turn the other way. It’s just as important that 
we should keep the travelling public moving in the same direction as 
is being suggested. 


This idea of relentless and steady persuasion, coupled with a little 
bit of coercion here and there, is probably going to be more effective 
than perhaps even the American approach. We would like to think 
sO. 


There are perhaps two other areas. One I’ve mentioned, 
which is this general national policy. The second is that as a 
general principle we have indicated elsewhere that where 
subsidies, government moneys, are put into some part of the 
transport operation to benefit some particular group or some 
particular region of the country, it is much better that as far as 
possible that subsidy money should go to the people who are 
supposed to be the beneficiaries rather than be given to the 
transport system to distribute or administer. Many of our problems in 
other parts of the system come from the fact that sometimes we use 
transport as a delivery system of support, which doesn’t necessarily 
achieve the end-objects. One might want to bear this in mind as this 
subject is explored in the future. 


The Chairman: Thank you very much, gentlemen. Both of you 
have given us some interesting ideas that we should think about. 


Lynn, I know you’re not closely attached to this, but if you have 
a question on behalf of Neil, I’d be very pleased to have it. 


Ms Hunter (Saanich—Gulf Islands): Thank you very much, 
Mr. Chairman. I am not a regular member of this committee, but I do 
have a good deal of interest. 


e 1100 


I had. the good fortune of having on contract in my office a 
young woman in a chair. A change in the way I saw the world 
came just by association with her. We had to make modifications 
to my office, which until she joined the staff I had thought was 
accessible. She was there when there was Access Awareness 
Week at the Victoria Airport; she went on my behalf. I had 
thought that this brand-new airport was user friendly for people 
in chairs, because I don’t have a disability, I am mobile. I saw 


[Translation] 


Ces préoccupations transparaissent dans au moins l’une des 
deux recommandations proposées qui traînent depuis si 
longtemps. Il s’agit du problème de la formation du personnel 
des transporteurs. Là se trouve probablement le noeud du 
problème: que nous serons capables de faire quelque chose, et que la 
situation évoluera si tous les intéressés le comprennent et le veulent. 
Si l’on impose trop de lois et de règlements draconiens qui obligent 
à faire telle ou telle chose, à fournir telle ou telle autre, on obtiendra 
le résultat recherché, mais absolument rien de plus. Le véritable 
problème ne sera pas résolu. 


Il y a un point secondaire, rarement évoqué, qui est que la 
compréhension et la coopération des autres usagers des services 
de transport sont absolument indispensables. S’ils comprennent 
la démarche adoptée pour résoudre le problème, et la manière 
dont les voyageurs handicapés sont traités, leur soutien sera 
acquis. Par contre, si certaines mesures leur donnent 
l'impression d’être un peu trop à leur désavantage, ils risquent 
de réagir défavorablement. Il est tout aussi important de 
continuer à aider les autres voyageurs à évoluer dans la direction 
recommandée. 


Cet effort constant et soutenu de persuasion, accompagné de 
quelques contraintes, s’avérera probablement plus efficace que la 
méthode adoptée par les Américains. C’est du moins ce que nous 
aimerions croire. 


x 


Il y a peut-étre deux autres points 4 signaler. J’ai déja parlé 
d’une politique nationale globale. Le second point concerne un 
principe général dont nous avons déja parlé ailleurs: lorsque le 
gouvernement verse de l’argent, des subventions, au serteur des 
transports, dans le but d’aider un groupe ou une région du pays, 
il serait préférable que ces subventions soient, autant que 
possible, versées aux personnes qui sont censées en être 
bénéficiaires, plutôt qu’au système de transport chargé de le 
distribuer ou de le gérer. Nombre des problèmes constatés dans 
d’autres secteurs du système tiennent au fait que nous nous recourons 
parfois aux organismes de transports pour assurer ce genre de 
soutien, ce qui ne permet pas nécessairement d’atteindre les objectifs 
visés. Il serait peut-être bon d’en tenir compte lors de l’examen 
ultérieur de cette question. 


Le président: Merci, messieurs. Vous nous avez tous deux 
présenté des idées fort intéressantes qui méritent réflexion. 


Lynn, je sais que ce n’est pas précisément votre domaine, mais si 
vous avez une question à poser au nom de Neil, je serais très heureux 
de l’entendre. 


Mme Hunter (Saanich—Les Iles-du-Golfe): Merci, monsieur 
le président. Je ne suis pas ordinairement membre de ce comité, mais 
ces questions m’intéressent énormément. 


J'ai eu la chance d’avoir comme employée contractuelle 
dans mon bureau une jeune femme en fauteuil roulant. Le seul 
fait de travailler avec elle m’a fait voir le monde avec des yeux 
neufs. Il a fallu réaménager mon bureau alors que, avant son 
arrivée, je le croyais tout à fait accessible. Elle est allée à 
l’aéroport de Victoria à ma place au moment de la Semaine 
pour l'intégration des personnes handicapées. Je pensais que ce 
tout nouvel aéroport était parfaitement adapté aux personnes en 
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with fresh eyes the difficulties that even a relatively new facility 
presents to people in chairs. 


So the kinds of recommendations you’re bringing forth should 
also include that even those of us who have the willingness need to 
see the world through the eyes of people who are in chairs and have 
other disabilities. Maybe having those people either contracted or on 
staff to provide that expertise is another sort of bracketed recommen- 
dation. 


I apologize once again for the delay. It’s a real affront to witnesses 
that they have to wait so long. Now I have to go, because I have 
another commitment; otherwise, I’m going to keep someone else 
waiting. 

The Chairman: Thanks. We appreciate your being here. We’ll be 
able to carry on, though. We appreciate your arrival. 


M. Joncas (Matapédia—Matane): J’ai simplement quelques 
questions. 


En premier lieu, je voudrais dire que j’ai travaillé au-delà de cinq 
ans avec des personnes handicapées au Québec, dans un centre de 
travail. Comme ma collègue le disait, on apprend beaucoup à 
travailler avec ces personnes. On prend conscience des problèmes de 
transport de ces gens lorsqu’ils doivent se rendre au travail. 


Je suis curieux de savoir si des gens ayant certaines déficiences ont 
siégé à la Commission ou voyagé avec vous. Parmi les membres de 
la Commission, y avait-il des personnes handicapées? 


Mr. Gratwick: No, we didn’t have, either on the staff or 
among the commissioners. The only thing I can say is the only 
experience I’ve personally had is for a period when my wife was 
in that condition. I’ve travelled with her and I have some 
knowledge of both the advantages and disadvantages of being, in 
that sense, disabled. On international travel, having my wife in a 
wheelchair, we got through customs and immigration just like a shot. 
It’s wonderful. 


M. Joncas: Vous dites dans votre rapport qu’il incombe au 
gouvernement de frayer la voie du démantèlement des barrières à la 
participation des Canadiens handicapés. Vous dites également que 
vous avez demandé aux personnes handicapées ou ayant une 
déficience si elles avaient bénéficié des dispositions de la Loi sur les 
transports nationaux. En bref, ces gens-là vous ont répondu: Oui, on 
en a bénéficié, mais il reste beaucoup à faire. 


Que voulez-vous dire exactement lorsque vous dites que le 
gouvernement devrait frayer la voie du démantèlement des barrières 
à la participation des Canadiens handicapés? Pouvez-vous m’expli- 
quer cela un peu? 


Mr. Gratwick: We were certainly using the concept of barriers as 
being not necessarily physical barriers, but anything, any action or 
lack of action, that in fact presented a practical obstacle to more 
effective transportation. 
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Both of the draft regulations that have been doing the circuit for so 
long fall exactly into that category, and in fact they both indicate, if 
you like, the percentage of importance in terms of how much of a 
barrier those things are or appear to be. 


[Traduction] 


fauteuil roulant, parce que moi, je n’ai aucun handicap. Grâce à elle, 
j'ai pris conscience des obstacles que doivent surmonter les 
personnes en fauteuil roulant, méme dans un immeuble relativement 
neuf. 


Alors, parmi les recommandations que vous présentez, il devrait y 
en avoir une sur ceux qui, malgré toute leur bonne volonté, ont 
besoin de voir le monde autour d’eux avec les yeux des personnes 
qui sont en fauteuil roulant, ou qui ont d’autres handicaps. Il faudrait 
peut-être recommander d’avoir des employés handicapés qui 
pourraient faire des observations pertinentes. 


Je m’excuse encore une fois du retard. C’est vraiment insultant 
pour les témoins de faire attendre aussi longtemps. Vous devez 
malheureusement m’excuser car j’ai un autre rendez-vous. Si je ne 
pars pas maintenant, c’est quelqu’un d’autre qui devra patienter. 


Le président: Merci. Nous sommes contents que vous soyez 
venus. Nous allons pouvoir poursuivre. Nous sommes ravis que 
vous soyez arrivés. 


Mr. Joncas (Matapédia— Matane): I have just a few questions. 


First of all, I would like to say that I have worked for over five 
years with handicapped people in a work centre in Québec. As my 
colleague was saying, we do learn a lot working with these people. 
We become aware of their transportation problems when they have 
to get to work. 


I would like to know whether there were people with disabilities 
on the Commission, or travelling with you. Are some members of the 
Commission handicapped? 


M. Gratwick: Non, il n’y a aucun employé handicapé, ni 
aucun commissaire. Tout ce que je peux dire, c’est que j’ai moi- 
méme vécu avec une personne en fauteuil roulant lorsque ma 
femme était dans cet état. Comme j’ai voyagé avec elle, je 
connais autant les avantages que les inconvénients d’étre handicapé. 
Je sais que quand nous revenions de l’étranger en avion, nous 
passions très rapidement à la douane et à l’immigration parce que ma 
femme était en fauteuil roulant. C’était vraiment pratique. 


Mr. Joncas: You say in your report that it is the responsibility of 
government to play the lead role in breaking down barriers to access 
to transport facilities by Canadians with disabilities. You also say 
that you have asked the community of persons with disabilities 
whether they have benefited from the provisions of the National 
Transportation Act. The short answer they gave you is yes, but not 
enough. 


Can you tell us what you mean exactly when you say that 
government should play the lead role in breaking down barriers to 
access to transport facilities by Canadians with disabilities? Can you 
give me some explanations? 


M. Gratwick: «Barriére» dans ce sens ne désigne pas nécessaire 
un obstacle physique, mais toute action ou inaction qui pourrait 
empêcher des Canadiens d’ utiliser un moyen de transport. 


Les deux projets de règlement qui sont dans le circuit depuis une 
éternité se classent dans cette catégorie; ils indiquent d’ailleurs tous 
les deux dans quelle mesure certaines choses constituent un obstacle. 


SON? 
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Clearly, what we are suggesting, and our only particular recom- 
mendation, is to get on with it. The homework has been done and a 
number of things that would significantly reduce those barriers can 
now happen. 


It is the process of establishing those regulations itself that now 
seems to be the barrier. 


M. Joncas: Dans votre déclaration préliminaire, vous avez 
déclaré que vous préfériez l’approche proactive à l’approche 
américaine. Vous semblez dire qu’il serait plus efficace d’avoir 
recours à la bonne volonté des gens plutôt qu’à des mesures 
coercitive. 


J'aimerais que vous nous expliquiez un peu l’approche améri- 
caine à l’égard des transports. 


Mr. Gratwick: I’m by no means an expert, and perhaps Warren as 
well, but my understanding is that the American approach is going 
further. They are setting deadline dates by which certain physical 
changes have to be made. They’ve tended to concentrate more on the 
physical barriers in terms of design of aircraft and equipment and 
buses and so on, and they’ re putting very clear dates by which certain 
things have to happen. 


Quite apart from the enormous technical variations involved 
in some of those changes, the difficulty here is that it tends to 
build in an attitude that this is the complete answer. However, if 
you force a carrier to make some physical changes but you don’t 
ask him to accept the spirit and the purpose for which they’re being 
made, then you can have all the equipment in the world: if the 
employees don’t want to use it properly or are doing it very 
grudgingly or not doing it at all, then you’re worse off than when you 
have less equipment but more spirit to solve the problem. 


M. Joncas: J’ai travaillé quelques années dans le domaine de la 
vente automobile et je n’ai jamais vu d’automobiles qui étaient 
spécifiquement aménagées pour des personnes en fauteuil roulant. 
C’est toujours standard: deux ou quatre portes. Vous êtes-vous 
penchés sur cette question des fabricants d’automobiles qui pourrai- 
ent offrir un produit s’adressant aux personnes souffrant d’une 
déficience quelconque? 


Mr. Gratwick: We certainly didn’t look at this at all again. 
This is way outside of our mandate, and to some extent it’s 
outside of almost everybody’s mandate at the moment, because 
with private transportation or the automobile the only place 
where this comes in, at even the local or municipal or provincial 
level, is with taxis. I understand that different provinces, and 
certainly different municipalities, are dealing with this in very 
different ways. 


In Halifax, for instance, the city has encouraged certain taxi 
companies; they’ve given them some financial help to equip a 
certain number of the their cars or have their automobiles 
redesigned to do this. That ties in with their own accessor bus 
system, which is like an offshoot of the transit system. I’m not sure 
how it’s handled in other places, but there’s no national approach to 
redesign of automobiles. To the extent they’re anybody’s responsi- 
bility, I suppose automobiles are a provincial responsibility and it 
stops there. 


[Translation] 


Ce que nous recommandons en fait, c’est d’agir. On a fait toutes 
les études qui s’imposent et l’on peut maintenant passer aux actes 
pour réduire énormément tous ces obstacles. 


Ce qui fait maintenant probléme, c’est la mise en place de 
réglements. 


Mr. Joncas: In your preliminary statement, you said that you 
favoured the proactive approach compared to the American ap- 
proach. You seem to be saying that it would be more efficient to rely 
on people’s good will than on coercive measures. 


I would like you to explain to us what is the American approach to 
transportation. 


M. Gratwick: Je ne suis pas du tout un expert, et Warren 
peut-être pas non plus, mais je pense que l’approche américaine va 
plus loin. Aux États-Unis, on fixe des dates auxquelles certaines 
modifications matérielles doivent avoir été apportées. Les Améri- 
cains ont eu tendance à se concentrer davantage sur les obstacles 
physiques, c’est-à-dire sur la conception des avions, du matériel, des 
autocars, etc., et ils ont fixé les dates avant lesquelles il faut avoir 
réalisé certaines choses. 


Outre les changements techniques énormes que cela 
implique parfois, l'inconvénient c’est qu’on a tendance à croire 
que la technique est la solution parfaite. Malheureusement, si 
l’on oblige un transporteur à adapter son équipement sans lui 
demande de changer d’attitude et de reconnaître le bien-fondé des 
modifications, la situation empirera. En effet, mieux vaut un 
équipement inadéquat et la volonté de régler le problème que tout 
l’équipement du monde et des employés qui refusent de s’en servir 
comme il faut, ou qui s’en servent à contrecoeur ou pas du tout. 


Mr. Joncas: I worked a few years in car sales and I have never 
seen vehicles customized specifically for people in wheelchairs. 
There are only two doors and four doors. Did you ponder the 
possibility of asking the automotive industry to make a vehicle for 
people with a disability? 


M. Gratwick: Non, parce que cela ne faisait pas partie de 
notre mandat. D’ailleurs, aucune étude en cours n’a un tel 
mandat puisque, même au niveau des gouvernements locaux, 
municipaux ou provinciaux, une telle question ne concerne que 
les taxis, puisqu'il s’agit de transport dans une voiture particulière. Il 
semble que plusieurs provinces, et certainement plusieurs municipa- 
lités, ont choisi toutes sortes de méthodes pour s’occuper du 
problème. 


À Halifax, par exemple, la ville a encouragé certaines 
compagnies de taxis en leur accordant des subventions pour 
équiper ou adapter certaines de leurs voitures. C’est relié à 
leurs réseaux d’accessobus, un service parallèle au système de 
transport en commun. Je ne sais pas comment les choses se passent 
ailleurs, mais il n’y aucune politique nationale en vue de redessiner 
les automobiles. Je pense que les automobiles relèvent des compéten- 
ces provinciales, s’il faut absolument les classer quelque part. 
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M. Joncas: Vous avez dit dans votre déclaration qu’il serait 
peut-être préférable de subventionner les bénéficiaires des transports 
plutôt que les compagnies ferroviaires ou d’autocars. Selon vous, on 
ferait peut-être ainsi une meilleure utilisation de l’argent. Avez-vous 
pensé à un processus de subvention, par exemple? 


Mr. Gratwick: Not particularly in that sense. There are perhaps 
several ways in which it could be done, but let me just also mention 
one of the reasons why. 
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Disabled travellers are in fact not all the disabled, by any means. 
The majority of Canadians, other than their local travel commuting 
to work and going to the store and so on, do very little travelling. A 
small number of people in the country travel a great deal, and 
sometimes the figures on all this get a bit distorted. 


The difficulty is that if you put the subsidy in there so it is 
generally available, then the only people who get the benefit are 
those who use the system. Other disabled people perhaps have 
different preferences or different requirements. Why should a hidden 
subsidy go to some but not to others? 


I don’t know if you will be seeing the Royal Commission on 
National Passenger Transportation, but when you do you will 
perhaps want to explore this with them. The majority of air 
travel is for personal and leisure purposes. It’s discretionary 
travel. The difficulty then is whether one wants to go ahead and 
subsidize that as well, compared with people who want to spend their 
leisure time in different ways. You get into a lot of complications 
with this. 


The Chairman: I wonder if our witnesses are familiar with the 
study done by the Hickling Corporation for the Department of 
Transport just last year. In their final recommendation, they said: 


. . transportation services under federal jurisdiction are still largely 
inaccessible today. 


They go on: 


For the most part it represents resistance on the part of operators to 
absorb the additional cost and liability of carrying people with 
disabilities, and a lack in effectiveness in government efforts to 
coerce. Due to the variety of so-called players in the game, 
including the federal departments and operators, federal policy has 
continued to remain unfocused. 


Would you have any comments on that statement and any explanation 
with regard to that? 


Mr. Everson: John’s a ruthless critic of the Hickling Corporation, 
so I had better answer that. 


The commission did not examine whether or not resistance of 
Operators was the reason why the government had not moved ahead, 
but it does seem self-evident that there are long and tortuous 
consultation processes in place, and it must be that the government 
has concerns about the wisdom of imposing regulations that will 
imply high costs. We didn’t ask this specific question and we didn’t 
get a specific answer. 


[Traduction] 


Mr. Joncas: You said in your statement that it might be better to 
subsidize the beneficiaries rather than the train or bus companies. 
You think that it might be a better use of our funds. Did you envision 
a particular granting process? 


M. Gratwick: Pas vraiment. Il y aurait plusieurs façons de 
procéder. Je vais en profiter pour vous expliquer pourquoi je suis de 
cet avis. 


Les voyageurs handicapés sont loin de représenter tous les 
handicapés. Les déplacements de la majorité des Canadiens se 
réduisent à se rendre au travail et en revenir, et à aller faire leurs 
courses etc. En revanche, un petit nombre de Canadiens voyagent 
beaucoup. On constate parfois une certaine distorsion des chiffres à 
ce sujet. 


Le probléme est que si la subvention au systéme de transport est 
versée directement, les seuls à en profiter seront ceux qui l’utilisent. 
Les autres personnes handicapées ont peut-être des préférences ou 
des besoins différents. Pourquoi certains seraient-ils les seuls à 
bénéficier d’une subvention occulte? 


Je ne sais pas si vous entendrez les représentants de la 
Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada, 
mais si c’est le cas, c’est une question que vous voudrez peut- 
être examiner à cette occasion. La majorité des voyages en avion 
se font pour des raisons personnelles, ou pour les loisirs. C’est une 
forme de voyage discrétionnaire. Le problème est donc de savoir si 
l’on veut également subventionner ces personnes, alors qu’il y en a 
d’autres qui préfèrent passer leurs loisirs d’une manière différente. 
Vous vous aventurez alors dans un domaine plein de complications. 


Le président: Je me demande si nos témoins connaissent l’étude 
effectuée par la Hickling Corporation à l’intention du ministère des 
Transports, l’an dernier. Sa recommandation finale était la suivante: 


Les services de transports placés sous juridiction fédérale demeu- 
rent encore inaccessibles aujourd’hui, dans la majorité des cas. 


Ensuite: 


La plupart du temps, cela est dû à la résistance des exploitants qui 
répugnent à absorber le coût et la responsabilité additionnels du 
transport de personnes handicapées, ainsi qu’à l’absence d’effica- 
cité des efforts du gouvernement pour imposer des règlements 
contraignants. Du fait de la diversité des intervenants, y comprisles 
ministères fédéraux et les exploitants, la politique fédérale a 
continué à manquer de précision. (Traduction) 


Auriez-vous des remarques à faire sur cette déclaration, et des 
explications à donner à ce sujet? 


M. Everson: John est un critique féroce de la Hickling Corpora- 
tion, et il vaut mieux que je réponde moi-même. 


La commission n’a pas essayé de déterminer si la résistance des 
exploitants était la raison pour laquelle le gouvernement n’était pas 
allé de |’avant; il me paraît toutefois évident que les processus de 
consultation sont lents et tortueux, et que le gouvernement n’est pas 
du tout convaincu qu’il serait sage d’imposer des règlements qui 
entraineraient des coûts élevés. Nous n’avons pas posé cette 
question, et n’avons donc pas obtenu de réponse précise à ce sujet. 
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It is true that, with some bright spots, accessibility to transporta- 
tion services is still an extremely serious problem. There are certain 
areas, such as the bus industry, in which it matters a lot and much 
work has to be done. In the course of your hearings you will no doubt 
hear a great deal about that. 


The Chairman: The recommendations from your commission 
suggest that the Minister’s Advisory Committee on Accessible 
Transportation should be strengthened. There has been evidence 
over the past number of years that when types of committees such as 
that are given stronger and more powers, eventually they either 
become disbanded or have their mandates considerably weakened, 
for whatever reason. 


Have you any reason to think that the Department of Transport 
would be willing to accept the suggestions coming from such a 
strengthened and more powerful advisory committee? 


Mr. Everson: If the conjecture is that political pressure applied by 
resistant operators is an effective barrier to progress, then I guess the 
logic of the commission was to rachet up the pressure on the other 
side. The progress that has been made thus far is exclusively because 
people such as yourselves in Parliament and ministers and senior 
bureaucrats are impressed by the logic and moral strength of the 
argument. 


The Chairman: So you are encouraged that things of a positive 
nature could happen by increasing the powers of an advisory 
committee. 


Mr. Everson: Absolutely. 


The Chairman: Mr. Baker, I think we have time for one question 
from you, if you wish to proceed. 


Mr. Baker is a special adviser to the committee for this particular 
series of hearings. 


@1115 


Mr. David Baker (Executive Director, Advocacy Research 
Centre for the Handicapped): In your report at page 40, you refer 
to the issue of extraprovincial busing and at the bottom of the page 
point to the concern of the Canadian Disability Rights Council about 
lack of uniformity in extraprovincial busing regulations and go on to 
state that you wish to see a reduction in disparities across Canada. 


I understand that the National Transportation Agency has 
ruled that it does not currently have jurisdiction over 
extraprovincial busing. However, I understand that Transport 
Canada has a legal opinion to the opposite effect. I wonder if 
your commission drew any conclusions as to the jurisdiction of the 
National Transportation Agency to receive complaints and to 
develop regulations in relation to access for disabled people under 
current legislation. 


Mr. Everson: The legal advice we had from own people was 
that they believe the federal government had the power to 
impose the standards in a number of delegated acts, to leave 
them with the provinces for administration but to change the 
conditions. The commissioners, especially the chairman, who is 
himself a lawyer, was persuaded that this was a reasonable legal 
position. Whether it’s true or not, it needs to be discussed. It needs to 
be resolved. 


[Translation] 


Il est vrai qu’en dehors de quelques brillantes exceptions, 
l’accessibilité aux services de transport demeure très problématique. 
Dans certains secteurs, notamment celui du transport par autocar, où 
cela revêt de l’importance, un gros travail reste à faire. Au cours de 
vos audiences vous entendrez certainement de nombreux commen- 
taires à ce sujet. 


Le président: Selon les recommandations de votre commission, 
le Comité consultatif ministériel sur le transport accessible devrait 
être étoffé. L’expérience de ces dernières années a montré que 
lorsque ce genre de comité devient plus puissant, et qu’il acquiert 
plus de pouvoirs, on l’oblige à se disperser, ou on affaiblit 
considérablement son mandat, pour quelque raison que ce soit. 


Avez-vous lieu de penser que le ministère des Transports serait 
disposé à accepter les recommandations d’un comité consultatif ainsi 
renforcé et beaucoup plus puissant? 


M. Everson: S’il est vrai que les pressions politiques exercées par 
les exploitants récalcitrants constituent un obstacle efficace au 
progrès, je pense qu’il est logique que la commission accroisse les 
pressions dans l’autre sens. Si des progrès ont été réalisés jusqu’à 
présent, c’est uniquement parce que des gens tels que vous-mêmes, 
à la Chambre des communes, des ministres et des hauts fonctionnai- 
res sont frappés par la logique et la rigueur morale de l’argument. 


Le président: Vous pensez donc que l’accroissement des 
pouvoirs d’un comité consultatif aurait des effets bénéfiques. 


M. Everson: Absolument. 


Le président: Monsieur Baker, je crois qu’il nous reste suffisam- 
ment de temps pour que vous puissiez poser une question, si vous le 
désirez. 


M. Baker est conseiller spécial auprès du comité, pour cette série 
d’audiences. 


M. David Baker (directeur exécutif, Advocacy Research 
Centre for the Handicapped): À la page 40 de votre rapport, vous 
mentionnez la question du transport extraprovincial par autocar, au 
bas de la page, vous indiquez que le Conseil canadien des droits des 
personnes handicapées s’inquiète du manque d’uniformité des 
règlements concernant le transport extraprovincial par autocar. Vous 
ajoutez que vous souhaiteriez voir une réduction des disparités. 


Je crois comprendre que l'Office national des transports a 
décidé qu’il n’a pas actuellement compétence pour les autocars 
extraprovinciaux. Je crois cependant savoir que Transport 
Canada a obtenu un avis juridique contraire. Votre commission 
est-elle parvenue à des conclusions en ce qui concerne la compéten- 
ce de l’Office national des transports à recevoir des plaintes et à 
élaborer des règlements relatifs à l’accès des personnes handicapées 
en vertu de la loi actuelle? 


M. Everson: Selon l’avis juridique formulé par nos avocats, 
le gouvernement fédéral a le pouvoir d’imposer des normes dans 
un certain nombre de lois déléguées, et de laisser le soin aux 
provinces de les administrer mais de modifier les conditions, Les 
commissaires, en particulier le président qui est lui-même avocat, 
étaient convaincus que cela constituait une position en droit 
raisonnable. Que ce soit vrai ou non, c’est une question qui reste à 
discuter et qu’il faudra régler. 
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If there are going to be national standards, then the 
standards have to be set by the national government, and if 
they’re to be administered, then they’ll be administered by the 
jurisdiction administering the act, which will be a province. So 
whether or not the legal opinions of the NTA or the Department of 
Transport or the NTA Review Commission are correct, this needs to 
be pushed through to its final resolution so the policy makers will 
know what their legal powers are. 


Mr. Baker: Your primary recommendation in this area relates to 
encouraging the federal cabinet actively to pursue regulation. 
You’ve mentioned the difficulties in moving forward with regula- 
tions that I believe you refer to as being relatively simple. It might 
fairly be said that in fact they reflect the status quo. 


The CRTC and the Canadian Human Rights Commission have 
power to establish regulations without having to go through the 
governmental review process. Why should the NTA not have the 
authority to propound its own regulations as those agencies do? In 
other words, why do we have this additional step imposed on the 
NTA that we do not have on the Canadian Human Rights 
Commission and the CRTC? 


Mr. Gratwick: Again, I’m by no means an expert. The only 
thing I can compare this with is that the only place in the 
country where the federal government has taken back 
responsibility of any sort, direct responsibility if you like, for 
busing is in Newfoundland, when the bus service that the 
railway put to substitute for the rail passenger service came 
about. This is still the only exception to the general delegation 
of the responsibility for road transport that was given to the 
provinces. It was a long time ago, back in the 1960s, but I think they 
required some legislative change to open up that small door, as it 
were. 


In that sense, it was the limited application of section 3 of 
the old NTA. The original intention back in 1967 was to take 
this authority for all extraprovincial road transport, freight and 
passenger, back under the federal government. There was a 
section in the act serving just that purpose. So when the Newfound- 
land bus thing arose, and that act was still extant, they then applied 
that section to just that particular service. There was a legislative 
thing in place. 


It doesn’t exist now, and I’m not quite sure what would be 
replacing it to enable this power to come back. 


Mr. Baker: I’m sorry; perhaps I didn’t make myself clear. 
The power to make regulations under section 63.1 currently 
requires that the NTA develop regulations and then submit 
them to the Privy Council Office. We have heard and you have 
found that it does not necessarily lead to regulations being enacted in 
an expeditious fashion. My question is: why should the NTA not 
have the authority that the Canadian Human Rights Commission and 
the CRTC have to develop its own regulations without having to go 
through this additional step? 


[Traduction] 


Si l’on veut qu’il y ait des normes nationales, il faut qu’elles 
soient établies par le gouvernement national; et que leur 
administration soit assurée par l'instance responsable de 
l’administration de la loi, à savoir, les provinces. Donc, que les 
avis juridiques de l’ONT, du ministère des Transports ou de la 
Commission d’examen de la Loi sur les transports nationaux soient 
exacts, c’est une question qui reste encore à régler de manière à ce 
que les décideurs sachent exactement ce que sont leurs pouvoirs 
légaux. 


M. Baker: Votre recommandation principale dans ce domaine est 
d’encourager le Cabinet fédéral à poursuivre activement l’établisse- 
ment d’un règlememt. Vous avez déjà dit combien il était difficile 
d’appliquer des règlements que vous considériez comme relative- 
ment simples. Je crois que l’on peut se permettre de dire que cela 
reflète le statu quo. 


Le CRTC et la Commission canadienne des droits de la personne 
ont le pouvoir d’établir des règlements sans recourir au processus 
d’examen gouvernemental. Pourquoi l’'ONT ne pourrait-il pas faire 
de même en ce qui concerne ses propres règlements? En d’autres 
termes, pourquoi imposer cette étape supplémentaire à l’'ONT et pas 
à la Commission canadienne des droits de la personne, ni au CRTC? 


M. Gratwick: Je le répète, je suis loin d’être un expert. La 
seule comparaison que je puisse faire est que la seule région du 
pays où le gouvernement fédéral a assumé à nouveau une 
responsabilité quelconque, une responsabilité directe si vous 
voulez, en ce qui concerne le transport par autocar, c’est Terre- 
Neuve, lorsque le service d’autocar créé par la compagnie de 
chemins de fer pour remplacer le service voyageurs a commencé 
à fonctionner. Cela demeure la seule exception à la délégation 
générale aux provinces de la responsabilité en matière de transport 
routier. Cela remonte fort loin, aux années 1960; je crois qu’il a fallu 
apporter des modifications à la loi pour pouvoir entrebailler cette 
petite porte. 


En ce sens, il s’agissait de l’application limitée de l’article 3 
de l’ancienne Loi sur les transports nationaux. Le but visé en 
1967 était la reprise, par le gouvernement fédéral, des pouvoirs 
en matière de transports routiers et extraprovinciaux, qu'il 
s’agisse de marchandises ou de voyageurs. Un article de la loi était 
spécialement prévu pour cela. Lorsque la question des autocars de 
Terre-Neuve s’est posée, et que la loi était encore en vigueur, on a 
fait jouer cet article pour ce service. Une mesure législative a été 
prise. 


Elle n’existe plus aujourd’hui, et je ne suis pas tout à fait sûr de ce 
qui la remplacerait afin d’autoriser la reprise de ce pouvoir par le 
gouvernement fédéral. 


M. Baker: Excusez-moi; je ne me suis peut-être pas bien 
exprimé. Le pouvoir d'établir des règlements en vertu du 
paragraphe 63(1) exige actuellement que l’ONT élabore des 
règlements et les soumette ensuite au Bureau du Conseil privé. 
Nous avons appris, ce que vous avez constaté, que cela ne signifie pas 
nécessairement une adoption rapide des règlements. Ma question est 
la suivante: pourquoi l’ONT ne jouirait-il pas des mêmes pouvoirs 
que la Commission canadienne des droits de la personne et que le 
CRTC d’élaborer leurs propres règlements sans avoir à se soumettre 
à cette étape supplémentaire? 
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Mr. Gratwick: I don’t know the answer to that. 


Mr. Everson: I don’t know either. Every regulatory body has 
some different range. We’ve found striking differences between the 
Competition Bureau and NTA, for example, in the powers and so 
forth. It’s a question of how much power the Parliament wishes to 
enshrine in that agency. 


The Chairman: As a corollary to Mr. Baker’s questions, how do 
you feel about there being roadblocks in the system? Is there a 
roadblock at the NTA level or at the Treasury Board level? It took 
five years for those first two regulations even to be put forward as a 
consultation paper, let alone to be active. Have you any reason to 
think. . .and where should we be looking to find the roadblock? 


Mr. Everson: The last five years have been tumultuous and 
traumatic ones for transportation operators. The finances of almost 
any mode of transportation are somewhere between ruinous and 
serious, and I think both politicians and senior officials are wary of 
imposing costs. 


To the extent we inquired into it, we did not see the answer to be 
triggers that would be imposed on all parties to take action against 
certain criteria, but in fact a steady pressure on people, mostly 
political and personal pressure, to move in the direction at a better 
speed than they were moving at. 


The Chairman: Gentlemen, on behalf of the committee, I thank 
both of you for being with us today. You’ve taken on our difficult 
questions very ably, and we appreciate that you were willing to come 
and .offer us your expertise from what you have experienced 
throughout your hearings. We’ll look forward to reviewing your 
testimony as we develop our report. 


Mr. Everson: Thank you. Good luck with your hearings in this 
area. 


The Chairman: The chair would now like to move on to the next 
witness, from the Canadian Paraplegic Association, a person who is 
a frequent visitor to the committee in various capacities. Mr. Greg 
Pyc is the Coordinator of Public Affairs for the Canadian Paraplegic 
Association. 


Greg, as you know, we’re running behind, unavoidably so. So 
you can give us a quick overview of where you think we should be 
going as a committee and have some time for questions. 


Mr. Greg Pyc (Coordinator of Public Affairs, Canadian 
Paraplegic Association): I’ll be brief, if that’s possible for me. 


The Chairman: I was hinting that we want you to be. 


Mr. Pyc: You know me too well. 
The Chairman: That’s right. 


Mr. Pye: On behalf of the Canadian Paraplegic Association, 
I’d like to thank you for asking us to appear today. I’m here 
alone, as you can see. We’re holding a set of consultative 
meetings and we have some ministers coming in and other 
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M. Gratwick: Je ne sais pas. 


M. Everson: Moi non plus. Chaque organisme de réglementation 
a des pouvoirs différents. Nous avons relevé des différences 
frappantes entre l’Office de la concurrence et l’'ONT, par exemple. 
Cela dépend des pouvoirs que le Parlement dévolue à l’organisme. 


Le président: En corollaire aux questions de M. Baker, pensez- 
vous que des obstacles ont été semés dans le système? Y a-t-il un 
obstacle au niveau de l’ONT ou au niveau du Conseil du Trésor? Il 
a fallu attendre cinq ans pour que ces règlements soient présentés 
sous forme d’un document de réflexion, sans même parler de leur 
mise en vigueur. Avez-vous des raisons de croire. . . Et de quel côté 
faudrait-il que nous recherchions l’obstacle? 


M. Everson: Les cinq dernières années ont été tumultueuses et 
traumatiques pour les exploitants d’entreprises de transport. Dans 
presque tous les modes de transport, la situation financière va de 
grave à catastrophique. Je crois que les politiciens comme les hauts 
fonctionnaires hésitent beaucoup à imposer des coûts. 


Dans la mesure où nous nous sommes penchés sur ces questions, 
il ne nous est pas apparu que la solution consisterait à obliger toutes 
les parties à prendre des mesures spécifiques, mais plutôt d’exercer 
une pression constante sur les gens; en particulier sur les plans 
personnels et politiques, afin de faire avancer les choses un peu plus 
vite que ce n’est actuellement le cas. 


Le président: Messieurs, je vous remercie tous deux, au nom du 
comité, d’avoir bien voulu comparaître aujourd’hui. Vous avez 
répondu à nos difficiles questions avec beaucoup de compétence, et 
nous vous sommes reconnaissants d’avoir bien voulu venir nous 
faire bénéficier de ce que vous avez appris au cours de vos audiences. 
Lors de la préparation de notre rapport, nous reviendrons avec 
beaucoup d’intérêt sur votre témoignage. 


M. Everson: Merci et bonne chance pour vos audiences. 


Le président: Je souhaite maintenant passer au témoin suivant, 
qui représente l’Association canadienne des paraplégiques. Il s’agit 
de quelqu’un qui a fréquemment comparu, à divers titres, devant ce 
comité. Je veux parler de M. Greg Pyc, qui est le coordonnateur des — 
Affaires publiques de l’Association canadienne des paraplégiques. 


Greg, comme vous le savez, nous sommes en retard, malgré toute 
notre bonne volonté. Je vous demanderai donc de nous dire en 
quelques mots quelle direction vous pensez que ce comité devrait 
prendre, et de réserver un peu de temps aux questions. 


M. Greg Pyc (coordonnateur des Affaires publiques, Associa- 
tion canadienne des paraplégiques): Je serai aussi bref que j’en 
suis capable. 


Le président: Je voulais simplement vous laisser entendre que 
c’est ce que nous souhaitons. 


M. Pyc: Vous me connaissez trop bien. 
Le président: C’est vrai. 


M. Pyc: Au nom de l'Association canadienne des 
paraplégiques, je vous remercie de m’avoir invité à comparaître 
aujourd’hui. Comme vous pouvez le voir, je suis seul. Nous 
tenons une série de consultations au cours desquelles nous 
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departmental officials and such, so I was asked to spearhead the effort 
here myself today. Our president, Howard Barrie, wanted to attend, 
but Elmer Mackay’s coming in, so he’s waiting to greet him. 


Before I go specifically into what the CPA has been looking 
at and what we’ve been doing, the process that has brought us 
to this point... It has been an evolutionary time. It has taken 
some 15 to 20 years to get to the stage where we’re even 
holding hearings on this type of stuff. We have to acknowledge 
the work of the department in the efforts, especially with the 
accessible ground transportation and the initiatives being 
undertaken through the national strategy. Those dollars 
announced by the Prime Minister were very needed and very 
welcome. Within the whole national strategy, the Department of 
Transport has taken the most proactive role in the needs of disabled 
persons in Canada. So I just want to acknowledge that. 


Secondly, we’re quite convinced that Minister Martin is very 
committed to this as well. We’il be hearing from her today, and 
we’ ve asked for an update on what will be happening with respect to 
the federal-provincial-territorial committee and intercity bus. 


e 1125 


You asked us to speak to the recommendation put forward by the 
NTA review, which I guess was basically one recommendation. It is 
that they actively pursue the passage of regulations promoting access 
for persons with disabilities. I guess that goes without saying, Mr. 
Chairman. 


Five sets of regulations are required almost immediately. The first 
set is the terms and conditions of carriage for large aircraft. They have 
to be gazetted in part II, and the training regulations have to be 
gazetted. 


We are also asking for regulations with respect to terms and 
conditions for smaller aircraft. That whole issue of the small 
commuter planes is a perplexing one. As you’re aware, it has caused 
a lot of grief in the disabled community by people actually being 
denied boarding permission on these smaller aircraft, which is one of 
the biggest insults that could ever be handed out to disabled people. 


The attendant fare policy has to be reconciled as well. That’s 
another urgent and important one, and there must be some 
acknowledgement that an attendant is an extension of the individual. 
Without an attendant you cannot function. They have to be made 
aware of that, and the airline industry also has to be made aware of 
that. 


The other regulation, which David Long will probably 
address this later, is our old friend the intercity bus issue. We 
support the national standard for intercity bus. We think that is 
very important. We also believe, though, that this committee 
should take a proactive role with respect to the federal- 
provincial-territorial committee that is involved in assessing 
these regulations. The FPT has been lax—I guess that would 
be a good word to use—in its accessibility requirements for 
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accueillerons plusieurs ministres et d’autres représentants des minis- 
téres; on m’a donc demandé d’être ici le porte-parole de notre 
association. Notre président, Howard Barrie, voulait assister, mais 
comme Elmer Mackay doit comparaître, il est resté pour l’accueillir. 


Avant de vous dire ce que l’ACP a étudié et ce qu’elle a 
fait, le processus qui nous a conduit à ce point... Il s’agit d’une 
longue évolution. Il a fallu 15 ou 20 ans pour arriver au point 
où l’on tient des audiences pour discuter de ce genre de 
questions. Nous devons cependant reconnaître les efforts du 
ministère, en particulier dans le domaine du transport terrestre 
accessible et des initiatives qui ont été prises dans le cadre de la 
stratégie nationale. Nous avions grand besoin de l’argent 
annoncé par le premier ministre, et il a été le bienvenu. Dans le cadre 
général de la stratégie nationale, le ministère des Transports a joué un 
rôle proactif en ce qui concerne les besoins des personnes handica- 
pées au Canada. Je tiens à le souligner. 


Deuxièmement, nous sommes tout à fait convaincus que la 
ministre des Transports, Shirley Martin, considère, elle aussi, ces 
questions comme très importantes. Nous l’entendrons aujourd’hui, 
et nous avons demandé que l’on nous présente une mise au point sur 
l’activité du comité fédéral-provincial-territorial et sur le transport 
interurbain par autocar. 


Vous nous avez demandé de vous parler de la recommandation 
présentée dans le cadre de l’examen de la Loi sur les transports 
nationaux, il s’agissait d’ailleurs, je crois, de la seule recommodation. 
L’idée est de promouvoir activement l’adoption de règlements 
favorisant l’accès des personnes handicapées. Je crois que cela va de 
soit, monsieur le président. 


Cinq séries de règlements s’imposent presque immédiatement. La 
première série a trait aux conditions de transport dans les gros 
aéronefs. Il faut qu’elles soient classées à la Partie II, de même que les 
règlements sur la formation. 


Nous réclamons également des règlements concernant les petits 
aéronefs. Toute cette question des avions-navettes est bien compli- 
quée. Comme vous le savez, les personnes handicapées ont beaucoup 
souffert du fait qu’on leur a refusé l’embarquement à bord de ces 
petits avions, ce qui est une des plus graves insultes que l’on puisse 
jamais faire à des handicapés. 


Il faudrait également revoir la politique des tarifs. Il s’agit d’une 
autre question urgente et importante; et dans ce domaine, il faudra 
reconnaître d’une manière quelconque, qu’un accompagnateur est, 
en quelque sorte, un prolongement de l’individu. Sans accompagna- 
teur, une personne handicapée ne peut pas fonctionner. Il faut que ce 
soit dit clairement, et que l’industrie du transport aérien en prenne 
conscience elle aussi. 


L'autre règlement, dont David Long vous parlera 
probablement plus tard, l’éternelle question du transport 
interurbain par autocar. Nous appuyons l’adoption d’une norme 
nationale pour ces autocars. Nous pensons que cela est très 
important. Nous croyons également que ce comité devrait 
adopter une attitude proactive à l'égard du comité fédéral- 
provincial-territorial chargé d’évaluer ces règlements, qui a fait 
preuve d’un certain laxisme. . . je crois que le mot est approprié... 
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intercity bus. They don’t respond to correspondence. They don’t 
consult. That organization, that group, has to be nudged. When you 
have ten regulatory masters, as the bus industry has with this, you’re 
really master to nobody. So the need for a national standard is 
absolutely paramount. 


We never quite had this clarified, but we also want to see 
the NTA’s use of fines for failing to comply with specific 
transport of disabled persons. We want to see an expansion of 
the fines to upwards of $20,000 to $30,000 to $40,000. It would 
be based on a carrier that is found to be denying an appropriate level 
of service on a regular basis. So if there were chronic complaints 
against a specific carrier, the NTA would investigate and then slap 
them with a pretty hefty fine, particularly if they refuse boarding 
permission. 


The other area we want to see being continually promoted is the 
concept of facilities and accessibility at airport facilities, bus 
terminals, and these other issues. Of course Transport Canada is 
working on that as well, and we’ve been working with them on 
ensuring that vehicles are hand control equipped at airports and 
making sure that buses are accessible. 


In terms of the NTA, I suppose that the other major issue 
is what David was alluding to earlier, which is the fact that 
there is a second level the NTA must go through. We asked in 
1992 that the NTA be given the authority to regulate and simply 
get on with the regulation. I’m not sure way things get tied up 
in the Privy Council Office or why they’ve been there so long, 
but it does a severe injustice to disabled Canadians when you 
have the disabled community agreeing to specific components, 
you have the department involved in it, but you have some unknown 
person in the PCO saying, ‘‘Well, I don’t think we’re going to pass 
those today’’—for whatever reason. We have no input into that 
process. That process has to be streamlined to some degree to ensure 
the speedier passage of regulations. 
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Pll just end there, because I think you’ve heard all the other issues 
around Transport before, all the generic topics. As I say, the need for 
us is to set forward at least those five sets of regulations as soon as 
possible, and to make them all-inclusive as well. Thank you. 


The Chairman: Thank you very much, Greg. That’s very 
concisely put and it will be helpful to us in working on our report. 


Mr. Joncas. 


M. Joncas: Vous dites que vous étes en faveur de normes 
nationales sur le transport par autocar et les transports interprovin- 
ciaux. Pensez-vous que de telles normes seraient applicables? Je ne 
vous demande pas si vous êtes d’accord parce que vous l’avez déjà 
dit, mais pensez-vous que de telles normes nationales pourraient être 
facilement applicables à la grandeur du pays? 


[Translation] 


à l’égard des normes d’accessibilité aux autocar. Il ne répond pas à 
nos lettres, il ne nous consulte pas. Cette instance, ce groupe, a besoin 
d’être aiguillonné. Lorsque dix autorités imposent des règlements, 
comme c’est le cas de l’industrie du transport par autocar, personne 
ne commande vraiment. Une norme nationale est par conséquent 
absolument indispensable. 


Nous n’avons vraiment jamais tout à fait précisé cela, mais 
nous voudrions également que l’ONT impose des amendes à 
ceux qui refusent de transporter des handicapés. Nous voulons 
que ces amendes soient portées de 20 000$ à 30 000$, voire à 
40 000$. Elles frapperaient les transporteurs qui refuseraient réguliè- 
rement d’offrir un niveau de service satisfaisant. Si un transporteur 
faisait l’objet de plaintes répétées, l’'ONT ferait enquête et lui 
imposerait une amende assez lourde; en particulier s’il refusait 
d’embarquer des personnes handicapées. 


L’autre domaine dans lequel nous voudrions voir déployer des 
efforts constants est celui des équipements et des moyens d’accès des 
aéroports, des gares routières, etc. Certes, Transports Canada 
s’occupe également de ces questions, et nous avons collaboré avec ce 
ministère pour qu’on s’assure qu’il y a des véhicules équipés de 
contrôles manuels dans les aéroports, et que les autobus sont 
accessibles. 


En ce qui concerne l’ONT, je crois que l’autre question 
importante est celle à laquelle David a fait allusion plus tôt, 
c’est-à-dire au fait que l’ONT devrait s’engager à un autre 
niveau. En 1992, nous avons demandé qu’on lui donne le 
pouvoir de réglementer et de faire appliquer ses règlements. Je 
ne sais pas exactement pourquoi il y a eu blocage au niveau du 
Bureau du Conseil privé, ni pourquoi les règlements proposés y 
sont depuis si longtemps à l'étude. Cela cause un grave 
préjudice aux Canadiens handicapés lorsque la communauté à 
laquelle ils appartiennent approuve certaines dispositions, que le 
ministère participe, lui aussi, de manière constructive, et qu’un 
inconnu au BCP déclare: «Je ne pense pas que nous devrions adopter 
ces règlements aujourd’hui»... pour quelque raison que ce soit. 
Nous n’avons pas notre mot à dire dans ce processus; il faut donc que 
celui-ci soit rationalisé de manière à assurer une adoption plus rapide 
des règlements. 


Je vais m’arrêter ici, car je pense que d’autres ont déjà abordé avec 
vous tous les autres sujets en matière de transport; tous les sujets 
d’ordre général. Comme je l’ai dit, nous aimerions voir adopter ces 
cinq séries de règlements le plus rapidement possible. Et nous 
aimerions qu’ils soient aussi exhaustifs que possible. Merci. 


Le président: Merci, Greg. Vous vous êtes exprimé d’une façon 
très concise et votre mémoire nous sera utile quand nous préparerons 
notre rapport. 


Monsieur Joncas. 


Mr. Joncas: You said you were in favour of national standards for 
bus transportation and interprovincial transportation. Do you think 
such standards would be enforceable? I am not asking you whether 
you are in favour of such standards, because you have already said 
so; but do you think that national standards of that kind could be 
easily enforced throughout the country? 
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Mr. Pyc: I believe a national standard would set the tone for the 
federal-provincial-territorial committee, which is why it’s needed. If 
the federal government doesn’t seize the regulatory imperative on 
intercity bus, then it still must show some leadership and vision in 
setting a national standard. It has to be done. 


Also, it would send a clear message to the federal-provincial-ter- 
ritorial committee that they have to get off their seats, so to speak, and 
work and do something on this issue, which for so long they’ve left 
completely void. 


So, yes, a national standard shows that the federal government is 
serious about the issue and that it expects some sort of action. I guess 
the next step in that will be developing the national standard, which 
will probably be the second hurdle to overcome. 


M. Joncas: Si des normes nationales devaient être appliquées, on 
ne pourrait probablement pas les appliquer toutes en même temps. 
Vous semblez dire qu’il serait bon de les appliquer progressivement. 
D’après vous, quelles seraient les premières priorités si on devait 
appliquer de telles normes? 


Mr. Pyc: The provision of lifts for buses is mandatory. That has to 
be done, and there has to be some sort of standard on that. We’ve 
called for 100% accessibility; that is, all new buses that would be 
acquired would have lifts. How sellable that is I don’t know, but 
inherently it’s the right of disabled people to expect that in Canada. 


The provision of lifts on new buses has a ripple-down effect 
too. As these buses are recycled to the smaller companies, that 
would mean that these provincial carriers—I can’t think of 
any offhand, but something, say, that operates just in northern 
Ontario—would buy these buses from the larger companies as 
they’re being used and they would have lifts too. So you would have 
a system where, by providing lifts at that level, through the buses as 
they’re recycled, eventually all buses in Canada would have lifts. 


So there has to be something for the provision of lifts. Some 
interim measures have to be developed on boarding systems and so 
on as well, because they’re not going to go out tomorrow and buy 
3,000 buses with lifts on them. There will have to be some sort of a 
phase-in. 


M. Joncas: On sait qu’il a fallu cing ans a l’Office national des 
transports juste pour publier certains règlements. Croyez-vous que le 
comité fédéral-provincial-territorial pourrait agir plus rapidement? 
Qu’est-ce qui fait qu’il pourrait agir plus rapidement que l’Office 
national des transports? 


Mr. Pyc: You can’t move any more slowly than the FPT has. That 
is the way I would put it. Their inactivity on the issue has been loud 
and clear. So anything. . .even mentioning the word ‘‘disability’’ in 
one of their meetings is probably a major breakthrough. 


[Traduction] 


M. Pyc: Je pense que l’adoption d’une norme nationale donnerait 
le ton au comité fédéral-provincial-territorial, et c’est pourquoi elle 
est nécessaire. Si le gouvernement fédéral ne veut pas imposer de 
règlements dans le domaine des transports interprovinciaux, il 
devrait quand même agir comme chef de file et manifester sa vision 
en établissant une norme nationale. C’est essentiel. 


De plus, cela ferait comprendre clairement au comité fédéral-pro- 
vincial-territorial que le moment est venu d’aborder ce sujet et de 


travailler à mettre au point des solutions. Il y a, en effet, trop 
longtemps que l’on ne fait absolument rien dans ce domaine. 


Ainsi, l’établissement d’une norme nationale montrerait que le 
gouvernement fédéral est sérieux, et qu’il s’attend à voir des progrès. 
Je suppose que la seconde étape serait l’élaboration de cette norme 
nationale, ce qui sera sans doute le deuxième obstacle à surmonter. 


Mr. Joncas: If national standards were to be applied, we could 
probably not apply them all at the same time. You seem to be saying 
that it would be a good idea to apply them gradually. Should such 
standards be applied, what should the priorities be? 


M. Pyc: Il est essentiel que les autocars soient munis de 
plates-formes élévatrices. C’est essentiel, et il doit y avoir une norme 
à cet égard. Nous demandons l’accessibilité universelle; c’est-à-dire 
qu’il faut exiger que tous les nouveaux autocars soient munis de 
plates-formes élévatrices. Dans quelle mesure cette position est-elle 
acceptable, je l’ignore, mais les personnes handicapées sont en droit 
de s’attendre à ce genre de service au Canada. 


Le fait de munir les nouveaux autocars de plates-formes 
élévatrices aurait aussi un effet secondaire intéressant. Au fur et 
à mesure que ces autocars seraient vendus aux plus petites 
compagnies, ces transporteurs provinciaux—il ne me vient pas 
d’exemple à l’esprit, mais prenez une petite compagnie qui n’offre 
ses services que dans le Nord de l’Ontario—achèteraient ces 
autocars des plus grosses compagnies, bientôt, leurs véhicules 
seraient aussi munis de plates-formes élévatrices. Ainsi, on créerait 
un système où le recyclage des autocars munis d’une plate-forme, et 
tôt ou tard tous les autocars au Canada auraient des élévateurs. 


Il faut donc une norme exigeant que les autocars soient munis de 
plates-formes élévatrices. Il faut aussi mettre au point des mesures 
intérimaires pour que l’on installe des rampes, ou un dispositif 
quelconque permettant dans l’intervalle de monter à bord, parce que 
les compagnies ne vont pas, du jour au lendemain, aller acheter 3 000 
autocars munis d’une plate-forme élévatrice. Il faudra prévoir une 
période de transition. 


Mr. Joncas: Given that it has taken the National Transportation 
Agency five years to produce a few regulations, what hope do you 
have that the federal-provincial-territorial committee is going to be 
able to act more quickly? Why should it be able to act more quickly 
than the National Transportation Agency? 


M. Pyc: On ne peut agir plus lentement que le comité fédéral-pro- 
vincial-territorial; voila ce que je vous répondrais. Leur manque 
d’ initiative dans ce domaine est absolu. Alors, nous nous réjouirions 
du moindre progrès... le fait de mentionner le mot «handicap» à 
l’une de leurs réunions serait sans doute une percée majeure. 


36:20 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


27-5-1993 


[Text] 


Idon’tthink the problem was so muchthe NTA and the regulatory 
process. We can say that there’s a long time in coming. We worked 
the issue until people were tired of it. However, there was an element 
of political will that had to go with those regulations to tell the NTA 
to doit. Ithink ifa minister had said to them, ‘‘Have these regulations 
ready in 90 days’’, then they would have been ready. 


@ 1135 


I don’t think the problem was so much the NTA as the political 
field looking out and determining what they were doing. As Warren 
indicated, the government was a bit reticent to impose anything on 
carriers for fear of these extra costs. 


It was a function of will. I think the NTA and the department and 
the minister are abundantly aware of what we want and what we 
need. It’s just a matter of taking that want and need and saying, 
‘‘Here. Let’s get these regulations through’’. 


The Chairman: On the role of advisory committees, I wonder 
how you feel about the effectiveness of the advisory committee to the 
Minister of Transport on the transportation of disabled persons. 


Then, regarding the report from the review commission that we’ve 
just heard, they want to ensure that disabled persons have increased 
access to transportation. Do you think the National Transportation 
Agency has any ongoing consulting mechanism with people with 
disabilities? 

Lastly, what are your comments in general about the role of 
advisory committees as being effective in improving access? 


Mr. Pyc: With respect to the advisory committee, they get 
knocked around quite a bit, but I think this advisory committee 
on accessible transportation has been quite effective. They’ve 
listened to the needs the disabled people have talked about in 
that forum and have put forward concrete plans to implement those 
needs. They’ve looked at the broad range of disabilities and haven’t 
focused on one area: everything from hand-control-equipped 
vehicles at airports down to the phone requirements with TDDs and 
so on. So in that respect it has been very effective. 


Also, from reporting to the minister, the ministers themselves have 
taken a more proactive role in the issues. Doug Lewis comes 
immediately to mind. From his working with the committee and 
looking at the bus issue, he immediately said, ‘We should regulate.”’ 
He saw the light, so to speak, very quickly. I think that was a function 
of the advisory committee itself. So in that aspect it was very good. 


There’s no venue at the NTA on the same level. They have 
an equipment accessibility committee. We’ve asked for it to be 
resurrected; it hasn’t met for some time. They’ve gone through 
a change of staff there. That was to get through some sort of 
standards for the equipment that would be used for carriers. 
There really isn’t a venue for ongoing consultation with the 
NTA, but perhaps there should be. We just keep hitting them 
with letters. The NTA bus inquiry in large part was due to our 


[Translation] 


Je ne pense pas que le probléme se situait nécessairement au 
niveau de l’Office national des transports et de la réglementation. Il 
faut reconnaître qu’ils ont mis beaucoup de temps à publier ces 
règlements. Nous sommes revenus à la charge jusqu’à ce que les gens 
soient fatigués d’en entendre parler. II fallait toutefois qu’il y ait une 
volonté politique pour faire avancer les choses, pour dire à l'ONT 
d’élaborer ces règlements. Je pense que si un ministre leur avait dit: 
«Il faut que ces règlements soient prêts d’ici 90 jours», ils l’auraient 
ete 


Je ne pense pas que c’était à l’ Office national des transports que les 
choses achoppaient, mais plutôt au niveau politique, où l’on 
surveillait ce qui se faisait à l'Office. Comme Warren l’a dit, le 
gouvernement hésitait à imposer quoi que ce soit aux transporteurs à 
cause des coûts supplémentaires que cela aurait entraîné. 


C’était une question de volonté politique. Je pense que l’ONT, 
tout autant que le ministre et le ministère sont parfaitement au courant 
de nos souhaits et de nos besoins. Mais il fallait décider d’agir pour 
répondre à ces besoins; il fallait que quelqu’un dise: «Allons-y. 
Préparons ces règlements.» 


Le président: À propos des comités consultatifs, avez-vous des 
observations à faire sur l’efficacité du Comité consultatif sur les 
transports accessibles, chargé de conseiller le ministre en matière de 
transport des personnes handicapées? 


Ensuite, comme nous venons de l’entendre dans le rapport de la 
Commission d’examen de la Loi sur les transports nationaux, la 
commission veut améliorer l’accès des personnes handicapées aux 
transports. L'Office national des transports a-t-il un mécanisme 
permanent qui lui permet de consulter les personnes handicapées? 


Enfin, pensez-vous qu’en général, les comités consultatifs ont 
permis d’améliorer l’accessibilité des transports? 


M. Pyc: Quant au comité consultatif, il fait l’objet de 
nombreuses critiques, mais je pense qu’il ait été très efficace. Il 
s’est montré sensible aux besoins décrits par les personnes 
handicapées et à élaboré des plans concrets pour y répondre. Il 
a examiné la situation dans son ensemble et ne s’est pas arrêté à un 
seul type de handicap ou de solution: il a tout étudié, des véhicules 
équipés de contrôles manuels dans les aéroports jusqu'aux ATS, les 
appareils de télécommunication pour sourds qui leur permettent de 
communiquer par téléphone, et ainsi de suite. Le comité consultatif a 
donc été très efficace à cet égard. 


De plus, ses rapports ont sensibilisé les ministres qui ont, 
eux-mêmes, adopté un rôle plus proactif dans ce domaine. L’exem- 
ple qui me vient tout de suit à l’esprit est celui de Doug Lewis. Après 
avoir travaillé avec le comité et examiné le problème que posent les 
autocars, il a tout de suite dit: «Nous devons adopter des règle- 
ments.» Il a tout de suite compris la situation. Je pense qu’on doit ce 
genre de réaction au travail du comité consultatif. Il a donc été très 
efficace sur ce plan. 


Il n’y a rien de comparable au sein de l’Office national des 
transports. Il existe un comité sur l’équipement et l’accessibilité, 
mais il ne s’est pas réuni depuis longtemps; nous avons 
demandé à ce qu’il soit réactivé. Il y a eu, récemment, «un 
changement de personnel. Le comité devait élaborer une norme 
qui régirait l’équipement utilisé par les transporteurs. L'Office 
national des transports n’a pas vraiment de mécanisme 
permanent de consultation, et peut-être devrait-il y en avoir un. 
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request that they institute an inquiry into it. There should be some 
ongoing mechanism to deal with it. 


I’ll conclude by saying that these advisory committees play a key 
role and they get the politicians interested. If you can do that, then 
half your battle is done. 


The Chairman: We appreciate your informed view on that. 


You alluded earlier to possible roadblocks in the PCO. We get 
vibes from time to time that maybe that’s not where the block is, that 
maybe it’s in the NTA or in Treasury Board. 


Have you any information that would be compelling for us to 
believe that it is the PCO more than NTA or more than Treasury 
Board? What about these other two groups that seem to be involved 
as well? 


Mr. Pyc: My understanding is that it’s somewhere in the PCO, 
that they kept sending the regulations back for further clarification. 
At some point the attendant fare policy was deleted from it. It’s 
possible that a combination of factors is at work here. 


As I said, it does an injustice to the community. By working so 
hard on an issue and getting support, but then—To our knowledge, 
the airline industry is onside on these things, but they’re still being 
held up. 


e 1140 


It is one of the few examples where groups have sat around a table, 
come to conclusions, and agreed on something, and all of the 
stakeholders have agreed, or seemingly agreed, publicly, but it is 
being held up by some unknown person who was not involved in 
person and maybe doesn’t even know what a disabled person is. 


I guess that’s politics and the bureaucracy, but that’s why we think 
the NTA should have further regulatory power. 


The Chairman: Good. Thank you. 
Mr. Baker, do you have a question? 


Mr. Baker: Mr. Pyc, you are aware that under the 
Americans with Disabilities Act there are timetables for the 
development of regulations, and I know you are aware that 
things are on schedule there. You also mentioned that if the 
minister indicated that the regulations had to be completed within 90 
days, then they would be done. I would first like to know if the CPA 
is in favour of legislated timetables for establishing standards similar 
to the Americans with Disabilities Act model. 


Secondly, in the absence of legislated timetables, would the CPA 
favour this committee establishing timetables with which it would 
recommend the government should comply? 


[Traduction] 


Nous leur écrivons constamment: par exemple, l’enquête sur les 
autocars menée par |’Office national des transports a été faite surtout 
parce que nous l’avions demandée. Mais il devrait y avoir un 
mécanisme permanent de consultation. 


Je conclurai en disant que ces comités consultatifs jouent un rôle 
clé et suscitent l’intérêt des politiques. Si vous arrivez à faire cela, 
vous êtes à mi-chemin de votre objectif. 


Le président: Nous vous savons gré de votre opinion avertie à ce 
sujet. 


Plus tôt, vous avez fait allusion au fait qu’il y avait peut-être, au 
sein du Conseil privé, des obstacles qui vous barraient la route. 
Certains échos nous parviennent de temps en temps qui nous font 
penser que les obstacles sont peut-être ailleurs, peut-être à l'Office 
national des transports ou au Conseil du Trésor. 


Qu’ est ce qui vous porte à penser que c’est au Conseil privé plutôt 
qu’à l’Office national des transports ou au Conseil du Trésor qu’il y 
ait opposition? Et quelle est la situation en ce qui concerne les deux 
autres instances intéressées? 

M. Pyc: D’après ce qu’on me dit, cela achoppe quelque part au 
Conseil privé; c’est de là que sont constamment renvoyés les 
règlements pour qu’on précise telle ou telle chose. Un jour, ils ont 
supprimé la politique permettant d’accorder des rabais aux compa- 
gnons des personnes handicapées. II est possible qu’il y ait plusieurs 
facteurs à l’oeuvre. 


Comme je l’ai dit, ce n’est pas juste envers les personnes 
handicapées qui travaillent très fort pour faire bouger les choses dans 
tel ou tel domaine, arrivent à rallier certains appuis, puis se 
heurtent... Que nous sachions, les compagnies aériennes sont 


d’accord, mais on les empêche d’agir. 


C’est l’un des seuls cas où tous les intervenants se sont réunis, ont 
tiré des conclusions et se sont mis d’accord, ou ont semblé être 
d’accord publiquement, mais où la mise en oeuvre est bloquée 
quelque part par on ne sait trop qui, sans doute quelqu’un qui n’a pas 
participé aux discussions et ne sait peut-être même pas ce qu’est une 
personne handicapée. 


Je suppose que c’est typique de la politique et de la bureaucratie, 
mais cela montre pourquoi nous pensons qu’on devrait doter l’ONT 
de plus vastes pouvoirs réglementaires. 


Le président: Bien. Merci. 
Monsieur Baker, avez-vous une question? 


M. Baker: Monsieur Pyc, comme vous le savez, la loi 
américaine, Americans With Disabilities Act, précise que les 
règlements doivent être élaborés d’ici à une certaine date, et 
vous savez que les travaux avancent selon les prévisions. Vous 
avez dit également que, si le ministre avait indiqué que les règlements 
devaient être prêts dans les 90 jours, cela aurait été fait. J'aimerais 
savoir, dans un premier temps, si l’ACP serait en faveur de 
l'inclusion, dans nos lois, de calendriers de mise en oeuvre des 
normes comparables à ceux que contient l’ Americans With Disabili- 
ties Act. 

Deuxièmement, si l’on n’inclut pas ce genre de calendriers dans 
nos lois, l'Association canadienne des paraplégiques pense-t-elle 
que ce comité doit mettre au point des calendriers de mise en oeuvre, 
pour ensuite les recommander au gouvernement et suggérer qu’on 
s’y conforme? 
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Mr. Pyc: Absolutely. When we appeared before the NTA 
commission we specifically said that the NTA should be allowed 
to establish timetables for implementation of barrier-free access, 
including a provision to recommend specific actions and/or 
equipment needs and to ensure sometime later that appropriate action 
has been taken by the carrier. So we want to see those timetables 
somewhere, whether they be legislated or a recommended course of 
action. 


Either way, if this committee was to develop some 
timetables for implementation, you would catch the eye of the 
departments. It has to come from somewhere. I could develop a 
timetable and a set and do a nice brief, but it is not get much 
mileage. However, if you come out and say, ‘‘This is what the 
government should be doing’’, they will take a much more serious 
look at it. So, from that capacity, if you were to develop something 
like that it would be highly valued in the community. 


The Chairman: Our researcher, Dr. Young, asks what the 
realistic timetables would be. 


Mr. Pyc: That’s when you get into the horse-trading. Tomorrow. 


Dr. William R. Young (Researcher, Library of Parliament): 
The committee was in Washington about four years when the 
ADA was being discussed by Congress. As a research person 
who was along at that point, one thing that struck me was the 
way in which the various players in the United States who were 
involved in the process of both the passage of the act and setting the 
timetable sat down and negotiated the access to dining cars in trains 
east and west of Chicago and all these sorts of things. 


Have you people been involved in that type of negotiation, and 
would you be prepared to be? 


Mr. Pyc: We haven’t been, but we certainly would be prepared to 
be. I have suggested this to the Department of Transport, as well, 
with respect to defining a standard for the intercity bus issue, for 
example. 


I think it is required. It is a venue that is needed, to get the 
stakeholders around, including the operators themselves, thrashing 
out something to set down a set of strategic timetables. If you can get 
agreement on it, then we will be on our way to the accessibility 
requirements we have asked for for so long. 


The Chairman: The committee appreciates the influence you 
think it has, and we shall try to live up to your expectations of us. We 
thank you for your very concise presentation and the very complete 
and adequate way in which you answered the questions. Thank you 
for coming before us today. 


Mr. Pye: Thank you very much. 


The Chairman: Being behind as we are, we should move on now 
to our next set of witnesses, from the Canadian Disability Rights 
Council, in the persons of Monique Beaudoin, a member of the board 
of directors, and Rosalind Currie, who I believe is a lawyer and legal 
counsel for CDRC. 


[Translation] 


M. Pye: Absolument. Quand nous avons comparu devant la 
commission de l’ONT, nous avons proposé expressément qu’on 
permette à l’'ONT de prévoir des calendriers de mise en oeuvre 
pour les mesures visant à faciliter l’accès, y compris une 
disposition recommandant certaines actions précises ou l’installation 
de certains dispositifs, nous pensions aussi qu’il fallait ensuite 
prévoir une vérification pour que l’ONT puisse s’assurer que le 
transporteur a bien pris les mesures appropriées. Nous aimerions 
donc que ces calendriers figurent quelque part, que ce soit dans la loi 
ou dans un plan d’action recommandé. 


D'une manière ou d’une autre, si ce comité devait élaborer 
des calendriers de mise en oeuvre, il attirerait l’attention des 
ministères. Il faut que le mouvement soit amorcé quelque part, 
en amont. Je pourrais préparer un calendrier assorti d’une série 
de normes et rédiger un beau mémoire, mais cela ne nous avancerait 
pas beaucoup. Toutefois, si vous dites: «Voici ce que le gouverne- 
ment devrait faire», on vous prendra beaucoup plus au sérieux. Si 
donc vous prépariez quelque chose en ce sens, les handicapés vous 
en seraient très reconnaissants. 


Le président: Notre attaché de recherche, M. Young, demande 
qu’on lui donne une idée d’un calendrier réaliste. 


M. Pyc: Voilà le genre de questions qui déclenche le marchanda- 
ge. Demain. 


M. William R. Young (attaché de recherche, Bibliothèque 
du Parlement): Le comité s’est rendu à Washington, il y a 
environ quatre ans, alors qu’on discutait au Congrès de 
l’Americans With Disabilities Act. J’accompagnais le groupe à 
titre d’adjoint de recherche et j’ai été frappé par la façon dont les 
divers intervenants américains qui participaient au processus qui a 
mené à l’adoption de la loi et à l’élaboration du calendrier se sont 
réunis pour négocier les détails, comme l’accès aux wagons-restau- 
rants dans les trains à l’est et à l’ouest de Chicago, et ainsi de suite. 


Avez-vous déjà participé à ce genre de négociations, ou seriez- 
vous disposé à le faire? 


M. Pyc: Nous ne l’avons pas fait, mais nous serions certainement 
disposés à le faire. J’ai d’ailleurs également suggéré ce genre de 
choses au ministère des Transports, pour ce qui est d’élaborer des 
normes pour les autocars interurbains, par exemple. 


Je pense que c’est nécessaire. Je pense qu’il est essentiel que les 
intervenants se réunissent, y compris ceux qui exploitent ce genre de 
services, pour discuter et mettre au point des calendriers stratégiques. 
Si l’on pouvait faire en sorte que les divers intervenants s’entendent 
là-dessus, je pense qu’on se rapprocherait du jour où l’accessibilité 
qu’on réclame depuis si longtemps sera réalisée. 


Le président: Le comité apprécie l’influence que vous lui prêtez 
et nous allons essayer d’être à la hauteur de ce que vous attendez de 
nous. Nous vous remercions de votre présentation très concise et des 
réponses très complètes et appropriées que vous avez données à nos 
questions. Merci d’être venu comparaître devant le comité 
aujourd’hui. 


M. Pyc: Merci beaucoup. 


Le président: Comme nous sommes en retard, nous devrions 
maintenant passer à nos prochains témoins, le Conseil canadien des 
droits des personnes handicapées, représenté par Monique Beaudoin, 
qui est membre du conseil d’administration et par Rosalind Currie, 
qui est, je pense, avocate et conseillère juridique du CCDPH. 
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We welcome both of you to the table. We look forward to your 
testimony. We hope that you can give us a few words as introductory 
comments, and then we’ll have some time for questions. 


Ms Beaudoin, the floor is yours. 


Mme Monique Beaudoin (membre du conseil d’administra- 
tion, Conseil canadien des droits des personnes handicapées): Je 
ne veux pas répéter ce que mes collégues ont dit. Je vais essayer 
d’être brève. 


Le Conseil canadien des personnes handicapées est un organisme 
à but non lucratif qui s’occupe entre autres des intérêts et de la 
défense des droits des personnes handicapées. Nous travaillons en 
matière juridique, mais nous intervenons aussi au niveau de 
différentes lois fédérales. 


En ce qui concerne la Loi sur les transports nationaux, en juin 
dernier, le gouvernement fédéral a adopté la Loi omnibus. Cette loi 
porte sur six lois, si l’on peut dire: l’immigration, le transport, l’accès 
à l’information, le sous-titrage, le processus électoral et la preuve. 
Nous sommes malheureusement obligés de dire que nos recom- 
mandations n’ont pas été retenues ou prises en considération. 


Le CCDPH a présenté un mémoire pour vous dire ce qui le 
préoccupe en matière d’accessibilité. Nous voulons entre autres des 
normes nationales. Nous voulons aussi que des mesures obligatoires 
soient prises pour inciter les industries à rendre accessibles les lieux 
et les moyens de transport. 


Si les mesures ne sont pas obligatoires, mais seulement 
incitatives, malheureusement, cela ne fonctionne pas. Je peux 
vous donner l’exemple de qui se passe au Québec actuellement 
dans le cadre du plan d’embauche de l’Office des personnes 
handicapées qui oblige les entreprises de 50 employés et plus à 
embaucher 2 p. 100 de personnes handicapées. Ce sont des 
mesures incitatives qui sont en vigueur depuis quelques années, 
et on est loin d’avoir atteint l’objectif. Nous ne sommes même 
pas à 1 p. 100. On sait que des mesures volontaires, cela ne 
fonctionne pas. On pourrait prendre des mesures obligatoires, qui 
pourraient aussi se traduire par des exemptions d’impôt pour les 
compagnies. 

On sait qu’avec notre population vieillissante, personne 
n’est à l’abri d’une déficience. Nos recommandations sont à tous 
les niveaux, au niveau de toutes les limitations fonctionnelles. 
Les gens deviennent de plus en plus instruits. Si ce que nous 
demandons aujourd’hui n’est pas fait, demain, les personnes ayant 
des déficiences seront beaucoup plus exigeantes et les coûts des 
adaptations seront beaucoup plus élevés. Dans certains cas, les 
adaptations que nous demandons sont mineures. Il est prouvé qu’il 
n’en coûte pas plus cher de faire des adaptations lors de la 
construction que de les faire plus tard. 


Nous avons aussi parlé dans notre rapport d’un comité permanent. 
Actuellement, il existe un comité consultatif qui a fait du bon travail, 
mais ce comité devrait avoir plus de pouvoir et faire l’examen de tout 
ce qui se fait, surtout lors de l’adoption de lois. 


La loi ne tient malheureusement pas compte de nos recommanda- 
tions. Nous voulons que le gouvernement en tienne compte et les 
incorpore à la loi. Le transport accessible est très important. 


[Traduction] 


Je vous invite toute les deux à prendre place à la table, et je vous 
souhaite la bienvenue. Nous sommes impatients d’écouter votre 
témoignage. Nous espérons que vous allez nous faire quelques 
commentaires en guise d’introduction et que nous aurons le temps de 
vous poser des questions. 


Madame Beaudoin, vous avez la parole. 


Mrs. Monique Beaudoin (Member of the Board of Directors, 
Canadian Disability Rights Council): I don’t want to repeat what 
my colleagues have said. I will try to be brief. 


The Canadian Disability Rights Council is a non-profit organisa- 
tion that promotes the interests of the handicapped community and 
defends its rights, among other things. We work through the courts, 
but we also try to provide input on federal legislation. 


On the issue of the National Transportation Act, last June, the 
Federal Government passed an omnibus bill. That bill amended six 
Acts in the areas of immigration, transportation, access to informa- 
tion, captioning, the electoral process and evidence. Unfortunately, 
we are forced to say that our recommendations were not taken into 
account, nor included in the Act. 


The CDRC has submitted a brief highlighting our concerns on 
accessibility. We would like to see national standards, among other 
things. We also want to see mandatory measures brought in to urge 
businesses to make places, buildings and transportation accessible. 


If these measures are not mandatory, but simply meant to 
encourage action, they unfortunately do not work. As an 
example, consider what is happening in Québec at this time with 
regard to the hiring plan of the Office des personnes 
handicapées «Disabled Person’s Bureau», which provides that, 
in businesses of 50 employees of more, disabled persons should 
make up two percent of the work force. These are voluntary 
measures that have been in effect for a number of years, and we 
are far from having reached that objective. We have not even reached 
one percent. We know that voluntary measures do not work. We 
need mandatory measures, that could be accompanied by tax 
exemptions for the businesses concerned. 


We know that our population is aging and that anyone of us 
can become disabled. We make recommendations in every area, 
concerning every type of functional limitation. People are 
becoming more educated. If we do not obtain what we are 
asking for today, people with disabilities will demand more 
tomorrow and the cost of the adjustments required will be much 
higher. In some cases, the changes we seek are minor. It is a proven 
fact that it costs no more to make a building accessible, while it is 
under construction, than it does to do the work later. 


Our brief also proposes that a Standing Committee be established. 
There is now an Advisory Committee which is doing good work, but 
that committee should have more power and should study everything 
that is being done in this area, especially legislation. 


The Act does not, unfortunately, take our recommendations into 
account. We want the government to consider them and include them 
in the Act. Accessible transportation is very important. 
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Je ne sais pas si ma collégue a quelque chose a ajouter. Sinon, je 
suis préte 4 répondre a vos questions. 


Le président: Merci bien, madame Beaudoin. 


Ms Currie, do you have an additional comment to make? We 
would welcome that at this time. 


Ms Rosalind Currie (Lawyer, Canadian Disability Rights 
Council): Thank you, Mr. Chairman. I do have a few comments. I 
was one of the people involved in drafting the CDRC’s proposals for 
legislative reform, which this commission has taken a look at. So I 
have some comments in that capacity. 


While we are pleased to have the opportunity to address you, we 
are also very frustrated by the fact that yet another study has been 
done by a government agency on this crucial issue of transportation 
for people with disabilities but few real gains have been made. The 
equality rights of people with disabilities under the charter are being 
denied due to inaccessible transportation systems in this country. 


We have heard that serious problems in transportation 
remain, yet it is our view that the conclusions of the National 
Transportation Act Review Commission’s report are 
disappointing at best and, frankly, insulting at worst. They have 
reviewed our proposals and we know that you have them before 
you. We put forward quite concrete proposals for legislative and 
regulatory change, and they had the backing of the entire 
disability community. In fact, CDRC was asked by the disability 
community to develop proposals, to develop wording, to develop a 
legislative framework, which we have done in these proposals. 


It is our view that the National Transportation Act Review 
Commission’s report has effectively dismissed our proposals. They 
are saying that the time lines we have suggested are unnecessary. 
They acknowledge our community’s frustration, yet they really 
don’t suggest the kinds of endorsement we would have liked to see 
of our recommendations to the government. 


Also, I can’t pass over the patronizing attitude reflected on page 
41 of their report. I quote: 


We believe the interests of persons with disabilities would be best 
served by the proactive administration of existing legislative 
powers rather than legislative amendments suggesting absolute 
rights of access. 


We fundamentally disagree and say that people with disabilities know 
best what they need and they spoke loud and clear to the Canadian 
Disability Rights Council and told us that legislative and regulatory 
change is the way to go. 


Our recommendations should be endorsed, not dismissed, and 
given the excellent record of your committee, we are very hopeful 
that you will see fit to endorse our recommendations in your report. 
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[Translation] 


I don’t know if my colleague has anything to add, if not, I am 
ready to answer your questions. 


The Chairman: Thank you very much, Ms Beaudoin. 


Madame Currie, avez-vous quelque chose à ajouter? Nous serions 
heureux d’écouter vos commentaires maintenant. 


Mme Rosalind Currie (avocate, Conseil canadien des droits 
des personnes handicapées): Merci, monsieur le président. J’aime- 
rais effectivement faire quelques commentaires. J’ai participé, avec 
d’autres, à la rédaction des propositions du CCDPH sur la réforme de 
la loi, et ce comité en a d’ailleurs pris connaissance. J’aurais donc 
quelques commentaires à faire à cet égard. 


Bien que nous soyons heureuses de cette occasion qui nous est 
donnée de vous faire part de nos commentaires, nous sommes aussi 
très frustrées par le fait qu’une autre étude ait été effectuée par une 
agence gouvernementale sur la question d’importance cruciale du 
transport des personnes handicapées, alors que peu de progrès 
concrets ont été réalisés. L’inaccessibilité des systèmes de transport 
de ce pays viole les droits à l’égalité des personnes handicapées 
prévus par la Charte. 


Comme on a pu l’entendre, il continue à y avoir de sérieux 
problèmes dans le domaine des transports, mais malgré cela, les 
conclusions du rapport de la Commission d’examen de la Loi 
sur les transports nationaux sont, au mieux, décevantes, sinon 
carrément insultantes. Ils ont examiné nos propositions et nous 
savons que vous les avez aussi devant vous. Nous avons soumis 
des propositions assez concrètes de modification législative et 
réglementaire, propositions qui étaient appuyées par toute la 
communauté des personnes handicapées. De fait, c’est cette commu- 
nauté qui a demandé au CCDPH d’élaborer les propositions, de 
préparer un libellé, d'élaborer un cadre législatif, ce que nous avons 
fait par le biais de ces propositions. 


Nous sommes d’avis que la Commission d’examen de la Loi sur 
les transports nationaux n’a tenu aucun compte de nos propositions 
dans son rapport. La commission prétend que les calendriers que 
nous avons proposés ne sont pas nécessaires. Elle reconnaît notre 
frustration et pourtant, elle ne recommande pas l’adoption de nos 
recommandations au gouvernement. 


De plus, je ne peux passer sous le silence l’attitude condescendan- 
te qu’elle manifeste à la page 45 de son rapport. Et je cite: 


Nous croyons, pour notre part, que les intérêts des personnes 
handicapées seraient mieux servis par l’exercice proactif des 
pouvoirs législatifs existants que par des modifications législatives 
tendant à la reconnaissance de droits d’accès absolus. 


Nous rejetons catégoriquement cette observation et pensons plutôt 
que les personnes handicapées sont celles qui connaissent le mieux ce 
dont elles ont besoin et qu’elles ont fait part de leurs points de vue de 
façon claire et non équivoque au Conseil canadien des droits des 
personnes handicapées; elles pensent que la solution viendra, au 
contraire, de modifications législatives et réglementaires. 


Nos recommandations méritent d’être appuyées, plutôt qu’écar- 
tées et, vu l’excellente réputation et les antécédents de votre comité, 
nous avons bon espoir que vous choisirez de les appuyer dans votre 
rapport. 
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Quite frankly, I like the idea of you proposing some 
timetables, because the crux of our recommendations was the 
timetabling of changes. The experience in the United States was 
very much looked to by the work of the CDRC. The people in 
the United States have told us, as well as you, that this is the only way 
anything is going to be done. This issue of cost is important, but it is 
never going to be done if that issue keeps being raised as an excuse 
not to make transportation accessible. 


We are looking at the timetables for regulations because it has 
taken five years to get the first two sets of regulations published and 
they really just reflect the status quo. They don’t deal with the meaty 
issues that need to be dealt with, and without a tighter legislative and 
regulatory framework we are skeptical that these regulations will 
come forward. 


We are also worried about the blocks that have been talked about 
by yourself and some of the other presenters — 


The Chairman: Have you some comments on those blocks and 
where they are? 


@ 1155 


Ms Currie: It’s our information that it is indeed the PCO that is 
holding these up. Perhaps a strong recommendation from your 
committee suggesting that that system should be bypassed would be 
very helpful. 


The only other issue I’d like to touch on is the lack of uniformity 
in extraprovincial busing. We believe that these issues could and 
should be dealt with by the federal government. 


Also, there is our proposal on the barrier review mechanism. A 
standing committee to review that is essential and was very heartily 
endorsed by people with disabilities across the country, because we 
need a mechanism to keep on pushing this review and to make sure 
that regulations are effective and really do result in an accessible 
transportation system. 


Thank you very much. 
The Chairman: Thank you very much, Ms Currie. 


M. Joncas: J’ai une premiére question d’ordre général. Je 
demandais tout à l’heure si des personnes ayant des déficiences 
étaient membres de la Commission. On m’a répondu qu’il n’y en 
avait pas. On consulte les personnes handicapées, mais, d’après vous, 
n’y aurait-il pas lieu de les faire participer davantage à titre de 
membres actifs de ce genre de commission? 


Mme Beaudoin: En ce qui concerne cette enquête, j'ai été 
mise au courant une semaine avant le passage de la Commission 
à Hull-Ottawa. Cela se termainait. Je pense qu’on n’a pas fait 
suffisamment de publicité à cet égard. On nous a dit que 
certains organismes étaient au courant, mais s’il y avait eu plus de 
publicité et si nous avions été consultés, un plus grand nombre 
d'organismes de personnes handicapées auraient présenté des 
mémoires ou des rapports, et auraient même pu participer activement 
à ces travaux-là en voyageant avec les commissaires. 
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[Traduction] 


En toute franchise, j'aime l’idée que ce soit vous qui 
proposiez des calendriers de mise en oeuvre, car cela constituait 
l’élément essentiel de nos recommandations. Le CCDPH a 
soigneusement examiné l’expérience américaine et s’en est 
inspirée. Les Américains nous ont dit, et vous le savez aussi, que rien 
ne se fait autrement. La question des coûts est importante, mais on ne 
fera jamais rien si l’on continue d’invoquer cela comme prétexte 
pour ne rien faire pour rendre les transports accessibles. 


Nous espérons que vous allez fixer des dates limites pour la 
publication des règlements, car il a fallu attendre cinq ans avant que 
les deux premières séries ne soient publiées et, essentiellement, ils ne 
font que consacrer le statu quo. Ils ne traitent pas du tout des 
questions fondamentales substantielles qui doivent être étudiées, et 
sans exigences législatives plus strictes, nous pensons que ces 
règlements ne verront jamais le jour. 


Nous sommes aussi inquiets de ces obstacles auxquels vous avez 
fait allusion, ainsi que certains autres témoins. . . 


Le président: Avez-vous des commentaires quant à ces obsta- 
cles; savez-vous où ils se trouvent? 


Mme Currie: Selon nos renseignements, c’est effectivement au 
Bureau du Conseil privé qu’il y a opposition. Il serait peut-être utile 
que votre comité recommande fortement qu’on trouve le moyen de 
contourner ce système. 


La seule autre question que j'aimerais aborder est celle de 
l’absence d’uniformité en ce qui a trait au système d’autocars 
interprovinciaux. Nous pensons que ces questions pourraient, et 
devraient, être traitées par le gouvernement fédéral. 


Je mentionnerai peut-être aussi la proposition que nous avons 
formulée quant au mécanisme d’examen des obstacles. Il est essentiel 
de créer un comité permanent qui étudierait la situation sur une base 
continue, suggestion qui a été appuyée sans ambages par les 
personnes handicapées partout au pays, parce qu’il est essentiel qu’il 
y ait un mécanisme qui permette de continuer à étudier la question et 
de veiller à ce que les règlements soient efficaces et aboutissent 
concrètement à mettre en place un système de transport accessible. 


Merci beaucoup. 
Le président: Merci beaucoup, madame Currie. 


Mr. Joncas: My first question will be rather general. Earlier, I 
asked whether there were any disabled people on the Commission. I 
was told that there were not. Disabled people are consulted, but do 
you not think that it would be a good idea to increase their 
participation by making them active members of commissions such 
as that one? 


Mrs. Beaudoin: I was told about this inquiry one week 
before the Commission was to come to Hull-Ottawa. Things 
were winding down. I think the Commission and the inquiry 
were not advertised sufficiently. We were told that some 
organizations knew about it, but had there been more publicity and 
had we been consulted, a greater number of disabled persons’ 
organizations would have submitted briefs or reports and might even 
have been able to take an active part in the Commission’s work by 
travelling with it. 
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M. Joncas: Vous sembliez dire dans votre déclaration que les 
recommandations que vous avez faites à la Commission d’examen 
n’avaient pas été retenues. Ne serait-ce pas parce que les demandes 
étaient trop grandes, ou parce que les échéanciers étaient trop courts? 
Comment aurait-il fallu faire ces recommandations-là pour qu’elles 
soient acceptables pour la Commission? Avez-vous une idée 
là-dessus? 


Mme Beaudoin: Il est difficile de répondre à cette question, mais 
je pense que nos recommandations auraient dû être retenues. Je 
considère que nos demandes sont réalistes. Il a fallu cing ans pour 
émettre des règlements. Est-ce qu’on peut se permettre d’attendre 
encore cinq ou dix ans avant que nos recommandations soient mises 
en oeuvre? 


Je crois qu’il est grand temps qu’on commence à en parler et que 
des choses soient faites pour améliorer l’accessibilité des transports 
pour les personnes handicapées qui voyagent. 


M. Joncas: Vous ne semblez pas favoriser des mesures 
proactives. Vous disiez qu’au Québec, on a une loi précisant que 
2 p. 100 des employés des usines de 50 employés ou plus doivent 
être des personnes handicapées. Je crois qu’en plus de ce 
règlement-là, on aide les entreprises à embaucher des 
personnes handicapées par des encouragements financiers ou 
fiscaux. Vous dites que, malgré tout cela, on est à peine à 1 p. 
100. Cela me fait penser à la réglementation sur les ceintures de 
sécurité en automobile. Lorsque c’était volontaire ou qu’on faisait 
beaucoup de publicité, il n’y avait pratiquement pas de gens qui 
portaient la ceinture. Cependant, depuis qu’on a imposé des amendes 
assez fortes, pratiquement tout le monde porte la ceinture. Seriez- 
vous d’accord qu’on impose un règlement aussi drastique? 


@ 1200 


Mme Beaudoin: Effectivement, le Québec n’a pas atteint 
son objectif. Il y a une mesure qui existe en France: on doit 
engager un certain nombre de personnes handicapées dans les 
entreprises. Malheureusement, elle n’est pas appliquée. Au 
Québec, on pourrait imposer de fortes amendes aux entreprises 
de 50 employés et plus qui n’embauchent pas suffisamment de 
personnes handicapées, et les amendes payées par les 
employeurs ne respectant pas la loi pourraient être versées aux 
associations de personnes handicapées qui, elles, pourraient utiliser 
cet argent pour offrir des services ou faire de la promotion dans le 
cadre de leur mandat. L’argent ne serait pas perdu. Il resterait au 
niveau des personnes handicapées et serait utilisé par les associations. 


Ms Currie: I just want to respond to something that the 
honourable member asked a couple of questions ago. It was about 
our recommendation about timetables, because there might be a 
misunderstanding about what we’ve recommended. We’ve recom- 
mended that a regulation setting out a timetable would be implement- 
ed within six months of these amendments being passed. 


We’re not saying it should all be done within six months; 
we’re saying there should be a timetable. Perhaps a negotiation 
process would take place, with our community, carriers, and the 
industry, over how gradual or how quickly we should be phasing 
in these timetables. It’s essential that the timetable should be set out 
somewhere, and then reports or some measurements and review of 
how those timetables are being implemented in a regulation, as in the 
United States. 


[Translation] 


Mr. Joncas: You said in your statement that the recommendations 
you submitted to the Commission were not taken into account. 
Could that be because the demands you made were too important, or 
because the time frames for implementation were too short? How 
could those recommendations have been made acceptable to the 
Commission? Do you have any ideas in this regard? 


Mrs. Beaudoin: It is difficult to answer that question, but I think 
that our recommendations should have been endorsed. I think that 
our demands were realistic. It took five years to publish a few 
regulations. Can we really afford to wait five or ten more years for the 
implementation of our recommendations? 


I think it is high time that this was brought out into the open and 
that something be done to improve the accessibility of transportation 
for disabled people. 


Mr. Joncas: You do not seem to be in favour of pro-active 
measures. You said that there was a law in Quebec stipulating 
that 2% of employees in plants with 50 employees had to be 
disabled persons. Aside from that regulation, I believe there are 
financial or fiscal incentives to encourage businesses to hire 
disabled people. You say that in spite of all that, disabled people 
make up barely 1% of the workforce. It reminds me of seatbelt 
regulations. When wearing them was a matter of choice, in spite 
of all the publicity around the issue, practically no one wore them. 
However, since hefty fines were introduced, almost everyone wears 
seat belts. Do you think we should consider such drastic measures in 
this case? 


Mrs. Beaudoin: Quebec has indeed not reached its 
objective. The regulations in France provide that businesses 
must hire a certain number of disabled persons. Unfortunately, 
it is not applied. In Quebec, we could slap high fines on 
businesses with 50 employees or more who do not hire a 
sufficient number of disabled people, and the fines paid by the 
employers who break the law could be given to disabled persons 
associations. They could use that money to provide services or 
promote objectives related to their mandate. The money would not | 
be wasted. It would stay in the disabled community and be used by 
the associations. 


Mme Currie: Je voulais simplement répondre à une question 
qu’a posée l’honorable député il y a quelques minutes. Je veux faire 
une mise au point quant à nos recommandations à propos des 
calendriers, pour éviter tout malentendu. Nous avons recommandé 
qu’un règlement comprenant un calendrier soit appliqué dans les six 
mois qui suivront l’adoption de ces amendements. 


Nous ne proposons pas que tout soit mis en oeuvre dans les 
six mois; nous proposons qu’un calendrier soit publié dans les 
six mois. Sa publication pourrait être précédée de négociations 
entre notre communauté, les transporteurs et l’industrie quant 
au rythme de la mise en oeuvre des mesures prévues pai*ces 
échéanciers. Il est essentiel de prévoir un calendrier dans le cadre 
d’un règlement quelconque, ainsi qu’un mécanisme pour vérifier les 
progrès, pour s'assurer que la mise en oeuvre des mesures se fait 
réellement, comme aux Etats-Unis. 
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We haven’t set out specifically that by tomorrow, as Mr. Pyc 
suggested, there should be lifts on all buses. We haven’t set out those 
timetables for you. Perhaps that’s where negotiations could take 
place. 


I thought I should clarify that, because there might have been 
some confusion. 


The Chairman: Thank you very much, because that leads into 
one of my questions to you on timetables. We seem to be spending 
some time on that this morning. 


The NTA has proposed national standards for this extraprovincial 
busing, and I’m wondering what you think about their timetable 
wherein they would be required to have accessible equipment in 10% 
of their motor coaches used by operators of ten or more coaches 
within three years and all motor coaches used in scheduled services 
within twelve years. What are your thoughts on that time table? 


Ms Currie: I’m not sure I have any specific thoughts on the 
amounts, although they seem very low to me. However, that’s the 
idea, certainly: a targeting of the amount within a particular time 
range. 


The Chairman: In consultation with the users. 


Ms Currie: That’s right. They seem low to me, and probably 
others can speak to that better than I; but certainly that is the very idea 
we're looking at. 


The Chairman: The ADA has had fairly rapid implementation of 
timetables. Has it ever occurred to you or have you any evidence to 
think that because of that there might be dumping of their older buses 
in Canada, where our timetables seem to be less aggressive? 


Ms Currie: That is a real worry. 
The Chairman: You see that as a possible threat? 
Ms Currie: Sure, absolutely. 


The Chairman: I have one other question on your views on the 
priorities of implementing accessible transport in different modes. 
Do you see a lead priority by way of geography, such as, say, the 
Quebec City-Windsor corridor for rail transport, or by mode instead 
of geographical presentation, say either air or bus. . .as being more 
significant and requiring more support than the geographic ap- 
proach? 
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Ms Currie: That’s a good question. 


The Chairman: Right now a lot is being given to the rail mode, 
and we’re wondering whether you feel that is more important on that 
main corridor or whether we should be switching funds from that to 
air and bus instead. 


[Traduction] 


Nous ne proposons pas, comme M. Pyc, qu’on installe, du jour au 
lendemain, des plate-formes élévatrices dans tous les autocars. Nous 
ne vous avons pas soumis ces échéanciers. Peut-être y aurait-il lieu 
de les négocier. 


Je voulais apporter cette précision, car je craignais qu’il y ait une 
certaine confusion. 


Le président: Je vous remercie de soulever cette question à 
nouveau, car je voulais vous en poser une sur ce même sujet. Il 
semble que nous passions un certain temps à parler de ces calendriers 
ce matin. 


L'Office national des transports a proposé qu’on établisse des 
normes nationales pour les systèmes d’autocars interprovinciaux et je 
me demandais ce que vous pensiez des échéanciers qu’ils proposent, 
selon lesquels les compagnies qui exploitent dix autocars ou plus ont 
trois ans pour modifier 10 p. 100 de leurs véhicules et les rendre 
accessibles et douze ans pour rendre accessibles tous les autocars 
utilisés pour les services réguliers. Que pensez-vous de ce calen- 
drier? 


Mme Currie: Je ne suis pas sûre d’avoir d’opinion précise à 
formuler quant au pourcentage, bien qu’il me semble plutôt bas. 
Mais l’idée générale y est, certainement, il s’agit de fixer des cibles et 
de prévoir des délais pour faire les modifications. 


Le président: En consultation avec les usagers. 


Mme Currie: C’est exact. Les pourcentages me semblent bas et 
d’autres seraient peut-être mieux à même de les commenter, en 
connaissance de cause; mais cela reprend certainement l’idée que 


nous prônons. 


Le président: Dans la loi américaine, la American with Disabili- 
ties Act, les calendriers prévoient une mise en oeuvre assez rapide des 
changements. Avez-vous déjà pensé qu’à cause de cela, il se fait 
peut-être du dumping d’autocars d’occasion au Canada, où les 
calendriers de modifications sont moins agressifs? 


Mme Currie: Oui, cela nous inquiète beaucoup. 
Le président: C’est, pour vous, un risque réel? 
Mme Currie: Certainement. 


Le président: J’ai une autre question, qui porte sur l’accessibilité 
des transports et la priorité qu’il faut accorder aux différents modes 
de transport à cet égard. Pensez-vous qu’il faille tenir compte, tout 
d’abord, de certaines régions géographiques, comme par exemple le 
corridor Québec-Windsor pour le transport ferroviaire, ou estimez- 
vous qu’il faille privilégier, plutôt que la géographie, les modes de 
transport eux-mêmes, comme par exemple l’avion ou l’autocar..…. 
pensez-vous qu’il soit plus logique d’adopter cette dernière appro- 
che et qu’il vaut mieux fournir un appui aux divers modes de 
transport, plutôt qu’aux transports dans certaines régions géographi- 
ques données? 


Mme Currie: C’est une bonne question. 


Le président: À l’heure actuelle, on consacre beaucoup de fonds 
aux chemins de fer, et je me demandais ce que vous en pensiez; 
croyez-vous qu’il soit plus important d’axer nos efforts sur ce 
corridor principal ou devrions-nous plutôt allouer les fonds à la 
modification des avions et des autocars. 
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Ms Currie: That’s a very good question. I’d like to consult with 
my members before answering. I can certainly write you a letter in 
that regard. 


The Chairman: Our staff would really appreciate any views you 
want to send to us. By letter would be fine. 


Ms Currie: Sure. 
The Chairman: Mr. Baker, do you have a question? 
Mr. Baker: Yes, sir. 


The CDRC report at page 99 requests a legislative goal of 
removing all barriers or obstacles to mobility, as opposed to the 
current standard of removing undue obstacles. I’m wondering if 
the purpose there was to specify legislatively goals to be 
achieved by regulations. I’m thinking here of the provisions in the 
Americans With Disabilities Act, which, for example, specify that 
buses be readily accessible and usable by individuals with disabili- 
ties, or whether in fact we must identify each and every possible 
obstacle to persons with disabilities. 


I’m attempting to suggest that this may be an area where 
clarification, as Mr. Joncas has pointed out, may be misunderstood if 
the goal is perceived as being unreasonable. Is in fact the goal of 
CDRC to have legislative goals established, as opposed to regula- 
tions in place within six months, dealing with every possible or 
conceivable obstacle? 


Ms Currie: Yes, the first one, I think. 
Mr. Baker: I think that’s called a ‘‘leading question’’. 


The Chairman: On behalf of the committee, the chair wants to 
thank our witnesses from CDRC for being with us today. You’ve 
given us some helpful information and answered our questions very 
nicely. Thank you very much for being here. 


The chair will move on to our next witness, who is from the 
Canadian Bus Association, in the person of Mr. David Long, 
Executive Director. 


We want to welcome you to the table, Mr. Long. We know you 
will have some interesting observations to make on this very 
fascinating topic the committee is dealing with at present. 


Mr. David Long (Executive Director, Canadian Bus Associa- 
tion): Thank you very much, Mr. Chairman. We are very pleased to 
be invited here today and we trust we can make a contribution to the 
work of the standing committee. I know you’re strapped for time 
here today and I’ll try to keep my remarks brief, although we do have 
a message we would like to bring to the committee. 


The Chairman: We certainly want to get your message, even if 
we do not have time for a lot of questions. 


Mr. Long: We represent a number of bus companies from 
across Canada. It’s mostly the inter-city scheduled services 
within the country: CN Roadcruiser in Newfoundland; Acadian 
Lines in Nova Scotia; Orléans Express, which serves Quebec; 


[Translation] 


Mme Currie: C’est une excellente question. J’aimerais consulter 
les membres de mon association avant de vous répondre. Je pourrais 
certainement vous faire parvenir une lettre à cet égard. 


Le président: Nous serions très heureux d’avoir votre point de 
vue sur la question, ou sur d’autres. Si vous voulez nous envoyer une 
lettre, cela nous convient. 


Mme Currie: Certainement. 
Le président: Monsieur Baker, avez-vous une question? 
M. Baker: Oui, monsieur. 


À la page 99 du rapport du CCDPH, vous demandez 
l’élimination de tout barrière ou obstacle à la mobilité, ce qui 
diffère de la norme actuelle voulant qu’on élimine les obstacles 
excessifs. Je me demande si votre but est de proposer des 
objectifs législatifs à atteindre par le biais de règlements. Je pense ici 
aux dispositions de la loi américaine, Americans With Disabilities 
Act, qui, par exemple, précisent que les autocars doivent être 
facilement accessibles et utilisables par les personnes ayant des 
déficiences, ou si vous nous demandez d'identifier chacun des 
obstacles qui peuvent éventuellement nuire à l’accès des personnes 
handicapées. 


Peut-être faudrait-il préciser le sens de cette recommandation ou, 
comme l’a dit M. Joncas, elle risque d’être mal comprise et rejetée si 
l’on estime qu’elle n’est pas raisonnable. Le but du CCDPH est-il 
effectivement d’établir des objectifs législatifs, ou de faire appliquer, 
dans les six mois qui suivront les amendements, des règlements 
traitant de tous les obstacles possibles et imaginables? 


Mme Currie: C’est la première de ces options qui s’applique, je 
pense. 


M. Baker: Je crois que c’est ce que l’on appelle une «question 
tendancieuse». 


Le président: Au nom du comité, je désire remercier les témoins 
du Conseil canadien des droits des personnes handicapées d’avoir 
comparu aujourd’hui. Vous nous avez fourni des renseignements 
utiles et avez très bien répondu à nos questions. Merci beaucoup 
d’être venues. 


Nous allons maintenant entendre le témoin suivant, qui représente 
l’Association canadienne de l’autobus, M. David Long, directeur 
administratif. 


Nous vous souhaitons la bienvenue, monsieur Long. Nous savons 
que vous allez avoir des observations intéressantes à nous faire sur le 
sujet fascinant qu’examine le comité à l’heure actuelle. 


M. David Long (directeur administratif, Association cana- 
dienne de l’autobus): Merci beaucoup, monsieur le président. Nous 
sommes très heureux que vous nous ayez invités ici aujourd’hui et 
nous pensons pouvoir apporter une contribution au travail du comité 
permanent. Je sais que le temps vous presse aujourd’hui et j’essaierai 
d’être bref, bien que nous voulions transmettre un message au 
comité. 

Le président: Nous voulons certainement entendre votre messa- 
ge, même si nous n’avons pas le temps de poser beaucoup de 
questions. 


M. Long: Nous représentons un certain nombre de 
compagnies d’autocars de partout au Canada. Ce sont des 
compagnies qui offrent surtout des services réguliers 
interurbains domestiques: CN Roadcruiser, de Terre-Neuve; 
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Voyageur in Ontario and Quebec; Greyhound, which is mostly in 
western Canada and Ontario; Ontario Northland Transportation 
Commission, in northern Ontario; Carleton Bus Lines; the Saskatch- 
ewan Transportation Company; and Grey Goose, which serves 
primarily Manitoba. 


It would be fair to say our association has spent a very high 
percentage of our working time on the issue of disabled transporta- 
tion over the past several months. By way of estimate, I’d say 60% to 
70% of our time over the last year has been spent addressing this 
issue. 


As you know, we were the target of a major cross-Canada review 
by the National Transportation Agency. From our standpoint, it’s the 
recommendations coming from that report that we’re more conver- 
sant with at this time. 


There have been some comments about why disabled 
transportation was not really part of the National 
Transportation Act review. It’s my understanding that when that 
review started, they were concentrating mostly on freight issues. 
Most of the changes made to the act in 1987 were on the freight side: 
in confidential contracts with the railroads, some changes in 
trucking. It wasn’t until a little later that they started to open up the 
mandate of that review to get into passenger transportation, let alone 
disabled transportation. 
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We, along with many of the provincial stakeholders, do not 
necessarily favour an approach that speaks of high regulation 
and stringent rules. We do favour a voluntary approach. We are 
quite prepared to sit down and talk to Transport Canada and 
some of the provinces over the next two weeks, to go over the 
recommendations made by the National Transportation Agency, to 
try to come to some agreement and negotiation on what will best 
serve our interests as well as, certainly, the interests of the disabled 
community. 


In my remarks, I would like to focus on three matters that I 
believe are critical and germane to any review of this nature. 
First of all, we would like to try to ensure there is a clear 
understanding of the breadth of the disabled community, and 
within that, the percentage of the population that truly requires 
wheelchairs and hence expensive lift equipment. Sometimes 
there are views of 15% or 20% of the population being disabled, 
and somehow this gets translated down to 20% or 15% of the 
population needing wheelchairs. We want to try to add some clarity 
to that. 


Although the number is low, that doesn’t mean there isn’t a 
problem here. We believe, as a lot of other people do, people have a 
night to inter-city transportation in this country. 


Second, we would like to talk about the financial status of the bus 
industry and who may be expected to provide full accessibility. 


[Traduction] 


Acadian Lines, de Nouvelle-Ecosse; Orléan Express, qui dessert le 
Québec; Voyageur, qui offre ses services en Ontario et au Québec; 
Greyhound, qu’on trouve surtout dans l’ouest du Canada et en 
Ontario; Ontario Northland Transportation Commission, pour le 
nord de l’Ontario; Carleton Bus Lines; la Saskatchewan Transporta- 
tion Company et Grey Goose, qu’on trouve surtout au Manitoba. 


Il serait juste de dire que nous avons passé une grande partie de 
nos heures de travail 4 examiner la question du transport des 
personnes handicapées, au cours des quelques derniers mois. Je dirais 
que nous avons passé environ 60 a 70 p. 100 de notre temps a étudier 
cette question cette année. 


Comme vous le savez, nos opérations ont fait l’objet, partout au 
Canada, d’une analyse approfondie de la part de l’ Office national des 
transports. Les recommandations que contiennent le rapport de 
l'Office nous sont donc plus familières que les autres. 


Certains se sont demandé pourquoi la Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux n’avait pas 
vraiment inclus le transport des handicapés dans son étude. Je 
crois savoir que, lorsque cet examen a débuté, c’était surtout les 
questions de fret qui retenaient l’attention de la commission. La 
plupart des amendements apportés 4 la loi en 1987 portaient sur le 
transport des marchandises: les contrats confidentiels avec les 
chemins de fer, le camionnage. Ce n’est que plus tard qu’on a 
commencé a élargir la portée de cette étude pour inclure le transport 
des passagers; à ce moment-là, personne n’avait encore songé à ce 
que l’on se penche également sur le transport des handicapés aussi. 


Comme un grand nombre des intéressés au niveau 
provincial, nous ne sommes pas nécessairement en faveur d’une 
approche hautement réglementée ni de règles draconiennes. En 
revanche, nous appuyons une approche volontaire. Nous 
sommes tout à fait disposés à rencontrer les représentants de 
Transports Canada et de certaines provinces au cours des deux 
prochaines semaines, à passer en revue les recommandations de 
l'Office national des transports et à négocier pour trouver des 
solutions qui protégeront nos intérêts ainsi que, bien sûr, ceux des 


personnes handicapées. 


Au cours de mon exposé, j'aimerais aborder en particulier 
trois questions que je considère à la fois essentielles et 
inhérentes à une étude de ce genre. J'aimerais, en premier lieu, 
faire en sorte que les gens se rendent compte de l’ordre de 
grandeur de la population handicapée, ainsi que du pourcentage 
de cette population qui se déplace en fauteuil roulant et a par 
conséquent besoin de plates-formes élévatrices coûteuses. On 
entend parfois dire que les personnes handicapées représentent 
entre 15 et 20 p. 100 de la population, et que par conséquent ce 
pourcentage de la population a besoin de fauteuils roulants. Nous 


souhaitons clarifier un peu la question. 


Même si le nombre de personnes concernées n’est pas très élevé, 
il ne faut pas en conclure qu’il n’existe pas de problème. Nous 
pensons, comme beaucoup d’autres, que tous les habitants de ce pays 
ont droit au transport interurbain. 


Je voudrais, en second lieu, parler de la situation financière de 
l’industrie du transport par autocar et de l’instance qui devrait assurer 
l'accessibilité de toute la population à ce type de transport. 
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The third point we would like to cover is the degree to which the 
bus industry has responded to the needs of disabled passengers over 
the past few years. I think that is the most important part of our 
presentation. 


To address the issue of transportation for disabled fully, the 
definition of ‘‘accessibility’’ must be clearly understood. The 
industry’s understanding and approach must include, for example, 
alerting the visually and hearing-impaired of flag stops and training 
personnel to be more sensitive to the needs of the disabled. 


As is the case with the able-bodied market—to respond to 
Mr. Joncas’ question earlier—the private automobile actually 
represents 92% of the market. So when we are dealing with rail 
and air, these other modes, it is the private automobile that 
takes into account 92% of the passenger market in this country. 
With the enhanced flexibility that it offers, it represents the 
greatest competition to our services, yet at the same time the 
greatest freedom for the disabled. In the years to come and as 
the technology is improved, more and more disabled will choose 
modified private automobiles over any form of public transportation. 
They are not different from other people in that respect. 


In all likelihood, grants will be provided to further this 
development for the disabled. Demographics also suggest that 
tomorrow’s seniors, who are today’s baby-boomers, will have a 
proportionately greater disposable income and they too will opt 
for the freedom of customized vehicles. Since in today’s market 
senior citizens account for a significant proportion of both the 
travel tour and inter-city passenger markets, it is a valid 
observation by the bus industry that this historically stable 
market will become increasingly fragmented, further eroding the 
viability of bus services. 


These trends, taken together, give further evidence that a 
solution that concentrates solely on the conventional motor 
coach misses the opportunity to develop a truly flexible and 
sustainable inter-city passenger network for all concerned. Given 
the variety of special needs that should be considered, not to mention 
those who have already been accommodated, it becomes incumbent 
upon decision-makers and service providers to concentrate on 
changes that will benefit the greatest number of people in the shortest 
timeframe. 


Therefore while mechanisms to transport the ambulatory disabled 
and inadequate investments in kneeling vehicles, motor coaches with 
wider aisles and collapsible arm-rests, along with 45-foot 
coaches. . .these have gone a long way towards helping the frail and 
elderly and those persons with less severe disabilities. 


As I mentioned earlier, there have been widely divergent 
assertions about the market size within our population made up 
of persons with disabilities. This conundrum is further 
complicated by the definitional problems outlined earlier. We 


[Translation] 


J’aimerais, en dernier lieu, mentionner la façon dont les autocaris- 
tes ont répondu au cours des derniéres années aux besoins des 
passagers handicapés. Je pense que ce sera la partie la plus importante 
de notre présentation. 


Si l’on veut aborder fonciérement la question du transport des 
personnes handicapées, il est nécessaire de posséder une définition 
claire de ce qu’il faut entendre par «accessibilité». La philosophie et 
l’approche de l’industrie doivent, notamment, reconnaître la nécessi- 
té d’alerter les handicapés visuels et auditifs des arréts facultatifs et 
prévoir la formation du personnel pour qu’il se montre plus attentif 
aux besoins des personnes handicapées. 


Comme c’est le cas pour le marché des personnes valides... 
pour répondre à une question antérieure de M. Joncas... la 
voiture particulière représente actuellement 92 p. 100 du 
marché. Donc, lorsque l’on parle de transport ferroviaire ou 
aérien, il faut se rappeler que l'automobile particulière 
représente 92 p. 100 du marché au Canada. Sa plus grande 
flexibilité en fait notre plus grand concurrent; parallèlement, 
l’automobile est le moyen de transport qui offre le plus de 
liberté aux personnes handicapées. Au cours des prochaines années, 
à mesure que la technologie progressera, de plus en plus de personnes 
handicapées choisiront d’utiliser des voitures personnalisées plutôt 
que les modes de transport en commun. À cet égard, elles ne sont pas 
différentes du reste de la population. 


Selon toute probabilité, des subventions seront accordées 
dans le but de favoriser cette évolution. Les données 
démographiques portent également à croire que les personnes 
âgées des années futures, les baby-boomers d’aujourd’hui, 
auront proportionnellement un revenu personnel disponible plus 
élevé et qu’elles opteront également pour la liberté qu’offre la 
voiture personnalisée. Étant donné qu’actuellement les 
personnes âgées représentent un pourcentage important des 
marchés des transports interurbains et des voyages à forfait, 
l’industrie du transport par autocar observe à juste raison que ce 
marché qui était traditionnellement stable deviendra de plus en plus 
fragmenté, et que cela se traduira par une érosion de la rentabilité des 
services d’autocar. 


Prises globalement, ces tendances montrent que toute 
solution fondée uniquement sur le transport traditionnel par 
autocar ne tiendrait aucunement compte de la possibilité de 
mettre en place un réseau à la fois souple et durable de 
transport de passagers interurbain. Étant donné la diversité des 
besoins particuliers qui doivent être pris en considération, sans parler 
de ceux qui ont déjà été satisfaits, il appartient aux décideurs et aux 
prestateurs de services de se concentrer sur les changements qui 
s’avéreront les plus bénéfiques pour le plus grand nombre de 
personnes dans le laps de temps le plus court. 


Par conséquent, malgré les dispositifs permettant le transport des 
personnes handicapées ambulatoires, les investissements nécessaires 
à la mise en circulation de véhicules à plancher surbaissé, les autocars 
dotés d’allées plus larges et d’accoudoirs rabattables, d’autocars de 
45 pieds de long... toutes ces mesures ont déjà satisfait dans une 
grande mesure les besoins des personnes frêles et âgées on atteintes 
d’incapacités moins graves. 

Comme je lai dit précédemment, des affirmations 
divergentes ont été entendues concernant la dimension du 
marché que représentent les personnes handicapées sein de la 
population en général. Le mystère est encore obscurci par les 
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have heard estimates as high as 15% of the population. The data 
actually show that six-tenths of 1% of the Canadian population have 
a severe mobility handicap such that bus lifts should be preferred in 
buses. 


@ 1215 


In support of this figure, CN Roadcruiser and Canada Coach have 
had usage experience in this range during their pilot studies, and the 
1989 Wheel-Trans TTC in Toronto usage ratio was two-tenths of 
1%, with Wheel-Trans representing an urban door-to-door service, 
whereas our industry is only inter-city without door-to-door. 


Our point, again, is not to unearth the lowest number possible. It 
is just to set a framework for the committee for the actual usage of 
these services. 


About the financial status of the bus industry, throughout the 
hearings before the NTA, bus companies made repeated references to 
their financial plight in these recessionary times. This moved the 
agency to perform their own individual analysis through the services 
of Price Waterhouse. They looked at 22 inter-city bus companies 
across Canada, and their findings in the report, verbatim, are as 
follows: 


.. the overall performance of the industry over the last five years 
has been weak. In each year, at least 50% of the companies in the 
sample. . .lost money. 


Secondly, 


...the five-year average return on fixed assets. ..was approxi- 
mately 5%... 


This compares with treasury bill yields over the same period of 
10.3%. 


Performance indicators show negative industry performance even 
before the economic downturn of the Canadian economy in 1990. 


Statistics have shown that ridership for inter-city motor coach 
services across the board has suffered significant decline from 1980 
right through to 1989, before the recession really kicked in. The 1991 
year showed the poorest performance, with 10 profitable companies 
and 12 not-profitable companies within the sample. 


Essentially, what is the bus industry doing? There have been a 
number of comments that perhaps the industry is not doing enough. 
Contrary to some perceptions that may have been advanced, we 
believe the bus mode has more than held its own with other modes, 
such as rail and air, which receive massive government financial 
support. The bus industry does not receive that type of support. 


The private sector was the first to provide transportation to the 
disabled on a dedicated parallel basis. Para-transit services are now 
provided in most large or medium-sized centres around the province 
by the private, public, and non-profit sectors. 


[Traduction] 


problèmes de définition mentionnés plus tôt. J’ai connaissance de 
certaines estimations voulant que les personnes handicapées repré- 
sentent jusqu’à 15 p. 100 de la population. En fait, les statistiques 
montrent que six dixièmes de 1 p. 100 de la population du Canada 
souffrent de handicaps moteurs suffisamment graves pour justifier 
l'installation de plates-formes élévatrices dans les autocars. 


Cette statistique est corrobée par l’utilisation constatée de ce 
service dans le cadre de l’étude pilote réalisée par CN Roadcruiser et 
Canada Coach et par le taux d’utilisation de deux dixiémes de 1 p. 
100 enregistré en 1989 à Toronto par Wheel-Trans TTC; Wheel- 
Trans représente naturellement un service urbain porte à porte, alors 
que notre industrie se limite au transport interurbain sans porte à 
porte. 


Notre intention, je le répète, n’est pas de déterrer le chiffre le moins 
élevé possible. Nous voulons simplement fournir au comité un cadre 
de référence en ce qui concerne l’utilisation réelle de ces services. 


Venons-en à la situation financière de l’industrie du transport par 
autocar. Tout au long des audiences de l’Office national des 
transports, les entreprises de transport par autocar ont à maintes 
reprises fait allusion aux difficultés financières que leur occasionne la 
récession actuelle. Dans cette optique, l'Office a décidé de faire appel 
aux services de Price Waterhouse pour faire réaliser une analyse qui 
a porté sur 22 entreprises de transport interurbain par autocar dans 
tout le Canada. Permettez-moi de vous citer textuellement les 
conclusions du rapport: 


Les résultats enregistrés par l’industrie au cours des cinq dernières 
années sont faibles. Chaque année, au moins 50 p. 100 des 
entreprises incluses dans l’échelon ont perdu de l’argent. 


De plus, 


.. Je rendement moyen sur cing ans des immobilisations a été 
d’environ 5 p. 100... 


Contre 10,3 p. 100 pour les bons du Trésor au cours de la même 
période. 

Les indicateurs de performance faisaient déjà ressortir des résultats 

négatifs pour l’industrie avant le ralentissement de l’économie 

canadienne en 1990. 


Et les statistiques montrent que les taux de remplissage des 
services d’autocar interurbains ont généralement enregistré un déclin 
important entre 1980 et 1989, avant le commencement de la 
récession actuelle. Les plus mauvais résultats ont été enregistrés en 
1991, 10 entreprises de l’échantillon ayant déclaré des bénéfices 
contre 12 qui se sont avérées déficitaires. 


Comment réagit l’industrie du transport par autocar? Beaucoup 
ont prétendu que l’industrie ne se montrait peut-être pas suffisam- 
ment dynamique. Contrairement à certains points de vue avancés, 
nous pensons que ce mode de transport se compare assez favorable- 
ment à d’autres modes de transport, tels que le transport ferroviaire et 
le transport aérien, qui ont bénéficié d’un énorme soutien financier 
gouvernemental. L'industrie du transport interurbain par autocar ne 
reçoit aucune aide de ce genre. 


Le secteur privé a été le premier à fournir un service de transport 
parallèle spécialisé à l’intention des handicapés. Aujourd’hui, des 
services de transport adaptés sont offerts dans la plupart des villes de 
moyenne importance de la province par les entreprises des secteurs 
privé, public ou sans but lucratif. 


36732) 


[Text] 


I am not going to go through all the things the industry has done. 
We were the first industry that provided a free service to a blind 
attendant. They are still trying to get that particular service with the 
air mode today, as we heard earlier. We offered free transit to the 
attendant of a blind person probably 20 or 30 years ago. 


I am not going to deal with the financial issues, but the bus 
industry admits it has been far from perfect in recognizing and 
serving the broad range of special needs disabled persons have. I 
agreed with Mr. Gratwick earlier: there are a lot of improvements and 
a lot of advances that could be made in the way people are treated. 


That is why the CBA has launched a partnership with Transport 
Canada to develop a complete staff training strategy for CBA and 
member companies. Although it has been in high gear for a few 
months, the project was officially announced last Tuesday in 
Toronto by the Hon. Shirley Martin at the inauguration of Canada’s 
first bus expo. 


To elaborate, the CBA objectives within this training 
program for developing a training strategy are as follows: first 
of all, to provide training for industry personnel aimed at 
improving services to passengers with disabilities; second, to 
include consumers throughout the development and 
implementation of the training program; third, to consult all the 
advocacy groups across the country in order to determine and 
consider relevant concerns about training; to include CBA 
members in the development of a training program to identify 
particular concerns and needs of industry personnel; to 
investigate research and review existing materials applicable to 
the proposed training program for possible use in this initiative; 
to ensure the training program is delivered to industry personnel on 
an ongoing basis; and to ensure a mechanism is in place to evaluate 
the effectiveness of the industry for consumers. 


We are very committed to this project. We are aware a lot 
of initiatives have been taken in this area over the last 10 or 20 
years and they have gathered dust on the shelves. We are 
absolutely committed to ensuring the people within our industry, 
the people who come face to face with the consumer—the driver or 
the ticket agent—are fully aware of the needs of the disabled 
consumer. I truly believe this is going to go a long way towards 
satisfying the needs of that very deserving public. 
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Just to mention the consumer groups to be addressed, they 
are persons who use wheelchairs; persons who use canes, 
crutches, and other walking aids; persons who are deaf and hard 
of hearing; visually impaired; people with developmental 
disabilities; persons with cognitive and emotional disabilities; and 
other consumers with disabilities identified by government. We are 
looking at the full range of the disabled public, not just people who 
are bound to wheelchairs, to ensure better service is provided. 
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[Translation] 


Je n’ai pas l’intention de faire la revue de toutes les initiatives 
prises par l’industrie. Nous avons été les premiers à fournir un service 
gratuit aux accompagnateurs d’aveugle. Comme nous l’avons 
entendu plus tôt, ce service n’est toujours pas offert dans le transport 
aérien. Nous avons commencé à offrir le transport gratuit aux 
accompagnateurs d’aveugle il y a 20 ou 30 ans. 


Je n’aborderai pas les aspects financiers de la question, mais 
l’industrie du transport interurbain par autocar n’a pas répondu 
comme il aurait fallu aux divers besoins particuliers des personnes 
handicapées. Je suis d’accord avec ce qu’a dit M. Gratwick 
précédemment: de nombreuses améliorations et de nombreux 
progrès pourraient être faits dans la façon dont les gens sont traités. 


C’est la raison pour laquelle l’ACA a mis en place un partenariat 
avec Transports Canada pour élaborer une stratégie globale de 
formation du personnel de l’association elle-même et des entreprises 
qui en sont membres. Bien que le projet ait été activement préparé 
depuis plusieurs mois, il a officiellement été annoncé mardi dernier à 
Toronto par l’honorable Shirley Martin à l’occasion de l’inaugura- 
tion du premier salon des autocars au Canada. 


Les objectifs poursuivis par l’ACA dans le cadre de ce 
programme d’élaboration d’une stratégie de formation sont les 
suivants: premièrement, offrir une formation au personnel de 
l’industrie destinée à améliorer les services aux passagers 
handicapés, deuxièmement, faire participer les consommateurs à 
toutes les étapes de l’élaboration et de l’application du 
programme de formation; troisièmement, consulter tous les 
groupes d’intérét du pays afin d’identifier et d’évaluer les 
préoccupations liées à la formation du personnel; faire participer 
les membres de l’ACA à l’élaboration du programme de 
formation pour répertorier les préoccupations et les besoins 
particuliers du personnel de l’industrie; procéder à la recherche 
et à l’examen de la documentation existante pertinente au program- 
me de formation envisagé en vue de son utilisation éventuelle dans le 
cadre de cette initiative; veiller à ce que le programme de formation 
soit offert au personnel de l’industrie sur une base continue; et assurer 
le maintien d’un mécanisme d’évaluation de l’efficacité des services 
offerts par l’industrie aux consommateurs. 


Nous sommes fermement engagés vis-à-vis de ce projet. 
Nous savons qu’un grand nombre d'initiatives ont déjà été 
prises dans ce domaine au cours des 10 ou 20 dernières années, 
mais qu’elles ne se sont pas traduites par des mesures concrètes. 
Nous nous sommes totalement engagés à faire en sorte que les gens 
qui travaillent dans notre industrie, ceux qui servent directement les 
consommateurs —les chauffeurs et les fondeurs de billets —soient 
parfaitement au courant des besoins des consommateurs handicapés. 
Je suis foncièrement convaincu qu’il s’agit d’un grand pas vers la 
satisfaction des besoins de ce public très méritant. 


SS 


A propos des groupes de consommateurs à desservir, il 
s’agit de personnes en fauteuil roulant; de personnes qui 
utilisent des cannes, des béquilles ou d’autres aides a la marche; 
de personnes qui sont sourdes ou malentendantes, de 
handicapés visuels; de personnes souffrant de troubles développe- 
mentaux; de personnes souffrant de troubles cognitifs ou émotifs; et 
de consommateurs en général dont les handicaps ont été recensés par 
le gouvernement. Notre effort d’amélioration des services offerts 
s’adresse au public handicapé en général et pas uniquement aux 
utilisateurs de fauteuils roulants. 
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[Texte] 


The training manuals for this will be developed in the late 
summer. Five carriers have already agreed to participate in a trial or 
demonstration project, to iron out the bugs. 


In closing, I'd like to leave the members with the following 
thoughts. It can be soundly argued that basic inter-city 
transportation should be a right for all Canadians. However, to 
provide a desired level of accessibility, there is a cost associated 
with this. Should this cost be put on the shoulders of a proven 
financially troubled industry, or should the industry be allowed 
to pass these costs through the fare box to low-income 
users—and it’s well known the people who ride the buses are 
either students or seniors—people who aren’t necessarily 
disabled? But if we’re going to do that, then the industry is 
charged to put this through the fare box and those are the 
people who are going to pay for it. Or should government, as a 
third alternative, directly fund services—and I think Mr. Gratwick 
was suggesting this; he is probably more neutral on this issue than I 
am —that by all current information will be unprofitable? 


The Chairman: Thank you, Mr. Long, for your very well- 
thought-out report. You’ve challenged us with a number of ideas 
there. 


Ms Phinney. 


Ms Phinney (Hamilton Mountain): To all the groups here, 
especially the ones that are gone, I’m sorry I wasn’t here, but 
NAFTA’s going through the House today and it’s a crucial time. 


I'd like to ask you specifically which groups you met with. Have 
you met with any of the disability groups who are concerned about 
transportation? How did you meet with them? Did you meet with 
them face to face? Have you had five, six, seven meetings with them? 
Have you met with people across the country? Just explain what your 
contact has been with the groups who represent a lot of the disabled 
community. 


Mr. Long: We are a regular participant in a group known as 
ATAC, through Transport Canada. We’ve been going to meetings 
regularly and participating in those meetings for a number of years. 


About the training work we’re doing, we have hired a consultant, 
who has certainly been approved by Transport Canada. Her name is 
Cinnie Noble. She received an Order of Canada for her work with 
disabled people. 


Ms Phinney: There are a number of groups set up in Canada and 
composed of people from the disabled community who have a lot of 
concerns and are expressing the concerns. Have you met with those 
groups? 
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[Traduction] 


Les guides de formation qui serviront à ce programme vont être 
rédigés à la fin de l’été. Cinq entreprises ont déjà accepté de participer 
à un projet pilote destiné à rôder le programme. 


Pour terminer, j'aimerais faire part au comité de quelques 
sujets de réflexion. Il est possible de soutenir que le transport 
interurbain est un droit pour tous les Canadiens. Toutefois, la 
fourniture du niveau souhaité d’accessibilité ne peut pas se faire 
sans en payer le prix. Son coût doit-il être assumé par une 
industrie qui connaît des difficultés financières, ou doit-on 
autoriser cette industrie à répercuter ces coûts sur le prix des 
billets achetés par les usagers à faible revenu —il est bien connu 
que les gens qui utilisent les autocars sont soit des étudiants soit 
des personnes âgées —c’est-à-dire des passagers qui ne sont pas 
nécessairement des personnes handicapées? Mais s’il doit en 
être ainsi, on demande à l’industrie de faire passer le coût par la 
boîte à tickets et ce sont ces gens-là qui devront payer. Ou, troisième 
solution, le gouvernement devrait-il financer directement les servi- 
ces—je pense que c’est ce que M. Gratwick a suggéré; c’est 
probablement un observateur plus neutre que moi—ce qui, selon 
toutes les informations dont nous disposons, s’avérerait une solution 
non rentable? 


Le président: Merci, monsieur Long, de votre rapport bien 
documenté. Vous avez avancé des idées que nous devrions poursui- 
vre. 


Madame Phinney. 


Mme Phinney (Hamilton Mountain): Je tiens à m’excuser 
auprès de tous les groupes ici présents ainsi qu’auprès de ceux qui 
sont déjà partis, de ne pas avoir assisté à toutes les délibérations, mais 
comme vous le savez, l'ALÉNA est débattu aujourd’hui en 
Chambre. C’est une question cruciale. 


J'aimerais vous demander quels sont les groupes que vous avez 
rencontrés aujourd’hui. Avez-vous rencontré certains des groupes 
de handicapés préoccupés par les modes de transport? Quel type de 
communication avez-vous eu avec eux? Les avez-vous rencontrés 
en personne? Combien de rencontres avez-vous eues: cinq, six, sept? 
Avez-vous rencontré des gens de toutes les régions du pays? 
J'aimerais que vous m’expliquiez quels contacts vous avez eus avec 
les groupes qui représentent un grand nombre de personnes 
handicapées. 


M. Long: Nous participons régulièrement, par l’intermédiaire de 
Transports Canada, aux activités du groupe ATAC. Nous assistons à 
ses réunions régulièrement et ce, depuis nombre d’années. 


En ce qui concerne le travail de formation que nous avons 
entrepris, je voudrais vous dire que nous avons fait appel au services 
d’une consultante, qui a reçu l’aval de Transports Canada. Elle 
s'appelle Cinnie Noble. Vous lui avez décerné l’Ordre du Canada 
pour son travail auprès des personnes handicapées. 


Mme Phinney: Il existe plusieurs groupes au Canada composés 
de personnes handicapées qui expriment de nombreuses inquiétudes 
au sujet de leur situation. En avez-vous rencontré? 
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Mr. Long: Yes, we have. Right now the particular phase of the 
methodology of study is to do just that. She is meeting, and I am 
meeting, with various advocacy groups from right across Canada. 
There are at least 10 of them that are part of our advisory group. All 
the material developed throughout the training program will be 
thoroughly reviewed by this advisory group, which is made up 
exclusively of the people from those communities. 


Ms Phinney: Do you have any goals, time-wise? Most of this has 
already been studied and the groups know very well what they want. 
They could probably tell you in a half-hour meeting what they want 
and when they’d like it and how it could done. 


Mr. Long: I absolutely agree with that. 


Ms Phinney: Is this a series of five years of consultation you’ re 
doing, or— 


Mr. Long: No, not at all. In fact, I’m sure my colleagues 
from Transport Canada would support this. I’m not in favour, 
and the association is not in favour, of a three-or four-year 
stalling tactic, or anything of that nature. I have instructed the 
consultant to talk to all these groups and move forward to 
develop a draft manual by the end of June, which will be 
presented to the ATAC meetings. If people want to fire away at 
that and say we didn’t talk to this group or that group, then 
we’ll listen to those people and we will make the changes. But we are 
not in any way insisting on dragging this program out. 


I should say we’re totally supportive of it. It includes not only 
disabled people. It’s looking at the whole senior population. The way 
the demographics are going, obviously we would be foolhardy not to 
be looking at training initiatives that look to aid seniors and disabled 
people. So we’re getting on with it. 
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Ms Phinney: From what you’ve said here, it looks as if the main 
problem, as far as you’re concerned, is not that you can’t get access 
to what is needed. It’s a question of money. 


Mr. Long: That’s correct. 


Ms Phinney: Would you feel if the government said, okay, it has 
to be done by this date, you would be able to do that with no funding? 
Or would the government have to say, okay, you have to do this by 
this date and we’re going to pay you this much for every bus you 
change? I think I know the answer, but I’d like to hear it from you. 


Mr. Long: I think at this point things are at the other 
extreme. I’ve tried to deliver my understanding of the 
population of people requiring wheelchairs. If somebody comes 
to you and says to an industry where 50% of its companies are 
losing money, you had better have those coaches in place, all of them 
accessible by a certain date, you can appreciate these people might 
not be too supportive of that type of recommendation when they’ re 
potentially faced with going out of business. 


[Translation] 


M. Long: Oui. Nous en sommes justement a cette phase de notre 
étude. Notre consultante et moi-méme rencontrons des groupes 
d’intérét de toutes les régions du Canada. Il y en a au moins une 
dizaine qui sont membres de notre comité consultatif. Toute la 
documentation mise au point dans le cadre du programme de 
formation sera attentivement examinée par ce comité consultatif, 
composé exclusivement de personnes handicapées. 

Mme Phinney: Avez-vous des échéances? La plupart de ces 
questions ont déjà été étudiées et les groupes savent parfaitement ce 
qu’ils veulent. Ils seraient probablement en mesure de vous dire en 
une demi-heure ce qu’ils veulent, à quel moment ils le veulent et 
comment ils souhaitent que ce soit fait. 


M. Long: J’en conviens tout à fait. 


Mme Phinney: Est-ce qu’il s’agit d’une série de consultations 
qui va s’étaler sur cinq ans, ou... 


M. Long: Non, pas du tout. En réalité, je suis sûr que mes 
collègues de Transports Canada se montreraient également 
favorables. Ni moi ni l’association ne souhaitons appliquer une 
tactique de temporisation pour gagner trois ou quatre ans, ou 
quoi que ce soit de cette nature. J’ai demandé à la consultante 
de parler à chacun de ces groupes et de procéder à la rédaction 
d’un projet de manuel d’ici la fin du mois de juin, manuel qui 
sera ensuite déposé aux réunions de l’ATAC. Si les gens veulent 
formuler des critiques et prétendre que nous n’avons pas parlé à tel ou 
tel groupe, nous les écouterons et nous procéderons aux change- 
ments nécessaires. Mais notre intention n’est absolument pas de faire 
traîner ce processus. 


J'ajoute que nous l’appuyons sans réserve. Il ne concerne pas 
uniquement les personnes handicapées, mais également les person- 
nes âgées. L'évolution démographique fait qu’il serait absurde de ne 
pas envisager des programmes de formation qui ne tiendraient pas 
compte des besoins des personnes âgées et des personnes handica- 
pées. C’est la raison pour laquelle nous avons lancé cette initiative. 


Mme Phinney: D’après ce que vous venez de dire, il semble que 
le problème majeur, de votre point de vue, ce n’est pas que vous ne 
puissiez pas obtenir ce dont vous avez besoin, c’est plutôt une 
question d’argent. ; 


M. Long: C’est exact. 


Mme Phinney: Si l’on disait au gouvernement: bon, cela doit être 
fait d’ici telle date, pensez vous que, sans financement adéquat, vous 
pourriez y parvenir? Ou bien, est-ce que le gouvernement devrait 
dire: bon, vous avez jusqu’à telle date pour faire ceci et nous allons 
vous donner tant par autocar modifié? Je pense connaître la réponse, 
mais j'aimerais vous entendre nous la donner. 


M. Long: Je crois que la situation dans laquelle nous nous 
trouvons à l’heure actuelle ne correspond pas du tout à ce que 
vous venez d'évoquer. J'ai essayé de démontrer que je 
comprenais les préoccupations des gens qui doivent se déplacer 
en fauteuil roulant. Imaginez que l’on dise à une industrie où 50 p. 
100 des entreprises perdent de l’argent: vous feriez mieux d’avoir 
tant d’autocars accessibles aux handicapés d’ici une date donnée; je 
suis sûr que vous comprendrez pourquoi ce genre de recommanda- 
tions ne recueillerait pas beaucoup d’appui parmi des gens qui vivent 
avec le spectre de la faillite. 
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Ms Phinney: Let’s go to the solution. We know what the problem 
is. We don’t have the buses; they’re not accessible. How are we going 
to do that? 


Mr. Long: I think a reasonable approach is to look at a 
percentage of buses in a fleet that perhaps should be accessible. 
I know the 10% figure has been raised, within a timeframe of 
three years. I think that type of discussion should go on very 
soon, and on a voluntary basis, with some assistance, as there already 
is, in the way of capital funding from Transport Canada. . .to achieve 
that more realistic target, and maybe not look at the scenario where 
every bus in the country going inter-city is lift equipped and is fully 
accessible. 


If this industry were perhaps making double-digit returns on 
investment, maybe we could talk about another scenario. But it’s a 
really unrealistic one to suggest within a certain timeframe every bus 
in this country will be fully accessible. 


Ms Phinney: Would you tell me what your group feels would be 
reasonable —financially, too? If you’re going to do 10%, what 
percentage of the money do you need from the government to do it, 
do you people feel? 


Mr. Long: I’m not trying to be evasive. It depends on the 
operator, to some extent. I think we have early signs from Transport 
Canada on the limited funding they have available. Within the last 
three or four months 45-foot coaches have been purchased by SMT 
in New Brunswick, by Acadian Lines in Nova Scotia, by Greyhound 
out in western Canada, who are running a trial project right now. 


So I think what is in place now is working, to some extent. It may 
not be working to the point where some groups would like to see it 
work within the next six months, but progress is clearly being made 
here. 


Ms Phinney: In Hamilton, and I presume in other places, 
it’s a big problem. . .and I don’t know if anybody has mentioned it 
this morning. The biggest complaint I get is that they can go 
right to the city limits in Hamilton with the local buses that are 
in the city limits, but they can’t go, in my case, to Dundas or 
Ancaster or Burlington, bordering on it. So they have to stand 
out there in the street, because they can’t get across. Can you 
people see any way how this can ever be solved—that problem 
that this little bus will take them to here, but they have to take another 
little bus to take them to the next, and another bus, and there’ll 
probably be an area in between where nobody can take them? 


Mr. Long: This problem in transportation of poor inter-modality 
is one that runs right across all the modes. It’s really an inefficiency 
that’s built into our system, be it on the freight side or the passenger 
side. It has to be corrected if we want to maintain efficiency. 


As far as a solution is concerned, you’re talking about 
within Hamilton and within the province. All I can say is that 
this problem also exists with the bus companies I’m involved 
with, with somebody going to a border and then dropping 
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Mme Phinney: Passons à la solution, car nous savons quel est le 
problème. Nous n’avons pas d’autocars accessibles. Comment 
allons-nous nous en procurer? 


M. Long: Je pense qu’une manière raisonnable d’envisager 
les chose serait peut-être de décider de rendre accessibles un 
certain nombre des autobus d’un parc. Je sais que l’on a parlé 
de 10 p. 100, sur une période de trois ans. Cette possibilité 
devrait être étudiée très bientôt, je crois, sur une base volontaire, et si 
l’on était assuré d’une aide financière, comparable à celle qui existe 
déjà, et qui prendrait la forme de fonds d’immobilisation versés par 
Transports Canada, on atteindrait cet objectif plus réaliste qu’un 
scénario selon lequel tous les autocars du pays assurant des liaisons 
interurbaines seraient équipés d’un système de plates-formes éléva- 
trices et seraient pleinement accessibles. 


Si, bien sûr, cette industrie obtenait sur ses investissements un 
rendement de 10 p. 100 ou plus, nous pourrions sans doute envisager 
un autre scénario. Mais il est tout à fait irréaliste de penser que d’ici 
une date donnée, tous les autocars de ce pays seront pleinement 
accessibles. 


Mme Phinney: Pouvez-vous me dire ce que votre association 
estime raisonnable—du point de vue financier, également? Si l’on 
s’entend pour aménager 10 p. 100 du parc d’autobus, d’après vous, 
quel pourcentage de la somme nécessaire devrait venir du gouverne- 
ment? 


M. Long: Je n’essaie pas d’éluder la question mais, dans une 
certaine mesure, cela dépend de l’autocariste. Je pense que Trans- 
ports Canada nous a prévenus que les fonds disponibles seraient 
rares. Au cours des trois ou quatre derniers mois, SMT, au 
Nouveau-Brunswick, Acadian Lines, en Nouvelle-Écosse et Grey- 
hound dans l’Ouest du Canada, qui a lancé un projet pilote en cours 
actuellement, ont acheté des autocars de 45 pieds de long. 


Je pense donc que les mesures qui ont été prises jusqu'ici se 
révèlent relativement efficaces. Nous ne sommes sans doute pas 
parvenus au degré d’efficacité que certains groupes voudraient nous 
voir atteindre d’ici six mois, mais il est clair que des progrès ont été 
faits. 


Mme Phinney: À Hamilton, et je suppose ailleurs, nous 
avons un gros problème. .. Je ne sais pas si l’on y a fait allusion 
ce matin. Ce dont les handicapés se plaignent le plus 
fréquemment, c’est que, même s’ils peuvent circuler dans 
Hamilton en empruntant les autobus locaux, il ne peuvent se 
rendre, dans mon cas, dans les villes environnantes comme 
Dundas, Ancaster ou Burlington. Il faut donc qu’ils attendent 
au coin d’une rue parce qu’il n’y a pas de moyen de faire la 
jonction. Est-ce que vous avez pensé à une solution à ce problè- 
me—il existe un petit autobus pour les transporter jusqu’au point A, 
mais ils doivent en prendre un autre pour se rendre au point B, et 
encore un autre et entre tous ces points, il y aura probablement une 
partie du trajet pour laquelle il n’y aura aucun moyen de transport? 


M. Long: Ce problème dû au manque de continuité dans les 
services se retrouve partout dans notre système de transport, que ce 
soit le transport des marchandises ou celui des passagers. Il faut 
trouver une solution si nous voulons assurer l'efficacité du service. 


Dans le cas que vous avez évoqué, il s’agit de Hamilton et 
de la province. Tout ce que je peux vous dire, c’est que les 
entreprises de transport par autocar dont je m'occupe font 
également face à ce problème et que nous avons aussi des cas 
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passengers off. This sounds like pie in the sky, but we’re 
rigorously pursuing a strategic plan within the bus industry so 
transportation is more seamless across Canada, so when Orléans 
Express brings somebody to the New Brunswick border, SMT 
provides the same level of service and the inter-line service is dead 
on...as opposed to waiting for two hours out on a highway 
somewhere. 
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I don’t deny the problem. It really exists and we’re trying to 
correct it. 


A lot of it is probably—and I may get into trouble for 
this—caused by the compartmentalized regulatory framework that 
exists right now. If it is provincially regulated, there is a tendency to 
provide intra-provincial service and not to worry about how that 
service gets into another province. 


But the same things exist in your problem with transit services 
inter-city within the Hamilton area. Our members really don’t get 
involved on the transit side of it, not too much, but there has to be 
better cohesion between transit and inter-city. 


M. Joncas: Vous disiez dans votre déclaration que 92 p. 100 des 
gens voyageaient en automobile et que les autres utilisaient les 
transports en commun. Vous avez mentionné également qu’environ 
0,2 p. 100 des gens, ou 2 personnes sur 1 000, avaient besoin d’aide 
lorsqu’ils prenaient les autocars. 


Si on fait un petit calcul rapide, on voit qu’environ 52 000 
personnes au Canada ont besoin de services pour prendre l’autocar. 
On dit qu’il en cofiterait au total environ 9,8 millions de dollars par 
année pour gérer toutes ces adaptations-là. Cela représente environ 
200$ par personne handicapée par année au niveau de l’investisse- 
ment. Croyez-vous que c’est exagéré? 


Mr. Long: That's an entrée to something I think my friend Mr. 
Hallett knows I’m gong to get into. 


Too much? I would probably say not when one takes into 
consideration that every time somebody takes the train in the 
Montreal-Quebec City corridor the taxpayer is forking out $134 for 
all the people who take the train. 


Our industry is not subsidized. The average fare on the VIA 
service is approximately $40 to $45 a ticket. Every time that happens, 
the taxpayer is picking up about $134 to provide that service. So in 
that context I would say maybe it’s not much. 


But the principle, for me, is whatever the right amount is, I 
guess our industry would favour government participation. It 
would be interesting to take the absolute amount of dollars and 
look at the absolute amount of dollars going into VIA Rail, and 
then for the government to make that rationale for whether or 
not the absolute sum of money would be better spent on 
providing first-rate accessible service on motor coaches versus 
VIA Rail. The comment has been made by us many times that if 


[Translation] 


où l’autocar se rend jusqu’à une frontière et abandonne ses 
passagers. Peut-être allez-vous prendre cela comme des 
promesses en l’air, mais l’industrie du transport par autocar 
travaille très sérieusement pour établir un plan stratégique qui 
assurera plus de continuité au transport à travers le Canada. Ainsi, si 
Orléans Express conduit quelqu’un jusqu’à la frontière du Nouveau- 
Brunswick, SMT fournira le même niveau de service, la liaison sera 
assurée et l’on n’aura plus à attendre deux heures quelque part sur le 
bord d’une autoroute. 


Je ne nie pas qu’il y ait un problème. C’est vrai qu’il y en a un et 
nous allons essayer d’y apporter une solution. 


Cela est probablement dû en grande partie —et je vais peut-être 
me faire taper sur les doigts à cause de ce que je vais dire—à la 
compartimentalisation du système régulatoire qui existe actuelle- 
ment. Avec des règlements à l’échelle provinciale, il y a une tendance 
à se concentrer sur le service à l’intérieur d’une province donnée et à 
ne pas se soucier de la manière dont ce service est assuré au-delà de 
la frontière provinciale. 


Mais je vois que dans la région de Hamilton, vous avez le même 
problème avec les services urbains et interurbains. Les membres de 
notre association ne s’occupent pas vraiment des services urbains, 
mais il faut qu’il y ait une meilleure coordination entre services 
urbains et interurbains. 


Mr. Joncas: You mentioned in your presentation that 92% of the 
people who travel use their car while the others use public 
transportation. You also indicated that approximately 0.2% of the 
people or two people out of a 1,000 need help when they travel by 
bus. 


You can figure this out quickly and discover that 52,000 people in 
Canada need special services when they take the bus. It has been said 
that overall, it would cost approximately $9.8 million per year to 
operate these special services. This represents an investment of 
approximately $200 per disabled person per year. Do you think it is 
too much? 


M. Long: Vous me tendez la perche pour que j’aborde un sujet 
que mon ami, M. Hallett, sait fort bien que je cherche à soulever. | 


Vous avez bien dit trop? Je dirais probablement que non si on 
prend en considération le fait que, chaque fois qu’une personne 
prend le train dans le corridor Montréal-Québec, le contribuable sort 
de sa poche 134$. 


Notre industrie ne reçoit aucune subvention. Le prix moyen d’un 
billet de train VIA est d’environ 40$ à 45$. Chaque fois que 
quelqu’un en achète un, le contribuable paie environ 134$ pour que 
le service soit assuré. Par conséquent, dans ce contexte, je dirais que 
peut-être, ce n’est pas trop. 


Mais à mon avis, quel que soit le montant que lon 
considère comme adéquat, notre industrie serait plutôt en faveur 
du principe de la participation gouvernementale. Il serait 
d’ailleurs intéressant qu’avec, d’un côté, la somme globale que 
représenterait cette subvention et de l’autre, la somme globale 
qui est consacrée à VIA Rail, le gouvernement cherche à établir 
des raisons pour déterminer s’il serait préférable de consacrer 
cette somme globale à un service de transport par autocar de 
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you took all the subsidy money for rail transportation and put it into 
bus transportation —this is absolutely true—all the people in this 
country who are currently taking rail transportation and all the people 
who are currently taking bus transportation would travel for free. 


Ms Phinney: Could you say that again? 
Mr. Long: Yes, I’d love to. 


If you took all the subsidy money given for rail passenger 
services—essentially VIA Rail — 


The Chairman: The total sum, not just for disabilities. 


Mr. Long: —no, this is total subsidy money, the $400 million or 
whatever it happens to be —and you applied that to the bus industry, 
all the people who are currently travelling by rail and all the people 
who are currently travelling on inter-city coaches would travel for 
free, if they all went by bus. 


M. Joncas: J’ai une question sur l’automobile. J’ai vécu dans 
cette sphére d’activité et je me souviens qu’on avait des réglementa- 
tions. Lorsqu’on devait importer des automobiles, elles devaient 
répondre à des normes de sécurité, par exemple pour les pare-chocs 
et ainsi de suite. 


Vous êtes dans le domaine du transport. Pensez-vous qu’on 
pourrait exiger des fabricants d’automobiles qu’ils construisent des 
automobiles adaptées aux personnes handicapées ou qui manquent 
de motricité? Je ne sais pas s’il est possible d’exiger cela des 
compagnies. On a exigé d’autres choses. Je me demande si on ne 
pourrait pas exiger cela. Quel est votre avis là-dessus? 
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Mr. Long: Great strides have been made on the part of the 
consumer in realizing certain safety provisions, such as airbags, with 
the automobile. Like a lot of other things, it takes a lot of pressure and 
a lot of influence on the part of the groups that demand these things. 
I think it’s quite achievable in the longer term. 


Maybe they’re in the same business other people are in, of starting 
to understand the demographics better for seniors and disabled 
people. As that percentage grows, they will respond on a market 
basis to those needs. It’s whether or not you want to regulate quickly 
to achieve an outcome similar to what you would have if you let the 
market forces work. 


Again, I agree with what Mr. Gratwick said earlier. You can get 
into trouble with stringent regulations. You can get people vertically 
and narrowly following the regulation to the ‘‘t’’ and not standing 
back and being creative and providing a level of service. 


Everybody’s into customer service now. The bus mode has been 
an operationally based industry, and it has operational solutions that 
aren’t necessarily customer friendly. It’s moving out of that mode. 
There are a lot of people in our industry who have come out of the 
airlines and there’s much more of an emphasis on customer service. 


[Traduction] 


première classe et accessible par opposition au service de VIA Rail. 
Nous avons souvent fait valoir que si l’on prenait toutes les 
subventions accordées au transport ferroviaire et que l’on affectait 
cette somme au transport par autocar —et cela est absolument 
véridique—tous les gens qui voyagent actuellement par train et tous 
ceux qui prennent actuellement l’autocar voyageraient gratuitement. 


Mme Phinney: Pourriez-vous répéter? 
M. Long: Avec plaisir. 


Si l’on prenait toutes les subventions accordées au transport 
ferroviaire —essentiellement à VIA Rail... 


Le président: La somme totale, pas seulement les subventions 
accordées pour les services aux handicapés. 


M. Long:...non, je parle de la subvention totale, les 400 millions 
ou à peu près —et si l’on affectait cette somme au transport par 
autocar, tous les gens qui voyagent actuellement par train et tous 
ceux qui empruntent les autocars interurbains voyageraient gratuite- 
ment, si tout le monde prenait l’autocar. 


Mr. Joncas: I have a question regarding cars. I have been 
involved in this sector and I remember that there were regulations. In 
the case of imports, there were some safety standards, for instance, 
for the bumpers and so on. 


You are involved in the transportation sector. Do you think that 
we could require the automobile manufacturers to build private 
automobiles which are especially designed for people with disabili- 
ties or motor handicaps? I do not know if it is possible to require this 
from manufacturers. We have required other things and I wonder if 
we could require this. What is your opinion on this subject? 


M. Long: En ce qui concerne l’automobile, les consommateurs 
ont progressé à grands pas pour faire appliquer certains dispositifs 
sécuritaires, comme par exemple les sacs à air comprimé. Comme 
dans bien d’autres cas, cela demande de nombreuses pressions et une 
grande influence de la part des groupes qui appuient ce genre de 
choses. Je pense qu’à long terme, on pourrait atteindre cet objectif. 


Il se peut que l’industrie automobile se retrouve dans la même 
situation que bien d’autres secteurs et qu’elle commence à compren- 
dre un peu mieux la démographie et l’importance des personnes 
âgées et des handicapés. Au fur et à mesure que le pourcentage que 
ces personnes représentent augmentera, l’industrie automobile 
répondra à leurs besoins à cause des pressions exercées par le marché. 
En appliquant les règlements, on parviendra plus rapidement au 
même résultat que si l’on avait laissé les forces du marché agir. C’est 
une question de choix. 


Encore une fois, je suis d’accord avec ce qu’a déclaré M. Gratwick 
plus tôt. Une réglementation sévère peut avoir un effet négatif. Cela 
peut pousser les gens à suivre bêtement et strictement les règlements 
à la lettre au lieu de réfléchir, de se montrer imaginatifs et d’offrir un 
service de qualité. 


Le service à la clientèle est à la mode maintenant. L'industrie du 
transport par autocar s’est concentrée jusqu'ici sur l’aspect fonction- 
nel et cela l’a conduite à offrir des services qui ne sont pas forcément 
conviviaux. Nous n’avons plus maintenant la même approche. Bien 
des gens qui oeuvrent présentement dans notre industrie viennent des 
compagnies aériennes où l’on met beaucoup plus l’accent sur le 
service à la clientèle. 
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I dare say two years ago this whole issue of disabled transportation 
was a low, low priority. It’s not that much ofa low priority any more. 
We’re on the cusp of change with people, in looking better at the 
customer out there and realizing there may be some opportunities in 
this area, as opposed to threats. 


The Chairman: I’m glad to hear you say, Mr. Long, we’re on the 
cusp of change, because the problem of transportation of disabled 
persons has been a priority of the committee for a number of years, 
although we are sorry it has taken this long to have a full-day session 
on it. 


Could you give us some idea of what proportion of either your 
vehicles or your passengers travel across into the United States, 
roughly? 

Mr. Long: You are dealing with two components of this 
industry, and my representation is largely from in the inter-city, 
within-Canada, scheduled service-providers. The component 
you’re speaking of is mostly the charter business. The regional 
bus associations, such as the OMCA, or Ontario Motor Coach 
Association, and the one in Quebec. . their membership is made 
up more of those charter operators, who go into the States 
quite frequently. So although some of our members, such as 
Voyageur, have charter operations, our concentration is really within 
Canada, inter-city. 


About the free trade agreement, bus transportation is 
basically off the table at this point. That’s largely because bus 
transport is regulated up here. If it became deregulated, there’d 
be more inclination to open up bus transportation and allow 
point-to-point service in the United States, and conversely U.S. 
carriérs coming up here and offering point-to-point service. But 
we’ re not at that stage yet. So there’s really not much experience with 
our members. 


The Chairman: But are you in a position to comment, to 
the extent that you’re familiar with the ADA and the effect 
that’s going to have on American bus vehicles, on whether it 
will be a requirement that Canadian vehicles going across to the 
States will have to be similarly equipped? If that is the case—I 
assume it will, but I’m not sure of the answer to that—will the 
vehicles in Canada that are properly equipped and accessible be used 
for inter-country travel and Canadians will be left here at home 
without accessible vehicles? 


Mr. Long: I expect certainly the charter fleets going down 
there would have to conform. We’ve seen other examples in 
drug-related issues where we get moratoriums and this type of 
thing for a year or beyond. But absolutely, if the rules are going 
to be stringent down there, anybody who’s operating within the 
country would probably have to comply, and I guess to some extent 
that may cause some acceleration of accessible coaches in Canada, 
particularly in charter operations. 


The Chairman: Of course the corollary to that, which I put 
to one of your predecessors here this morning, is that some of 
your bus lines here have parent companies in the States. When 
they have a lot of surplus vehicles that are not accessibly 
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J'irais même jusqu’à dire qu’il y a deux ans, toute la question du 
transport pour handicapés se trouvait tout en bas de la liste des 
priorités. Ce n’est plus le cas. Nous avons suivi la vague et nous nous 
sommes mis à considérer la clientèle sous un autre jour et nous avons 
réalisé qu’elle représentait non une menace, mais un atout. 


Le président: Je suis heureux de vous entendre dire que vous avez 
suivi la vague, monsieur Long, parce que le probléme du transport 
des handicapés est une priorité du comité depuis de nombreuses 
années, méme si nous déplorons que cela ait pris si longtemps pour 
que nous y consacrions une séance d’une journée. 


Pourriez-vous nous dire approximativement combien parmi vos 
véhicules ou vos passagers se rendent aux Etats-Unis? 


M. Long: Notre industrie est constituée de deux éléments 
distincts et celui que je représente se consacre principalement au 
service régulier interurbain au Canada. La question que vous 
avez posée s’adresserait plutôt à l’industrie des voyages nolisés. 
Les associations régionales de voyage par autocar, comme 
l’OMCA, l'Ontario Motor Coach Association, ainsi que celle du 
Québec... ces associations regroupent plutôt des entreprises de 
voyages nolisés qui desservent fréquemment les Etats-Unis. 
Méme si certains de nos membres, comme Voyageur, offrent des 
voyages nolisés, notre activité recouvre surtout les services interur- 
bains au Canada. 


En ce qui concerne l'Accord de libre-échange, on a, 
jusqu’ici, laissé de côté le transport par autocar lors des 
négociations. Cela est principalement dû au fait que le transport 
par autocar fait l’objet d’une réglementation au Canada. S’il 
était déréglementé, on pourrait envisager plus facilement de faciliter 
le transport par autocar et de permettre la fourniture de services d’un 
point à un autre aux États-Unis et parallèlement, d’autoriser les 
transporteurs américains à offrir ici un service d’un point à un autre. 
Mais nous n’en sommes pas là et nos membres n’ont donc pas 
beaucoup d’expérience en ce domaine. 


Le président: Mais, dans la mesure où vous connaissez la 
Americans with Disabilities Act et les retombées qu’elle aura en 
ce qui concerne les autocars américains, vous pouvez nous dire 
si, selon vous, les véhicules canadiens qui passeront la frontière 
devront être équipés de la même façon. Si c’est le cas —et je suppose _ 
que cela le sera, mais je n’en suis pas sûr—est-ce que les véhicules 
canadiens dont l’équipement est conforme et qui sont accessibles 
seront utilisés sur les parcours entre le Canada et les États-Unis et 
est-ce que cela privera la population canadienne de véhicules 
accessibles? 


M. Long: Je présume que les véhicules nolisés qui 
traverseront la frontière devront être conformes. Il y a eu 
d’autres cas, par exemple en ce qui concerne les produits 
pharmaceutiques, où des moratoires ont été imposés pendant un 
an ou plus. Mais, de manière absolue, si nos voisins appliquent des 
règles sévères, tous les autocaristes qui offrent un service aux 
États-Unis devront probablement s’y conformer et je suppose que, 
dans une certaine mesure, cela pourrait nous pousser à accélérer les 
choses au Canada et, notamment dans le cas des entreprises de 
voyages nolisés, à multiplier le nombre d’autocars accessibles. 


Le président: Comme je le faisais remarquer à l’un des 
témoins qui vous a précédé ce matin, il faut aussi considérer que 
les sociétés mères de certaines de nos entreprises de voyage par 
autocars se trouvent aux États-Unis. Si elles avaient un nombre 
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equipped, will they be shoved across the border to work here in 
Canada? Has your association any plans to prevent that happening, 
so your parent can’t put inaccessible buses from the States into 
Canada and use them up here? 
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Mr. Long: Honestly, not to my knowledge. I think that should be 
reviewed very carefully in relation to the interaction with supposed 
American ownership of Canadian companies. There isn’t much of 
that going on— 


The Chairman: There isn’t much of that American ownership. 


Mr. Long: No. Greyhound in Canada is a wholly-owned 
separate subsidiary. There may be a Greyhound in the United 
States, but Greyhound Lines of Canada Inc. is really a self- 
contained company and operation. I’m hard pressed to think of 
an example along those lines. With SMT, it’s the Irving family. 
There are Acadian Lines, Roadcruiser. We talked about that earlier 
this morning concerning the Newfoundland service. Orleans Ex- 
press. .. None of those companies have American ownership. 


Again, if you get into charter operations, you would be better off 
to speak to some of the regional associations about that. 


The Chairman: Do you see, though, the parent companies, or 
any companies, for that matter, in the States selling buses at a really 
ridiculously cheap price in order to get rid of their surplus 
non-accessible buses. . .selling those buses to Canadian companies? 


Mr. Long: I honestly have never thought of it. That’s something 
that— 


The Chairman: I should not have given you the idea. 
Mr. Long: It’s a good idea. 


Ms Phinney: You said you thought there’d be an acceleration of 
accessible buses for the charters, if this rule that they have to be 
accessible in the States after the deadline does apply, but you didn’t 
say anything about acceleration of the buses remaining here in 
Canada. 


Mr. Long: The industry is very much self-contained up here. 
This whole issue of what happens with the ADA is something 
everybody’s watching. But as for fleet transfers and these issues up 
here, I really don’t see that happening. We have to deal with our own 
situation here. We’re talking about a self-contained inter-city bus 
service in Canada. 


Ms Phinney: Greyhound is sending 40 buses a day across the 
border on various little trips. Seniors are going across the border. 


Mr. Long: Charter, yes. 


[Traduction] 


de véhicules excédentaires qui n’étaient pas équipés pour étre 
accessibles aux handicapés, ne nous les enverraient-elles pas de ce 
côté-ci de la frontière pour qu’ils soient mis en service au Canada? 
Est-ce que votre association s’est organisée pour empécher cela, 
pour empécher votre société mére d’envoyer au Canada des autocars 
qui ne sont pas accessibles pour les faire mettre en service ici? 


M. Long: En toute honnêteté, je ne crois pas. J’estime que l’on 
devrait examiner cela très attentivement dans le cadre de l’étude qu’il 
y a entre les entreprises canadiennes qui sont censément sous tutelle 
américaine. Il y a peu de cas... 


Le président: Il y a peu de cas où ce sont des entreprises 
américaines qui sont propriétaires. 


M. Long: Non. Au Canada, Greyhound est une filiale 
séparée en propriété exclusive. Il y a une compagnie Greyhound 
aux États-Unis, mais la Greyhound Lines of Canada Inc. est 
une compagnie en soi qui fonctionne de manière indépendante. 
Je n’arrive pas à trouver un exemple qui corresponde à vos 
remarques. Dans le cas de SMT, c’est la famille Irving qui est 
propriétaire. Il y a Acadian Lines, Roadcruiser. Nous avons parlé de 
cela plus tôt ce matin à propos du service de Terre-Neuve. Orleans 
Express... Aucune de ces compagnies n’appartient à des intérêts 
américains. 

Encore une fois, si vous abordez la question des voyages nolisés, 
vous feriez mieux de consulter certaines des associations régionales. 


Le président: Vous pouvez bien imaginer, toutefois, que les 
sociétés mères ou d’ailleurs toute autre société américaine pourrait 
vendre des autocars à un prix ridiculement bas à des entreprises 
canadiennes pour se débarrasser de véhicules excédentaires qui ne 
sont pas accessibles. 


M. Long: En toute honnêteté, je n’avais jamais pensé a cela. C’est 
quelque chose que... 


Le président: Je n’aurais pas dû vous donner cette idée. 
M. Long: C’est une bonne idée. 


Mme Phinney: Vous avez déclaré qu’à votre avis, dans le cas des 
autocars nolisés, on multiplierait le nombre de véhicules accessibles 
si le règlement américain était appliqué après la date limite, mais vous 
n’avez rien dit de semblable en ce qui concerne les véhicules qui 
desservent le Canada. 


M. Long: L'industrie canadienne fonctionne de manière tout à 
fait indépendante. Toute la question des retombées de l’ADA est 
suivie de près. Mais en ce qui concerne les transferts de parcs 
d’autocars et autres questions qui pourraient nous toucher ici au 
Canada, je ne vois rien qui aille en ce sens. Il faut que nous nous 
occupions de nos propres problèmes. Et ce qui nous concerne, c’est 
un service d’autocars interurbain fonctionnant de manière indépen- 
dante au Canada. 


Mme Phinney: En ce qui concerne Greyhound, 40 autocars 
traversent la frontière tous les jours. Des personnes âgées traversent 
la frontière. 


M. Long: Ce sont des autocars nolisés. 
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Ms Phinney: They’re told as of now they have to have accessible 
buses, and probably not all of them were before that. So Greyhound 
is going to take them off the regular routes it has in Canada, and 
they’re all going to be going to the States. You’re going to be left 
with no buses in Canada that are accessible, or fewer. 


That’s what we’re talking about. What are you going to do about 
the fact that those numbers are going to go way down and the 
accessible buses will be in the States? 


Mr. Long: Greyhound doesn’t have that many accessible buses. 


Ms Phinney: But that’s where your money will go. If I were a 
businessman and I wanted to take the charters I presume are making 
you quite a bit of money and had a choice of where to put my money, 
I’d put it on the charter-trip buses going down, to make sure I can 
still do the charters. They wouldn’t be going into Canada. The 
money wouldn’t be up here for Canadians to use on inter-city trips. 


Mr. Long: It’s an interesting postulate. Again, we have not 
discussed this issue. You’re getting into the psyche of a corporation: 
what they would do and what they might not do. 


Ms Phinney: The psyche of anybody who makes money is to 
make money. You go on your charters. 


Mr. Long: I’m not evading the issue. I don’t know. The issue of 
that strategy has never come up within the bus industry. Again, our 
focus is on inter-city scheduled service, not on the charter business 
going across the border, for the most part. 


The Chairman: One last question from me, relating to a generic 
problem of the definition of ‘‘disability’’. This is one we frequently 
are met with. Has your association come up with what you think 
would be a rational definition for ‘‘disability’’? 


Mr. Long: Nota succinct one, at this point. What we have tried to 
do is to engulf the wide range of disabilities. We have training 
programs on some of our buses now. Greyhound has one. But it has 
focused on people who are in wheelchairs. 


I can’t give you a... We just want to be sure we include all the 
people who have disability problems. 


Mr. Baker: I believe, Mr. Long, you’ve pointed out one of 
the big differences between the bus industry in the United States 
and Canada is that in Canada you require a licence to operate 
and you’re regulated, whereas in the United States that’s not 
the case. I’m aware, as I’m sure you are, of a number of companies 
that have tried to get licences in order to operate wheelchair-accessi- 
ble bus services and that have been turned down for those licences. 
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Mme Phinney: On leur dit qu’a partir de maintenant, les autocars 
doivent être accessibles. Il est probable qu’ils ne l’étaient pas tous 
avant cela, et donc, Greyhound va prendre ceux qui le sont et qui 
assurent un service régulier au Canada pour les utiliser sur les trajets 
transfrontaliers. Et au Canada, vous n’aurez plus d’autocars accessi- 
bles ou vous en aurez beaucoup moins. 


C’est ce dont nous voulons parler. Qu’allez-vous faire si le 
nombre d’autocars accessibles diminue et qu’il passent tous aux 
Etats-Unis? 

M. Long: Greyhound n’a pas tant d’autocars accessibles. 


Mme Phinney: Mais c’est là qu’iront vos investissements. Si 
j’étais dans les affaires et si je voulais investir dans les voyages par 
autocars nolisés, qui, je suppose, rapportent de bons revenus, et si 
l’on me demandait de choisir l’activité dans laquelle je veux investir, 
je choisirais les autocars nolisés qui traversent la frontière pour 
m’assurer de pouvoir continuer à exercer cette activité. Les investis- 
sements ne seront pas faits au Canada, ils n’iront pas au service 
interurbain. 


M. Long: C’est un argument intéressant. Encore une fois, nous 
n’avons pas discuté de la question. Vous faites une analyse 
psychologique d’une entreprise: ce qu’elle pourrait ou ne pourrait 
pas faire. 


Mme Phinney: La psychologie de tous ceux qui font de l’argent, 
c’est de faire de l’argent. Ce sont les voyages nolisés qui sont 
intéressants. 


M. Long: Je ne cherche pas à éluder la question. Je ne sais pas. 
L'industrie des autocars n’a jamais pris cette stratégie en considéra- 
tion. Encore une fois, pour une large part, nos activités concernent le 
service régulier interurbain, et non les voyages nolisés. 


Le président: J'aimerais vous poser une dernière question à 
propos du problème que soulève continuellement la définition de 
«incapacité». C’est un problème auquel nous sommes souvent 
confrontés. Est-ce que votre association est parvenue à donner une 
définition rationnelle du terme «incapacité»? 


M. Long: Jusqu’ici, nous n’avons pu trouver de définition 
succincte. Ce que nous avons essayé de faire, c’est de recouvrir le 
large éventail d’incapacités. Certaines entreprises ont lancé des 
programmes de formation, par exemple, «Greyhound». Mais l’ac- 
cent est mis sur les personnes qui se déplacent en fauteuil roulant. 


Je ne peux vous donner de... Nous voulons simplement nous 
assurer que nous prenons en considération tous ceux qui ont des 
incapacités. 

M. Baker: Il me semble, monsieur Long, que vous avez 
souligné l’une des différences les plus importantes qui existent 
entre l’industrie des autocars américains et l’industrie 
canadienne et qui vient du fait qu’au Canada, les entreprises 
doivent obtenir une licence et respecter les règlements alors qu’aux 
États-Unis, ce n’est pas le cas. Je sais fort bien, comme vous sans 
doute, qu’un certain nombre d’entreprises ont essayé mais en vain 
d’obtenir une licence pour un service d’autocars accessibles aux 
personnes qui se déplacent en fauteuil roulant. 


Est-ce qu’il ne faudrait pas en conclure que l’industrie canadienne 
du transport par autocar devrait se sentir encore plus obligée que son 
homologue américaine d’offrir un service accessible par fauteuil 
roulant, étant donné la réglementation qui vise à la protéger? 
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Mr. Long: Because of its regulated nature, the industry is 
involved in some cross-subsidy. It serves communities that other- 
wise wouldn’t be profitable. That is the fundamental underpinning or 
rationale for a regulated versus an unregulated environment. 


I would suggest to you companies that have made licence 
applications in Canada and that include perhaps an accessibility 
feature are doing so not for that reason but rather to have access to 
some very lucrative routes in Canada, such as service between 
Toronto and Montreal or Toronto and Ottawa, and others that are that 
way. 

I don’t know whether it puts any greater requirement on Canadian 
operators in a regulated environment to provide this type of service. 
I think we are coming to grips with the fact that accessibility is 
something that should be seriously looked at and moved on within 
our industry. I don’t know whether you would dichotomize, such 
that being regulated or unregulated would have really any impact on 
that. 


If I may say one further thing, I was interested in the debate 
earlier about different forms of regulation, and also the issue of 
jurisdiction, specifically, and how CRTC does things maybe a 
little differently. With the different agencies and regulatory 
bodies, there are different checks and balances with each one 
concerning power and lack of power. Some give the minister the 
power to direct the agencies. Others do not give the minister 
the power to direct. In others there is an appeal process that 
involves cabinet. Although the CRTC has forced a number of 
regulations, it has had many decisions in history turned around by 
cabinet: Bell Canada phone rates and many other issues. 


So you have to look at the whole range of checks and balances 
within each agency and each department, be it Transport Canada and 
NTA or the CRTC and the Department of Communications. They 
are not all the same. But probably in the end they do render the 
correct balance in decision-making. 


The Chairman: When you use the term ‘‘accessibility’’ as 
applied to a bus, what do you mean by that? Does that mean getting 
a wheelchair on? Does it mean the toilet facilities are accessible? We 
are going to have to recommend on that. What would be your 
thought on what we should recommend for defining what an 
accessible bus is? 


Mr. Long: Again, it relates to volume, to some extent —not to the 
total extent. Again, our industry probably could have done a bit more 
in the sense of providing these low-cost, user-friendly solutions, 
with Washington Chairs at certain remote locations, instead of 
having nothing available. 


So I would say if you are going to Red Lake, Ontario and 
you get one disabled passenger every two years, just as an 
example, maybe you don’t need an accessible bus going in there 
three times a day. But maybe the people there should be 
sensitive and equipped with the right low-cost equipment that can 
make the ride more pleasant to a disabled person, and make the whole 
experience of getting on a bus more pleasant. It depends on the 
location and to some extent on the volume. 

The Chairman: Dr. Young has an interesting question here. 
Should the federal government re-assume the jurisdictions that have 
been turned over to the provinces in the recent past? 
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M. Long: La réglementation entraîne un certain interfinancement 
dans notre industrie. Elle dessert des collectivités qui ne seraient pas 
rentables autrement. C’est là la raison d’être de la réglementation. 


Les entreprises qui auraient aimé obtenir un permis au Canada et 
qui étaient prêtes peut-être à offrir un service accessible souhaitaient 
avant tout, je pense, avoir accès à certaines liaisons très lucratives au 
Canada, entre autres le service entre Toronto et Montréal ou Toronto 
et Ottawa. 


Je ne sais pas si j’irais jusqu’à dire que la réglementation oblige en 
quelque sorte les autocaristes canadiens à offrir ce type de service. Je 
pense qu’il serait plus juste de dire que nous sommes rendus au point 
où nous devons nous interroger sérieusement sur l’accessibilité et 
envisager de prendre des mesures dans notre industrie. À mon avis, 
le fait qu’elle soit réglementée ne change rien à la question. 


Si vous me le permettez, j’ajouterais que j’ai trouvé très 
intéressant le débat de tout à l’heure à propos des différentes 
formes que peut prendre la réglementation et à propos 
également de la compétence, plus précisément, et de la manière 
un peu différente dont le CRTC s’y prend. Les mesures prises 
pour assurer l’équilibre varient d’un organisme de 
réglementation à l’autre. Dans certains cas, le ministre a le 
pouvoir de dicter leur conduite aux organismes. Dans d’autres, il 
ne l’a pas. Dans d’autres encore, il y a un processus d’appel dans 
lequel le Cabinet intervient. Même si le CRTC a obtenu qu’un certain 
nombre de règlements soient adoptés, il a rendu bien des décisions 
que le Cabinet a renversées: celle concernant les tarifs téléphoniques 
de Bell Canada et bien d’autres encore. 


Il faut donc tenir compte de l’ensemble des freins et contrepoids 
au sein de chaque organisme et de chaque ministère, qu’il s’agisse de 
Transports Canada et de l’ONT, ou du CRTC et du ministère des 
Communications. Ce ne sont pas les mêmes dans tous les cas, mais 
probablement qu’au bout du compte, on en arrive à un juste équilibre 
sur le plan des décisions. 


Le président: Lorsque vous utilisez le mot «accessibilité» dans le 
cas des autocars, que voulez-vous dire? Voulez-vous dire qu’un 
fauteuil roulant peut y être embarqué? Voulez-vous dire que les 
toilettes sont accessibles? Il nous faudra faire des recommandations. 
Quelle définition d’un autocar accessible devrions-nous, selon vous, 
recommander? 

M. Long: Tout dépend, jusqu’à un certain point, du volume —et 
non pas de la longueur du parcours. Notre industrie aurait pu faire un 
peu plus, je l’admets, et s’efforçait d’adopter ces solutions économi- 
ques et faciles d’application dans certaines régions éloignées, au lieu 
de ne rien faire. 


Si une seule personne handicapée se rendait tous les deux 
ans à Red Lake, en Ontario, il ne serait peut-être pas 
nécessaire, par exemple, d’y envoyer un autobus accessible trois 
fois par jour. Par contre, les gens là-bas pourraient songer à 
acheter à bon marché l’équipement nécessaire pour que le voyage 
soit plus agréable pour une personne handicapée, pour que l’idée 
d’un voyage en autocar lui sourie. Tout dépend de l’endroit et, 
jusqu’à un certain point, du volume. 

Le président: M. Young a soulevé un point intéressant. Le 
gouvernement fédéral devrait-il reprendre en main le pouvoir qu’il a 
délégué aux provinces il n’y a pas tellement longtemps? 
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Mr. Long: That’s what it is, too. The federal government has 
delegated powers to the provinces under the Motor Vehicle 
Transport Act. Theoretically, it can take those powers back. In 
practical terms, there would, in my opinion, be a major squabble 
between the provinces and the federal government if that were 
attempted. 


Ms Phinney: What about the industry? Would it mind? 
e 1250 


Mr. Long: There are pluses and minuses to this, on both sides of 
it. I may share some of the comments Greg Pyc made earlier about 
how slow the process is, involving all 10 provinces on every issue. 


I would say one way to be constructive, to bring forward 
accessibility...you might take a look at the example of the 
National Safety Code, which is almost like a memorandum of 
understanding among the provinces, although we are still 
dealing with the current jurisdictional framework, with ten 
provinces and the federal government. That took a bit of 
time—not five years; more like two or three—to get the 
provinces on side to accept a National Safety Code in principle. 
When you get into the jurisdictional issue and you are looking at a 
service, as opposed to the undertaking, and the service being 
accessible service, as opposed to the undertaking, which is the bus, 
you have real problems splitting hairs over jurisdictions of services, 
as opposed to the whole undertaking. 


I would recommend that be looked at as a potential model: maybe 
a national accessibility code or something like that. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Long. You have 
given us some interesting dialogue back and forth here. We have 
appreciated your presentation. 


Mr. Long: I really appreciate the opportunity. 


The Chairman: Our next witness is Mr. John Feld, Director of 
the Trans-Action Coalition of Ontario. 


Mr. Feld, we welcome you to the committee this morning. We 
apologize for the delays we have encountered, but we do look 
forward to your presentation. The floor is yours, sir. 


Mr. John Feld (Director, Trans-Action Coalition of Ontario): 
Thank you. 


The first two statements I am going to make are jokes. I was 
advised that if I were to say them without this warning, no one would 
laugh. People still may not laugh, but now at least you are aware you 
about to hear jokes. 


I consider it an honour to be invited to speak to your committee. In 
September, the last time I was in Ottawa, when I rose in the House to 
ask the Prime Minister why people with disabilities were cut out of 
the Charlottetown constitutional accord, I was thrown out. Now Iam 
invited back. Puzzling, but in politics, what isn’t? 


Before I begin my formal presentation, I want to make a 
suggestion about the name of your committee. The Standing 
Committee on Human Rights and the Status of Disabled 
Persons has acquired a fine reputation over the years. You have 


[Translation] 


M. Long: C’est 14 une des données du probléme. Le gouverne- 
ment fédéral a délégué des pouvoirs aux provinces en vertu de la Loi 
sur le transport par véhicule à moteur. En théorie, il pourrait leur 
retirer ces pouvoirs. En pratique, s’il essayait de le faire, il risquerait, 
à mon avis, de s’attirer leurs foudres. 


Mme Phinney: Et l’industrie? Qu’en pense-t-elle? 


M. Long: Il y aurait à cela des avantages et des inconvénients. Je 
suis d’accord avec Greg Pyc pour dire que le processus est 
excessivement lent, puisque chacune des dix provinces a son mot à 
dire dans chaque cas. 

Une solution constructive pour accroître l’accessibilité 
consisterait à s'inspirer de l’exemple du Code national de 
sécurité, qui équivaut presque à un protocole d’entente entre les 
dix provinces, même si la question de la compétence des dix 
provinces et du gouvernement fédéral n’est pas encore réglée. Il 
a fallu un certain temps—deux ou trois ans peut-être, mais pas 
cinq—pour que les provinces en viennent à accepter en principe 
un Code national de sécurité. C’est lorsque vient le moment de 
définir le champ de compétences de chacun que le problème se pose, 
car il y va de la prestation d’un service, par opposition au moyen de 
l’assurer, et d’un service accessible en plus, par opposition au moyen, 
qui est l’autobus. 


Je recommanderai donc que nous envisagions d’adopter un code 
national d’accessibilité, ou quelque chose du genre. 


Le président: Merci infiniment, monsieur Long. Vous avez 
suscité un dialogue intéressant. Nous vous sommes reconnaissants 
de votre exposé. 


M. Long: Je vous remercie de m’avoir offert l’occasion de vous le 
présenter. 


Le président: Notre prochain témoin est M. John Feld, directeur 
de la Trans-Action Coalition of Ontario. 


Monsieur Feld, bienvenue parmi nous ce matin. Nous nous 
excusons du retard et nous tenons à ce que vous sachiez que nous 
avons hâte d’entendre ce que vous avez à nous dire. La parole est à 
vous. 


M. John Feld (directeur, Trans-Action Coalition of Ontario): 
Merci. 


Je tiens 4 vous préciser tout d’abord que je vais vous raconter des 
blagues. Quelqu’un m’a conseillé de vous en avertir, au cas où 
personne ne rirait. Les gens ne riront peut-être pas, mais vous saurez 
au moins que c’étaient des blagues. 


Je suis honoré d’avoir été invité à prendre la parole devant votre 
comité. En septembre, la dernière fois que j'étais à Ottawa, lorsque je 
me suis levé à la Chambre des communes pour demander au premier 
ministre pourquoi les personnes handicapées avaient été passées sous 
silence dans l’Accord constitutionnel de Charlottetown, on m’a jeté 


à la porte. Et voilà qu’on m’invite à nouveau. C’est étonnant, 
n’est-ce pas, mais en politique, qu’ést-ce qui ne l’est pas? 


Avant de commencer mon exposé, j’aurais une suggestion à 
faire à propos du nom de votre comité. Le Comité permanent 
des droits de la personne et de la condition des personnes 
handicapées s’est bâti une fière réputation au fil des ans. Vous 
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done some good work. But for many people with disabilities it is 
difficult, even impossible, to stand. I recommend, therefore, you 
consider changing your name to ‘‘Sitting Committee on Human 
Rights and the Status of Disabled Persons’’. 


Just a suggestion. 


Now to business. First of all, I would like to have it read into the 
record that I can disagree with almost everything the previous 
speaker had to say. I don’t want to turn this forum into a debating 
match, but I want you to be aware that the disabled community does 
not agree with the position of the industry on many questions. 


I represent a coalition of disabled and seniors groups. I have 
not consulted with our members on the contents of the report 
of the National Transportation Agency Review Commission, but 
I know they will agree with my favourable appraisal of the 
observations and conclusions in the report on people with 
disabilities. We agree that the federal government has indicated 
again and again its intention of making access to transportation 
for individuals with disabilities an essential objective of Canada’s 
transportation system. I emphasize the word ‘‘intention’’ because as 
the report itself concludes, too often it seems the government’s action 
on accessibility issues has been restricted to intentions: the road to 
hell and all that. 
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Your report asked the question, has the community of 
persons with disabilities benefited from the provisions of the 
NTA 1987? You answer yes, but not enough. Further, the 
authors of the report acknowledge the frustration, which is 
understandable, among organizations representing persons with 
disabilities. Progress has been slow. This confession is repeated 
throughout. For example, you say the pace of change has been slow 
on the regulatory side. 


What I’m here to tell you is this. We agree wholeheartedly with the 
heartening words of the report, but they are just that, words. We want 
some concrete action. More on that later. 


Trans-Action agrees with and supports the first 
recommendation, that the federal cabinet actively pursue the 
passage of regulations promoting access for persons with 
disabilities. After I had prepared my remarks yesterday, a 
woman called with a problem. She’s a quadriplegic. She wants to 
travel from Toronto to Montreal. She has informed Air Canada she 
does not need an attendant. She has a note from her doctor saying she 
does not need an attendant. Air Canada says she needs an attendant. 


I consulted with the National Transportation Agency, with 
Transport Canada. I was told there are no regulations requiring that 
the airline has to listen to the concerns, the wishes, of a person with 
a disability on whether they need an attendant or not. 


That is a very clear, concise example of how action needs to be 
taken on the regulations. They’re out there, but nothing has been 
done. 


[Traduction] 


avez fait du bon travail. Il est cependant difficile en permanence pour 
bien des personnes handicapées, voire impossible, de se lever 
debout. Je proposerai donc que vous songiez a le rebaptiser «Comité 
siégeant des droits de la personne et de la condition des personnes 
handicapées». 


Ce n’est qu’une suggestion. 


Passons maintenant aux choses sérieuses. Tout d’abord, je tiens a 
préciser, pour les fins du compte rendu, que je suis en désaccord avec 
à peu près tout ce qu’a dit le témoin qui m’a précédé. Je ne vais pas 
m’amuser à la contredire, mais je tiens à ce que vous sachiez que les 
personnes handicapées sont en désaccord avec la position de 
l’industrie sur bien des points. 


Je représente une coalition de groupes de personnes 
handicapées et de personnes âgées. Je n’ai pas consulté nos 
membres au sujet du contenu du rapport de la Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux, mais je sais 
qu’ils souscrivent aux commentaires favorables que j’ai à faire à 
propos des observations et des conclusions du rapport se 
rapportant aux personnes ayant une incapacité. Nous sommes 
d’accord pour dire que le gouvernement fédéral a réitéré 
maintes et maintes fois son intention de faire de l’accès au transport 
pour les personnes handicapées un objectif essentiel de la politique 
canadienne des transports. J’insiste sur le mot «intention», parce que 
la Commission en arrive elle-même dans son rapport à la conclusion 
que les mesures prises par le gouvernement à l’égard des questions 
d’accessibilité semblent trop souvent être limitées à de bonnes 
intentions, à des voeux pieux. 


Les personnes handicapées ont-elles profité des dispositions 
de la LTN de 1987? Oui, selon le rapport, mais pas assez. De 
plus, les auteurs du rapport font état de la frustration bien 
compréhensible des organisations représentant des personnes 
ayant une imcapacité. Les progrès ont été lents. Cette confession 
revient sans cesse dans le rapport. Par exemple, vous dites que les 
changements ont été lents à venir dans le secteur de la réglementa- 
tion. 


Voici ce que je suis venu vous dire. Nous souscrivons de tout 
coeur aux propos réconfortants du rapport, mais ce ne sont que des 
mots. Nous voulons que vous passiez de la parole aux actes. J’y 
reviendrai. 


Trans-Action appuie la première recommandation, à savoir 
que le Cabinet fédéral poursuive activement l’adoption de règles 
favorisant l’amélioration de l’accessibilité pour les personnes 
handicapées. Après que j’ai eu rédigé mon exposé hier, une 
femme m’a téléphoné pour m’exposer son problème. Elle est 
quadraplégique. Elle veut aller de Toronto à Montréal. Elle a indiqué 
à Air Canada qu’elle n’avait pas besoin d’être accompagnée. Elle a 
un billet de son médecin précisant qu’elle peut voyager seule. Air 
Canada soutient qu’elle doit être accompagnée. 


J'ai consulté |’ Office national des transports et Transports Canada. 
On m’a dit qu’aucun règlement n’oblige une compagnie aérienne à 
écouter ce que pourrait avoir à dire une personne handicapée sur sa 
capacité de voyager seule. 

Voilà un exemple très clair et précis des lacunes que peuvent 
comporter les règlements. Elles existent bel et bien, mais personne 
n’agit. 
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I just wanted to say I agree with what Greg Pyc said about the need 
for not just the two regulations in draft form but the five regulations, 
including one passenger, one fare, and that sort of thing. Action 
needs to be taken. 


In my view, the main thrust of the report pertaining to the needs of 
persons with disabilities cannot be faulted. It says many of the right 
things. But so what? This is not the first report of its kind to say the 
right things. We have to put words into deeds. 


Before I conclude my presentation, let me take you out of the 
world of good intentions. Currently, as you may know, there is 
virtually no wheelchair-accessible inter-city bus service in Canada. 
Inter-city bus service remains the last transportation service to be 
inaccessible to persons using wheelchairs. 


On May 3 the National Transportation Agency released the 
report of its national inquiry into the motor coach industry, The 
Road to Accessibility. Among other things, the report 
recommended that all new inter-city buses should be accessible 
after January 1, 1995 and the federal government should set a 
national standard for accessible inter-city buses. Trans-Action 
and the disability rights movement at large welcome these 
recommendations. They were essentially what we were calling 
for. But the NTA cannot make or enforce laws or regulations. It is up 
to the federal and provincial governments, in this case, to act. 


We don’t want this report to gather dust on the shelf in 
government archives, a fate that has befallen so many reports before 
it. We think the release of the report presents an excellent opportunity 
for your committee to take whatever action you can to ensure we get 
wheelchair-accessible buses. 


When I prepared my remarks, I didn’t suspect only two of the nine 
members of the committee would be present. I don’t know whether 
this is a signal to the disability rights movement or the disabled 
community. I recognize NAFTA things are happening. 


I urge members of this committee to help us. Do what you 
can, through whatever means are at your disposal, to put 
pressure on the federal government to implement the 
recommendations of the report The Road to Accessibility. Ask 
them, tell them, to do it before the next election. Tell them it will 
make them look good. The federal government can use it. If they did 
it, if they implemented the recommendations, they would be covered 
in honours. 


Trans-Action has organized a demonstration and workshop 
in Toronto on June 4 and 5 as part of our campaign for 
accessible inter-city buses. We are pressing the federal and 
provincial governments—in this case the Ontario 
government—to work together to implement the report’s 
recommendations. I take this opportunity to invite all of you, 
and your colleagues who are not present, to march with us at 
our demonstration and attend our workshop. By your accepting 
our invitation, the message you will be sending to the disabled 
community, the federal and provincial governments, and the people 
of Canada will be a powerful one. 


[Translation] 


Je tiens à préciser que je suis d’accord avec ce que Greg Pyc a dit 
au sujet de la nécessité non pas de deux projets de règlement 
seulement, mais bien de cinq règlements, dont un, par exemple, sur 
les passagers et un autre sur les tarifs. Des mesures s’imposent. 


À mon avis, il n’y a rien à redire al’ orientation donnée au rapport 
s’agissant des besoins des personnes handicapées. La Commission 
est tombée juste. Et après? Ce n’est pas le premier rapport en son 
genre qui dit ce qui doit être dit. Le temps est maintenant venu de 
passer de la parole aux actes. 


Avant que je ne termine mon exposé, permettez-moi de parler 
d’autre chose que de bonnes intentions. À l'heure actuelle, comme 
vous le savez, il n’y a presque pas de service interurbain d’autocars 
accessibles par fauteuil roulant au Canada. Ils sont les seuls à 
demeurer inaccessibles aux personnes devant se déplacer en fauteuil 
roulant. 


Le 3 mai, l’Office national des transports a publié le compte 
rendu de son enquête nationale sur l’industrie du transport 
routier, En route vers l’accessibilité. I1 y est entre autres 
recommandé que tous les nouveaux autocars assurant des 
liaisons interurbaines soient accessibles à compter du 1% janvier 
1995 et que le gouvernement fédéral établisse une norme 
nationale touchant ces autocars. Trans-Action et l’ensemble des 
groupes de défense des droits des personnes handicapées ont 
accueilli favorablement ces recommandations. C’était essentielle- 
ment ce que nous demandions. Malheureusement, l’'ONT ne peut 
adopter ou faire appliquer des lois ou des règlements. C’est au 
gouvernement fédéral et aux provinces qu’il revient, dans ce cas, 
d’agir. 

Nous ne voulons pas que ce rapport soit jeté aux oubliettes, 
comme cela est arrivé à tant d’autres. Nous croyons que votre comité 
doit saisir l’occasion qui s’offre et tout mettre en oeuvre pour que 
nous obtenions des autobus accessibles par fauteuil roulant. 


Lorsque j’ai préparé mon exposé, je ne m’attendais pas à ce que 
deux seulement des neuf membres du comité soient présents. Je me 
demande si le mouvement de défense des droits des personnes 
handicapées et les personnes handicapées elles-mêmes doivent en 
déduire quoi que ce soit. Je reconnais que l'ALÉNA occupe une 
place assez importante. 


x 


J'exhorte les membres du comité à nous venir en aide. 
Faites tout ce qui est en votre pouvoir, prenez toutes les 
mesures a votre disposition pour exercer des pressions sur le 
gouvernement afin qu’il donne suite aux recommandations du 
rapport En route vers l’accessibilité. Demandez-lui, dites-lui de le 
faire avant les prochaines élections. Indiquez-lui qu’il pourrait ainsi 
rehausser son image de marque. Il en a besoin. S’il mettait ces 
recommandations en oeuvre, il s’attirerait bien des louanges. 


Trans-Action organise une manifestation et un atelier à 
Toronto les 4 et 5 juin dans le cadre de sa campagne en faveur 
d’autocars  interurbains accessibles. Nous exhortons les 
gouvernements fédéral et provincial—dans ce cas-ci, celui de 
l’Ontario—à : collaborer. à la! mise, en oeuvre | des 
recommandations du rapport. Je saisis l’occasion pour vous 
inviter tous, ainsi que vos collègues qui sont absents, à venir 
manifester avec nous et à participer à notre atelier. En 
acceptant notre invitation, vous enverriez aux personnes handica- 
pées, au fédéral, aux gouvernements provinciaux et à la population 


du Canada un message clair. 
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[Texte] 


The Chairman: Thank you Mr. Feld. We appreciated your jokes 
at the beginning. Also, you’re very provocative and straightforward. 
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If there are some parts of your presentation you had to skip over, 
and you wanted to leave it all with us, we could probably have it 
included in the minutes of this meeting. 


As you suggested, we are low in numbers today. I appreciate that 
Ms Phinney is here with me. As you say, it is because of pressures at 
the end of a parliamentary term. I believe 26 committees are 
functioning on the Hill today. Most of us are involved in more than 
one committee. That explains part of the problem. 


Ms Phinney: Mr. Feld, what do you think is the solution? Do we 
get the federal government to take it all back and make federal 
regulations? Are we going to be able to have any.solutions among the 
provinces? Are the provinces and the federal government ever going 
to be able to work together? We have this stumbling-block. How are 
we going to break it? 


Mr. Feld: I think Greg Pyc earlier spoke on the question of 
political will, or perhaps it was one of the gentlemen from the 
commission. I think that’s the issue. Whether it’s federal or 
provincial or federal-provincial, there has to be, there needs to be, 
political will. If the political will is there, the problem can be solved. 
It’s not an insoluble problem. 


The Chairman: We’ve had a number of presentations and 
suggestions put forward this morning, as you know. How do you feel 
about the relative merits, from a priority point of view, of putting 
more funds into inter-city bus transportation as opposed to air and 
rail? We can’t do everything at once. Should there be a shift of our 
priorities? 


Mr. Feld: As I indicated, and as you perhaps know, inter-city bus 
is the only mode of transportation that is inaccessible—totally 
inaccessible—except for a few pilot projects here and there, to 
people who use wheelchairs. So that’s the area where there’s the 
greatest need. 


The Chairman: Your predecessor, whom you referred to in your 
opening remarks, suggested if more money were put into bus 
transportation, really you wouldn’t need to have rail at all; that is, if 
we used all the moneys used as subsidies. Do you really feel, then, we 
should be putting more funding into inter-city bus transportation? 


Mr. Feld: I didn’t say that. I didn’t say it would be up to the 
government — 


The Chairman: I’m asking you. 


Mr. Feld: —to put the money into inter-city bus transportation. 
The point I’m making is that inter-city bus transportation currently 
is inaccessible and we would like action to be taken on that. We agree 
with the recommendations of the National Transportation Agency 
report The Road to Accessibility. 


In our submission for The Road to Accessibility, we deliberately 
did not get into the issue of who should pay. We don’t believe it’s an 
issue for us to address. 


[Traduction] 


Le président: Merci, monsieur Feld. Nous avons apprécié vos 
blagues du début. Vous avez été trés direct. 


S’il y a des parties de votre exposé par-dessus lesquelles vous 
avez dû sauter et que vous vouliez nous le laisser, nous pourrions 
probablement l’annexer au procès-verbal de la séance. 


Comme vous l’avez dit, nous ne sommes pas nombreux 
aujourd’hui. Je suis heureux que M™ Phinney soit ici. La session tire 
à sa fin et je pense que 26 comités siègent aujourd’hui sur la Colline. 
La plupart d’entre nous sont membres de plus d’un comité. Cela 
explique en partie le problème. 


Mme Phinney: Monsieur Feld, quelle serait la solution, selon 
vous? Faudrait-il demander au gouvernement fédéral de rapatrier ces 
pouvoirs et de promulguer des règlements? Pensez-vous que les 
provinces pourraient trouver des solutions ensemble? Les provinces 
et le gouvernement fédéral arriveront-ils un jour à travailler 
ensemble? Nous sommes dans une impasse, comment allons-nous 
nous en sortir? 


M. Feld: Greg Pyc a parlé tout à l’heure de la volonté politique, ou 
peut-être était-ce l’un des représentants de la commission. Je crois 
que c’est là que le bât blesse. Que la question relève du fédéral ou des 
provinces ou de leurs compétences conjointes, il faut qu’il y ait avant 
tout une volonté politique. Si la volonté politique y est, le problème 
peut être réglé. Il n’est pas insoluble. 


Le président: Nous avons entendu un certain nombre d’exposés 
et de suggestions ce matin, comme vous le savez. Que pensez-vous 
de la solution qui consisterait à affecter, à titre prioritaire, plus 
d’argent au transport interurbain par autocar par opposition au 
transport aérien ou par rail? Nous ne pouvons tout faire en même 
temps. Devrions-nous revoir nos priorités? 


M. Feld: Comme je l’ai indiqué, et comme vous le savez 
peut-être, l’autocar est le seul moyen de transport qui soit inaccessi- 
ble—complétement inaccessible —si ce n’est de quelques projets 
pilotes ici et là, aux personnes confinées dans un fauteuil roulant. 
C’est peut-être donc là le besoin le plus pressant. 


Le président: Votre prédécesseur, à qui vous avez fait allusion 
dans vos observations préliminaires, donnait à entendre que si plus 
d’argent était investi dans le transport par autobus, le rail deviendrait 
inutile, c’est-à-dire, si nous utilisions toutes les sommes versées sous 
la forme de subventions. Croyez-vous, par conséquent, que nous 
devrions investir plus d’argent dans le transport par autocar? 


M. Feld: Je n’ai pas dit cela. Je n’ai pas dit que c’était au 
gouvernement... 


Le président: Je vous pose la question. 


M. Feld:. . .d’investir dans le transport interurbain par autocar. Le 
point que je veux faire ressortir, c’est qu’à l’heure actuelle, le 
transport par autocar est inaccessible et que nous aimerions que des 
mesures soient prises à cet égard. Nous souscrivons aux recomman- 
dations du rapport de l’Office national des transports En route vers 
l'accessibilité. 

Dans le mémoire que nous avons présenté pour ce rapport, nous 
avons évité délibérément d’aborder la question du financement. Ce 
n’est pas à nous de la régler. 
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The Chairman: But it’s probably an issue this committee should 
address, and we need your advice. 


Mr. Feld: Currently money is available to make coaches 
accessible, and The Road to Accessibility indicated, I believe, that the 
capital costs for making coaches accessible would be undertaken by 
the federal government and the operating costs should be undertaken 
by the industry. It seemed to me to be a reasonable proposal. 


The Chairman: Where, in the whole process of policy-making, 
do you see the stumbling-blocks to accessibility are? Is it the 
inability of the federal regulatory agencies to work together, or is this 
a federal-provincial jurisdictional problem, or just unwillingness to 
impose timetables? Where do you see the blocks, mainly? 


Mr. Feld: I really can’t answer it. I don’t know. I know on the 
question of accessible inter-city buses, in the winter it will be 20 
years since Lew Blancher tried to take a bus to Brantford. She was in 
a wheelchair. The Greyhound driver wouldn’t take them, and she 
blocked the bus. That was the beginning of the fight. It’s been going 
on for nearly 20 years. 


I don’t exactly know where the blockage is, but there’s no 
question there’s a blockage. 
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The Chairman: With respect to the minister’s advisory commit- 
tee on accessible transportation, a proactive administration approach 
there would require that the National Transportation Agency be 
aware of the needs. Do you think the mechanism that has been 
proposed, namely more emphasis on that type of advisory commit- 
tee, isthe way to go? Would that be an adequate mechanism to get the 
change we need? 


Mr. Feld: I don’t see the problem as being that an agency 
of the government is unaware of the needs of people with 
disabilities. I do not believe that is what the problem is. It is not 
a question of lack of awareness. An advisory committee is a 
good thing to provide informed advice. But towards trying to meet 
the needs of people with disabilities, the government has gone in the 
wrong direction. They could have benefited from better advice. They 
just haven’t done anything. They haven’t acted. 


The Chairman: So you don’t feel that the consultation that has 
gone on so far has been too advantageous or has led to many 
significant changes. 


Mr. Feld: Not too many significant changes. 
The Chairman: Probably too few. 
Mr. Baker, do you have a question that you feel is pressing? 


Mr. Baker: A quick question, Mr. Chairman. The previous 
speaker, Mr. Long, indicated that his concern was that the bus 
industry is not currently profitable. Some carriers are not 
profitable; others clearly are, notably Greyhound. I note that 
two Canadian airlines are not profitable. Can you tell me what the 
response of the disabled community would be if the airlines took the 
position that because they were not profitable they would no longer 
provide transportation for disabled persons? 


[Translation] 


Le président: Mais c’est probablement une question sur laquelle 
le comité devrait se pencher, et nous voudrions avoir votre avis. 


M. Feld: À l’heure actuelle, ce n’est pas l’argent qui manque et il 
a été proposé dans En route vers l’accessibilité, à moins que je ne me 
trompe, que le gouvernement fédéral assume les coûts d’investisse- 
ment pour que les autocars soient accessibles et que les cofits 
d’exploitation soient assumés par l’industrie. Ce me semble être une 
proposition raisonnable. 


Le président: Sur le plan de la politique, quelles sont selon vous 
les entraves à l’accessibilité? Est-ce l’incapacité des organismes 
fédéraux de réglementation de travailler ensemble ou est-ce un 
problème de compétence fédérale-provinciale, ou est-ce tout 
simplement qu’on n’est pas disposé à imposer des délais? Qu’est-ce 
qui nous empêche principalement de progresser? 


M. Feld: Je ne peux vraiment pas répondre à cette question. Je ne 
connais pas la réponse. Tout ce que je peux vous dire, c’est que cela 
fera 20 ans cet hiver que Lew Blancher a essayé de se rendre à 
Brantford en autobus. Elle était dans un fauteuil roulant. Le 
chauffeur de la Greyhound n’en voulait pas à bord, et elle a barré le 
chemin à l’autobus. C’est ainsi que la lutte a commencé. Elle dure 
maintenant depuis près de 20 ans. 


Je ne sais pas au juste ce qui nous empêche de progresser, mais il 
ne fait aucun doute que quelque chose nous fait obstacle. 


Le président: En ce qui concerne le comité consultatif sur les 
transports accessibles qui conseille le ministre, une approche 
proactive de l’administration exigerait que l’Office national des 
transports soit sensibilisé aux besoins. Croyez-vous que le mécanis- 
me proposé, soit mettre davantage l’accent sur ce type de comité 
consultatif, soit la solution à retenir? Croyez-vous qu’il permettrait 
d’opérer les changements qui s’imposent? 


M. Feld: De la manière dont je vois les choses, le problème 
ne tient pas au fait qu’un organisme du gouvernement est 
insensible aux besoins des personnes handicapées. Ce n’est pas 
un manque de sensibilisation. Un comité consultatif peut être 
utile en donnant un avis éclairé, mais pour ce qui est de répondre aux 
besoins des personnes ayant une incapacité, le gouvernement s’est 
engagé sur la mauvaise voie. Il aurait pu mettre à profit de meilleurs 
conseils. Ii n’a rien fait. Il n’a pris aucune mesure. 


Le président: Donc, vous n’avez pas l'impression que la 
consultation à ce jour a donné de bons résultats ou a entraîné de 
nombreux changements importants? 


M. Feld: Non, pas un grand nombre de changements importants. 
Le président: Trop peu, probablement. 
Monsieur Baker, avez-vous une question qui presse à poser? 


M. Baker: Une toute petite question, monsieur le 
président. Le témoin précédent, M. Long, a dit s’inquiéter du 
fait que l’industrie du transport par autocar n’est pas rentable à 
l'heure actuelle. Certains autocaristes ne font pas de profits; 
d’autres en font manifestement, dont Greyhound. Soit dit en passant, 
les deux compagnies aériennes canadiennes ne sont pas rentables non 
plus. À votre avis, comment réagiraient les personnes handicapées si 
les compagnies aériennes décidaient, parce qu’elles ne font pas leurs 
frais, de cesser de transporter des personnes handicapées? 
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Mr. Feld: He indicated that if their rate of profit was in the 
double digits, then they would do things. He also indicated that 
they prefer the voluntary approach. Essentially I am saying, is it 
because of our issue that they are not profitable? He said that 
there were 10 companies that were profitable. I don’t consider 
that to be our concern. If there are unprofitable companies, why 
are they still in business? Is his contention that if they moved to 
making their motor coaches accessible this would cause them to 
become bankrupt? I believe that is what his contention is, and I think 
his contention is tenuous. As I said earlier, I could disagree with 
almost everything he said, and that was one of his points I didn’t 
agree with. 


Mr. W. Young: Have you ever considered court challenges as a 
way of achieving your goal rather than participating in the public 
policy process? 


Mr. Feld: Are you referring to the program that was recently 
disbanded? 


Mr. W. Young: No. I’m just talking about you. 


Mr. Feld: We have tried, not specifically our organization. Within 
the disability rights movements every avenue is being pursued. We 
come to hearings like this; we go to the streets and we wheel around 
and shake our fists. Everything is being done. Sure, court challenges 
are an avenue we will pursue. It has been pursued. 


Ms Phinney: It was an avenue. 
The Chairman: The program itself, yes. 


The chair wants to thank you, Mr. Feld, for your interesting 
presentation. We like to be provoked from time to time. You have 
added another dimension to our hearings today, and we appreciate 
that. 


Mr. Feld: Thank you. 


The Chairman: We look forward to perhaps seeing you again in 
the future. 


We want to hear now from Mr. Derksen. We had planned 
to have lunch here with an in camera meeting of our committee 
for an hour between 1 p.m. and 2 p.m. We are going to have to 
make some changes, I think. We would welcome any of you who 
are here to stay for a sandwich. It won’t be a very fancy lunch, 
but if you don’t eat too much I think there will be enough for 
everybody. We can go ahead and eat as we hear from Mr. 
Derksen, followed by some questions. And there may be some 
mood on the part of Ms Phinney or myself to ask some questions of 
Mr. Peter Reynolds, who is here to talk to us about the draft of the 
parliamentary forum. 


Ms Phinney: That’s the in camera part. 
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The Chairman: It was planned to be in camera, and we could still 
make it that way, if necessary. I wish there were more committee 
members here for that. But if you have any specific questions, we 
could arrange to have him address them. 


[Traduction] 


M. Feld: Il a indiqué que si leur taux de rendement était de 
10 p. 100 ou plus, les exploitants n’hésiteraient pas a agir. Il a 
indiqué également qu’il préférait l’approche volontaire. Est-ce à 
cause de nous que leurs affaires ne sont pas rentables? C’est la 
question que je me pose. Il a dit que dix entreprises réalisaient 
des profits. Ce n’est pas notre problème. Si certaines d’entre 
elles ne sont pas rentables, pourquoi sont-elles toujours en 
affaires? A-t-il voulu dire que s’ils aménageaient leurs autocars 
pour qu’ils soient accessibles, ils feraient faillite? C’est ce qu’il a 
voulu dire, je pense, mais son raisonnement se tient mal. Comme je 
l'ai indiqué tout à l’heure, je suis en désaccord avec à peu près tout ce 
qu’il a dit, et c’est l’un des points avec lesquels je n’étais pas 
d’accord. 


M. W. Young: Avez-vous songé aux contestations judiciaires 
comme moyen d’atteindre vos buts, au lieu de participer au processus 
d’élaboration de la politique gouvernementale? 


M. Feld: Faites-vous allusion au programme qui a récemment été 
aboli? 


M. W. Young: Non. Je parlais de vous personnellement. 


M. Feld: Nous avons essayé, mais pas notre organisation 
précisément. Le mouvement de défense des personnes handicapées 
considère toutes les possibilités. Nous assistons à des audiences 
comme celle-ci; nous manifestons dans les rues ou nous nous 
promenons en fauteuil roulant en montrant le poing. Nous saisissons 
toutes les occasions qui s’offrent. Bien sûr, les contestations 
judiciaires sont une possibilité que nous considérerons. Nous l’avons 
déjà fait d’ailleurs. 

Mme Phinney: C’était une possibilité. 

Le président: Le programme lui-même, oui. 


La présidence tient à vous remercier, monsieur Feld, de votre 
exposé intéressant. Nous aimons qu’on nous provoque de temps à 
autre. Vous avez ajouté une autre dimension à nos audiences 
d’aujourd’hui, et nous vous en savons gré. 


M. Feld: Merci. 


Le président: Nous espérons vous revoir un jour. 


Nous allons maintenant entendre M. Derksen. Nous avions 
prévu de déjeuner ici pendant que notre comité siégerait à huis 
clos entre 13 heures et 14 heures. Nous allons devoir, je pense, 
modifier notre programme. Nous invitons tous ceux à qui cela 
plairait à manger un sandwich avec nous. Ce ne sera pas un 
repas très élaboré, mais si vous ne mangez pas trop, je crois 
qu’il y en aura pour tout le monde. Pendant que nous 
mangeons, nous allons entendre M. Derksen, après quoi il y 
aura une période de questions. Il se pourrait bien aussi que M€ 
Phinney ou moi-même ayons quelques questions à poser à M. Peter 
Reynolds, qui est ici pour nous parler du projet du forum 


parlementaire. 


Mme Phinney: Nous devions le faire à huis clos. 


Le président: C’est ce que nous avions prévu, et il pourrait en être 
ainsi si nous le jugeons nécessaire. J'aurais aimé que les membres du 
comité soient plus nombreux. Si vous avez des questions précises à 
lui poser, nous pourrions les lui soumettre. 
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Ms Phinney: I think that has to be after these other people who 
have been waiting quite a while now. I don’t think it should be at the 
same time. 


The Chairman: Right. 


We welcome you, Jim. You are not new to this committee, 
by any means. We have always looked forward to your 
presentations over the last 13 years. I know that you are here 
representing the Coalition of Provincial Organizations of the 
Handicapped, which you have been involved with for many years. 
You bring a lot of expertise on many issues to our committee from 
time to time, so thank your for coming. We would like to hear your 
comments about transportation. 


The floor is yours, Mr. Derksen. 


Mr. Jim Derksen (Past Chairman, Coalition of Provincial 
Organizations of the Handicapped): I am very pleased to be here. 


I should say a few introductory things. First of all, I have been here 
many times before. I hope this committee will continue in some 
form. I understand that you are retiring. I just want to say that in my 
opinion this committee has been very important over the many years 
in improving circumstances for people with disabilities in this 
country. 


I want to make a general kind of presentation and talk about a few 
specific events or issues which may serve to illustrate some of the 
general points I wish to illuminate. 


It was 1979 when we in the coalition had our first conference on 
transportation here in Ottawa. It was a beginning, I think, of our 
involvement. 


When I was a young teenager, an event happened in my life 
with regard to transportation, which is still a hot issue. My 
brother recently made a presentation to the NIA The Road to 
Accessibility on that event. At that time he was perhaps 7 or 8 
years old, and I was perhaps 13 or 14 years old. My mother and 
my brother and I had gone into the city by bus. We had a 
friendly bus driver from a local company who used to assist me 
in and out of the bus. Because my medical appointments were 
late, I couldn’t take that bus company home, but there was a 
Greyhound bus running through my home town about 40 miles 
south. 


Greyhound had a policy at that time, which was an American- 
originated policy, despite protestations that companies are very 
separate—and perhaps they are more separate now than they were 
then—that a driver would be fired if he assisted a physically disabled 
person on or off the bus. It resulted because of a large lawsuit in 
America when an individual was hurt while being carried by a driver. 


[Translation] 


Mme Phinney: Je pense qu’il faudrait attendre que tous ces gens 
qui sont ici depuis un petit bout de temps aient terminé. 


Le président: D’accord. 


Bienvenue, Jim. Ce n’est certes pas la premiére fois que 
vous témoignez devant le comité. Nous avons toujours été 
impatients au cours des 13 derniéres années d’entendre ce que 
vous aviez à dire. Je sais que vous représentez ici la Coalition 
des organisations provinciales ombudsman des handicapés, avec 
laquelle vous travaillez depuis de nombreuses années. Vous avez 
toujours su faire profiter notre comité de votre expérience de 
nombreuses questions, et nous vous remercions d’avoir bien voulu 
nous rencontrer encore une fois. Nous aimerions savoir ce que vous 
avez à dire à propos du transport. 


La parole est à vous, monsieur Derksen. 


M. Jim Derksen (ex-président, Coalition des organisations 
provinciales ombudsman des handicapés): Il me fait énormément 
plaisir d’être ici. 


J'aurais quelques observations préliminaires à faire. Tout d’abord, 
j'ai rencontré votre comité bien des fois. J’ose espérer qu’il 
poursuivra ses travaux. Je crois savoir que vous allez prendre votre 
retraite. Je tenais à vous dire qu’à mon avis, votre comité joue depuis 
de nombreuses années un rôle très utile à l’amélioration des 
conditions dans lesquelles vivent les Canadiens handicapés. 


Je me propose de faire un exposé général et d’aborder quelques 
questions ou événements particuliers qui peuvent aider à mettre en 
lumière certains des grands points sur lesquels je veux attirer votre 
attention. 


La coalition a tenu sa première conférence sur les transports ici, à 
Ottawa, en 1979. C’est ainsi, je pense, que nous sommes entrés dans 
la mêlée. 


Lorsque j'étais adolescent, il s’est produit une chose qui 
garde encore tout son sens aujourd’hui. Mon frère a récemment 
pris la parole à ce sujet devant l’ONT, dans le cadre dans d’En 
route vers l'accessibilité. À l’époque, il avait peut-être sept ou 
huit ans et j'en avais 13 ou 14. Ma mère, mon frère et moi 
étions allés à la ville en autocar. Un aimable conducteur qui 
travaillait pour une entreprise locale avait l’habitude de m'aider 
à y monter et à en descendre. Parce que mes rendez-vous chez 
le médecin étaient tard, nous ne pouvions pas prendre le même 
autocar pour rentrer à la maison, mais il y avait un autocar de 
Greyhound qui se rendait chez nous, à environ 40 milles au sud. 


Greyhound avait à ce moment-là une politique, qui avait pris 
naissance aux États-Unis, malgré qu’on dise que les compagnies 
sont très autonomes—et peut-être ne l’étaient-elles pas autant à ce 
moment-là qu’elles le sont aujourd’hui—et qui voulait qu’un 
conducteur soit renvoyé s’il aidait une personne handicapée à monter 
dans l’autobus ou à en descendre. Elle avait été adoptée à la suite 
d’importantes poursuites intentées aux États-Unis lorsqu’une per- 
sonne avait été blessée au moment où elle était transportée par un 
conducteur. 
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My mother was told that no assistance was possible. My family 
was in a low income kind of circumstance. We were 40 miles away 
from home; we had nowhere to go, and we had no way of getting 
home. The bus simply left without us. It was rather traumatic for my 
brother and me because my mother, who was really very frustrated 
and very upset, began to cry. 


We had an opportunity to talk about it to The Road to 
Accessibility. Our involvement goes back organizationally since at 
least 1979, but as individuals we have involvements that are much 
older than that on issues that are still very important and unresolved. 


The Obstacles report, our involvement, and negotiations and 
struggles with CTC —the variety of opportunities that came up over 
the past decade or so—brought me to the omnibus bill, Bill C-78, 
where we tried to get some significant reform in the area of 
transportation, federal regulation thereof. We achieved only one 
small amendment to the act in Bill C-78. 
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We were told that The Road to Accessibility, which was 
already under way, and the current review of the act, which was 
required by legislation, were reasons that our proposals could 
not be dealt with in C-78, and we were asked to wait to see how 
these other studies turned out. Although we saw some hope 
with some of the recommendations, we were certainly 
disappointed, in the sense that we had gained a lot of 
momentum. We had a lot of aspirations and a lot of 
expectations in our community around omnibus C-78, and we put 
those aside waiting for these other reviews, other reports, to be done. 


Having made those remarks, I’d like to offer some comments, and 
this would bear on some of the questions that have been put by the 
hon. members to other witnesses. 


The Americans with Disabilities Act has some admirable features, 
in our view. Some of them have been talked about today. One of 
them that I would like to highlight is the bus industry in America is 
being required to upgrade their rolling stock and their facilities by 
way of terminals, on a schedule, without benefit of any government 
grants that I’m aware of. 


The approach in this less regulated environment, when it 
comes to equality rights, seems to be far more rigorous than our 
experience in Canada. Just as it takes more fuel to transport a 
large man over a distance than it does to transport a slight 
person, there is cross-subsidy in every instance of transport and for 
every passenger. The public good is served when all members of the 
public are able to access the services that are provided to the public in 
some equitable manner. 


In Canada we regulate the industry, partly because we need buses 
in small centres where no other transportation would link them to the 
fabric of our society. We understand that some of those routes are less 
profitable, and we accept that the tariffs paid by other customers on 
more popular routes will subsidize those less popular routes. 
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[Traduction] 


Ma mère s’est fait dire qu’aucune aide n’était possible. Ma famille 
était plutôt pauvre. Nous étions à 40 milles de chez nous; nous 
n’avions nulle part où aller, ni aucun moyen de rentrer chez nous. 
L’autobus est tout simplement parti sans nous. L’expérience a été 
plutôt traumatisante pour mon frère et moi, car ma mère, qui n’en 
croyait pas ses oreilles et qui était très bouleversée, s’est mise à 
pleurer. 


Nous avons eu l’occasion d’en parler au groupe d’En route vers 
l’accessibilité. Notre participation en tant qu’organisation remonte 
au moins à 1979, mais, comme particuliers, nous nous intéressons 
depuis beaucoup plus longtemps à ces questions qui demeurent très 
importantes et qui ne sont toujours pas réglées. 


Le rapport Obstacles, notre engagement, et nos négociations et 
luttes avec la CCT —bref, toutes les occasions qui se sont présentées 
au cours de la dernière décennie—m’ont amené jusqu’au projet de 
loi omnibus, projet de loi C-78, par lequel nous avons cherché à 
obtenir une réforme importante du secteur des transports et de la 
réglementation fédérale en la matière. Nous avons obtenu qu’une 
toute petite modification seulement soit apportée à la loi par le projet 
de loi C-78. 


En route vers l’accessibilité, qui était déjà en cours, et 
l’examen actuel de la Loi, rendu nécessaire par la législation, 
étaient les raisons pour lesquelles, nous a-t-on dit, nos 
propositions ne pouvaient être retenues dans le cadre de l’étude 
du projet de loi C-78, et on nous a demandé d’attendre de voir 
ce que ces autres études allaient donner. Même si certaines des 
recommandations nous ont redonné un peu d’espoir, nous avons 
certes été déçus en ce sens que nous avions gagné du terrain. 
Le projet de loi C-78 a suscité de nombreuses attentes chez les 
personnes handicapées et il nous a fallu nous en détourner en 
attendant la fin d’autres examens, en attendant d’autres rapports. 


Cela dit, j'aurais quelques commentaires à faire qui ont à voir avec 
certaines des questions que les honorables membres ont posées aux 
autres témoins. 


À notre avis, l’Americans with Disabilities Act comporte quel- 
ques caractéristiques admirables. Certaines d’entre elles ont été 
abordées aujourd’hui. Il y en a une entre autres sur laquelle j’aimerais 
attirer votre attention, à savoir que l’industrie américaine du transport 
par autocar est tenue de renouveler son matériel roulant et d’amélio- 
rer ses installations, ses terminus, à intervalles réguliers, sans avoir 
droit, autant que je sache, à aucune subvention gouvernementale. 


x 


L’approche dans cette industrie soumise 4 une moins grande 
réglementation semble beaucoup plus rigoureuse, lorsqu’il y va 
des droits à l’égalité, que notre expérience, ici au Canada. Tout 
comme il faut plus de carburant pour transporter un plus gros 
homme sur une certaine distance qu’il n’en faut pour transporter une 
personne moins lourde, il y a interfinancement dans tous les cas et 
pour chaque passager. L'intérêt du public est servi lorsque tous ses 
membres ont accès à des services dont la prestation est équitable. 


Au Canada, nous réglementons l’industrie, en partie parce que 
nous avons besoin d’autocars dans les petits centres qui ne sont reliés 
par aucun autre moyen de transport au coeur de notre société. Nous 
comprenons que certaines de ces liaisons soient moins rentables, et 
nous reconnaissons que les tarifs payés par d’autres clients sur des 
itinéraires plus populaires subventionnent ces liaisons moins utili- 
sées. 
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I am very concerned, and here I must speak personally, that 
the report from the NTA on The Road to Accessibility 
recommends federal funding for the access features in the bus 
industry that would meet the proposed national standards. I’m 
concerned because, to me, it smacks of the charitable kind of context 
that disabled people have often found themselves trapped in. In this 
instance, we might say it’s state charity. There is a voluntary nature 
to it, a kind of moral aspect or a perception of morality around these 
kinds of actions. 


Of course, many disabled people have survived very difficult 
times because of the goodwill of others and because of charitable 
voluntary kinds of supports and assistance. And many of us provide 
significant resources, charitably, to those less fortunate than we are. 
But it is often the case that it is the crumbs from the table; it is often 
the case that in economic hard times discretionary giving is cut back. 


I worry that if we ask the public purse to fund the access 
features that provide justice, that provide equality to people 
with disabilities in the bus industry, the rail industry, the air 
transport industry, infrastructures of various kinds, we may set a 
terrible precedent. Do we want to pay for the ramps that are required, 
for the elevators, out of the public purse? Do we want to leave people 
with disabilities and their aspirations for equality hostage to the 
ability of our society to use the public purse to finance those 
changes? 
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I don’t think we should. I think we should learn to love justice and 
treat it accordingly, and to love equality, and to reserve our charity 
for those instances and those unfortunate persons who deserve it 
outside of an equality kind of justice context or who have not yet 
found that context. 


If the bus industry is in poverty, are we then to give it 
charity because it is morally deserving to exist when it can’t be 
profitable? I don’t think that makes sense to me. If we use the 
public purse to support a transportation modality, it should 
surely be for the public good. If we’ve done that with VIA Rail 
because we value passenger rail in this country and we think it’s 
in the public interest to support passenger rail, if those factors 
exist in regard to buses, then let’s by all means support them. 
But let’s not attach disability to it. Let’s not attach a justice issue of 
equality and equal access and benefit of a public service to that 
largesse or that public funding. 


I worry that if this goes ahead the American bus industry 
will feel renewed in it’s struggle with its regulatory authority, 
because in my view no industry struggled harder than the bus 
industry in the States against ADA. And it continues to look for 
support where it can find it. If it can say in the Canadian 
jurisdiction that the public purse was used to fund these kinds of 
improvements, it will certainly say so. And there are a variety of 
other difficulties. Let’s face it, we are in a sense very much a 
part of this continent. What happens in the States has great impact 
here. There’s an interrelatedness. Many of your questions have 
spoken to that. 


[Translation] 


Je m'inquiète, et je parle en mon nom propre, de ce que 
VONT ait recommandé dans son rapport En route vers 
l’accessibilité que le gouvernement fédéral finance les services 
accessibles qui, dans l’industrie du transport par autocar, 
répondraient aux normes nationales proposées. Cela m'inquiète, 
parce qu’on fera encore une fois la charité aux personnes handica- 
pées. Dans ce cas-ci, ce sera l’État qui se montrera charitable. Les 
mesures de ce genre supposent un acte volontaire, une espèce 
d’obligation morale. 


Bien sûr, de nombreux handicapés ont survécu à des périodes très 
difficiles à cause précisément de la bonne volonté d’autrui et du 
soutien et de l’aide volontaires qui leur ont été offerts charitablement, 
et bon nombre d’entre nous sont prêts à partager avec des moins 
fortunés. Il arrive bien souvent, cependant, qu’il ne s’agisse que de 
miettes; il arrive souvent, lorsque les temps se font plus durs, que de 
tels dons se fassent plus rares. 


Je crains que nous ne créions un terrible précédent en 
demandant au Trésor public de financer l’accessibilité qui est 
synonyme de justice et qui est synonyme d’égalité pour les 
personnes handicapées dans l’industrie du transport par autocar, 
du transport ferroviaire, l’industrie du transport aérien, et j’en passe. 
Voulons-nous que le Trésor public finance les rampes nécessaires, 
de même que les élévateurs? Tenons-nous à ce que les personnes 
handicapées et la réalisation de leurs aspirations à l’égalité dépendent 
de la capacité de notre société d’utiliser le Trésor public pour financer 
ces changements? 


Je ne le crois pas. Je crois que nous devrions apprendre à aimer la 
justice et à agir en conséquence, et à aimer l’égalité, et à ménager 
notre charité pour les malheureux qui en auraient besoin dans un 
contexte autre que celui du droit à l’égalité. 


Si l’industrie du transport par autocar est réduite à la 
pauvreté, allons-nous lui faire la charité parce qu’elle mérite 
moralement d’exister même si elle n’est pas rentable? Cela n’a 
aucun sens pour moi. Si nous puisons dans le Trésor public pour 
financer un moyen de transport, ce devrait être dans l’intérêt du 
public. Si nous l’avons fait dans le cas de VIA Rail parce que 
nous tenons au transport des passagers par rail et que nous 
croyons qu’il est dans l’intérét du public de le financer, si les 
facteurs qui interviennent dans le cas du transport par autocar sont les 
mémes, alors, n’hésitons pas a le subventionner. Mais que la 
déficience n’intervienne en aucun cas. Ne rattachons pas l’idée de 
l’égalité, la notion de l’égalité d’accés et les avantages d’un service 
public à cette largesse ou au financement public. 


Si cette mesure est adoptée, j’ai peur que l’industrie 
américaine du transport par autocar ne reparte en guerre contre 
les organismes de réglementation, parce qu’aucune autre 
industrie, à mon avis, ne s’est battue plus férocement qu’elle 
aux Etats-Unis contre l’ADA. Et elle continue à rechercher des 
appuis là où elle peut en trouver. Et si elle peut dire au Canada 
que le Trésor public a servi au financement d’améliorations de 
ce genre, elle ne répugnera pas à le faire. Sans compter de 
nombreuses autres difficultés. Regardons la réalité en face. Nous 
vivons sur un même continent. Ce qui se passe aux États-Unis a de 
grandes répercussions ici, et vice-versa. C’est ce qu’ont fait ressortir 
bon nombre de vos questions. 
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The NTA report costed out the capital cost at a 1.5% tariff Selon le rapport de l’ONT, les coûts d’investissement 


increase, and then held forth the view that this was an 
impossible burden to impose on the bus industry. The bus 
industry itself has said that 0.6% of the population of the 
market is wheelchair user. So we’re really asking for a 1.5% cost 
increase on tickets across the board to enable 0.6% of the population 
to have access to a form of transportation that is vital in small centres 
where airplanes and trains don’t go, where a lot of our Canadian 
public live. 


We always hear that no one will use these, perhaps once 
every two years. The low expectations of disabled people are 
self-fulfilling prophecies. If one were to say we won’t put a 
route on our bus system to X suburb because we don’t see 
people standing at the bus stops currently not served by buses, 
that to me would carry the same kind of absurdity that many of 
the arguments about non-use do in the area of disability. Until 
the possibility is there, until it is established, until people are 
able to transform their lives to participate and use this kind of thing, 
of course they won’t be visibly there. It is a false and very vexatious 
kind of argument. It comes up again and again. 


I really did want to speak to this. I think we are worth 1.5% in 
terms of the public interest. If the bus industry deserves public 
subsidy, they deserve it on their own merits, quite apart from 
disability access issues. That’s my personal view. 
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Our coalition is so concerned that people with disabilities 
have access to the bus industry that we would support any 
means of achieving this, at this point. I don’t think we’ve had 
time to consider adequately the particular recommendations of 
The Road to Accessibility report, so some of the comments I’ve made 
about the funding recommendations are personal in nature. Our 
coalition would accept any way to make those buses accessible, 
simply in the interests of the lives of the people who are currently 
limited by the inaccessibility of the buses. 


Another thing I want to talk about is timetabling and regulations. 
I think you’re probably perceiving the gist of my remarks. I don’t 
want volunteerism, which doesn’t work. I don’t want to have to be 
dependent on the generosity of industry. I want my rights of access to 
be recognized in functioning regulations, as they currently are in the 
charter and in some of the over-arching kinds of legislation. 


This committee said something wonderful years ago when it 
said, it’s not that the right things aren’t said; it’s that the right 
things aren’t done. That’s sometimes true about legislation. We 
have very fine human rights and charter guarantees, but what 
effect have they if we don’t have the regulations that make them 
operate? And what kind of intention and what kind of planning is it 
if we cannot say that we will do this by this point in time? Why do we 
not have timetabling? 


équivaudraient à une augmentation de 1,5 p. 100 des tarifs, et ce 
serait là un trop lourd fardeau à imposer à l’industrie du 
transport par autocar. Celle-ci a indiqué que 0,6 p. 100 de sa 
clientèle est confinée dans un fauteuil roulant. En fait, il faudrait 
augmenter le coût des billets de 1,5 p. 100 pour permettre à 0,6 p. 100 
de la population d’avoir accès à un type de transport qui est vital dans 
de petits centres qui ne sont desservis ni par des avions ni par des 
trains et où vit une bonne partie de la population canadienne. 


On nous dit toujours que ce transport ne sera guère utilisé, 
une fois tous les deux ans peut-être. Les attentes modérées des 
personnes handicapées sont des prophéties qui se réalisent. Si 
quelqu'un disait que le service d’autocar dans telle ou telle 
banlieue est inutile parce que personne n’attend l’autocar là où 
il ne passe pas actuellement, ses propos ne seraient pas plus 
absurdes que les nombreux arguments avancés au sujet de la 
non-utWisation par les personnes handicapées. Tant qu’un tel 
service ne sera pas offert, tant que les gens ne seront pas en mesure de 
transformer leur vie pour en tirer profit, on ne les verra pas attendre 
l’autocar. C’est un argument qui sonne faux et qui est très vexant. Et 
il revient sans cesse. 


Je tenais à aborder cette question. Je crois que nous valons bien 
une augmentation de 1,5 p. 100 et que l’intérêt public serait servi. 
J’estime, quant à moi, que si les autocaristes méritent des subventions 
publiques, c’est pour des raisons qui n’ont rien à voir avec les 
questions d’accès pour les handicapés. 


Notre coalition estime qu’il est si important que les 
personnes handicapées aient accès aux autocars que nous 
sommes prêts à appuyer toute solution possible. Nous n’avons 
pas eu le temps d’examiner les recommandations du rapport En 
route vers l’accessibilité avec toute l’attention qu’elles méritent, et 
par conséquent certains des commentaires que je fais concernant les 
méthodes de financement sont tout à fait personnels. Notre coalition 
appuierait toute solution qui rendrait les autocars plus accessibles, 
pour faciliter la vie de tous ceux qui sont actuellement limités du fait 
de l’inaccessibilité de ces véhicules. 


Je voudrais également dire quelques mots à propos de l’opportu- 
nité des règlements. Vous voyez sans doute où je veux en venir. Il ne 
faut pas s’en remettre à l’action volontaire, cela ne marche pas. Je ne 
veux pas dépendre de la générosité de l’industrie. Je veux que mes 
droits d’accès soient reconnus par des règlements, comme ils le sont 
déjà dans la charte et dans certains textes législatifs à portée générale. 


Votre comité a dit quelque chose de merveilleux, il y a 
quelques années: ce n’est pas qu’on ne dise pas ce qu’il faut; 
c’est qu’on ne fait pas ce qu’il faut. Cela est parfois vrai aussi 
de la loi. Nous avons de bien belles garanties dans la charte et 
dans la Loi sur les droits de la personne, mais à quoi cela sert-il si 
aucun règlement n’en permet l’application? Et quelle intention 
signifie-t-on vraiment, quelle planification y a-t-il, si nous ne 
pouvons pas fixer des échéances? Pourquoi ne pas établir un 
calendrier? 
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[Text] 


There are many arguments, and I’m engaged in some of them, as 
to why Parliament or government might not wish to be bound by 
legislated timetabling and so on. In America they do it all the time. I 
suggest that it’s an innovation that we might wish to experiment 
with. We would perhaps get things done if we gave ourselves a 
self-imposed time line in terms of developing and having in place 
regulations. That’s one form of timetabling. 


The other form, which is more to the point, is the 
timetabling of the infrastructure improvements that will provide 
access for people with disabilities. I no longer have any patience 
with an industry or any regulatory authority that is unwilling to 
act on its good intentions by putting forward a plan with definite 
timetables, definite dates. I know that our economy may be in a bad 
way, but I don’t consider it to be a plan unless there are timetables; I 
consider it to be more or less mother-and-apple-pie statements of 
goodwill or intention. 


If we’re serious about doing something, surely we can say 
that over the next 12 years we will achieve this and we will 
achieve so much over 3 years. I thought the NTA timetabling in 
regard to the bus industry was quite reasonable in the sense it 
was somewhat parallel to the turnover time of rolling stock, in 
that we wouldn’t bring in a whole lot of new rolling stock and 
retire rolling stock which currently is... Twelve years is a long 
time, but it’s the light at the end of the tunnel that makes all 
the difference. It’s the sense that somebody is serious about wanting 
to change things that makes all the difference. 


If we don’t have some kind of timetable, we don’t have a plan, and 
then we might as well just keep on talking and listening to our own 
selves talk about high-sounding ideals. 


That, I think, is all I wanted to say at this point. I’m sorry I’ve been 
a bit harsh. I don’t consider this committee in any way the opponent 
of change in this process; I just wanted to say some things very 
clearly for the record. 


Thank you for your time. 


The Chairman: Jim, thank you very much for your very clear 
presentation, which was given off the cuff. I like your attempt to look 
at it from a philosophical, ethical and moral point of view, which I 
think is something that’s very important. 
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You mentioned the matter of cross-subsidization. I could 
probably respond by saying that from my perspective I agree with 
you about the idea of having the fare system bear the brunt of the cost 
rather than depending on the voluntary sector at the federal level 
from the tax system. I think it is a good one. 


You made some specific references to the figure of 1.5% as being 
the added cost in the fare structure to provide the accessibility that is 
needed. Have you been able to check out to see if that actual figure 
would provide the degree of accessibility that you and your 
colleagues feel would be important and necessary? 
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[Translation] 


Il y a toutes sortes d’arguments—et j’en défends moi-même 
quelques-uns —contre l’idée de lier le Parlement ou le gouverne- 
ment à un calendrier. Aux États-Unis, cela se fait couramment. Il est 
peut-être temps que nous tentions l’expérience. Peut-être que si 
nous nous imposions des délais pour l’élaboration et l’entrée en 
vigueur des règlements, nous arriverions à accomplir quelque chose. 
C’est une forme de calendrier. 

Il y en a une autre, plus opportune, qui consiste à établir un 
calendrier pour les améliorations infrastructurelles nécessaires 
afin d’améliorer l’accès au transport des personnes handicapées. 
Je n’ai plus aucune patience à l’endroit d’une industrie ou d’une 
autorité de réglementation qui n’est pas prête à joindre le geste à ses 
bonnes paroles en présentant un plan précis avec des dates précises. 
Je sais que la situation économique est difficile, mais on ne peut pas 
parler de plan s’il n’y a pas d’échéances; ce ne sont que voeux pieux 
et belles paroles. 


Si notre intention d’agir est véritable, nous devrions pouvoir 
déterminer que nous réaliserons telles choses au cours des 12 
prochaines années, et telles choses au cours des trois prochaines 
années. Le calendrier établi par l’'ONT pour les autocaristes me 
paraît tout à fait raisonnable puisqu'il s’alignait plus ou moins 
sur la durée utile du matériel roulant, et qu’on ne prévoyait pas 
de gros achats de gros matériel, mais simplement le 
remplacement du matériel roulant actuel... Douze ans, c’est 
long, mais c’est une lueur au bout du tunnel qui change tout. Cela 
nous donne le sentiment que quelqu’un a véritablement l’intention 
d’agir pour changer la situation. 


Sans calendrier, il ne peut y avoir de plan, et alors autant continuer 
à parler et à échanger de grandes idées. 


C’est tout ce que je voulais dire pour le moment. Je suis désolé si 
j'ai été un peu dur. Je ne considère pas du tout que ce comité soit 
opposé aux changements; je voulais simplement dire certaines 
choses clairement. 


Je vous remercie de votre attention. 


Le président: Jim, je vous remercie de cet exposé extrêmement 
clair et spontané. Votre approche philosophique, éthique et morale 
m'a plu, et je considère qu’elle est très importante. 


Vous avez parlé de l’interfinancement. Personnellement, je serais 
tout à fait favorable à l’idée de répartir le coût sur la structure tarifaire, 
plutôt que de dépendre du secteur fédéral, des subventions fiscales. 
C’est une bonne idée. 


Vous avez dit que l’augmentation des tarifs nécessaires pour 
assurer l’accessibilité voulue s’élèverait à 1,5 p. 100. Avez-vous pu 
faire des vérifications pour vous assurer que cela suffirait à financer 
le degré d’accessibilité que vos collègues et vous-même estimez 
nécessaire et important? 
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[Texte] 


Mr. Derksen: My understanding from the report is that is their 
analysis of the cost of implementing the national standard that 
they’re proposing, which would include lifts on a time line of 12 
years to be available on all newly purchased buses, 10% over three 
years, the 1.5% fare increase, would cover all of those capital costs. 
That’s 15¢ on a $10 ticket. I can’t name anybody who would be so 
hard-pressed they would say no to that. 


The Chairman: The figure seems so low to me that I’m surprised 
it would be sufficient to provide the kind of service we want. 


Mr. Baker. 


Mr. Baker: The Office of Technology Assessment, which is 
the body developing the regulations under the Americans With 
Disabilities Act, in relation to over-the-road bus—and this is 
based on a very detailed analysis of cost—estimates that it’s 
less than 1% in the American circumstance in order to 
implement their recommendations. I know there was some 
dispute, which was highlighted in the NTA report, between the 
Transport Canada figures and the bus industry figures. I would 
suggest that the Office of Technology Assessment has done a 
very thorough analysis. The costs are certainly manageable. It 
also assumes, based on current costs and that economies of scale 
will result when the industry starts manufacturing accessible 
buses, that costs will come down as well. Really, we’re looking at 
quite modest costs overall. 


The Chairman: Thank you very much for that added informa- 
tion. 


You’ve had a lot of experience over the years, Jim, with advisory 
committees, one way and another, I’m sure. I’m wondering how you 
fee] about the role and the effectiveness of the Advisory Committee 
to the Minister on Transportation for Disabled Persons? Also, how 
do you feel about advisory committees in general? Do you feel that 
they’ve been successful in obtaining better access for people with 
disabilities? 


Mr. Derksen: I sat on an advisory committee to the 
Minister of Transport in the early 1980s, as I recall. Our 
coalition has had representatives kind of nominated or named to 
a variety of these advisory bodies, including the Department of 
Transport. We’ve also pulled out of some of them at certain points in 
time because we felt they had become more of a problem than a help. 
It’s a complex question, and I guess I have to answer it in a complex 
way. 

In my view, in general, advisory committees are good as 
informational resources or as conduits to certain sectors. They 
can be good as a sounding board. What they can’t do is 
represent the people who have a stake in the issues. I believe 
the organizations that people form to self-represent them at the 
political level are the vital and really potent means for representation. 
Advisory committees often go wrong when they’re misunderstood, 
when they’re no longer seen as a resource and are seen somehow to 
represent a constituency. 
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That’s, I guess, my view. I believe COPOH has a formal policy 
that is not very unlike what I have just said. 


[Traduction] 


M. Derksen: D’après le rapport, il me semble, selon l’analyse du 
coût de mise en oeuvre des normes nationales proposées, qui 
comprendraient des appareils de levage sur tous les nouveaux 
autocars achetés au cours des 12 prochaines années, avec une cible de 
10 p. 100 sur trois ans, qu’une augmentation de 1,5 p. 100 des tarifs 
suffirait à couvrir toutes ces immobilisations. Cela représente 15c. 
sur un billet de 10$. Je ne connais personne qui soit en trop mauvaise 
posture pour accepter cela. 


Le président: Cela me paraît bien peu, et je suis étonné que cela 
puisse suffire à financer le genre de services que nous souhaiterions. 


Monsieur Baker. 


M. Baker: L'organisme chargé d’élaborer les règlements 
découlant de la loi américaine, la Americans With Disabilities 
Act, soit le Office of Technology Assessment, a fait une analyse 
très détaillée des coûts dans le domaine des autocars routiers et 
estime qu'aux États-Unis, une augmentation inférieure à 1 p. 
100 suffira a financer la mise en oeuvre de ces 
recommandations. Je sais qu’il y a des divergences —qui ont été 
soulignées dans le rapport de l’ONT, entre les chiffres de 
Transports Canada et ceux des autocaristes. Je pense que 
l'Office of Technology Assessment a fait une analyse 
extrêmement approfondie. Les coûts sont tout à fait abordables. 
On estime également, à partir des coûts actuels, que ceux-ci 
baisseront grâce aux économies d’échelle qui interviendront lorsque 
l’industrie commencera à fabriquer des autocars accessibles. Le coût 
global est vraiment très modeste. 


Le président: Je vous remercie de ce complément d’informations. 


Jim, depuis le temps, vous avez certainement une grande 
expérience des comités consultatifs. Que pensez-vous du rôle et de 
l'efficacité du comité consultatif auprès du ministre pour les 
questions de transport des personnes handicapées? Que pensez-vous 
des comités consultatifs en général? Estimez-vous qu’ils ont permis 
aux personnes handicapées d’obtenir un meilleur accès? 


M. Derksen: J’ai été membre du comité consultatif auprès 
du ministre des Transports au début des années 80, sauf erreur. 
Notre coalition a nommé ou fait nommer des représentants à 
divers organismes consultatifs, y compris auprès du ministère des 
Transports. Nous nous sommes également retirés à certains moments 
parce que nous estimions que c’était devenu davantage un problème 
qu’une aide. C’est une question complexe et je me vois obligé d’y 
donner une réponse complexe. 


À mon avis, dans l’ensemble, les comités consultatifs sont 
de bonnes sources d’informations ou de bons vecteurs pour 
certains secteurs. Ils peuvent être utiles pour y lancer des 
ballons d’essais. Mais ils ne peuvent pas représenter les 
intéressés. La véritable représentation, dynamique et puissante, est 
celle des organismes que les gens ont constitués pour les représenter 
dans le milieu politique. Le comités consultatifs déraillent souvent 
lorsqu’ils sont mal compris, lorsqu’on ne les considère plus comme 
une ressource, mais plutôt comme les représentants d’un groupe 
d’intérét. 


C’est mon avis. Ce que je viens d’exprimer ressemble assez, me 
semble-t-il, à la politique officielle de la COPOH. 
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The Chairman: The President of the Treasury Board has 
indicated a willingness to undertake a review of regulations in order 
to eliminate some of the costly problems that exist for Canadian 
businesses. Has COPOH made any representation to Treasury Board 
or Transport Canada, or the NTA, to assist in that regulatory reform 
that will be forthcoming? 


Mr. Derksen: Not that I’m aware of. But it strikes me that it would 
be important that we concern ourselves with that. 


The Chairman: Mr. Baker, do you have any further comments to 
make, or questions? 


Mr. Baker: The NTA Review Commission stated that there 
was some progress over the period with the new National 
Transportation Act. I believe Mr. Pyc mentioned progress in the 
area of transportation to airports and rental cars at airports with 
hand controls and so on. But in terms of the major three modes of 
transportation—access to air, access to train, and access to 
bus—does COPOH have a position as to whether there has been 
progress over that period of time? 


Mr. Derksen: We acknowledge progress in some of the areas, but 
overall our view is that there has not been substantive progress to the 
degree or magnitude that we have expected over the decade, and that 
would include most recently under the act. But we do acknowledge 
some of the improvements that have been made. 


In general, I think we have a sense that the government has 
done well, and perhaps better than governments in other 
jurisdictions, in assisting industry to develop new technologies, 
in supporting training programs. I remember Mr. Mulroney, just 
before his first election, the election of the government in 1984, 
indicating to us that he did wish to reassert federal authority over, 
say, the bus industry, but that he would encourage the industry to 
reform itself voluntarily. 


The development of the accessible bus technologies and the 
provision of subsidies to retrofit one vehicle per fleet, all of that sort 
of thing, has been quite laudable. What it hasn’t done is really change 
the way that modality operates. The industry has resisted taking 
advantage of the subsidies for retrofit of vehicles, has boycotted the 
technology the federal government developed with tax dollars, and 
so on. So we have this kind of imbalance. 


In general, we’re quite disappointed that we haven’t achieved 
some of the basic access on several issues that we have been working 
for so long. 


The Chairman: You comments have provoked a question from 
Mr. Young. 


Mr. W. Young: What level of consensus do you think has to exist 
on the appropriate technology before action can be taken or 
undertaken? It seems to me that one of the reasons people have 
delayed action is by using the need for consensus on technological 
adaptations before they will move. 


Mr. Derksen: If a regulator creates an environment where there 
will be a requirement for a certain technology on a reasonable 
timeframe, the innovative nature of humanity in the private sector, in 
the free market, will develop and will find a consensus around the 
technology required. 


[Translation] 


Le président: Le président du Conseil du Trésor a indiqué qu’il 
serait prêt à entreprendre une révision des règlements afin d’éliminer 
certains problèmes coûteux pour les entreprises canadiennes. La 
COPOH a-t-elle présenté son point de vue au Conseil du Trésor ou 
à Transports Canada, ou encore à l’ONT, afin de contribuer à cette 
réforme des règlements qu’on nous annonce? 


M. Derksen: Pas à ma connaissance. Mais il faudra que nous nous 
en occupions. 


Le président: Monsieur Baker, avez-vous d’autres commentaires 
ou des questions? 


M. Baker: La Commission d’examen de la LTN a déclaré 
que la nouvelle Loi nationale sur les transports avait permis de 
réaliser des progrès. M. Pyc, me semble-t-il, a parlé des progrès 
dans les transports aériens et la location dans les aéroports de 
voitures avec des commandes manuelles, par exemple. Mais en ce 
qui concerne les trois principaux modes de transport —l’accès au 
transport aérien, l’accès au transport ferroviaire et l’accès aux 
autocars —la COPOH pense-t-elle que des progrès ont été réalisés 
durant cette période? 


M. Derksen: Nous reconnaissons qu’il y a eu des progrès dans 
certains domaines, mais dans l’ensemble, on n’a pas réalisé de 
progrès aussi importants que nous l’avions espéré pendant cette 
décennie, y compris depuis l’adoption de cette nouvelle loi. Mais 
nous reconnaissons qu’il y a eu certaines améliorations. 


En général, nous avons le sentiment que le gouvernement a 
fait du bon travail, peut-être meilleur que d’autres 
gouvernements, dans d’autres juridictions, pour aider l’industrie 
à mettre au point de nouvelles techniques, et pour favoriser les 
programmes de formation. M. Mulroney, juste avant d’être élu pour 
la première fois, en 1984, nous disait qu’il voulait réaffirmer 
l'autorité fédérale sur les autocaristes, par exemple, mais qu’il 
encouragerait l’industrie à se réformer volontairement. 


La mise au point de techniques permettant l’accès aux autocars, les 
subventions pour l’adaptation d’un véhicule par parc, tout cela est 
fort louable. Cela n’a cependant pas changé le fonctionnement 
profond. L'industrie n’a pas profité des subventions pour l’adapta- 
tion des véhicules, et elle a boycotté la technologie mise au point avec 
les subventions fédérales. Il y a donc un déséquilibre. 


Dans l’ensemble, nous sommes très déçus de n’avoir pas réussi à 
obtenir l’accès élémentaire dans divers domaines sur lesquels nous 
travaillons depuis si longtemps. 


Le président: Vos commentaires ont incité M. Young à poser une 
questions. 


M. W. Young: Quel degré de consensus pensez-vous qu’il faille 
avoir sur l’opportunité d’une technologie avant de pouvoir agir? Il 
me semble que les gens justifient leur inaction en disant qu’il faut 
arriver à un consensus sur les adaptations technologiques avant de 
pouvoir faire quelque chose. 


M. Derksen: Si les règlements imposent l’utilisation d’une 
certaine technologie dans des délais raisonnables, l’esprit novateur 
du secteur privé, du marché libre, parviendra à mettre au point les 
techniques nécessaires et à obtenir le consensus voulu. 
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I am perhaps making a generalization here. I once was a regulator 
myself, chair of a taxi cab board in Manitoba. When we said a year 
from now that tie-down restraint systems will meet certain require- 
ments, people hustled and found a way to do it. 


Mr. W. Young: The reason I ask the question is that in dealing 
with the medical expenses tax credit in the income tax provisions, 
technological innovations are being approved for inclusion when 
they are already outdated. And when you start to put a level of 
technological requirements in a set of regulations, there may be 
danger that you can impede change. I wonder what you would say 
about that. 


Mr. Derksen: I am not sure I really understand your question, Dr. 
Young, but let me try to approach it this way. Rather than specifying 
a certain technology, it is possible to specify a certain performance 
standard that some technology must meet. That way you allow 
innovation and diversity in the marketplace and yet achieve your 
social objective. 


The Chairman: Good answer, Jim. 


You of course are familiar with the national strategy on disability. 
It was announced in your home town of Winnipeg not quite two 
years ago. How do you feel the Department of Transport has 
measured up in terms of their involvement with the funds that were 
allocated to them in that strategy? 


Mr. Derksen: I am afraid I have to say that I am not 
knowledgeable enough about their involvement in the strategy to 
make a proper comment. 


The Chairman: That’s fine. We had another witness earlier in the 
day who made some quite favourable comments about it, and I 
wondered whether you had any observations to make. 


Jim, I want to thank you again for being with us. As always, you 
have made us think very deeply, and we appreciate that. 


Mr. Derksen: Thank you. 


The Chairman: For the benefit of those witnesses who are here, 
we will suspend this meeting until 3:10 this afternoon, when we will 
reconvene to hear the balance of the witnesses. 


This meeting stands suspended until 3:10 p.m. 
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The Chairman: The chair sees a quorum to bring the meeting to 
order again, following our adjournment over the noon hour. 


I want to begin by apologizing on behalf of the committee to our 
witnesses, both those at the table and those who are in waiting, for the 
fact that we have had difficulty today. You have probably surmised 
that part of the problem is that we are coming near the end of a 
Parliament. There are about 20-some committees meeting today, 
and MPs are spread out between the committees and the NAFTA 
debate. 
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[Traduction] 


Je généralise peut-être. J’ai moi-même fait partie d’un organisme 
de réglementation, lorsque j'étais président de la commission des 
taxis du Manitoba. Quand nous avons décrété que dans un an les 


systèmes de retenue à point fixe devraient répondre à certaines 
exigences, les gens se sont empressés de trouver une solution. 


M. W. Young: Je pose la question parce qu’en ce qui concerne les 
crédits d’impôt pour les dépenses médicales, les innovations 
technologiques ne sont approuvées qu’une fois dépassées. En 
imposant un certain niveau technologique par des règlements, on 
risque de faire obstacle au changement. Qu’en pensez-vous? 


M. Derksen: Je ne suis pas sûr d’avoir bien compris votre 
question, monsieur Young, mais je vais essayer d’y répondre comme 
ceci. Plutôt que de préciser une certaine technologie, on peut préciser 
une certaine norme de rendement à laquelle la technologie doit 
satisfaire. On laisse ainsi le champ libre à l’innovation et à la diversité 
et on atteint son objectif social. 


Le président: Excellent réponse, Jim. 


Vous connaissez bien sûr la Stratégie nationale pour l’intégration 
des personnes handicapées, qui a été annoncée dans votre ville, 
Winnipeg, il y a un peu moins de deux ans. Comment évalueriez- 
vous le rendement du ministère des Transports eu égard à cette 
stratégie, compte tenu des fonds qui lui avaient été affectés à cette 
fin? 


M. Derksen: Je crains de n’être pas suffisamment informé de la 
participation du ministère pour pouvoir me prononcer là-dessus. 


Le président: Ça ne fait rien. Nous avons entendu d’autres 
témoins aujourd’hui qui ont exprimé un avis très positif, et je me 
demandais si vous aviez des commentaires. 


Jim, je vous remercie encore une fois d’être revenu. Comme 
toujours, vous nous obligez à une réflexion profonde, et nous vous 
en sommes reconnaissants. 


M. Derksen: Je vous remercie. 


Le président: A l’intention des témoins ici présents, j’annonce 
une pause jusqu’à 15h10, heure à laquelle nous reviendrons entendre 
les autres témoins. 


La séance est levée jusqu’à 15h10. 


Le président: Je vois que nous avons le quorum nécessaire pour 
reprendre la séance, après l’ajournement de midi. 


Je tiens tout d’abord à présenter les excuses du comité à nos 
témoins, ceux qui sont installés à la table et ceux qui attendent dans 
la salle, pour les difficultés que nous avons aujourd’hui. Vous avez 
sans doute compris que cela tient en partie au fait que nous arrivons 
à la fin d’une législature. Une vingtaine de comités se réunissent 
aujourd’hui, et les députés doivent couvrir les comités et le débat sur 
l’'ALÉNA. 
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[Text] 


But we do have a quorum now to hear witnesses and we thank you 
for your forbearance in staying with us and allowing us to proceed. 
We do have a vote at 5 p.m. With the help of my clerk, Lise, we’ll try 
to divide things up evenly so we will all be free to go from the 
committee to the vote at 5 p.m., which is the crucial vote on the 
NAFTA agreement. 


May I first of all welcome to the table the witnesses from VIA Rail 
Canada in the persons of Robert Guiney, who is the Vice-President 
and Chief of Transportation, and Mr. Jean Patenaude, who is General 
Counsel for VIA Rail. 
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The floor is yours. I believe you do have a presentation to make to 
us. Time will be of the essence because we have only an hour and 
four sets of witnesses. So if we can do it in about 15 minutes each 
we’ll be able to make it. If you want to summarize your report, that 
would be one way of doing it. Or perhaps you could whip through it 
quickly, because it is large print. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Mr. Chairman, I have a 
point of order. If the witness wished to summarize the report, I would 
move that the whole presentation as written be attached to the 
minutes of these proceedings, as if it were read into the record. 


The Chairman: Is that agreed by the committee? 


Mr. Koury (Hochelaga— Maisonneuve): I have no objection. 


The Chairman: We’ll leave it up to Mr. Guiney to decide. If you 
want to read it very quickly, all right, or else you can just address 
certain aspects of it. But we will append the whole thing that you’ve 
submitted to the minutes. 


Mr. Robert Guiney (Vice-President and Chief of Transporta- 
tion, VIA Rail Canada): Thank you, Mr. Chairman. As you’ve 
indicated, I am accompanied by Jean Patenaude, General Counsel. 
We do appreciate the opportunity to join you today to review the 
National Transportation Act. 


Perhaps I can summarize it by looking at the issues at VIA 
Rail in particular. We operate, as you well understand, a 
network coast to coast. Within the network itself, insofar as 
stations are concerned, there are 105 stations and shelters, 
representing about 97% of the clientele covered through accessibil- 
ity. There are 42 station-based lifts, meaning the opportunity to 
elevate a person from platform level to car door height. There are two 
stations in the network that have high-level platforms, one at 
Montreal and the other at Quebec City. 


Throughout the network there are those places where in 
fact there are either elevating devices mounted at the station 
itself or portable devices. Insofar as the trains are concerned, 
particularly in the corridor between Quebec City and Windsor, 
where we operate our most modern equipment known as 
LRCs—light, rapid, comfortable—the cars forming this 
fleet are accessible, in that one club car on every train where 
club cars are required has the ability for a tie-down. The one 
exception is Toronto to Niagara Falls, where we use what were 
formerly the first generation of the LRC equipment, and those are all 
coaches. 
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Mais nous avons maintenant le quorum nécessaire pour recevoir 
les témoignages et nous vous remercions de votre patience. Nous 
devons aller voter à 17 heures. Avec l’aide de la greffière, Lise, nous 
essaierons de répartir le temps équitablement afin de permettre aux 
membres du comité de participer au vote crucial qui aura lieu à 17 
heures sur l’'ALÉNA. 


Je voudrais tout d’abord souhaiter la bienvenue aux représentants 
de VIA Rail Canada, M. Robert Guiney, vice-président et chef des 
Transports, et M. Jean Patenaude, avocat général. 


Vous avez la parole. Je crois savoir que vous avez une déclaration 
à nous faire. Nous avons très peu de temps, car nous devons entendre 
quatre témoins en une heure. Par conséquent, si vous pouvez prendre 
15 minutes chacun, nous y arriverons. Vous pourriez, si vous le 
souhaitez, résumer votre exposé. Ou peut-être nous le lire très 
rapidement, puisqu'il est en gros caractères. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Monsieur le président, j’in- 
voque le Règlement. Si le témoin souhaite nous faire un résumé de 
son rapport, je propose que la déclaration soit annexée aux 
procès-verbaux de la réunion, comme s’il avait été lu. 


Le président: Les membres du comité sont-ils d’accord? 


M. Koury (Hochelaga— Maisonneuve): Je n’ai aucune objec- 
tion. 


Le président: Je laisse à M. Guiney le soin de décider. Si vous 
voulez le lire très rapidement, vous pouvez le faire, sinon vous 
pouvez vous contenter de relever les points principaux et l’ensemble 
du texte sera annexé aux procès-verbaux du comité. 


M. Robert Guiney (vice-président et chef des Transports, VIA 
Rail Canada): Je vous remercie, monsieur le président. Comme 
vous l’avez dit, je suis accompagné de Jean Patenaude, avocat 
général. Nous vous remercions de nous avoir donné cette occasion de 
venir aujourd’hui participer à cet examen de la Loi sur les transports 
nationaux. 


Je vais résumer en relevant les questions qui intéressent 
plus particulièrement VIA Rail. Comme vous le savez, nous 
avons un réseau ferroviaire qui va d’un océan à l’autre. Ce 
réseau est composé de 105 gares et abris avec une accessibilité 
de 97 p. 100. Nous avons 42 appareils de levage dans les gares, 
c’est-à-dire que nous pouvons amener la personne du quai au niveau 
de la porte du wagon. Deux gares, celle de Montréal et celle de 
Québec, ont des quais surélevés. 


Il y a, ici et là dans le réseau, des endroits où il y a soit des 
appareils de levage installés à la gare même ou des appareils 
portatifs. En ce qui concerne les trains, particulièrement dans le 
tronçon Québec-Windsor, où nous exploitons notre équipement 
le plus moderne, nos trains LRC—Ilégers, rapides, 
confortables —les wagons sont accessibles, puisque une voiture- 
club de chaque rame où les voitures-clubs sont nécessaires à des 
possibilités d’arrimage. Il y a une exception sur le tronçon 
Toronto-Niagara, où nous utilisons encore le matériel de la première 
génération des LRC, et ce sont toutes des voitures ordinaires. 
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[Texte] 


Within southwestern Ontario there are still three train services that 
are what we refer to in our industry as the blue and yellow cars, the 
cars that in fact are painted blue and yellow and are steam heated. 
They are the last of the steam-heated cars in the corridor service and 
we are in the process of having those cars taken out of service 
progressively and replaced by what we refer to as the Head End 
Power cars. 


The stainless steel fleet that operates in our transcon services is 
handicap equipped. The opportunity is there for passengers to be 
able to operate throughout what we refer to as the long distance 
network, Toronto-Vancouver, Jasper-Rupert, Montreal-Gaspé, 
Montreal-Halifax. The trains are accessible through wheelchairs of 
24 inches in width. The transfer to a narrow on-board wheelchair is 
necessary, however, to access washrooms. 


We have rail liner services in some remote areas of the 
country and these too are equipped with wheelchair tie-downs 
and therefore are accessible. There are some difficulties still in 
some remote areas of the country, namely, Winnipeg-Churchill, 
the Montreal-Jonquiére, Montreal-Senneterre services, where 
we continue to use steam-heated equipment. Those services are 
under review by the federal government in respect of the 
program called Remote Services. We are still awaiting the 
decision of the federal government as to the continuation or 
abolishment of those services. However, if they should continue, 
we would in fact have to invest in new or refurbished equipment 
in order to bring them up to a standard that would allow us to 
have a compatible fleet for both the long distance and the remote 
services. 


e 1600 


Insofar as employee training is concerned, all of our on-train and 
station employees are now trained in order to assist passengers with 
special needs. The station employees participate in workshops on 
assisting visually impaired passengers. 

For example, when employees are hired, they receive training in 
the handling of wheelchairs and recognition to assist those people 
who require special needs. There are refresher courses that are given 
to the customer services employees so that we can keep them up to 
date in terms of the services that are necessary for the community. 


Our reservation system, known in the industry as 
RESERVIA, has special codes that allow for the handling and 
identification of persons with special needs. Hearing-impaired 
and speech-impaired persons can access our information and 
reservation system easily by phone teletype or Bell’s Visual Ear. 
Blind persons travel of course with their guide-dogs, and VIA 
provides free transportation for escorts of passengers who are unable 
to care for their personal and medical needs. 


The balance of the report deals with the recommendations 
concerning the special needs, and perhaps if they become part of the 
record, Dr. Halliday, I may be able to gloss over them and file them. 


The Chairman: Please do. 


Mr. Guiney: Let me just take a minute, if I may. 
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[Traduction] 


Dans le sud-ouest de l’Ontario, il y a encore trois services de trains 
bleus et jaunes, comme nous les appelons, c’est-à-dire que ce sont 
des wagons bleus et jaunes qui fonctionnent à la vapeur. Ce sont les 
derniers de ce genre dans le couloir Windsor-Québec, et nous les 
remplaçons peu à peu par des locomotives électriques. 


Les voitures en acier inoxydable que nous utilisons sur le service 
transcontinental sont toutes accessibles aux personnes handicapées. 
Celles-ci peuvent avoir accès aux trains sur tout le réseau longue 
distance, c’est-à-dire Toronto-Vancouver, Jasper-Rupert, Mon- 
tréal-Gaspé, Montréal-Halifax. Les trains sont accessibles avec des 
fauteuils roulants de 24 pouces de largeur. Il est toutefois nécessaire 
de passer à un fauteuil roulant plus étroit pour avoir accès aux 
toilettes. 


Dans les régions éloignées, nous avons un service autorail 
qui est également équipé avec des points d’arrimage pour les 
fauteuils roulants, et qui est donc accessible aux personnes 
handicapées. Nous avons encore quelques difficultés dans 
certaines régions éloignées, notamment sur les tronçons 
Winnipeg-Churchill,  Montréal-Jonquière, et  Montréal- 
Senneterre, où nous utilisons encore l’équipement à vapeur. 
Ces services font l’objet d’un examen par le gouvernement 
fédéral dans le cadre du programme de desserte des collectivités 
éloignées. Nous attendons toujours que le gouvernement fédéral 
décide si ces services seront maintenus ou abolis. Toutefois, s’ils 
sont maintenus, nous devrons effectivement acheter du nouveau 
matériel roulant ou aménager le matériel existant afin d’avoir un parc 
qui réponde aux normes pour le service sur de longues distances ou 
dans les régions dans les collectivités éloignées. 


Quant à la formation des employés, tout le personnel de gare ou 
roulant est formé pour venir en aide aux passagers ayant des besoins 
spéciaux. Les employés de gare participent à des ateliers sur l’aide à 
fournir aux passagers malvoyants. 


Par exemple, lorsque de nouveaux employés sont embauchés, ils 
reçoivent une formation sur la manutention des fauteuils roulants et 
l’aide à apporter aux clients qui ont des besoins spéciaux. Nous 
offrons également des cours de mise à jour pour les employés des 
services à la clientèle, afin qu’ils se tiennent au courant des services 
que nous devons offrir à la collectivité. 


Notre système de réservation, RESERVIA, a des codes 
réservés qui permettent de reconnaître et de servir les 
personnes ayant des besoins spéciaux. Les malparlants et les 
malentendants ont accès à notre système d’information ou de 
réservation par télétype ou grâce au système Visuor de Bell Canada. 
Les aveugles sont bien sûr accompagnés de leurs chiens-guides et 
VIA offre le transport gratuit aux escortes de passagers qui ne sont 
pas en mesure de répondre à leurs besoins personnels et médicaux. 


Le reste du rapport traite de la question des recommandations pour 
les besoins spéciaux, et si elles doivent être annexées au compte 
rendu, monsieur Halliday, je peux peut-être les passer sous silence et 
me contenter de les déposer. 


Le président: Allez-y. 


M. Guiney: Avec votre permission, j'aimerais prendre une 
minute. 


Sie Ske 
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The Chairman: Unless you want to touch on them. 


Mr. Guiney: Perhaps the most appropriate way to address this, 
Mr. Chairman, is to indicate that ifthe regulations, as proposed, were 
adopted at this precise point in time... As I’ve stated, there is 
equipment that currently is in use at VIA Rail that is non-accessible 
in accordance with the regulations as proposed. We take that into 
consideration as we formulate the regulations themselves. 


Beyond that, we are able to handle the disabled community, and I 
believe the record will show that the travel by the disabled 
community on VIA Rail over the past several years has increased. So 
I would say that perhaps we’re doing something right. 


On that basis, I’m now available for questioning. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Guiney, for 
summarizing so eloquently. The chair recognizes Mr. Young for 
maybe only one or two. . .we have about 10 minutes left. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): I have about two questions, 
because I’m sure other members of the committee have several. 


In your last point you stated that disabled persons—and I 
would think that would include elderly persons with mobility 
problems—have increased their use of VIA Rail over the 
past several years. Could you specify whether or not that would 
be on specific high-population runs, for example, between 
Toronto and Montreal, or that kind of thing? It would seem to 
me that with the cut-backs in VIA Rail service across the 
country, in many areas of the country it is even more difficult 
for people to access that kind of transportation. Where does the high 
volume or increased volume of disabled travellers come in? Is it in 
specific areas of the country? 


Mr. Guiney: I don’t have statistics immediately available, but 
certainly in the corridor between Quebec City and Windsor, where 
we are fully accessible, there are statistics that would provide the 
indication that the majority of the disabled travellers, including the 
elderly, are in that corridor. 
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On the long haul west, meaning the Toronto-Vancouver service, 
of course this equipment has now been made accessible over the last 
two years as a result of the Head End Power conversion, and we have 
seen a dramatic increase. Obviously the elderly people are those with 
the most disposable income, so we have seen a dramatic increase in 
elderly travellers, particularly in the west. 


The statistic that I have right now would not permit me to break it 
down. However, we do have a statistic that does show that the travel 
is up in the disabled and elderly market. 


Mr. Young (Beaches—Woodbine): I have two very quick 
follow-ups. You also point out in your presentation that you have 
full consultation, I think, with those individuals who require 
assistance on that mode of transportation. What kind of consultation 
does that take? 


Are those statistics that I am seeking here provided to those groups 
as Well? Do they have full access to the information that you have, on 
request, so that they can make judgments and offer assistance to VIA 
Rail on how perhaps you could operate more efficiently? If you do 
have these statistics, I wonder whether it would be possible for you to 
share that with the committee. I think that would be useful for our 
purposes. 


[Translation] 


Le président; A moins que vous ne vouliez les expliquer. 


M. Guiney: Monsieur le président, le mieux serait sans doute de 
vous dire que si les réglements proposés étaient adoptés dés 
maintenant. . . Je l’ai déjà dit, VIA Rail utilise encore du matériel qui 
n’est pas accessible aux termes des règlements proposés. Nous avons 
pris cela en considération dans la formulation des règlements. 


À part cela, nous sommes en mesure de servir les personnes 
handicapées et les chiffres montrent, je pense, que celles-ci voyagent 
de plus en plus avec VIA Rail depuis quelques années. Cela doit 
vouloir dire que notre service est acceptable. 


Je suis maintenant prêt à répondre à vos questions. 


Le président: Je vous remercie, monsieur Guiney, de nous avoir 
fait un résumé si éloquent. Je donne la parole à M. Young pour une 
ou deux. . .il nous reste dix minutes. 


M. Young (Beaches— Woodbine): J’ai deux questions, car je 
suis sûr que les autres membres du comité en auront plusieurs. 


Vous avez dit en conclusion que les personnes 
handicapées—et j’imagine que vous incluez parmi elles les 
personnes âgées qui ont des difficultés à se déplacer—voyagent 
davantage sur VIA Rail depuis quelques années. Pouvez-vous 
nous dire si cela s’est vérifié principalement dans les régions à 
forte concentration démographique, par exemple sur le tronçon 
Toronto-Montréal? Il me semble qu’avec les réductions de 
services qu’a pratiquées VIA Rail dans tout le pays, l’accès à ce 
type de transport est devenu encore plus difficile dans bien des 
régions. Où avez-vous constaté cette augmentation du nombre de 
voyageurs handicapés? Est-elle limitée à certaines régions du pays? 

M. Guiney: Je n’ai pas ces chiffres sous les yeux, mais il est 
certain qu’ils indiqueraient qu’une majorité de voyageurs handica- 
pés, y compris les personnes âgées, voyage entre Québec et Windsor, 
où le service est entièrement accessible. 


Sur les longs parcours vers l’Ouest, c’est-à-dire entre Toronto et 
Vancouver, |’équipement est accessible depuis deux ans maintenant, 
à la suite de la conversion à l’électricité, et nous avons pu constater 
une très nette augmentation. Ce sont bien sûr les personnes âgées qui _ 
ont le plus de revenus disponibles, et c’est donc dans ce segment de 
la population que nous avons constaté une forte augmentation, 
surtout dans |’ Ouest. 


Les statistiques que j’ai actuellement ne me permettent pas de 
vous donner une ventilation. Nous avons cependant des chiffres 
indiquant une augmentation des voyageurs handicapés et agés. 


M. Young (Beaches— Woodbine): J’ai deux questions complé- 
mentaires, très brèves. Vous avez dit également, me semble-t-il, que 
vous consultez les personnes qui ont besoin d’aide pour ce type de 
transport. Comment procédez-vous à cette consultation? 


Donnez-vous à ces groupes les statistiques que je vous ai 
demandées aujourd’hui? Ont-ils accès à toute l’information dont 
vous disposez, sur demande, afin de pouvoir juger de la performance 
de VIA Rail et donner à la société des suggestions sur la manière 
d’améliorer son service? Si ces statistiques existent, vous serait-il 
possible de les communiquer au comité? Je crois qu’elles nous 
seraient utiles. 
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Mr. Guiney: Let me offer that we, VIA Rail, along with 
the other transportation industries for the mass movement of 
people, and the disabled community, are part of an organization 
or a committee that is referred to as the ACAT committee; that 
is, the Minister of Transportation committee for the handling of 
the disabled. We meet twice a year. We are able to talk to the 
community and the industry so that the industry will be aware of 
the needs of the community itself. We then make 
recommendations through the secretariat to the Minister of Trans- 
portation. To that extent, yes, there is full dialogue during those 
particular meetings; indeed, throughout the year. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): On these recommendations 
that may come from that committee, do you wait on the minister to 
make recommendations based on your recommendations, or do you 
proceed to implement the recommendations that came from the 
committee? 


Mr. Guiney: Probably it is a matter of growth over the years. We 
started into the handling of the disabled any number of years ago and 
through perhaps initially trial and error—perhaps more error than 
trial—we came to grips with the needs of the community itself. We 
have allowed that to be the basis for which we are now able to, I 
believe, do a reasonable job in terms of handling the disabled 
community, including the elderly. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): I could pursue that a wee bit 
more, but— 


The Chairman: We’ll see how the time goes. Thank you, Mr. 
Young. 


M. Joncas: En ce qui concerne l’aménagement des trains de 
passagers de VIA Rail, il y a naturellement une proportion des coûts 
qui est reflétée sur le prix des billets. Si vous avez amélioré l’accès 
pour les personnes handicapées, cela a occasionné des frais, et ces 
frais-là se répercutent sur le coût des billets. Quelle la proportion du 
coût du billet qui correspond a cet investissement? 


M. Jean Patenaude (avocat général, VIA Rail Canada): 
Monsieur Joncas, le prix du billet est fixé de façon générale; il n’est 
pas fixé en fonction des coûts qui ont pu être encourus par la société 
pour rendre son matériel roulant accessible aux communautés ayant 
des besoins spéciaux. Le coût est fixé en fonction de ce que la 
clientèle est prête à payer, peu importe que ce soit ou non une 
clientèle ayant des besoins spéciaux. 
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M. Joncas: C’est-à-dire que depuis qu’il y a des aménagements 
qui permettent aux personnes souffrant d’une déficience d’avoir 
accès à VIA Rail, ces frais supplémentaires ne sont pas reflétés dans 
le coût des billets. 


M. Patenaude: Non, pas de façon immédiate ou spécifique. 


Mr. Koury: Thank you, Mr. Chairman. I’ve been on trains quite 
often, Montreal-Ottawa, and I haven’t seen any lift as yet in 
operation. If those lifts exist, where can I see them in the Ottawa 
station, in the Dorval station, in the Montreal station? That’s my first 
question. 


Mr. Guiney: Let me answer that by saying at Montreal station, no, 
because it is a high-level platform. At the Ottawa station, yes, and I 
would be very happy at some future time to show you not only the lift 
but how it operates. Those lifts are at 42 stations across the country 
where there is the need demonstrated. 


[Traduction] 


M. Guiney: Je vous signale que VIA Rail, ainsi que 
d’autres sociétés dans le secteur des transports de masse, et les 
personnes handicapées, participent au CCTA, le Comité 
consultatif auprés du ministre des Transports sur le transport 
accessible. Ce comité se réunit deux fois par an. Il y a ainsi un 
échange entre la collectivité et l’industrie, pour que celle-ci soit 
informée des besoins de celle-là. Par l’entremise du secrétariat, 
nous présentons ensuite nos recommandations au ministre des 
Transports. De ce point de vue-là, il y a donc effectivement dialogue 
durant ces réunions; et pendant toute l’année, d’ailleurs. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Lorsque le comité présente 
des recommandations, attendez-vous que le ministre y réagisse, ou 
passez-vous tout de suite à la mise en oeuvre des recommandations 
provenant des personnes handicapées? 


M. Guiney: C’est plutôt une évolution, au cours des années. Cela 
fait un certain nombre d’années déjà que nous avons commencé à 
nous occuper de l’accès pour les personnes handicapées, au début à 
tâtons —avec sans doute plus d’erreurs que de succès— mais nous 
avons fini par comprendre leurs besoins. C’est ainsi que nous 
sommes parvenus, je crois, à offrir un service raisonnable aux 
personnes handicapées, ainsi qu’aux personnes âgées. 


M. Young (Beaches—Woodbine): J’aimerais poursuivre, 
mais. .. 


Le président: Nous verrons le temps qui nous reste. Je vous 
remercie, monsieur Young. 


M. Joncas: The price structure must reflect a part of the cost from 
the retrofitting of VIA passenger cars. By improving access for the 
disabled you must have incurred costs and those costs are then 
translated into higher fares. What percentage of the fare would be due 
to that investment? 


Mr. Jean Patenaude (General Counsel, VIA Rail Canada): 
Mr. Joncas, the fare is established in a general manner; it bears no 
relation to the costs that VIA Rail might have incurred to make its 
rolling stock accessible to clients with special needs. The cost is 
established according to what the market will bear, whether or not 
there are special needs clients. 


Mr. Joncas: You mean that since you have had to retrofit your 
equipment to allow access to VIA Rail for the disabled, the extra cost 
has not been reflected in the fares. 


Mr. Patenaude: No, not immediatly or specifically. 


M. Koury: Je vous remercie, monsieur le président. Je prends 
souvent le train entre Montréal et Ottawa, et je n’ai jamais vu 
d’appareil de levage. S’ils existent, où puis-je les voir à la gare 
d’ Ottawa, à Dorval ou à Montréal? C’est ma première question. 


M. Guiney: Vous ne pouvez pas les voir à la gare de Montréal car 
le quai est surélevé. Vous pouvez cependant en voir a Ottawa, et si 
vous en avez l’occasion, nous serons ravis non seulement de vous 
montrer l’appareil de levage, mais de vous faire une démonstration. 
Il y en a dans 42 gares à travers le pays où le besoin a été démontré. 
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Mr. Koury: Yes, I saw that in your résumé. Are these lifts 
transportable? Are they attached to the train? Are they at the station 
itself? Are there any in the train, should anything happen, so that they 
would be able to get those people off the train? 


Mr. Guiney: No, they are all station based. They are portable lifts 
that we can move from door to door on the train, depending on where 
the handicapped door is on that particular train. There is none on 
board. Now, in the case of an emergency, the employees are aware of 
the needs in order to assist those in wheelchairs to be taken off the 
train. 


Mr. Koury: All right. I have a plan here of the size of a 
wheelchair, in the centrefold on page 20. You have the chair, 
which represents 25 1/4 inches in width; you have the door to 
the washroom at 26 1/4 inches, or 26 1/2 inches, which is perfect; 
but you have the aisle at 20 1/2 inches. If that is his wheelchair. . .if 
he is a heavy person, I doubt very much that he would be able to get 
into that folding chair—a woman or a man. How would they =441=] 
pass in that aisle, which is 20 1/2 inches? 


Mr. Guiney: What we have are on-board wheelchairs, so that we 
can make a transfer of that disabled person from his or her wheelchair 
to a wheelchair that can freely move up and down the aisles. 


Mr. Koury: I have seen the folding chair. Would the width of the 
folding chair be sufficient for a heavy person? Or is it only suitable 
for a person who weights 200 pounds or less? I am asking you this, 
because it could very well happen. I have seen big people who are 
handicapped. I was wondering whether they would get the same 
service as a smaller person. 


Mr. Guiney: In the corridor between Quebec City and 
Windsor of course the tie-down or the aisle width is sufficient. 
We can park the wheelchair. We can accommodate standard 
wheelchairs. In the long-haul equipment we are obligated, 
because of aisle widths, to provide for the transfer from one 
wheelchair to the other. The issue, of course, is that in some 
instances, as a result of perhaps someone being overweight, we 
are able to move them into the car. But you don’t have to take 
them halfway down the car in order to accommodate them. So you’re 
able to look after them in the door area of the car itself, although, for 
movement, you are required to use that wheelchair. Again, it’s 
brought about by the aisle width of the car itself. 
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The Chairman: With all due respect, Mr. Young, it’s after the 
quarter hour. Ithink we’d better move on to the next set of witnesses. 
May I take this opportunity of thanking you, gentlemen, for being 
with us today. I’m sorry we don’t have more time to quiz you further. 


You’ve been very patient. We do have your full presentation, 
which will be included in the final document. 


Mr. Guiney: Thank you, Mr. Chairman. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): There are some important 
questions that are left unasked. If our researcher gave the witnesses 
the questions following the meeting, I wonder if the witnesses would 
answer them subsequent to the meeting, since we don’t have time 
here to answer. 


The Chairman: Either by word or by letter? 


[Translation] 


M. Koury: Oui, c’est ce que je vois dans votre exposé. Ces 
appareils de levage sont-ils portatifs? Sont-ils fixés au train? Se 
trouvent-ils dans la gare même? Y en a-t-il dans le train même, pour 
permettre de faire descendre ces passagers en cas d’accident? 


M. Guiney: Non, ils sont tous dans les gares. Nous avons des 
appareils portatifs que nous pouvons déplacer d’une porte à l’autre, 
c’est-à-dire amener à la porte pour personnes handicapées. Il n’y en 
a pas à bord des trains. En cas d’urgence, nos employés savent ce 
qu’ils doivent faire pour aider les personnes en fauteuil roulant à 
descendre. 


M. Koury: Très bien. Je vois ici un plan, à la page 20, où 
figurent les dimensions d’un fauteuil roulant. Le fauteuil 
mesure 25,25 pouces de largeur; la porte des toilettes mesure 
26,25 pouces, ou 26,5 pouces, c’est donc parfait; mais le couloir 
n’a que 20,5 pouces de largeur. Une personne corpulente aurait le 
plus grand mal a s’asseoir dans ce fauteuil pliant. Comment peut-on 
négocier le couloir qui ne mesure que 20,5 pouces? 


M. Guiney: Nous avons a bord des trains des fauteuils spéciaux 
sur lesquels nous pouvons installer la personne handicapée afin 
qu’elle puisse se déplacer librement dans les couloirs. 


M. Koury: J’ai vu ces fauteuils pliants. Suffiraient-ils pour une 
personne corpulente? Ou ne sont-ils utilisables que pour des 
personnes de 200 livres au maximum? Je vous pose la question car le 
cas peut se présenter. Il y a des personnes handicapées qui sont très 
corpulentes. Je me demande si elles pourraient obtenir le même 
service qu’une personne plus mince. 


M. Guiney: Entre Québec et Windsor, il y a bien sûr les 
systèmes d’arrimage et les couloirs sont suffisamment larges. On 
peut facilement garer et arrimer les fauteuils ordinaires. Sur les 
longs trajets, à cause de la largeur du couloir, nous sommes 
obligés de transférer les gens de leur fauteuil au fauteuil de 
bord. La question est de savoir bien sûr si dans le cas des 
personnes obèses, nous pourrons les installer à bord. Mais on 
n’est pas obligé de les amener loin à l’intérieur du wagon. Il 
suffit de pouvoir s’en occuper à l’entrée même de la voiture, mais 
évidemment, pour se déplacer, il faut utiliser le fauteuil roulant. En 
fait, cela dépend de la largeur de l’allée au centre du wagon. 


Le président: Je suis vraiment désolé, monsieur Young, mais il 
est 16h15. Je crois qu’il vaut mieux passer aux témoins suivants. Je 
profite de l’occasion pour vous remercier, messieurs, d’être venus 
aujourd’hui. Je suis désolé que nous n’ayons pas plus de temps pour 
vous interroger. 


Vous avez été très patients. Nous avons votre mémoire complet 
qui sera annexé au rapport. 


M. Guiney: Merci, monsieur le président. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Il y a des questions impor- 
tantes que je n’ai pas eu le temps de poser. Si notre attacñé de 
recherche remettait une liste de ces questions aux témoins après la 
séance, ceux-ci pourraient-ils y répondre plus tard puisque nous 
n’avons pas le temps maintenant? 


Le président: Verbalement ou par écrit? 
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[Texte] 
Mr. Young (Beaches— Woodbine): Yes. 


The Chairman: I think Mr. Young is wondering if there are some 
questions that some members might have that we haven’t had a 
change to ask. Perhaps we can pursue that with you, either by phone 
or by letter, subsequent to the close of this meeting. 


Mr. Guiney: Yes, absolutely. We would be very happy to do that. 


The Chairman: Thank you very much, gentlemen. We do 
appreciate your coming and we look forward to seeing you again. 


The chair will now call to the table our next set of witnesses from 
the National Transportation Agency of Canada in the persons, I 
believe, of Nicolle Forget, Member of the Quebec Regional Office; 
Gavin Currie, Director General of Air and Accessible Transportation 
Branch; Karen Laughlin, Director of Communications; and finally, 
Chris Stark, Chief of Public Education and Consultation. 


Ladies and gentlemen, we welcome all four of you to the meeting. 
Again, I apologize to you as well for the delays we’ve had today. I 
presume you have an opening presentation to make to the committee 
and we look forward to a chance for some questions. Our time is 
limited because of the vote that is coming up. We’ll limit it to 15 
minutes at the maximum. Are you going to be in charge? 


Mme Nicolle Forget, c.r. (membre du Bureau régional du 
Québec, Office national des transports du Canada): Oui, 
monsieur le président. Nous allons déposer en français et en 
anglais le texte de Ja présentation élargie, et je vais passer a 
travers ces pages en présumant que vous connaissez tellement bien la 
loi que je n’ai pas besoin de vous rappeler d’ot nous vient notre 
juridiction, soit les articles 3 et 67 de la Loi sur les transports 
nationaux de 1987. 


Nous sommes un tribunal administratif et quasi judiciaire formé 
de neuf membres nommés par le gouverneur en conseil. Je veux vous 
signaler que nous avons 500 employés à travers le Canada répartis 
dans certains bureaux régionaux et une direction qui se préoccupe 
davantage de la question du transport accessible et qui s’appelle la 
Direction du transport accessible. 


Pour répondre a vos questions, j’ai avec moi aujourd’hui M. 
Gavin Currie, le directeur général du transport aérien et des transports 
accessibles; M€ Karen Laughlin, la directrice des communications, 
qui était, jusqu’a il y a deux semaines, directrice de la Direction des 
transports accessibles; et Chris Stark, chef de l’éducation du public et 
de la consultation dans cette Direction des transports accessibles. 


Monsieur le président, je vais procéder rapidement en 
insistant sur le fait que l’Office a le pouvoir de réglementer afin 
d'éliminer les obstacles indus de tous les aspects du transport 
dans tous les modes de compétence fédérale. L'Office peut 
également, de sa propre initiative ou sur demande, enquêter sur 
un cas pour déterminer s’il existe un obstacle indu aux 
possibilités de déplacement des personnes ayant une déficience. 
Si l’enquête révèle l’existence d’un obstacle indu, l’Office peut 
ordonner la prise de mesures correctives ou le paiement d’une 
indemnité pour des dépenses supportées par la personne ayant une 
déficience, ou les deux à la fois. 


[Traduction] 


M. Young (Beaches— Woodbine): Oui. 


Le président: M. Young se demande si les députés ont d’autres 
questions qu’ils n’ont pas pu poser. Nous pourrions peut-être vous 
les communiquer par téléphone ou par lettre quand nous aurons 
terminé la séance. 


M. Guiney: Je vous en prie. Nous y répondrons avec plaisir. 


Le président: Merci beaucoup, messieurs. Nous vous sommes 
vraiment reconnaissants d’être venus et au plaisir de vous revoir. 


Je demanderais maintenant aux témoins suivants, qui représentent 
|’ Office national des transports du Canada, de s’approcher de la table. 
Je crois qu’il s’agit de Nicolle Forget, membre du Bureau régional du 
Québec, Gavin Currie, directeur général, Direction générale du 
transport aérien, Karin Laughlin, directrice des communications, et 
enfin, Chris Stark, chef, Education du public et consultation. 


Mesdames et messieurs, nous vous souhaitons à tous la bienve- 
nue. Je vous prie de nous excuser de notre retard aujourd’hui. Je 
présume que vous voulez faire une déclaration d’ouverture et 
qu’ensuite, nous pourrons vous poser des questions. À cause de la 
tenue d’un vote plus tard, nous n’avons pas beaucoup de temps. 
Nous ne pourrons vous consacrer que quinze minutes au plus. Qui 
dirige la délégation? 


Ms Nicolle Forget, Q.C. (Member of the Quebec Regional 
Office, National Transportation Agency of Canada): I am, Mr. 
Chairman. We will table our brief in French and English and 
then I will go through it in my presentation. I presure that you 
are so familiar with the Act that I don’t have to remind you that the 
Agency’s jurisdiction comes from sections 3 and 67 of the National 
Transportation Act, 1987. 


We are an administrative and quasi-judicial tribunal consisting of 
nine members appointed by the Governor in Council. We have some 
500 employees working in various regional offices throughout 
Canada. We do have a directorate that is more particularly concerned 
with accessible transportation; it is in fact called the Accessible 
Transportation Directorate. 


I am accompanied today by Mr. Gavin Currie, the Director 
General of our Air and Accessible Transportation Branch; Mrs. 
Karen Laughlin, Director of Communications, who was until two 
weeks ago Director of the Accessible Transportation Directorate; and 
Chris Stark, Chief of Public Education and Consultation in our 
Accessible Transportation Directorate. They will help me answer 
your questions. 


Mister Chairman, I will proceed quickly by stressing the fact 
that the Agency has the authority to make regulations to 
remove undue obstacles from all aspects of transportation in all 
modes under federal jurisdiction. Also, the Agency may, of its 
own motion or on application, inquire into a matter to 
determine whether there is an undue obstacle to the mobility of 
persons with disabilies. Where an undue obstacle is found, the 
Agency may order the taking of corrective measures or the 
payment of compensation for expenses arising out of an undue 
obstacle, or both. 
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L'Office procède à partir d’un programme divisé en quatre volets: 
consultation, surveillance et communications, résolution des 
plaintes, enquêtes et développement de règlements. Bien que les 
activités reliées à chacun des volets du programme soient indépen- 
dantes les unes des autres, elles peuvent aussi être complémentaires. 


The agency regularly consults not only with groups and 
associations representing persons with disabilities as users of 
transportation services but also with those representing carriers. 
Some members of these associations are actively involved in 
advisory committees within the agency, such as the equipment 
committee. It is also normal procedure for us to submit 
regulatory proposals to the groups and associations concerned 
for comment, to obtain feedback and benefit from their expertise 
in order to develop regulations that chiefly concern them. In 
addition, the agency emphasizes public information and education. 
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Complaint resolution, the second activity of the agency’s 
program, is very important. It is an open window on the 
difficulties encountered by persons with disabilities when they 
travel. Whether it is a problem of equipment or staff attitude, 
the information received by the agency through customer 
complaints and through the comments of the carriers involved 
helps not only to solve specific problems in the short term but 
also to correct some procedures and practices that could, in the 
long run, affect a large number of users. Since 1989 we have received 
85 complaints. In a number of these complaints, the agency has 
identified an undue obstacle, resulting in the issuance of an order or 
decision. 


The examples are as follows: a carrier was ordered to 
change its policy of refusing to carry persons with disabilities; a 
limousine service operating at a Canadian airport was directed 
to accept passengers with disabilities; two major carriers were 
ordered to provide their safety briefing information in Braille 
and large print; a carrier was instructed to provide assistance in 
the future to a passenger moving to and from an on board 
washroom when required. In several cases, complaints have 
revealed systemic problems in the transportation network, resulting 
in national inquiries to address the issues raised, and this brings me to 
the third aspect of our problem, the conduct of inquiries. 


The agency has conducted and is in the process of conducting a 
number of inquiries. For example, the agency conducted an inquiry 
into the level of accessibilities of ferry services. At present we are 
carrying out an inquiry into the availability of rental vehicles with 
hand controls, and the availability of accessible taxis, limousines, 
and shuttle buses at Canadian airports. 


I’m sure you’re aware of the inquiry into the accessibility of 
extra-provincial motor coach services. This inquiry was initiated 
at the request of the Minister of Transport and was carried out 
through an extensive consultation and research process, which 
included holding 17 public hearings throughout Canada. The 
agency’s final report was presented to the Minister of State for 
Transport on April 2, 1993. In this report we recommend that 
the federal government implement a comprehensive national 


[Translation] 


The Agency follows a four-point program: consultation, monito- 
ring and communication, complaint resolution, inquiries and regula- 
tion development. They are separate activities but they may also 
work together. 


L’Office consulte réguliérement non seulement les groupes 
et les associations de personnes handicapées 4 titre d’usagers 
des services de transport, mais aussi les transporteurs. Certains 
membres de ces associations font partie de comités consultatifs 
au sein de l'Office, tel que le comité sur l’équipement. En 
outre, c’est une procédure normale, chez nous, de soumettre 
pour commentaires aux groupes et associations concernés toute 
proposition de réglements afin de susciter leurs réactions et de 
bénéficier de leur expertise. De même, l’Office met l’accent sur 


l’information et l’éducation du public. 


La deuxième activité du programme de l'Office, soit la 
résolution des plaintes, est très importante. Elle est une fenêtre 


ouverte sur les difficultés que rencontrent les personnes 
handicapées lors de leurs déplacements. Que ce soit un 
problème  d’équipement ou d’attitude du personnel, 


l’information reçue par l’Office au travers des plaintes des 
consommateurs et des commentaires des transporteurs en cause 
permet non seulement de résoudre à court terme des problèmes 
particuliers, mais aussi de corriger certaines procédures et pratiques 
qui, à long terme, pourraient affecter un grand nombre d’utilisateurs. 
Depuis 1989, l’Office a reçu 85 plaintes. Dans un certain nombre de 
ces plaintes, l'Office a déterminé qu’il s’agissait d’un obstacle indu, 
donnant lieu à un arrêté ou à une décision. 


En voici des exemples: l’Office a ordonné à un transporteur 
de modifier sa politique de refuser de transporter des personnes 
handicapées; l’Office a ordonné à une entreprise de services de 
transport par limousine à un aéroport canadien d’accepter les 
passagers handicapés. L'Office a ordonné à deux transporteurs 
principaux de fournir des informations en matière de sécurité en 
braille de même qu’en gros caractères; l’Office a ordonné à un 
transporteur de fournir à l’avenir de l’aide à un passager pour 
se rendre aux toilettes à bord d’un aéronef au besoin. Dans nombre de 
cas, les plaintes ont révélé des problèmes à l’échelle du réseau de 
transport, ce qui fait que des enquêtes nationales ont été entreprises 
pour résoudre les problèmes signalés. Voilà ce qui m’amène au 
troisième volet de notre programme, soit la tenue des enquêtes. 


L'Office a effectué, ou est en train d’effectuer, bon nombre 
d’enquêtes. Par exemple, l’Office a effectué une enquête sur le 
niveau d’accessibilité des services de traversiers. À l’heure actuelle, 
l'Office effectue une enquête sur la disponibilité des véhicules 
automobiles de location à commande manuelle, de limousines et de 
services de navette accessibles aux aéroports canadiens. 


Comme vous le savez, l'Office vient de terminer une 
enquête nationale au sujet de l’accessibilité de services 
d’autocars extra-provinciaux. Cette enquête a été entreprise a la 
demande du ministre des Transports et effectuée au moyen d’un 
vaste processus de consultations et de recherches comprenant 17 
audiences publiques tenues un peu partout au Canada. Le 
rapport final de l'Office a été présenté au ministre d’État aux 
transports le 2 avril 1993. Dans ce rapport l’Office recommande 
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standard to make extraprovincial motor coach services accessible to 
persons with disabilities. 


Such a standard dealing with terms and conditions of 
carriage, training, attendants, equipment and terminals has been 
drafted. The standard reflects the agency recommendation of 
immediate change for terms and conditions, training and 
attendants. Equipment requirements, including built-in boarding 
devices, secured position for wheelchairs, and features to make 
coaches more accessible for travellers with sensory or cognitive 
disabilities, would apply to all new coaches purchased, ordered 
or leased after January 1, 1995. Also, motor coach operators with 
fleets of 10 coaches or more would be required to have 10% of them 
accessible by 1998, and all equipments used in scheduled services 
would have to comply with the standard by the year 2007. 


With respect to terminals, the standard provides that all new 
terminals would have to be accessible after 1995, and existing 
stations would have to be modified by the year 2000. The agency 
hopes that the federal, provincial and territorial governments will 
make a coordinated effort to decide on the contents of a national 
standard. The agency’s report and draft standard would be useful 
tools in this effort. 


I will focus now on the fourth aspect of the agency’s 
program. The agency has the statutory powers to make 
regulation with the approval of the Governor in Council. Under 
federal regulatory procedures, approval of the Governor in 
Council must be obtained twice: first, approval to publish 
regulatory proposals in part I of the Canada Gazette in order to 
obtain public comment; and second, final approval to publish in 
part II of the Canada Gazette after public comments have been 
received and any necessary changes have been made to the 
regulation. The agency regulatory proposals are transmitted by 
the Minister of Transport to the Governor in Council. Before 
the agency submits a set of proposed regulation to the minister, 
it undertakes an extensive consultative program with users, the 
industry and central agencies. 
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Generally speaking, this involves notification of the 
proposed content of a regulatory proposal and consultation with 
consumers, with associations of and for persons with disabilities, 
and with carriers, to ensure that the proposal meets the needs 
and requirements of persons with disabilities and can be implement- 
ed by the carriers. Following this, the drafting of the regulation is 
completed and the agency then enters into consultations with the 
Privy Council Office and Treasury Board for their approval. 


The agency has made terms and conditions of carriage in 
large aircraft and training standards for transportation personnel 
in all modes the first priority in its regulatory program. This is 
based on an inquiry into the policies, standards, and practices of 


[Traduction] 


que le gouvernement fédéral mette en oeuvre une norme nationale 
détaillée pour rendre les services d’autocars extra-provinciaux 
accessibles aux personnes handicapées. 


Cette norme, traitant des modalités et conditions de 
transport, de la formation, des accompagnateurs, de 
l'équipement et des terminaux, a été rédigée. Elle reflète la 
recommandation de l’Office visant un changement immédiat des 
modalités et conditions de transport, de la formation et des 
accompagnateurs. Les exigences en matière d’équipement, 
comme les dispositifs intégrés d'embarquement, les positions 
d’arrimage pour les fauteuils roulants et les caractéristiques 
visant à rendre les autocars plus accessibles aux voyageurs ayant des 
handicaps sensoriels ou d’apprentissage, s’appliqueraient à tous les 
nouveaux autocars achetés, commandés ou loués après le 1% janvier 
1995. Également, les exploitants de services de transport par autocar 
ayant des parcs de 10 autocars ou plus seraient tenus de compter 10 
p. 100 d’autocars accessibles d’ici 1998, et tous le matériel utilisé 
pour les services réguliers devraient se conformer à la norme d’ici 
2007. 


En ce qui concerne les terminaux, la norme prévoit que tous les 
nouveaux terminaux devraient être accessibles à compter de 1995 
tandis que les terminaux existants devraient être modifiés avant l’an 
2000. L’ Office espère que les gouvernements fédéral, provinciaux et 
territoriaux coordonneront leurs efforts pour décider du contenu 
d’une norme nationale et que le rapport de l’Office et l’ébauche de 
norme seront des outils utiles dans cette entreprise. 


Passons maintenant au quatrième volet du programme de 
l'Office. J’ai déjà exposé les pouvoirs dont l’Office dispose en 
vertu de la loi de prendre des règlements avec l’approbation du 
gouverneur en conseil. Selon les procédures réglementaires 
fédérales, l’approbation du gouverneur en conseil doit être 
obtenue deux fois: d’abord, l’approbation en vue de la 
publication du projet de réglement dans la partie I de la Gazette 
du Canada pour obtenir des observations du public, et en 
deuxième lieu, l’approbation finale de publier dans la partie II 
de la Gazette une fois que les observations du public ont été 
reçues et que les modifications nécessaires ont été apportées au 
règlement. Les projets de réglementation de l'Office sont 
transmis par le ministre des Transports au gouverneur en conseil. 
Avant que l’Office présente un projet de règlements au Ministre, il 
entreprend un programme de consultations auprès des utilisateurs, de 
l’industrie et des organismes centraux. 


De façon générale, cela comporte la notification du contenu 
proposé d’un projet de règlement et des consultations auprès 
des consommateurs, des associations de personnes et 
représentants des personnes handicapées et des transporteurs 
pour assurer que le projet répond aux besoins et exigences des 
personnes handicapées et peut être mis en oeuvre par les transpor- 
teurs. Ensuite, la rédaction du règlement est achevée et l’Office 
entame des consultations auprès du Bureau du Conseil privé et du 
Conseil du Trésor pour obtenir leur approbation. 


Dans son programme de réglementation, l’office a accordé 
la priorité aux modalités du transport aérien dans les gros 
aéronefs et aux normes de formation du personnel des services 
de transport dans tous les modes. Cette position est fondée sur 
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Canadian air carriers with respect to the transportation of persons 
with disabilities, as well as on surveys concerning obstacles 
encountered by persons with disabilities and complaints filed by 
these persons. 


I will list the names of some of the regulations that we have 
in process now: first, terms and conditions of carriage of 
persons with disabilities in large aircraft, 30 seats or more. This 
proposed regulation was published in part I of the Canada 
Gazette in March 1992. It was distributed to approximately 1,300 
interested persons. We received 33 submissions and we had to make 
a number of revisions after that. These amendment regulations were 
submitted to the Privy Council Office for approval in March of this 
year, 


The second one is training standards for transportation 
personnel. They were also published in part I of the Canada 
Gazette of last year, in March, and distributed to interested 
persons. We received 64 submissions. The agency staff are in the 
final stage of analysing these comments and will shortly be 
recommending a number of revisions to the agency and seeking 
agency approval to forward the amended regulation to the Privy 
Council Office for review. 


Attendant air fare regulation: In the spring of 1991, the 
agency prepared draft regulations that dealt with the elimination 
of fares charged by air carriers for seats for attendants of 
persons with disabilities or to accommodate a disability, as well 
as with terms and conditions of carriage on large aircraft. This 
package was subsequently split into two; i.e., terms and 
conditions as one set and attendant air fares as the other. As I 
mentioned earlier, the former regulations were published in part 
I in March of last year. With respect to the latter, further 
consultation on the attendant air fare regulation was held with 
the Air Transport Association of Canada, with key government 
departments and central agencies, and with groups representing 
persons with disabilities. Based on their comments, a revised 
proposal was developed and forwarded in December 1992 to 
Treasury Board and the Privy Council Office for review. To date, 
approval has been received only from Treasury Board. 


Another set of proposed regulations will cover accessibility 
features in transportation equipment used in all modes of 
transportation under federal jurisdiction. The proposals are 
being developed in consultation with an advisory committee 
representing the disabled community, the industry, and federal 
government departments, including Transport Canada. These 
draft regulations will be considered at a meeting of the advisory 
meeting, which the agency intends to convene later this year. 
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une enquête sur les politiques, normes et pratiques des transporteurs 
aériens canadiens concernant le transport des personnes handicapées, 
sur les études effectuées par le personnel de l’Office concernant les 
obstacles rencontrés par les personnes handicapées ainsi que sur les 
plaintes présentées par ces dernières. 


Je vous présenterai un aperçu du programme de 
réglementation de l’Office dans le domaine de l’accessibilité des 
transports: premièrement, conditions de transport des personnes 
handicapées à bord de gros aéronefs (30 sièges ou plus). Ce 


‘règlement concernant les modalités et conditions du transport 


établirait les services que doivent fournir aux personnes handicapées 
les transporteurs canadiens assurant des services intérieurs au moyen 
d’aéronefs gros porteurs comportant 30 sièges ou plus. Ce projet de 
règlement a été publié dans la partie 1 de la Gazette du Canada en 
mars 1992 et diffusé à environ 1 300 personnes intéressées. En 
réponse à un certain nombre de demandes, le délai pour la 
présentation des observations a été prorogé. Pour faire suite aux 33 
présentations reçues, des modifications ont été apportées au projet de 
règlement. Ce règlement modifié a été présenté au Bureau du Conseil 


privé pour approbation en mars dernier. 


Deuxièmement, normes sur la formation du personnel des 
transports. Ce projet de règlement a également été publié dans 
la partie 1 de la Gazette du Canada au mois de mars 1992 et 
diffusé aux personnes intéressées. Au total, 64 présentations ont 
été reçues. À l’heure actuelle, le personnel de l’Office achève 
l’analyse des observations et recommandera sous peu un certain 
nombre de modifications à l’Office et demandera l’approbation de 
celui-ci de faire parvenir le règlement modifié au Bureau du Conseil 
privé pour examen. 


Règlement concernant le prix du billet des 
accompagnateurs: au printemps 1991, l'Office a rédigé un projet 
de règlement pour abolir les frais imposés par les transporteurs 
aériens sur les sièges des accompagnateurs des personnes 
handicapées, ou pour un ou des sièges supplémentaires requis 
par une personne handicapée, ainsi que sur les modalités des 
conditions de transport sur les gros aéronefs. Ce projet a été par 
la suite scindé en deux, soit un document pour les modalités des 
conditions et un pour les frais des accompagnateurs. Comme je 
l’ai mentionné plus haut, le premier projet de règlement a été 
publié dans la partie 1 de la Gazette du Canada en mars 1992. 
En ce qui concerne le deuxième, d’autres consultations sur le 
règlement sur le prix du billet des accompagnateurs ont été tenues 
auprès de l’Association du transport aérien du Canada, des princi- 
paux ministères du gouvernement et des organismes centraux et de 
groupes représentant les personnes handicapées. À la suite des 
observations ainsi obtenues, un projet de règlement révisé a été 
élaboré et transmis en décembre 1992 au Bureau du Conseil privé 
pour examen. Jusqu'ici, seule l’approbation du Conseil du Trésor a 
été reçue. 


Une autre série de règlements portera sur les normes 
d’accessibilité de l’équipement et visera les caractéristiques 
d’accessibilité de l’équipement de transport de tous les modes de 
compétence fédéral. Les dispositions proposées sont élaborées 
de concert avec un comité consultatif représentant les personnes 
handicapées, l’industrie et les ministères du gouvernement 
fédéral, dont Transports Canada. Le projet de règlement sera 
étudié à une réunion du comité consultatif que l’Office prévoit 
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The regulations will then be submitted to the minister to obtain 
approval to publish in part I of the Canada Gazette. 


Monsieur le président, étant donné le contexte de déréglementa- 
tion, la législation en matière de transports au Canada fournit un 
cadre permettant la mise en oeuvre d’un programme visant à éliminer 
du réseau de transport les obstacles aux possibilités de déplacement 
des voyageurs handicapés. 


Lorsque l’Office constate un obstacle indu, il peut ordonner à 
l’exploitant du service de transport d’appliquer une mesure correc- 
tive, ou il peut élaborer des règlements qui garantiront que la mesure 


corrective est appliquée uniformément à travers le réseau de 
transport. 


Bien que l’Office n’hésite pas à prendre des arrêtés dans les cas où 
des mesures immédiates s’imposent, la réglementation offrira des 
avantages manifestes en matière d’uniformité à travers le Canada. 


Comme je l’ai mentionné plus tôt, nous avons un programme en 
quatre volets pour nous assurer que les droits des personnes 
handicapées en matière de transport soient protégées. Le développe- 
ment des règlements est un des volets de ce programme. Des 
enquêtes ont été entreprises, des plaintes ont été résolues et un 
programme de consultation et d’éducation publique a été mis en 
place. 
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L'adoption de règlements prend plus de temps que prévu, 
certes, mais nous croyons que les règlements portant sur les 
modalités et conditions de transport sur les gros aéronefs et la 
formation du personnel seront bientôt publiés dans la Partie II 
de La Gazette du Canada. En outre, le règlement sur les frais de 
transport aérien imposés aux accompagnateurs sera publié dans la 
Partie I plus tard cette année, afin de solliciter les observations du 
public. Des efforts continus seront faits pour faire progresser la 
rédaction des autres règlements en cours d’élaboration. 


Vous nous aviez demandé en particulier de nous prononcer sur le 
rapport de la Commission d’examen de la Loi sur les transports 
nationaux de 1987. Dans son rapport, la Commission recommande 
que le Cabinet fédéral s’efforce d’adopter des règlements favorisant 
l’accessibilité des transports pour les personnes handicapées. Même 
si l’Office n’élabore pas de politique, il appuie l’esprit de cette 
recommandation. 


La Commission déclare en outre qu’elle désire voir une réduction 
des inégalités partout au Canada dans la façon dont la question de 
l’accessibilité est traitée par les transporteurs offrant des services 
extraprovinciaux de transport par autocar. L'Office souscrit à ce 
principe énoncé dans le rapport de la Commission. 


D'ailleurs, dans le rapport d’enquéte que nous avons produit sur 
les services d’autocar et que nous venons de rendre public, l'Office a 
soutenu qu’il devrait y avoir une norme nationale concernant 
l’accessibilité des services par autocar. L'Office croit également que 
le gouvernement du Canada devrait mettre cette norme en vigueur à 
titre de règlement fédéral. 
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organiser dans la région de la capitale nationale plus tard cette année. 
Le règlement sera ensuite soumis au ministre en vue de l’approbation 
de sa publication dans la partie 1 de la Gazette du Canada. 


Mr. Chairman, in today’s deregulated environment, Canada’s 
transportation law provides a framework for an active program 
intended to rid the transportation system of obstacles to the mobility 
of passengers with disabilities. 


When the Agency finds an undue obstacle, it can order the 
transportation operator to implement a corrective measure or it can 
develop regulations which ensure that the corrective action is applied 
uniformly across the transportation system. 


While the Agency does not hesitate to issue orders or decisions 
where the need for action is immediate, the regulatory option will 
provide the obvious advantages of uniformity and consistency. 


As indicated earlier, the Agency has established a four-point 
program to ensure that transportation rights of persons with 
disabilities are met. Regulations development is one aspect of this 
program. Inquiries have been held, complaints have been resolved 
and an extensive consultation and education program has been 
implemented. 


Although progress in getting regulations enacted has been 
slower than anticipated, it is expected that regulations dealing 
with terms and conditions of carriage on large aircraft and with 
training of transportation personnel will soon be published in 
Part II of the Canada Gazette. Further, regulations on attendant air 
fares will be published in Part I for public comment later this year. 
Continued efforts will also be made to advance the other regulations 
under development. 


You have asked us to comment the report of the National 
Transportation Act Review Commission. In its report, the Commis- 
sion recommends that the federal Cabinet actively pursue the passage 
of regulations promoting access for persons with disabilities. 
Although the Agency does not develop policy, it does favour the 
thrust of this recommendation. 


The Commission also states that it wants to see a reduction in the 
disparities throughout Canada in the way the issue of accessibility is 
handled by extra-provincial motor coach carriers. The Agency 
endorses the principle set out in the Commission’s report. 


In fact, in the motor coach inquiry report, which was released 
recently, the Agency indicated that there should be a national 
standard for motor coach accessibility. The Agency also believes that 
the Government of Canada should implement this standard as a 
federal regulation. 
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L’ Office national des transports du Canada est disposé à jouer son 
rôle dans la création d’un réseau de transport accessible aux 
personnes handicapées. Par tous les aspects de son programme de 
transport accessible, tel que plus tôt décrit, de même que par ses 
pouvoirs réglementaires, l'Office a contribué a l'amélioration de 
l'accessibilité du réseau de transport et continuera à oeuvrer en ce 
sens. 


Je vous remercie. 


The Chairman: Thank you very much, Madam Forget. I am 
sorry that we have asked you to go so quickly. Our time is really up, 
but, Mr. Young, if you have one question, we will make room for it. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Perhaps I can suggest again, 
Mr. Chairman, that we will have the clerk provide the witnesses with 
additional questions that I am sure we all want to ask, and there is 
some urgency. If you could respond to them, we would certainly 
appreciate it. 


Let me ask one quick question. I am not sure what kind of clout 
your agency has. I am aware that since 1980 we have had numerous 
problems that have never been resolved, even though you made 
recommendations, such as assistance in travelling —I forget now, off 
the top of my head. 


A voice: [Inaudible —Editor]. 


Mr. Young (Beaches—Woodbine): Yes. You made that 
recommendation. It has been horsed around, but nothing has 
ever happened to it. In 1992 the Hickling Company was hired by 
Transport Canada to make a report on the 9.1% of Canada’s 
population who are disabled, who are elderly, etc. They 
concluded that the whole system in Canada remained unfocused. 
All ‘these years you have tried to pick away at the system but 
nothing happens. What clout do you have? Do you have any 
clout with these people? If you don’t, then what kind of clout should 
you have that this committee should recommend? 


Ms Forget: Mr. Gavin Currie will answer that. 


Mr. Gavin Currie (Director General, Air and Accessible 
Transportation Branch, National Transportation Agency of 
Canada): Thank you, Mr. Chairman. I would like to comment 
briefly on that question. Clearly, the NTA plays a leading role 
in trying to get regulations made in this area, but we don’t act alone. 
I think it is made very clear in the presentation by Madam Forget that 
we have to go through a very extensive consultation process, both 
with interested parties outside government and with parties inside 
government. 


As you are well aware, the power to make regulations is not given 
to the agency on its own. It is a power to recommend, with the 
Governor in Council actually approving them. That implies that the 
regulations have to reflect government policy, not simply the wishes 
of the agency. 


So I think we certainly have considerable clout in terms of 
moving things ahead. As Madam Forget mentioned, things are 
not always moved as fast as we would like, but we think we have 
made considerable progress in a difficult area, breaking new 
ground with regulations. I would hope that with all the 
consultation that has gone into the regulations we have already 
put forward, future regulations will be somewhat easier to put 
forward. I think the consultation process will become somewhat 


[Translation] 


The National Transport Agency of Canada is committed to 
playing its part in achieving a transportation system that is accessible 
to persons with disabilities. Through all aspects of its accessible 
transportation program as described earlier, as well as its regulatory 
authority, the Agency has contributed to improving the accessibility 
of the transportation network. The Agency will continue to work 
toward this goal. 


Thank you. 


Le président: Merci beaucoup, madame Forget. Je suis désolé 
d’avoir eu à vous demander de parler aussi vite. En fait, il ne nous 
reste plus beaucoup de temps, mais monsieur Young, si vous voulez 
poser une question, je vais vous en donner l’autorisation. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Puis-je proposer encore une 
fois, monsieur le président, que la greffiére remette aux témoins 
toutes autres questions que nous pourrions avoir et que nous 
n’aurions pas le temps de poser. Nous vous serions trés reconnais- 
sants de pouvoir y répondre. 


Trés rapidement, je ne sais pas quel est au juste le pouvoir de votre 
office. Je sais que depuis 1980, il y a eu des tas de problémes qui 
n’ont jamais été réglés, en dépit des recommandations que vous avez 
faites, par exemple concernant l’aide dans les déplacements. . . je ne 
me souviens plus. 


Une voix: (Inaudible —Editeur] 


M. Young (Beaches— Woodbine): Oui. C’est vous qui avez 
fait cette recommandation. On en a beaucoup discuté, mais cela 
n’a jamais rien donné. En 1992, la compagnie Hickling a été 
engagée par Transports Canada pour produite un rapport sur 
les personnes handicapées, âgées, etc. qui composent 9,1 p. 100 
de la population canadienne. Le rapport a conclu que tout le 
système des transports au Canada manquait d’une orientation 
précise. Pendant toutes ces années, vous avez tenté de modifier 
le système, mais sans résultat. Quel poids avez-vous? Est-ce que 
vous pesez lourd pour ces gens? Sinon, notre comité devrait 
recommander que l’on vous confie quels types de pouvoirs? 


Mme Forget: M. Gavin Currie va répondre à votre question. 


M. Gavin Currie (directeur général, Direction du transport 
aérien et des transports accessibles, Office national des 
transports du Canada): Merci, monsieur le président. Je 
voudrais d’abord faire quelques brèves observations. 
manifestement, l'office joue un rôle de premier plan dans l’adoption 
de règlements concernant l’accessibilité des transports, mais il n’agit 
pas seul. Comme l’a expliqué très clairement M™° Forget dans son 
exposé, nous devons tenir des consultations exhaustives avec toutes 
les parties intéressées au gouvernement et à l’extérieur de celui-ci. 


Vous savez fort bien que l'Office n’a pas le pouvoir de 
réglementer seul. Il ne peut que présenter des recommandations au 
gouverneur en conseil qui les entérine ou non. Autrement dit, les 
règlements doivent refléter la politique gouvernementale, pas 
seulement les voeux de l'Office. 


Nous avons tout de même un poids considérable qui nous 
permet de faire avancer les choses. Comme l’a dit M°* Forget, 
les choses n’avancent pas toujours aussi vite que nous le 
souhaiterions, mais nous avons néanmoins fait des progrès 
considérables dans un domaine délicat puisqu'il a fallu rédiger 
des règlements sans précédent. J'espère que grace à toutes les 
consultations que nous avons tenues au sujet des règlements 
que nous avons déjà présentés, ce sera plus simple à l’avenir. Je 
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[Texte] 


easier. I think we do have clout, but we certainly don’t claim to act on 
ourown. It is clearly government policy. We are a lead agency; we do 
our best to move it as fast as we can. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Why don’t we just give the 
money to disabled advocacy groups, for example, which do exactly 
the same thing as you seem to be doing? 
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Mr. Currie: Again, I would have to say it is a matter of 
government policy. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): It seems to me to be a fair 
question. Over the years, disabled advocacy groups have made the 
same kind of arguments, presentations, as you as an agency have 
made. Why spend all that money on agencies? Why not give it to 
advocacy groups and let them carry the ball? They seem to be fairly 
effective. 


Mr. Currie: I would certainly agree with your count on the 
effectiveness of advocacy groups. The role of the agency is 
somewhat different. I think the regulations, which are now almost 
ready for publication in part II, plus the others that are on the way, are 
activities that advocacy groups could not do. I think in that respect 
we certainly play a role that advocacy groups could not play. 


I think also, in terms of the other three elements of the 
agency program that Madam Forget outlined, the agency has 
made considerable progress, and regulations are by no means 
the only element of the agency’s program. I think considerable 
progress has been made in the area of education, through our 
inquiries and through dealing with complaints. We are able, on our 
own, to issue orders to actually correct situations or to provide 
compensation. So I do feel we have made considerable prog- 
ress—miaybe not as much as some would like. 


The Chairman: I think the chair had better draw this to a 
conclusion and thank our witnesses. We appreciate your willingness 
to answer questions that our staff may put to you in the next few 
hours or days, because we are hoping to get a report out within the 
next couple of weeks. 


Ms Forget: We would be pleased to, Mr. Chairman. 


The Chairman: We thank you for being with us and for your 
very complete coverage of the subject of the NTA. 


Ms Forget: Thank you very much. 


The Chairman: The chair will now ask the next group of 
witnesses to come to the table. From the Department of Transport are 
Mr. E.R. Cherrett, Director General, Policy and Co-ordination 
Group; and Mr. Pat Hallett, Director, Accessible Transportation, 
Policy and Programs. 


Gentlemen, on behalf of the committee, I apologize for the delays 
we have had and the short time we have at our disposal to deal with 
your presentation today. We will try to allow about 15 minutes for it, 
if we can. The floor is yours for any introductory comments you may 
have. 


Mr. E.R. Cherrett (Director General, Policy and Coordination 
Group, Department of Transport): Thank you, Mr. Chairman. I 
think my remarks can be fairly brief. 


[Traduction] 


pense que la consultation sera plus aisée. Je pense que nous avons un 
certain poids, mais nous ne prétendons pas agir seuls. Nous mettons 
en oeuvre la politique gouvernementale. L'Office est un chef de file 
qui essaie de progresser le plus rapidement possible. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Pourquoi ne pas simplement 
financer plutôt les organismes de défense des droits des personnes 
handicapées qui semblent faire exactement la même chose que vous? 


M. Currie: Encore une fois, cela dépend de la politique du 
gouvernement. 


M. Young (Beaches— Woodbine): La question me paraît juste. 
Depuis des années, des groupes de défense des personnes handica- 
pées présentent les mêmes arguments que votre Office. Pourquoi 
alors dépenser tout cet argent pour un office? Pourquoi ne pas 
subventionner plutôt ces groupes de défense et leur faire faire le 
travail eux-mêmes? Ils me semblent assez efficaces. 


M. Currie: Vous avez raison de dire que ces groupes sont 
efficaces. L’ Office a toutefois un rôle un peu différent. Je pense que 
les règlements qui sont sur le point d’être publiés dans la partie II et 
les autres qui sont en voie de rédaction ne pourraient pas être rédigés 
par ces groupes de pression. On peut donc dire qu’à cet égard, nous 
jouons un rôle qui n’est pas à leur portée. 


En outre, l’Office a fait énormément de progrès dans les 
trois autres éléments de son programme que M Forget a 
exposés. La réglementation n’est pas la seule activité de 
l'Office, loin de là. Nous avons fait beaucoup de progrès dans le 
domaine de l’éducation du public, des enquêtes et du règlement des 
plaintes. Nous avons pris l'initiative de rendre des ordonnances qui 
ont corrigé certaines situations ou accordaient une indemnisation. 
Nous n’en n’avons peut-être pas fait autant que certains le 
souhaiteraient, mais nous avons tout de même quelques réalisations 
à notre actif. 


Le président: Je crois que je vais devoir mettre un terme à cet 
entretien et remercier nos témoins. Nous vous serons reconnaissants 
de bien vouloir répondre aux questions que notre personnel vous 
soumettra dans les heures ou les jours qui vont suivre, parce que nous 
espérons déposer notre rapport d’ici deux ou trois semaines. 


Mme Forget: Nous le ferons avec plaisir, monsieur le président. 


Le président: Nous vous remercions d’être venus et de nous avoir 
présenté tout ce que fait l'Office. 


Mme Forget: Merci beaucoup. 


Le président: Je demanderais maintenant aux témoins suivants de 
s’installer à la table. Nous accueillons du ministère des transports M. 
ER. Cherrett, directeur général, Groupe des politiques et coordina- 
tions, et M. Pat Hallett, directeur, Transports accessibles, Politiques 
et programmes. 


Messieurs, au nom du comité, je vous prie de nous excuser du 
retard que nous avons pris et du peu de temps qu’il nous reste pour 
vous entendre. Nous allons si possible vous consacrer 15 minutes. Si 
vous voulez faire quelques remarques préliminaires, vous avez la 
parole. 


M. E.R. Cherrett (directeur général, Groupe des politiques et 
coordination, ministère des Transports): Merci, monsieur le 
président. 
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It is with great pleasure that Transport Canada appears 
here this afternoon before the committee. As you mentioned, I 
am Ted Cherrett, the Director General of the Coordination 
Group in the department, which has overall responsibility for 
corporate accessibility matters. I have with me, Pat Hallett, who is the 
Director of the Transportation of Disabled Persons Program in the 
department. Pat, I know, is well-known to many of you. 


The committee’s one-day session on transportation accessibility 
not only underscores the importance it attaches to the transportation 
sector in terms of improving the independence and integration of 
Canadians with disabilities, but also allows the department to 
highlight, I think, what we believe to be some considerable 
commitments and achievements over the last several years in helping 
to realize this objective. 


As you know, Transport Canada’s commitment to improving 
the accessibility of the national transportation system stretches 
back more than a decade. Our early efforts concentrated on 
initial policy development, as well as research initiatives to 
develop technological solutions to remove many of the obstacles 
faced by travellers with disabilities. For many of these 
technological advances Canada and the department have earned 
national and international recognition for the leadership that 
has been provided. Some of the examples include—and this 
really is a world first—the fully accessible inter-city bus, which 
was developed and manufactured in Canada, a Canadian- 
developed small aircraft boarding system; and a high-tech audio 
and visual communications system, which some of you may have 
seen in use in Montreal’s metro system, just to mention a few things. 


Later milestones included the amendments to the National 
Transportation Act in July 1988. These amendments empowered 
the National Transportation Agency, which you have just heard 
from, to investigate and regulate on all matters of accessibility 
and modes under federal jurisdiction. You may recall, Mr. 
Chairman, that originally it had been envisaged that 
transportation accessibility would be regulated under the 
Canadian Human Rights Act, but in the light of a strong 
recommendation from the Minister of Transport’s Advisory Com- 
mittee on Accessible Transportation, it was decided to do so pursuant 
to the National Transportation Act. 
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Speaking of the minister’s advisory committee, which 
comprises some 16 consumer or service organizations and 7 
industry representatives, I can tell you that it has, over the 
years, proved to be an extremely effective forum. Not only has it 
been active and influential in addressing policy and program matters, 
it has as well been one on which ministers could consistently rely as 
a sounding board and a window into the concerns of disabled 
Canadians and service providers. 


For example, the committee played a key role in the development 
of Transport Canada’s update policy, Access for All, in October 
1991. Officials, on the one hand, benefited from the views and input 
of both the consumers and the carrier members of the advisory 
committee to arrive at a policy whose ownership, we believe, is 
shared by all. 


[T ranslation] 


Mes remarques seront assez brèves. Transports Canada est 
très heureux de comparaître devant le comité cet après-midi. 
Comme vous l’avez déjà dit, je m’appelle Ted Cherrett et je suis 
le directeur général du Groupe de coordination qui, au 
ministère, est chargé de toutes les questions d’accessibilité. Je suis 
accompagné de Pat Hallett, le directeur du Programme des transports 
des personnes handicapées au ministère. Je sais que la plupart d’entre 
vous connaissent bien Pat. 


Votre séance d’une journée sur l’accessibilité des moyens de 
transport souligne l’importance que vous accordez au secteur des 
transports qui peut contribuer à accroître l’autonomie et l’intégration 
des Canadiens handicapés. De plus, elle permet à notre ministère de 
venir exposer certaines réalisations admirables et des engagements 
importants qui, depuis quelques années, ont pavé la voie à l'atteinte 
de cet objectif. 


Vous savez tous qu’il y a plus de 10 ans que Transports 
Canada s’est engagé à rendre le système national de transports 
plus accessible. Au début, il s’est concentré sur l'élaboration 
d’une politique et sur des projets de recherche visant à trouver 
des solutions technologiques pour éliminer la plupart des 
obstacles que devaient affronter les voyageurs handicapés. Pour 
nombre de ces réussites technologiques, le Canada et le 
ministère se sont mérité une reconnaissance nationale et 
internationale puisqu'ils en ont été les chefs de file. Par 
exemple, on a mis au point un autocar parfaitement accessible 
aux personnes handicapées, qui est fabriqué au Canada; un 
système d'embarquement pour les petits avions qui a été 
développé au Canada; un système de communication audio-visuel 
de pointe, que certains d’entre vous ont peut-être vu dans le métro de 
Montréal. Ce ne sont que quelques exemples. 


Parmi les progrès les plus récents, on peut citer les 
modifications apportées à la Loi sur les transports nationaux en 
juillet 1988 et qui ont donné à l’Office national des transports, 
que vous venez d’entendre, le pouvoir de faire enquête et de 
prendre des règlements sur toutes les questions touchant 
l'accessibilité des divers modes de transport de compétence 
fédérale. Monsieur le président, vous vous souviendrez sans 
doute qu'il était prévu au départ de réglementer l’accessibilité 
des moyens de transport en vertu de la Loi canadienne sur les droits 
de la personne, mais suite à l’insistance du Comité consultatif sur le 
transport accessible du ministre des Transports, on a décidé d’agir 
plutôt en vertu de la Loi sur les transports nationaux. 


À propos du comité consultatif du ministre, qui se compose 
de 16 associations de consommateurs ou de services et de sept 
représentants de l’industrie, je peux vous affirmer qu’il s’est 
avéré un forum extrêmement utile. Non seulement il s’est 
penché sur des politiques et des programmes pour présenter des 
recommandations qui ont porté, mais il a constamment permis aux 
ministres de connaitre les préoccupations des personnes handicapées 
et des fournisseurs de services. 


Ainsi, le comité a joué un rôle clé dans la mise à jour de la politique 
de Transports Canada exposée dans un document intitulé L'accès 
pour tous et publié en octobre 1991. Les fonctionnaires ont pu 
obtenir le point de vue et l’apport des membres du comité consultatif 
représentant les consommateurs et les transporteurs pour rédiger une 
politique dont tous peuvent revendiquer la paternité. 
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Among other things, the policy declares—and I think it’s 
important to note—that accessible transportation is a right, not a 
privilege. The policy also goes on to highlight that cost consider- 
ations should not be used as a reason for inaction, but only to bear on 
the extent and pace of improvements to be made. 


Mr. Chairman, we have with us copies of this policy, which we’d 
be happy to hand around to you and your fellow committee 
members. 


Another key point in the policy is the recognition by the 
department of the increasing role that must be assumed by regulatory 
bodies, carriers and other levels of government to ensure that every 
link and travel chain is free of obstacles to travel. A number of policy 
principles are also outlined in Access for All, which establishes the 
framework under which regulations can be put forward and program 
responses can be crafted. 


The department continues to recognize the vital role that 
transportation plays in the everyday lives, as well as the 
economic and social well-being, of all Canadians. It is precisely 
with this recognition and commitment in mind that Transport 
Canada was pleased to be a major participant in the $158 
million National Strategy on the Integration of Persons with 
Disabilities announced by the Prime Minister in September 
1991. The department’s involvement spans some 14 initiatives, 
from assistance for accessible inter-city buses, to aircraft boarding 
systems, to accessible taxis and buses at airports, and to better 
training in all modes. 


Five-year funding for the department totals some $24.6 million. 
Perhaps I could touch on a few of the examples where we have made 
substantial progress under our part of this national strategy. 


From the first accessible prototype inter-city coach, which 
began service and is still operating, for that matter, in 
Newfoundland, we now have accessible coaches operating in six 
out of ten provinces. I’m told that I should note here that as a 
result of some discussion this morning, perhaps there’s a 
misunderstanding about how our funding is provided for inter- 
city accessible coaches. I guess there is a misperception that 
operators are limited to one crack at a subsidy. The fact of the 
matter is that for accessible inter-city coaches, we make available up 
to $50,000 per coach and up to $200,000 per operator. And when 
we’re talking about some of the larger operators, it can even be more 
than that. 


I mention that because I think there has been a misconception that 
our funding was only able to assist operators in acquiring one 
accessible coach. 


We will move on, then, to airports. At some 20 airports we 
now have 64 accessible taxis and limousines, as well as 19 
accessible aircraft shuttle buses operating. We’ve a further 12 
accessible coaches that are expected to be soon providing the 
link between the airport and downtown shuttle services at Pearson 
International. We have 23 accessible vehicles and 103 with hand 
controls, which are being placed in service at various rental car 
companies at 36 airport sites across Canada. 
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Il est important de noter entre autres que la politique déclare que 
l’accès au transport est un droit, pas un privilège. Elle précise 
également que les contraintes financières ne peuvent excuser 
l’inaction, mais seulement influer sur l’étendue et l’échéancier des 
améliorations à apporter. 


Monsieur le président, nous avons apporté des exemplaires de 
cette politique que nous nous ferons un plaisir de remettre à tous les 
membres du comité. 


Un autre élément clé de la politique, c’est la reconnaissance par le 
ministère du rôle de plus en plus important que doivent assumer les 
organismes de réglementation, les transporteurs et les autres ordres 
de gouvernement afin d’assurer un transport accessible à toutes les 
étapes. Le document L’accés pour tous énonce aussi un certain 
nombre de principes qui délimitent le cadre des règlements qui 
pourront être présentés et les modifications des programmes qui 
seront apportées. 


Le ministère reconnaît encore et toujours le rôle vital que 
les transports jouent dans notre vie quotidienne, ainsi que pour 
la prospérité et la qualité de vie de tous les Canadiens. C’est 
précisément pour cette raison que Transports Canada s’est 
réjoui d’être l’un des principaux participants à la Stratégie 
nationale pour l’intégration des personnes handicapées, 
annoncée par le premier ministre en septembre 1991, et qui 
coûtera 158 millions de dollars. Le ministère va se charger de 
quelque 14 projets qui serviront à subventionner les autocars 
accessibles, les systèmes d'embarquement dans les avions, les taxis et 
autobus accessibles dans les aéroports, et une meilleure formation du 
personnel dans tous les modes de transport. 


L'engagement du ministère coûtera environ 24,6 millions de 
dollars en cinq ans. Je devrais peut-être vous donner quelques 
exemples des grandes réalisations que nous avons faites dans le cadre 
de cette stratégie nationale. 


Le premier prototype d’autocar accessible a été utilisé, et 
l’est toujours, à Terre-Neuve. On en trouve maintenant dans six 
des 10 provinces. On me dit de vous signaler que, d’après ce qui 
s’est dit ce matin, il y a sans doute un malentendu au sujet de 
notre subvention aux autocars accessibles. Certains pensent à 
tort que les entreprises de transport n’ont droit qu’à une seule 
subvention. En réalité, nous autorisons une subvention de 
50000$ par autocar, jusqu’à concurrence de 200000$ par 
entreprise. De plus, pour les très grandes entreprises de transport, la 
subvention pourrait même être supérieure. 


Je tenais à le dire parce qu’on semble croire que nous acceptons de 
financer l’achat d’un seul autocar. 


Passons maintenant aux aéroports. Dans une vingtaine 
d’aéroports, il y a maintenant 64 taxis et limousines accessibles, 
ainsi que 19 navettes accessibles. Très bientôt, douze autres 
autocars accessibles devraient assurer la liaison entre l’aéroport 
et les services de navette vers le centre-ville et l’aéroport internatio- 
nal Pearson. Il y a 23 véhicules accessibles et 103 avec commandes 
manuelles qui seront bientôt disponibles dans les divers bureaux de 
location de voitures dans 36 aéroports au Canada. 
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On the aircraft side of the terminal building, some 24 small aircraft 
boarding systems and 43 transfer chairs have been purchased with 
assistance from our national strategy funds and placed in service at 
41 airports. 
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Finally, by way of example, our Minister of State, Mrs. 
Shirley Martin, announced on May 18 in Toronto, at the 
Canadian Bus Association meeting, a major agreement with the 
bus industry to engage in sensitivity training, involving some 
5,000 front-line employees over the next 6 to 12 months. We’ve 
been extremely pleased with the high level of interest by the various 
transportation carriers, as well as by the other levels of government 
that are working in partnership with us under this strategy towards a 
more accessible national transportation system. 


One important example is a recently signed memorandum of 
understanding with the Province of New Brunswick, which commits 
$1.2 million’s worth of federal funding and over $600,000 of 
provincial funds over the next four years to improve accessible 
transportation in New Brunswick across a number of modes. Less 
formal agreements and a high degree of cooperation and collabora- 
tion are also evident with several other provinces. 


Let me turn briefly to the legislative matters that are, I 
believe, of primary interest to you today. First of all, as you may 
know, the department participated in the recent omnibus 
legislation, which was led by the Department of the Secretary of 
State. Within this legislation a further amendment to the 
National Transportation Act was made, passed in June 1992, 
which saw the inclusion of accessibility for person with 
disabilities in the policy segment of the National Transportation 
Act. This amendment underlines the importance of integrating the 
needs of travellers with disabilities into the national transportation 
policy and that accessible transportation is the right of all Canadians. 


Further recommendations for legislative change have been made 
by the Canadian Disability Rights Council. Also, recommendations 
for further action have been made by both the Royal Commission on 
National Passenger Transportation and the National Transportation 
Act Review Commission. 


I can advise that these are now being considered as part of 
the review that we have under way on these two important 
commission reports. As the Minister of Transport announced 
when he tabled the NTA commission report, the review is going 
to be carried out in consultation with major stakeholders. In addition, 
the minister’s advisory committee has been invited to make its views 
known to the minister, particularly on those elements that relate to 
persons with disabilities. 


With respect to the agency’s recent inquiry report on the 
accessibility of motor coach services, which was mentioned by 
Madam Forget, discussions are now under way with provincial 
officials, as well as industry and consumer stakeholders, to determine 
what course of action can be followed to implement an acceptable 
national standard of inter-city bus accessibility. 


[T ranslation] 


Du côté avion des aérogares, on a acheté quelque 24 systèmes 
d'embarquement pour les petits avions et 43 chaises de transfert 
grâce aux fonds réservés à notre stratégie nationale; l'équipement a 
été installé dans 41 aéroports. 


Enfin, le 18 mai dernier, à Toronto, notre ministre d’État, 
M™e Shirley Martin, a annoncé à la réunion de l’Association 
canadienne de l’autobus, la conclusion d’une importante entente 
avec l’industrie de l’autobus, qui s’engage à sensibiliser au cours 
des six à 12 prochains mois les quelque 5 000 employés qui traitent 
avec le public. Nous sommes vraiment ravis du grand intérêt 
manifesté par les divers transporteurs et les autres ordres de 
gouvernement qui travaillent en collaboration avec nous, dans le 
cadre de la stratégie, pour rendre accessible notre réseau national de 
transport. 


Par exemple, on a signé récemment avec le gouvernement du 
Nouveau-Brunswick un protocole d’entente selon lequel le gouver- 
nement fédéral s’engage à verser 1,2 million de dollars et le 
gouvernement provincial 600 000$ au cours des quatre prochaines 
années afin d’améliorer l’accessibilité des divers modes de transport 
au Nouveau-Brunswick. Dans bien d’autres provinces, il y a eu des 
ententes moins formelles, et on remarque un net esprit de coopéra- 


tion. 


Jetons maintenant un coup d’oeil sur les questions 
législatives qui nous intéressent particulièrement aujourd’hui. 
Tout d’abord, vous n’êtes pas sans savoir que le ministère a 
participé à la rédaction du dernier projet de loi omnibus, sous la 
direction du Secrétariat d’État. Ce projet de loi, adopté en juin 
1992, a modifié la Loi sur les transports nationaux pour inclure 
dans la disposition énonçant la politique l’accessibilité pour les 
personnes handicapées. Cette modification souligne l’importance 
d’incorporer les besoins de ces voyageurs dans la politique nationale 
des transports et le fait que le transport accessible est un droit pour 
tous les Canadiens. 


Le Conseil canadien des droits des personnes handicapées a 
recommandé d’autres modifications législatives. De plus, la Com- 
mission royale sur le transport des voyageurs et la Commission 
d’examen de la Loi sur les transports nationaux ont toutes deux 
recommandé de nouvelles mesures. 


Je vous annonce que toutes ces recommandations sont 
actuellement à l’étude, puisque nous sommes en train d’étudier 
ces deux importants rapports. Comme l’a annoncé le ministre 
des Transports quand il a déposé le rapport de la commission 
d’examen de la loi, cette étude se fera en consultation avec les 
principaux intéressés. En outre, le comité consultatif du ministre a été 
invité à transmettre ses opinions au ministre, surtout en ce qui 
concerne les personnes handicapées. 


Quant au récent rapport d’enquéte de l’office sur l’accessibilité 
des services d’autocars, dont a parlé M°® Forget, des discussions 
sont en cours avec les fonctionnaires provinciaux et les industries et 
consommateurs intéressés afin qu’on puisse déterminer la ligne de 
conduite à suivre pour établir une norme nationale acceptable pour 
l'accessibilité des services d’autocars extra-provinciaux. 
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The minister is hopeful that if the discussions progress well and 
are sufficiently far advanced, agreement can be reached on a joint 
implementation plan at the September Federal-Provincial Council of 
Transportation Ministers, which will take place in Ottawa this year. 


In conclusion, Mr. Chairman, I hope you will agree that 
Transport Canada is committed to making the national 
transportation system accessible and that it has demonstrated 
this commitment in its thoughts, words, and deeds or, in more 
bureaucratic language, in the legislation, policies, and program 
activities that we’ve undertaken. We’re confident that with our 
partnership with provincial consumer and industry stakeholders, we 
will make significant inroads in coming years; that access for all will 
be a reality, not just a goal. 


Mr. Chairman, I’m sure you and your colleagues will have some 
questions, which we perhaps will not have time to answer at this time. 
We would be pleased to answer any written questions that you would 
care to give to us either today or in the coming days, so that you can 
complete your report in a timely fashion. 


Thank you, Mr. Chairman. 


The Chairman: We really thank you very much, Mr. 
Cherrett and Mr. Hallett, for being with us and for offering to 
answer some questions by personal communication following 
this meeting. I think we’ll have to accept that offer of yours 
inasmuch as the bells are ringing. We probably have five minutes, 
though, to hear from our last witness, if he’s prepared to do that in a 
very brief form. Thank you for being here and we will get back to 
you. I’m sure you’ll hear from our staff. 


Mr. Cherrett: Thank you. 


The Chairman: I now refer to the last and final witness, Mr. 
David Baker, from the Advocacy Research Centre for the Handi- 
capped. He is here as a witness, but will also give us a summary 
perhaps, if time permits, of what he’s heard here today. 
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Mr. Baker: Thank you, Mr. Chairman. I think it’s quite clear that 
there is agreement amongst all the witnesses of the importance of 
transportation for all Canadians, and by all Canadians we mean and 
include persons with disabilities. There also appears to be acceptance 
of the goal of the quality of access for persons with disabilities. 


Perhaps more contentious, but appearing to tend towards a 
consensus, was the finding that market forces have not up to 
now, and will not in future, produced an accessible 
transportation system. The royal commission report, the review 
commission report, plus the experience to date, all substantiate that. 
The royal commission report, which was not referred to at length, 
identified access for disabled people as the only area where it could 
justify on an ongoing basis exceptions to the user-pay principles, so 
this has been identified in those reports. 


The Canadian Bus Association witness was quite candid in 
stating that two years ago accessibility was a low priority for his 
industry. When the National Transportation Agency commenced 
its report, he indicated that this stimulated greater interest. He 


[Traduction] 


Le ministre espère que si les discussions se déroulent bien et 
avancent suffisamment, on pourra s’entendre sur un plan conjoint de 
mise en oeuvre à la réunion de septembre du Conseil fédéral-provin- 
cial des ministres des Transports, qui doit se tenir 4 Ottawa cette 
année. 


En terminant, monsieur le président, j’espére que vous 
conviendrez que Transports Canada est déterminé a rendre le 
réseau national de transport accessible et qu’il a démontré son 
engagement en pensées, en paroles et en actes, soit, dans un 
langage plus bureaucratique, par ses lois, ses politiques et ses 
programmes. Nous espérons faire des percées importantes au cours 
des prochaines années grace a notre coopération avec les représen- 
tants provinciaux des consommateurs et de l’industrie. Nous 
espérons qu’ ainsi l’accès pour tous ne sera plus un but, mais bien une 
réalité. 

Monsieur le président, je suis certain que vos collégues et vous 
avez des questions à nous poser et que nous n’aurons peut-être pas le 
temps d’y répondre. Nous nous engageons à répondre à toutes les 
questions écrites que vous nous soumettrez aujourd’hui ou dans les 
jours à venir afin que vous puissiez terminer votre rapport à temps. 


Je vous remercie, monsieur le président. 


Le président: Nous tenons vraiment à vous remercier, 
monsieur Cherrett et monsieur Hallett, d’être venus ici 
aujourd’hui et de proposer de répondre personnellement aux 
questions qui pourraient vous être posées après la réunion. 
Nous allons certainement accepter votre offre, puisque la sonnerie 
retentit déjà. Il nous reste à peine cinq minutes pour entendre notre 
dernier témoin, à condition qu’il soit disposé à présenter un exposé 
très bref. Je vous remercie d’être venus. Nous allons communiquer 
avec vous. Je suis certain que vous aurez des nouvelles de notre 
personnel. 


M. Cherrett: Merci. 


Le président: Nous allons maintenant entendre notre dernier 
témoin, M. David Baker, du Advocacy Research Centre for the 
Handicapped. Il est ici à titre de témoin, mais peut-être que si nous 
avons le temps, il pourrait aussi nous résumer son point de vue sur ce 
qu’il a entendu aujourd’hui. 


M. Baker: Merci, monsieur le président. De toute évidence, tous 
les témoins s’entendent sur l’importance des transports pour tous les 
Canadiens, et cela comprend les personnes handicapées. La qualité 
de l’accès pour les personnes handicapées est un but qui semble 
également faire l’unanimité. 


Ce qui est plus litigieux, mais on semble se rapprocher d’un 
consensus, c’est la conclusion que les seules forces du marché 
n’ont pas encore produit de réseau de transport accessible et ne 
sont pas susceptibles d’y parvenir un jour. Le rapport de la 
commission royale, celui de la commission d'examen et l’expérience 
vécue jusqu’à présent le démontrent. Dans le rapport de la 
commission royale, dont on n’a pas beaucoup parlé, on dit que 
l’accès pour les personnes handicapées est le seul secteur où il serait 
justifié de faire définitivement exception au principe paye qui profite. 
Cela se trouve donc dans les rapports. 


Le représentant de l'Association canadienne de l’autobus a 
eu la franchise de dire qu’il y a deux ans, l’accessibilité n’était 
pas une priorité de son industrie. C’est au moment où l'Office 
national des transports a entrepris la rédaction de son rapport 
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states that in the face of the prospect of regulation of that, in 
recent months 60% to 70% of his time or his organization’s 
time has been directed towards coming up with solutions to 
problems. I suppose a concern might be that if the prospect of a 
regulation were removed, there would be no assurances that things 
would not return to the earlier situation. 


It seems to be clear and recognized on the part of all the witnesses 
that change is not going to occur overnight, that it requires a phasing 
in and therefore a process of setting ultimate goals and setting 
timetables for achieving those goals. This suggests the need for a 
regulatory process, which would allow for timeframes. 


We have the example of the Americans With Disabilities Act to 
look at, where they have successfully developed standards in relation 
to air and trains, and where by May 1994 they will have standards in 
relation to over-the-road buses, which will be in effect as of July 
1996. We have the American example of how important it is to have 
timetables not only for the process of regulation but also for the 
process of developing regulations. 


We have heard from the review commissions and from all of the 
witnesses about the problems we have had in this country in 
developing regulations in this area. Therefore, I would suggest this 
perhaps is an important area for the commission to consider when 
making recommendations. 


One possibility might be that the National Transportation 
Agency have the authority, as does the CRTC and the Human 
Rights Commission and other agencies, to develop regulations 
without the necessity of going to the Governor in Council. 
There should be a more open process, so that the status of those 
regulations is known to the community at large, in particular the 
disabled community, which may not have the sophistication or 
resources to lobby all areas within the bureaucracy, as the carriers 
might be able to do. 


Certainly it would be helpful if we could develop in legislation 
timetables for establishing regulations, but if that were not possible 
or the committee did not feel that were possible, the committee itself 
might suggest timetables by which it would expect that regulations 
be developed. 


The Chairman: I think the chair should interrupt. We have only 
about ten minutes to get across to the House — 


We thank you, Mr. Baker, for being with us. May I suggest that 
maybe our research people can get back to you for some further 
comments. Again, I thank all the witnesses for being with us this 
afternoon. 


Mr. Baker: Thank you, Mr. Chairman. 


The Chairman: This meeting stands adjourned to the call of the 
chair. 


[Translation] 


que les gens ont commencé à s’y intéresser davantage. Et depuis 
quelques mois, vu la perspective d’une réglementation, de 60 p. 
100 à 70 p. 100 de son temps ou du temps de son association est 
consacré à trouver des solutions aux problèmes d’accès. Il faut 
donc craindre que si l’on abandonnait l’idée de la réglementation, on 
pourrait se trouver au point de départ. 


Tous les témoins reconnaissent que, manifestement, les change- 
ments ne peuvent pas se faire du jour au lendemain. Ce sera graduel. 
Il faut donc établir les buts ultimes et les échéanciers pour les 
atteindre. Cela signifie qu’il faudrait prendre un règlement fixant des 
délais précis. 


Nous pouvons nous inspirer de la loi sur les Américains 
handicapés, qui a établi des normes pour l’avion et le train. D’ici à 
mai 1994, il existera aussi pour les autocars des normes qui entreront 
en vigueur en juillet 1996. L'exemple américain démontre l’impor- 
tance d’avoir des échéanciers précis non seulement pour l’applica- 
tion des règlements, mais aussi pour leur élaboration. 


Les commissions d’examen et tous les témoins ont mentionné les 
difficultés que nous avons eues à rédiger des règlements dans ce 
domaine. Votre comité devrait donc songer à présenter des recom- 
mandations à ce sujet. 


Peut-être l'Office national des transports devrait-il avoir, 
tout comme le CRTC, la Commission des droits de la personne 
et d’autres organismes, le pouvoir de prendre des règlements 
sans passer nécessairement par le gouverneur en conseil. La 
procédure devrait être publique afin qu’on sache où en sont les 
règlements, surtout les personnes handicapées, qui, contrairement 
aux transporteurs, n’ont pas les ressources nécessaires pour faire 
pression sur tous les fonctionnaires concernés. 


Il serait certainement utile de prévoir dans la loi des délais pour la 
prise de règlements, mais si c’est impossible ou si le comité est 
convaincu que c’est irréalisable, il pourrait lui-même proposer des 
délais à cette fin. 


Le président: Je crois que je me dois de vous interrompre. Il ne 
nous reste plus que 10 minutes pour nous rendre à la Chambre. . . 


Monsieur Baker, nous vous remercions d’étre venu. Nos attachés 
de recherche communiqueront sans doute avec vous pour obtenir 
d’autres commentaires. Je remercie encore une fois tous les témoins 
d’étre venus cet aprés-midi. 


M. Baker: Merci, monsieur le président. 


Le président: La séance est levée. 
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Dr. Halliday, honourable members: 


I am accompanied by J. Patenaude, General Counsel. 


We are very glad to have the opportunity to discuss with you 
today the National Transportation Act Review Commission's 
recommendations concerning transport for those with special 
needs. Prior to addressing the commission’s 
recommendations, however, I would like to remind you of 
VIA’s efforts to date to provide the easiest access possible to 


our facilities. 


Since its formation, VIA has participated energetically on the 
minister of Transport’s committee for those with special 
needs, the Advisory Committee on Accessible Transportation. 


The committee, as you may know, meets at least twice a year 
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to tite issues concerning transportation for those with 
special needs and to make recommendations to the minister 
for the improvement of accessibility to all modes. VIA has 
cooperated fully in the work of this committee, has made 
considerable progress in adapting its facilities to the use of 
those with special needs and generally is recognized as the 
industry leader. Also, VIA has cultivated relations with 
associations representing those with special needs and 
consults with them when considering modifications to our 


services to them. 


While there is always room for improvement, VIA has 


developed access to its facilities virtually to the practical limit. 


36A:4 Human Rights and the Status of Disabled Persons 27-5—-1993 


Stations 


Currently, 105 stations and shelters serving 97 percent of 
VIA’s clientele are accessible. Station-based lifts in 42 
stations and high-level platforms in two more stations provide 
train access for passengers in wheelchairs. Toronto Union, 
Montreal Central, Winnipeg and Kingston stations have chair 
stair lifts to facilitate access to platforms for wheelchairs. At 
other locations where lifts are not available passengers in 


manual wheelchairs can be lifted manually onto and off 


trains. 
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Trains 


All LRC trains in the corridor, with the exception of one of 
the two daily return frequencies between Toronto and 
Niagara Falls, are accessible by passengers in wheelchairs up 
to 27 inches in width. The Niagara Falls trains, which 
operate only with coaches, have no wheelchair tie-down since 


the ties-down are located in the club cars. 


Also, three and sometimes all four of the daily Windsor- 
Toronto trains operate with blue and yellow equipment which 
is not fully accessible. Earlier this spring, VIA signed 
contracts for the replacement of this equipment with 
refurbished stainless steel coaches which will be accessible by 


wheelchairs up to 24 inches in width. The first cars will be 
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delivered in the summer of 1994 and all Southwestern 
Ontario trains will be operated with the refurbished 


equipment by the end of 1995. 


All coaches on the Toronto-Vancouver, Jasper-Prince Rupert, 
Montreal-Gaspe and Montreal-Halifax trains are accessible 
by wheelchairs up to 24 inches in width. Tranfer to a narrow 
on board wheelchair is necessary, however, to access the 
washrooms. The narrow wheelchair is available on trains 
where sleeping accommodation is provided to allow access to 
the bedrooms and roomettes. VIA’s five railiners provide a 
tie-down and a narrow wheelchair. The Montreal-Jonquiere, 
Montreal-Senneterre, Senneterre-Cochrane and northern 
Manitoba services continue to operate with inaccessible 


equipment. The equipment is very old and will have to be 
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replaced within the next few years. If the government decides 
to continue these services, then VIA would have to invest in 
new or refurbished equipment and that equipment would be 


made equally accessible. 


Employee training 


VIA trains on-train and station employees how to assist 
passengers with special needs and station employees 
participate in workshops on assisting visually-impaired 
passengers. When employees are hired, they receive four 
hours of training in the handling of wheelchairs and two 
hours in the recognition of and assistance required by persons 


with special needs. Refresher courses are given to all 
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front-line Customer Services employees once every three 
years. Of course, the employees’ manual provides detailed 


instructions on service to those with special needs. 


Special services 


Special codes in the RESERVIA system inform VIA 
personnel about the special services requested by a person 
with special needs. Hearing-impaired and speech-impaired 
persons can access our information and reservation systems 
easily by home teletype or Bell’s Visual Ear. Blind 
passengers can travel with their guide dog and VIA provides 
free transportation for the escort of passengers who are 


unable to care for their personal and medical needs. 


27—5—1993 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 36A :9 


I would like to turn now to the review commission’s 
observations and recommendations concerning access for 
those with special needs. As you know, the commission 
received representations to the effect that the law should be 
amended to provide for an absolute right of access to public 
transportation for those with special needs. The commission, 
however, was not prepared to advocate such a sweeping right 
since it was of the opinion that a delicate balance must be 
maintained between the needs of differing interests within the 
whole community. Rather than legislate an absolute right, it 
suggested that government be more energetic in the 
administration of existing legislation. WIA agrees strongly 
with this approach since an absolute right of access would 
impose unnecessarily high costs on transporters in 
comparison to the demand for travel from those with special 


needs. 
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The Royal Commission on National Passenger Transportation 
noted that less than ten percent of Canadian adults have 
special needs which limit their ability to travel. It wished that 
all obstacles to accessible transportation could be removed 
immediately but recognized that imposing costly, immediate 
requirements upon Canadian carriers could undermine their 
viability. The Royal Commission observed that access to rail 
services generally is easier than to some other modes. 
Nevertheless, VIA would be concerned by the large additional 
cost of making all of its facilities accessible since this could 


not be accomplished within currently allocated funding. 


The Review Commission recommended that the government 
take a lead role and that Cabinet actively pursue the passage 


of regulations promoting access for persons with disabilities. 
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VIA supports this recommendation and expects that the usual 
consultation process would be followed before adopting any 


such regulations. 


You were interested also in our comments on the National 
Transportation Agency’s draft regulations concerning the 
transportation of passengers with special needs. The draft 
Multimodal Regulations on Equipment Accessibility would 
impose on VIA an obligation to provide two wheelchair ties- 
down in at least one coach or Club Car and to provide at 
least one accessible room and one accessible public 
washroom in the sleeping car sections of overnight trains. 
VIA has currently one tie-down in its VIA 1 cars. Two 
surveys, respectively in 1991 and 1992, indicated that the tie- 


down was booked less than seven percent of the time. The 


36A : 12 Human Rights and the Status of Disabled Persons 2725621008 


actual occupancy rate would be even lower due to the fact 
that some people do not show up while others prefer to 
transfer to a regular seat. In fact, the number of instances 
where requests for tie-down space have to be refused is very 
low. Therefore, we do not believe this incremental capacity 
would be justified by the demand for it. Furthermore, this 
would require the removal of two regular seats at 
considerable cost and would result in a revenue loss of 


approximately $250,000 a year. 


We are even more concerned about the requirement to 
provide accessible rooms and public washrooms in sleeping 
cars. In our opinion, the current sleeping car equipment 
could not be modified to accomplish this requirement without 


creating significant impediments to its use. Furthermore, the 


ITS 5—1093 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 36A : 13 


cost of such a modification would be prohibitive. We are 
prepared, however, to provide for an accessible room and 


public washroom in any new equipment that we purchase. 


The requirements contained in these draft regulations are 
extremely detailed. Rather than detailed technical 
requirements, we would recommend that the regulations 
provide performance standards which would allow carriers 
some latitude in their implementation. For example, the 
proposed regulations prescribe not only the force resistance 
requirements for grab bars in washrooms but even their size. 
Although VIA’s grab bars comply with the force resistance 
requirements they would not qualify under the size criteria, 


consequently, they all would have to be replaced. Also, there 
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are very precise requirements for visual alarms. A 
performance standard would indicate the purpose of the 
alarm, leaving it to the carrier to decide how best to achieve 
the goal. Also, this would have the advantage of permitting 
the ready use of improved products as they appear on the 
market without having to seek modifications of the 


regulations. 


The draft Terms of Carriage by Rail of Persons with 
Disabilities Regulations would impose on VIA an unqualified 
obligation to carry electrical wheelchairs and scooters. VIA 
has weight and size operational constraints which are 
reflected in its tariffs and should also be reflected in the 
regulations. For instance, not all trains have a baggage car 


and when they do, weight and size limits still must be 
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imposed. Furthermore, in exceptional circumstances, such as 
the removal from service of the LRC fleet due to axle 
problems or where the available tie-down is occupied, it might 
not always be possible to accommodate an electrical 


wheelchair or scooter. 


The draft Personnel Training Regulations for the Assistance 


of Disabled Persons would impose upon carriers and terminal 
operators an obligation to train not only their employees but 
also any person performing services on their behalf pursuant 
to a contract or an agreement. VIA contracts with many 
individuals who can be called upon to deal with the public 
such as security agents, restauranters in stations, parking 
assistants and, more important, travel agents. As currently 


drafted, the regulations would appear to apply to these 
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contracted agents. Is this indeed the regulator’s intent? If 
so, this would impose an undue burden and significant 
incremental costs. Rather than impose an obligation by this 
means on contractors who otherwise are provincially 
regulated, we would recommend that the same principle 
enunciated by the Royal Commission with respect to inter-city 
bus standards for travellers with disabilities be applied in this 
instance; namely, that there be improved cooperation among 
the provinces and the federal government to establish 


nationally approved standards. 


Thank you Mr. Chairman. We will be pleased to answer any 


questions. 
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M. Halliday, mesdames et messieurs, 


Depuis sa création, VIA a participé activement aux travaux du 
Comité consultatif sur le transport accessible, comité mis sur 


pied par le ministre des Transports à l’intention des voyageurs 


Je suis accompagné de M. J. Patenaude, avocat général de VIA. 


Nous sommes très heureux de l’occasion qui nous est donnée 
aujourd’hui de discuter avec vous des recommandations de la 
Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux en 
ce qui concerne les services de transport offerts aux voyageurs 
ayant des besoins spéciaux. Avant d’en venir aux 
recommandations comme telles, j'aimerais brosser un tableau 


succinct des efforts déployés à ce jour par VIA pour faciliter 


l’accès à ses installations. 
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ayant des besoins spéciaux. Comme vous le savez peut-être, ce 
comité se réunit au moins deux fois par année pour examiner 
diverses questions relatives au transport des voyageurs ayant des 
besoins spéciaux et faire des recommandations au Ministre quant 
aux moyens a prendre pour améliorer l'accessibilité de 
l’ensemble des moyens de transport. VIA a toujours collaboré 
activement aux travaux de ce comité et a accompli des progrès 
considérables pour faciliter l’utilisation de ses installations par 
les personnes qui ont des besoins spéciaux, tant et si bien qu’elle 
est généralement perçue comme un chef de file à ce chapitre 
dans son secteur d’activité. De plus, VIA entretient des 
relations étroites avec les associations représentant les voyageurs 
ayant des besoins spéciaux, et les consulte lorsqu'elle désire 
apporter des modifications aux services destinés à leurs 


membres. 
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S’il est vrai que l’on peut toujours s’améliorer, VIA a fait à peu 
près tout ce qu’il était possible de faire pour rendre ses 


installations accessibles. 


Gares 


À Vheure actuelle, 105 gares et abris desservant 97 p. 100 de la 
clientèle de VIA sont accessibles. L’accès des trains aux 
voyageurs en fauteuil roulant est assuré par des appareils de 
levage dans 42 gares et par des quais surélevés dans deux autres 
gares. La gare Union à Toronto, la gare Centrale à Montréal de 
même que les gares de Winnipeg et de Kingston sont dotées de 
dispositifs de levage adaptés aux escaliers, qui facilitent l’accès 


des voyageurs handicapés aux quais. Dans les gares non dotées 
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de tels appareils ou dispositifs, les voyageurs en fauteuil roulant 
manuel peuvent être soulevés par le personnel pour monter dans 


les trains ou en descendre. 


Trains 


Tous les trains LRC du Corridor, à l’exception de l’un des deux 
trains qui effectuent chaque jour l’aller-retour entre Toronto et 
Niagara Falls, sont accessibles aux voyageurs se déplaçant en 
fauteuil roulant d’une largeur maximale de 27 po. Les trains 
desservant Niagara Falls, qui sont composés exclusivement de 
voitures-coachs, n’ont aucun dispositif d’immobilisation de 
fauteuil roulant puisqu’on ne trouve de tels dispositifs que dans 


les voitures VIA 1. 
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En outre, trois des quatre trains quotidiens Windsor-Toronto, et 
quelquefois les quatre, sont composés de voitures bleu et jaune, 
lesquelles ne sont pas complètement accessibles. Au début du 
printemps, VIA a conclu des contrats en vue de remplacer ce 
matériel par des voitures-coachs en acier inoxydable remises à 
neuf, auxquelles pourront avoir accès des voyageurs en fauteuil 
roulant d’une largeur maximale de 24 po. Les premières seront 
mises en service à l’été de 1994, et tous les trains du sud-ouest 
de l’Ontario seront composés de matériel remis à neuf d’ici la 


fin de 1995. 


Toutes les voitures-coachs des trains assurant les liaisons 
Toronto-Vancouver, Jasper-Prince Rupert, Montréal-Gaspé et 
Montréal-Halifax sont accessibles aux voyageurs en fauteuil 


roulant d’une largeur maximale de 24 po. Ces derniers doivent 
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toutefois prendre place dans un fauteuil roulant étroit pour avoir 
accès aux toilettes à bord. Les trains dotés de compartiments- 
lits sont munis d’un tel fauteuil pour permettre aux voyageurs 
handicapés d’accéder aux chambres et aux chambrettes. Les 
cinq autorails de VIA sont équipés d’un dispositif 
d’immobilisation de fauteuil roulant et d’un fauteuil roulant 
étroit. Les trains Montréal-Jonquière, Montréal-Senneterre et 
Senneterre-Cochrane, de même que les trains du nord du 
Manitoba sont cependant encore inaccessibles. Leurs voitures 
sont très vieilles et devront être remplacées d’ici quelques 
années. Si le gouvernement décide de maintenir ces services, 
VIA devra faire l’acquisition de voitures neuves ou remises à 


neuf, qui seront complètement accessibles. 
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Formation du personnel 


Les employés qui travaillent dans les trains et dans les gares de 
VIA reçoivent une formation sur la façon de venir en aide aux 
voyageurs qui ont des besoins spéciaux, et le personnel de gare 
participe à des ateliers sur les services particuliers à offrir aux 
voyageurs ayant des déficiences visuelles. Tous les nouveaux 
employés reçoivent une formation de quatre heures sur la 
manoeuvre des fauteuils roulants de méme qu’un cours de deux 
heures sur la facon de reconnaitre et d’aider les voyageurs ayant 
des besoins spéciaux. Des cours de recyclage sont aussi donnés 
tous les trois ans à l’ensemble des employés en contact direct 
avec la clientèle. Enfin, le manuel des employés fournit des 
directives détaillées sur les services à offrir aux voyageurs ayant 


des besoins spéciaux. 
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Services spéciaux 


Le système RÉSERVIA comporte des codes particuliers qui 
permettent d’informer le personnel de VIA des services spéciaux 
demandés par certains voyageurs. Les voyageurs ayant des 
déficiences auditives ou des difficultés d’élocution ont 
rapidement accès à nos systèmes d’information et de réservation 
au moyen d’un téléscripteur personnel ou d’un appareil Visuor 
de Bell. Les voyageurs aveugles sont autorisés à prendre le 
train avec leur chien-guide, et VIA transporte gratuitement les 


personnes accompagnant les voyageurs qui ont besoin d’aide 


pour voir à leurs besoins personnels ou médicaux. 


J'aimerais maintenant passer aux observations et aux 


recommandations de la Commission d’examen en ce qui 
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concerne l’accessibilité des moyens de transport aux voyageurs 
ayant des besoins spéciaux. Comme vous le savez, certaines des 
recommandations présentées devant la Commission préconisaient 
que la loi soit modifiée de façon à garantir un droit d’accès 
absolu aux transports publics à ceux qui ont des besoins 
spéciaux. La Commission n’était pas prête à entériner une 
mesure aussi radicale, et a plutôt proposé de privilégier le 
maintien d’un équilibre délicat entre les besoins des différents 
groupes composant la collectivité dans son ensemble. Plutôt que 
de légiférer sur un droit absolu, la Commission a donc proposé 
que le gouvernement applique de façon plus rigoureuse les lois 
existantes. VIA soutient entièrement une telle démarche et est 
d’avis que l’instauration d’un droit d’accès absolu occasionnerait 
aux transporteurs des coûts inutilement élevés, compte tenu du 


nombre de voyageurs ayant des besoins spéciaux. 


27—5—1993 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 36A : 27 


La Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada 
a constaté que moins de 10 p. 100 des adultes canadiens ont une 
déficience handicapante pour le transport. Tout en disant 
souhaiter l’élimination immédiate de tous les obstacles à 
l’accessibilité des moyens de transport, la Commission a reconnu 
que l’imposition d’exigences coûteuses et immédiates aux 
transporteurs canadiens pourrait compromettre leur viabilité. 
Bien que la Commission en soit venue à la conclusion que le 
train est, de façon générale, plus accessible que d’autres moyens 
de transport, VIA nourrirait certaines inquiétudes face aux frais 
considérables qu'il lui faudrait engager pour assurer 
l’accessibilité de toutes ses installations, une entreprise 
impossible à mener à terme dans les limites de son enveloppe 


budgétaire actuelle. 
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La Commission d'examen a recommandé que le gouvernement 
joue un rôle moteur à ce chapitre et que le Cabinet examine avec 
diligence l’adoption de règlements susceptibles de favoriser 
l’accessibilité des moyens de transport aux personnes 
handicapées. VIA appuie cette recommandation et s’attend à ce 
que l’adoption de ces règlements soit précédée du processus de 


consultation habituel. 


Vous désiriez également connaître notre opinion sur les 
règlements proposés par l'Office national des transports 
relativement au transport des voyageurs ayant des besoins 
Spéciaux. L’un d’eux, intitulé «Multimodal Regulations on 
Equipment Accessibility», obligerait VIA à installer deux 
dispositifs d’immobilisation de fauteuil roulant dans au moins 


une voiture-coach ou une voiture VIA 1, et d’assurer 
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l’accessibilité d’au moins une chambre et une toilette publique 
dans les voitures-lits de ses trains de nuit. À l’heure actuelle, 
nos voitures VIA 1 comportent un seul dispositif 
d’immobilisation. Deux études, effectuées en 1991 et en 1992, 
ont révélé que le taux de réservation des dispositifs 
d’immobilisation de fauteuil roulant est inférieur à 7 p. 100. En 
réalité, le taux d’utilisation de ces dispositifs est probablement 
encore moins élevé parce que certains voyageurs annulent leurs 
réservations et que d’autres préfèrent, une fois montés à bord, 
un siège ordinaire. Par ailleurs, très peu de demandes de 
réservation sont refusées. Nous ne croyons donc pas que la 
demande justifierait un deuxième dispositif d’immobilisation. Et 
qui plus est, il faudrait retirer deux sièges ordinaires, ce qui non 
seulement coûterait très cher mais représenterait pour VIA un 


manque à gagner d’environ 250 000 $ par année. 
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L’exigence concernant l’aménagement de chambres et de 
toilettes publiques accessibles dans les voitures-lits nous 
préoccupe encore davantage. Nous sommes d’avis qu’il serait 
impossible de modifier en conséquence nos voitures-lits sans 
restreindre considérablement leur utilisation. De plus, le coût 
de tels travaux serait prohibitif. Nous sommes toutefois prêts à 
mettre à la disposition des voyageurs handicapés une chambre et 
une toilette publique accessibles dans toute voiture que nous 


pourrions acheter dans l’avenir. 


Les prescriptions contenues dans ce projet de règlement sont 
extrêmement détaillées et techniques. Nous verrions d’un 
meilleur oeil que ce règlement énonce des normes de rendement 


donnant aux transporteurs une certaine marge de manoeuvre. A 


titre d'exemple, non seulement le projet de règlement indique-t-il 
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la résistance des barres d’appui dans les toilettes, mais il précise 
aussi leurs dimensions. Comme les barres d’appui installées par 
VIA répondent uniquement au premier critère, elles devraient 
toutes être remplacées. Le projet de règlement comprend 
également des prescriptions très précises concernant les alarmes 
visuelles. À l’inverse, une norme de rendement énonçant la 
raison d’être de l’alarme laisserait aux transporteurs le choix des 
moyens. Cette solution présenterait un autre avantage, soit celui 
de permettre l’utilisation immédiate de produits toujours 
améliorés dès leur mise en vente sans qu’il soit nécessaire de 


modifier le règlement. 


Un autre projet de règlement, intitulé «Terms of Carriage by 


Rail of Persons with Disabilities Regulations», imposerait à VIA 


l’obligation inconditionnelle de transporter à bord de ses trains 
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des fauteuils roulants électriques et des triporteurs. VIA doit 
composer avec des contraintes de poids et de volume dont 
tiennent compte ses tarifs et dont devraient également tenir 
compte les règlements. Ainsi, ses trains ne comprennent pas tous 
un fourgon à bagages et ceux qui en ont un demeurent soumis 
à des limites de poids et de volume. En outre, dans certaines 
situations exceptionnelles, comme le retrait du service des 
voitures LRC en raison de problèmes d’essieux, ou lorsque le 
dispositif d’immobilisation de fauteuil roulant est occupé, il 
pourrait s’avérer impossible de faire place à bord à un fauteuil 


roulant électrique ou à un triporteur. 


Enfin, en vertu du projet de règlement «Règlement sur la 


formation du personnel en matière d’aide aux personnes 


handicapées», les transporteurs et les exploitants de gares de 
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toutes sortes seraient contraints de former, en plus de leurs 
employés, toute personne assurant des services en leur nom aux 
termes d’un contrat ou d’une entente. VIA passe des contrats 
avec de nombreuses personnes appelées à servir le public en 
qualité d’agents de sécurité, de restaurateurs dans les gares, 
d’auxiliaires dans les parcs de stationnement et, plus important 
encore, d’agents de voyages. Dans sa forme actuelle, le projet 
de règlement semble s’appliquer à ces agents contractuels. Est- 
ce vraiment ce que vise l’instance de réglementation? Si tel est 
le cas, une telle disposition aurait pour effet d’imposer indûment 
un surcroît de responsabilité aux transporteurs et aux exploitants, 
et leur occasionnerait des coûts élevés. Plutôt que de 
contraindre ainsi les agents contractuels, régis par ailleurs par 
les provinces, nous recommanderons que s’applique ici le 


principe énoncé par la Commission royale en ce qui concerne les 
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normes de transport intervilles par autocar des personnes 
handicapées, c’est-à-dire qu’une collaboration accrue s’établisse 
entre les gouvernements fédéral et provinciaux en vue 


d’implanter des normes approuvées à l’échelle du pays. 


Merci Monsieur le Président. Nous serons heureux de répondre 


maintenant à Vos questions. 
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From National Transportation A gency of Canada: 
Nicolle Forget, Q.C. Member of Quebec Regional Office; 


Gavin Currie, Director General, Air and Accessible transportation 
Branch. 


From the Department of Transport: 
E.R. Cherrett Director General, Policy and Coordination Group. 


From Advocacy Research Centre for the Handicapped: 
David Baker. 


De l’Office national des transports du Canada: 
Nicolle Forget, c.r. Membre du Bureau régional du Québec; 


Gavin Currie, Directeur général, Direction générale du transport 
aérien. 


Du Ministère des transports: 


E.R. Cherrett Directeur général, Groupe des politiques et coordina- 
tion. 


De Advocacy Research Centre for the Handicapped: 
David Baker. 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, JUNE 1, 1993 
(64) 


[Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons met at 10:15 o’clock a.m. this day, in Room 
253-D, Centre Block, the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Beryl 
Gaffney, Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas and Allan Koury. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


Appearing: The Honourable Andrée Champagne, Deputy 
Speaker and Chairman of Committees of the Whole. 


Witnesses: Edward A. Riedel, Administrator, House of Com- 
mons; Robert J. Desramaux, Director General, Parliamentary 
Operations, House of Commons; Edna M. MacKenzie, Director 
General, Human Resources Directorate, House of Commons. 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), consideration of the Economic Integration of Disabled 
Persons. (See Minutes of Proceedings and Evidence dated 
Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Deputy Speaker made a statement and, with the other 
witnesses, answered questions. 


By unanimous consent, it was agreed, —That the document 
presented by the Deputy Speaker entitled ‘Access Today 
1993 -A review of the initiatives taken by the House of 
Commons to serve Canadians with disabilities’ be printed as an 
appendix to this day’s Minutes of Proceedings and Evidence. (See 
Appendix “HUDI-21”) 


At 11:10 o’clock a.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 


PROCES-VERBAL 


LE MARDI 1* JUIN 1993 
(64) 


[Traduction] 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit 4 10 h 15, dans la 
salle 253-D de l’édifice du Centre, sous la présidence de Bruce 
Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Beryl Gaffney, 
Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas et Allan Koury. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Comparait: L’ honorable Andrée Champagne, Vice-président 
de la Chambre et présidente des comités pléniers. 


Témoins: Edward A. Riedel, administrateur, Chambre des 
communes; Robert J. Desramaux, directeur général, Opérations 
parlementaires, Chambre des communes; Edna M. MacKenzie, 
directrice générale, Ressources humaines, Chambre des commu- 
nes. 


Conformément au mandat que lui confère l’alinéa 108(3)(b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l’intégration économi- 
que des personnes handicapées (voir les Procès-verbaux et 
témoignages du jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2). 


Le Vice-président fait une déclaration, puis, avec les autres 
témoins, répond aux questions. 


Du consentement unanime, il est convenu, — Que le document 
présenté par le Vice-président intitulé «Accès - Situation actuel- 
le: Examen par la Chambre des communes de ses initiatives visant 
à servir les Canadiens ayant un handicap», figure en annexe aux 
Procès-verbaux et témoignages d’aujourd’hui (voir Appendice 
«HUDI-21»). 


À 11h 10, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, June 1, 1993 


©1014 


The Chairman: The chair sees a quorum for the hearing of 
witnesses and would like to call the meeting to order. 


We’re meeting today pursuant to Standing Order 108(3(b) in 
consideration of the economic integration of disabled persons. 


We're particularly happy today to welcome as our main witness 
the Hon. Andrée Champagne, Deputy Speaker and Chairman of 
Committees of the Whole. We certainly are happy to have you here, 
Madam Speaker. Perhaps we could ask you to introduce to us your 
staff who are with you, your officials from the House of Commons. 


e 1015 


Hon. Andrée Champagne (Deputy Speaker and Chairman of 
Committees of the Whole): Thank you, Mr. Chairman. I think 
everyone knows Mr. Riedel and Edna MacKenzie and Bob 
Desramaux. They may want to tell us what their exact titles are for the 
comprehension of our colleagues and for the people who will be 
seeing us on television so that everybody knows who they are and 
how they will be so helpful to me during this presentation. 


The Chairman: Madam Speaker, before you begin, may I just 
say how grateful we are to you for coming here in place of Speaker 
Fraser, who we know is ill and unable to be with us. It’s good of you 
to fill in on short notice to bring to us the interest the speakership has 
shown in the issues of disabled and handicapped people. So we are 
particularly happy that you have agreed to come with us today, along 
with your staff. Thank you. 


Mr. Riedel. 


Mr. Edward A. Riedel (Administrator of the House of 
Commons): I’m Ed Riedel, the Administrator of the House of 
Commons. 


Ms Edna MacKenzie (Director General of Human Resources 
Directorate, House of Commons): I’m Edna MacKenzie. I’m the 
Director General of Human Resources for the House of Commons. 


M. Robert J. Desramaux (directeur général, Opérations 
parlementaires, Chambre des communes): Mon nom est Robert 
Desramaux, je suis directeur général des Opérations parlementaires. 


Mrs. Champagne: So as you can see, there are people who are 
beside me who will help answer the questions our colleagues may 
have. 


Monsieur le président, à l’occasion de cette Semaine nationale de 
l’intégration des personnes handicapées, c’est pour moi un privilège, 
et c’est avec plaisir que je me joins à vous aujourd’hui, au nom du 
Président John Fraser, pour cette séance du Comité permanent des 
droits de la personne et de la condition des personnes handicapées. 


[Enregistrement électronique] 


Le mardi 1% juin 1993 


Le président: Comme nous avons le quorum voulu pour entendre 
des témoins, je déclare la séance ouverte. 


Nous sommes réunis aujourd’hui conformément à l’article 
108(3(b) du règlement, étude concernant l'intégration économique 
des personnes handicapées. 


Nous sommes particulièrement heureux d’accueillir aujourd’hui 
comme témoin principal l’honorable Andrée Champagne, Vice-pré- 
sidente de la Chambre et présidente des Comités pléniers. Madame la 
vice-présidente, nous sommes fort heureux de vous recevoir. 
Auriez-vous l’obligeance de nous présenter vos collaborateurs, les 
hauts fonctionnaires de la Chambre des communes. 


L'honorable Andrée Champagne (Vice-président de la 
Chambre et présidente des comités pléniers): Merci, monsieur le 
président. Je crois que tout le monde connaît M. Riedel, Edna 
MacKenzie et Bob Desramaux. Ils vous diront leurs titres exacts pour 
que vos collégues, les gens qui nous verront a la télévision et tout le 
monde ici présent comprenne bien qui ils sont et le rôle utile qu’ils 
joueront au cours de cet exposé. 


Le président: Madame la présidente, avant que vous commen- 
ciez, je tiens à vous remercier vivement d’avoir accepté de remplacer 
le président Fraser qui, nous le savons, est malade et ne peut être des 
nôtres aujourd’hui. Vous avez montré beaucoup de bonté en 
acceptant de le remplacer avec un préavis très court, et ce, afin de 
nous faire connaître l’intérêt du président de la Chambre des 
communes pour la cause des personnes handicapées. C’est pourquoi 
nous sommes particulièrement heureux de vous recevoir 
aujourd’hui, vous et vos collaborateurs. Merci. 


Monsieur Riedel. 


M. Edward Riedel (administrateur de la Chambre des 
communes): Je m'appelle Ed Riedel, administrateur de la Chambre 
des communes. 


Mme Edna MacKenzie (directrice générale des Ressources 
humaines, Chambre des communes): Je m’appelle Edna MacKen- 
zie. Je suis directrice générale des Ressources humaines de la 
Chambre des communes. 


Mr. Robert J. Desramaux (Director General, Parliamentary 
Operations, House of Commons): My name is Robert Desramaux, 
I am Director General for Parliamentary Operations. 


Mme Champagne: Donc, comme vous voyez, les personnes qui 
m’accompagnent m’aideront à répondre aux questions que vos 
collégues pourraient avoir. 


Mr. Chairman, on the occasion of National Access Awareness 
Week, it is both a privilege and a pleasure to join you today, on behalf 
of Speaker John Fraser, for this meeting of the Standing Committee 
on Human Rights and the Status of Disabled Persons. 
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[Texte] 


Comme vous le disiez, monsieur le président, le Président Fraser 
ne peut malheureusement être des nôtres, mais il désire exprimer ses 
plus sincères félicitations à votre Comité, dirigé par le D' Bruce 
Halliday, Comité dont les réalisations ont fait avancer la cause de plus 


de quatre millions de Canadiens handicapés. 


Perhaps more than any of his predecessors, Speaker Fraser 
has viewed it as a fundamental responsibility of the Parliament 
of Canada, the highest democratic institution in the land, to 
lead the way in forging new working relationships with and on 
behalf of people with disabilities. During his six and a half years 
as Speaker, John Fraser’s efforts in this regard have been 
exemplary. They have included his co-chairmanship of two major 
national conferences, the National Parliamentary Forum on the 
Status of Disabled Persons in May 1988, and the Parliamentary 
Forum on Economic Participation of Canadians with Disabilities in 
March 1992. 


Le premier Forum a rassemblé plus de cent Canadiens prestigieux, 
dont les homologues provinciaux du Président, des élus fédéraux et 
provinciaux, des édiles municipaux, et les commissaires aux droits 
de la personne. 


Au cours du Forum de 1992, des ateliers ont permis à des 
participants d’un peu partout au Canada de discuter de choix 
avantageux pour tous, c’est-à-dire de moyens de mieux intégrer les 
Canadiens handicapés dans les entreprises économiques du pays. 


The keynote address at that gathering was provided by 
Justin Dart, the chairman of the U.S. President’s committee on 
employment of people with disabilities. In a moving address, Mr. 
Dart stated that 43 million Americans and 3.3 million Canadians 
with disabilities continue to form our nations’ largest, most 
isolated, most unemployed, most impoverished, most expensive 
minority. And the disabled community is getting more numerous 
and further behind every year. Real solutions, he said, including 
keeping the promise of democracy to people with disabilities, are 
going to require refocusing the foundational processes of our 
culture to establish as their clearly identified central thrust a 
concept of empowerment, a policy of empowerment, and a 
science of empowerment. These notions have been central to the 
approach taken at the House of Commons to improve accessibility 
for people with disabilities. 
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The program first formulated by a special task force created by 
Speaker Fraser in 1986 contains measures to support the recruitment 
of disabled persons into the House of Commons workforce and once 
they are employed to provide them with technological aids or other 
support required to achieve job success. 


J'ai aujourd’hui l’honneur de soumettre à l’étude du Comité un 
rapport intitulé Accès, Situation actuelle, qui décrit les progrès 
accomplis depuis le début du programme. Le rapport fait état des 
réalisations dans trois grands domaines. D'abord, les pratiques en 
matière d’emploi, la publication du matériel de la Chambre des 
communes sous différentes formes et l'amélioration des installations 
de la cité parlementaire. 


[Traduction] 


As you were saying earlier, Mr. Chairman, Speaker Fraser is 
unfortunately unable to be with us today, but he wishes to extend his 
most sincere congratulations to your committee, chaired by Dr. 
Bruce Halliday, a committee that has done so much to promote the 
cause of more than four million Canadians with disabilities. 


Peut-être plus que tous ses prédécesseurs, le Président 
Fraser croit que le Parlement du Canada, la plus haute 
institution démocratique du pays, a la responsabilité de donner 
l’exemple dans le façonnement de nouvelles relations de travail 
avec les personnes handicapées. Dans les six années et demie où 
il a occupé la présidence de la Chambre, John Fraser a déployé 
à cet égard des efforts exemplaires. Il a entre autre coprésidé 
deux grandes conférences nationales, la Tribune parlementaire 
nationale sur la condition des personnes handicapées en mai 1988, et 
la Tribune parlementaire sur la participation économique des 
Canadiens handicapés en mars 1992. 


The first Forum brought together more than 100 high-profile 
Canadians, including the Speaker’s provincial counterparts, munici- 
pal, provincial and federal elected officials, and the commissioners 
for human rights. 


At the 1992 Forum, workshops allowed participants from all over 
Canada to discuss beneficial choices for all, namely ways of 
facilitating the economic integration of Canadians with disabilities. 


Le discours principal de cette rencontre a été prononcé par 
Justin Dart, président du comité du Président des Etats-Unis sur 
l’emploi des personnes handicapées. Dans un discours 
émouvant, M. Dart a déclaré que les 43 millions d’Américains 
handicapés et les 3,3 millions de Canadiens handicapés forment 
dans nos pays respectifs la minorité la plus considérable, la plus 
isolée, la moins employée, la plus pauvre, et celle qui coûte le 
plus cher. Et les handicapés sont toujours plus nombreux et 
prennent du retard chaque année. Les vraies solutions, si nous 
voulons entre autres que la démocratie tienne ses promesses 
envers les personnes handicapées, nous obligeront à repenser les 
principes fondateurs de notre culture afin d’y intégrer comme 
idéal primordial la notion d’affranchissement, la pratique de |’ affran- 
chissement, et la science de l’affranchissement. Ces idées ont occupé 
une place centrale dans jes mesures prises par la Chambre des 
communes pour faciliter l’intégration des personnes handicapées. 


Le programme formulé à l’origine par le groupe de travail spécial 
créé par le président Fraser en 1986 contient des mesures visant à 
encourager le recrutement de travailleurs handicapés à la Chambre 
des communes et, une fois ceux-ci sur place, à leur fournir des 
moyens techniques ou autres nécessaires à leur réussite profession- 
nelle. 


I am honoured today to submit to the committee a report entitled 
Access Today, that describes the progress made since the inception of 
the program. The report outlines accomplishments in three main 
areas: employment practices, the publication in alternate formats of 
House of Commons materials and physical improvements to 
buildings within the parliamentary precincts. 
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[Text] 


As Speaker Fraser says in the report’s preface, accessibility means 
more than whether you can get in the door. Is information available 
and appropriate for people with disabilities? Is there reasonable 
accommodation in order to encourage involvement by a person with 
a disability? 


The report cites several examples of progressive employment 
practices to support the consideration of disabled candidates, 
measures such as providing sign language interpreters to hearing- 
impaired candidates for selection interviews, or providing Braille or 
audio-cassette testing opportunities to visually-impaired candidates. 


The report notes as well efforts such as sensitization sessions for 
House of Commons employees, the purchase and rental of technical 
aids for disabled employees, and the buddy program, providing 
work experiences for intellectually disabled students of Ottawa’s 
Ridgemont High School. 


Since the House of Commons began implementing the recom- 
mendations of its special task force, we have come a long way in 
making Parliament barrier-free. I’m proud to report that more 
Canadians can access and understand the House of Commons, They 
are involved and share in our day-to-day lives on Parliament Hill. 


Ce qui, il y a seulement quelques années, constituait une initiative 
timide s’est transformé en un engagement plus vaste et plus profond 
4 mieux considérer dans toutes nos entreprises ceux et celles qui ont 
des déficiences: des rampes d’accés, |’information en braille et notre 
programme de jumelage attestent tous du sérieux de cet engagement. 


Bien sûr, il reste encore beaucoup à faire. Nous continuerons 
d’étendre et d’améliorer nos plans d’action. Le Président a d’ailleurs 
recommandé que nos progrès fassent l’objet de comptes rendus 
annuels de la part de ses successeurs. 


Les magnifiques édifices du Parlement témoignent de l’impor- 
tance de la liberté d’expression, des droits individuels et collectifs, du 
respect des différences d'opinions et du potentiel de chaque 
Canadien. 


It is important that they be accessible and understood by all 
Canadians, regardless of physical and intellectual capacity. We are 
continuing to do something to address these expectations through our 
efforts. 


In presenting this report, I congratulate the members of this 
committee for their contribution and support. I also thank the 
officials and staff who have worked diligently to bring us to this level 
of achievement. Thank you, Mr. Chairman. 


The Chairman: Thank you very much, Madam Speaker. I can’t 
help but noting the fact, as you have hinted in the beginning of your 
statement, that this is National Access Awareness Week. You also 
made reference to the fact that we’re making continued efforts to 
provide our reports and materials in various alternative formats. 
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I wanted to tell you that in the last three days since this 
week has begun, I’ve had occasion to talk to three groups. I was 
able to brag about the work of this committee and the fact that 
we tabled our last report on aboriginal peoples in regular format 


[Translation] 


Comme l’a dit le président Fraser dans la préface du rapport, 
l’accessibilité ne signifie pas seulement de pouvoir passer la porte. 
L’information est-elle disponible sous une forme qui convient aux 
personnes vivant avec des déficiences? Les installations encoura- 
gent-elles les personnes handicapées à prendre part aux activités? 


Le rapport mentionne plusieurs exemples de pratiques progressi- 
ves en matiére d’emploi qui visent 4 encourager le recrutement de 
candidats handicapés, par exemple, mettre des interprétes gestuels a 
la disposition des candidats malentendants aux entrevues de sélec- 
tion, on donner des examens en braille ou sur audio-cassettes aux 
candidats malvoyants. 


Le rapport note également des efforts comme les séances de 
sensibilisation s’adressant aux employés de la Chambre des commu- 
nes, l’achat et la location d’aides techniques pour les employés 
handicapés, et le programme de «copains» qui permet à des étudiants 
ayant un handicap intellectuel de l’École secondaire Ridgemont 
d’Ottawa de vivre l’expérience du travail. 


Depuis que la Chambre des communes a commencé à appliquer 
les recommandations de son groupe de travail spécial, nous avons 
accompli beaucoup de choses pour faire du Parlement un lieu libre 
d’obstacles. J’ai la fierté de dire que plus de Canadiens aujourd’hui 
comprennent la Chambre des communes et peuvent y avoir accès. Ils 
participent à notre vie quotidienne sur la Colline du parlement. 


What was a timid initiative, just a few years back, has become a 
much wider and deeper commitment to better integrate in all our 
activities people with disabilities: access ramps, information in 
Braille and our twinning program. All these measures how seriously 
committed we are in this area. 


Of course, much remains to be done. We will continue to extend 
and improve our action plans. The Speaker has recommended that 
his successors draw up annual reports on the progress achieved. 


The magnificent Parliament buildings are a testimony to the 
importance of freedom of expression, to individual and collective 
rights, to respect for differences of opinion and to the potential of 
every Canadian. 


Il faut que ces édifices soient accessibles a tous les Canadiens, 
indépendamment de leurs capacités physiques et intellectuelles. Par 
nos efforts, nous continuerons de répondre à ces attentes. | 


En vous remettant ce rapport, je tiens à féliciter les membres du 
comité pour leur contribution et leur soutien. Je remercie également 
notre personnel dont le zèle nous a permis de faire ces réalisations. 
Merci, monsieur le président. 


Le président: Merci beaucoup, madame la vice-présidente. Je ne 
puis m'empêcher de noter le fait, comme vous l’avez dit au début de 
votre allocution, que cette semaine est la Semaine nationale pour 
l'intégration des personnes handicapées. Vous avez aussi mentionné 
que nous poursuivions nos efforts pour fournir nos rapports et autres 
documents sous diverses autres formes. 


Je voulais vous dire qu’au cours des trois derniers jours, j’ai 
eu l’occasion de parler à trois groupes. J’ai pu vanter le travail 
du comité et mentionner le fait que nous avions déposé notre 
dernier rapport sur les peuples autochtones de la façon 


1=6-1993 


Droits de la personne et condition des personnes handicapées See 


[Texte] 


but in large print, along with Braille in both official languages, 
together with audio-tapes, and then disks for computer. I’m sure 
the committee will be hoping that more and more of the work 
of the House of Commons can be distributed immediately as it’s 
available in those different formats. But I thank you for referring to 
it in your commentary. 


The chair would first of all recognize Mrs. Gaffney from Nepean 
for some questions. 


Mrs. Gaffney (Nepean): Welcome, Madam Speaker. I have not 
had a chance to read yourAccess Today —1993, so it’s difficult to ask 
questions from that. But there is something I wish to address. 


In your speech you spoke about the Ottawa Ridgemont 
High School and how you were placing young people with 
disabilities here on the staff of the House of Commons. There’s 
also another agency I’m aware of in the Ottawa-Carleton area, 
and I just can’t think of the name of it at this moment in time. 
But it has been brought to my attention over the past year or 
two that the House of Commons has cut back drastically on this 
buddy system you’re referring to in your opening comments. I’m 
wondering today if you have actually cut back, because these schools 
are saying they’re finding it much more difficult to place their 
disabled employees on the staff of the House of Commons. Do we 
have fewer today than we had say two years ago? Has it been cut 
back? 

Ms MacKenzie: What we have done with the buddy 
program, as we call it within the House of Commons, is two 
years ago we had 12 students coming through, and currently, in 
1992-93, we have 10. So it’s just been two that have been cut 
back. But clearly, our intent is to bring as many of them as we 
can into the House of Commons, to integrate them. This is 
where we share with managers and supervisors the opportunity 
for the buddies to work with them. Then they return to school. 
So we have not cut down drastically —down two from what we had 
in 1990-91. 


Mrs. Gaffney: I have a follow-up question to Ms MacKenzie, or 
whoever wishes to answer. Knowing it is obviously the lifeline of 
these people and it is so terribly important to them that they have 
access to this kind of opportunity in the workforce, I guess I would 
like to not only see us not cut back, I would like to see us increase our 
numbers. 


I recall being on the elevator with a young man one day 
who was doing a messenger task for someone and he was having 
difficulty finding which floor he was on. It is always such a joy 
for us to be able to help, to assist where we can, and to see 
them on their way. He was just so enthralled with his job here on the 
Hill, and to be able to be a contributing person. I would like to know 
what opportunity is there going to be to increase the numbers, not 
decrease the numbers on the Hill. 


Mr. Riedel: I might just say, it is our intention in the new 
Parliament to expand this program to include members’ offices; that 
is to say, to more actively encourage members to take on some of 
these individuals for operations within their offices. I’m hopeful we 
can start that, as I say, in the new Parliament, and I’m hopeful we can 
expand the numbers quite dramatically. 


[Traduction] 


habituelle mais aussi en gros caractéres, de méme qu’en braille 
dans les deux langues officielles, sans compter les bandes audio 
et les disques informatiques. Je suis sûr que le comité espère 
que de plus en plus de documents de la Chambre des communes 
pourront étre diffusés dés qu’ils seront disponibles sous ces 
différentes formes. Je vous remercie de l’avoir mentionné. 


La présidence voudrait d’abord accorder la parole à M™* Gaffney, 
de Nepean, pour qu’elle pose quelques questions. 


Mme Gaffney (Nepean): Bienvenue, madame le président. Je 
n’ai pas eu l’occasion de lire le rapport intitulé Accès - Situation 
actuelle—1993, et je ne peux donc pas poser de questions sur ce 
document. Il y a néanmoins un point que j’aimerais aborder. 


Dans votre allocution, vous avez parlé de l’École secondaire 
Ridgemont d’Ottawa et de la dotation de certains postes a la 
Chambre des communes par des jeunes ayant des handicaps. II 
existe un autre organisme de ce genre dans la région d’Ottawa- 
Carleton mais j’en oublie le nom pour l’instant. Depuis un an 
ou deux, on m’a signalé que la Chambre des communes avait 
grandement réduit les fonds affectés a ce systeme de copains 
dont vous parlez dans votre déclaration liminaire. Je me 
demande si on a effectivement imposé ces compressions, d’autant 
plus que ces écoles trouvent de plus en plus difficile de faire admettre 
de jeunes handicapés au sein du personnel de la Chambre des 
communes. En comptons-nous moins aujourd’hui qu’il y a deux 
ans? Quelle a été l’ampleur de la réduction? 


Mme MacKenzie: En ce qui concerne le programme des 
copains, comme nous l’appelons à la Chambre des communes, il 
y a deux ans, nous comptions 12 étudiants, et maintenant, en 
1992-1993, nous en avons 10. Donc seulement deux postes ont 
été supprimés. Nous avons cependant bien sûr l’intention de 
recruter autant de ces jeunes que possible à la Chambre des 
communes, afin de les intégrer. De concert avec les 
gestionnaires et les superviseurs nous donnons aux copains 
l’occasion de travailler avec eux. Puis ils retournent à l’école. Ce 
n’est donc pas une réduction spectaculaire —deux étudiants de 
moins par rapport à 1990-1991. 


Mme Gaffney: J'aimerais poser une autre question à M™° 
MacKenzie, ou à quiconque voudrait y répondre. Sachant que c’est 
une véritable planche de salut pour ces jeunes, et qu'il est 
extrêmement important pour eux d’avoir la possibilité de saisir cette 
chance de faire leur entrée sur le marché du travail, je souhaiterais 
non seulement qu’on ne réduise pas ce programme mais qu’on en 
augmente même le nombre de participants. 


Je me souviens qu’un jour dans l’ascenseur il y avait un 
jeune homme qui devait aller porter un message à quelqu'un et 
qui n’arrivait pas à savoir à quel étage il se trouvait. C’est 
toujours un tel plaisir pour nous de pouvoir aider, de les aider 
dans la mesure du possible à les orienter. Il était tellement ravi de son 
emploi sur la Colline, de pouvoir faire sa part. J'aimerais savoir dans 
quelle mesure il sera possible d’augmenter le nombre de participants, 
plutôt que de le réduire. 

M. Riedel: Nous avons l'intention, au début de la nouvelle 
législature, d’étendre ce programme de manière à inclure les bureaux 
des députés; c’est-à-dire d’inciter plus activement les députés à faire 
appel à ces jeunes pour des travaux qu'ils pourraient leur confier. J'ai 
confiance que nous pourrons commencer à le faire au début de la 
nouvelle législature et que nous pourrons augmenter sensiblement le 
nombre de jeunes inscrits à ce programme des copains. 
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Mrs. Gaffney: 1 hope, Mr. Riedel, you will be meeting with the 
members of Parliament to discuss ways these people could be 
assisting and in what capacity —as a part-time, full-time. . . There 
are a number of areas that I think members of Parliament might not 
be comfortable with, and they have to be reassured and stroked and 
be made comfortable with this type of an employee. Not everyone 
fits into that mode. 


Mrs. Champagne: May I add something to this? We do have that 
buddy system with Ridgemont and Lajoie schools, but the House of 
Commons is really trying to encourage members, as well as the 
House of Commons, to have some employees with disabilities. 
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One of our objectives, as you will see in our report, was to 
augment the Human Resources Directorate candidate inventory with 
applications of disabled persons from the general population. Now, 
applications are solicited through special referral sources. We also 
have a standing offer that has been negotiated with Causeway to 
employ persons with disabilities. 


So the House of Commons has really been doing its share. I do 
hope that with the new Parliament more and more members. . . It will 
be our responsibility as members to become more aware of the 
possibilities. 


I suggested during a meeting yesterday that during the orientation 
meetings that are held for new members, and sometimes I think older 
members should maybe have a refresher course, we tell them of all 
the technical aids that are available in the House of Commons, so that 
as members of Parliament we do our share in hiring some people with 
disabilities. 


The House of Commons now has the tools. Every building now is 
available to people with physical disabilities. Certainly we can help 
these people become as productive as they can be and help usa lot as 
well. I do hope that you and the report of your committee will help us 
make this point to our members, old and new. 


Mrs. Gaffney: Madam Champagne, I think the initiative has to 
come from the human resources side of the House of Commons. To 
my knowledge, there hasn’t been any contact made with my office 
on how I could possibly fit a person with disabilities into my office. 


I believe that certainly the members on this committee have 
the interest or we would not be sitting on this committee. I 
think there needs to be a training session between the human 
resources and our offices. Even a small thing, like my business 
cards are in Braille, and people are continually amazed when I hand 
out my business card that here is a card in Braille. All members of the 
House of Commons should be encouraged as an example. These are 
the things that need to be itemized, and what we can do is to raise that 
awareness or to make accommodation. 


[Translation] 


Mme Gaffney: J’espére, monsieur Riedel, que vous rencontrerez 
les députés pour discuter de la façon dont ces jeunes pourraient faire 
leur part et à quel titre —comme employés à temps partiel, à temps 
plein... Je pense qu’il existe un certain nombre d’aspects face 
auxquels des députés ne sont peut-être pas tout à fait à l’aise, et il faut 
les rassurer, les rasséréner et les amener à se sentir plus à l’aise face 
ces employés. Tout le monde n’a pas cette attitude. 


Mme Champagne: Puis-je ajouter quelque chose? Nous avons 
effectivement ce programme de copains en collaboration avec les 
écoles Ridgemont et Lajoie, et la Chambre des communes essaie 
vraiment d’inciter les députés, toute la Chambre des communes, à 
compter parmi leurs employés des personnes ayant un handicap. 


Un de nos objectifs, comme vous le verrez dans notre rapport, 
consiste à étendre le répertoire des candidatures de la Direction 
générale des ressources humaines en acceptant des demandes de 
personnes handicapées provenant de la population en général. Les 
demandes sont sollicitées auprès de sources spécialisées de présenta- 
tion. Une offre permanente a été négociée avec le centre de travail 
Causeway pour employer des personnes handicapées. 


La Chambre des communes fait donc sa part. J’espère vraiment 
qu’avec la nouvelle législature de plus en plus de députés. .. Nous 
aurons la responsabilité en tant que députés de nous sensibiliser 
davantage à ces possibilités. 


J'ai proposé au cours d’une réunion hier qu’au cours des séances 
d’orientation qui seront offertes aux nouveaux députés, et je pense 
même que des députés réélus devraient y assister également, nous 
leur parlions de toutes les aides techniques offertes à la Chambre des 
communes, afin qu’en tant que députés nous fassions ce que nous 
pouvons pour embaucher des personnes ayant un handicap. 


La Chambre des communes a maintenant les outils voulus. Tous 
les édifices sont maintenant accessibles aux personnes handicapées. 
Nous pouvons certainement aider ces gens a devenir aussi productifs 
qu’ils peuvent l’être et à nous aider aussi également. J’espére 
vraiment que le comité et le rapport du comité nous aideront à bien 
faire comprendre cela aux députés, aux nouveaux comme aux 
anciens. 


Mme Gaffney: Madame Champagne, je pense que l'initiative 
doit venir de la Direction des ressources humaines de la Chambre des 
communes. À ma connaissance, jusqu’à maintenant, on a jamais 
communiqué avec mon bureau pour expliquer comment je pouvais 
intégrer à mon bureau une personne ayant un handicap. 


Je suis persuadée que cette cause intéresse les membres du 
comité autrement nous ne serions pas ici. Il faut tenir une 
séance de formation à laquelle assisteraient des représentants de 
la Direction des ressources humaines et des représentants de 
nos bureaux. Les détails comptent aussi, par exemple, ma carte 
d’affaires est aussi en braille et quand je la présente les gens sont 
toujours fascinés de voir que je leur tends une carte d’affaires en 
braille. Il faudrait inciter tous les députés à donner l’exemple. Il faut 
spécifier quelles mesures peuvent être prises, et ce sont des choses 
que nous pouvons faire pour favoriser cette sensibilisation ou 
apporter des mesures d’adaptation. 
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Mme Champagne: Il y a quelques députés qui, maintenant, ont 
leurs cartes d’affaires, oui, en braille, et aussi en gros caractéres. 
Alors, une carte d’affaires qui devient un document que l’on plie, 
avec des gros caractères, c’est aussi une chose qui est très acceptable 
pour nos amis qui ont des difficultés visuelles. 


Je pense que c’est vraiment à nous, comme adultes 
responsables, de prendre ce genre de décisions et il ne faut que 
un, deux ou dix prennent ce genre de décisions pour que, 
finalement, ce soit une traînée de poudre et qu’on ait peut-être 
295 députés qui le fassent. Et à chaque fois qu’on offre une carte 
d’affaires à quelqu'un, il y a ainsi d’autres personnes qui sont 
devenues plus sensibles au problème des non-voyants ou des gens 
qui ont des difficultés visuelles importantes. 


Mrs. Gaffney: Thank you very much. 


The Chairman: Thank you very much, Mrs. Gaffney, for your 
very helpful questions and suggestions. 


Before I proceed, for those who are watching and not familiar with 
our committee, I will introduce the staff. Lise Laramée is our very 
efficient clerk, who has been with us for a while. Dr. William Young 
is the researcher for the committee and is on loan to us from the 
Library of Parliament. We appreciate the help of staff on these 
committees. 


Madam Speaker, before I address this to the committee members, 
you've provided us, as you say, a copy of Access Today, which is a 
report from you and Speaker Fraser. I’m wondering whether the 
committee would give unanimous consent to having that appended 
to the minutes for today’s meeting. 


Mrs. Gaffney: Absolutely. 


The Chairman: Would I get unanimous consent for that? The 
committee agrees. Thank you very much. 


The chair would now recognize Mrs. Feltham, who is the member 
of Parliament for Red Rose, Alberta. 


Mrs. Champagne: Wild Rose. 
The Chairman: Wild Rose. There’s a difference. 


Mrs. Champagne: Mr. Chairman, it is the Speaker in me, 
automatically with the name of the riding. Please forgive me. I didn’t 
mean to... 
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The Chairman: I’m glad you corrected me, Madam Speaker. 


Mrs. Champagne: It’s second nature. 


Mrs. Feltham (Wild Rose): Usually people say White Rose, so 
Red Rose is a change. 


Thank you, Madam Speaker, for coming today. I was really 
intrigued to see this book Access Today—1993: A Review of 
the Initiatives Taken by the House of Commons. 1 would like to 
maybe dwell for a few minutes on this book. Could you tell us, 
the objectives that have been outlined in this book—and there are 
many of them—of those that are in place now and working 
satisfactorily, which one of those does the House of Commons need 
to maybe zero in on a little more to get more of the objectives in 
place? 
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[Traduction] 


Mrs. Champagne: Some members now have their business cards 
in Braille and in large print. A large-print business card can be folded 
and it is very practical for our friends who are visually impaired. 


I think that as responsible adults, we really are the ones 
who have to make this kind of decision and it would take only 
one, two or ten people taking such a step to have a snowball 
effect, and we might see maybe 295 members following suit. 
Every time you give a business card to someone, other people 
become aware of the problems of blind people or of people who are 
visually impaired to a significant degree. 


Mme Gaffney: Merci beaucoup. 


Le président: Merci beaucoup, madame Gaffney, pour vos 
excellentes questions et propositions. 


Avant de poursuivre, à l’intention de ceux qui nous regardent et ne 
connaissent pas bien notre comité, je vais présenter le personnel. Lise 
Laramée, notre très compétente greffière, qui travaille avec nous 
depuis assez longtemps. M. William Young, attaché de recherche 
auprès du comité, détaché de la bibliothèque du Parlement. Nos 
comités reconnaissent la contribution du personnel. 


Madame la présidente, avant que je remette ceci aux membres du 
comité, vous nous avez remis, comme vous l’avez dit, le rapport 
Accès - Situation actuelle, qui est un rapport venant de vous et de M. 
Fraser, président de la Chambre des communes. Je me demande si le 
comité accepterait à l’unanimité de le faire annexer au procès-verbal 
des délibérations d’aujourd’hui. 


Mme Gaffney: Parfaitement. 


Le président: Est-ce un consentement unanime? Le comité est 
d’accord. Merci beaucoup. 


Je cède maintenant la parole à M€ Feltham, députée de Red Rose, 
Alberta. 


Mme Champagne: Wild Rose. 
Le président: Wild Rose. Ce n’est pas la même rose. 


Mme Champagne: Monsieur le président, c’est une déformation 
professionnelle, le président dit automatiquement le nom de la 
circonscription. Veuillez m’en excuser. Je ne voulais pas. . . 


Le président: Je vous remercie de m’avoir repris, madame la 
présidente. 


Mme Champagne: C’est devenu une seconde nature. 


Mme Feltham (Wild Rose): D’habitude les gens disent White 
Rose, donc Red Rose ça me change un peu. 


Merci, madame la présidente, de comparaître aujourd’hui. 
Ce rapport intitulé Accès - Situation actuelle 1993: Examen par 
la Chambre des communes de ses initiatives visant à servir les 
Canadiens ayant un handicap m’a beaucoup intéressé. J'aimerais 
en discuter pendant quelques instants. Pourriez-vous nous dire, 
compte tenu des objectifs énoncés dans ce rapport —et il y en a un 
grand nombre—quels sont ceux qui sont déjà atteints et à l'égard 
desquels on obtient des résultats satisfaisants, quels sont ceux que la 
Chambre des communes doit viser de façon un peu plus spécifique 
pour les réaliser? 


37 210 Human Rights and the Status of Disabled Persons 1-6-1993 
[Text] [Translation] 

Mr. Riedel: Perhaps we can ask Edna MacKenzie to M. Riedel: Peut-être pourrions-nous demander a Edna 
respond to that in more detail. From my own personal MacKenzie de donner une réponse un peu plus précise. Quant a 


perspective, I am particularly proud of the buddy system that we 
were discussing just a few moments ago. In addition to that, we 
have taken a number of measures to improve accessibility of 
individuals to employment in the House of Commons. I think 
there is still much more we can do there, but at least I think we 
have eliminated many of the systemic barriers that have 
prevented individuals in the past from being considered for 
employment in the House. 


We have also made considerable headway in making our House 
deliberations available in alternative formats. Perhaps Edna or Bob 
could comment more on that, and on making these deliberations 
accessible to the public. Edna, perhaps you would want to add to that. 


Ms MacKenzie: Thank you very much, Mr. Riedel. 


I am particularly happy with the work placement training 
that we have in the House of Commons. I am sure most of you 
are aware that this program has been in place since 1986. In 
fact, in the House of Commons we have had 41 persons with 
disabilities work through that program. When I look at other 
organizations, we are quite proud of that. Now, we don’t have 41 
currently employed, but we have had 41 people who have come 
through and have been trained. This is over and above the buddy 
program, which I am equally proud of. 


You asked about some of the things where we have to do more 
work. I think we have to continue to be actively responsible in 
getting those inventories with names of persons with disabilities that 
we can continually refer to for the jobs we staff within the House of 
Commons. That is an area we are working hard on. 


Mrs. Champagne: What I find fantastic about it is the 
people that came to us, disabled people that worked in the 
House of Commons and are not here now, more than the 
majority, almost all of them, have left the House of Commons 
to go and work full-time somewhere else. So the House of 
Commons was a stepping-stone. I think we can be really proud 
of this, because we gave those people confidence in themselves 
and allowed them to go to a company in the private sector and 
then we have somebody else that is aware of the importance of 
allowing those people what they need, the opportunities and the 
technical aids they need so they can work full-time. I think we can be 
very proud of this part of our program as well. 


The Chairman: Madam Speaker, if I can interrupt, have they left 
because we don’t pay them enough? I hope not. 


Mrs. Champagne: I wouldn’t touch that one with a ten-foot. . . 
No, I don’t think so. We can realize that people will want to go to the 
private sector after a while in Parliament. Your sense of humour is 
always there. 


The Chairman: I was just trying to match yours. 


moi, je suis particulièrement fier du système des copains dont on 
a parlé il y a quelques instants. De plus, nous avons pris 
différentes mesures pour améliorer l’accès des personnes 
handicapées à des emplois à la Chambre des communes. Je 
pense qu’il y a encore beaucoup à faire, mais au moins nous 
avons supprimé un grand nombre des barrières systémiques qui 
empéchaient certains candidats d’être pris en compte dans le 
processus de recrutement à la Chambre. 


Nous avons aussi beaucoup progressé dans la diffusion des 
délibérations de la Chambre sous différentes formes. Edna ou Bob 
pourraient en dire davantage sur ces questions et sur la façon dont on 
rend les délibérations accessibles au public. Edna, peut-être avez- 
vous quelque chose à ajouter. 


Mme MacKenzie: Merci beaucoup, monsieur Riedel. 


Je suis particulièrement fière du programme de formation 
en cours d’emploi que nous avons à la Chambre des communes. 
Vous savez sans doute tous que ce programme remonte à 1986. 
En fait, à la Chambre des communes, 41 personnes ayant un 
handicap ont participé à ce programme. Par rapport à d’autres 
institutions, nous avons de quoi nous enorgueillir. Je ne veux pas dire 
que ces 41 personnes sont actuellement employées, mais 41 
personnes ont participé au programme et ont reçu la formation. C’est 
donc plus que le programme des copains, dont je suis également très 
fière. 


Vous avez demandé sur quel front il fallait redoubler d’efforts. Je 
pense que nous devons continuer de travailler activement et de façon 
responsable à dresser ces répertoires de candidats ayant un handicap 
auxquels nous pouvons continuellement faire appel pour doter des 
postes à la Chambre des communes. Nous y veillons sans relâche. 


Mme Champagne: Ce qui me semble remarquable, c’est 
que les gens que nous avons accueillis, des personnes 
handicapées qui ont travaillé à la Chambre des communes et qui 
ne sont plus ici maintenant, plus de la majorité d’entre elles, 
toutes, ont quitté la Chambre des communes pour aller occuper 
un emploi à temps plein ailleurs. La Chambre a donc été un 
templin pour eux. Il y a donc vraiment de quoi être fiers, car 
nous avons redonné confiance à ces gens et leur avons permis 
de s’adresser à une entreprise du secteur privé. Voila donc quelqu'un 
de plus qui est conscient de l'importance qu’il y a à accorder à ces 
gens ce dont ils ont besoin, les possibilités et les aides techniques 
qu’il leur faut pour pouvoir travailler à temps plein. Je pense que 
nous avons raison d’être très fiers de ce volet du programme. 


Le président: Madame la présidente, si je peux vous interrompre, 
ces personnes sont-elles parties parce que nous les payons pas 
suffisamment? J'espère que non. 


Mme Champagne: Je n’oserais surtout pas me prononcer... 
Non, je ne pense pas que ce soit le cas. On peut bien comprendre que 
des employés veulent se tourner vers le secteur privé après avoir 
passé un certain temps au Parlement. Vous êtes toujours aussi taquin. 


Le président: J’essayais simplement de rivaliser avec vous. 
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Mrs. Feltham: I was pleased to hear you say that you try to find 
people throughout all of Canada, that you reach out to people with 
disabilities. Could you tell us how you do that? I like the idea that 
new members and old members be enlightened about what is 
available in the House of Commons so that we too can bring people 
in that are disabled to work in the House. 


Ms MacKenzie: Thank you very much. How we reach out 
is, as you know, there are a lot of national organizations. The 
Canadian National Institute for the Blind is one of them, and 
Madam Champagne talked about the standing offer we have 
with them. We also work with Line 1000 Placement, which is an 
organization that has inventories of persons with disabilities. We 
also work with Vocational Rehabilitation Service. These are not 
just Ottawa, these are national institutions, as well as the Public 
Service Commission, who have national inventories. So that’s how 
we reach out. 
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Mrs. Feltham: Tell me, what percentage of the employees of the 
House of Commons are disabled? 


Ms MacKenzie: The difficulty we have with that is that we don’t 
have statistics because we have not done self-identification. I think 
most of you working in this area realize that people have to identify 
themselves with disabilities. We do know that we’ve had 41 people 
come through the program Mrs. Champagne talked about. 


With our employment equity policy we will be doing a self-iden- 
tification. Hopefully, that will be taking place in June of this year, 
because our policy was approved in December. We have done 
sensitization training with our managers. I thank you for the 
comment on working with members of Parliament as well. 


Next April we will have all of the statistics. We do know that we 
actively look at them for jobs. As I say, 41 —we have seven people, 
and we know we have integrated six. We continually look to them for 
our jobs. So I don’t have the specific figures for you. 


Mrs. Feltham: Have they increased, though? 


Ms MacKenzie: Yes, they have increased. 
Mrs. Feltham: Each year? 


Ms MacKenzie: Each year we actively look at them. 


Mrs. Feltham: Okay, thank you. 


Is any consideration being given to making committee proceed- 
ings available on Wordperfect 5.1 disks? 


Ms MacKenzie: Bob, can I refer that to you? 


[Traduction] 


Mme Feltham: Je suis heureuse de vous entendre dire que vous 
essayer de recruter des candidats dans tout le Canada, que vous 
tendez la main aux personnes ayant un handicap. Pouvez-vous nous 
dire comment vous le faites? J’aime bien cette idée d’informer les 
nouveaux députés comme les anciens des possibilités offertes a la 
Chambre des communes afin que nous puissions y recruter des 
personnes ayant un handicap. 


Mme MacKenzie: Merci beaucoup. Comment nous nous y 
prenons, comme vous savez, il existe beaucoup d’organisations 
nationales. L’Institut national canadien pour les aveugles en est 
un, et M€ Champagne a parlé de l’offre permanente que nous 
avons conclue avec ces organismes. Nous travaillons également 
avec Line 1000 Placement, qui est une organisation offrant un 
répertoire de personnes ayant un handicap. Nous travaillons 
également en collaboration avec le Service de réadaptation 
professionnelle. Ces organismes ne sont pas seulement des organis- 
mes situés à Ottawa ils sont représentés à travers le pays. Nous 
travaillons également avec la Commission de la fonction publique, 
qui a des inventaires nationaux. Voila comment nous essayons de 
rejoindre les gens. 


Mme Feltham: Dites-moi, de tous les employés de la Chambre 
des communes, quel pourcentage est handicapé? 


Mme MacKenzie: Il est difficile de répondre à cette question car 
nous n’avons pas demandé aux personnes ayant des handicaps de se 
déclarer, et donc, nous n’avons pas de statistiques. Je pense que la 
plupart des gens qui travaillent dans ce domaine se rendent compte 
que les gens doivent se déclarer comme ayant un handicap. Nous 
savons que 41 personnes ont participé au programme que M™° 
Champagne a mentionné. 


Dans le cadre de notre politique sur l’équité en matière d’emploi, 
nous allons demander aux employés handicapés de se déclarer. Nous 
espérons faire ce sondage en juin de cette année, étant donné que l’on 
a approuvé notre politique au mois de décembre. Nous avons offert 
des programmes pour sensibiliser nos gestionnaires. Je vous remer- 
cie de l’observation que vous avez faite au sujet des députés. 


Nous aurons toutes les statistiques en avril de l’année prochaine. 
Je tiens à souligner que nous considérons les personnes ayant des 
handicaps au moment de combler des postes. Comme je l’ai déjà dit, 
41 personnes ont participé au programme. Nous avons sept de ces 
personnes, et nous en avons intégré six. Nous les considérons 
toujours au moment de combler nos postes. Alors, je n’ai pas les 
chiffres exacts pour vous. 


Mme Feltham: Mais le nombre d'employés handicapés, a-t-il 
augmenté? 


Mme MacKenzie: Oui, le nombre a augmenté. 
Mme Feltham: Chaque année? 


Mme MacKenzie: Chaque année, nous considérons les candida- 
tures de ces personnes de façon active. 


Mme Feltham: D'accord, merci de votre réponse. 


Est-ce que vous songez a la possibilité de fournir les délibérations 
des comités sur disquette Wordperfect 5.1? 


Mme MacKenzie: Bob, puis-je vous demander de répondre à 
cette question? 
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Mr. Desramaux: No, but it could certainly be done. We produce 
some committee reports, depending on the audience, in alternative 
formats. Dr. Halliday mentioned how your own committee’s reports 
are regularly tabled in alternative formats. 


We are producing a number of more general-purpose information 
tools in a variety of formats through our public information office. A 
number of our key products are available in large print, in Braille, in 
audio book format. Certainly we continue to augment the inventory 
of such products as we produce new products. 


Mrs. Feltham: Thank you. 
The Chairman: Thank you very much, Mrs. Feltham. 


Monsieur Jean-Luc Joncas qui représente la circonscription de 
Matapédia — Matane. 


M. Joncas (Matapédia— Matane): Merci, monsieur le présid- 
ent. 


Je vais revenir sur le pourcentage des personnes 
handicapées qui travaillent à la Chambre des communes. Au 
Québec, je sais qu’il y a une insistance forte, et même une loi 
qui dit que, par exemple, des compagnies de cinquante employés 
et plus doivent embaucher 2 p. 100 de personnes souffrant de 
déficiences. Un témoin nous disait la semaine dernière que, malgré 
cette insistance très forte, on n’avait même pas atteint 1 p. 100. 


Croyez-vous qu’avec le travail que l’on fait présentement pour 
l'intégration des personnes handicapées à la Chambre des com- 
munes, on pourrait facilement atteindre cet objectif de 2 p. 100? 


Ms MacKenzie: It is our hope that we will be able to. I 
anticipate that the increase in hiring persons with disabilities is 
dependent on how much hiring we do at the House of 
Commons. I think the correlation is directly there. But it is our 
hope with our continued efforts that we do get more disabled 
persons in the House. Whether I can say 1% or 2%, it’s not for 
me to know. It depends on how many people we recruit. But 
that’s oyr objective. We certainly would like to see more people 
working at the House of Commons with disabilities, as we have 
employment equity programs for other groups as well. 


M. Joncas: Souvent, lorsqu'on parle de personnes 
déficientes, on est davantage frappés par les personnes qui sont 
déficientes physiquement, donc on pense à l’accès aux personnes 
handicapées qui sont en chaise roulante, etc. Est-ce que, 
finalement, les personnes qui souffrent de déficiences intellectuelles 
ont également un accès? Par exemple, je pense aux gens qui 
pourraient s’occuper du courrier interne, c’est-à-dire aux messagers. 
Il me semble que je n’en rencontre pas souvent à la Chambre des 
communes, mais je sais que c’est difficile à évaluer. Est-ce qu’on 
porte une attention à l’égard de cette catégorie de gens handicapés? 


Mme Champagne: On a ce programme avec les deux 
écoles, le Centre éducatif Jeanne Lajoie et l’école Ridgemont, 
où des gens avec ce genre de déficiences viennent travailler à la 
Chambre des communes. Ils ont ce qu’on appelle cet ami 
volontaire qui les aide et qui s’assure que tout se passe bien. 
Maintenant, ces gens-là, une fois qu’ils ont fait un stage ici, 
retournent à l’école et on espère qu'après, ils se trouveront un 
emploi. Ce que nous faisons à la Chambre des communes, c’est 


[Translation] 


M. Desramaux: Non, mais cela pourrait certainement se faire. 
Nous faisons certains rapports des comités dans des formes différen- 
tes, selon les destinataires en question. M. Halliday a dit que les 
rapports de votre propre comité sont déposés régulièrement dans 
différentes formes. 


Notre bureau d’information publique produit un certain nombre 
d’outils d’information d’ordre plus général sous une variété de 
formes. Certains de nos produits-clés sont imprimés en gros 
caractères, ou en braille, ou sont enregistrés sur livre-cassette. Nous 
continuons à élargir l’inventaire de ces produits au fur et à mesure 
que nous créons des produits nouveaux. 


Mme Feltham: Merci. 
Le président: Merci beaucoup, madame Feltham. 


Now I will give the floor to Mr. Jean-Luc Joncas, who represents 
the riding of Matapédia —Matane. 


Mr. Joncas (Matapédia— Matane): Thank you, Mr. Chairman. 


I would like to go back to the percentage of people with 
disabilities who work at the House of Commons. I know that in 
Quebec, we stress this point a great deal. Quebec even has a law 
that says that companies with 50 or more employees must hire 
enough people with disabilities to make up 2% of the total staff. Last 
week, a witness was telling us that even though Quebec emphasizes 
this point quite strongly, it has not even reached a target of 1%. 


With all the work that is being done at the present time to integrate 
people with disabilities in the House of Commons, do you think that 
it will be easy for us to reach this target of 2%? | 


Mme MacKenzie: Nous espérons pouvoir l’atteindre. Si 
nous allons augmenter le nombre de personnes handicapées qui 
sont embauchées, ça va dépendre du recrutement que nous 
allons faire à la Chambre des communes. A mon avis, il y a un 
lien direct. Mais nous espérons avoir plus de personnes ayant 
des handicaps à la Chambre, grâce à nos efforts continus. Je ne 
sais pas si nous pourrons atteindre 1 p. 100 ou 2 p. 100. Cela 
dépend du nombre de personnes recrutées. Mais nous visons cet 
objectif. Il ne fait aucun doute que nous voudrions avoir plus de 
personnes handicapées à l’emploi de la Chambre des communes, 
étant donné que nous avons des programmes d’équité en matière 
d’emploi pour d’autres groupes aussi. 


Mr. Joncas: When we talk about people with disabilities, we 
often focus on people who have a physical disability, and so we 
think about access for disabled people who are in a wheelchair, 
for instance. Do people with intellectual disabilities have access 
as well? For instance, these people could deliver the internal mail and 
act as messengers. It seems to me that I don’t see people with 
intellectual disabilities at the House of Commons very often, but I do 
know that it is difficult to assess. Are we focusing on this particular 
category of people with disabilities? 


Mrs. Champagne: We have a program with the two 
schools, i.e. the Centre éducatif Jeanne Lajoie and Ridgemont 
High School. Thanks to this program, people with this kind of 
disability come to work here at the House of Commons. They 
have a buddy with them who helps them and makes sure that 
everything works well. Now once these people have done a 
training period here, they go back to the school and we hope 
that they will find a job afterwards. When they come here to the 
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vraiment leur donner espoir, leur prouver que cela est possible, leur 
redonner confiance en eux. 
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Il y a sûrement des endroits à la Chambre des communes où des 
gens avec des déficiences intellectuelles pourraient obtenir un 
emploi. Mais comme vous le savez, la majorité des emplois se 
trouvent maintenant à l’interne. On n’engage pas tellement de gens 
de l’extérieur. 


Ce que nous avons essayé de faire, c’est de nous assurer 
que lorsqu'un poste devient disponible à quelqu’un qui a une 
difficulté, qu’elle soit physique ou autre, que cette personne-la, 
dis-je, soit au courant qu’il y a un concours et qu’un poste qu’il 
ou elle pourrait obtenir, est disponible. Donc, on s’assure que 
l’affichage de ces postes ouverts soit disponible, que les gens 
puissent les voir, puissent les lire, puissent être au courant s’ils 
ont une déficience visuelle. D’après une liste, ces gens-là 
obtiennent automatiquement, que ce soit en gros caractères, ou par le 
bais de cassettes audios, la lecture des postes qui sont affichés. 


Je pense que c’est déjà une façon très positive de permettre un 
accès égal à tout le monde. Au moins égal! 


M. Joncas: J’ai lu qu’en Ontario, al’ Assemblée législative, au fur 
et à mesure que le Hansard est imprimé, il est transmis par télétexte à 
ceux qui veulent le prendre, et à ce moment-là, l’Institut national 
pour les aveugles peut prendre la réception de cette diffusion du texte 
imprimé du Hansard. Ça n’existe pas à la Chambre des communes. 


Est-ce que vous croyez que des choses comme ça pourraient 
éventuellement être mises en place? 


Mme Champagne: Je pense que M. Desramaux peut vous 
répondre. 


x 


M. Desramaux: Il y a deux éléments à votre question. Dans 
un premier temps, nous utilisons, depuis quelques années 
maintenant, pour la Période des questions, du sous-titrage en 
anglais. Malheureusement, la technologie n’est pas encore 
disponible en français pour le faire en temps réel. On se doit de le 
faire par la suite et ça prend plusieurs heures à capter une heure de 
télévision; on ne réussirait pas à avoir l’ensemble complété à temps 
pour la retransmission de la Période des questions, et cela, quoti- 
diennement. 


Il y a une nouvelle technologie qui emprunte le signal de 
télévision pour, a la suite d’une journée de débats, transmettre 
un texte en format électronique, dans ce cas-ci, le texte du 
Hansard. La Législature de l’Ontario a entamé une expérience, 
il y a quelques semaines, avec cette nouvelle technologie que nous 
explorons, ici, à la Chambre des communes. Mais il y a toujours le 
problème de transmettre dans les deux langues, et le problème 
devient doublement complexe. La quantité de matériel à transmettre 
est doublée. 


J'estime que nous pourrions avoir ce service-là, pour le début et 
pour le prochain Parlement. Nous estimons aussi pouvoir mettre sur 
pied un service aux utilisateurs à travers le pays pour leur donner le 
support technique, et leur permettre de recevoir ce texte-là. 


[Traduction] 


House of Commons, we really try to give them hope and prove to 
them that they can do it. We try to give them their self-confidence 
back. 


Certainly there are place at the House of Commons where people 
with intellectual disabilities could get a job. But as you know, most 
orthe hiring is currently done in-house. We do not hire all that many 
people from the outside. 


We have tried to make sure that when a position becomes 
available for someone who has a disability, be it a physical 
disability or another kind, that this person knows that there is a 
competition and that a position that he or she could obtain is 
available. So we make sure that these open positions are posted, 
that the people can see them, read them, and we make sure that 
if they have a visual disability, that they are notified. We have a 
list to make sure that these people automatically receive a 
notice of the positions that have been posted, either in large print or 
on a tape cassette. 


I think that this is in itself a very positive measure that enables 
everyone to have equal access. At least equal access! 


Mr. Joncas: I read that at the Ontario Legislature, as the Hansard 
is printed, it is sent off by teletext to people who would like to receive 
it, and the Canadian National Institute for the Blind receives this 
version of the printed text of the Hansard. We do not have this 
technology at the House of Commons. 


Do you think that kind of technology like this one could 
eventually be implemented here? 


Mrs. Champagne: I think Mr. Desramaux can answer your 
question. 


Mr. Desramaux: There are two parts to your question. First 
of all, I should point out that for the past few years, we have 
been using English subtitles for Question Period. Unfortunately, 
this technology if not yet available in French to provide this 
service in real time. We have to provide French subtitles afterwards, 
and it takes several hours to caption one hour of television. We would 
not be able to have everything ready on time to rebroadcast Question 
Period every day. 


There is a new technology that uses the television signal to 
transmit text electronically after a day of debates. In this case, it 
would be Hansard. A few weeks ago, the Ontario Legislature 
started an experiment with this new technology which we are 
currently exploring here at the House of Commons. But there is 
always the problem of transmitting the information in both lan- 
guages, and the problem becomes twice as complicated. There is 
twice as much material to transmit. 


I think that we could provide that service in time for the next 
Parliament. We also think we will be able to set up a service for users 
throughout the country in order to provide them with technical 
support and allow them to receive the text. 
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Cette technologie est fort intéressante pour les personnes qui ont 
des handicaps, mais c’est aussi très important pour la population en 
général. Ça permettrait de transmettre quasiment, le lendemain 
même, le texte complet du Hansard d’un bout à l’autre du pays, et 
que n'importe quelle personne avec un adapteur spécial et un 
ordinateur personnel pourrait capter et par la suite, manipuler chez 
soi. 


M. Joncas: C’est en route. 

M. Desramaux: C’est en voie de développement, oui. 

M. Joncas: D’accord. Merci. Merci, monsieur le président. 
Le président: Merci, monsieur Joncas. 


If I could just add a supplementary question, it’s our 
understanding that the Department of Communications has 
moved a long way, particularly through their directorate of 
social informatics applications, to providing various new 
technologies that are available for the type of help that disabled 
people need in different formats. I’m wondering whether 
officials of the House of Commons, Madam Speaker, have had a 
chance to talk to the people in the communications department 
regarding how we might, in the House of Commons, make use of that 
new technology. I know that Mr. Desramaux has just alluded a bit to 
it. 
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We have tried as a committee during the last two 
Parliaments, I think, to take the position that the standing 
committee and the House of Commons should show leadership 
to other government departments and the private sector in 
advancing the use of new technologies. I just wonder to what extent 
the House has communicated with the Department of Communica- 
tions in seeing how we in the House of Commons could better utilize 
some of these new technologies in the various ways that are 
available. 


Mr. Desramaux: Again, Mr. Chairman, there are several 
parts to the answer. The House has acquired a limited number 
of technical aids for use by various disabled employees as and 
when required. We’ve also kept in touch with other government 
departments, such as the Public Service Commission and the 
Department of Communications, to keep abreast of 
developments in the area of technical aids. It’s a situation where 
you maintain a knowledge base so that when you have an 
employee who you recruit who has a disability, or more 
frequently an employee who has already been on staff for a 
period of time who becomes disabled and requires a technical 
aid in order to continue to perform at the same level of 
proficiency, under those circumstances we acquire the aid. There’s 
no point in maintaining an inventory of aids that you don’t 
immediately require. 


We also are making arrangements through... I will have to 
give you the precise title. There is a program called the 
Disability Information Service of Canada. I believe it’s operated 
through the Department of Communications. We are in the 
process of reviewing applications from persons who apply to be 
part of this national computer communications network, and 
when a person enrols in the network we in the public 
information of the House of Commons take the initiative to 


[Ti ranslation] 


This technology is very useful for people with disabilities, but it is 
also very important for the general population. This technology 
would make it possible to transmit the entire text of Hansard from 
one end of the country to the other, almost by the next day, and 
anyone with a special adapter and a personal computer could receive 
the data and then process it at home. 


Mr. Joncas: So it is on its way. 

Mr. Desramaux: Yes, it is being developed. 

Mr. Joncas: Fine. Thank you. Thank you, Mr. Chairman. 
The Chairman: Thank you, Mr. Joncas. 


Je voudrais tout simplement poser une question 
supplémentaire. Nous croyons comprendre que le ministère des 
Communications a fait beaucoup, surtout par l’intermédiaire de 
la Direction des applications sociales et informatiques, afin 
d’offrir diverses technologies nouvelles pour aider les personnes 
ayant des handicaps et qui ont besoin de l’information sous des 
formes différentes. Madame la présidente, j'aimerais savoir si les 
fonctionnaires de la Chambre des communes ont pu 
communiquer avec les fonctionnaires du ministère des Communica- 
tions pour déterminer comment nous pourrions utiliser cette nouvelle 
technologie ici à la Chambre des communes. Je me rends compte que 
M. Desramaux vient de parler de cette question un tout petit peu. 


Notre comité a essayé lors des deux dernières législatures, je 
crois, d’encourager le comité permanent et la Chambre des 
communes à donner l’exemple aux autres ministères et au 
secteur privé à l’égard du recours aux nouvelles technologies. Je 
me demande dans quelle mesure la Chambre a communiqué avec le 
ministère des Communications pour découvrir comment elle pour- 
rait mieux utiliser certaines des nouvelles technologies. 


M. Desramaux: Encore une fois, monsieur le président, ma 
réponse comportera plusieurs volets. La Chambre s’est procuré 
une quantité limitée d’aides techniques destinées aux employés 
handicapés, qui peuvent y avoir recours lorsque nécessaire. Nous 
avons également communiqué avec d’autres ministères, comme 
la Commission de la fonction publique et le ministère des 
Communications, pour nous tenir au courant des nouveaux 
produits et des nouvelles aides techniques. Il faut avoir une base 
de connaissances de sorte que lorsqu’un nouvel employé est 
handicapé, ou et c’est ce qui se produit le plus souvent, 
lorsqu'un employé est en fonction depuis un bon moment 
devient handicapé et a besoin d’une aide technique pour faire 
son travail comme il faut, nous nous procurons l’aide technique 
nécessaire. Il ne sert à rien de conserver un inventaire d’aides 
techniques dont vous n’avez pas besoin immédiatement. 


Nous sommes également en contact avec... Je dois vous dire 
le titre précis. Il existe un programme intitulé le Service 
d’information pour les personnes handicapées du Canada. Je 
crois que c’est le ministère des Communications qui en est 
responsable. Nous étudions des demandes de personnes 
handicapées qui veulent faire partie de ce réseau informatique 
national; lorsqu'une personne est inscrite au réseau, le service 
d’information public de la Chambre des communes lui fait 
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send them information about alternative media products that we at 
the House have, as well as services that we offer to disabled persons. 
That’s a proactive step that we will be taking with everyone who 
applies to be part of this interactive computer network, regardless of 
where they live in the country. 


The Chairman: I just had one further supplementary to 
that. | appreciate what we’ve been doing here in the way of 
technical aids, but I’m wondering, Madam Speaker, whether or 
not we’re disseminating information—the House of Commons 
Hansard, for example, the committee reports—as quickly as 
possible in other formats. I believe Ontario, for example, has 
made some strides in that area. I wonder if we have liaised to 
the extent we should with the Department of Communications 
in making the best use of the dissemination of the various types of 
information that do arise within the House of Commons and should 
be disseminated so it’s available across the country to people who 
have various disabilities. Could you comment on that? 


Ms MacKenzie: Certainly from the selection and recruitment 
tools that we use and the employment equity policy, we do have that 
available in large print and it can be made available fairly quickly 
within a half day in Braille if there were requests for such a thing. We 
make every effort to do that in alternative methods, all of our policies 
and all of our recruitment papers, etc. 


The Chairman: Thank you very much. 
Does the committee have further questions? Mrs. Gaffney? 


Mrs. Gaffney: This is a follow-up to that. I wonder if I or any 
members of Parliament serving a certain constituency, if we have a 
constituent who was wanting Hansard in Braille or wanting the 
Hansard on an audio cassette, or whatever, whom do we go directly 
to? We don’t go through your department. Do we go through some 
other department? Can you give me some more information on that? 


Mr. Desramaux: Interestingly, the availability of the live 
proceedings of the House of Commons broadcast by television 
provides the audio to every home in the country that’s connected to 
cable television. So a person with a visual impairment, assuming 
there’s a television in their home for use by someone else, can have 
access to the audio version of the television signal. 


In addition, in some cable subscription areas the soundtrack of the 
proceedings of the House are also broadcast on the FM radio band. 
So a person in those areas —and Ottawa is such an area—can simply 
connect their FM radio to the cable outlet and receive both the live 
proceedings of the House and the complete replay each day. 
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The disabled group we probably serve least well are the 
hearing-impaired, because at the present time, while I 
mentioned we close-caption Question Period, which tends to be 
certainly the most popular portion of our broadcast that viewers 
pick up, we don’t close-caption the entire proceedings, essentially 
for economic reasons. It’s an expensive process to do it in real time. 
It’s equally expensive to do it as a post-production function. 


[Traduction] 


parvenir des renseignements sur les organes paralléles des communi- 
cations dont dispose la Chambre, ainsi que sur les services que nous 
offrons aux personnes handicapées. C’est une mesure proactive que 
nous prenons dès que quelqu’un demande à faire partie de ce réseau 
informatique, peu importe la région où ils vivent. 


Le président: Je voudrais poser une autre question dans la 
même veine. Je sais qu’on a fait bien des progrès dans le 
domaine des aides techniques, mais je me demande, madame la 
présidente, si nous diffusons des renseignements—comme les 
Hansard ou les rapports de comité—aussi rapidement aux 
personnes handicapées que nous le faisons à l’ensemble du 
public. Je crois que l’Ontario par exemple a fait des progrès 
dans ce domaine. Je me demande si nous avons exploité toutes 
les ressources nécessaires du ministère des Communications pour 
mieux diffuser les divers types de documents que produit la Chambre 
des communes, des documents qui devraient être disponibles dans 
toutes les régions du pays pour les personnes handicapées. Que 
pensez-vous de la situation? 


Mme MacKenzie: Nos documents qui portent sur le recrutement 
et la sélection d’employés et qui portent sur l’équité en matière 
d’emploi sont disponibles en gros caractères et on peut les faire 
parvenir relativement rapidement, en douze heures, en braille si on 
nous en fait la demande. Nous essayons de fournir tous nos 
documents à l’égard du recrutement ou des politiques sous forme 
spéciale pour répondre aux besoins des personnes handicapées. 


Le président: Merci beaucoup. 
Avez-vous d’autres questions? Madame Gaffney? 


Mme Gaffney: J’aimerais poursuivre dans la même veine. Je me 
demande comment un député doit procéder si un de ses commettants 
veut une version en braille du Hansard ou une version sur 
audio-cassette. Nous ne pouvons pas nous adresser à votre ministè- 
re? À qui devons-nous nous adresser? Pouvez-vous m’en dire plus 
long là-dessus? 


M. Desramaux: Je dois signaler que tous les Canadiens qui ont 
accès à un système de câblodistribution peuvent synthoniser les 
délibérations de la Chambre des communes en direct. Celui qui 


souffre d’une déficience visuelle, s’il a accès à un appareil de 
télévision, peut entendre la version audio de cette chaîne. 


De plus, dans certaines zones de câblodistribution, la bande audio 
des délibérations de la Chambre est diffusée au réseau FM. Dans ces 
régions, comme c’est la cas à Ottawa, il suffit de brancher la radio FM 
à la prise de câblodistribution pour entendre les délibérations en 
direct et la reprise des délibérations. 


Le groupe de personnes handicapées auquel nous offrons 
probablement les moins bons services est le groupe des 
malentendants, parce qu’actuellement, même si, comme je l’ai 
signalé, il existe un décodage pour sous-titres pour la période 
des questions, qui est certainement la partie des travaux de la 
Chambre qui est la plus écoutée, nous n’avons pas recours au 
sous-titrage pour toutes les délibérations, et principalement pour des 
raisons économiques. Il s’agit d’un processus très dispendieux en 
temps réel. Et il est tout aussi dispendieux de préparer le sous-titrage 
post-production. 
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However, Hansard is available by nine o’clock the following 
morning. So a textual version in print is available by the next 
morning. As I mentioned in response to Monsieur Joncas’ 
question, we hope, by the beginning of the next Parliament, to 
distribute electronically, from coast to coast, the complete text of 
Hansard and other House publications on the day after the event. As 
soon as the printed Hansard is ready to go to press, it can be and will 
be distributed electronically coast to coast using the satellite signal of 
the parliamentary channel. 


The Chairman: Thank you, Mrs. Gaffney. Are there further 
questions? Mrs. Feltham? 


Mrs. Feltham: No, I would just like to say thank you for having 
those two buses. I think it’s only in the last year they have been 
modified. It certainly does ensure transportation is available now to 
disabled people. I think that was a real improvement. 


I notice there are a number of tapes we can use to train people in 
the House of Commons. Has anything been done up until this time to 
enlighten our staff on what is available as far as the disabled? 


Ms MacKenzie: As J! mentioned earlier, with the 
employment equity policy that was approved in December 1992, 
which includes all of the unrepresented groups, we did 
sensitization training in the House of Commons in January, 
April, and we just completed some in May. So it’s a continual effort 
that will be incorporated within our training calendar for the House 
of Commons. I heard earlier that members of Parliament staff as well 
can do some of this training. So it’s an ongoing thing. 


Mrs. Feltham: I happened to see it come across my desk, and I 
just wondered whether the staff do take advantage of this. Some of us 
who are on this committee and have been for years were enlightened 
as to what is available, but I’m sure there must be a lot of members 
who are not on this committee who maybe could be given additional 
information to know this is available for not only themselves but also 
for their staff. 


Ms MacKenzie: This week, as I’m sure this committee 
knows, with the National Access Awareness Week we have 
sessions advertised throughout the House of Commons. One of 
the ones that has been very well received is the windmill 
session, Where they do major sensitization and where people 
participate in games, if you like, an awareness program. That is 
sent regularly —we’ve been doing it on an ongoing basis since 
National Access Awareness Week has been in place—to all 
members of Parliament and their staff. Unfortunately, I don’t have 
the number of statistics, but a lot of people are attending. They’re 
well attended. 


Mrs. Feltham: Great. 


Ms MacKenzie: We’il continue to do that. 


Mrs. Feltham: That’s great. 


[Translation] 


Cependant, le Hansard est disponible dés 9 heures le jour 
suivant. Il s’agit du texte écrit. Comme j’ai signalé en réponse a 
la question de M. Joncas, nous espérons d’ici le début des 
travaux de la prochaine législature pouvoir distribuer de façon 
électronique, d’un bout à l’autre du pays, le texte intégral du Hansard 
et d’autres publications de la Chambre dés le lendemain. Dés que la 
version écrite du Hansard est prête à être imprimée, elle sera 
distribuée électroniquement d’un océan à l’autre par l’entremise d’un 


signal satellite du réseau parlementaire. 


Le président: Merci, madame Gaffney. Y a-t-il d’autres ques- 
tions? Madame Feltham. 


Mme Feltham: Non, je n’ai pas de question, j’aimerais simple- 
ment remercier nos témoins d’avoir fourni ces deux autobus. Je crois 
qu’ils n’ont été modifiés qu’au cours de la dernière année. Cela 
permet d’assurer que les personnes handicapées ont également accès 
au service de transport. C’est une amélioration marquée du système. 


J'ai noté qu’un certain nombre de bandes peuvent être utilisées 
pour la formation des employés de la Chambre des communes. 
Est-ce qu’on a essayé de renseigner les employés de la Chambre 
quant aux services disponibles aux personnes handicapées? 


Mme MacKenzie: Comme je l’ai signalé plus tôt, la 
politique d’équité en matière d’emploi qui a été approuvée en 
décembre 1992 inclut tous les groupes non représentés, nous 
avons offert un cours de sensibilisation à la Chambre des 
communes en janvier, en avril et nous venons de terminer le dernier 
programme au mois de mai. Il s’agit d’un effort continu qui sera 
inclus dans notre programme de formation à la Chambre des 
communes. On m’a dit plus tôt que le personnel des députés pouvait 
également faire cette formation. Il s’agit d’un effort soutenu. 


Mme Feltham: J’ai vu un document là-dessus dans mon bureau, 
et je me demandais si le personnel participait vraiment à ces 
programmes. Certains d’entre nous qui font partie de ce comité et qui 
le font depuis des années sont conscients des services disponibles, 
mais je suis convaincue qu’il y a nombre des députés qui ne font pas 
partie du comité qui devraient en connaître plus long là-dessus non 
seulement pour eux-mêmes mais également pour leur employés. 


Mme MacKenzie: Cette semaine, comme vous le savez sans 
aucun doute, puisqu'il s’agit de la Semaine nationale pour 
l'intégration des personnes handicapées, nous avons affiché des 
programmes de séances d’information partout dans les édifices 
du Parlement. Un des programmes est particulièrement 
populaire, il s’agit d’un programme de sensibilisation dans le 
cadre duquel les intéressés participent à des jeux qui visent à les 
sensibiliser aux problèmes des personnes handicapées. Nous 
organisons ces activités à intervalles réguliers —depuis la création de 
la Semaine nationale pour l'intégration des personnes handica- 
pées—et elles sont destinées aux députés et à leur personnel. 
Malheureusement, je n’ai pas de statistiques sur la participation à ce 
programme, mais il suscite un intérêt assez marqué. 


Mme Feltham: Très bien. 


Mme MacKenzie: Nous continuerons d’offrir ce programme à 
intervalles réguliers. 


Mme Feltham: Parfait. 
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Mr. Riedel: If | may, Mr. Chairman, I think I hear the message that 
we should perhaps be doing more in terms of sensitizing members’ 
staff. 1 will undertake, certainly for the new Parliament, that we will 
develop programs that will be tailor-made for members’ staff in this 
regard. 


Mrs. Feltham: Thank you. 
The Chairman: Monsieur Joncas, une autre question? 
Mr. Joncas: No. 


The Chairman: The chair would just like to add one 
question relating to the last answer from Mr. Desramaux 
regarding the use of the parliamentary channel. Presently, 
announcements appear on that channel about future House 
business and future committee business and other parliamentary 
activities in a scroll type of printout. The background of that is now 
music. Has any consideration been given to having those announce- 
ments read verbally so that those who are blind would be able to hear 
that, or is that available somewhere I’m not familiar with? 


Mr. Desramaux: Quite candidly, no. It’s an excellent suggestion 
and I’l] undertake to explore it. 


The Chairman: The chair senses that we don’t have further 
questions. 


If I could just make one other comment, Madam Speaker, 
about your report, I notice you did indicate a willingness—and 
I believe Speaker Fraser in a personal communication had also 
agreed to it—to have the Speaker’s office report, perhaps on 
an annual basis, on what is being done in the House of 
Commons on the subject area of disability. I’m sure the 
committee very much appreciates that, and we look forward to 
having similar events in future Parliaments and with future 
committees. We did appreciate the fact that you and your staff 
brought that to our attention in your report this morning. 
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Mrs. Champagne: Mr. Chairman, as you know, this was, 
with the environment, one of the subjects that Speaker Fraser 
really held dearest to his heart. So now we really have in the 
House of Commons the employment equity program and policy 
in human resources, and I think it is very important. I think it 
will be a responsibility for all of us members of Parliament that 
will be back in the next Parliament to make sure that this 
subject, which was so very dear to John Fraser and which I’m 
sure is still very dear to John Fraser, is pursued: that every year 
whoever is Speaker of the House comes back to the public and 
to Parliament with the results of our policies so that we can say 
yes, we have done better this way, and we can do better this 
way, and maybe this year we should put the accent on this aspect of 
the situation or another. 


As one who hopes to be back as a member of Parliament in 
the next Parliament, as I will be running for office, I can 
guarantee you, Mr. Chairman, that I will be doing my best to 
make sure that what you and your committee have done, with 


M. Riedel: Monsieur le président, on semble indiquer que nous 
devrions chercher à sensibiliser le personnel des députés. J’essaierai, 
certainement d’ici la prochaine législature, de mettre sur pied des 
programmes qui seront conçus spécialement pour le personnel des 
députés. 


Mme Feltham: Merci. 
Le président: Mister Joncas, do you have another question? 
M. Joncas: Non. 


Le président: J'aimerais poser une question qui porte sur la 
dernière réponse qu’a donnée M. Desramaux en ce qui a trait à 
la chaîne parlementaire. Les annonces à l’égard des travaux 
futurs de la Chambre et des comités et des autres activités 
parlementaires apparaissent sur un défilement d’images et en arrière 
on entend de la musique. Est-ce qu’on a pensé à lire ces annonces de 
sorte que les personnes aveugles sachent quels seront les travaux 
futurs au Parlement? Ce service est-il déjà disponible sans que je le 
sache? 


M. Desramaux: Non, il n’existe pas. Cependant c’est une très 
bonne suggestion que j’étudierai. 


Le président: Je crois qu’il n’y a plus de questions. 


J’aimerais faire un autre commentaire, madame la 
présidente, sur votre rapport. J’ai constaté que vous avez 
indiqué que vous étiez disposée, et je crois que M. Fraser le 
président de la Chambre l’a indiqué également lors d’une 
communication personnelle—a prendre les mesures pour que le 
Bureau du président de la Chambre présente un rapport, peut- 
être à tous les ans, sur ce qu’on fait à la Chambre pour aider 
les personnes handicapées. Je suis convaincu que le comité vous 
en est fort reconnaissant, et nous espérons que les prochaines 
législatures et les comités à l’avenir prendront le même engagement. 
Nous sommes très heureux que vous nous ayez saisi de l’affaire ce 
matin. 


Mme Champagne: Monsieur le président, comme vous le 
savez, les personnes handicapées et l’environnement sont des 
questions qui sont très chères au président de la Chambre, M. 
Fraser. Nous avons donc maintenant a la Chambre un 
programme d’équité en matière d’emploi et une politique en 
matière de ressources humaines, je crois qu’il s’agit de deux 
choses très importantes. Je crois que tous les députés qui feront 
partie de la nouvelle Chambre devront s’assurer que cette 
question qui est si importante pour John Fraser, est étudiée en 
plus de détail. Il faudrait que chaque année le président de la 
Chambre présente un rapport au public et au Parlement dans 
lequel il donne les détails sur les résultats de nos politiques. 
Ainsi, nous pourrons dire oui nous avons fait des progrès à cet égard, 
nous pouvons faire un peu plus dans ce domaine, peut-être cette 
année devrions-nous insister plus sur tel ou tel aspect du problème. 


J'espère être réélue, car je briguerai les suffrages, et je peux 
vous assurer, monsieur le président que je ferai tout ce que je 
peux pour m'’assurer que ce que vous et votre comité avez 
accompli, avec l’aide de notre président, portera fruit. Nous 
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the help of our Speaker, is not for nothing. It will be pursued, it will 
go on, and we will all again work together with the help of the people 
of the House to help the disabled. If this one week helps us think 
about it a little more, we should all learn that it is an everyday matter. 
Let us work together. 


The Chairman: Madam Speaker, your comments are very 
much appreciated by the committee. Indeed, I think the fact that 
you so readily agreed to be with us today on very short notice 
indicates that this whole issue is dear to your heart as well. 
We’re glad that you’re looking forward to being back in the next 
House, all being well back home. We would hope that the interest of 
the new Speaker and of the staff of the House of Commons remains 
on the high level it has been on for this last while. 


The chair would recognize first Mrs. Feltham and then Mrs. 
Gaffney. 


Mrs. Feltham: We’ ve been asking the questions here today, and 
maybe I just wanted one follow-up. Do you see any areas we should 
be dealing with as a committee? Do you have any recommendations 
to make to us? 


Ms MacKenzie: I think that’s a wonderful opportunity for 
us to give you some recommendations. Certainly I heard the 
discussion earlier about trying to increase the awareness of your 
colleagues as members of Parliament, and I think that’s a role 
this committee should probably consider doing, because it’s impor- 
tant, as members of Parliament, that you get that message out. I 
certainly would welcome that from a sensitization point of view and 
from any training, to encourage them to participate with us as we at 
the House of Commons go forward with our awareness and 
sensitization training. 


Mrs. Feltham: Great. 


The Chairman: I appreciated Mrs. Feltham asking that question, 
because our committee heard just last week from a number of groups 
for that same reason to see what they felt we should be doing. It was 
very alert of you, Mrs. Feltham, to pick that up and challenge our 
witnesses here today. 


Mrs. Gaffney, you have a last question? 


Mrs. Gaffney: Yes. It’s probably more of a statement than it is a 
question. I know that there are agencies within particularly this 
province who feel that we probably are losing ground with regard to 
many of the areas we have been working on to assist the handicapped 
and the people with disabilities. 


Under the Human Rights Act, we have an obligation to 
move forward and to address this situation. We’re talking now 
about medicare and where are we going to continue to find the 
funds to move ahead at the same level we’ve been at over the 
many years with regard to medicare. This committee has recently 
tabled a report in the House of Commons on income tax and how the 
Income Tax Act should be refined to assist people with disabilities. 
These are just a few of the areas I think we have to be cognizant of. 


[Translation] 


poursuivrons les efforts, et nous travaillerons encore une fois tous 
ensemble, avec l’aide des employés de la Chambre pour aider les 
personnes handicapées. Cette semaine nationale nous sensibilise un 
petit peu, mais il ne faut pas oublier qu’il s’agit d’une question qui 
touche nombre de personnes tous les jours. Il faut travailler 
ensemble. 


Le président: Madame la présidente, nous sommes très 
heureux d’entendre vos commentaires. En fait, je crois que le 
simple fait que vous ayez accepté pratiquement sans préavis de 
nous rencontrer aujourd’hui indique bien que cette question 
vous tient à coeur. Nous sommes heureux d’apprendre que vous avez 
hâte de revenir après les prochaines élections générales. Nous 
espérons que le nouveau président et que le nouveau personnel de la 
Chambre des communes manifestera le même intérêt pour la 
question. 


Je donne maintenant la parole à MM® Feltham qui sera suivie de 
M™¢ Gaffney. 


Mme Feltham: Nous avons posé beaucoup de questions 
aujourd’hui. J’aimerais avoir un peu plus de précision. Y a-t-il un 
domaine particulier sur lequel notre comité devrait se pencher. 
Avez-vous des recommandations à nous faire? 


Mme MacKenzie: Je crois que c’est un moment rêvé pour 
nous de vous formuler certaines recommandations. On a dit un 
peu plus tôt qu’on voulait sensibiliser vos collègues, les députés, 
et je crois que c’est un rôle que devrait assumer votre comité 
parce qu’il est important qu’à titre de députés vous communiquiez ce 
message. Je crois qu’il serait bon d’encourager les députés à 
participer à nos programmes de sensibilisation. 


Mme Feltham: Très bien. 


Le président: Je suis heureux que MM® Feltham ait posé cette 
question parce que notre comité a entendu la semaine dernière des 
témoins qui nous ont dit ce que d’après eux nous devrions faire. 
C’était une très bonne idée, madame Feltham, de poser cette question 
à nos témoins aujourd’hui. | 


Madame Gaffney, voulez-vous poser une dernière question? 


Mme Gaffney: Oui. En fait, il s’agit plus d’un commentaire que 
d’une question. Je sais qu’il y a des organismes, tout particulièrement 
dans cette province, qui sont d’avis que nous avons perdu du terrain 
dans le domaine de l’aide offerte aux personnes handicapées. 


Au terme de la Loi sur les droit de la personne, nous 
devons faire de grands progrès et essayer de régler les 
problèmes qui existent. Nous parlons maintenant du programme 
d’Assurance-maladie, nous nous demandons où nous allons 
trouver les ressources financières nécessaires pour continuer à.offrir 
le même niveau de services. Notre comité a récemment déposé un 
rapport à la Chambre sur l’impôt sur le revenu et les façons de 
modifier la loi sur l’impôt sur le revenu pour qu’elle facilite les 
choses aux personnes handicapées. Il s’agit simplement de quelque 
chose dont nous devons être au courant. 
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We as parliamentarians have a responsibility to make sure that we 
are moving ahead and that people not only have the same access 
they’ve had all along, but that we improve the access and not slip 
back. I think we have to be very concerned about not slipping back. 
I’m just making this statement. I’m sure that you all have the same 
interests as We in this committee do. I thank you for that. 


Mme Champagne: Une autre façon où nous, comme 
députés, pouvons faire notre part, c’est certainement en ce qui 
concerne nos bureaux, dans nos circonscriptions électorales. 
C’est vrai, parce que je l’ai vécu, il ne nous est pas toujours 
facile d’avoir, par exemple, des bureaux qui soient accessibles aux 
gens handicapés. Cela a été mon cas, par exemple, dans ma 
circonscription, pendant deux ans et demi; il n’y avait tout 
simplement pas dans le quartier de la ville de lieu disponible où il 
était possible pour quelqu’un en chaise roulante de venir à mon 
bureau. Je me faisais un devoir d’aller les rencontrer chez eux. 


Lors d’une réunion, tout dernièrement, je suggérais qu’en tant 
qu’administration de la Chambre des communes, nous nous assu- 
rions, lorsque l’on envoie à des députés les formules pour un 
nouveau bail pour des bureaux dans les circonscriptions, qu’il y ait 
quelque part une phrase qui dise: est-ce que le bureau sera accessible 
aux handicapés? Ne serait-ce que pour s’assurer que nous y 
pensions. 


Parfois, entre deux endroits, ça peut être la différence qui 
nous fasse faire un choix, mais je pense que c’est très important; 
et c’est là où nous, comme députés, pouvons faire aussi notre 
part. C’est peut-être une des choses, monsieur le président, que 
vous voudrez ajouter dans votre rapport pour justement que ce soient 
des pas en avant, comme M€ Gaffney le disait, et non pas du 
surplace ou du recul. Je pense qu’il faut s’assurer que tous les députés 
aient, à moins de raisons absolument impensables, un bureau dans 
leur comté qui soit accessible aux handicapés. 


The Chairman: Madam Speaker, I thank you for reminding us of 
that. I’m in the same boat you’re in. Had I been running again, I 
would have to make some appropriate changes to make my office 
more accessible too. 


Mrs. Gaffney: I wouldn’t sign a lease four and a half years ago 
unless my office in the riding was completely accessible. 


The Chairman: Are there further questions now from the 
committee? If not, the chair would remind committee members that 
we will be having another meeting, if not this week then early next 
week, to finalize two or three reports that we want to finish before the 
end of the session. 


I would also like to remind members that at 11:30 this morning 
our Speaker Champagne and the Speaker of the Senate, together with 
this committee, are hosting a reception just across the hall in Room 
237. We should be there to welcome our guests. 


On behalf of the committee, Madam Speaker, I thank you for 
being with us today, along with your officials. You’ve given us some 
very excellent testimony and challenges for the future—challenges 
both for yourselves and for this committee. We look forward to 
seeing those worked on and proceeded with in the coming year. 
Thank you very much for being here with us today. 


[Traduction] 


A titre de parlementaires nous devons nous assurer que nous 
effectuons des progrés et que les personnes handicapées ont non 
seulement le méme accés qu’elles avaient auparavant mais que nous 
améliorons l’accès dont ils jouissent. Je crois qu’il faut s’assurer de 
ne pas reculer. C’est simplement un commentaire que je voulais faire. 
Je suis convaincu que vous partagez nos intéréts. Merci. 


Mrs. Champagne: There is another way for us, as members 
of Parliament, to play a role. We can play a role as regards our 
offices in our ridings. It is true, because I have experienced this: 
it is not always easy for example to have offices accessible to the 
disabled. That has been my case, for example in my riding, for 
two-and-a-half years. It was simply impossible to find an office in 
that area that was accessible to someone in a wheelchair. I made it my 
duty to go meet these people in their own homes. 


Quite recently, during a meeting, I said that as administrators of 
the House of Commons, we had to make sure that when we send 
members of Parliament the necessary forms regarding the lease for 
their riding offices, we should include a sentence such as: Is your 
office accessible to the handicapped? That way at least we would be 
sure to think about the problem. 


Sometimes, if we hesitate between two locations or two 
buildings, the fact that one is accessible and the other isn’t 
might influence our choice. I think it is very important. That is a 
way for members of Parliament to play a role in this area. Mr. 
Chairman, that might be one of the things that you could include in 
your report so that we would continue to make progress, as Mrs. 
Gaffney pointed out, rather than standing still or losing ground. I 
think that we should make sure that all members of Parliament ensure 
that, unless it is absolutely impossible, their riding offices are 
accessible to the disabled. 


Le président: Madame la présidente, merci de nous avoir signalé 
cet aspect du probléme. J’éprouve le méme probléme que vous. Si 
j'avais à nouveau brigué les suffrages, j’aurais dû apporter les 
modifications nécessaires pour m’assurer que mon bureau soit plus 
accessible. 


Mme Gaffney: Il y a quatre ans et demi, je n’ai accepté de signer 
un bail que si le bureau de ma circonscription était complètement 
accessible aux personnes handicapées. 


Le président: Y a-t-il d’autres questions? J’aimerais rappeler aux 
députés que nous aurons une autre réunion, si non cette semaine ou 
au début de la semaine prochaine, pour mettre la dernière main sur 
deux ou trois rapports que nous voulons terminer avant la fin de la 
session. 


J'aimerais également leur rappeler qu’à 11h30 M€ Champagne 
et le président du Sénat, ainsi que les membres de notre comité, sont 
invités à une réception à la salle 237. Nous devrions être là pour 
accueillir nos invités. 

Madame la présidente, au nom de notre comité je tiens à vous 
remercier ainsi que vos fonctionnaires d’être venus nous rencontrer 
ce matin. Vos propos étaient fort intéressants et vous nous avez 
présenté des défis pour l’avenir, pour nous-mêmes et pour notre 
comité. Nous espérons que l’année prochaine nous pourrons les 
relever. Merci beaucoup. 
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[Text] [Translation] 
Mrs. Champagne: It was an honour and a pleasure, sir. Mme Champagne: C’était un honneur et un plaisir d’étre des 
votres. 
The Chairman: This meeting stands adjourned to the call of the Le président: La séance est levée. 


chair. 
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PREFACE 


Dear Friends: 


For some people, the Parliament of Canada is seen as a magnifi- 
cent cluster of historic buildings on a bluff overlooking the Ottawa 
River. For others, it is a forum where citizens’ representatives de- 
termine the direction our nation takes. Still others see Parliament 
as a governing institution which reflects interests and values shared 
by Canadians across this land. | believe Parliament is all of this and 
then some. Parliament, by its actions, protects our individual and 
collective rights and gives meaning to the concept of equality for all. 
That is why this report is so important. 


There are over four million Canadians who have a disability. Many 
of these people - our friends and our neighbours - are hindered from 
participating fully in the life of their communities. The obstacles they 
run up against are longstanding and arbitrary but, nonetheless, 
effective. They are compounded by attitudes steeped in misunder- 
standing and indifference. 


1981 was the United Nations International Year of Disabled Per- 
sons. It was a time when the concerns of citizens with disabilities 
came into clearer focus. Over the following decade many of us 
worked with persons with disabilities to change attitudes and break 
down the barriers that prevent full integration and participation. 


In 1986 a special task force of parliamentary officials and citizens 
with disabilities proposed a long-term plan of action, with recom- 
mendations to ensure Parliament is accessible. This was a major 
step in translating the concept of equality into practical terms. This 
report is a statement on the progress we have made since the task 
force action plan was released in 1987. It focuses on six action 
areas: employment policy, employment practices, public informa- 
tion, training/awareness, technical aids, and physical access. 
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FIATS 


Accessibility means more than “can you get in the door?”. Is infor- 
mation available and appropriate for people with disabilities? Is 
there reasonable effort made to encourage involvement by a person 
with a disability? Are the attitudes and actions of our society based 
on respect for and understanding of the concerns of people with 
disabilities? These are real questions about accessibility for all of 
US. 


We have come a long way in making Parliament accessible and we 
intend to go further. | am recommending that we report on our 
progress each year in the hope that others will follow our initiatives. 


It is my firm belief that equality will prevail in Parliament and that it 
will have meaning for all citizens. In the final analysis, equality 
means accessibility for all. 


June 1, 1993 John A. Fraser, 
Speaker of the House of Commons 
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EMPLOYMENT POLICY 


es Objective: 


Develop and implement a formal policy for Employment 
Programs for Disabled Persons within the House of Commons. 


Progress: 


An employment equity policy was approved in December 1992. 

The House Administration is committed to employment equity and is 
taking steps to achieve equitable representation and distribution of 
persons from four designated groups (persons with disabilities, 
women, aboriginal peoples and members of visible minorities). 


@ Objective: 


Conduct an analysis of recruitment, advancement and turnover 
patterns of staff. 


Progress: 
An analysis of workforce data is now a part of the human resources 
planning process. This will help ensure that those with disabilities 


are not overlooked in their recruitment or advancement in the 
workplace. 


© Objective: 


Implement a Work Placement Training and Orientation Program 
for disabled persons at the House of Commons. 


SHAGHO 
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Progress: 


A program has been implemented to give persons with disabilities 

who do not fully qualify for employment opportunities at the House 
of Commons training on-the-job. This helps them to meet the basic 
requirements for employment opportunities. Currently, seven per- 

sons are participating in the program. 


@ Objective: 


Conduct physical demands analyses and employment screening 
tests for generic job descriptions. 


Progress: 


A report and recommendations, submitted in September 1989 to 
Director General, Human Resources Directorate by the Physical 
Demands Analysis Committee were forwarded to a Task Force 
Steering Committee. In the fall of 1990, each Administrative Serv- 
ices Sub-Group position was analyzed in terms of the physical de- 
mands required to do the job. Physical Demands Analysis has 
since been used on an informal basis in staffing positions. 


@ Objective: 
That the House of Commons annually participate in the 
Ridgemont/Lajoie or other similar work experience programs for 
trainable, intellectually disabled students. 


Progress: 


From 1989 to date, a total of 48 Ridgemont/Lajoie students and 57 
volunteer “Buddies” have participated in the program. 


These students have benefited greatly from the experience and the 
House of Commons will continue to support this program fully. 
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@ Objective: 


That professionally produced, bilingual videos and 
accompanying handbooks about the Ridgemont/Lajoie Work 
Experience Program model be made available for national 
distribution to interested parties. 


Progress: 


Videos on the Ridgemont/Lajoie Program have been produced, the 
final versions of which were closed captioned to be accessible to 
the hearing impaired. Audio cassette versions for those who lack 
access to a VCR but would like to hear about the experience are 
available through the Human Resources Directorate. Bilingual ver- 
sions of the accompanying handbook have been printed and are 
available on request. 


As part of National Access Awareness Week (NAAW) 1990, the 
videos were distributed nation-wide and are now available across 
Canada at any public library via the interlibrary loan system. 


@ Objective: 


Transfer responsibility for monitoring implementation of this 
action plan and developing action plans in subsequent years to 
the Policy and Planning Section of the Human Resources 
Directorate. Senior management overview responsibilities will be 
assumed by the Director General, Human Resources, through the 
Administrative Management Committee. 
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Progress: 
An employment equity policy was approved in December 1992. 


Human Resources Planning assists managers in developing annual 
employment equity action plans. Annual reports on the representa- 
tion and distribution of designated group members, including per- 
sons with disabilities, will be prepared for the Board of Internal 


Economy (B.0O.1.E.). The annual report to BOIE and corporate ac- 
tion plans will replace annual updates to this plan. 


Managers are accountable for the implementation of the employ- 
ment equity policy and achievement of employment equity plans will 
be taken into consideration in performance appraisals. 
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EMPLOYMENT PRACTICES 


@ Objective: 


Augment the Human Resources Directorate candidate inventory 
with applications of disabled persons from the general 
population. 


Progress: 


Applications are solicited through special referral sources (i.e. 
CNIB, March of Dimes, VRS, Line 1000 Placement Services, Public 
Service Commission of Canada). 


A standing offer was negotiated with Causeway to employ persons 
with disabilities. The Public Information Office (PIO) uses the serv- 
ices of Causeway on an ongoing basis. 


@ Objective: 


Ensure that all information about job duties, including job 
descriptions and statements of qualifications, are available in 
alternate formats. 


Progress: 


The permanent competition poster states that candidates may ob- 
tain a copy of the Job Duties and Statement of Qualifications in 
alternative formats. 


Also available in alternative formats is the “Guide to the Selection 
Process for Employees”. 
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@ Objective: 


Identify alternative testing and selection criteria to be used by 
staffing advisors whenever necessary in assessing disabled 
candidates. For example: 


a)Candidates with hearing or speech disabilities will, at their 
request, be given the option of taking written tests in lieu of most 
or all of the existing personal interview phase of the selection 
process; 


b)Selection boards will, as required, be provided with sign 
language interpreters to conduct interviews of hearing impaired 
candidates; 


c)Visually impaired candidates will, at their request, be given any 
written component of a selection process orally or in another 
format of their choice; 


Progress: 


The Staffing Advisor ensures alternative selection methods are used 
for disabled applicants. 


The Disabled Persons Participation Program, Secretary of State, is 
contacted to arrange for interpretive services in the specific sign 
dialect requested by applicant. Currently three working day’s notice 
is required for this service. Secretary of State provides sign lan- 
guage interpretation at no cost to the House of Commons. 


Staffing Advisors ensure written and skills tests are administered in 
a format which meets the specific needs of the visually impaired 
applicant, i.e. braille, audio cassette, etc. 


Written examinations are converted to audio cassette and/ or 
French or English braille at the House’s expense. 
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@ Objective: 


Disabled employees for whom the locations where competition 
posters are displayed or distributed are inaccessible, or 
employees who are visually impaired, may register with Staffing 
Operations and will have all competition posters sent to their 
office location by internal mail. 


Progress: 


This service is available through Staffing Operations, Human Re- 
sources Directorate. 


& Objective: 


Competition posters, detailed statements of requirements and 
selection profiles for all positions being staffed will be made 
available in French or English on audio cassettes to visually 
impaired applicants. 


Progress: 


A standing offer has been established with the Canadian National 
Institute for the Blind to produce audio cassettes using professional 
animators. 


6 Objective: 


Until such time as all buildings of the Parliamentary precinct are 
fully accessible to disabled persons, competition posters will 
indicate whether the location where the work is to be performed 
is accessible. 


Progress: 


Competition posters now state whether the worksite is accessible 
by wheelchair. Posters invite disabled persons to contact a Staffing 
Advisor for specific information on any access barriers which may 
exist. 
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PUBLIC INFORMATION 


@ Objective: 


That the Public Information Office provide information about the 
role, history and traditions of the House of Commons to all 
Canadians, by producing House of Commons’ brochure series 
and other appropriate documents and broadcast transmissions 
in alternate formats. 


Progress: 
Publications 


The Public Information Office produces a wide variety of informa- 
tion in alternate formats. For example, there is the talking version 
of Eugene Forsey’s “How Canadians Govern Themselves’. 
Forsey’s booklet is available on audio cassette and on computer 
disk formatted to produce an artificial voice, in braille, and in large 
print characters. 


Braille copies of the following documents are available: 


. 1992 fall/winter version of the “Open House/Portes Ouvertes” 
newsletter 

° the Guide to the House of Commons 

° the Parliament Buildings brochure 

° Memorial Chamber brochure 

° the list of Members of the House of Commons for 1992. 


PIO will be producing large print info-notes for visually impaired 
students and the general public, based on the material contained in 
existing student kits. Clients will be advised of the availability of 
large type kits. 
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The printed version of the third edition of Eugene Forsey's booklet 
“How Canadians Govern Themselves” and the printed version of the 
list of MPs and their ridings will be sent to all organizations repre- 
senting blind or visually impaired persons. An insert advertises the 
availability of these materials in alternate formats. 


Distribution 


Two copies of all publications transcribed into alternate formats 
have been deposited with the Library Services for Disabled Persons 
Division of National Library of Canada. The publications are to be 
added to the national database of special format documents and 
made available to all client libraries across Canada. 


Copies of all publications transcribed into alternate formats have 
been deposited with the Library Services of the Canadian National 
Institute for the Blind (CNIB) -Toronto, Ont., L'Institut Nazareth et 
Louis Braille - Longueuil (Qué). 


Broadcasting 


The PIO has established operational procedures with the Broad- 
casting Branch for the transmission of Question Period with 
Langage signé du Québec (LSQ) and real-time closed captioning in 
English . Special events (e.g. the Budget) are also captioned. 


The PIO will periodically run announcements along with the tel- 
evised House proceedings informing viewers that Question Period 
is broadcast live in closed captioned format for hearing impaired 
anglophones and translated simultaneously into LSQ for hearing 
impaired francophones. 


Audio and/or video House proceedings can be made available for 
the visually impaired on request. 
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@ Objective: 


Promote the use of the Telecommunications Device for the Deaf 
(TDD) as part of the House of Commons’ Telephone Information 
Service of the Public information Office. 


Progress: 
The TDD number is listed in national and regional directories. 


Review of applications for the Disability Information Service of 
Canada (DISC) noticeboard. 


A promotional letter has been sent to national and regional offices of 
organizations representing the hearing-impaired. The TOD number 
is listed in the Ottawa branch newsletter of the Canadian Hearing 
Society. 


TDD number is promoted in all Public Information Office materials 
and advertising initiatives which make reference to the telephone 
information service. 


@ Objective: 


Establish a consultative process with organizations representing 
disabled persons, to ensure that the needs and special 
requirements of disabled persons are considered in the 
development of new public information initiatives. 


Progress: 
PIO has developed and maintains a database of organizations rep- 


resenting disabled persons. Database has been incorporated with 
the Public Information Office mailing lists. 
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The Disability Information Services of Canada (DISC) has been 
proposed as a potential network for communication with the disa- 
bled and an effective distribution system for information products. 
DISC applications are under review. 


Establish an information service to respond efficiently to questions 
concerning closed captioning and LSQ services available for House 
debates. Establish close relations with the cable companies to 
provide timely information about the transcription services offered 
by the House. 


@ Objective: 


The Parliamentary Tour Program will explore ways of enhancing 
the tours of the Parliament Buildings for persons with 
disabilities. 


Progress: 


Tour guides receive training to help them respond effectively to the 
special needs of persons with disabilities. 


The PIO continues to explore options related to the provision of 
tactile map(s) of the Centre Block and parliamentary precinct. 


The PIO will negotiate with the Department of the Secretary of State 
to provide sign language interpretation on a cost effective and timely 
basis for guided tours of the Parliament Buildings. 


The PIO will work with Parliamentary Accommodations to introduce 
an accessible counter at the guide information booth to serve mobil- 
ity impaired persons. 
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TRAINING/AWARENESS 


@ Objective: 


Develop an index of available training programs and audio-visual 
aids available to improve awareness about the capabilities and 
needs of disabled persons. 


Progress: 


The Department of Secretary of State, Disabled Persons Secre- 
tariat, has an index of programs and audio-visual materials regard- 
ing disability issues. 


The House of Commons Broadcasting Branch has in inventory 45 
videotapes on disabled issues which could be used for training/ 
awareness purposes (36 English, 9 French). 


@ Objective: 


Be an active participant in National Access Awareness Week 
programs. Invite members, their employees, and all House 
employees to participate in awareness raising activities. 


Progress: 


Since 1988, the House has sponsored a number of events to 
heighten awareness of disability related issues. 


Activities have included: 

. alternate media workshop 

° basic sign language class 

° demonstration of the training of guide dogs 

° wheelchair basketball demonstration 

° display of children’s artwork by Children’ Hospital of Eastern 
Ontario 

° session where employees explored their attitudes, perceptions 
and misconceptions about persons with disabilities. 


1-6-1993 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 37A : 17 


@ Objective: 


Develop training/ sensitization sessions for presentation on 
request to staff regarding the needs and capabilities of disabled 
persons. 


Progress: 


Sessions have been run for PIO, Security Services, and the Guide 
Program. Annual orientation sessions are conducted for employees 
participating in the Ridgemont/Lajoie Work Experience Program. 


Sensitization sessions were held during National Access Awareness 
Week (NAAW) in 1992 and further sessions are planned for NAAW 
1993. 


As part of the employment equity program, Human Resources Plan- 
ning is responsible for delivering educational programs supportive of 
employment equity. 
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TECHNICAL AIDS 


@ Objective: 


Establish an annual budget within the Human Resources 
Directorate capital budget for the purchase or rental of technical 
aids for disabled employees of the House of Commons. 


Progress: 


Amount Spent: 

1990/91 -$3,380 
1991/92 -$3,300 
1992/93 -$6,000 


These amounts will continue to rise towards an objective of $20,000 
annually. 


© Objective: 


Negotiate an arrangement with the Public Service Commission 
whereby the House, while not a federal government department 
or agency, will have access to short-term loans from the technical 
aids bank. 


Progress: 


A loan arrangement was researched with the Public Service Com- 
mission to respond to requests on an ad hoc basis. The Public 
Service Commission reserves the right to recall equipment if 
needed by its official clients. The following loans have been made 
from the Public Service Commission’s technical aids bank: 


TDD Superprint 200 (Nov 13 - Dec. 11, 1990) 
EGA Card & Zoomtext Software Disc (July 27 - Aug. 24, 1990) 
Amber Screen - CCTV unit (Oct.9 - Nov. 9, 1991} 

Vista VGA Software (Oct. 23 - Nov. 30, 1992) 
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@ Objective: 


Assign to the Purchasing Research Officer in the House’s 
Materiel Management Branch ongoing responsibility for 
monitoring developments in technical aids for the disabled and 
develop a resource library of information on these aids. 


Progress: 


This task is presently handled by Purchasing Research Analyst, 
Purchasing Branch. A decision was taken by Purchasing Branch to 
obtain information on technical aids on an as-needed basis from 
major institutions which keep up-to-date commodity listings. 


Present file on technical aids contains: 
-holdings of PSC technical aids bank 
-list of suppliers to the above 
-information on technical aids purchased by the House (Evacu-trak 
chairs, wheelchair-accessible receptionist’s desk). 


i Objective: 


Investigate enhanced listening devices and systems for House of 
Commons committee rooms so that proceedings will be more 
accessible to the hearing impaired. 


Progress: 
This objective is under investigation with technology consultant from 


the Status of Disabled Persons Secretariat, Department of the 
Secretary of State. 
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@ Objective: 


Explore options to make House of Commons proceedings more 
accessible to deaf and hearing impaired visitors. 


Progress: 


PIO has investigated the appropriateness of various technologies 
including induction loops, insta-cap systems, and real-time 
captioning. Various technologies were explored and found not to be 
feasible on an ongoing basis. Insta-cap system (live closed 
captioning) can be arranged on an ad hoc basis upon request to 
Department of Secretary of State. 


An audio message about the House of Commons and its activities 
is to be introduced on the audio loops in the Chamber. 
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PHYSICAL ACCESS 


@ Objective: 


Improve accessibility of House of Commons’ accommodations 
for persons with disabilities ensuring that the House of 
Commons promotes and offers a barrier free environment. 


Progress: 
a) Distribution and Transportation Directorate 


The House of Commons has purchased two buses which are modi- 
fied to ensure easy transportation of persons with disabilities. 


Parking spaces have been reserved close to the Parliamentary 
Buildings for persons with disabilities. 


To improve accessibility of the mail processing facility at Belfast 
Road the following modifications have been made: 


-ramp entry was built; 

-washroom on 1st floor has been made wheelchair accessible; and 

-amplifiers have been installed on telephones for hearing impaired 
persons. 


The client buzzer/bell has been lowered in order to ensure that the 
postal counter in Centre Block is accessible. 


b) Accommodation Management and Planning Directorate 
All design work done by the House of Commons Accommodation 


Management and Planning Directorate takes into consideration the 
accessibility factor as defined in Treasury Board guidelines. 
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The following is a list of renovations which have been made to 
improve the accessibility of the House of Commons: 


-a Men’s and Women’s accessible washroom, 6th Floor, Wellington 
Building has been provided; 

-washrooms #108 and #173 Confederation Building to conform with 
1985 PWC Barrier Free Design Standards have been upgraded; 

-doorbells at designated entrances of the Wellington and West 
Block Buildings have been installed; 

-metal partitions and ceramic tiles have been installed to facilitate 
the installation of a special lifting apparatus, 3rd Floor, Wellington 
Building; 

-a washroom has been renovated to provide a wheelchair accessi- 
ble cubicle, 5th Floor, Wellington Building; 

-washrooms # 203, 229, 145 and 148, West Block have been 
renovated to facilitate accessibility; 

-exterior lighting levels at designated entrances of the Confedera- 
tion, East Block and West Block Buildings have been upgraded; 

- additional signage has been installed near Northwest door over 
client bell/buzzer, Centre Block; 

-the ramp, East Block, has been modified to meet fire code; 

-a washroom, 5th Floor, Wellington Building has been renovated to 
facilitate access; 

-two portable ramps for access through South entrance, East Block 
have been provided; and 

-accessible security desks at entrances of each building on the 
Parliamentary precinct have been designed, constructed and in 
stalled. 


The following renovations are planned for May 1993 through 
August 1995: 


-main entrances to buildings within the Parliamentary precinct will 
be modified to meet new Treasury Board standards; and 

-at least one accessible washroom will be installed on every floor of 
every building within the Parliamentary precinct. 
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© Objective: 


Improve accessibility of Committee hearings, both on the Hill and 
when travelling, for persons with disabilities. 


Progress: 


Accessibility of facilities is always a consideration when booking 
public meeting rooms. In some of the smaller communities across 


the country, however, it is not always possible to book fully accessi- 
ble facilities. 
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APPENDICE «HUDI-21» 


ACCES 


SITUATION ACTUELLE 
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Examen par la Chambre des 
communes de ses initiatives 
visant à servir les Canadiens 
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PRÉFACE 


Chers amis, 


Pour certains, le Parlement du Canada est un magnifique ensemble 
d’édifices historiques situés sur un promontoire dominant la rivière 
des Outaouais. Pour d’autres, c'est une tribune où les 
représentants des citoyens façonnent le cours de l’histoire de notre 
nation. Pour d’autres encore, le Parlement est une institution 
gouvernementale qui est le reflet des intérêts et des valeurs que 
partagent les Canadiens d’un bout à l’autre au pays. Pour ma part, 
le Parlement c'est tout cela et davantage. Par ses initiatives, le 
Parlement protège nos droits individuels et collectifs et donne un 
sens à la notion d'égalité pour tous. C'est pourquoi ce rapport est si 
important. 


Plus de quatre millions de Canadiens ont un handicap. Un grand 
nombre de ces gens - nos amis et voisins - sont marginalisés par 
les obstacles qui les empêchent de participer à la vie 
communautaire. Ces obstacles existent depuis longtemps; ils sont 
arbitraires mais néanmoins efficaces. Leurs effets sont 
généralement aggravés par des attitudes enracinées dans 
lincompréhension et l'indifférence. 


1981 a été décrétée par les Nations unies l'Année internationale 
des personnes handicapées. Cet événement a permis d'attirer 
l'attention sur les préoccupations des citoyens ayant un handicap. 
Au cours de la décennie qui a suivi, beaucoup d’entre nous ont 
travaillé avec des personnes handicapées afin de changer les atti- 
tudes et de supprimer les obstacles qui empêchent leur intégration 
et leur participation entières. 


En 1986, un groupe d'étude spécial réunissant des responsables 
parlementaires et des citoyens ayant un handicap ont proposé un 
plan d'action à long terme, assorti de recommandations visant à 
assurer l'accessibilité du Parlement. Il s'agissait là d'une étape 
importante en vue de traduire la notion d'égalité en termes 
pratiques. Le présent rapport décrit les progrès que nous avons 
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réalisés depuis la publication du plan d’action de ce groupe d'étude 
en 1987. On y met l'accent sur six domaines d'intervention : la 
politique d'emploi, les pratiques en matière d'emploi, l'information 
du public, la formation, les aides techniques et l'accès physique. 


L’accessibilité signifie davantage que : «pouvez-vous franchir la 
porte?» Des renseignements appropriés sont-ils mis à la disposi- 
tion des personnes ayant un handicap? Y at-il des efforts 
raisonnables pour favoriser la participation des personnes 
handicapées? Les attitudes et les gestes observés dans notre 
société sont-ils fondés sur le respect et la compréhension des 
préoccupations des personnes ayant un handicap? Ce sont là les 
vraies questions qui se posent à nous, collectivement, en matière 
d'accessibilité. 


Nous avons réalisé bien des progrès pour rendre le Parlement ac- 
cessible et nous avons l'intention d'en faire encore beaucoup plus. 
J'ai recommandé que nous fassions état des progrès afin 
d'encourager les autres à suivre’ notre exemple. 


Je suis fermement convaincu que l'égalité prévaudra au Parlement 
et qu'elle aura un sens véritable pour tous les citoyens. En 
définitive, l'égalité signifie l'accessibilité pour tous. 


eZ 
Le 1* juin 1993 John A. Fraser, 
Le Président de la Chambre des communes 
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POLITIQUE D’EMPLOI 


@ Objectif 


Elaborer et mettre en oeuvre une politique officielle de 
programmes d’emploi pour les personnes handicapées a la 
Chambre des communes. 


Progres 


Une politique sur l'équité en matière d'emploi a été approuvée en 
décembre 1992. L’administration de la Chambre prend des 
mesures en conséquence et vise une représentation et une 
répartition équitables des personnes appartenant aux quatre 
groupes désignés (les personnes handicapées, les femmes, les 
autochtones, les membres des minorités visibles). 


@ Objectif 


Procéder à une analyse des profils de recrutement, d'avancement 
et de roulement du personnel. 


Progrès 


L'analyse des données sur l'effectif a été intégrée au processus de 
planification des ressources humaines. De cette façon nous 
perdrons pas de vue les personnes handicapes dans les processus 
de dotation et développement. 


1=6--1993 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 37A : 29 


@ Objectif 


Mettre en oeuvre, à la Chambre des communes, un programme 
de formation et d'orientation axé sur le placement professionnel 
(PFOPP) à l'intention des personnes handicapées. 


Progrès 


Un programme a été mis en oeuvre pour donner à des personnes 
handicapées n'ayant pas toutes les compétences requises pour 
profiter des possibilités d'emploi à la Chambre des communes une 
formation en cours d'emploi suffisante pour leur permettre de 
répondre aux exigences de base liées à ces emplois. 
Présentement, sept personnes participent au programme. 


@ Objectif 


Procéder à des analyses des exigences physiques et des 
examens de sélection pour les différentes descriptions de postes 
génériques. 


Progrès 


Le rapport et les recommandations présentés par le Comité 
d'analyse des exigences physiques (CAEP) en septembre 1989 au 
directeur général, Direction générale des ressources humaines, ont 
été remis au comité directeur du groupe d'étude. À l'automne 1990, 
tous les postes du sous-groupe des services administratifs ont été 
analysés afin d'en connaître les exigences physiques. Depuis, 
AEP a été utilisée de façon informelle pour combler certains 
postes. 
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@ Objectif 


Que la Chambre des communes participe annuellement au projet 
Ridgemont/Lajoie ou à d’autres programmes semblables 
d'initiation à la vie professionnelle à l'intention des étudiants 
ayant un handicap intellectuel mais pouvant recevoir de la 
formation. 


Progrès 


Depuis 1989, 48 étudiants de Ridgemont/Lajoie et 57 «copains» 
volontaires ont participés au programme. 


Ces étudiants ont grandement bénéficiés de leur expérience et la 
Chambre des communes continue à appuyer pleinement ce pro- 
gramme. 


@ Objectif 


Que des vidéos bilingues et des manuels d'accompagnement au 
sujet du modèle de programme d'initiation à la vie 
professionnelle Ridgemont/Lajoie soient produits en faisant 
appel à des professionnels et distribués aux intéressés dans tout 
le pays. 


Progrès 


Des vidéos concernant le programme Ridgemont/Lajoie ont été 
produits et leur version finale a été sous-titrée. Les versions sur 
cassettes audio sont disponibles à la Direction générale des 
ressources humaines pour ceux qui n’ont pas accès à un 
magnétoscope. Des versions bilingues des manuels 
d'accompagnement ont aussi été produites et sont disponibles sur 
demande. 
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Dans le cadre de la Semaine nationale pour l'intégration des 
personnes handicapées (SNIPH) de 1990, le vidéo a été distribué 
partout au pays et est maintenant disponible dans toutes les 
bibliotheques publiques du Canada grace au systéme de prét entre 
bibliotheques. 


@ Objectif 


Transférer la responsabilité du suivi de la mise en oeuvre de ce 
plan d’action et de l'élaboration des plans d’action des années 
subséquentes à la Section de la politique et de la planification de 
la Direction générale des ressources humaines. Les 
responsabilités de la gestion supérieure en matière de 
supervision seront assumées par le directeur général, Direction 
générale des ressources humaines, par l'intermédiaire du Comité 
de la gestion administrative. 


Progrès 


La politique d'équité en matière d'emploi a été approuvée en 
décembre 1992. 


La Planification des ressources humaines aide les gestionnaires à 
élaborer leurs plans d’action annuels relatifs à l'équité en matière 
d'emploi. Des rapports annuels sur la représentation et la 
répartition des membres des groupes désignés, y compris les 
personnes handicapées, seront préparés à l'intention du Bureau de 
régie interne (BRI). Le rapport annuel au BRI et les plans d'action 
au niveau de l'organisation remplaceront les mises à jour annuelles 
de ce plan. 


Les gestionnaires sont responsables de la mise en oeuvre de la 
politique d'équité en matière d'emploi et la réalisation des plans 
d'équité en matière d'emploi sera prise en considération dans 
l'évaluation du rendement. 
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PRATIQUES EN MATIÈRE D'EMPLOI 


@ Objectif 


Étendre le répertoire des candidatures de la Direction générale 
des ressources humaines en acceptant des demandes de 
personnes handicapées provenant de la population en général. 


Progrès 


Les demandes sont sollicitées auprès de sources spécialisées de 
présentation (c.-a-d., INCA, la Marche des dix sous, le SRP, Line 
1000 services de placement et la Commission de la fonction 
publique du Canada). 


Une offre permanente a été négociée avec le centre de travail 
Causeway pour employer des personnes handicapées. Le Service 
d'information publique (SIP) fait régulièrement appel aux services 
de Causeway. 


_@ Objectif 
S'assurer que tous les renseignements au sujet des tâches liées 
aux emplois, y compris les descriptions de postes et les énoncés 
de qualités, soient disponibles en médias substituts. 
Progrès 
L'avis de concours permanent précise que les candidats peuvent 
obtenir une copie de la description de tâches et de l'énoncé de 


qualités en médias substituts. 


Le Guide du processus de sélection à l'intention des employés est 
également disponible en médias substituts. 
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@ Objectif 


Établir d’autres critères d'examen et de sélection pouvant être 
utilisés par les conseillers en dotation, dans tous les cas où cela 
est nécessaire, pour évaluer les candidats ayant un handicap. 
Par exemple : 


a)Les candidats ayant un handicap auditif ou au niveau de la 
parole pourront, sur demande, avoir la possibilité de passer des 
examens écrits en remplacement d’une partie ou de la totalité de 
l’étape de l’entrevue personnelle dans le cadre du processus 
actuel de sélection. 


b)Les comités de sélection pourront se prévaloir, au besoin, des 
services d’un interprète gestuel pour mener les entrevues des 
candidats ayant un handicap auditif. 


c)Les candidats ayant un handicap visuel pourront, sur demande, 
se voir administrer oralement ou à l’aide du média substitut de 
leur choix le volet écrit du processus de sélection. 


Progrès 


Le conseiller en dotation s'assure que d’autres méthodes de 
sélection sont utilisées dans le cas des candidats handicapés. 


Le Programme de participation des personnes handicapées du 
Secrétariat d'État est invité à fournir des services d'interprétation 
dans le dialecte gestuel spécifiquement demandé par le candidat. 
Présentement, un avis de trois jours ouvrables est demandé pour 
ce service. Le Secrétariat d'État fournit des services 
d'interprétation gestuelle sans frais à la Chambre des communes. 


Les conseillers en dotation veillent à ce que les examens écrits et 

les tests d’habileté soient administrés sous une forme qui permette 
de répondre aux besoins particuliers d'un candidat ayant un handi- 
cap visuel, c'est-à-dire en braille, à l'aide d’une cassette audio, etc. 


Les examens écrits sont convertis sur cassette audio et/ou en 
braille français ou anglais aux frais de la Chambre des communes. 
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@ Objectif 


Les employés handicapés qui n’ont pas accés aux lieux ou les 
avis de concours sont affichés ou distribués et les employes 
ayant un handicap visuel peuvent s’enregistrer aupres du service 
des Opérations en dotation afin que tous les avis de concours 
soient envoyés a leur bureau par le service de courrier interne. 


Progres 


Ce service est disponible par l'intermédiaire du service des 
Opérations de dotation de la Direction générale des ressources 
humaines. 


@ Objectif 


Les avis de concours, les énoncés détaillés des besoins et les 
profils de sélection de tous les postes en voie de dotation seront 
mis à la disposition des candidats ayant un handicap visuel sur 
cassettes audio, en français ou en anglais. 


Progrès 


Une offre permanente a été passée avec l’Institut national canadien 
pour les aveugles dans le but de faire produire des cassettes audio 
en faisant appel à des animateurs professionnels. 


@ Objectif 


Jusqu'à ce que tous les édifices de la cité parlementaire soient 
entièrement accessibles aux personnes handicapées, les avis de 
concours indiqueront si l’endroit ou le travail doit être exécuté 
est accessible. 
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Progres 


Les avis de concours indiquent présentement si l'accessibilité au 
lieu de travail en fauteuil roulant est restreinte ou non restreinte. 
Les avis de concours invitent les personnes handicapées à 
communiquer avec le conseiller en dotation pour obtenir plus de 
détails au sujet de la nature de tout obstacle éventuel à l'accès. 
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INFORMATION PUBLIQUE 


@ Objectif 


Que le Service d’information publique donne des renseignements 
à tous les Canadiens au sujet du rôle, de l’histoire et des 
traditions de la Chambre des communes en produisant sur 
médias substituts, la série de brochures traitant de la Chambre 
des communes et d’autres documents et émissions 
radiodiffusées appropriés. 


Progrès 
Publications 


Le Service d'information publique produit une grande variété de 
renseignements sur médias substituts, par exemple, la version 
sonore de la brochure d’Eugéne Forsey intitulée «Les Canadiens et 
leur système de gouvernement». Cette brochure est disponible sur — 
cassette audio et sur disquette d’ordinateur formatée de maniere a 
reproduire une voix artificielle, des caracteres en braille ou de gros 
caractères. 


Des copies en braille des documents suivants sont disponibles : 


° la version automne/hiver 1992 du bulletin intitulé «Open 
House/Portes ouvertes» 

° le Guide de la Chambre des communes 

° la brochure portant sur les édifices du Parlement 

° la brochure portant sur la Chapelle du Souvenir 

. la liste des députés de la Chambre des communes pour 
l'année 1992. 


Le Service d'information publique produira des info-notes en gros 
caractères pour les étudiants et les membres du public qui ont un 
handicap visuel, à partir des documents qui figurent présentement 
dans les trousses d'étudiants. Les clients seront informés de la 
disponibilité des trousses produites en gros caractères. 
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La version imprimée de la troisième édition de la brochure d’Eugéne 
Forsey intitulée «Les Canadiens et leur système de gouvernement» 
et la version imprimée de la liste des députés et de leurs 
circonscriptions seront envoyées à toutes les organisations qui 
représentent les personnes aveugles ou malvoyantes. Un encart 
sert à annoncer la disponibilité de ces documents en médias 
substituts. 


Distribution 


Deux copies de toutes les publications transcrites en médias 
substituts ont été déposées auprès de la division des services 
bibliothécaires destinés aux personnes handicapées de la 
Bibliothèque nationale du Canada, afin que ces publications soient 
versées dans la base de données nationale des documents en 
médias substituts et mises à la disposition de toutes les 
bibliothèques clientes à travers le Canada. 


Des copies de toutes les publications transcrites en médias 
substituts ont été déposées auprès des services bibliothécaires de 
l'Institut national canadien pour les aveugles (INCA) à Toronto (On- 
tario) et de l'institut Nazareth et Louis Braille, à Longueuil (Québec). 


Radiodiffusion 


Le SIP, en collaboration avec le Service de radiotélédiffusion, a 
établi des modalités opérationnelles pour la retransmission, en 
temps réel, de la période des questions, sous-titrée en anglais et 
offerte en langage signé du Québec (LSQ) pour le francais. Les 
événements spéciaux (p. ex. la présentation du Budget) sont 
également sous-titrés. 


Le SIP diffuse périodiquement des annonces durant la 
retransmission des débats de la Chambre pour informer les 
téléspectateurs que la période des questions est radiodiffusée en 
direct sous forme sous-titrée en anglais et traduite simultanément 
en LSQ (français) à l'intention des personnes ayant un handicap 
auditif. 
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Les débats de la Chambre des communes en format audio et/ou 
vidéo peuvent également étre mis a la disposition des personnes 
ayant un handicap visuel sur demande. 


@ Objectif 


Promouvoir l’utilisation de l’appareil de telecommunication pour 
malentendants (ATME) au service d’information telephonique du 
Service d’information publique de la Chambre des communes. 


Progres 


Le numéro ATME est inscrit dans les annuaires nationaux et 
régionaux. 


Examen des demandes visant le tableau d’affichage du Centre 
d'information pour personnes handicapées (CIPH). 


Une lettre de promotion a été envoyée aux bureaux nationaux et 
régionaux des organisations qui représentent les personnes ayant — 
un handicap auditif. Le numéro ATME est inscrit dans le bulletin de 
la section d'Ottawa de la Société canadienne de l’ouie. 


Le numéro ATME est inscrit dans tous les documents du Service 
d'information publique et les initiatives publicitaires qui font mention 
du Service d'information téléphonique. 
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@ Objectif 


Établir un processus de consultation des organisations 
représentant les personnes handicapées pour s’assurer que les 
besoins et les exigences spéciales des personnes handicapées 
soient pris en considération dans l’élaboration de nouvelles 
initiatives en matière d’information publique. 


Progrès 


Le SIP a élaboré et tient à jour une base de données sur les organi- 
sations qui représentent les personnes handicapées. La base de 
données a été intégrée aux listes d'envoi postal du Service 
d'information publique. 


Le Centre d’information pour personnes handicapées (CIPH) a été 
proposé en tant que réseau de communication possible avec les 
personnes handicapées et système de distribution efficace pour les 
produits d’information. L'examen des demandes afférentes au 
CIPH est en cours. 


Établir un service d'information visant à répondre efficacement aux 
questions relatives au sous-titrage et aux services de LSQ 
disponibles pour les débats de la Chambre. Établir des relations 
étroites avec les cablodistributeurs afin de leur donner des 
renseignements à jour au sujet des services de transcription offerts 
par la Chambre des communes. 


@ Objectif 
Le programme des visites guidées du Parlement étudiera les 


façons d'améliorer les visites guidées des édifices du Parlement 
à l'intention des personnes ayant un handicap. 
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Progres 


Les guides affectés aux visites reçoivent une formation qui vise a 
les aider a répondre efficacement aux besoins particuliers des 
personnes handicapées. 


Le SIP continuera d'étudier les options qui s'offrent en ce qui a trait 
à la production de carte(s) en relief de l'édifice du Centre et de la 
cité parlementaire. 


Le SIP négociera avec le Secrétariat d'État l'obtention de services 
d'interprétation gestuelle selon un meilleur ratio coût-efficacité et 
dans de meilleurs délais pour les visites guidées des édifices du 
Parlement. 


Le SIP collaborera avec les responsables de la gestion des 
immeubles parlementaires pour faire installer, au guichet 
d'information des guides, un comptoir accessible aux personnes 
ayant une mobilité réduite. 
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FORMATION/SENSIBILISATION 


@ Objectif 


Elaborer un répertoire des programmes de formation offerts et 
des aides audiovisuels disponibles pour accroitre la 
sensibilisation aux capacités et aux besoins des personnes 
handicapées. 


Progres 


Le Secrétariat à la condition des personnes handicapées, du 
Secrétariat d'Etat, dispose d’un répertoire des programmes et des 
documents audiovisuels traitant des questions d'invalidité. 


Le Service de radiotélédiffusion de la Chambre des communes a, 
en stock, 45 bandes vidéo traitant des questions d'invalidité qui 
pourraient être utilisées à des fins de formation/sensibilisation (36 
en anglais et 9 en français). 
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@ Objectif 


Participer activement aux programmes de la Semaine nationale 
pour l'intégration des personnes handicapées. Inviter les 
députés, leurs employés et tout le personnel de la Chambre des 
communes a participer a des activités de sensibilisation. 


Progres 


Depuis 1988, la Chambre des communes a parrainé un certain 

nombre d'événements visant a favoriser une plus grande 

sensibilisation aux questions ayant trait aux personnes 

handicapées. 

Parmi ces activités, il y a eu : 

° des ateliers en médias substituts disponibles 

° des classes sur le langage gestuel de base 

° une démonstration sur la formation des chiens-guides 

° des démonstrations de ballon-panier en fauteuil roulant 

° des expositions de dessins d’enfants de l'Hôpital pour enfants 
de l'est de l'Ontario 

° des séances ou les employés ont exploré leurs attitudes, leurs 
perceptions et leurs notions erronées au sujet des personnes 
ayant un handicap. 
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@ Objectif 


Elaborer des séances de formation/sensibilisation qui seront 
présentées sur demande au personnel au sujet des besoins et 
des capacités des personnes ayant un handicap. 


Progres 


Des séances ont été organisées à |l’intention du SIP, des services 
de sécurité et du programme des visites guidées. Des séances 
annuelles d’orientation sont offertes aux employés qui participent au 
programme d'initiation à la vie professionnelle Ridgemont/Lajoie. 


Des seances de sensibilisation ont eu lieu durant la Semaine 
nationale pour l'intégration des personnes handicapées (SNIPH) de 
1992 et d’autres séances sont prévues pour la SNIPH de 1993. 


Dans le cadre du programme d'équité en matière d'emploi, la 
Planification des ressources humaines est responsable de la 
prestation de programmes éducatifs à l’appui des objectifs d'équité 
en matière d'emploi. 
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AIDES TECHNIQUES 


@ Objectif 


Établir un budget annuel dans le cadre du budget 
d’immobilisation de la Direction générale des ressources 
humaines pour l’achat ou la location d’aides techniques à 
l'intention des personnes handicapées qui travaillent à la 
Chambre des communes. 


Progrès 


Montants dépensés : 
1990-1991 3380 $ 
1991-1992 3 300 $ 
1992-1993 6 000 $ 


Ces montants continueront d'augmenter en vue d'atteindre l'objectif 
de 20 000 $ annuellement. 


_@ Objectif 


Négocier un arrangement avec la Commission de la fonction 
publique pour que la Chambre des communes, qui n'est pas un 
ministère ou un organisme fédéral, puisse avoir accès aux prêts 
à court terme de la banque d’aides techniques. 


Progrès 


Un accord de prêt a été négocié avec la Commission de la fonction 
publique en vue de répondre aux demandes sur une base 
ponctuelle. La Commission de la fonction publique se réserve le 
droit de rappeler le matériel si celui-ci est requis par ses clients 
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officiels. Voici les prêts qui ont été contractés auprès de la banque 
d'aides techniques de la Commission de la fonction publique : 


TDD Superprint 200 (ATME) (13 nov. au 11 déc. 1990) 

Carte EGA et disquette du logiciel 

Zoomtext (27 juil. au 24 août 1990) 

Écran ambre (télévision en circuit fermé) (9 oct. au 9 nov. 1991) 

Logiciel Vista VGA (23 oct. au 30 nov. 1992) 
@ Objectif 


Confier à l'agent de recherche des achats de la Direction de la 
gestion du matériel la responsabilité de suivre régulièrement les 
développements qui surviennent dans le domaine des aides 
techniques destinées aux personnes handicapées et de 
constituer une banque de renseignements à ce sujet. 


Progrès 


Cette tâche est présentement assumée par l'analyste chargé de la 
recherche sur les achats, à la Division des achats. La Division des 
achats a pris la décision d'obtenir des renseignements au sujet des 
aides techniques en fonction des besoins, en s'adressant aux 
grandes institutions qui tiennent à jour des listes des produits 
disponibles. 


Le fichier sur les aides techniques renferme présentement les 
éléments suivants : 
- les produits consignés dans la banque d'aides techniques de 
la CFP 
- la liste des fournisseurs de ces produits 
- des renseignements au sujet des aides techniques achetées 
par la Chambre (fauteuils de sauvetage pour handicapés, 
bureau de réceptionniste accessible en fauteuil roulant). 
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@ Objectif 


Étudier les dispositifs et systèmes d'écoute améliorés pour les 
salles de comités de la Chambre des communes afin de 
permettre aux personnes ayant un handicap auditif d’avoir un 
meilleur accès aux délibérations. 


Progrès 


Cet objectif est présentement étudié par un conseiller en 
technologie du Secrétariat à la condition des personnes 
handicapées, du Secrétariat d'Etat. 


@ Objectif 


Étudier les options qui permettraient de rendre les délibérations 
de la Chambre des communes plus facilement accessibles aux 
visiteurs sourds et malentendants. 


Progrès 


Le SIP a étudié l'opportunité d'adopter diverses technologies, dont 
les circuits fermés à induction, les systèmes de sous-titrage 
instantané et le sous-titrage en temps réel. Ces technologies ont 
été explorées et n'ont pas été jugées applicables sur une base 
régulière. On peut recourir, de façon ponctuelle, au système de 
sous-titrage instantané (sous-titrage en direct) en s'adressant au 
Secrétariat d'État. 


Un message sonore au sujet de la Chambre des communes et de 
ses activités sera intégré aux circuits sonores a induction de la 
Chambre. 


t$6=—1993 Droits de la personne et condition des personnes handicapées 37A : 47 


ACCES PHYSIQUE 


@ Objectif 


Améliorer l’accessibilité des locaux de la Chambre des 
communes pour les personnes handicapées en s’assurant que la 
Chambre favorise et offre un milieu libre de tout obstacle. 


Progres 
a) Direction de la distribution et des transports 


La Chambre des communes a fait l'acquisition de deux autobus qui 
ont été modifiés pour assurer sans difficulté le transport des 
personnes ayant un handicap. 


Des places de stationnement ont été réservées à proximité des 
édifices parlementaires pour les personnes handicapées. 


Afin d'améliorer l'accès aux installations de traitement du courrier a 
l'édifice du chemin Belfast, les modifications suivantes ont été 
effectuées : 


- une rampe d'entrée a été construite; 

- la salle de toilette située au premier étage a été rendue 
accessible aux fauteuils roulants; et 

- des amplificateurs ont été installés sur les téléphones à 
l'intention des personnes ayant un handicap auditif. 


Le bouton de la sonnerie/cloche destinée aux clients a été abaissé 
pour faciliter l'accès au comptoir de l'édifice du Centre. 


b) Direction de la planification et de la gestion des 
immeubles. 
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Tous les travaux de conception effectués par la Direction de la 
planification et de la gestion des immeubles de la Chambre des 
communes tiennent compte de la question de l'accessibilité telle 
que définie dans les lignes directrices du Conseil du Trésor. 


Voici une liste des rénovations qui ont été faites pour améliorer 
l'accessibilité de la Chambre des communes : 


-aménagement de deux salles de toilette accessibles au 6° étage 
de l'édifice Wellington, une pour les hommes et l’autre pour les 
femmes; 

-améliorations aux salles de toilettes 108 et 173 de l'édifice 
Confédération pour les rendre conformes aux normes 
d'aménagement pour accès facile de 1985 de TPC; 

-installation d’une sonnerie aux entrées désignées de l'édifice 
Wellington et de l'Ouest, 

-installation de cloisons métalliques et de tuiles de céramique 
pour faciliter la mise en place d’un appareil spécial de levée au 
3° étage de l'édifice Wellington; 

-rénovation de la salle de toilette pour permettre l'aménagement 
d'un cabinet accessible en fauteuil roulant au 5° étage de 
l'édifice Wellington; 

-rénovation des salles de toilettes 203, 229, 145 et 148 de 
l'édifice de l'Ouest pour en améliorer l'accessibilité; 

-amélioration de l'éclairage extérieur à certaines entrées 
désignées des édifices Confédération, de l'Est et de l'Ouest; 

-signalisation supplémentaire au-dessus de la sonnerie/cloche 
destinée aux clients, à proximité de la porte nord-ouest de 
l'édifice du Centre; 

-modification de la rampe de l'édifice de l'Est pour la rendre 
conforme au code des incendies; 

-rénovation de la salle de toilette du 5° étage de l'édifice 
Wellington pour en faciliter l'accès; 

-installation de deux rampes portatives pour assurer l'accès à 
l'entrée sud de l'édifice de l'Est; et 

-conception, construction et installation de pupitres de sécurité 
accessibles aux entrées de chacun des édifices de la cité 
parlementaire. 
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Les rénovations suivantes sont prévues pour la période allant de 
mai 1993 à août 1995 : 


-les entrées principales des édifices de la cité parlementaire 
seront modifiées pour les rendre conformes aux normes du 
Conseil du Trésor; et 

-au moins une salle de toilette accessible sera installée sur 
chaque plancher de chaque édifice de la cité parlementaire. 


@ Objectif 


Améliorer l'accès aux audiences des comités, tant sur la Colline 
que lorsqu'ils siègent à l’extérieur, à l'intention des personnes 
ayant un handicap. 


Progrès 


L’accessibilité des installations est toujours un élément pris en 
considération au moment de réserver des salles de réunion 
publiques. Cependant, dans certaines petites localités du pays, il 
n'est pas toujours possible de trouver des installations entièrement 
accessibles. 
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REPORT TO THE HOUSE RAPPORT A LA CHAMBRE 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled persons has the honour to present its 


FIFTH REPORT 


In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), your Committee examined the Economic Integration 
of Disabled Persons, particularly the question of assessment of the 
work of the Committee during the thirty-fourth Parliament, and 
has agreed to report the following: 


SIGNPOSTS 


The Standing Committee on Human Rights and the Status 
of Disabled Persons has a unique mandate from the House of 
Commons—to propose, promote, monitor and _ assess 
initiatives aimed at the integration and equality of disabled 
persons in all sectors of Canadian society. In an ongoing effort to 
assess the progress of the federal government and the work of this 
Committee, we invited several national organizations of disabled 
persons to assess their work during the thirty-fourth Parliament. 


The Coalition of Provincial Organizations of the 
Handicapped (COPOH), the Canadian Council of the Blind, the 
Canadian Association of the Deaf, the Canadian Association of 
Independent Living Centres, the National Association of 
Disabled Students and the Canadian Association for Community 
Living, all appeared before this Committee on 8 June to provide 
the Members with their impression of our activities, and in 
particular, with their assessment of the need for parliamentary 
scrutiny in the current Parliament and in the future. 


They reminded this Committee and all Canadians that: 


- people with disabilities in Canada still face many barriers to full 
inclusion and participation in our society; 


- 15.5 per cent of Canadians have a disability (4.2 million citizens); 


- 896,000 of the 1,768,000 working-age people with disabilities are 
not in the labour force; 


- if people with disabilities were participating at levels comparable 
with the non-disabled population, more than 500,000 additional 
people with disabilities would be in the labour force; 


- 60% of working-age Canadians who have a disability receive 
under $10,000 per year in income. 


In this context of continuing inequality and disadvantage, the 
consumer-driven disability organizations had a positive view of 
the role of parliamentary committees and this committee in 
particular. They reported that: 


“The Committee has become and must remain a vehicle 
for the exchange of information, a catalyst for action, a method 
of ensuring public accountability and a mechanism for 
community consultation. The power of the Committee is in its 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées a |’ honneur de présenter son 


CINQUIEME RAPPORT 


Conformément à son mandat en vertu de l’article 108(3)b) du 
Règlement, le Comité a étudié l'intégration à l’économie des 
personnes handicapées, plus particulièrement la question de 
l’évaluation du travail du Comité pendant la trente-quatrième 
législature, et a décidé d’en faire rapport comme suit : 


REPÈRES 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées a reçu un mandat unique 
de la Chambre des communes, à savoir de formuler, 
promouvoir, contrôler et évaluer des propositions d’ initiatives 
visant à l’intégration et à l’égalité des personnes handicapées dans 
tous les secteurs de la société canadienne. Afin d’être en mesure 
d’évaluer le progrès accompli par le gouvernement et le Comité 
au cours de la trente-quatrième législature, nous avons invité à 
comparaître devant nous plusieurs organismes nationaux voués à 
la défense des personnes handicapées. 


Le 8 juin dernier, la Coalition des organisations provinciales 
ombudsman des handicapés (COPOH), le Conseil canadien des 
aveugles, l’ Association des sourds du Canada, l’Association 
canadienne de centres de vie autonome, |’ Association nationale 
des étudiants handicapés au niveau postsecondaire et |’ Associa- 
tion canadienne pour l’intégration communautaire ont tous 
comparu pour donner aux membres du Comité leur impression 
générale sur ses activités et lui dire, plus particulièrement, dans 
quelle mesure ils jugent nécessaire que le Parlement examine les 
questions qui les concernent, tant au cours de la présente 
législature que de la prochaine. 


Ils ont rappelé au Comité et à l’ensemble des Canadiens que 


- la société canadienne ne permet pas encore l'intégration et la 
participation a part entiére des personnes souffrant d’un handicap; 


- 15,5 p. 100 des Canadiens (4,2 millions) connaissent un handicap; 


- parmi les 1 768 000 personnes handicapées en âge de travailler, 
896 000 ne sont pas sur le marché du travail; 


- siletaux de participation à la vie professionnelle était le même pour 
les handicapés que pour les autres, le marché du travail bénéficie- 
rait d’un apport supplémentaire de plus de 500 000 personnes; 


- 60 p. 100 des Canadiens handicapés en âge de travailler ont un 
revenu annuel inférieur à 10 000 $. 


Compte tenu de ces inégalités et obstacles persistants, les 
associations de défense des droits du consommateur handicapé 
voient d’un oeil positif le rôle des comités parlementaires en 
général et du nôtre en particulier, comme en font foi les 
témoignages qui suivent. 


Le «Comité est devenu et doit demeurer un canal d'échange 
de l’information, un catalyseur de l’action gouvernementale, un 
gardien de la responsabilité du gouvernement devant le public et 
un outil de consultation de la collectivité. Son pouvoir réside 
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ability to call witnesses before it, to present reports to the House of 
Commons and to thus require a response from the government of 
the time. This process makes the workings of government more 
public and accountable to citizens with disabilities.” 


These groups also pointed out that: 


“Committees are a means for the legislature to exercise control 
or influence over the various departments which fall within their 
responsibility. The monitoring and evaluation of the develop- 
ment, implementation and application of policy and legislation is 
a necessary component of the parliamentary process.” 


“In the absence of a single centre of responsiblity for 
issues which relate to disability, the Committee has a more 
complicated and difficult task than other committees... the 
disabled community at large have recognized the need for an 
accountability centre within government forsome time. .. weare 
not seeking the establishment of more advisory committees ora 
Prime Minister’s advisory committee. We are not seeking a 
department that would segregate disabled persons’ issues.”’ 


In accordance with the Committee’s mandate, the groups told 
us that ‘the placement of disabled persons’ issues within a human 
rights framework... “begins with the recognition that persons 
with disabilities are citizens and as such full rights of citizenship 
must be made a reality.” 


As a result of the united presentation by these national 
organizations, this Committee has decided to make the following 
recommendations: 


Recommendation 1 


This Committee recommends that the existence of the Standing Com- 
mittee on Human Rights and the Status of Disabled Persons be ex- 
tended throughout the thirty-fifth Parliament. 


Recommendation 2 


This Committee recommends that the thirty-fifth Parliament rein- 
force and extend the mandate of the Standing Committee on Human 
Rights and the Status of Disabled Persons to deal with disability issues 
in the human rights context. 


Recommendation 3 


This Committee recommends that the federal government create a 
more effective mechanism of accountability which is not linked to any 
one department and which can seek accountability from Ministers and 
Departmental officials. 


Recommendation 4 


This Committee recommends that the federal government table in the 
House of Commons an annual report on the National Strategy for the 
Integration of Persons with Disabilities. 


dans son aptitude à entendre des témoins, a présenter des rapports 
au gouvernement et à exiger de lui une réponse. Ce processus 
oblige le gouvernement a fonctionner de façon plus ouverte et à 
rendre des comptes aux citoyens du Canada qui souffrent de 
handicaps.» 


Ces association ont de plus signalé ce qui suit : 


Les comités «sont l’organe grâce auquel le Parlement peut 
surveiller ou influencer les ministères dont ils ont pour fonction 
d'examiner le fonctionnement. Le contrôle et l’évaluation de 
l'élaboration, de l’adoption et de l'application des politiques et 
des mesures législatives constituent un élément essentiel du 
processus parlementaire.» 


«La responsabilité à l'égard des questions relatives aux 
personnes handicapées n’incombant pas à une autorité unique, 
la tâche du Comité était plus compliquée et ardue que celle 
d’autres comités. l’ensemble des personnes handicapées 
répètent depuis déjà un certain temps que le gouvernement doit 
centraliser la responsabilité dans le domaine a un seul organe... 
nous ne cherchons pas à multiplier les comités consultatifs ni à 
faire instituer un comité consultatif du premier ministre. Nous ne 
tenons pas non plus à ce que l’on crée un ministère voué 
exclusivement aux personnes handicapées.» 


À l'égard du mandat du Comité, les associations nous ont dit 
que pour «envisager les questions propres aux personnes handica- 
pées dans le contexte des droits de la personne, ... [il] fallait 
d'abord reconnaître que les personnes handicapées sont des 
citoyens à part entière et qu'à ce titre, elles doivent pouvoir jouir 
pleinement de tous les droits qu’accorde la citoyenneté canadien- 
ne.» 


À la suite du témoignage collectif de ces organismes nationaux, 
le Comité a décidé de faire les recommandations suivantes : 


Recommandation 1 


Le Comité recommande au prochain gouvernement de reconduire le 
Comité permanent des droits de la personne et de la condition des per- 
sonnes handicapées pour la trente-cinquième législature. 


Recommandation 2 


Le Comité recommande au trente-cinquième Parlement de renforcer 
et d'étendre le mandat du Comité permanent des droits de la personne 
et de la condition des personnes handicapées afin de lui permettre 
d'étudier la condition des personnes handicapées dans le contexte des 
droits de la personne. 


Recommandation 3 


Le Comité recommande au gouvernement de créer un mécanisme 
plus efficace de responsabilité, indépendant des ministères et auquel 
devraient rendre compte les ministres et les fonctionnaires. 


Recommandation 4 


Le Comité recommande au gouvernement fédéral de présenter cha- 
que année à la Chambre des communes un rapport sur la stratégie na- 
tionale pour l'intégration des personnes handicapées. 
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the Standing Committee on Human Rights and the Status of du Comité permanent des droits de la personne et de la condition 
Disabled Persons (/ssue No. 38 which includes this Report) is des personnes handicapées (fascicule n° 38 incluant le présent 


tabled. rapport) est déposé. 
Respectfully submitted, Respectueusement soumis, 
Le président, 


BRUCE HALLIDAY, 


Chairman. 
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The Standing Committee on Human Rights and the 
Status of Disabled Persons 


has the honour to present its 


SIXTH REPORT 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(3)(b), your Committee 
examined the question of Transportation for Disabled Persons including consideration of 
specific Sections of the Report from the National Transportation Act Review Commission 
entitled: Competition in Transportation, Policy and Legislation in review, relating to 
disability and other matters concerning transportation of disabled people, and has agreed 
to report the following: 
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INTRODUCTION 


Shortly after the Thirty-Fourth Parliament began its life in 1988, this Committee 
undertook to study the economic integration of persons with a disability. During the past 
five years, we have heard the heartfelt testimony of hundreds of witnesses from all parts of 
Canada. In every available forum, including this Committee, persons with 
disabilities — with increasing precision — have told other Canadians of the changes that 
are needed — and why. In this report, we have tried to analyze these observations and to 
make constructive recommendations to the government. 


By and large, both the Members of this Committee and our witnesses identified the 
same issues that were outlined in the landmark overview, Obstacles, that was prepared 
over a decade ago by the Special Committee on the Disabled and Handicapped. Our initial 
findings, as set out in 1990 in our report, A Consensus for Action, showed Canadians that 
we are still a long way from living up to our commitments to those among us who have 
disabilities. This is the case with transportation, no less than with other necessities that 
allow people to participate fully in society and in the economy. 


When we wrote A Consensus for Action, this Committee summed up the situation as 
we Saw It. The three years that have elapsed since then have not caused us to change our 
assessment. We pointed out that: 


.… it has become plain to us that disabled persons on their side and governments and 
business for their part, sincerely believe that each has not given sufficient weight to the 
legitimate claims or achievements of the other. .. Parliamentary committees, such as 
this one, feel caught in the middle. Our own great frustration is not that anybody says the 
wrong thing, but nobody does the right thing. This is particularly true of government 
departments, agencies and private corporations which have appeared before us. 


Three years ago, we cited the impasse in access to transportation as a prime example 
of the way that government departments and agencies have delayed addressing the 
issues of people with disabilities. The National Transportation Act was amended in 1988 to 


L Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons, À Consensus for Action, June 1990, p. 9. 
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send a clear signal to all parties that greater accessibility to the Canadian transportation 
system remains an integral part of the overall policies of federally-regulated transportation 
rather than a concession, favour or add-on.? 


These amendments gave the National Transportation Agency the authority to issue 
regulations to improve not only the terms and conditions of carriage for persons with 
disabilities but also the physical accessibility of transportation facilities (both terminals and 
equipment). Among other things these regulations might settle the one-person-one-fare 
issue and the status of an attendant accompanying a traveller with a disability. 


In A Consensus for Action, this Committee pointed out that access to transportation 
“has long been an item that falls high on the agenda of the disability community.” In 1990, 
we stated that the delay in producing regulations — at that point two years — had given 
the opposite signal to that which Parliament intended in amending the National 
Transportation Act in 1988. Instead of inclusiveness, people with disabilities have been left 
to deal yet again with the frustration of unfulfilled expectations. What this Committee 
described as unacceptable in 1990 has become almost scandalous — given the further 
delay of three years. In the meantime, the reports, responses, studies, briefing books that 
have been produced by parliamentary committees, royal commissions, and review 
commissions, have consumed as much time and energy as it would have taken to act. 


2 In October 1983, the Minister of Transport announced the establishment of a National Policy on Transportation of Disabled 
People. This Policy set out the goals of the government with respect to people with disabilities. As part of this Policy, amendments 
were made to the National Transportation Act in 1988. Although these amendments did not create a legislative power for ensuring 
equality of access to all modes of transportation for persons with a disability, they did give the National Transportation Agency an 
expanded mandate with regard to the transportation needs of these people. The Agency received full authority under sections 
63.1 and 63.3 of the Act to remove undue obstacles to the mobility of persons with disabilities either in response to an individual 
complaint or through the enactment of regulations. 
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CHAPTER 1 


MAKING A START 


During the past five years, some measurable progress has taken place in giving 
people with disabilities access to passenger transportation. At the same time, Canadians 
should all recognize that most of the changes have resulted less from voluntary initiatives 
than from prodding by Parliament, especially by this Committee. 


| — THE NATIONAL STRATEGY ON THE INTEGRATION OF PERSONS WITH 
DISABILITIES 


When this Committee tabled its report, A Consensus for Action, we recognized that a 
large part of the attractiveness of the Americans with Disabilities Act (ADA) lay in the way it 
linked the discrimination experienced by disabled people to the social costs of such 
discrimination for all citizens of the United States. Supporters of the ADA pointed out that 
estimates of the cost of modifying policies and practices were small compared to the 
economic benefits that would accrue from increased tax revenues and overall savings as 
people with disabilities contributed to the economy. 


While we live in a different country with a different system of political values and 
institutions, progress should be as easily achieved here as in the United States. Not only do 
we have a unique constitutional commitment to the rights of disabled persons that is 
embodied in The Canadian Charter of Rights and Freedoms, but we have an established 
tradition of working for social justice through government action. 


Accordingly, our 1990 report recommended that the government establish a national 
action strategy that involves an effective federal mechanism that ensured the ongoing and 
consistent monitoring, advocacy and coordination on behalf of disabled persons in 
relation to all policy, legislation and regulations. 


Things moved forward when the federal National Strategy for the Integration of 
Persons with Disabilities was launched on 6 September 1991. With this commitment, the 
federal government dedicated $158 million to be spent by ten federal departments over five 
years. The aim of the Strategy is to assist in bringing people with disabilities into the social 
and economic mainstream of Canadian life. 


A. THE DEPARTMENT OF TRANSPORT 


As part of the National Strategy, the Department of Transport agreed to direct $24.6 
million of new funding over five years to transportation operators, manufacturers and 
advocacy groups. In October 1991, the Department made public, “Access for All,” a policy 
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statement that set out Transport Canada’s views on accessible transportation. In it, 
Transport Canada promised to set the pace by providing financial assistance and funds for 
research and demonstrations, consultation and public education. The policy stated: 


the government's responsibility to ensure the right of access to all persons and for 
disabled persons to be treated with dignity; 


the aim of instituting terms and conditions of carriage which do not subject people 
with disabilities to unreasonable terms or additional charges or fares; 


the need to meet seniors’ concerns; 


the assumption of self-reliance with respect to services unless the passenger 
states otherwise; 


the need for integration of transport for elderly and disabled travellers with regular 
services; and 


the need for refining the definition of accessibility as goals evolve. 


With the money from the Nationa! Strategy, the Department decided to address 14 
specific measures. These are: 


fig 


2 


db. 


12: 


14. 


intercity buses: install lifts and other accessible devices; 

trains and commuter planes: purchase boarding devices: 

airport shuttle buses and taxis: retrofitting; 

rental cars at airports: equip with hand controls; 

staff training: educate to meet needs of disabled travellers; 
technology: test and demonstrate technology for accessibility; 
more information: data base on experiences of disabled travellers; 
accessible vehicles in small communities: financial assistance; 
Independence "92: demonstrate progress; 

improvements for travellers who are blind: joint venture with CNIB; 


improvements for travellers with visual and hearing impairments: awareness 
workshops; 


accessible transport in small communities: assist in providing services for 
disabled persons; 


charter buses: assist in development of a charter bus; and 


urban buses: low floor buses. 
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The Disabled Persons Unit of Transport Canada is also responsible for the Advisory 
Committee to the Minister on Accessible Transportation. 


B. THE NATIONAL TRANSPORTATION AGENCY 


Following the announcement of the National Strategy on 6 September 1991, the 
government agreed to give the National Transportation Agency (NTA) additional resources 
to help develop and to put in place regulations that address the issue of accessibility to 
transportation services. The new resources amounted to $0.9 million. 


When the first two sets of regulations authorized by the 1988 amendments to the 
National Transportation Act were published for comment in March 1992, the NTA stated in 
its press release that this was part of the “accelerated” regulatory program made possible 
by the Agency’s participation in the Strategy. 


C. ACCOUNTABILITY 


In the other reports that this Committee has tabled in Parliament, we have constantly 
repeated that coordination and accountability must form part of the National Strategy. In 
our report, A Consensus for Action, we stated that “the history of the recommendations of 
parliamentary committees concerned with disability have shown us that what is needed 
now is more muscle at the centre of government. . . disabled persons’ units, directorates 
and secretariats appear to function on the margin of their respective departments. In short, 
they are not effectively integrated into the central decision-making process of 
government.”? Most recently, in our report on Aboriginal people with disabilities, we 
pointed out that “any comprehensive policy framework in the area of disability. . . remains 
incomplete if it does not include some measure of accountability as well as some 
monitoring mechanism. Citizens should know that their concerns are being appropriately 
considered and integrated into the overall policy and program development of all 
government departments. They also have a right to know how the money that is spent 
either through normal government programming or through the National Strategy is 
providing direct benefits to them.” 


This Committee believes that the concept of accountability must apply to the 
Department of Transport and the National Transportation Agency, as well as the other 
government departments and agencies that participate in the National Strategy or that, like 
Treasury Board, exercise powers within their mandate that affect the functioning of the 
National Strategy. In its study, Disability and Transportation in Canada, the Hickling 
Corporation found that, despite the initiatives undertaken by Transport Canada and the 
National Transportation Agency related to the National Strategy, “transportation services 
under federal jurisdiction are still largely inaccessible today. . . Due to the variety of ‘players 
in the game’ (including federal departments and operators), federal policy has continued 
to remain unfocused, at least until recent announcements” (p. 28). 


3 A Consensus for Action, pp. 18-19. 


à Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons, Completing the Circle: A Report on Aboriginal People 
with Disabilities, May 1993, pp. 24-26. 
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This Committee has commented before that because the “National Strategy 
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has 


received political support at the highest levels, turf wars among bureaucrats should not 
prevent this initiative from benefiting people with disabilities."> We have addressed this 
issue in our report, Completing the Circle, where we noted that, since the federal 
government has not yet put into place an accountability mechanism, this Standing 
Committee would attempt to fill the gap temporarily. We proposed and recommended in 
that report that the Minister Responsible for the Status of Disabled Persons and all other 
ministers involved in the National Strategy and in disability issues prepare an annual report 
to Parliament. After tabling in the House of Commons, this report should be referred to this 
Standing Committee and to other appropriate parliamentary committees. For greater 
clarity and emphasis, we therefore recommend that: 


RECOMMENDATION 1 


The President of the Treasury Board, the President of the Privy Council, the 
Minister of Transport and the Chair of the National Transportation Agency 
should cooperate with the Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons in order to ensure immediate action to co-ordinate federal 
programs and activities that have an impact on the transportation of persons 
with disabilities. The Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons should make public a specific plan of action to deal with the 
co-ordination of federal activities related to the transportation of people with 
disabilities no later than 31 December 1993. 


RECOMMENDATION 2 


On behalf of the Government of Canada, the Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons should table in Parliament an annual report on 
the National Strategy for the Integration of Persons with Disabilities and 
other government activities related to persons with disabilities. This annual 
report should contain details of grants and contributions, as well as program 
and policy initiatives related to persons with disabilities. The annual report 
to Parliament should be referred to this Standing Committee and its 
successors, as well as to other relevant parliamentary committees. 


RECOMMENDATION 3 


The Clerk of the Privy Council and Secretary to the Cabinet, the Secretary of 
the Treasury Board and the Secretary to the Cabinet for Federal-Provincial 
Relations should each name one senior official with sole and specific 
responsibility for all persons with disabilities. In the case of the Treasury 
Board, this official should report through the Program Branch. 


lbid., p. 22. 
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I! — BILL C-78 AND THE CANADIAN DISABILITY RIGHTS COUNCIL 


When we tabled our report, A Consensus for Action, the members of this Committee 
recommended that “all federal departments, Crown corporations and agencies be 
required. .. to review and, where necessary, reform legislation and regulations to ensure 
the comprehensive inclusion of disabled persons.” By including this in our report, we were, 
in essence, attempting to stimulate a comprehensive re-thinking of the place of persons 
with disabilities similar to that provoked by the Americans with Disabilities Act (ADA) in the 
United States. We recognized, as did the framers of the ADA, that “educational measures 
and advisory bodies, have only a limited effect” in achieving progress.$ A Consensus for 
Action gave the government one year to complete these activities and recommended a 
deadline of June 1991 for completion of the review. 


When the government responded to this report in November 1990, it agreed to 
undertake the comprehensive review that the Committee recommended in order to identify 
legislative action that is required to eliminate barriers to the social and economic 
integration of persons with disabilities. The government later specified that the Secretary of 
State, as Minister Responsible for the Status of Disabled Persons, in collaboration with the 
Minister of Justice would coordinate the review that would involve some 12 federal 
departments and agencies. The government also promised that consultation with the 
disability community would form an integral part of the review process. 


As part of the consultation process, the Canadian Disability Rights Council (CDRC) 
made a number of recommendations in September 1991, for changes to legislation 
including several that dealt with the National Transportation Act, 1987.’ The CDRC 
proposed that: 


e references in the Act to “disabled persons” should be changed to “persons with 
disabilities”. 

e the declaration section of the Act should state that an accessible transportation 
system is a goal of the legislation. The Act should commit the government to 
provide “safe, reasonable and equitable access to transportation by people with 
disabilities in Canada through the removal of all physical and other barriers”. 


e section 63.1 of the Act that permits the National Transportation Agency to make 
regulations “for the purpose of eliminating undue obstacles. . . to the mobility of 
disabled persons” should be changed to require the Agency to eliminate all 
obstacles to the mobility of people with disabilities. The law should require these 
regulations to be made within six months. 


e  extra-provincial busing should be included in the national access regulations 
notwithstanding the delegation of these federal powers to the provinces. 


e the Act should require the National Transportation Agency to establish a standing 
committee of three of its members to advise the Agency on barriers to 
transportation of people with disabilities. It should conduct public hearings, 


6 A Consensus for Action, pp. 13, 35. 


z Canadian Disability Rights Council, “Legislative Reform for People with Disabilities — Proposals for Change,” September 1991. 
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including as witnesses members of disability organizations and publish and 
distribute information relating to accessible transportation. Its report and 
recommendations should be public and it should be required to report within one 
year of the enactment of the requirement and every three years after that. The Act 
should specifically mention public interest funding (an Accessible Transport 
Fund) to facilitate participation by people with disabilities in the consultation 
process. 


e regulations relating to accessibility should be made available in an accessible 
format. 


e the Act should provide for increased fines for contravention of the accessibility 
regulations and money collected as fines should be paid into the Accessible 
Transport Fund. 


The results of the legislative review recommended by this Standing Committee were 
contained in Bill C-78, An Act to amend certain Acts with Respect to Persons with 
Disabilities, popularly known as the Omnibus Bill. This legislation received Royal Assent 
on 18 June 1992 and fulfils promises made in the government response toA Consensus for 
Action. Among other things, Bill C-78 altered the declaration made in section 3 of the 
National Transportation Act to read: 


3(1) Itis hereby declared that a safe, economic, efficient and adequate network of viable 
and effective transportation services accessible to persons with disabilities... is 
essential to serve the transportation needs of shippers and travellers, including persons 
with disabilities. 


The rest of the CDRC’s proposals regarding transportation were not enacted. Despite 
the long period of consultation that had occurred with the disability community, the other 
proposals for legislative change were left to be ‘re-reviewed’ by the Royal Commission on 
National Passenger Transportation and by the National Transportation Act Review 
Commission. 


Significantly, when Bill C-78 was making its way through the legislative process, both 
the initial proposals for an Omnibus Bill made by CDRC and Bill C-78 itself were seen by the 
disability community, and by the government, as the beginning of a process — not the end 
of the line. When he appeared before this Committee on the subject matter of Bill C-78, the 
Secretary of State told us that “these important announcements [of additional measures] 
and the provisions of Bill C-78 underscore the government's commitment to continued 
collaboration toward further legislative reform."8 For its part, CDRC reluctantly commented 
that “there is a lot of understandable disappointment, in the sense that it [the bill] doesn't 
include many of the items introduced into the process by our proposal. There is a kind of 


Minutes of Proceedings and Evidence of the Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons, (hereafter, 
Proceedings), 8rd Session, 34th Parliament, Issue No. 21, p. 7. 
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emotional... sadness in our community that some of the other things have not been 
included in this bill."2 At the same time, the Disability Rights Council allowed that the 
disability community would use the bill as a precedent to build on. 


lil - LEGISLATIVE AND REGULATORY REFORM 


The various departments of government and federal agencies that deal with the issue 
of transportation, must recognize that they have the levers of change within their grasp. The 
Onus is currently on them, and on the various carriers, to act quickly and efficiently to 
ensure access to transportation for people with disabilities. The point has been made 
before. As the Royal Commission on National Passenger Transportation pointed out, the 
relevant provisions of both the Canadian Charter of Rights and Freedoms and the Canadian 
Human Rights Act “require the traveller with a disability to seek access, rather than placing 
the onus on service providers to ensure it. Furthermore, knowledge of lack of access is not 
sufficient grounds to seek redress, a person with a disability must first have been refused 
access.” But — and it is an important distinction — the National Transportation Act 1987 
provides authority to initiate action to require transportation carriers to eliminate undue 
obstacles. 1° 


As aresult of the National Transportation Agency’s failure to use the powers that it has 
been given by its own Act, federal standards still rely primarily upon people with disabilities 
who initiate claims against transportation systems under the Canadian Human Rights Act 
and the Charter. This puts tremendous pressure on individuals. Apart from the Clarisse 
Kelly case that was brought before the Canadian Transport Commission in 1980, people 
with disabilities have not been able to act as a group to affect the accessibility of 
transportation by taking legal action against various modes of transport. Apart from the 
difficulties of individuals in gaining enough information to lodge a complaint, few people 
with disabilities can afford the energy or money that legal action might require. 


Nonetheless, for want of progress, people with disabilities are exploring the 
possibilities of turning to the courts to clarify and to confirm their right of access to 
transportation. Since the equality guarantees in Section 15 of the Canadian Charter of 
Rights and Freedoms, apply to transportation, these people are ready to undertake the 
arduous process of going to court. As we stated inA Consensus for Action, this Committee 
believes that too many isues are being settled through Charter challenges and human 
rights complaints because the political and bureaucratic system is unwilling to deal with 
disabled persons’ concerns. 


Given the five year delay by the National Transportation Agency in exercising its 
responsibilities and promulgating regulations under its Act, Canadians are entitled to ask 
why. The reasons are murky because no one wants to accept responsibility. When they 
appeared before this Committee, organizations of persons with disabilities felt that the two 
sets of regulations that have been published for public comment had met bureaucratic 


9 lbid., Issue 22, p. 5. 


10 Royal Commission on National Passenger Transportation, Directions, Final Report, October 1992, Volume 1, p. 199. 
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barriers. These included not just hold-ups and inefficiency in the National Transportation 
Agency but also delays by the central agencies (the Privy Council Office and the Treasury 
Board) that deal with regulations. And yet neither of these two latter bodies had consulted 
with organizations of people with disabilities — and we wonder, have they dealt similarly 
with representatives of the various modes of transportation. When this Committee 
considered similar circumstances relating to the Department of Finance, we pointed out in 
our report, As True as Taxes, that: 


policy cannot be made successfully by officials working in ivory (or glass) towers. 
Because the [Finance] Department’s position is a critical one, senior (and junior) 
officials. .. should be actively involved in discussions with the community, with other 
levels of government and with individuals. 


This statement and our conclusion apply in the same measure to the Treasury Board 
and to the Privy Council Office. Officials working for the central agencies would do well to 
consider the broad implications of the American experience. Primarily, they should 
recognize that it involved more than just a commitment to writing, simplifying or eliminating 
regulations. 


For example, when this Committee visited Washington, we noted the role that 
disabled persons’ organizations had played in developing the Americans with Disabilities 
Act. Both government and the disability organizations themselves benefitted from this 
exercise. By participating in the process, disabled persons’ organizations in the United 
States had to confront certain realities and form certain partnerships. They had to 
re-evaluate their own objectives and their own priorities in light of decisions that they made 
themselves about realistic priorities and actions. In order to get the ADA through 
Congress, the representatives of the organizations of disabled persons negotiated 
modifications to their original “wish-list” directly with elected officials and bureaucrats as 
well as with the business community. They sat face-to-face with their opponents and 
presented arguments based on research and on hard facts. 


Inthe area of transportation, atleast, the equivalent Canadian process has not been as 
transparent. Currently, line departments, like Secretary of State or even the National 
Transportation Agency, are rightly or wrongly being held accountable by the public for all 
delays. Because these are the bodies which conduct the consultations with the community 
about an issue, they are the bodies whose proposals, in the public mind, form the basis for 
decisions. At the same time, our hearings have led us to conclude that central agencies like 
the Treasury Board or the Privy Council Office — who have not been part of the public 
consultation — ultimately make or veto, the decisions and recommendations made by the 
departments who conducted the public part of the process. This pseudo-consultative 
mechanism camouflages the reality of where the buck stops and leads to public frustration 
when agreements fall apart or when legislative and regulatory results do not meet 
legitimate public expectations. 


It is not outside the realm of Canadian experience to make some of the process of 
drawing up regulations more transparent. When Labour Canada began reviewing Part Il of 
the Occupational and Health Regulations under the Canada Labour Code, the Department 
followed a longstanding and different practice. As it has with other parts of the Code, the 
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department reviewed Part II by calling together federal employers, employees (unions) 
and persons with disabilities to discuss, negotiate and seek consensus on 
recommendations for changes. This review was completed on 23 March 1993. This is a 
standard operating procedure in the Department but it was the first time that it was applied 
to removing barriers for disabled persons. The obvious weakness of securing quick 
approval is that the central agencies were not involved in these discussions; nonetheless, 
the Department can present proposed changes as a consensus that enjoys business and 
labour support. This provides a considerable argument in favour of quick approval by both 
the Treasury Board and the Privy Council Office. 


We therefore recommend that: 


RECOMMENDATION 4 


Given the agreement that access to transportation is a basic human right 
and that achieving this right is a priority for people with disabilities, the 
President of the Treasury Board, the President of the Privy Council and the 
Chair of the National Transportation Agency should ensure that their 
officials hold consultations with representatives from disabled persons’ 
organizations and carriers at the earliest opportunity but not later than 1 
September 1993. The President of the Treasury Board, the President of the 
Privy Council and the Chair of the National Transportation Agency should 
instruct their officials to reach an agreement for a timetable for the 
promulgation of the regulations pre-published by the National 
Transportation Agency and all other draft or proposed regulations regarding 
the transportation of disabled persons. The priority in these discussions 
should be to reach an agreement on proceeding with the promulgation of a 
regulation on the “one person-one fare” issue. The decision on a timetable 
to promulgate all regulations that are currently in progress or proposed 
should be made public not later than 1 October 1993. 


RECOMMENDATION 5 


Given the longstanding experience of Labour Canadain involving business, 
labour and other interested parties (such as persons with disabilities) in 
negotiating changes to the Regulations under the Canada Labour Code, the 
Chair of the National Transportation Agency, the President of the Treasury 
Board and the President of the Privy Council should collaborate with the 
Minister of Labour to apply the practices of that Departmentto the regulatory 
process regarding the transport of persons with disabilities. 


RECOMMENDATION 6 


The Government of Canada should evaluate the process whereby the 
National Transportation Agency makes regulations. This evaluation should 
include an assessment of the efficiency of the National Transportation 
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Agency in drawing up, publishing and promulgating regulations. It should 
also make recommendations about eliminating or streamlining the process 
whereby the Agency’s regulations are subject to review by the Privy Council 
Office and by the Treasury Board. The results of this evaluation should be 
made public not later than 31 December 1993. 


RECOMMENDATION 7 


The National Transportation Agency should establish a Committee on 
Access to Transport for Disabled Persons that includes disabled persons. 
The mandate of this Committee should be set out in a formal manner in a 
document such as the Agency’s Rules of Procedure. This Committee’s 
mandate should include, but not be restricted to, advising the Commission 
about actions that lie within the Commission’s overall jurisdiction that may 
remove barriers to passenger transportation for people with disabilities. 
Specifically, every three years, this Committee should, on behalf of the 
Agency, automatically review barriers to the transportation of disabled 
persons. 


RECOMMENDATION 8 


The National Transportation Agency should ensure that during any public 
consultations or any public involvement in reviewing or creating 
regulations, organizations of disabled persons and seniors should be 
provided with funds from the Agency so that they do not suffer any 
disadvantage compared to other participants in the process. 
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CHAPTER 2 


A PAPER CHASE 


| — THE STUDIES 


Since Bill C-78 became law in June 1992, the government has had ample information 
on which to base immediate action to improve access to transportation for persons with 
disabilities. This Committee hopes that our recommendations which are based on an 
analysis of the recent reports of the Royal Commission on National Passenger 
Transportation, the National Transportation Act Review Commission and the National 
Transportation Agency's study on intra-provincial busing, will not just sit on the shelf like 
the multitude of other reports and studies that have been produced over the years. As 
Mr. John Gratwick, a Commissioner from the National Transportation Act Review 
Commission put it, we should “get on with it. The homework has been done and there area 
number of things that can now happen which would significantly reduce those barriers [for 
people with disabilities]”. 


A. THE ROYAL COMMISSION ON NATIONAL PASSENGER TRANSPORTATION 


The Royal Commission on National Passenger Transportation was established under 
the chairmanship of Louis Hyndman in October 1989, and issued its final report entitled 
Directions in October 1992. As part of the Commission’s mandate to report upon a national 
integrated intercity passenger transportation system, it examined access to transportation 
for people with disabilities. After conducting public hearings and reviewing submissions, 
the Commission reported its findings and recommendations in Chapter 9 of its final report. 


People with disabilities, the Commission stated, ask “. . .for the same access, comfort 
and dignity that other Canadians take for granted.”'' After noting that roughly 10 percent 
of the adult population (or about 1.9 million people) have transportation-relevant 
disabilities, and that this percentage is likely to rise as the population ages, the 
Commission went on to make several recommendations. 


1 Royal Commission on National Passenger Transportation, Directions, Final Report, Ottawa, October 1992, vol. 1, p. 195. 
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Asan overall objective, the Commission recommended that “governments establish a 
goal that all travellers in Canada have access to public transportation in a safe, reasonably 
comfortable and dignified fashion irrespective of physical or mental ability.” Furthermore, it 
recommended that the National Transportation Agency establish minimum standards in 
consultation with the various concerned groups. 1? 


Regarding equipment, the Commission said that demand alone will never be enough 
to warrant installing the expensive equipment needed to improve accessibility. The costs 
involved in removing all obstacles to accessible transportation would undermine carriers’ 
viability. 


In trying to reach the long-term goal of one system catering to all needs, the 
Commission recommended that carriers ensure that new equipment and infrastructure 
“provide people with disabilities “. . .continuing improvements in accessibility to their 
services.” It also recommended that retrofitting be done where practicable. '9 


At the same time, it recommended that the National Transportation Agency take more 
active responsibility for ensuring that transportation services become more accessible. '4 
Once again, the issue of costs came into play. It was recommended that the carriers decide 
how best to meet performance standards, and be given a reasonable period of time to 
improve accessibility. '® 


| At the individual level, the Royal Commission believed that coded identification cards 
be devised to indicate the level of assistance required or whether an attendant is needed 
‘when people with disabilities travel.'© It also felt that the National Transportation Agency 
should mediate disputes, that the carrier should pay an attendant’s fare if required, and 
that carriers should coordinate their policies. It also recommended training personnel to 
deal sensitively with travellers with disabilities. 17 


In the area of intercity buses, the Commission recommended that provincial and 
territorial governments implement more uniform and adequate accessibility standards for 
intercity buses. If this does not occur, the Commission recommended that the federal 
government take back its delegated responsibility in this area, 18 


Finally, the Commission recommended setting up “advisory and coordinating groups 
to ensure that new services, equipment and infrastructures adequately serve those for 
whom they are intended,” and to ensure that the recommendations are implemented. '9 


12 Ibid., p. 
18 Ibid., p 
té Ibid., p 
15 Ibid. p 
18 Ibid., p. 207. 
17  Ibid., p. 208-9. 
18 |bid., p 

P 


12 Ibid., p. 
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B. THE NATIONAL TRANSPORTATION ACT REVIEW COMMISSION 


The National Transportation Act Review Commission was established to examine the 
effects of the National Transportation Act (NTA), 1987 five years after implementation. 
Under the chairmanship of Gilles Rivard, it spent nearly a year consulting and deliberating, 
and in January 1993 the Commission issued its final report entitled Competition in 
Transportation. As part of its review, the Commission dealt with persons with disabilities, 
and recognized the“. . .responsibility of government to play the lead role in breaking down 
barriers to access to transport facilities by Canadians with disabilities. ”2° 


The Commission asked the specific question: “Has the community of persons with 
disabilities benefitted from the provisions of the NTA, 1987?” The short answer, the 
Commission concluded, was “yes, but not enough.”2! The Commission noted that it had 
taken the government five years to publish — but only for comment — regulations on 
aircraft procedures and on programs for training transport industry personnel. It 
recommended that the federal Cabinet pursue the passage of regulations promoting 
access for persons with disabilities. 22 


In commenting on the transportation proposals submitted by the Canadian Disability 
Rights Council (CDRC), the Commission agreed that disparities should be reduced in 
interprovincial busing regulations. But on the subject of legislative amendments, the 
Commission thought that “. . .pro-active administration of existing legislative powers. . .” 
was preferable to legislating absolute rights of access. In agreeing with the general thrust 
of the CDRC’s proposals, the Commission felt that the mandate of the Minister’s Advisory 
Committee on Accessible Transportation should be enhanced so that it, along with 
concerned groups, could play a consultative, interpretive and co-ordinating role.2 


The Commission’s Research Report emphasized compromise in reconciling the 
demands of disabled people with the financial constraints of both governments and 
carriers. The legislative base appears to be “.. .sufficient to allow for significant 
progress.”*4 Added to this, Transport Canada has established, and the National 
Transportation Agency claims to have established, advisory committees that allow 
representation from stakeholders. 


The Report concluded that “because attitudes are so important in this area, solutions 
must be acceptable to the different parties affected. Consequently, consultation and 
negotiation should be given the best possible opportunity to improve transportation 
accessibility.”2° 


20 National Transportation Act Review Commission, Competition in Transportation, Minister of Supply and Services, Ottawa, 1993, 
vol. |, p. 38. 
21 Ibid., p. 39. 


22 Ibid., p. 40. 
23 Ibid., p. 41. 
24 Ibid., vol Il, p. 171. 


25 lbid., p. 172. 
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C. THE NATIONAL TRANSPORTATION AGENCY AND EXTRA-PROVINCIAL 
BUSES 


Starting in the fall of 1991, the National Transportation Agency (NTA) studied the 
accessibility of extra-provincial motor coach services. It examined the current level of 
accessibility, the needs of people with disabilities for accessible services, and the financial 
impact of a national standard. After conducting a national fact-finding inquiry, which 
included pre-consultations with major stakeholders followed by public hearings in 17 
Canadian cities, it issued in early 1993, a report entitled The Road to Accessibility: An 
Inquiry into Canadian Motor Coach Services. 


The Agency recommended the establishment of a national standard for motor coach 
accessibility which would be based on the following principles: 


e consistent service for people with disabilities whenever, and wherever, they travel 
by motor coach in Canada; 


e training staff to deal with people with disabilities; 


e designing motor coaches with built-in accessibility features such as lifts, 
wheelchair spaces and washroom facilities, and features for travellers with 
sensory and cognitive disabilities; 


e integrating accessibility into regular motor coach services; 
e implementing the national standard as a federal regulation; 


e the government is assisting industry with capital costs associated with acquiring 
accessible equipment; and 


e industry paying for ongoing operating costs. 


The Agency also recommended a timetable for implementing the changes which 
would see service and training requirements take effect as soon as possible; accessibility 
standards apply to equipment requirements applying to new equipment purchased after 1 
January 1995, 10 per cent of motor coaches used by operators of 10 or more coaches 
within 3 years, and all motor coaches used in scheduled services be accessible within 12 
years. Terminals would be modified to accommodate travellers with disabilities by 1 
January 2000. Beginning in 1995, new or extensively renovated terminals should 
incorporate accessibility features. °° 


Il - WHERE NEXT? 


The hearings that this Committee held on the issue of transportation brought together 
representatives from industry, from government and from the disability community. We 
asked them to evaluate these recent reports from their perspective in order to give us the 
opportunity to make recommendations about where immediate action is required. In 


26 National Transportation Agency of Canada, The Road to Accessibility: An Inquiry into Canadian Motor Coach Services, Minister of 
Supply and Services Canada, Ottawa, 1993. 
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summing up the testimony, David Baker of the Advocacy Research Centre for the 
Handicapped (ARCH) noted that there was a very high level of consensus among these 
disparate interests. The witnesses agreed on several critical items: 


e the importance of transportation for all Canadians including Canadians with 
disabilities: 

e the acceptance of the goal of equality of access; 

e the recognition that market forces have not and will not produce access; 


e the phasing in of access over a period of time will minimize the cost and 
dislocation within the passenger transportation industry; and 


e the need for standards and the current failure to produce standards. 


The earlier part of this report has provided our view of the importance of passenger 
transportation for Canadians with disabilities. We feel that the extensive treatment of this 
issue by the Royal Commission, the Review Commission and by the NTA in establishing its 
study of accessibility in the bus industry supports our perspective of the issue. The 
acceptance of the idea of equality of access will go a long way to eliminating the need for 
legislation and regulation. In the meantime, this Committee shares the views — and has 
reflected them in our earlier recommendations — of the Royal Commission that the 
National Transportation Agency must take a more active role in ensuring that 
transportation services become more accessible. 


A. STANDARDS AND TIMETABLES 


As legislators, we have often found that the threat of regulation or legislation can 
accomplish nearly as much as passage of a law or a regulation. Our hearings showed this 
fact in the testimony of Mr. David Long from the Canadian Bus Association who told us that 
“two years ago this whole issue of disabled transportation was a low, low priority. It’s not 
that much of a low priority any more. We’re on the cusp of change with people, in looking 
better at the customer out there we are realizing that there may be some opportunities in 
this area, as opposed to threats.”2” But, and itis an important causal factor, it was the threat 
of legislation and regulation that moved disability from its place as a low priority of the bus 
industry. 


We are, however, not quite as sanguine as the National Transportation Act Review 
Commission about the current effectiveness of leaving the assurance of progress to the 
“pro-active administration of existing legislative powers” rather than legislating absolute 
rights of access. In the best of all possible worlds, this might be the case. But accepting this 
hypothesis in the area of transportation, particularly extra-provincial bus travel, begs an 
adequate answer to the question of the reasons for the delay in promulgating regulations to 
eliminate barriers that were authorized by the National Transportation Act five years ago. It 
also does not deal adequately with the question of accountability, given that Ministers of the 


27 Proceedings, Issue 36, p. 36. 
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Crown and NTA members and chairs must ration their energy to deal with many diverse 
issues. This Committee, therefore, feels that trusting in goodwill that will produce 
pro-active results is too utopian at this point in time. 


These are the reasons that in the case of bus transportation, this Committee supports 
the recommendations that were made by the National Transportation Agency in its report, 
The Road to Accessibility: An Inquiry into Canadian Motor Coach Services. We feel that the 
NTA report represents a balance between consideration of the needs of people with 
disabilities and the bus industry which itself has stated that “it can be soundly argued that 
basic inter-city transportation should be a right for all Canadians.”28 Jim Derksen from the 
Coalition of Provincial Organizations of the Handicapped (COPOH) put this sentiment 
another way when he told this Committee that: 


| want my rights of access to be recognized in functioning regulations, as they currently 
are in the Charter. . . We have very fine human rights and Charter guarantees, but what 
effect have they, if we don’t have the regulations that make them operate? And what kind 
of intention and what kind of planning is it, if we cannot say that we will do this by this point 
in time?29 


We also accept the Agency’s view that “if there are no mandatory requirements for 
accessibility, progress will continue to be slow and it is unlikely that a consistent level of 
service will be reached for persons with disabilities.”°° In giving the disability community's 
viewpoint, Jim Derksen noted that disabled persons “no longer have any patience with an 
industry or any regulatory authority who is unwilling to act on its good intentions by putting 
forward a plan with definite timetables, definite dates.” He also supported the NTA’s 
proposed timetable by noting that it was “quite reasonable in that it was somewhat parallel 
to the turnover time of rolling stock.” He also commented that: 


twelve years is a long time [for completely accessible bus transportation] butit's the light 
at the end of the tunnel that makes all the difference. It’s the sense that somebody is 
serious about wanting to change things that makes all the difference. If we don't have 
some kind of timetable, we don’t have a plan, and then we might as well just keep on 
talking and listening to our own selves talk about high-sounding ideals.$1 


Needless to say, these sentiments were echoed by the Canadian Disability Rights 
Council, the Canadian Paraplegic Association and the TransAction Coalition of Ontario. 


With regard to federal jurisdiction, Warren Everson, Executive Director of the National 
Transportation Act Review Commission, commented about the situation in the bus 
industry. In light of conflicting views as to whether the NTA possesses jurisdiction over the 
extra-provincial bus industry, Mr. Everson said that: 


28 lbid., p. 38. 
29 Ibid., p. 51. 
oe The Road to Accessibility, p. 119. 
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The legal advice we had. . . [concluded that] the federal government had the power to 
impose the standards in a number of delegated acts, to leave them with the provinces for 
administration. . . lf there are going to be national standards, then the standards have to 
be set by the national government.?2 


We therefore recommend that: 


RECOMMENDATION 9 


a. 


As proposed by the National Transportation Agency in its report, The 
Road to Accessibility, the Government of Canada in consultation with 
the provincial and territorial governments and with groups representing 
people with disabilities and industry, should establish a national 
standard for motor coach accessibility. This national standard should 
comprise terms and conditions of carriage, staff training, accessibility 
standards for equipment and terminals, as well as a fully integrated 
system. This standard should be appropriately established by 
legislation or by federal regulation. If necessary, the federal 
government should reassume jurisdiction that has been delegated to 
the provinces by the Motor Coach Vehicles Transportation Act for the 
purposes of assuring consistent access to bus transportation for 
persons with disabilities. 


As recommended by the National Transportation Agency in its report, 
the national standard should contain deadlines to allow for immediate 
progress as well as phasing in of other requirements. The National 
Transportation Agency, in consultation with people with disabilities and 
with the industry, should agree to a timetable for the implementation of 
the national standard. If agreement on an earlier implementation date 
cannot be secured, the national standard should come into force, as the 
Agency recommended (i.e. all new coaches ordered, purchased or 
leased after 1 January 1995 be lift-equipped; operators of ten or more 
motor coaches should be required to ensure that a minimum of 10 per 
cent of their fleet is accessible by 1 January 1998 and all motor coaches 
operated in scheduled service should be required to be accessible over 
a 12 year cycle or by the year 2007). 


All motor coach terminals designed, constructed or substantially 
altered after 1 January 1995 should be made accessible and all motor 
coach terminals should be required to contain certain minimum 
accessibility features by 1 January 2000. 


All ambiguous terms in the National Transportation Agency’s report or 
recommendations on motor coach services, (such as the definition of 
accessibility, or ‘substantial alterations’, as well as performance 


Ibid., pp. 14-15. 
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standards) should be identified, clarified and agreed to by 
representatives of the National Transportation Agency, organizations of 
disabled persons and the industry by 31 December 1993. 


e. The National Transportation Agency should monitor the 
implementation of the national standard by submitting an annual report 
to the Minister of Transport and the Minister Responsible for the Status 
of Disabled Persons. The NTA report on the national standard should 
comprise part of the annual report to Parliament on government 
activities related to persons with disabilities (see recommendation 1) 
and thereby be referred to this Committee and other relevant 
Parliamentary Committees. 


B. COSTS AND SUBSIDIES 


A report such as this cannot escape dealing with the bottom line. How much will 
accessibility cost? Who should pay? These questions, this Committee has no doubt, are 
the nub of the issue of accessibility in transportation. They are also, we suspect, the 
reasons for the delay in issuing the regulations that we discussed in the earlier section of 
this report. The costs have taken a higher profile because in the recent past, Canada’s 
passenger transportation industry has undergone a difficult period. 


| This Committee recognizes that the cost issue must be resolved in a manner that is fair 

to all concerned; nonetheless, a focus on costs cannot obscure the fact that equality rights 
have an important place in the equation. Federal departments, central agencies, and 
regulatory bodies, as well as the passenger transportation carriers, should realize that 
using costs as an excuse to delay a resolution of the issue of accessibility will lead to 
Charter and human rights challenges in the courts. They also should know that 
court-enforced accessibility could prove far more costly to them than phased-in and 
reasonable, albeit regulated, measures. 


Before dealing with the testimony that this Committee heard recently, we should like to 
point out that Canadians have already expressed their views on this issue. In a survey that 
was conducted by Environics Research during October 1987, a representative sample of 
2,013 Canadians overwhelmingly approved changes to benefit persons with disabilities. In 
this survey, 70 per cent of the respondents agreed to supporta $50 tax increase if that was 
the requirement for integrating public transportation. 


With regard to the bus industry, the cost of accessibility has been contentious and 
troubling. Transport Canada, based on the results of its demonstration project with 
Canada Coach Lines, estimated the cost to be $0.07 per ticket. The Canadian Bus 
Association argued that Transport Canada’s estimate ignored costs that the industry 
would face. During its inquiry into motor coach services, these conflicting views led the 
National Transportation Agency to hire Price Waterhouse to analyze the financial statistics. 
This study found that: 
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. . the overall performance of the motor coach industry over the last five years has been 
weak. However, while the results indicate the industry as a whole has not performed well, 
certain companies showed a profit. Moreover scheduled carriers are doing better than 
charter companies.$$ 


At most, the overall cost for achieving accessibility would fall inthe neighbourhood ofa 
1.5 per cent passenger fare increase. The NTArecommended softening its impact through 
the timetable for accessibility that this Committee endorsed in Recommendation 9. In 
addition, as the NTA pointed out: 


other variables such as mass production of lift equipment could have an impact on the 
cost of making motor coach services accessible. For example, by 1996-97 in the U.S., if 
the new standards under the Americans with Disabilities Act, 1990 (ADA) require the 
purchase of accessible motor coaches, the price per unit could drop as the 
manufacturing industry would benefit from economies of scale.$4 


This Committee has neither the desire nor the resources to second-guess the experts. 
We feel, however, that the NTA has made a reasonable and fair assessment that keeps the 
costs in line with the financial state of the industry. If the costs prove to be less, as Transport 
Canada claims, so much the better. 


Should the various levels of government subsidize the costs of accessibility for the 
motor coach industry, or not? The National Transportation Agency decided in the 
affirmative and recommended that the federal government assist the industry with the 
capital costs associated with acquiring accessible equipment. Already subsidy plans have 
been put in the works. The Department of Transport has allocated $3.5 million under the 
National Strategy to fund 75 per cent of the incremental capital costs of accessible coaches 
up to a maximum of $50,000 per coach. Obviously, this would not make the industry 
accessible and, in this Committee’s opinion, could create bad feelings as the money is 
distributed among carriers. 


During our hearings, we listened to witnesses express several differing views on 
subsidies. Commissioner John Gratwick of the National Transportation Act Review 
Commission stated that in his view: 


. . it is much better that as far as possible that subsidy money should go to the people 
who are supposed to be the beneficiaries rather than be given to the transport system to 
distribute or administer. Many of our problems in other parts of the system come from the 
fact that sometimes we use transport as a delivery system of support, which doesn't 
necessarily achieve the end-objects. 


33 The Road to Accessibility, p. 131. 
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To support this position, he pointed out that the people who get the benefit of the 
subsidy are those who travel — in reality, a small number of people who travel a great deal. 
The effect of a subsidy, then, is to benefit some people and not others. This is particularly 
contentious with regard to leisure travel — should the government subsidize holidays? 


As an unsubsidised carrier, the Canadian Bus Association (CBA) reported that for 
every $40 fare on VIA Rail, Canadian taxpayers subsidise the traveller to the tune of $134. In 
terms of promoting accessible buses, David Long of the CBA favoured government 
participation (i.e. subsidies) and suggested diverting some of the subsidy that is currently 
provided to VIA Rail. According to his statistics, “if you took all of the subsidy that is money 
for rail transportation and put it into bus transportation. . . all the people who are currently 
travelling by rail and all of the people who are currently travelling on inter-city coaches 
would travel for free, if they all went by bus.”° 


Yet another view came from the disability community. Jim Derksen of COPOH pointed 
out different instances of cross-subsidization where the bus industry already bears the 
cost. For example, it takes more fuel to transport a large person than a slight person even 
though they pay the same fare. At the same time, fares on less popular routes are 
subsidized by those on routes where the buses are full. Derksen criticized the NTA report 
that recommends federal subsidizes because, as he argued: 


it smacks of the charitable kind of context that disabled people have often found 
themselves trapped in. . . . [and] it is often the case that itis the crumbs from the table. It 
is often the case that in economic hard times discretionary giving is cut back. 


The precedent, he pointed out, could lead to leaving “people with disabilities and their 
aspirations for equality hostage to the ability of our society to use the public purse to 
finance those changes.” In answer to the large federal subsidies given to VIA Rail, he 
argued that: 


if we use the public purse to support a transportation modality, it should surely be for the 
public good. If we’ve done that with VIA Rail because we value passenger rail in this 
country and we think it’s in the public interest to support passenger rail, if those factors 
exist in regard to buses, then let’s, by all means, support them. But let’s not attach 
disability to it.” 


Long before our hearings on transportation, this Committee has had to deal with 
similar arguments. When we began our study of the economic integration of persons with 
disabilities, we heard some telling arguments from Marcia Rioux, Director of the Roeher 
Institute, who stated that: 


35 Proceedings, Issue 36, p. 10. 
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the problem we start with in looking broadly at disability is that most of the programs and 
policies that are in place were established as add-ons to programs that did not have the 
issues involved in disability in mind when they were conceived.$8 


This Committee’s own conclusion bears repeating here: 


By treating disabled persons as individuals with ‘special’ needs, rather than as citizens 
with the same rights as others, debate has centred around how money can be distributed 
to fill the needs of this ‘special’ group. We notice that the argument which segregates out 
disabled persons is most often used to deny them resources or to ‘throw money’ at 
them.°2 


In our view, add-on subsidies combined with segregation of the needs of people with 
disabilities from those of other travellers will result in on-going disputes that will, for the 
foreseeable future, pit the transportation industry against people with disabilities. In this 
situation, the government will shift from the role of referee, to fairy god-mother, to Scrooge. 
It is not a pleasant picture. Therefore, we recommend that: 


RECOMMENDATION 10 


In light of the fact that the estimated cost of making interprovincial buses 
accessible to people with disabilities is from 1 to 1.5 per cent of the current 
fare structure, any national accessibility standards that are applied to bus or 
train equipment or terminals should follow the current example of aircraft 
and airports and not be linked with subsidies that the federal government 
may provide to the carriers. In the airline industry, any resolution of such 
issues as attendant travel should not involve subsidization by the federal 
government. 


During the course of its hearings, this Committee became aware that the money spent 
by Canadian passenger transport carriers should, on the whole, benefit Canadian citizens. 
Throughout this report, we have mentioned with approval the Americans with Disabilities 
Act and the positive impact it should have in assuring access to disabled travellers in the 
United States. The ADA has set timetables that are suited to American circumstances and 
given the head start in the United States, the timetables for accessibility are in advance of 
those that we have recommended for Canada. 


We are concerned about the possible impact of the ADA on Canadian carriers. When 
the United States regulations come into force, the passenger transportation industry will be 
replacing its trains and buses with accessible models. As a result, U.S. carriers will be left 
with a large amount of inaccessible equipment. We feel that it is important not to delay the 
changes in the Canadian system by increasing the number of inaccessible coaches just 
prior to Canadian regulations coming into effect. The Canadian Bus Association also told 
the Committee that Canadian companies who carry passengers into the United States 
would have to conform to the accessibility requirements of the ADA. This raises the 


38 Proceedings, 2 Session, 84" Parliament, Issue 24, p. 22. 
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potential problem that as Canadian carriers make their equipment accessible, it might be 
diverted to service routes that go into the United States and, thereby, leave Canadian 
travellers without an accessible system. We therefore recommend that: 


RECOMMENDATION 11 


In an effort to ensure that the application of national standards to passenger 
transportation is maintained, the National Transportation Agency and the 
Department of Transport should immediately begin an examination of the 
implications to Canadian passenger transport of the Americans with 
Disabilities Act. This examination should include, but not be restricted to, 
the potential dumping of inaccessible equipment (rail, bus and air) in 
Canada as the American regulations are implemented. It should also 
specifically comprise a study of the possible re-routing of accessible 
Canadian transport equipment from domestic services to carry passengers 
on routes that fall under the accessibility rules imposed by the Americans 
with Disabilities Act. 


C. DEFINITIONS 


In this Committee’s experience, many desirable initiatives in the area of disability are 
hamstrung at the outset by everyone’s desire to nail down a definition of disability before 
beginning the task at hand. As aconsequence, almost every federal law, regulation, policy, 
program and service has its own definition of disability. When applied in the long term after 
initial Circumstances have evolved, these definitions have too often turned into barriers 
that, in effect, contradict the objective of providing access, 49 


There is a reason for this. Problems of defining ‘disability’ arise when the focus of the 
definition shifts from an individual's medical situation to the rights of disabled persons in 
areas such as employment or social benefits — or transportation. Given the implications 
for social and economic participation or justice, defining ‘disability’ is not primarily a 
technical or medical matter but instead, is a question open for political decision. While they 
may not have articulated the issue in quite this way, persons with disabilities have shown by 
their lobbying and by their concern about definitions that they recognize this fact. On the 
other hand, politicians, bureaucrats, and business leaders have used definitions for their 
own political purposes but, at the same time, have denied the inherently political nature of 
the definitional issue. Rather than deal with the political question, they have used technical 
or medical considerations as camouflage. 


Another problem arises when the definition of disability is linked to the elimination ofa 
handicap by reason of technological advances. Regulations that include too stringent 
specifications of appropriate technology can also lead to rigidity and ultimately, to barriers. 


49 The World Health Organization has attempted to provide a more long-lasting and generic definition. It isolates three elements: 


— an impairment which embraces any disturbance or interference with the normal structure or functioning of the body 
— a disability is the loss or reduction of functional ability and activity caused by impairment 
— a handicap is a disadvantage either social or environmental arising from a disability 
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During its hearings, this Committee was concerned that initiatives to make Canada’s 
passenger transportation systems accessible to people with disabilities may get bogged 
down in the definitional questions. The Canadian Bus Association, for example, mentioned 
the need for a definition of accessibility and linked this to the need for a definition of 
disability. We are afraid that by continuing to on this path, the industry may be mixing 
apples and oranges. The Royal Commission on Passenger Transportation also made 
observations that implied tying a definition too closely to medical and technical concerns. 
We believe that disabled persons must, as much as possible, define themselves and 
remain their own interlocutors. Logically then, we cannot support the Royal Commission in 
its recommendation that they carry identification cards. 


We therefore recommend that: 


RECOMMENDATION 12 


Persons with disabilities who wish to use any mode of passenger 
transportation should not be required to produce any identification or proof 
of disability but should be accepted as having a disability on the basis of 
self-identification. 


RECOMMENDATION 13 


Carriers who are subject to regulations on accessibility of persons with 
disabilities that are promulgated by the National Transportation Agency, 
should be subject to performance standards that are not based primarily on 
technological or definitional considerations. 
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LIST OF RECOMMENDATIONS 


RECOMMENDATION 1 


The President of the Treasury Board, the President of the Privy Council, the 
Minister of Transport and the Chair of the National Transportation Agency 
should cooperate with the Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons in order to ensure immediate action to co-ordinate federal 
programs and activities that have an impact on the transportation of persons 
with disabilities. The Minister Responsible for the Status of Disabled 
Persons should make public a specific plan of action to deal with the 
co-ordination of federal activities related to the transportation of people with 
disabilities no later than 31 December 1993. (Page 18) 


RECOMMENDATION 2 


On behalf of the Government of Canada, the Minister Responsible for the 
Status of Disabled Persons should table in Parliament an annual report on 
the National Strategy for the Integration of Persons with Disabilities and 
other government activities related to persons with disabilities. This annual 
report should contain details of grants and contributions, as well as program 
and policy initiatives related to persons with disabilities. The annual report 
to Parliament should be referred to this Standing Committee and its 
successors, as well as to other relevant parliamentary committees. 
(Page 18) 


RECOMMENDATION 3 


The Clerk of the Privy Council and Secretary to the Cabinet, the Secretary of 
the Treasury Board and the Secretary to the Cabinet for Federal-Provincial 
Relations should each name one senior official with sole and specific 
responsibility for all persons with disabilities. In the case of the Treasury 
Board, this official should report through the Program Branch. (Page 18) 


RECOMMENDATION 4 


Given the agreement that access to transportation is a basic human right 
and that achieving this right is a priority for people with disabilities, the 
President of the Treasury Board, the President of the Privy Council and the 
Chair of the National Transportation Agency should ensure that their 
officials hold consultations with representatives from disabled persons’ 
organizations and carriers at the earliest opportunity but not later than 1 
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September 1993. The President of the Treasury Board, the President of the 
Privy Council and the Chair of the National Transportation Agency should 
instruct their officials to reach an agreement for a timetable for the 
promulgation of the regulations pre-published by the National 
Transportation Agency and all other draft or proposed regulations regarding 
the transportation of disabled persons. The priority in these discussions 
should be to reach an agreement on proceeding with the promulgation of a 
regulation on the “one person-one fare” issue. The decision on a timetable 
to promulgate all regulations that are currently in progress or proposed 
should be made public not later than 1 October 1993. (Page 23) 


RECOMMENDATION 5 


Given the longstanding experience of Labour Canada in involving business, 
labour and other interested parties (such as persons with disabilities) in 
negotiating changes to the Regulations under the Canada Labour Code, the 
Chair of the National Transportation Agency, the President of the Treasury 
Board and the President of the Privy Council should collaborate with the 
Minister of Labour to apply the practices of that Departmentto the regulatory 
process regarding the transport of persons with disabilities. (Page 23) 


RECOMMENDATION 6 


The Government of Canada should evaluate the process whereby the 
National Transportation Agency makes regulations. This evaluation should 
include an assessment of the efficiency of the National Transportation 
Agency in drawing up, publishing and promulgating regulations. It should 
also make recommendations about eliminating or streamlining the process 
whereby the Agency’s regulations are subject to review by the Privy Council 
Office and by the Treasury Board. The results of this evaluation should be 
made public not later than 31 December 1993. (Pages 23-24) 


RECOMMENDATION 7 


The National Transportation Agency should establish a Committee on 
Access to Transport for Disabled Persons that includes disabled persons. 
The mandate of this Committee should be set out in a formal manner in a 
document such as the Agency’s Rules of Procedure. This Committee’s 
mandate should include, but not be restricted to, advising the Commission 
about actions that lie within the Commission’s overall jurisdiction that may 
remove barriers to passenger transportation for people with disabilities. 
Specifically, every three years, this Committee should, on behalf of the 
Agency, automatically review barriers to the transportation of disabled 
persons. (Page 24) 
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RECOMMENDATION 8 


The National Transportation Agency should ensure that during any public 
consultations or any public involvement in reviewing or creating 
regulations, organizations of disabled persons and seniors should be 
provided with funds from the Agency so that they do not suffer any 
disadvantage compared to other participants in the process. (Page 24) 


RECOMMENDATION 9 


a. 


As proposed by the National Transportation Agency in its report, The 
Road to Accessibility, the Government of Canada in consultation with 
the provincial and territorial governments and with groups representing 
people with disabilities and industry, should establish a national 
standard for motor coach accessibility. This national standard should 
comprise terms and conditions of carriage, staff training, accessibility 
standards for equipment and terminals, as well as a fully integrated 
system. This standard should be appropriately established by 
legislation or by federal regulation. If necessary, the federal 
government should reassume jurisdiction that has been delegated to 
the provinces by the Motor Coach Vehicles Transportation Act for the 
purposes of assuring consistent access to bus transportation for 
persons with disabilities. 


As recommended by the National Transportation Agency in its report, 
the national standard should contain deadlines to allow for immediate 
progress as well as phasing in of other requirements. The National 
Transportation Agency, in consultation with people with disabilities and 
with the industry, should agree to a timetable for the implementation of 
the national standard. If agreement on an earlier implementation date 
cannot be secured, the national standard should come into force, as the 
Agency recommended (i.e. all new coaches ordered, purchased or 
leased after 1 January 1995 be lift-equipped; operators of ten or more 
motor coaches should be required to ensure that a minimum of 10 per 
cent of their fleet is accessible by 1 January 1998 and all motor coaches 
operated in scheduled service should be required to be accessible over 
a 12 year cycle or by the year 2007). 


All motor coach terminals designed, constructed or substantially 
altered after 1 January 1995 should be made accessible and that all 
motor coach terminals should be required to contain certain minimum 
accessibility features by 1 January 2000. 


All ambiguous terms in the National Transportation Agency’s report or 
recommendations on motor coach services, (Such as the definition of 
accessibility, or ‘substantial alterations’, as well as performance 
standards) should be identified, clarified and agreed to by 
representatives of the National Transportation Agency, organizations of 
disabled persons and the industry by 31 December 1993. 
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e. The National Transportation Agency should monitor the 
implementation of the national standard by submitting an annual report 
to the Minister of Transport and the Minister Responsible for the Status 
of Disabled Persons. The NTA report on the national standard should 
comprise part of the annual report to Parliament on government 
activities related to persons with disabilities (see recommendation 1) 
and thereby be referred to this Committee and other relevant 
Parliamentary Committees. (Pages 31-32) 


RECOMMENDATION 10 


In light of the fact that the estimated cost of making interprovincial buses 
accessible to people with disabilities is from 1 to 1.5 per cent of the current 
fare structure, any national accessibility standards that are applied to bus or 
train equipment or terminals should follow the current example of aircraft 
and airports and not be linked with subsidies that the federal government 
may provide to the carriers. In the airline industry, any resolution of such 
issues as attendant travel should not involve subsidization by the federal 
government. (Page 35) 


RECOMMENDATION 11 


In an effort to ensure that the application of national standards to passenger 
transportation is maintained, the National Transportation Agency and the 
Department of Transport should immediately begin an examination of the 
implications to Canadian passenger transport of the Americans with 
Disabilities Act. This examination should include, but not be restricted to, 
the potential dumping of inaccessible equipment (rail, bus and air) in 
Canada as the American regulations are implemented. It should also 
specifically comprise a study of the possible re-routing of accessible 
Canadian transport equipment from domestic services to carry passengers 
on routes that fall under the accessibility rules imposed by the Americans 
with Disabilities Act. (Page 36) 


RECOMMENDATION 12 


Persons with disabilities who wish to use any mode of passenger 
transportation should not be required to produce any identification or proof 
of disability but should be accepted as having a disability on the basis of 
self-identification. (Page 37) 


RECOMMENDATION 13 


Carriers who are subject to regulations on accessibility of persons with 
disabilities that are promulgated by the National Transportation Agency 
should be subject to performance standards that are not based primarily on 
technological or definitional considerations. (Page 37) 
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Request for a Government Response 


Your Committee requests that the Government table a comprehensive response to 


this Report within 150 days of its tabling, in accordance with the provisions of Standing 
Order 109. 


A copy of the relevant Minutes of Proceedings and Evidence (/ssues Nos. 36 and 38) is 
tabled. 


Respectfully submitted, 


BRUCE HALLIDAY, M.P 
Chairman 
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Le Comité permanent des droits de la personne et de 
la condition des personnes handicapées 


a l'honneur de présenter son 


SIXIÈME RAPPORT 


Conformément au mandat conféré par l'alinéa 108(3)b) du Règlement, le Comité a 
étudié la question du transport des personnes handicapées, incluant certaines parties du 
rapport de la Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux, La 
concurrence dans les transports — Regard sur la politique et la législation, ainsi que 
d'autres aspects du transport des personnes handicapées, et a convenu de faire rapport 
de ce qui suit : 
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INTRODUCTION 


Peu après le début de la trente-quatrième législature, en 1988, notre Comité a 
entrepris de se pencher sur l'intégration économique des personnes handicapées. Au 
cours des cinq dernières années, nous avons entendu des témoignages sincères de la 
part de centaines de Canadiens venus de tout le pays. Chaque tribune existante, y compris 
la nôtre, a fourni l’occasion aux personnes atteintes d’une déficience d'expliquer à d'autres 
Canadiens — et ce, avec de plus en plus de précision — quels changements sont 
nécessaires pour satisfaire leurs besoins et les raisons justifiant ces changements. Pour 
notre part, nous avons tenté d'analyser ces observations et de nous en inspirer pour 
formuler des recommandations à l'intention du gouvernement. 


De façon générale, les membres du Comité et les témoins ont repris les mêmes points 
que ceux dont il est question dans le rapport Obstacles, préparé il y a plus de dix ans parle 
Comité spécial concernant les invalides et les handicapés et dont la publication marque un 
tournant historique. Nos conclusions initiales, énoncées dans le rapport S’entendre pour 
agir publié en 1990, montrent que nous sommes toujours loin de respecter nos 
engagements envers nos concitoyens handicapés. C'est le cas en ce qui concerne les 
transports, tout comme ce l’est aussi pour d’autres services ou biens de première 
nécessité, susceptibles de favoriser la participation pleine et entière de tous à la bonne 
marche de la société et de l'économie. 


Dans S’entendre pour agir, nous résumions la situation telle que nous la voyions. Les 
trois années écoulées depuis n'ont rien changé à notre point de vue. Voici, à cet égard, la 
conclusion à laquelle nous en étions venus à l’époque : 


il nous est apparu clairement que les personnes handicapées, d'une part, et les 
pouvoirs publics et entreprises de l’autre, pensent sincèrement que l'autre partie 
n'apprécie pas à leur juste valeur les revendications légitimes ou réalisations de 
l'autre... Les comités parlementaires comme le nôtre se sentiront pris entre les deux 
camps. Notre grande source de frustration n’est pas que certains disent des choses 
répréhensibles, mais que nul ne fasse ce qu'il faudrait. Cela est particulièrement vrai des 
ministères et organismes gouvernementaux et des sociétés privées qui ont comparu 
devant nous’. 


ll y a trois ans, nous citions l'impasse relative à l'accès aux moyens de transport 
comme principal exemple de la façon dont les ministères et les organismes fédéraux 
tardaient à prendre des mesures pour donner suite aux préoccupations des personnes 
handicapées. La Loi nationale sur les transports a été modifiée en 1988 pour bien faire 
comprendre à toutes les parties qu'une plus grande accessibilité doit faire partie 


1 Le Comité permanent des droits de la personne et de la condition des personnes handicapées, S’entendre pour agir, juin 1990, 
p.11. 
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intégrante de la politique des entreprises de transport relevant de la réglementation 
fédérale, au lieu d'être une simple concession ou une faveur accordée après coup aux 
personnes atteintes d'une déficience?. 


Ces modifications ont donné à l'Office national des transports le pouvoir de 
promulguer des règlements destinés à améliorer non seulement les conditions de 
transport des personnes atteintes d’une déficience, mais également l'accessibilité 
physique des moyens de transport (que ce soit dans les gares ou les véhicules). Entre 
autres choses, ces règlements permettraient peut-être de trancher la question du 
transport, gratuit ou payant, de l’accompagnateur d’un voyageur handicapé. 


Dans S’entendre pour agir, les membres du Comité soulignaient que l'accès aux 
moyens de transport était «depuis longtemps une revendication prioritaire» des 
handicapés. En 1990, nous mentionnions que le temps mis à promulguer un règlement — 
le délai était alors de deux ans — constituait pour les personnes handicapées un message 
contraire à celui que voulait leur livrer le gouvernement en modifiant la Loi nationale sur les 
transports en 1988. Plutôt que de bénéficier d’une action à leur égard, les personnes 
atteintes d’une déficience voyaient encore une fois leurs attentes insatisfaites. La situation 
que le Comité qualifiait d’inacceptable en 1990 est maintenant devenue presque 
scandaleuse, trois autres années s’étant écoulées depuis. Dans l'intervalle, les rapports, 
réponses, études et documents d’information préparés par les comités parlementaires, 
commissions royales et commissions d'enquête ont exigé autant de temps et d'énergie 
qu'il en aurait fallu pour agir. 


2 En octobre 1983, le ministre des Transports a annoncé l'établissement d'une politique nationale sur le transport des personnes 
handicapées. Cette politique énonce les objectifs du gouvernement en ce qui a trait aux personnes atteinte d'une déficience Ala 
suite de l'adoption de cette politique, des modifications ont été apportées à la Loi nationale sur les transports en 1988 .Sans 
instituer un pouvoir législatif permettant d'assurer l'égalité d'accès à tous les modes de transport pour les personnes atteintes 
d'une déficience, ces modifications élargissaient par contre le mandat de l'Office national des transports en ce qui concerne les 
besoins de cette clientèle en matière de transports Ainsi, l'Office était investi, en vertu des articles 63.1 et 63.3 de la Loi, du pouvoir 
d'éliminer tous obstacles indus aux possibilités de déplacement des personnes atteintes d'une déficience, que ce soit en réponse 
à une plainte particulière ou par l'adoption de règlements. 
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CHAPITRE 1 


UN PREMIER PAS 


Au cours des cinq dernières années, quelques progrès notables ont été réalisés pour 
rendre plus accessibles aux personnes handicapées les différents moyens de transport. 
Pour l'essentiel, ces progrès sont moins le résultat d'initiatives spontanées que de 
pressions exercées par le Parlement et, en particulier, par notre Comité. 


| — MOYENS DE TRANSPORT ET STRATÉGIE NATIONALE POUR L’INTÉGRATION 
DES PERSONNES HANDICAPEES 


Lorsque le Comité a déposé son rapport S’entendre pour agir, il reconnaissait que 
l'intérêt de Americans with Disabilities Act (ADA) résidait, pour une bonne part, dans le 
lien que cette loi établit entre la discrimination dont souffrent les personnes handicapées et 
le coût social que cette discrimination impose à tous les citoyens des Etats-Unis. Les 
partisans de la loi faisaient valoir que, selon les estimations, les coûts inhérents a la 
modification des politiques et des méthodes étaient faibles, comparativement aux 
avantages économiques découlant de l’accroissement des recettes fiscales et des 
économies globales réalisées par la participation des personnes handicapées à 
l'économie. 


Même si nous vivons dans un pays différent, avec des valeurs et des institutions 
politiques différentes, des progrès devraient être aussi faciles à réaliser chez nous qu'aux 
États-Unis. Non seulement nous jouissons d’une protection constitutionnelle des droits 
des personnes handicapées tout à fait unique, puisqu'elle est inscrite dans la Charte 
canadienne des droits et libertés, mais nous avons aussi une forte tradition d'intervention 
de l'État dans le sens de la justice sociale. 


Par conséquent, notre rapport de 1990 recommandait que le gouvernement établisse 
une stratégie d'action nationale prévoyant la mise en place d’un mécanisme fédéral 
efficace pour veiller à la défense des intérêts des personnes handicapées, ainsi qu'à la 
coordination et au contrôle permanent et uniforme de tous les règlements, politiques et lois 
les touchant. 


Les choses ont progressé lors de l'annonce de la Stratégie nationale fédérale pour 
l'intégration des personnes handicapées le 6 septembre 1991. En vertu de cet 
engagement, le gouvernement fédéral a accordé 158 millions de dollars à dix ministères 
fédéraux sur cing ans. La stratégie vise à aider les personnes handicapées à participer à la 
vie économique et sociale du Canada. 


A. LE MINISTÈRE DES TRANSPORTS 


Dans le cadre de la stratégie nationale, le ministère des Transports a convenu 
d'affecter 24,6 millions de dollars de plus au financement destiné aux entreprises, aux 
fabricants et aux groupes de défense des droits du secteur des transports. En octobre 
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1991, le ministère a publié un document intitulé Accès pour tous, énoncé de politique 
exposant le point de vue de Transports Canada sur les moyens de transport accessibles. 
Dans ce document, Transports Canada s'engage à donner l'exemple dans ce domaine en 
fournissant une aide financière et des fonds à la recherche et à diverses démonstrations, à 
des consultations ainsi qu’à l'éducation du public. La politique porte sur les points 
suivants : 


e la responsabilité du gouvernement de veiller au respect du droit de chacun 
d'accéder aux services de transport et au respect de la dignité des personnes 
handicapées; 


e les services de transport n'imposant pas de conditions déraisonnables, ni de 
frais additionnels ou de tarifs exagérés aux personnes handicapées; 


e lerespect des besoins des personnes âgées; 


e la présomption selon laquelle les personnes handicapées peuvent utiliser seules 
les services de transport, a moins d’indication contraire de leur part; 


e la nécessité d'intégrer aux services ordinaires les services de transport destinés 
aux passagers âgés et handicapés; 


e lanécessité de préciser davantage la définition du terme «accessibilité» à mesure 
que les objectifs évoluent. 


Le ministère a décidé d’affecter les fonds accordés dans le cadre de la Stratégie 
nationale à 14 fins précises : 


1. les services d'autobus interurbains : équiper les véhicules de plates-formes 
élévatrices et d’autres appareils facilitant l'accès; 


2. les trains et les avions affectés à des services de navette : achat d'appareils 
d'embarquement; 


3. l'adaptation des autobus et des taxis affectés à des services de navette dans les 
aéroports; 


4, les voitures de location louées dans les aéroports : les équiper de commandes 
manuelles; 


5. la formation du personnel : sensibilisation aux besoins des voyageurs 
handicapés; 


6. la technologie : effectuer des mises à l'essai et des démonstrations axées sur 
l'accessibilité de la technologie; 


7. l'accroissement de l'information : base de données relative aux expériences des 
voyageurs handicapés; 


8. l'accessibilité des véhicules dans les petites collectivités : aide financière; 


9. Autonomie 1992 : fournir des preuves des progrès réalisés; 
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10. les améliorations à l'intention des Voyageurs handicapés visuels : initiative 
conjointe avec l'INCA; 


11. les améliorations à l'intention des voyageurs malentendants et handicapés 
visuels : ateliers de sensibilisation: 


12. l'accessibilité des services de transport dans les petites collectivités : contribuer 
à fournir des services destinés aux personnes handicapées; 


13. les autocars affrétés : contribuer à la conception d’un modèle d’autocar affrété: 
14. les autobus urbains à plancher surbaissé. 


L'Unité des personnes handicapées de Transports Canada est responsable du 
Comité consultatif ministériel sur les moyens de transport accessibles. 


B. L'OFFICE NATIONAL DES TRANSPORTS 


Après l'annonce de sa Stratégie nationale le 6 septembre 1991, le gouvernement a 
accepté d'accorder des ressources supplémentaires à l'Office national des transports 
(ONT) pour lui permettre d'élaborer et de mettre en place des règlements sur 
l'accessibilité des services de transport. Ces nouvelles ressources financières se chiffrent 
à 0,9 million de dollars. 


Lorsqu'on a publié à des fins de consultation, en mars 1992, les deux premiers 
règlements autorisés par les modifications de 1988 à la Loi sur les transports nationaux, 
ONT a déclaré dans un communiqué de presse que ces règlements faisaient partie du 
programme de réglementation «accéléré», rendu possible par la participation de l'Office à 
la Stratégie. 


C. L’OBLIGATION DE RENDRE COMPTE 


Dans les autres rapports que nous avons déposés au Parlement, nous avons 
constamment répété que la Stratégie nationale devait prévoir une fonction de coordination 
et l'obligation de rendre compte. Dans notre rapport S’entendre pour agir, nous avons 
déclaré que «le sort réservé aux recommandations des comités parlementaires 
s'occupant des personnes handicapées nous a montré qu'il faut aujourd’hui un 
mécanisme plus musclé au centre du gouvernement ... les directions et les secrétariats 
chargés des personnes handicapées semblent fonctionner en marge de leurs ministeres 
respectifs. En bref, ils ne sont pas efficacement inscrits dans le processus central de prise 
de décisions du gouvernement», Plus récemment, dans notre rapport sur les 
autochtones handicapés, nous avons fait remarquer que «indéniablement, une politique 
globale en matiére de déficiences ... demeure incomplete si elle n’est pas assortie de 
mécanismes de reddition de comptes et de surveillance. Les citoyens devraient savoir que 


3 S'entendre pour agir, p. 22-23. 
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leurs points de vue ont été dûment étudiés et intégrés dans une politique d'ensemble et 
dans un programme auquel participent tous les ministères. Ils ont aussi le droit de savoir 
que l'argent dépensé pour un programme ordinaire ou dans le cadre de la Stratégie 
nationale leur apporte des bénéfices directs», 


Le Comité croit que l'obligation de rendre compte doit s'appliquer au ministère des 
Transports et à l'Office national des transports, de même qu'aux autres ministères et 
agences.du gouvernement ayant un rôle à jouer dans la Stratégie nationale ou qui, comme 
le Conseil du Trésor, exercent, dans le cadre de leur mandat, des pouvoirs se répercutant 
sur le fonctionnement de la Stratégie nationale. Dans une étude qu'elle a réalisée, la 
société Hickling a conclu que, malgré les initiatives prises par Transports Canada et 
l'Office national des transports dans le cadre de la Stratégie nationale, les services de 
transport relevant du gouvernement fédéral étaient, encore aujourd'hui, dans une large 
mesure inaccessibles. En raison de la diversité des intervenants (ministères fédéraux et 
exploitants compris), la politique fédérale demeure imprécise, du moins était-ce le cas 
jusqu'à tout récemment. 


Le Comité a déjà fait remarquer que «étant donné que la Stratégie nationale a reçu 
l'appui des plus hautes sphères de la gouverne, les luttes de pouvoir entre fonctionnaires 
ne devraient pas empêcher cetteinitiative de profiter aux personnes handicapées». Nous 
avons traité de cette question dans notre rapport intitulé Boucler la boucle, dans lequel 
nous avons fait remarquer que, parce que le gouvernement fédéral n'a pas encore mis en 
place un mécanisme de responsabilité administrative, le Comité permanent tenterait de 
combler temporairement cette lacune. Nous avons donc proposé et recommandé que le 
ministre responsable de la condition des personnes handicapées et tous les ministres 

s'occupant de la mise en oeuvre de la Stratégie nationale et des questions touchant les 

handicapés rédigent un rapport annuel au Parlement. Après son dépôt à la Chambre des 
communes, ce rapport serait renvoyé au Comité permanent et aux autres comités 
parlementaires intéressés. Afin de rendre le tout plus clair et de leur accorder davantage 
d'importance, le Comité recommande ce qui suit : 


RECOMMANDATION 1 


Que le président du Conseil du Trésor, le président du Conseil privé, le 
ministre des Transports et le président de l’Office national des transports 
coopèrent avec le ministre responsable de la condition des personnes 
handicapées, afin de voir à ce que des mesures soient prises 
immédiatement en vue d’assurer la coordination des activités et des 
programmes fédéraux ayant une incidence sur le transport des personnes 
ayant une déficience. Le ministre responsable de la condition des 
personnes handicapées devrait rendre public un plan d’action précis visant 
à assurer la coordination des activités fédérales dans le domaine du 
transport des personnes ayant une déficience, avant le 31 décembre 1993. 


Comité permanent des droits de la personne et de la condition des personnes handicapées, Boucler la boucle : rapport sur les 
personnes autochtones handicapées, mai 1998, p. 22. 


5 Ibid., p. 22. 
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RECOMMANDATION 2 

Que, au nom du gouvernement du Canada, le ministre responsable de la 
condition des personnes handicapées dépose au Parlement un rapport 
annuel sur la Stratégie nationale pour l’intégration des personnes 
handicapées et sur d’autres activités gouvernementales touchant les 
personnes handicapées. Ce rapport annuel devrait contenir des précisions 
Sur les subventions et contributions, de même que sur les programmes et 
initiatives de politique touchant les personnes handicapées. Le rapport 
annuel déposé au Parlement devrait être renvoyé au présent Comité 
permanent et à ses successeurs, de même qu’à tous les autres comités 
parlementaires intéressés. 


RECOMMANDATION 3 


Que le greffier du Conseil privé et secrétaire du Cabinet, le secrétaire du 
Conseil du Trésor et le secrétaire du Cabinet pour les relations 
fédérales-provinciales nomment chacun un haut fonctionnaire chargé 
uniquement et précisément de la question des personnes handicapées. 
Dans le cas du Conseil du Trésor, ce fonctionnaire devrait relever de la 
Direction des programmes. 


Il — LE PROJET DE LOI C-78 ET LE CONSEIL CANADIEN DES DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES 


Dans son rapport S’entendre pour agir, le Comité recommandait que «tous les 
ministères du gouvernement fédéral, les sociétés d'État et les organismes soient tenus, … 
d'examiner et, au besoin, de réviser les lois et les règlements de façon à inclure l'ensemble 
des personnes handicapées dans les programmes fédéraux existants.» Par cette 
recommandation, nous cherchions en fait à susciter une très large réflexion sur la place 
que devraient occuper les personnes handicapées, réflexion semblable à celle qui a suivi 
l'adoption, aux Etats-Unis, de l'Americans with Disabilities Act (ADA). Nous 
reconnaissons, comme les concepteurs de l’ADA, que «les campagnes de sensibilisation 
et les organismes consultatifs n'ont guère su engendrer une attitude plus positive et 
amener des progrès substantiels pour les handicapés»®. Dans S’entendre pour agir, le 
Comité donnait un an au gouvernement pour lui permettre de mener ces activités à bonne 
fin et il recommandait comme échéance le mois de juin 1991. 


Lorsque le gouvernement a répondu à ce rapport en novembre 1990, il a accepté 
d'entreprendre l'examen approfondi recommandé par le Comité en vue de déterminer les 
mesures législatives nécessaires à la suppression des obstacles à l'intégration 
économique et sociale des personnes handicapées. Le gouvernement a plus tard précisé 
que le Secrétaire d'État, à titre de ministre responsable de la situation des personnes 
handicapées, coordonnerait, avec le ministre de la Justice, l'examen auquel devaient 
participer 12 ministères et organismes fédéraux. Le gouvernement a également promis 
qu'il consulterait les personnes handicapées dans le cadre de ce processus d'examen. 


6 S'entendre pour agir, p. 15. 
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Au cours du processus de consultation tenu en septembre 1991, le Conseil canadien 
des droits des personnes handicapées (CCDPH) a fait un certain nombre de 
recommandations dont plusieurs visaient la Loi sur les transports nationaux de 1987’. Le 
CCDPH recommandait : 


e que l'expression «personnes handicapées» soit remplacée, dans la loi, par 
l'expression «les personnes ayant une déficience»; 


e que, dans l’article de la loi constituant une déclaration, un système de transport 
accessible devienne un objectif de la loi. Le gouvernement devrait également 
s'engager à fournir «aux personnes handicapées du Canada, un acces sur, 
raisonnable et équitable au système de transport, par la suppression de tous les 
obstacles physiques et autres...»; 


e que l’article 63.1 de la loi, qui autorise l'Office national des transports à prendre 
des règlements «pour éliminer les obstacles indus... à la mobilité des personnes 
handicapées», soit modifié de manière à obliger l'Office à éliminer tous les 
obstacles en six mois; 


e quelaréglementation nationale sur l'accessibilité des transports soit étendue aux 
services extra-provinciaux de transport par autocar, même si la réglementation 
dans ce domaine a été déléguée aux provinces; 


e que la loi oblige l'Office national des transports à établir un comité permanent, 
composé de trois de ses membres et chargé de conseiller l'Office au sujet des 
obstacles à la mobilité des personnes ayant une déficience. Ce comité devrait 
tenir des audiences publiques, inviter comme témoins des membres des 
organismes représentant les handicapés et publier et distribuer de l'information 
sur le transport accessible. Son rapport et ses recommandations devraient être 
rendus publics et il devrait être tenu de faire rapport dans l’année suivant la 
promulgation de la réglementation, et tous les trois ans par la suite. La loi devrait 
expressément faire allusion au financement d'intérêt public (Fonds pour le 
transport accessible) afin de faciliter la participation au processus de 
consultation des personnes ayant une déficience; 


e que la réglementation sur l'accessibilité des transports soit présentée sur des 
supports de substitution; 


e que la loi prévoie des amendes plus sévères en cas de non-respect de la 
réglementation sur l'accessibilité des transports et que l'argent ainsi recueilli soit 
versé au Fonds pour le transport accessible. 


Les conclusions de l'examen législatif recommandé par le Comité permanent ont été 
insérées dans le projet de loi C-78, Loi modifiant certaines lois relativement aux personnes 
handicapées, mieux connu sous le nom de projet de loi omnibus. Cette mesure législative 
a reçu la sanction royale le 18 juin 1992 et tient les promesses du gouvernement dans sa 
réponse à S’entendre pour agir Entre autres choses, le projet de loi C-78 modifie la 
déclaration faite à l’article 3 de la Loi sur les transports nationaux, de la manière suivante : 


Conseil canadien des droits des personnes handicapées, Proposition de modification — Réforme législative portant sur les 
personnes handicapées, septembre 1991. 
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3(1) Il est déclaré que, d'une part, la mise en place d'un réseau sûr, rentable et bien 
adapté de services de transport viables et efficaces, accessibles aux personnes ayant 
une déficience ... est essentielle à la satisfaction des besoins des expéditeurs et des 
voyageurs, y compris les personnes avec une déficience. 


Le reste des propositions du CCDPH à l'égard des transports n'a pas été retenu. En 
dépit des longues consultations qui ont eu lieu avec les personnes handicapées, les autres 
modifications qu'elles ont suggéré d'apporter aux lois ont été mises de côté pour être 
«réexaminées» par la Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada et la 
Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux. 


Fait révélateur, lors de l'étude du projet de loi C-78, tant le projet de loi que les 
propositions initiales pour un projet de loi omnibus, présentées par le CCDPH, étaient 
considérés par les handicapés et par le gouvernement comme le commencement d’un 
processus, et non pas comme la fin de celui-ci. Lorsqu'il a comparu devant le Comité au 
sujet du projet de loi C-78, le Secrétaire d'État nous a dit que «ces annonces importantes 
ainsi que les dispositions du projet de loi C-78 mettent en évidence l'engagement du 
gouvernement à poursuivre sa collaboration en vue de pousser plus loin la réforme 
législative»®, Pour sa part, le CCDPH a fait remarquer à regret que «ce projet de loi a suscité 
de grandes déceptions, puisque de nombreux éléments introduits dans le processus au 
moyen de notre proposition n'y figurent pas. Il règne donc un climat detristesse dans notre 
communauté parce que certains éléments n'ont pas été intégrés au projet de loi». 
Parallèlement, le Conseil a admis que la collectivité des handicapés utiliserait le projet de 
loi comme un précédent en vue d'essayer d'obtenir davantage. 


il — RÉFORME LÉGISLATIVE ET RÉFORME VISANT LA RÉGLEMENTATION 


Les divers ministères et organismes fédéraux qui traitent de la question du transport 
doivent reconnaitre qu'ils ont le pouvoir d'effectuer des changements. C'est à eux et aux 
divers transporteurs qu'il incombe actuellement d'agir rapidement et efficacement pour 
garantir l'accès des personnes handicapées aux transports. Cela a déjà été dit. Ainsi que 
le faisait remarquer la Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada, les 
dispositions pertinentes de la Charte canadienne des droits et des libertés et de la Loi 
canadienne sur les droits de la personne «imposent aux voyageurs ayant un handicap 
d'exiger l'accès, plutôt que de donner obligation aux fournisseurs de services de le 
garantir.» En outre, aux termes de cette législation, il ne suffit pas, pour intenter un recours, 
de savoir que l'accès est impossible; il faut au préalable que la personne handicapée se le 
soit vu refuser. Mais, distinction importante, la Loi de 1987 sur les transports nationaux 
donne l'autorité d'instaurer des mesures exigeant des transporteurs l'élimination 
d'obstacles indus10. 


8 Procès-verbaux et témoignages du Comité permanent des droits de la personne et de la condition des personnes handicapées 
(ci-après appelés Procès-verbaux), 3° session, 34° législature, fascicule n° 21, p. 7. 


9 Ibid., fascicule n° 22, p. 5. 


10 Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada, Directions, rapport final, octobre 1992, volume 1, p. 199. 
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Étant donné que l'Office national des transports n’a pas su utiliser les pouvoirs dont il 
était investi en vertu de sa propre loi, les normes fédérales dépendent toujours 
essentiellement des recours des personnes handicapées contre les systèmes de 
transport, en vertu de la Loi canadienne sur les droits de la personne et de la Charte. Les 
particuliers sont par conséquent soumis à d’extrémes pressions. Exception faite de 
l'affaire Clarisse Kelly présentée devant l'Office national des transports en 1980, les 
personnes handicapées n'ont pas été en mesure d'agir en tant que groupe pour influer sur 
la question de l'accessibilité en poursuivant en justice les divers intervenants du domaine 
des transports. Il est déjà difficile pour les particuliers d'obtenir suffisamment de 
renseignements pour porter plainte; ce l'est encore davantage pour les personnes 
handicapées dont peu peuvent se permettre de déployer l'énergie ou de dépenser l'argent 
nécessaire à une poursuite en justice. 


Pourtant, vu l'absence de progrès, les personnes handicapées examinent la 
possibilité de demander aux tribunaux de confirmer leur droit d'avoir accès aux moyens de 
transport. Comme le droit à l'égalité garanti par l’article 15 de la Charte canadienne des 
droits et libertés vaut aussi pour le transport, elles sont prêtes à faire le long détour du 
recours au tribunal. Comme nous l’avions affirmé dans S’entendre pour agir, le Comite 
estime que s'il faut faire intervenir si souvent la Charte et les droits de la personne, c'est que 
le système politico-bureaucratique reste fermé aux préoccupations des personnes 
handicapées. 


L'Office national des transports n'ayant pas exercé ses responsabilités ni promulgué 
de règlements en vertu de cette loi en cinq ans, les Canadiens sont en droit de demander 
‘pourquoi. Les raisons en sont obscures, parce que personne ne veut en endosser la 
responsabilité. Lors de leur comparution devant le Comité, les organisations représentant 
les personnes handicapées ont déclaré que les deux séries de règlements devant être 
soumises à l'opinion du public s'étaient heurtées a des obstacles bureaucratiques. Il ne 
s'agissait pas seulement de retards et d’inefficacité au sein de l'Office national des 
transports, mais aussi de retards causés par les sections s’occupant de réglementation au 
sein des organismes centraux (le Bureau du Conseil privé et le Conseil du Trésor). En 
outre, aucun de ces deux organismes n'avait consulté les organisations représentant les 
personnes handicapées, pas plus que les représentants des divers modes de transport. 
Pour ce qui est du ministère des Finances, le Comité a souligné dans son rapport intitulé 
Les personnes handicapées, une réalité, le système fiscal et les personnes handicapées, 
ce qui suit: 


On ne fait pas de bonnes politiques dans une tour d'ivoire. Parce que le ministère 
occupe une place privilégiée, ses cadres supérieurs (comme ses jeunes cadres) 
devraient participer activement aux discussions avec la collectivité, avec les autres 
paliers de gouvernement et avec des particuliers. 


Cette déclaration, ainsi que notre conclusion, s'appliquent dans la même mesure au 
Conseil du Trésor et au Bureau du Conseil privé. Il serait bon que les responsables des 
organismes centraux se penchent sur les vastes répercussions de l'expérience 
américaine, laquelle va au-delà d'un simple engagement à simplifier ou éliminer des 
règlements. 
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Lors de sa visite a Washington, le Comité a remarqué le rôle joué par les organisations 
représentant les personnes handicapées dans l'élaboration de |l’Americans with 
Disabilities Act. Tant ces organisations que le gouvernement ont tiré profit de cet exercice. 
En participant au processus, elles ont dû faire face à certaines réalités et former certains 
partenariats. Elles ont dû également réévaluer leurs propres objectifs et priorités à la 
lumière des décisions qu’elles-mémes avaient prises en matière de priorités et de mesures 
réalistes. Pour faire adopter l'ADA par le Congrès, les représentants de ces organisations 
ont négocié des modifications à leurs demandes initiales, directement avec des 
personnalités élues et des fonctionnaires, ainsi qu'avec le milieu des affaires. Ils ont 
rencontré leurs opposants et ont présenté des arguments fondés sur la recherche et sur la 
réalité des faits. 


Le processus canadien équivalent n’a pas amené beaucoup de monde à la table des 
négociations. À l'heure actuelle, les ministères responsables, comme le Secrétariat d'État 
ou même l'Office national des transports sont, à tort ou à raison, tenus responsables, parle 
public, de tous ces retards. Comme il s’agit des organismes qui mènent les consultations 
avec la collectivité, ce sont également ceux dont les propositions, dans l'esprit du public, 
jettent les bases du débat. En même temps, nos audiences ont fait ressortir que ce sontles 
organismes centraux, comme le Conseil du Trésor ou le Bureau du Conseil privé qui, enfin 
de compte, prennent les décisions ou les rejettent et qui adoptent ou rejettent les 
recommandations des ministères chargés de la consultation publique du processus. Ce 
processus pseudo-consultatif camoufle la réalité des responsabilités et provoque un 
sentiment de frustration, lorsque les accords s’écroulent ou que les résultats législatifs et 
de réglementation ne répondent pas aux attentes légitimes du public. 


Rendre un peu plus transparente la rédaction des règlements ne semble pas être du 
domaine de la mission impossible. Quand Travail Canada a entrepris de remanier les 
règlements sur la santé et la sécurité au travail prévus à la partie || du Code canadien du 
travail, le ministère a eu recours à une pratique déjà éprouvée. Comme il l’avait fait en des 
occasions semblables, le ministère a réuni des représentants des employeurs, des 
travailleurs (syndicats) et des personnes handicapées pour examiner, négocier et faire 
adopter certains changements. La révision était prête le 23 mars 1993. C'est une pratique 
courante dans ce ministère, mais c'était la première fois qu'elle servait pour le bénéfice des 
personnes handicapées. Petit inconvénient, la rapidité du processus n’a pas permis aux 
organismes centraux de participer aux discussions; cependant, le ministère est en mesure 
de présenter des changements qui ont reçu l’aval des patrons et des employés. || sera 
donc difficile au Conseil du Trésor et au Conseil privé de ne pas les approuver rapidement. 


Le Comité fait donc les recommandations suivantes : 


RECOMMANDATION 4 


Que, puisqu'il est admis que l’accès aux moyens de transport est un droit 
fondamental et que le fait d’en profiter est une priorité pour les personnes 
handicapées, le président du Conseil du Trésor, le président du Conseil 
privé et le président de l’Office national des transports fassent en sorte que 
les fonctionnaires tiennent des consultations avec les organismes 
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représentant les personnes handicapées et les transporteurs le plus tôt 
possible, au plus tard le 1°" septembre 1993. Que le président du Conseil du 
Trésor, le président du Conseil privé et le président de l’Office national des 
transports demandent à leurs représentants de s'entendre sur un calendrier 
de promulgation des règlements déjà publiés par l’Office national des 
transports et de tous les projets de règlements visant le transport des 
personnes handicapées. L'objectif de ces discussions sera de se mettre 
d’accord sur la promulgation d’un règlement pour trancher la question 
d’«une personne-un billet». La décision prise à propos du calendrier relatif a 
tous les règlements actuellement en cours devra être rendue publique au 
plus tard le 1°" octobre 1993. 


RECOMMANDATION 5 


Compte tenu de l’expérience acquise par Travail Canada pour amener les 
représentants du monde des affaires, des syndicats et des autres parties 
intéressées (les personnes handicapées, par exemple) à négocier des 
changements aux règlements établis aux termes du Code canadien du 
travail, que le président de l'Office national des transports du Canada, le 
président du Conseil du Trésor et le président du Conseil privé collaborent 
avec le ministre du Travail afin d'appliquer les méthodes de ce ministère au 
processus réglementaire concernant le transport des personnes 
handicapées. 


RECOMMANDATION 6 


Que le gouvernement du Canada évalue le processus par lequel l'Office 
national des transports établit des règlements. Cette évaluation devrait 
porter sur l’efficacité de l’Office national des transports en ce qui concerne 
la rédaction, la publication et la promulgation des règlements. Elle devrait 
également porter sur les possibilités d’élimination ou de rationalisation du 
processus d'examen des règlements de l’Office par le Bureau du Conseil 
privé et par le Conseil du Trésor. Les résultats de cette évaluation devraient 
être rendus publics au plus tard le 31 décembre 1993. 


RECOMMANDATION 7 


Que l'Office national des transports crée un comité chargé d’étudier l’accès 
des personnes handicapées au transport, au sein duquel siégeraient des 
personnes handicapées. Le mandat d’un tel comité devrait être fixé de façon 
officielle dans un document tel que les règles de procédure de l’Office. Le 
mandat du Comité devrait consister, entre autres, à conseiller la 
Commission à propos de mesures relevant de la compétence globale de 
cette dernière, mesures susceptibles de supprimer les obstacles au 
transport des passagers handicapés. En particulier, cette Commission 
devrait, à tous les 3 ans, examiner au nom de l’Office les obstacles au 
transport des personnes handicapées. 
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RECOMMANDATION 8 


L'Office national des transports devrait faire en sorte que, dans le cadre de 
toute consultation publique ou de toute participation du public à l'examen 
ou à l'établissement de règlements, les organisations représentant les 
personnes handicapées et les personnes âgées soient financées par 


l'Office, afin de ne pas être désavantagées par rapport à d’autres 
participants au processus. 


25758 - 3 
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CHAPITRE 2 


LA MULTITUDE DES RAPPORTS 


| - LES ETUDES 


Depuis l'adoption du projet de loi C-78, le gouvernement a reçu d’amples 
informations qui devraient lui permettre de prendre des mesures immédiates visant a 
améliorer l'accès des personnes handicapées au transport. Le Comité espere que son 
rapport fondé sur l'analyse des rapports récents de la Commission royale sur le transport 
des voyageurs au Canada, de la Commission d'examen de la Loi sur les transports 
nationaux, ainsi que de l'étude de l'Office national des transports sur le transport en 
autobus intraprovincial, ne sera pas mis sur les tablettes, à l'instar de la multitude d’autres 
études et rapports réalisés au fil des ans. Comme le disait M. Gratwick, commissaire à la 
Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux, «ce que nous 
recommandons en fait, c'est d'agir. On a fait toutes les études qui s'imposent et l’on peut 
maintenant passer aux actes pour réduire énormément tous ces obstacles.» 


A. LA COMMISSION ROYALE SUR LE TRANSPORT DES VOYAGEURS AU 
CANADA 


La Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada, créée sous la 
présidence de Louis Hyndman en octobre 1989, a publié son rapport final, Directions, en 
octobre 1992. La Commission, chargée de faire rapport sur un système national intégré de 
transport de voyageurs interurbain a, dans le cadre de son mandat, examiné l'accès des 
personnes handicapées au transport. Après avoir tenu des audiences publiques et pris 
connaissance des mémoires reçus, la Commission a livré ses conclusions et ses 
recommandations dans le chapitre 9 de son rapport final. 


Les personnes ayant un handicap, signale la Commission, réclament «...les mêmes 
facilités d'accès, le même confort et le même respect de leur dignité que les autres 
Canadiens considèrent comme allant de soi»!1. Après avoir noté qu'environ 10 p. 100 dela 
population adulte (soit environ 1,9 million de personnes) ont un handicap relié au transport 
et que ce pourcentage est appelé à augmenter à mesure que la population vieillit, la 
Commission a formulé plusieurs recommandations. 


Comme objectif global, la Commission a recommandé que «les pouvoirs publics se 
fixent pour objectif de donner à tous les voyageurs du Canada l'accès aux transports 
publics dans des conditions de sécurité, de confort raisonnable et de dignité, quelles que 


i —— 


14 Commission royale sur le transport des voyageurs au Canada, Directions, rapport final, Ottawa, octobre 1992, vol.1, p.225. 
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soient leurs déficiences physiques ou mentales». De plus, elle a recommandé que l'Office 
national des transports établisse des normes minimales, en concertation avec les 
organisations représentatives !2. 


Au sujet du matériel, la Commission a indiqué que la demande, à elle seule, ne sera 
jamais assez importante pour justifier l'installation des équipements coûteux nécessaires. 
Ce que coûterait la suppression de tous les obstacles à l'accessibilité des transports 
menacerait la viabilité des transporteurs. 


En ce qui a trait à l'objectif à long terme d’avoir un système répondant à tous les 
besoins, la Commission a recommandé que les transporteurs veillent à ce que la nouvelle 
infrastructure et les équipements neufs «...offrent aux personnes handicapées des 
améliorations continues.» Elle recommande aussi, dans la mesure du possible, des 
programmes d'adaptation des équipements1$. 


En même temps, elle recommande que l'Office national des transports veille plus 
activement à ce que les services de transport deviennent davantage accessibles aux 
personnes handicapées! La encore, la question des coûts a été soulevée. Il a été 
recommandé de laisser aux transporteurs la liberté de décider de la meilleure manière de 
respecter les normes d'accessibilité et de fixer un délai raisonnable pour améliorer 
l'accessibilité!®. 


Au niveau individuel. il a été recommandé d'instituer un système de cartes d'identité 
codées afin d'indiquer le genre d'aide nécessaire ou pour déterminer la nécessité d'un 
accompagnateur!®. La Commission a aussi recommandé que l'Office national des 
transports arbitre les différends concernant la nécessité d’un accompagnateur et que, le 
cas échéant, le passage de celui-ci soit pris en charge par le transporteur. Elle 
recommande de plus que les transporteurs coordonnent leurs politiques et que le 
personnel soit formé pour traiter les voyageurs handicapés avec tact!’. 


Au sujet des autocars interurbains, la Commission a recommandé que les provinces 
et les territoires instituent des normes d'accès plus uniformes et plus adéquates, à défaut 
de quoi la Commission a recommandé que le gouvernement fédéral assume à nouveau la 
responsabilité déléguée dans ce domaine!®. 


1e lbid., p. 234. 


18 Ibid., p. 235. 
14 Ibid., p. 236. 
15 Ibid., p. 237. 
16 Ibid., p. 288. 


7 Ibid., p. 240. 
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18 Ibid., p. 241. 
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Enfin, la Commission a recommandé de mettre sur pied «des instances consultatives 
et des groupes de coordination pour que les nouveaux services, équipements et 
infrastructures répondent bien aux besoins de leurs usagers,» et pour mettre en oeuvre les 
recommandations!9, 


B. LA COMMISSION D’EXAMEN DE LA LOI SUR LES TRANSPORTS NATIONAUX 


La Commission d’examen de la Loi sur les transports nationaux a été créée pour 
examiner les effets de la Loi sur les transports nationaux (LTN) de 1987 après cing ans 
d'application. Ayant passé près d’une année en consultations et en délibérations sous la 
présidence de Gilles Rivard, elle a publié en janvier 1993 son rapport final intitulé La 
concurrence dans les transports. Dans le cadre de son enquête, la Commission a examiné 
la situation des personnes handicapées et a convenu «...qu’il incombe au gouvernement 
d'ouvrir la voie du démantèlement des barrières à la participation des Canadiens 
handicapés»@9, 


La Commission a posé aux personnes consultées la question suivante : «La 
communaute des personnes ayant une déficience a-t-elle bénéficié des dispositions dela 
LTN de 1987?» En bref, a-t-elle conclu, la réponse a été «oui, mais il reste encore beaucoup 
a faire»?! La Commission a souligné que le gouvernement a mis cinq ans à publier — mais 
uniquement pour sonder les opinions — des règlements sur la procédure à suivre dans les 
aéronefs et sur les programmes de formation du personnel de l’industrie des transports, et 
elle a recommandé que le cabinet fédéral poursuive activement l'adoption de règles 
favorisant l'amélioration de l'accessibilité pour les personnes handicapées22. 


Dans ses commentaires sur les suggestions du Conseil canadien des droits des 
personnes handicapées (CCDPH) à l'égard du transport des personnes ayant une 
déficience, la Commission a convenu qu'il y aurait lieu d’atténuer les disparités dans la 
réglementation des services extraprovinciaux de transport par autocar. En ce qui touche 
les modifications à la loi, elle a jugé que «...l’exercice proactif des pouvoirs législatifs 
existants...» est préférable à des modifications législatives tendant à la reconnaissance de 
droits d'accès absolus. La Commission a souscrit au principe général des suggestions du 
CCDPH, parce qu'elle estimait qu'il y avait lieu d'élargir le mandat du Comité consultatif sur 
les transports accessibles chargé de conseiller le ministre de manière à lui permettre, de 
concert avec les groupes concernés, de jouer un rêle de consultation, d'interprétation et 
de coordination?s. 


Dans son rapport, la Commission insiste sur la nécessité de négocier un compromis 
entre les revendications des personnes ayant une déficience et les contraintes financières 
des pouvoirs publics et des transporteurs. L’assise législative semble être «suffisante 


19  Jbid., p. 242. 


20 Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux, La concurrence dans les transports, ministère des 
Approvisionnements et Services, Ottawa, 1998, vol. |, p. 42. 


21 Ibid., p. 43. 
22 Ibid., p. 45. 


23 Ibid., p. 46. 
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pour permettre la réalisation d'importants progrés»@4, En outre, Transports Canada s'est 
entouré — et l'Office national des transports prétend l'avoir fait également — 
d'organismes consultatifs auxquels sont représentées les parties intéressées. 


Dans son rapport, la Commission concluait ce qui suit : «les considérations 
psychologiques occupant une si grande place dans ce dossier, il faut que les solutions 
soient acceptables aux différentes parties concernées. II importe, par conséquent, de 
procéder le plus possible par la voie de la concertation et de la négociation»29. 


C. L’OFFICE NATIONAL DES TRANSPORTS ET LES SERVICES D’AUTOCAR 
EXTRAPROVINCIAUX 


A l'automne de 1991, l'Office national des transports (ONT) a amorcé une étude 
relative à l'accessibilité des services d’autocar extraprovinciaux. Cette etude portait sur 
l'accessibilité actuelle des autocars, les besoins des personnes handicapées sur le plan 
de l'accessibilité des services et les conséquences financières d’une norme nationale. Au 
début de 1993, après une enquête nationale comportant des consultations préalables 
avec des intervenants majeurs et des audiences publiques tenues dans 17 villes 
canadiennes, l'Office publiait un rapport intitulé En route vers l'accessibilité : une enquête 
sur les services d’autocar canadiens. 


L'Office a recommandé l'établissement d’une norme nationale relative à l'accessibilité 
des services d’autocar, norme qui serait fondée sur les principes suivants : 


e _l’uniformité des services fournis aux personnes handicapées voyageant à bord 
d’autocars au Canada, quels que soient le moment et la destination; 


e la formation du personnel adaptée aux besoins des personnes handicapées, 


e la conception d’autocars dotés de dispositifs intégrés facilitant l'accessibilité, 
notamment des plates-formes élévatrices, des espaces et des toilettes 
aménagés pour fauteuils roulants, ainsi que des dispositifs à l'intention des 
voyageurs ayant une invalidité sensorielle ou cognitive; 


e l'intégration de l'accessibilité des services d’autocar ordinaires; 
e la mise en place de la norme nationale en guise de règlement fédéral; 


e l'aide gouvernementale aux industries pour lesquelles l'acquisition 
d'équipements facilitant l'accès entraîne des coûts en capital; 


e laresponsabilisation des industries quant aux coûts de fonctionnement courants. 


En outre, l'Office a recommandé que l’on établisse un calendrier des modifications 
selon lequel les exigences relatives aux services et à la formation entreraient en vigueur 
dans les plus brefs délais et, également, selon lequel les exigences touchant l'équipement 


24 Ibid., vol. ll, p. 196. 
2s Ibid., p. 196. 
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S appliqueraient au matériel neuf acheté après le 1°" janvier 1995, dans un délai detrois ans 
après leur entrée en vigueur pour 10 p. 100 du parc des sociétés utilisant dix autocars ou 
plus, et dans un délai de 12 ans après leur entrée en vigueur pour tous les autocars affectés 
à un service régulier. On adapterait les gares routières aux passagers handicapés d'ici le 
1€" janvier 2000. À partir de 1995, les gares que l’on construira et celles que l’on rénovera 
de manière importante devraient comporter des installations facilitant l'accès26. 


Il - LA PROCHAINE ÉTAPE 


Les audiences du Comité sur la question du transport ont regroupé des représentants 
de l'industrie, du gouvernement et des personnes handicapées. Nous leur avons 
demandé de juger les récents rapports de leur point de vue, afin de nous donner l’occasion 
de formuler des recommandations au sujet des secteurs où des mesures immédiates 
S imposent. En résumant les témoignages, David Baker du Advocacy Research Centre for 
the Handicapped (ARCH) a fait remarquer que le consensus était très important parmi les 
défenseurs d'intérêts disparates. En effet, les témoins se sont entendus sur plusieurs 
points critiques : 


e l'importance du transport pour tous les Canadiens, y compris ceux qui ont des 
déficiences: 


e l'acceptation de l'objectif de l'égalité d'accès: 


e la reconnaissance du fait que les forces du marché n'ont pas fourni et ne 
fourniront pas cet accès; 


e le fait que l'établissement graduel de l'accès minimisera les coûts et la 
perturbation dans l'industrie du transport des voyageurs; 


e le besoin de normes et leur non-existence actuelle. 


Dans la première partie du rapport, nous avons exprimé notre opinion sur 
l'importance du transport pour les Canadiens ayant des déficiences. Nous croyons que 
l'étude approfondie de la question par la Commission royale, par la Commission 
d'examen ainsi que par l'ONT dans l'établissement de sa revue de l'accessibilité au sein de 
l'industrie du transport par autocar vient étayer notre point de vue sur le sujet. 
L'acceptation du principe de l'égalité d'accès contribuera beaucoup à éliminer le besoin 
de mesures législatives et réglementaires. Dans l'intervalle, le Comité est d'avis que, 
comme le pense la Commission royale et comme le traduisent nos précédentes 
recommandations, l'Office national des transports doit faire davantage pour que les 
services de transport deviennent accessibles à tous. 


A. NORMES ET ÉCHÉANCIERS 


En tant que législateurs, nous avons souvent constaté que la menace d'une mesure 
réglementaire ou législative peut être aussi efficace que l'adoption d’une loi ou d’un 
règlement. C'est ce qu'ont montré nos audiences lors du témoignage de David Long de 


26 ONT, Rapport sommaire, En route vers l'accessibilité : une enquête sur les services d'autocar canadiens, ministère des 
Approvisionnements et Services, Ottawa, 1998. 
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l'Association canadienne de l’autobus, qui nous a dit ce qui suit : «il ya deux ans, toute la 
question du transport pour handicapés se trouvait tout en bas de la liste des priorités. Ce 
n'est plus le cas. Nous avons suivi la vague et nous nous sommes mis à considérer la 
clientèle sous un autre jour, et nous avons réalisé qu'elle représentait non une menace 
mais un atout»27, Facteur secondaire important, c'est la menace d’une mesure législative 
ou réglementaire qui a fait monter, dans l’industrie de l’autobus, la cote des personnes 
ayant des déficiences. 


Nous ne sommes toutefois pas aussi optimistes que la Commission d'examen de la 
Loi sur les transports nationaux selon laquelle il est efficace de retarder l'adoption de lois et 
de laisser à l'administration proactive des pouvoirs législatifs existants le soin d'accomplir 
des progrès, plutôt que d'imposer des droits d'accès absolus. Idéalement, il en serait 
peut-être ainsi. Toutefois, si l’on accepte cette hypothèse dans le domaine du transport, et 
particulièrement des services d’autocar extraprovinciaux, il faut trouver une réponse 
satisfaisante sur les raisons ayant entrainé un retard dans la promulgation du reglement 
visant a éliminer les obstacles, autorisé par la Loi surles transports nationaux il y acing ans. 
ll faut également traiter de la question de l’obligation de rendre compte, étant donné que 
les ministres de la Couronne ainsi que les membres et les présidents de l'ONT doivent 
concentrer leur énergie pour traiter d'aspects très divers. Le Comité est donc d'avis qu'il 
est en ce moment utopique de s’en remettre à la bonne volonté pour obtenir des résultats 
proactifs. 


Voilà pourquoi, dans le cas des services de transport par autocar, le Comité appuie les 
recommandations formulées par l'Office national des transports dans son rapport intitulé 
En route vers l'accessibilité : une enquête sur les services d'autocar canadiens. Nous 
croyons que le rapport del’ONT représente un équilibre entre la prise en considération des 
besoins des gens ayant des déficiences et les impératifs de l’industrie du transport par 
autocar, dont le représentant a d'ailleurs affirmé qu'il était très raisonnable de dire que le 
service de transport interurbain devrait être un droit pour tous les Canadiens?®. Jim 
Derksen de la Coalition des organisations provinciales ombudsman des handicapés a 
exprimé ses sentiments d’une autre façon lorsqu'il a déclaré au Comité : 


Je veux que mes droits d'accès soient reconnus par des règlements, comme ils le sont 
déjà dans la Charte [...] Nous avons de bien belles garanties dans la Charte et dans la Loi 
sur les droits de la personne, mais à quoi cela sert-il si aucun règlement ne permet 
l'application? Et quelle intention signifie-t-on vraiment, quelle planification y a-t-il, si nous 
ne pouvons pas fixer des échéances?2°? 


Nous acceptons également l'opinion de l'Office selon laquelle, s'il n'y a aucune 
obligation à l'égard de l'accessibilité, les progrès continueront d’être lents et il est peu 
probable que les personnes ayant des déficiences pourront jouir d’un niveau constant de 


27 Procès-verbaux, fascicule n° 86, p. 36. 
28 Ibid, p. 33. 
29 Ibid., p. 51 
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services®. En exprimant le point de vue des personnes handicapées, Jim Derksen a 
précisé que celles-ci n’ont «plus aucune patience à l'endroit d’une industrie ou d’une 
autorité de réglementation qui n’est pas prête à joindre le geste à ses bonnes paroles en 
présentant un plan précis avec des dates précises». || a appuyé le calendrier proposé par 
ONT, précisant qu'il lui paraissait «tout à fait raisonnable puisqu'il s’alignait plus ou moins 
sur la durée utile du matériel roulant». || a également déclaré : 


Douze ans, c'est long [pour un service totalement accessible de transport par autocar], 
mais c'est une lueur au bout du tunnel qui change tout. Cela nous donne le sentiment 
que quelqu'un a véritablement l'intention d'agir pour changer la situation. Sans 
calendrier, il ne peut y avoir de plan, et alors, autant continuer à parler et à échanger de 
grandes idées, 


Il va sans dire que le Conseil canadien des droits des personnes handicapées, 
l'Association canadienne des paraplégiques et Trans-Action Coalition of Ontario ont fait 
écho à ces sentiments. 


Pour ce qui est de la compétence fédérale, Warren Everson, directeur administratif de 
la Commission d'examen de la Loi sur les transports nationaux, s'est prononcé sur la 
situation de l'industrie du transport par autocar. Étant donné les opinions opposées 
concernant la compétence de l’'ONT à l'égard de l’industrie des services extraprovinciaux, 
M. Everson a précisé : 


Selon l'avis juridique formulé ..., le gouvernement fédéral a le pouvoir d'imposer des 
normes dans un certain nombre de lois déléguées et de laisser le soin aux provinces de 
les administrer [...] Si l'on veut qu'il y ait des normes nationales, il faut qu'elles soient 
établies par le gouvernement national®?. 


Nous recommandons par conséquent : 


RECOMMANDATION 9 


a. Commele propose l'Office national des transports du Canada dans son 
rapport En route vers l'accessibilité, que le gouvernement du Canada, 
après concertation avec les provinces, les territoires et les groupes 
représentant les personnes handicapées et les industries, établisse 
une norme nationale sur l’accessibilité des autocars. Cette norme 
nationale devrait énoncer différents éléments : conditions de transport, 
formation du personnel, normes d’accessibilité visant l'équipement de 
transport et les gares, ainsi qu’un système pleinement intégré. La 
norme devrait être établie par voie législative ou par règlement du 
gouvernement fédéral. Au besoin, le gouvernement fédéral devrait 
reprendre les pouvoirs de réglementation qu’il avait délégués aux 


30 En route vers l'accessibilité, p. 119. 
31 Procès-verbaux, fascicule n° 36, p. 52. 


32 Ibid., p. 14. 
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provinces en vertu de la Loi sur les transports routiers, dans le but de 
rendre plus accessible le transport par autocar aux personnes ayant 
des déficiences. 


b. Comme le recommande aussi l'Office national des transports, qu’un 
échéancier soit fixé pour permettre d’implanter immédiatement 
certaines mesures et d’échelonner les autres. Que l'Office, apres 
concertation avec les personnes handicapées et l’industrie, décide 
d’un calendrier pour la mise en application de la norme nationale. Si l’on 
ne réussit pas à s’entendre sur une date plus hâtive, que la norme 
nationale entre en vigueur à la date recommandée par l'Office 
(c’est-à-dire que tous les autocars neufs commandés, achetés ou loués 
après le 1°" janvier 1995 soient munis d’une plate-forme élévatrice; que 
les compagnies qui exploitent dix autocars et plus aient au moins 10 p. 
100 de leur flotte qui répondent aux normes d’accessibilité d’ici le 1° 
janvier 1998, et que tous les autocars utilisés dans un service régulier 
soient réaménagés graduellement sur une période de 12 ans, soit d'ici 
2007). 


c. De plus, que toutes les gares d’autocar conçues, construites ou 
substantiellement modifiées après le 1° janvier 1995 soient 
accessibles et que toutes les gares d’autocar répondent à certaines 
normes minimales d'accessibilité d’ici le 1°" janvier 2000. 


d. Que tous les termes ambigus qui figurent dans le rapport ou les 
recommandations de l'Office national des transports (accessibilité, 
modifications substantielles, critères de performance) soient repérés, 
précisés et approuvés par les porte-parole de l'Office, les associations 
de personnes handicapées et l’industrie d’ici le 31 décembre 1993. 


e. Que l'Office national des transports surveille la mise en application de 
la norme nationale en présentant un rapport annuel au ministre des 
Transports et au ministre responsable de la Condition des personnes 
handicapées. Le rapport comprendra une partie du rapport annuel 
soumis au Parlement sur les activités gouvernementales destinées aux 
personnes handicapées (voir larecommandation 1) et, par conséquent, 
sera renvoyé au présent Comité et aux autres comités parlementaires 
concernés. 


B. COÛTS ET SUBVENTIONS 


Un rapport comme celui-ci ne peut éviter de traiter des coûts. Combien coûtera 
l'accessibilité? Qui devrait payer? Ces questions — le Comité en est certain —se situentau 
coeur du problème de l'accessibilité des transports. Nous les soupçonnons aussi d'être la 
cause du retard de l'établissement des règlements dont nous avons déjà discuté. 
Dernièrement, les coûts ont pris une plus grande importance parce que l'industrie du 
transport de passagers a traversé une période difficile. 
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Le Comité reconnaît que la question des coûts doit être réglée d’une manière 
équitable pour tous; néanmoins, elle ne doit pas faire oublier le fait que les droits à l'égalité 
constituent un élément important de l'équation. Les ministères fédéraux, les organismes 
centraux, les organismes de réglementation et les transporteurs doivent prendre 
conscience que le fait d’invoquer les coûts pour retarder le règlement du problème de 
l'accessibilité poussera certains à intenter des poursuites en se fondant sur la Charte et les 
droits de la personne. Tous ces intervenants devraient aussi savoir qu’une accessibilité 
prescrite par les tribunaux pourrait se révéler beaucoup plus coûteuse que la mise en 
place de mesures réglementaires, mais raisonnables. 


Avant de traiter des témoignages entendus récemment par le Comité, nous devrions 
Signaler que les Canadiens ont déjà exprimé leur opinion à ce sujet. Lors d'une enquête 
menée par la firme Environics Research durant le mois d'octobre 1987, un échantillon 
représentatif composé de 2 013 Canadiens a approuvé de manière écrasante les 
changements proposés afin d'améliorer le sort des personnes handicapées. Soixante-dix 
pour cent des personnes interrogées étaient ainsi d'accord avec une augmentation 
d'impôt de 50 $ si celle-ci devait permettre de rendre le transport public accessible aux 
personnes handicapées. 


Pour ce qui est de l’industrie du transport par autocar, le coût de l'accessibilité 
représente une question litigieuse et troublante. Transports Canada, s'appuyant sur un 
projet-pilote réalisé de concert avec Canada Coach Lines, estime qu'il s'élèverait à 0,07 $ 
par billet. L'Association canadienne de l’autobus soutient que l'estimation de Transports 
Canada oublie les coûts que l’industrie devrait assumer. Ces opinions contradictoires ont 
poussé l'Office national des transports à retenir les services de la société Price Waterhouse 
afin d'analyser les statistiques financières de ce secteur durant l'étude que l'Office a 
menée sur les services de transport par autocar. On a ainsi déterminé que : 


… les résultats financiers de l’industrie du transport par autocar au cours des cing 
dernières années ont été dans l’ensemble plutôt faibles. Il n'en demeure pas moins que 
certaines compagnies ont dégagé un profit. En outre, les compagnies exploitant des 
services réguliers ont obtenu de meilleurs résultats que leurs homologues exploitant des 
services nolisés®3. 


Le cout global des mesures nécessaires pour garantir l'accessibilité représenterait au 
plus une majoration d'environ 1,5 p. 100 du tarif. L'Office a recommandé d’atténuer les 
effets de ces mesures en ayant recours à l'échéancier approuvé par le Comité dans la 
recommandation 9. De plus, comme l'Office le signale : 


33 En route vers l'accessibilité, p. 144-145. 
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D'autres variables comme la production en série de plates-formes élévatrices pourraient 
avoir une incidence sur les coûts de l'accessibilité des autocars. Par exemple, d'ici 
1996-1997, si les nouvelles normes découlant de l’Americans with Disabilities Act, 1990 
(ADA) requièrent l'achat d’autocars adaptés aux États-Unis, il se pourrait que le prix 
unitaire chute à mesure que les fabricants bénéficient d'économies d’échelle**. 


Le Comité n’a pas l'intention de reprendre le travail des experts et ne dispose pas des 
ressources nécessaires pour ce faire. Nous croyons toutefois que l'Office a réalisé une 
évaluation équitable et raisonnable des coûts, conforme à la situation financière de 
l'industrie. Si ces coûts sont plus bas, comme le soutient Transports Canada, ce sera tant 
mieux. 


Les divers paliers de gouvernement devraient-ils verser des subventions à l’industrie 
du transport par autocar pour l'aider à assumer les coûts liés a l'accessibilité? L'Office 
national des transport est de cet avis et a donc recommandé que le gouvernement fédéral 
aide l’industrie à assumer les dépenses en capital liées à l'acquisition de l'équipement 
nécessaire. Des subventions sont d’ailleurs déjà prévues. Dans le cadre de la Stratégie 
nationale, le ministère des Transports a affecté une somme de 3,5 millions de dollars pour 
financer 75 p. 100 des dépenses en capital supplémentaires liées à l'acquisition 
d’autocars accessibles, jusqu'à concurrence de 50 000 $ par autocar. Évidemment, ces 
mesures ne rendront pas ces services accessibles à tous et pourraient, selon le Comité, 
créer des problèmes lorsque l’argent sera réparti entre les transporteurs. 


Durant les audiences, les témoins ont exprimé des opinions très différentes à ce sujet. 
Le commissaire responsable de la Commission d'examen de la Loi sur les transports 
nationaux, M. John Gratwick, a ainsi déclaré ce qui suit : 


… il serait préférable que ces subventions soient autant que possible versées aux 
personnes qui sont censées en être bénéficiaires, plutôt qu'au système de transport 
chargé de les distribuer ou de les gérer. Nombre des problèmes constatés dans d'autres 
secteurs du système tiennent au fait que nous recourons parfois aux organismes de 
transport pour assurer ce genre de soutien, ce qui ne permet pas nécessairement 
d'atteindre les objectifs visés. 


Pour appuyer son point de vue, il a signalé que les personnes bénéficiant de la 
subvention sont celles qui se déplacent — en réalité un petit nombre de personnes qui se 
déplacent beaucoup. Ces subventions seraient donc bénéfiques pour certaines 
personnes et non pour d'autres. Cette question est particulièrement litigieuse dans le cas 


des voyages d'agrément — le gouvernement devrait-il subventionner les vacances %°? 


En tant que transporteur non subventionné, l'Association canadienne de l'autobus 
(ACA) a prétendu que pour chaque tranche de 40 $ des tarifs de VIA Rail, les contribuables 
canadiens versent 134 $ en subventions aux voyageurs. David Long, d'avis que le 
gouvernement doit intervenir (par des subventions) pour mettre en circulation des autobus 


+4 Ibid., p. 150-151. 


35 Procès-verbaux, fascicule n° 36, p. 10. 
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faciles d'accès, proposait à cette fin de détourner une partie des subventions accordées à 
VIA Rail. D'après ses données statistiques, «si toutes les sommes versées aux chemins de 
fer étaient affectées au transport par autocar, tous les gens qui voyagent actuellement par 
train ou par autocar interurbain pourraient voyager gratuitement en autocar»6, 


Le milieu des handicapés a exposé encore un autre point de vue. Jim Derksen de la 
COPOH signalait divers cas d’interfinancement dont l’industrie du transport par autobus 
fait déjà les frais. Pour transporter une grosse personne, il faut plus de carburant, par 
exemple, que pour une petite personne, même si le tarif est le même pour les deux. D'autre 
part, les tarifs des itinéraires moins fréquentés sont subventionnés par les recettes des 
itinéraires où les autobus sont pleins. Derksen s’en est pris au rapport de l'ONT qui 
recommande des subventions fédérales parce que 


c'est le genre de contexte charitable dans lequel les handicapés se sont souvent fait 
prendre au piège ... pour se retrouver avec des miettes. Il arrive souvent, lorsque les 
temps se font plus durs, que de tels dons se fassent plus rares. 


Le precedent, faisait-il observer, pourrait laisser «les handicapés et leurs aspirations à 
l'égalité a la merci de l'aptitude qu’a notre société de puiser dans le trésor public pour 
financer ces changements». || faisait aussi valoir, au sujet des subventions de VIA Rail, que: 


Si nous puisons dans le Trésor public pour financer un moyen de transport, ce devrait 
être dans l'intérêt du public. Si nous l'avons fait dans le cas de VIA Rail c'est que nous 
tenons au transport des passagers par rail et que nous croyons qu'il est dans l'intérêt du 
public de le financer. S'il en est de même pour le transport par autocar, appuyons-le 
financièrement, mais de grace ne faisons pas entrer les handicapés dans l’'équation$7. 


Des arguments semblables avaient été présentés au Comité bien avant nos 
audiences sur le transport. La directrice de l'Institut Roeher, Marcia Rioux, nous a présenté 
des arguments valables au moment d’amorcer notre étude sur l'intégration économique 
des handicapés : 


Quand on regarde la question dans son ensemble, la première chose qui en ressort est 
que la plupart des programmes et politiques d'invalidité actuellement en place ont été 
greffés sur des programmes qui à l’origine avaient été conçus pour d'autres motifs9®. 


ll y a lieu de rappeler ici les conclusions que le Comité en avait tirées : 


En traitant les personnes handicapées comme des personnes éprouvant des besoins 
spéciaux plutôt que comme des citoyens jouissant des mêmes droits que les autres, on 
a centré le débat autour de la question à savoir comment distribuer des fonds pour 


36 lbid., p. 37. 
37 Ibid., p. 50. 


38 Procès-verbaux, 2° session, 34€ législature, fascicule n° 24, p. 22. 
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répondre aux besoins de ce groupe spécial. Nous relevons que l'argumentation qui 
classe à part les personnes handicapées est invoquée le plus souvent pour leur refuser 
des ressources ou leur en distribuer sans discernement®®. 


À notre avis, la conjugaison des subventions greffées et de la ségrégation dont les 
handicapés font l’objet par rapport aux autres voyageurs se traduira, dans l'avenir 
prévisible, par de longues querelles entre l'industrie des transports et les personnes 
handicapées. Dans ce contexte, le gouvernement sera tantôt l'arbitre, tantôt la bonne fée 
marraine, et tantôt encore l'harpagon. La perspective n'est pas agréable. Nous 
recommandons donc ce qui suit : 


RECOMMANDATION 10 


Étant donné qu’il coûte environ 1 à 1,5 p. 100 de la structure tarifaire actuelle 
pour rendre les autocars interprovinciaux accessibles aux personnes 
handicapées, toute norme d’accessibilité nationale appliquée aux autocars 
ou aux gares devrait suivre l’exemple des aéronefs et aéroports en ce sens 
qu’aucunlien n’est établi avec les subventions que le gouvernement fédéral 
peut accorder aux transporteurs. Dans l’industrie du transport aérien, le 
règlement de questions comme le transport d’accompagnateurs ne devrait 
pas donner lieu à des subventions fédérales. 


Dans le cadre de ses audiences, le Comité a pris conscience du fait que l'argent 
dépensé par les transporteurs canadiens de passagers devrait, dans l'ensemble, profiter 
aux citoyens canadiens. Dans le présent rapport, nous avons parlé favorablement de 
| Americans with Disabilities Act (ADA) et de l'incidence positive que cette loi devrait avoir 
pour assurer l'accessibilité des moyens de transport aux personnes handicapées aux 
États-Unis. L’ADA a établi, à cette fin, un calendrier convenant au contexte américain. En 
raison de la grosse avance que se sont donnés les États-Unis dans ce domaine, le 
calendrier que nous avons recommandé pour le Canada accuse un sérieux retard. 


Nous nous inquiétons des répercussions possibles de |’ADA sur les transporteurs 
canadiens. Quand la nouvelle réglementation américaine entrera en vigueur, l'industrie du 
transport de passagers remplacera ses trains et ses autobus par des modèles 
accessibles. Par conséquent, les transporteurs américains se retrouveront avec une 
grande quantité d'équipement non accesssible. Nous croyons qu'il est important de ne 
pas retarder l'apport de changements au système canadien en augmentant le nombre de 
trains et d'autobus non accessibles juste avant que la réglementation canadienne n'entre 
en vigueur. L'Association canadienne de l’autobus a informé le Comité que les entreprises 
canadiennes transportant des passagers aux États-Unis seraient tenues de se conformer 
aux exigences de l’'ADA en matière d'accessibilité. Cela soulève le problème éventuel 
voulant qu'au fur et à mesure que les transports canadiens rendent leur équipement 
accessible, celui-ci soit réaffecté aux trajets menant aux États-Unis et prive, de ce fait, les 
voyageurs canadiens de moyens de transport accessibles. Par conséquent, nous 
recommandons : 


39 S'entendre pour agir, p. 30. 
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RECOMMANDATION 11 


Que l'Office national des transports et le ministère des Transports 
entreprennent immédiatement un examen des répercussions de 
l'Americans with Disabilities Act sur le système de transport des passagers 
au Canada. Cetexamen doit comprendre, sans toutefois s’y limiter, le risque 
de dumping au Canada d'équipement non accessible (rail, autobus et 
avion) au fur et à mesure que les règlements américains sont adoptés. II 
faudrait aussi étudier la possibilité de réaffecter des véhicules accessibles 
canadiens sur les trajets soumis aux règlements d’accessibilité imposés 
par l’Americans with Disabilities Act. 


C. DÉFINITIONS 


D'après l'expérience du Comité, les initiatives souhaitables touchant les personnes 
handicapées sont tuées dans l’oeuf par le désir de chacun de vouloir établir une définition 
de l'incapacité, avant même de s'attaquer au coeur du problème. Par conséquent, 
presque chaque loi, règlement, politique, programme et service fédéral a sa propre 
définition de l'incapacité. Appliquées à long terme, compte tenu de l'évolution des 
circonstances, ces définitions se sont trop souvent transformées en obstacles qui, en fait, 
vont à l'encontre de l'objectif visé qui est de favoriser l'accessibilité40,. 


ll existe une raison à cela. Les problèmes de définition de l'incapacité surviennent 
quand on met davantage l'accent sur les droits des personnes handicapées plutôt que sur 
l'état de santé d'une personne dans des domaines, tels que l'emploi ou les avantages 
Sociaux — ou le transport. Compte tenu des incidences de la participation ou de la justice 
sociale et économique, définir la notion d'incapacité n'est pas d'abord et avant tout une 
question d'ordre technique ou médical, mais plutôt une question exigeant une décision 
politique. Même si elles n'ont pas articulé la question de cette façon, les personnes 
handicapées ont démontré par leur lobbying et leur préoccupation à l'égard des 
définitions qu'elles reconnaissent ce fait. Par ailleurs, les politiciens, les bureaucrates etles 
chefs d'entreprise ont utilisé les définitions à leurs propres fins politiques et ont renié, du 
même coup, la nature intrinsèquement politique de la question touchant la définition. 
Plutôt que de régler la question politique, ils se sont cachés derrière des considérations 
d'ordre technique ou médical. 


Il survient un autre problème quand la définition d'incapacité est reliée à l'élimination 
d'un handicap en raison des progrès technologiques. Les règlements qui renferment des 
spécifications trop strictes en matière de technologie peuvent également entraîner une 
trop grande rigidité et, en fin de compte, créer des obstacles. 


Dans le cadre de ses audiences, le Comité s'est inquiété du fait que les initiatives 
visant à rendre le système canadien de transport de passagers accessible aux personnes 
handicapées puissent s’enliser dans des questions de définition. L'Association 


40 L'Organisation mondiale de la Santé a tenté de fournir une définition plus durable et générique. Elle isole trois éléments : 
— une déficience qui englobe toute perturbation ou interférence dans la structure et le fonctionnement normal du corps. 
— une incapacité est la perte ou la réduction de la capacité et de l’activité fonctionnelles résultant d’une déficience. 
— un handicap est un désavantage social ou environnemental résultant d’une incapacité. 
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canadienne de l’autobus, par exemple, a parlé de la nécessité de se doter d'une définition 
de l'accessibilité reliée à celle de l'incapacité. Nous craignons qu'en continuant d'agir de la 
sorte, l'industrie mélange les pommes et les oranges. La Commission royale sur le 
transport de passagers a également formulé des observations qui signifiaient une 
définition trop étroitement reliée à des considérations d'ordre medical et technique. Nous 
sommes d'avis que les personnes handicapées doivent, dans la mesure du possible, se 
définir elles-mêmes et qu'elles doivent demeurer leurs propres interlocuteurs. Par 
conséquent, nous ne pouvons en toute logique appuyer la Commission royale qui 
recommande le port d'une carte d'identité par les personnes handicapées. Par 
conséquent, nous recommandons : 


RECOMMANDATION 12 


Que les personnes handicapées qui souhaitent utiliser un moyen de 
transport ne soient pas tenues de produire une pièce d'identité ou une 
preuve de leur handicap et qu’elles soient acceptées sur la foi de leur 
affirmation. 


RECOMMANDATION 13 


Que les transporteurs assujettis aux reglements sur l'accessibilité des 
personnes handicapées promulgués par l’Office national des transports 
obéissent à des critères de performance qui ne s’appuient pas 
nécessairement sur des considérations technologiques ou lexicales. 
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LISTE DES RECOMMANDATIONS 


RECOMMANDATION 1 


Que le président du Conseil du Trésor, le président du Conseil privé, le 
ministre des Transports et le président de l’Office national des transports 
coopèrent avec le ministre responsable de la condition des personnes 
handicapées, afin de voir à ce que des mesures soient prises 
immédiatement en vue d’assurer la coordination des activités et des 
programmes fédéraux ayant une incidence sur le transport des personnes 
ayant une déficience. Le ministre responsable de la condition des 
personnes handicapées devrait rendre public un plan d’action précis visant 
à assurer la coordination des activités fédérales dans le domaine du 
transport des personnes ayant une déficience, avant le 31 décembre 1993. 
(Page 58) 


RECOMMANDATION 2 


Que, au nom du gouvernement du Canada, le ministre responsable de la 
condition des personnes handicapées dépose au Parlement un rapport 
annuel sur la Stratégie nationale pour l'intégration des personnes 
handicapées et sur d’autres activités gouvernementales touchant les 
personnes handicapées. Ce rapport annuel devrait contenir des précisions 
sur les subventions et contributions, de même que sur les programmes et 
initiatives de politique touchant les personnes handicapées. Le rapport 
annuel déposé au Parlement devrait être renvoyé au présent Comité 
permanent et à ses successeurs, de même qu’à tous les autres comités 
parlementaires intéressés. (Page 59) 


RECOMMANDATION 3 


Que le greffier du Conseil privé et secrétaire du Cabinet, le secrétaire du 
Conseil du Trésor et le secrétaire du Cabinet pour les relations 
fédérales-provinciales nomment chacun un haut fonctionnaire chargé 
uniquement et précisément de la question des personnes handicapées. 
Dans le cas du Conseil du Trésor, ce fonctionnaire devrait relever de la 
Direction des programmes. (Page 59) 


RECOMMANDATION 4 


Que, puisqu'il est admis que l’accès aux moyens de transport est un droit 
fondamental et que le fait d’en profiter est une priorité pour les personnes 
handicapées, le président du Conseil du Trésor, le président du Conseil 
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privé et le président de l’Office national des transports fassent en sorte que 
les fonctionnaires tiennent des consultations avec les organismes 
représentant les personnes handicapées et les transporteurs le plus tot 
possible, au plus tard le 1°" septembre 1993. Que le président du Conseil du 
Trésor, le président du Conseil privé et le président de l’Office national des 
transports demandent à leurs représentants de s’entendre sur un calendrier 
de promulgation des règlements déjà publiés par l'Office national des 
transports et de tous les projets de règlements visant le transport des 
personnes handicapées. L'objectif de ces discussions sera de se mettre 
d’accord sur la promulgation d’un règlement pour trancher la question 
d’«une personne-un billet». La décision prise à propos du calendrier relatif à 
tous les règlements actuellement en cours devra être rendue publique au 
plus tard le 1€" octobre 1993. (Pages 63-64) 


RECOMMANDATION 5 


Compte tenu de l’expérience acquise par Travail Canada pour amener les 
représentants du monde des affaires, des syndicats et des autres parties 
intéressées (les personnes handicapées, par exemple) à négocier des 
changements aux règlements établis aux termes du Code canadien du 
travail, que le président de l’Office national des transports du Canada, le 
président du Conseil du Trésor et le président du Conseil privé collaborent 
avec le ministre du Travail afin d'appliquer les méthodes de ce ministère au 
processus réglementaire concernant le transport des personnes 
handicapées. (Page 64) 


RECOMMANDATION 6 


Que le gouvernement du Canada évalue le processus par lequel l'Office 
national des transports établit des règlements. Cette évaluation devrait 
porter sur l’efficacité de l’Office national des transports en ce qui concerne 
la rédaction, la publication et la promulgation des règlements. Elle devrait 
également porter sur les possibilités d'élimination ou de rationalisation du 
processus d’examen des règlements de l'Office par le Bureau du Conseil 
privé et par le Conseil du Trésor. Les résultats de cette évaluation devraient 
être rendus publics au plus tard le 31 décembre 1993. (Page 64) 


RECOMMANDATION 7 


Que l’Office national des transports crée un comité chargé d’étudier l’accès 
des personnes handicapées au transport, au sein duquel siégeraient des 
personnes handicapées. Le mandat d’un tel comité devrait être fixé de façon 
officielle dans un document tel que les règles de procédure de l’Office. Le 
mandat du Comité devrait consister, entre autres, à conseiller la 
Commission à propos de mesures relevant de la compétence globale de 
cette dernière, mesures susceptibles de supprimer les obstacles au 
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transport des passagers handicapés. En particulier, cette Commission 
devrait, a tous les 3 ans, examiner au nom de l'Office les obstacles au 
transport des personnes handicapées. (Page 64) 


RECOMMANDATION 8 


L’Office national des transports devrait faire en sorte que, dans le cadre de 
toute consultation publique ou de toute participation du public a l’examen 
ou à l’établissement de règlements, les organisations représentant les 
personnes handicapées et les personnes âgées soient financées par 


l'Office, afin de ne pas être désavantagées par rapport à d’autres 
participants au processus. (Page 65) 


RECOMMANDATION 9 


a. Commele propose l'Office national des transports du Canada dans son 
rapport En route vers l'accessibilité, que le gouvernement du Canada, 
après concertation avec les provinces, les territoires et les groupes 
représentant les personnes handicapées et les industries, établisse 
une norme nationale sur l’accessibilité des autocars. Cette norme 
nationale devrait énoncer différents éléments : conditions de transport, 
formation du personnel, normes d’accessibilité visant l'équipement de 
transport et les gares, ainsi qu’un système pleinement intégré. La 
norme devrait être établie par voie législative ou par règlement du 
gouvernement fédéral. Au besoin, le gouvernement fédéral devrait 
reprendre les pouvoirs de réglementation qu’il avait délégués aux 
provinces en vertu de la Loi sur les transports routiers, dans le but de 
rendre plus accessible le transport par autocar aux personnes ayant 
des déficiences. 


b. Comme le recommande aussi l'Office national des transports, qu’un 
échéancier soit fixé pour permettre d’implanter immédiatement 
certaines mesures et d’échelonner les autres. Que l'Office, après 
concertation avec les personnes handicapées et l’industrie, décide 
d’un calendrier pour la mise en application de la norme nationale. Si l’on 
ne réussit pas à s’entendre sur une date plus hâtive, que la norme 
nationale entre en vigueur à la date recommandée par l'Office 
(c'est-à-dire que tous les autocars neufs commandés, achetés ou loués 
après le 1& janvier 1995 soient munis d’une plate-forme élévatrice; que 
les compagnies qui exploitent dix autocars et plus aient au moins 10 p. 
100 de leur flotte qui répondent aux normes d'accessibilité d’ici le 1° 
janvier 1998, et que tous les autocars utilisés dans un service régulier 
soient réaménagés graduellement sur une période de 12 ans, soit d’ici 


2007). 


c. De plus, que toutes les gares d’autocar conçues, construites ou 
substantiellement modifiées après le 1°" janvier 1995 soient 
accessibles et que toutes les gares d’autocar répondent à certaines 
normes minimales d’accessibilité d’ici le 1°" janvier 2000. 
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d. Que tous les termes ambigus qui figurent dans le rapport ou les 
recommandations de l'Office national des transports (accessibilité, 
modifications substantielles, critères de performance) soient repérés, 
précisés et approuvés par les porte-parole de l'Office, les associations 
de personnes handicapées et l’industrie d’ici le 31 décembre 1993. 


e. Que l'Office national des transports surveille la mise en application de 
la norme nationale en présentant un rapport annuel au ministre des 
Transports et au ministre responsable de la Condition des personnes 
handicapées. Le rapport comprendra une partie du rapport annuel 
soumis au Parlement sur les activités gouvernementales destinées aux 
personnes handicapées (voir la recommandation 1) et, par conséquent, 
sera renvoyé au présent Comité et aux autres comités parlementaires 
concernés. (Pages 73-74) 


RECOMMANDATION 10 


Étant donné qu’il coûte environ 1 à 1,5 p. 100 de la structure tarifaire actuelle 
pour rendre les autocars interprovinciaux accessibles aux personnes 
handicapées, toute norme d'accessibilité nationale appliquée aux autocars 
ou aux gares devrait suivre l’exemple des aéronefs et aéroports en ce sens 
qu'aucun lien n’est établi avec les subventions que le gouvernement fédéral 
peut accorder aux transporteurs. Dans l’industrie du transport aérien, le 
règlement de questions comme le transport d’accompagnateurs ne devrait 
pas donner lieu à des subventions fédérales. (Page 78) 


RECOMMANDATION 11 


Que l'Office national des transports et le ministère des Transports 
entreprennent immédiatement un examen des répercussions de 
l’'Americans with Disabilities Act sur le système de transport des passagers 
au Canada. Cet examen doit comprendre, sans toutefois s'y limiter, le risque 
de dumping au Canada d’équipement non accessible (rail, autobus et 
avion) au fur et à mesure que les règlements américains sont adoptés. II 
faudrait aussi étudier la possibilité de réaffecter des véhicules accessibles 
canadiens sur les trajets soumis aux règlements d'accessibilité imposés 
par l’Americans with Disabilities Act. (Page 79) 


RECOMMANDATION 12 


Que les personnes handicapées qui souhaitent utiliser un moyen de 
transport ne soient pas tenues de produire une pièce d’identité ou une 
preuve de leur handicap et qu’elles soient acceptées sur la foi de leur 
affirmation. (Page 80) 
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RECOMMANDATION 13 


Que les transporteurs assujettis aux règlements sur l’accessibilité des 
personnes handicapées promulgués par l’Office national des transports 
obéissent a des critères de performance qui ne s’appuient pas 
nécessairement sur des considérations technologiques ou lexicales. 
(Page 80) 
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Liste des témoins 


Organisations Fascicule Date 
Advocacy Research Centre for the 26 le jeudi 27 mai 1993 
Handicapped 
David Baker. 


Association canadienne de l’autobus 
David Long, directeur administratif. 


Association canadienne des paraplégiques 
Greg Pyc, coordonateur des affaires 
publiques. 


Coalition des organisations provinciales, 
ombudsman des handicapés 
Jim Derksen, ex-président. 


Commission d’examen de la Joi sur les 
transports nationaux 
Warren E. Everson, directeur exécutif, et 
John Gratwick, commissaire. 


Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées 
Monique Beaudoin, membre du conseil 
d'administration; et 
Rosalind Currie, conseiller juridique. 


Ministère des Transports 
E.R. Cherrett, directeur général, Groupe des 
politiques et coordination. 


Office national des transports du Canada 
Nicolle Forget, c.r. membre du Bureau 
régional du Québec; 
Gavin Currie, directeur général, Direction 
générale du transport aérien. 


Trans-Action Coalition of Ontario 
John Feld, directeur. 


Via Rail Canada 
Robert Guiney, vice-président et chef de 
Transport; et 
Jean Patenaude, avocat général. 
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Demande de réponse du gouvernement 


Conformément a l’article 109 du Règlement, le Comité prie le gouvernement de 
déposer une réponse globale au présent rapport dans les 150 jours suivant son dépôt. 


Un exemplaire des Procès-verbaux et témoignages pertinents (fascicules n°S 36 et 
38) est déposé. 


Respectueusement soumis, 


Le président, 


BRUCE HALLIDAY, député 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 
TUESDAY, JUNE 8, 1993 
(65) 
[Text] 
The Standing Committee on Human Rights and the Status of 


Disabled Persons met at 3:43 o’clock p.m. this day, in Room 536, 
Wellington Bldg., the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members of the Committee present: Louise Feltham, Bruce 
Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan Koury and Neil Young. 


Acting Member present: Jim Jordan for Beth Phinney. 


In attendance: From the Research Branch of the Library of 
Parliament: William Young, Research Officer. 


Witnesses: From the Coalition of Provincial Organizations 
of the Handicapped (COPOH): Francine Arsenault, 
Chairperson; Laurie Beachell, National Coordinator. From the 
National Educational Association of Disabled Students 
(NEADS): Frank Smith, Coordinator. From the Canadian 
Council of the Blind: Geraldine Braak, Chairperson. From the 
Canadian Association of Independent Living Centres (CAILC): 
Tracy Walters, Executive Director. From the Canadian 
Association for Community Living (CACL): Norma Collier, Board 
Member; Pierre Quenneville, Board Member. From the Canadian 
Association of the Deaf: Fern Elgar 

In accordance with its mandate under Standing Order 
108(3)(b), consideration of the Economic Integration of Disabled 
Persons. (See Minutes of Proceedings and Evidence, dated 
Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


Francine Arsenault, Laurie Beachell, Pierre Quenneville, 
Norma Collier, Tracy Walters, Geraldine Braak, Frank Smith and 
Fern Elgar made statements and answered questions. 


On motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was 
agreed, —That the brief presented to the Committee entitled “A 
Community Perspective’’, be included in the Committee’s draft 
report, and that this draft report, as amended, be adopted as the 
Committee’s Fifth Report to the House and that the Chairman 
present it to the House. 


On motion of Jim Jordan, seconded by Louise Feltham, it was 
reed,—,That the Chairman be authorized to make such 
immatical and editorial changes to the Report as may be 
ecessary without changing the substance of the Report. 


ag 
gré 
n 

At 4:53 o’clock p.m., the meeting was suspended. 


At 4:55 o’clock p.m., the meeting resumed in camera. 


The Committee commenced consideration of its draft report on 
the question of Transportation for Disabled Persons including 
consideration of specific sections of the Report from the National 
Transportation Act Review Commission entitled: “Competition 
in Transportation, Policy and Legislation in review, relating to 
disability and other matters concerning transportation of disabled 
people”. 

On motion of Allan Koury, seconded by Neil Young, it was 
agreed,— That the draft report, as amended, be adopted as the 
Committee’s Sixth Report to the House and that the Chairman 
present it to the House. 


PROCÈS-VERBAL 


LE MARDI 8 JUIN 1993 
(65) 


[Traduction] 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées se réunit aujourd’hui à 
15 h 43, dans la pièce 536 de l’édifice Wellington, sous la 
présidence de Bruce Halliday (président). 


Membres du Comité présents: Louise Feltham, Bruce Halliday, 
Jean-Luc Joncas, Allan Koury et Neil Young. 


Membre suppléant présent: Jim Jordan remplace Beth Phin- 
ney. 


Aussi présent: Du Service de recherche de la Bibliothèque du 
Parlement: William Young, attaché de recherche. 


Témoins: De la Coalition des organisations provinciales 
ombudsman des handicapés (COPOH): Francine Arsenault, 
présidente; Laurie Beachell, coordonnateur national. De 
l’Association nationale des étudiants handicapés au niveau 
postsecondaire: Frank Smith, coordonnateur. Du Conseil cana- 
dien des aveugles: Geraldine Braak, présidente. De l’Association 
canadienne des centres de vie autonome: Tracy Walters, 
directeur administratif. De l'Association canadienne pour 
l'intégration communautaire: Norma Collier et Pierre Quennevil- 
le, membres du Conseil d’administration. De l'Association des 
sourds du Canada: Fern Elgar. 


Conformément au mandat que lui confère l’article 108(3)b) du 
Règlement, le Comité poursuit l’étude de l’intégration économi- 
que des handicapés. (Voir les Procès-verbaux et témoignages du 
jeudi 13 juin 1992, fascicule n° 2) 


Francine Arsenault, Laurie Beachell, Pierre Quenneville, 
Norma Collier, Tracy Walters, Geraldine Braak, Frank Smith et 
Fern Elgar font une déclaration et répondent aux questions. 


Sur motion de Neil Young, appuyé par Allan Koury, il est 
convenu,—Que le mémoire présenté au Comité intitulé «A 
Community Perspective» figure dans le projet de rapport du 
Comité, que le projet de rapport, tel qu’il a été modifié (Cinquiè- 
me rapport du Comité), soit adopté et que le président le présente 
à la Chambre. 


Sur motion de Jim Jordan, appuyé par Louise Feltham, il est 
convenu, —Quele président soit autorisé à apporter au rapport les 
changements jugés nécessaires quant a la rédaction et a la forme, 
sans en altérer le fond. 


À 16 h 53, la séance est suspendue. 
À 16 h 55, la séance reprend à huis clos. 


Le Comité commence à examiner son projet de rapport sur le 
transport des personnes handicapées, incluant certaines parties du 
rapport de la Commission d’examen de la Loi sur les transports 
nationaux, La concurrence dans les transports - Regard sur la 
politique et la législation, ainsi que d’autres aspects du transport 
des personnes handicapées. 


Sur motion de Allan Koury, appuyé par Neil Young, il est 
convenu,—Que le projet de rapport, tel qu'il a été modifié 
(Sixième rapport du Comité), soit adopté et que le président le 
présente à la Chambre. 
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On motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was 
agreed, — That the Chairman be authorized to make such gram- 
matical and editorial changes to the Report as may be necessary 
without changing the substance of the Report. 


On motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was 
agreed, —That, pursuant to Standing order 109, the Committee 
request the Government to table a comprehensive response to the 
Report within 150 days. 


On motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was 
agreed, —That, in addition to the 850 copies printed by the 
House, the Committee print 2,150 copies of its Report. 


The Committee resumed consideration of its future business. 


At 5:00 o’clock p.m., the Committee adjourned to the call of 
the Chair. 


Lise Laramée 


Clerk of the Committee 
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Sur motion de Neil Young, appuyé par Allan Koury, il est 
convenu, — Que le président soit autorisé à apporter au rapport les 
changements jugés nécessaires à la rédaction et à la forme, sans en 
altérer le fond. 


Sur motion de Neil Young, appuyé par Allan Koury, il est 
convenu, —Qu’en application de l’article 109 du Règlement, le 
Comité demande au gouvernement de déposer, dans les 150 jours, 
une réponse globale à son rapport. 


Sur motion de Neil Young, appuyé par Allan Koury, il est 
convenu, —Que, outre les 850 copies imprimées par la Chambre, 
le Comité fasse imprimer 2 150 copies de son rapport. 


Le Comité reprend l’examen de ses travaux futurs. 


À 17 heures, le Comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation 
du président. 


La greffière du Comité 


Lise Laramée 
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[Texte] 


EVIDENCE 
[Recorded by Electronic Apparatus] 
Tuesday, June 8, 1993 


e 1541 


The Chairman: Order. We’re meeting today pursuant to 
Standing Order 108.(3)(b), in consideration of the economic 
integration of disabled persons. We’re especially fortunate today, 
colleagues, in having with us a number of people representing 
different organizations concerned directly with disability issues. 


We welcome you here today in order to review briefly what’s 
happened in the past, where we have come from, and what we hope 
to achieve down the road. It’s too late now for this committee and this 
Parliament to expect to do more, but we feel we should come up with 
some idea of what the priorities should be from here on and we felt 
this would be an opportunity to get ideas from a wide sector of the 
disabled community. 


Francine Arsenault, we welcome you here today, with all your 
colleagues. I understand you are going to be the lead-off spokesper- 
son and you have a statement to make, one whose presentation you 
all share in to some degree. Perhaps you want to introduce your 
colleagues, Francine, and then we can proceed with the reading of 
your brief. 


Ms Francine Arsenault (Chairperson, Coalition of Provincial 
Organizations of the Handicapped, COPOH): Thank you very 
much, Mr. Chairman. I really do appreciate this opportunity. We all 
are very glad to have this chance to put our points forward. 


As you said, it may help if I introduce everyone. With me 
are Connie Lauren Bowie, from CACL; Pierre Quenneville; 
Norma Collier, from CACL; Fern Elgar, from CAD; Tanis 
Rutledge; Geraldine Braak, from CCB; Tracy Walters, from 
CAILC; Frank Smith, from NEADS; Laurie Beachell, from 
COPOH; and our interpreter. We have each decided to go over 
bits of our brief, because it is a joint presentation, and as you’ve 
mentioned, at the end of the presentation each of our 
organizations will priorize a couple of the issues that are important to 
us. 


We are pleased to have the opportunity to appear once 
again before the Standing Committee on Human Rights and the 
Status of Disabled Persons. Equally important is the fact that 
we are appearing jointly to present our thoughts and 
perspectives on the work of the committee. As you are well aware, 
each of our organizations has its own issues and priorities, and we 
wish to share those with you briefly following our joint statement. 
However, central to all our organizations is improving the status of 
disabled Canadians and the work of this committee. 


38 : 93 


[Traduction] 


TEMOIGNAGES 
[Enregistrement électronique] 
Le mardi 8 juin 1993 


Le président: La séance est ouverte. Nous nous réunissons 
aujourd’hui conformément à l’article 108 (3)b) du Règlement, pour 
étudier l’intégration économique des personnes handicapées. Chers 
collègues, nous sommes très chanceux d’accueillir aujourd’hui un 
groupe de représentants de divers organismes s’intéressant aux 
personnes handicapées. 


Mesdames et messieurs, nous sommes ici pour étudier brièvement 
ce que nous avons accompli, et ce que nous espérons accomplir plus 
tard. On ne peut pas vraiment s’attendre à ce que notre comité ou 
cette législature fassent beaucoup plus de travail dans le domaine, il 
est un peu tard, mais nous sommes d’avis qu’il nous faudrait cerner 
les priorités dont ils devraient tenir compte lors de leurs prochains 
travaux. Nous avons cru que c’était une occasion rêvée de consulter 
plusieurs intervenants du secteur. 


Madame Arsenault, nous tenons à vous souhaiter, ainsi qu’à vos 
collègues, la bienvenue. J’ai cru comprendre que vous seriez la 
première à prendre la parole. Vous avez un exposé à présenter qui est 
appuyé par tous les témoins cet après-midi. Je vous demanderais de 
nous présenter vos collègues avant de passer à la lecture de votre 
exposé. 

Mme Francine Arsenault (présidente, Coalition des organisa- 
tions provinciales ombudsman des handicapés, COPOH): Merci, 
monsieur le président. Je suis très heureuse d’avoir l’occasion de 
comparaître devant votre comité. Nous sommes tous très heureux de 
pouvoir vous faire part de nos commentaires. 


Comme vous l’avez signalé, il serait peut-être utile que je 
présente ceux qui m’accompagnent cet après-midi. Voici Connie 
Lauren Bowie, de l’Association canadienne pour l’intégration 
communautaire; Pierre Quenneville; Norma Collier, de 
l'Association canadienne pour l'intégration communautaire; 
Fern Elgar, de l’Association des sourds du Canada; Tanis 
Rutledge; Geraldine Braak, du Conseil canadien des aveugles; 
Tracy Walters, de l’Association canadienne des centres de vie 
autonome; Frank Smith, de l’Association nationale des étudiants 
handicapés au niveau postsecondaire, et Laurie Beachell, de CO- 
POH, qui est également notre interprète. Nous allons à tour de rôle 
vous lire quelques paragraphes de notre mémoire; il s’agit d’une 
présentation commune, comme vous l’avez signalé. Lorsque cette 
lecture sera terminée, les représentants de chaque organisme vous 
parleront des quelques questions qui à leur égard sont les plus 
importantes. 


Nous sommes heureux d’avoir l’occasion de nous adresser 
encore une fois au Comité permanent des droits de la personne 
et de la condition des personnes handicapées. Il est également 
important de noter que nous comparaissons ensemble pour vous 
présenter nos opinions sur les travaux de votre comité. Comme vous 
le savez sans aucun doute, chacun des organismes représentés 
aujourd’hui a ses propres questions d'intérêt et priorités, nous 
voulons les partager brièvement avec vous après la lecture de notre 
déclaration commune. L'objectif fondamental que partagent tous 
nos organismes est l’amélioration de la condition des personnes 
handicapées au Canada; de plus, nous appuyons tous sans réserve les 
travaux de votre comité. 
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[Text] 


There’s no need for us to outline for you the significant 
disadvantage disabled Canadians experience. We know we are 
among friends who understand and are committed to removing 
the barriers that prevent our participation as full citizens. We 
are appearing before you today to congratulate the committee 
on its work over the years and to encourage the continuation of 
this important work under any new administration. The 
committee has become, and must remain, a vehicle for the 
exchange of information, a catalyst for action, a method of ensuring 
public accountability, and a mechanism for community consultation. 


The power of the committee is in its ability to call witnesses before 
it, to present reports to the House of Commons, and thus to require a 
response from the government of the time. This process makes the 
workings of government more public and accountable to citizens 
with disabilities. 


@ 1545 


Since the early 1980s the disabled community has encouraged the 
development of a Standing Committee on the Status of Persons with 
Disabilities and we were pleased to see its creation. The collaboration 
among members of the committee has also been one of its positive 
features. 


In coming before you today, we, as organizations representing 
persons with disabilities, wish to make several points. These points 
we are sure will not be new to you but we believe should be part of 
a very public record. Additionally, we ask you to support our 
recommendations and seek support for them from government. 


The activities of the Standing Committee on Human Rights 
and the Status of Disabled Persons represents a significant 
departure from the way in which government bodies in the past 
approached issues that affect people who have a disability. The 
leadership the committee has demonstrated has had both a direct and 
indirect impact, domestically and on the international scene. Interna- 
tionally Canada has been recognized as a leader in the protection of 
the rights of people who have a disability. In terms of its domestic 
contributions the committee should be commended for its leader- 
ship. 


The Standing Committee on Human Rights and the the Status of 
Disabled Persons links disability issues with human rights. 


Second, the all-party committee has attempted to function in a 
non-partisan way throughout most of its work. To the credit of the 
chairperson and the committee members, the committee seemed 
always to have the best interest of the community at heart and has not 
been guided by partisan politics. 


Third, the independence the committee maintains has allowed it to 
play an objective role in the monitoring and evaluation of the 
disability-related policies of the numerous departments and of the 
national strategy for the integration of persons with disabilities. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 
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[Translation] 


Nul besoin de vous faire part des désavantages importants 
auxquels sont exposés les Canadiens handicapés. Nous savons 
que nous nous adressons en ce moment a des amis qui 
comprennent notre situation et qui se sont engagés 4 faire 
disparaître les obstacles qui nous empêchent de participer 
pleinement a la société canadienne. Nous sommes ici 
aujourd’hui pour féliciter le comité du travail qu’il a fait depuis 
sa création et pour l’encourager à poursuivre ses travaux 
lorsque la nouvelle législature siégera, peu importe le parti au 
pouvoir. Le comité est devenu, et doit rester, le mécanisme 
d’échange de renseignements, le catalyseur à l’origine des mesures 
prises dans le domaine, le moyen de faire reconnaître la responsabili- 
té publique et, enfin, un mécanisme favorisant la consultation des 


collectivités. 


L'autorité du comité est attribuable à son habileté de convoquer 
les témoins, de déposer des rapports à la Chambre des communes et 
ainsi d’exiger une réponse du gouvernement. Les activités du 
gouvernement sont donc plus transparentes, et ce dernier doit 
justifier les mesures qu’il prend aux yeux des personnes handicapées. 


Depuis le début des années quatre-vingts, les représentants des 
handicapés ont encouragé la création d’un Comité permanent de la 
condition des personnes handicapées. Nous avons été très heureux 
que le gouvernement prenne une décision en ce sens. La collabora- 
tion qui existe entre les membres du comité est également un aspect 
très positif. 


À titre d’organisation représentant les personnes handicapées, 
nous voulons aborder plusieurs questions aujourd’hui. Nous som- 
mes convaincus que vous n’entendrez rien de nouveau, mais nous 
sommes d’avis que ces commentaires devraient être présentés de 
façon officielle. De plus, nous vous exhortons à appuyer nos 
recommandations et à encourager le gouvernement à les adopter. 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées a abordé les questions 
touchant aux personnes handicapées d’une façon différente des 
autres organismes gouvernementaux. Le leadership dont a fait 
montre le comité a eu des incidences directes et indirectes, au Canada 
comme à l’étranger. A l’échelle internationale, le Canada est perçu 
comme un chef de file dans le domaine de la protection des droits des 
personnes handicapées. A l’échelle nationale, le comité s’est fait là 
aussi chef de file. 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la condition 
des personnes handicapées établit un lien entre les problèmes vécus 
par les personnes handicapées et les droits de la personne. 


Le comité, qui représente d’ailleurs tous les partis politiques, a 
essayé de fonctionner de façon non partisane la plupart du temps. Il 
faut faire remarquer à leur crédit que le président et les membres du 
comité semblaient toujours vouloir défendre les meilleurs intérêts 
des personnes handicapées, et ne se sont jamais laissés tenter par le _ 
sectarisme politique. 


L’indépendance dont jouit le comité lui a permis de jouer un rôle 
objectif à l’égard de la surveillance et de l’évaluation des politiques 
des divers ministères concernant les personnes handicapées et de la 
Stratégie nationale pour l'intégration des personnes handicapées. 
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[Texte] 


Fourth, despite the contentiousness of many of the issues the 
committee faced, it has been committed to formal and informal 
consultation with community stakeholders throughout its mandate. 


Now I will ask Norma to speak about human rights and disability 
issues. 


Ms Norma Collier (Board Member, Canadian Association for 
Community Living): The placement of disabled persons’ issues 
within a human rights framework is appropriate and has been 
helpful. The human rights framework begins with the recognition 
that persons with disabilities are citizens, and as such the full rights of 
citizenship must be made a reality. 


This framework recognizes the disadvantages that persons with 
disabilities have faced and says that barriers to participation must be 
removed. It focuses our issues on inclusion and integration. This 
focus has given the committee the freedom to delve into all areas of 
concern: employment, housing, income security, transportation, tax 
reform, etc. It is a framework that we would encourage be continued. 


An example of the way in which the committee has recognized the 
importance of basing disability issues in its broader context was its 
examination and evaluation of the court challenges program. In 1989 
the committee studied the court challenges report and recommended 
the program be renewed and enhanced. While the government 
initially agreed to renew the program in 1990, in February of 1992 
the program was cancelled. 


The standing committee held a series of hearings in order to 
examine the government’s decision to end the program. The 
importance of the court challenges program to the equality of people 
who have a disability was expressed to the committee and the 
government by community groups. The committee recognized the 
need for this program and recommended that it be reinstated with a 
restructured approach. 


While the court challenges program was not reinstated in 
any form, the committee’s role in representing the interests of 
people who have a disability, those who are most at risk of 
having their human rights impinged, was very important for two 
essential reasons. First, the committee’s stand on the issue 
demonstrated to the government that issues of equality are 
human rights issues; second, that the committee members were 
able and willing to articulate the views they heard from 
community groups to the government in a way that was both critical 
of government policy and positive in its offering of an alternative 
solution. 


Mr. Frank Smith (Coordinator, National Educational 
Association of Disabled Students): Many of us have appeared 
before you a number of times, and for others this is a first. However, 
all of us recognize the value of the consultation process. The 
consultation undertaken by the committee has been ongoing, far 
reaching and, most importantly, made public. 


[Traduction] 


En dépit du fait que nombre de questions sur lesquelles s’est 
penché le comité étaient contestées, ce dernier s’est engagé à 
procéder à des consultations officielles et officieuses avec les 
intéressés. 


Je demanderais maintenant à Norma de parler plus à fond des 
questions touchant aux personnes handicapées dans le contexte des 
droits de la personne. 


Mme Norma Collier (membre du conseil d'administration, 
Association canadienne pour l’intégration communautaire): La 
décision de placer les questions touchant aux personnes handicapées 
dans le contexte des droits de la personne a été à la fois appropriée et 
fort utile. De cette façon, on reconnaît d’entrée de jeu que les 
personnes handicapées sont des citoyens, et qu’ils doivent jouir 
pleinement des droits accordés à tous les citoyens. 


Un tel contexte permet d’ailleurs de reconnaître les désavantages 
auxquels les personnes handicapées ont été confrontées et indique 
clairement que tout obstacle à leur participation doit disparaître. Il fait 
ressortir l’importance de l’inclusion et de l’intégration des personnes 
handicapées. Tout cela a permis au comité de se pencher sur toute une 
série de questions d’intérêt, comme l’emploi, le logement, la sécurité 
du revenu, le transport et la réforme fiscale. Nous exhortons le 
gouvernement à continuer d’étudier les droits des personnes handi- 
capées dans le contexte des droits de la personne. 


Le comité a démontré qu’il reconnaissait l’importance de placer 
dans un contexte plus général l’étude de la condition des personnes 
handicapées lorsqu'il a étudié et évalué le programme de contestation 
judiciaire. En 1989, il a étudié le rapport présenté sur ce programme 
et a recommandé au gouvernement de le renouveler et de l’élargir. À 
l’origine, le gouvernement avait convenu de renouveler le program- 
me en 1990, mais par la suite, en février 1992, il l’a annulé. 


Le comité permanent a convoqué une série d’audiences afin 
d’étudier la décision du gouvernement. Les groupes intéressés ont 
signalé au comité et au gouvernement l’importance que revêt le 
programme de contestation judiciaire pour l’égalité des personnes 
handicapées. Le comité a reconnu que ce programme était nécessaire 
et a recommandé au gouvernement de rétablir un programme 
semblable sous une forme quelque peu modifiée. 


Le programme de contestation judiciaire n’a pas été rétabli, 
aucun programme parallèle n’a d’ailleurs été mis sur pied, mais 
il était très important que le comité défende les intérêts des 
personnes handicapées, celles qui d’ailleurs voient le plus 
souvent les gens empiéter sur leurs droits, et ce pour deux 
grandes raisons. Tout d’abord, la position du comité à cet égard 
a démontré au gouvernement que lorsqu'on parle d’égalité, on 
parle de droits de la personne; deuxièmement, il était 
encourageant de voir les membres du comité communiquer les 
opinions qu’ils avaient entendues des groupes communautaires au 
gouvernement d’une façon qui critiquait la politique gouvernemen- 
tale et qui proposait des solutions de rechange. 


M. Frank Smith (coordonnateur, Association nationale des 
étudiants handicapés au niveau postsecondaire): Nombre d’entre 
nous se sont adressés à plusieurs reprises à votre comité. D’autres 
cependant vous rencontrent pour la première fois. Or, nous recon- 
naissons tous l’importance du processus de consultation. Votre 
comité a entrepris un processus de consultation permanent, d’une 
grande portée et, ce qui est encore plus important, public. 
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community, the responses of various mandated authorities, and 
the viewpoints of recognized experts has been tremendously 
helpful. The roles of a parliamentary committee are at least 
threefold: policy development; consideration of proposed 
legislation; review of existing legislation and scrutiny of 
departmental administration. These functions are carried out 
through investigations, the collection of information on 
particular problems, and the preparation of reports for the consider- 
ation of the House of Commons. 


@ 1550 


Committees are a means for the legislature to exercise control or 
influence over the various departments that fall within their 
responsibility. The monitoring and evaluation of the development, 
implementation, and application of policy and legislation are a 
necessary component of the parliamentary process. 


The effectiveness of a committee in fulfilling these 
responsibilities depends on the quality of the information they 
receive and the way in which their conclusions and observations 
are utilized. Consultation with community groups is one 
important way in which parliamentary committees receive 
information. In the context of a parliamentary committee, real 
consultation requires, first, that a broad base of interests are 
heard and, second, that the information collected through 
consultation is processed fairly and applied to the policy process ina 
way that is constructive and concrete. 


A Consensus for Action: the Economic Integration of Disabled 
Persons, and Unanswered Questions are evidence that the Standing 
Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons has 
taken its responsibility seriously and has used the consultative 
process to provide thoughtful feedback to the government. A 
Consensus for Action was the result of a series of consultations with 
community groups. 


The report concluded that at the close of the Decade of Disabled 
Persons there has been an increase in awareness about disability-re- 
lated issues. However, only limited progress in the status of people 
who have a disability has been witnessed. 


The committee made several recommendations for reform to 
government. Unanswered Questions was a turning point in the work 
of the committee and in the evolution of the role of parliamentary 
committees generally. Unsatisfied with the government’s response to 
its recommendations in A Consensus for Action, the committee 
submitted this report, which was an analysis of the government’s 
response. 


Ms Arsenault: Tracy, would you like to talk about creating 
accountability? 


préoccupations de la collectivité des personnes handicapées, des 
réponses des groupes gouvernementaux responsables, et des 
opinions des experts dans le domaine. Le rôle d’un comité 
parlementaire comprend au moins trois grands volets: 
l'élaboration de la politique, l’étude et l’examen de projets de 
loi ainsi que des lois en vigueur et, enfin, la surveillance de 
l'administration ministérielle. Les comités jouent ce rôle 
multiple en procédant à des enquêtes, en recueillant des renseigne- 
ments sur un problème particulier et en préparant des rapports qui 
seront déposés à la Chambre des communes. 


Les comités permettent au Parlement d’exercer un certain contrôle 
ou une influence sur les divers ministères qui relèvent de lui. La 
surveillance et l’évaluation de l'élaboration et de la mise en 
application de politiques et de mesures législatives sont un élément 
fondamental du processus parlementaire. 

L'efficacité d’un comité à cet égard dépend de la qualité des 
renseignements qu’il reçoit et de la façon dont on se sert des 
conclusions et des observations présentées par ce comité. La 
consultation des groupes communautaires est une façon très 
utile pour les comités parlementaires d’avoir accès à divers 
renseignements ou données. Dans le contexte d’un comité 
parlementaire, une consultation réelle nécessite, tout d’abord, la 
consultation de toute une gamme de groupes intéressés et, de 
plus, l’évaluation juste des renseignements ainsi obtenus et leur 
utilisation positive et concrète dans le processus de formulation des 
politiques. 


Les rapports S’entendre pour agir: L'intégration économique des 
personnes handicapées, et Questions sans réponse démontrent bien 
que le Comité permanent des droits de la personne et de la condition 
des personnes handicapées a pris cette responsabilité au sérieux et 
s’est servi du processus de consultation pour mettre le gouvernement 
au fait de la situation. Le rapport S’entendre pour agir était le résultat 
d’une série de consultations des divers groupes représentant les 
personnes handicapées. 


Dans ce rapport, le comité a conclu qu’au terme de la Décennie des 
Nations Unies pour les personnes handicapées, on pouvait constater 
une plus grande sensibilisation aux problèmes que vivent les 
personnes handicapées. Cependant, on a précisé que la condition des 
personnes handicapées avait très peu évolué. 


Le comité a formulé au gouvernement plusieurs recommanda- 
tions à l'égard d’une réforme dans le domaine. Le rapport Questions 
sans réponse représente un moment décisif dans les travaux du 
comité et dans l’évolution du rôle des comités parlementaires. En 
effet, le comité, peu heureux de la réponse du gouvernement aux 
recommandations qu’il avait formulées dans S’entendre pour agir, 
déposa ce rapport, qui était une analyse de la réponse du gouverne- 
ment. 


Mme Arsenault: Tracy, voulez-vous parler de la responsabilisa- 
tion? 
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Ms Tracy Walters (Executive Director, Canadian Association 
of Independent Living Centres): A Consensus for Action and 
Unanswered Questions also provide an example of the way in which 
the Standing Committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons has attempted to fill a void in the area of 
accountability for issues related to policy on disability. 


The need for a more effective mechanism of accountability in 
relation to policy legislation and regulations in the area of disability 
has been recognized by the committee in several of its recommenda- 
tions. In the absence of a single centre of responsibility for issues that 
relate to disability, the committee has a more complicated and 
difficult task than other committees. 


In order to make up for what consumer advocacy groups believe 
is an accountable system of policies and programs, the committee has 
called upon individual departments to report on their contribution to 
the national strategy on the integration of persons with disabilities, 
and it continues to call upon the government to respond more 
broadly to issues that cut across departments, programs, and policy 
areas. 


For some time our organizations and the disability 
community at large have recognized the need for an 
accountability centre within the government. At the same time 
we have been reluctant to focus upon this aspect because of 
experiences of other jurisdictions. We wish to assure the 
committee that we are not seeking the establishment of more 
advisory committees or a Prime Minister’s advisory committee. 
We are not seeking a department that would segregate disabled 
persons issues, because calls for a centrally located accountability 
centre with a significant mandate and responsibility have been 
misunderstood before and we have been reluctant to raise the issue. 


However, in our recommendations you will see that we call fora 
more effective mechanism of accountability, and we would encour- 
age further consultation on how this would best be formulated. 


The chairperson, Dr. Bruce Halliday, and his committee members 
have demonstrated a commitment to their responsibilities that sets an 
example for parliamentarians and other standing committees. The 
effectiveness of this and other standing committees depends first on 
the contribution and leaders of its members. 


The individuals who comprise this committee have developed a 
collaborative approach to our issues. Party politics and approaches 
have been put aside and the committee has truly pursued the best 
interest of Canadians with disabilities. This is evidenced by the 
willingness of the committee to work together and produce reports 
and recommendations that are both critical of the government of the 
day and constructive in their policy recommendations. 
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[Traduction] 


Mme Tracy Walters (directrice administrative, Association 
canadienne des centres de vie autonome): S’entendre pour agir et 
Questions sans réponse sont également un exemple de la façon dont 
le Comité permanent des droits de la personne et de la condition des 
personnes handicapées a essayé de combler une lacune en ce qui 
concerne la responsabilité à l’égard de la politique touchant aux 
personnes handicapées. 


Le comité a démontré, dans nombre de ses recommandations, 
qu’il était conscient du besoin de mettre sur pied un mécanisme de 
responsabilisation plus efficace dans le domaine de l’élaboration des 
politiques et des règlements touchant aux personnes handicapées. 
Puisqu’il n’existe aucun centre de responsabilité précis dans ce 
domaine, le comité a donc une tâche plus complexe et difficile que les 
autres comités. 


Pour compenser ce qui d’après les groupes défendant les droits 
des consommateurs est l'absence d’un système de responsabilité à 
l'égard des politiques et des programmes, le comité a demandé aux 
ministères de présenter des rapports sur leurs contributions à la 
Stratégie nationale et continue à exhorter le gouvernement à adopter 
des politiques générales à l’égard des questions qui touchent plus 
d’un ministère, d’un programme ou d’un secteur de politique. 


Depuis déjà un bon moment, nos organisations et les 
personnes handicapées ont reconnu le besoin pour le 
gouvernement de créer un centre de responsabilité. Nous avons 
cependant hésité à insister sur cet aspect compte tenu des 
problèmes que nous avons vécus par le passé. Nous tenons à 
vous assurer que nous n’essayons pas d’obtenir la création 
d’autres comités consultatifs ou d’un comité consultatif devant 
présenter un rapport directement au premier ministre. Nous ne 
voulons pas non plus qu’on mette sur pied un ministère qui isolerait 
les questions touchant aux personnes handicapées. Nous avons 
hésité à soulever la question parce qu’à l’occasion, par le passé, nos 
propositions visant la création d’un centre de responsabilité doté 
d’un mandat et de responsabilités générales ont été mal interprétées. 


Cependant, comme vous le constaterez dans nos recommanda- 
tions, nous proposons la création d’un mécanisme de responsabilité 
plus efficace, et nous vous exhortons à procéder à de plus amples 
consultations afin de déterminer comment le gouvernement pourrait 
procéder. 


M. Bruce Halliday, le président, et les autres membres du comité 
ont pris leurs responsabilités très au sérieux et en fait donnent un très 
bon exemple aux parlementaires et aux autres comités permanents. 
L'efficacité des travaux de votre comité et des autres comités 
permanents dépend d’abord et avant tout de la contribution et du 
leadership de ses membres. 


Les membres de votre comité ont toujours fait preuve d’un esprit 
de collaboration lors de leur étude des questions touchant aux 
personnes handicapées. Ils ont mis de côté la politique partisane et 
ont cherché à défendre les intérêts des Canadiens handicapés. La 
volonté des membres du comité de travailler ensemble et de produire 
des rapports dans lesquels ils critiquent le gouvernement du jour tout 
en présentant des recommandations constructives en est la preuve. 


Mme Arsenault: Geraldine, pouvez-vous nous parler de la 
Stratégie nationale pour l’intégration des personnes handicapées? 


38 : 98 
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Ms Geraldine Braak (Chairperson, Canadian Council of the 
Blind): In 1991 Prime Minister Mulroney announced a national 
strategy for the integration of persons with disabilities, which 
was very positive and has certainly brought forth some results. 
Nonetheless, for persons outside the government, it is very hard 
to evaluate the actual progress made. Although some 
committees are more proactive, table reports, and keep the 
community informed, we would like nonetheless to urge the 
standing committee to ensure that every ministry and every 
committee involved with the strategy file an annual report in the 
House of Commons. 


Ms Arsenault: If I may follow up with the 
recommendations, this report has not attempted to re-examine 
the many policy issues the committee has dealt with in its work. 
Rather, it provides an assessment of the role of the Standing 
Committee on Human Rights and the Status of Disabled persons. 
The role and responsibility of the committee in protecting and 
promoting the equality rights of people who have a disability have 
been examined. 


People with disabilities in Canada still face many barriers to 
full inclusion and participation in our society. The percentage of 
Canadians who have a disability is 15.5%. That is 4.2 million 
Canadians. Some 896,000 of the 1,768,000 working-age people 
with disabilities are not in the labour force. If people with 
disabilities were participating at levels comparable with those of 
the non-disabled population, more than 500,000 additional 
people with disabilities would be in the labour force. About 60% 
of working-age Canadians who have a disability receive under 
$10,000 in an income year. 


In this context of continued inequality and disadvantage, the 
consumer-driven disability organizations submitting this report 
make the following recommendations. First is that the 
committee recommend that the next government form a 
standing committee to deal with issues related to disabilities. 
The work of the Standing Committee on Human Rights and the 
Status of Disabled Persons is clearly far from complete. People 
who have a disability continue to face inequalities and barriers 
to participation in the mainstream of society. The continued work of 
the committee is important in dismantling these barriers and 
therefore must continue. 


Second is that the committee recommend that the 
government reinforce and extend the mandate of this committee 
to deal with disability issues in the human rights context. The 
achievement of equality for persons who have a disability 
depends on the perception that participation, inclusion, and 
integration are human rights issues. The development of 
disability issues in the human rights context will help to break 
down many barriers that continue to exist in the development 
and implementation of policy as well as in the public perception of 
these issues. 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 
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Mme Geraldine Braak (présidente, Conseil canadien des 
aveugles): En 1991, le premier ministre Mulroney a annoncé 
une Stratégie nationale pour l’intégration des personnes 
handicapées, stratégie trés positive et qui a certainement donné 
de bons résultats. Cependant, pour les personnes à l’extérieur 
du gouvernement, il est très difficile d’évaluer les progrès 
accomplis. Même si certains comités sont très proactifs, 
déposent des rapports et tiennent la communauté informée, 
nous recommandons vivement au comité permanent de s’assurer que 
chaque ministère et chaque comité qui participe à la stratégie dépose 
un rapport annuel à la Chambre des communes. 


Mme Arsenault: Si vous me le permettez, j'aimerais 
maintenant passer à nos recommandations. Dans ce rapport, 
nous n’avons pas tenté de réexaminer les nombreuses questions 
de politique que le comité a abordées dans ses travaux. Le 
rapport donne plutôt une évaluation du rôle du Comité permanent 
des droits de la personne et de la condition des personnes 
handicapées. Le rôle et la responsabilité du comité, qui consistent à 
protéger et à promouvoir l’égalité des droits des personnes handica- 
pées, ont été examinés. 


Au Canada, les personnes handicapées doivent toujours 
faire face à de nombreux obstacles si elles veulent être acceptées 
dans notre société et y participer pleinement. Le pourcentage de 
Canadiens ayant un handicap est de 15, 5 p. 100, soit 4,2 
millions de Canadiens. Environ 896 000 des 1 768 000 personnes 
handicapées en âge de travailler ne font pas partie de la 
population active. Si les personnes handicapées participaient à 
un niveau comparable à celui de la population non handicapée, 
il y aurait un demi-million de plus de personnes handicapées qui 
feraient partie de la population active. Environ 60 p. 100 des 
Canadiens en age de travailler et qui ont un handicap ont un revenu 
de moins de 10 000$ par an. 


C’est donc dans ce contexte d’inégalité et de désavantage 
que les organismes que nous représentons présentent leur 
rapport et font les recommandations suivantes. Premiérement, 
que le comité recommande que le prochain gouvernement mette 
sur pied un comité permanent qui devra se pencher sur les 
problèmes des handicapés. Il est clair que le travail accompli par 
le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées est loin d’étre complet. Les 
personnes handicapées doivent toujours faire face à des inégalités et 
a des obstacles si elles veulent participer 4 la société au méme titre 
que les autres. Le travail accompli par le comité pour lutter contre ces 
obstacles est important et doit par conséquent se poursuivre. 


Deuxièmement, que le comité recommande que le 
gouvernement renforce et élargisse le mandat de votre comité 
afin qu’il puisse se pencher sur les problémes des handicapés 
dans le contexte des droits de la personne. Les personnes 
handicapées ne pourront obtenir Jlégalité que si leur 
participation et leur intégration à la société sont perçues comme 
une question reliée aux droits de la personne. Abcrder les 
problèmes des personnes handicapées dans le contexte des droits 
de la personne aidera à éliminer de nombreux obstacles qui persistent 
toujours lors de l’élaboration et de la mise en oeuvre de la politique 
et dans la façon dont le public perçoit ces questions. 
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create a more effective mechanism of accountability, one that is 
not linked to any one department and one that can seek 
accountability from ministers and department officials. At 
present accountability is lost in the various departments, which all 
have responsibility for inclusion of people with disabilities in their 
policies. An independent, centrally located mechanism that has the 
authority and the will to coordinate policy directives is necessary. 


Fourth is that the committee recommend that the government 
table in the House of Commons an annual report on the national 
strategy for the integrity of persons with disabilities. 


The Chairman: Thank you very much, Francine, for a very 
concise and thoughtful and well-put-together presentation. On 
behalf of the committee, I should thank you for the many kind 
comments you have made therein regarding the committee 
itself. I would be remiss if I didn’t, on behalf of the committee, 
acknowledge the important contribution that has been made by 
others, such as the clerk, Lise Laramée; Dr. Bill Young, our 
researcher, along with Nancy Holmes, who is off on maternity leave 
at present. 


Another reason the committee has functioned well is that we have 
had great cooperation from some of the officials in Secretary of State, 
who have been very helpful in coordinating some of our thoughts. 


So it is a pleasure to have you present this assessment you have 
given us here today. 
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Is it it your intention to have some brief remarks from various 
members of your team here today? 


Ms Arsenault: Yes. With your cooperation, I would ask Laurie to 
speak about some of the pertinent issues from COPOH’s perspective. 


Mr. Laurie Beachell (National Coordinator, Coalition of 
Provincial Organizations of the Handicapped, COPOH): CO- 
POH is quite involved right now in three issues, primarily, and we 
wish to bring these to your attention. One is related to employment 
and training opportunities for persons with disabilities. 


Frankly, right now we are finding great difficulty in getting 
people with disabilities into training programs in this country. 
With greater reliance on unemployment insurance money to 
fund training opportunities, disabled Canadians are not finding 
they can get into training programs because they are not at 
present on unemployment insurance. Therefore we are finding 
dollars for general programs within EIC being reduced, greater 
reliance being placed on EI dollars, and people in effect 
becoming ineligible for training within this country. We feel this is a 
critical issue that must be addressed in the near future. This issue 
affects not only persons with disabilities but a number of other 
people who are not on UI but social assistance at this time. 


We were pleased to see the committee called before it a number of 


 representatives of community groups and departments on issues of 
_ transportation last week. These issues are of concern to us as well. 


gouvernement crée un mécanisme de responsabilisation plus 
efficace qui ne soit pas relié à un ministère en particulier et qui 
oblige les ministres et les hauts fonctionnaires à rendre compte. 
À l'heure actuelle, cette responsabilité est éparpillée dans divers 
ministères chargés d’inclure les personnes handicapées dans leurs 
politiques. Il est nécessaire d’avoir un mécanisme central qui a le 
pouvoir et la volonté de coordonner les plans d’action. 


Quatrièmement, que le comité recommande que le gouvernement 
dépose à la Chambre des communes un rapport annuel sur la 
Stratégie nationale pour l’intégration des personnes handicapées. 


Le président: Merci beaucoup, Francine, pour cet exposé 
très concis et bien préparé. Au nom du comité, je vous remercie 
de vos bons commentaires à notre sujet. Je m’en voudrais de ne 
pas reconnaître, au nom du comité, l’importante contribution de 
nombreuses autres personnes, notamment de notre greffière, Lise 
Laramée, de notre attaché de recherche, Bill Young, et de Nancy 
Holmes, qui est actuellement en congé de maternité. 


Une autre raison pour laquelle notre comité a si bien fonctionné, 
c'est que nous avons eu une excellente collaboration de certains 
fonctionnaires du Secrétariat d’État qui nous ont aidés à rassembler 
certaines de nos idées. 


C’est donc un plaisir pour nous d’entendre les observations que 
vous avez faites à notre sujet aujourd’hui. 


Aviez-vous l’intention de demander à divers membres de votre 
équipe de faire de brèves observations aujourd’hui? 


Mme Arsenault: Oui. Si vous le voulez bien, j'aimerais 
demander a Laurie de nous parler de certaines questions qui 
intéressent de très près la coalition. 


M. Laurie Beachell (coordonnateur national, Coalition des 
organisations provinciales ombudsman des handicapés, CO- 
POR): La coalition s'intéresse de très près à trois questions, et nous 
aimerions les porter à votre attention. La première porte sur les 
perspectives d’emploi et de formation pour les personnes handica- 
pées. 

Franchement, au Canada à l’heure actuelle, il est 
extrêmement difficile pour les personnes handicapées de 
participer à des programmes de formation. Comme on compte 
de plus en plus sur les fonds d’assurance-chômage pour financer 
les programmes de formation, les Canadiens handicapés ne 
peuvent profiter de ces programmes parce qu’à l’heure actuelle, 
ils ne reçoivent pas de prestations d’assurance-chômage. Par 
conséquent, les fonds consacrés aux programmes généraux 
d’assurance-chômage sont réduits, et il y a en fait des gens qui ne 
sont plus admissibles aux programmes de formation dans notre pays. 
I] s’agit à notre avis d’un problème qu’il faudra absolument résoudre 
dans un avenir rapproché. Ce problème touche non seulement les 
personnes handicapées mais aussi d’autres personnes qui ne reçoi- 
vent pas de prestations d’assurance-chômage à l’heure actuelle mais 


. plutôt des prestations d’aide sociale. 


Nous sommes heureux de constater que la semaine dernière, le 
comité a invité bon nombre de représentants de groupes communau- 
taires et de ministères à comparaître afin d’aborder le problème du 
transport, car c’est un problème qui nous préoccupe également. 
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We are hopeful some move will be forthcoming in accessible 
interprovincial bus transportation. This has been a long-standing 
issue for our organization, and we have been encouraging 
federal reassertion of jurisdictional control over interprovincial 
busing to ensure an accessibility standard. The National Transporta- 
tion Agency report has come out in favour of the establishment of a 
national standard. We would hope the government will act upon this 
in the very near future. 


Finally, while there are certainly economic concerns in this 
country, some governments have found it expedient to begin 
cutting funding and support for community organizations such 
as the organizations around this table. We would urge your 
support of and encouragement of continued support for community 
advocacy organizations, in that we believe we are valuable partners 
in the process of finding policy solutions and innovative programs 
that will remove the barriers to participation. 


Those are the three things l’d like to highlight today: a way to 
ensure we can get people with disabilities into training programs, so 
we can get jobs; interprovincial bus accessibility across this country, 
and continued financial support to organizations such as those at the 
table today. 


Ms Collier: I’m going to introduce Pierre Quenneville. Pierre is a 
member of the Self-Advocacy Advisory Committee to the Canadian 
Association for Community Living. He’s from Jonquiére, Quebec. 
He would like to speak to you on an issue of great concern to himself. 


M. Pierre Quenneville (membre du conseil d’administration, 
Association canadienne pour l’intégration communautaire): 
Souvent, ce sont les politiques du gouvernement canadien qui 
empéchent les personnes ayant un handicap intellectuel de travailler. 


Il y a beaucoup d’obstacles qui empêchent les gens comme 
moi de travailler; par exemple, les barrières physiques, sociales 
et en matiére d’éducation. Les gens qui n’ont pas d’éducation 
universitaire veulent travailler mais ne le peuvent pas, car ils 
n’ont, ni certificat, ni diplôme. Beaucoup peuvent et désirent 
travailler, même s’ils n’ont pas ce morceau de papier pour montrer 
qu’ils en sont capables. Certaines personnes qui ont un handicap 
intellectuel travaillent davantage que des personnes non étiquetées. 
Elles ne sont pas paresseuses; elles veulent travailler. 
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En général nous avons des emplois qui ne sont pas très 
intéressants et sont aussi mal rémunérés. Souvent ces emplois se 
trouvent dans un milieu ségrégé, et alors, ils ne sont pas stimulants. 


L'aide sociale est bonne, mais elle t?empéche de progresser. 
Lorsque nous recevons une aide sociale nous perdons notre 
autonomie. 


Je crois que le gouvernement fédéral devrait aider et encourager 
les sociétés privées à embaucher des personnes ayant un handicap en 
les invitant à changer leurs méthodes d’embauche. 


Laissez-nous montrer que nous pouvons travailler comme tout le 
monde. 


[Translation] 


Nous espérons que des mesures seront prises pour rendre 
accessible le réseau de transport interprovincial par autobus. 
C'est une question qui nous préoccupe depuis longtemps et 
nous voulons que l’on réaffirme la compétence du 
gouvernement fédéral en matière de transport interprovincial par 
autobus afin d’assurer une norme d’accessibilité. L'Office national 
des transports a déclaré dans son rapport qu’il était en faveur d’une 
norme nationale. Nous espérons que le gouvernement prendra des 
mesures à cet effet dans les plus brefs délais. 


Enfin, il est vrai que notre pays soit aux prises avec des 
problèmes économiques, mais certains gouvernements ont jugé 
bon de réduire le financement et l’appui qu’ils accordent aux 
organismes comme ceux qui sont réunis ici autour de cette table. 
Nous exhortons votre comité à continuer de faciliter et d'encourager 
le maintien de l’aide aux organismes de défense communautaire, car 
nous sommes convaincus que nous sommes des partenaires valables 
pour trouver des solutions et des programmes innovateurs en vue 
d’éliminer les obstacles à la participation. 


Ce sont les trois choses que je voulais souligner aujourd’hui: un 
moyen de s’assurer que les personnes handicapées peuvent participer 
aux programmes de formation afin que nous puissions trouver des 
emplois; l’accessibilité au réseau interprovincial de transport par 
autobus dans tout le pays; et le maintien de l’appui financier aux 
organismes comme ceux qui sont réunis ici autour de cette table 
aujourd’hui. 


Mme Collier: Je vais vous présenter Pierre Quenneville. Pierre est 
membre du Conseil consultatif pour |’ Association canadienne pour 
l’intégration communautaire. Il est de Jonquière, au Québec. Il va 
vous parler d’une question qui lui tient beaucoup à coeur. 


Mr. Pierre Quenneville (Board Member, Canadian Associa- 
tion for Community Living): It is often the policies of the Canadian 
government which prevent people with mental handicap from 
working. 


There are many barriers which prevent people like myself 
from working; for example, there are physical, social and 
educational barriers. People who do not have a university degree 
want to work, but they can’t because they do not have a 
certificate or a degree. Many are able to work and wish they would 
work, even though they have no piece of paper to prove they are able 
to. Some people with a mental handicap work harder than other 
people. They are not lazy; they want to work. 


We generally get low-paying and uninteresting jobs. These are 
often in segregated environments and therefore not stimulating. 


Social assistance is good, but it hinders progress. When you 
receive social assistance, you lose your autonomy. =» 
we 


Pe 
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I believe that the federal governement should help and should 


encourage private companies to hire disabled persons by inviting 
them to change their hiring practices. 


Let us show you that we can work like everyboy else. 
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Ms Collier: I’m going to continue with some other concerns that 
we have at the CACL. 


The example of employment that Pierre has just talked about 
reiterates what Laurie has said, and of course it’s a continuing 
concern for all of our constituents. 


People like Pierre, whom we are listening to more and more 
at the national level and certainly at the provincial level, are 
telling us about the issues they intimately face. They have 
enabled us to be much more direct and much more honest in 
our approach to this committee concerning the issues where the 
rubber really hits the road for the individual living in the community, 
who wants to live in the community. The maintenance of this 
committee as a mechanism to do that is really extremely important 
for all of us and our constituents. We have a right, and feel we have 
a right, to know what’s happening and to have some say into how it 
happens. 


A couple of other things we’re concerned about relate almost 
specifically to CACL, and that is the institutionalization of people 
with mental handicaps. There are about 30,000 Canadians still living 
in institutions. I myself am a parent with a daughter who’s 
fortunately never had to live in an institution, but I have known a lot 
of parents whose children have had to live there simply because the 
supports were not in the community. 


Because the cost of keeping people in the institutions is 
partially funded through the federal government, we would like 
to suggest that some way be found for those finances to be 
changed, and to encourage the development of community 
services, rather than given the funds to institutions. In British 
Columbia, where I come from, we are in the process of closing 
all our institutions. About 1,200 people have moved out; about 
160 are still left. We can see the huge difference and 
improvement it has made in the lives of those individuals. Some of 
them are now taxpayers. All of them are surprising us. We are really 
keeping people as a drain on the economy, instead of spending the 
money in a different way and allowing them to be part of the 
economy. 


Laurie spoke about income, employment and training. Of course, 
we share all of those. Transportation is an issue as well. Of course, 
funding and support to advocacy organizations is essential. There is 
no way you can easily find out what the concerns of the disability 
community are except through us. We know what those concerns 
are. We’re intimately involved with them. 


Human rights, of course, is another issue that is very dear to the 
hearts of people with mental handicaps. I think perhaps they are 
lower down the pole of being valued than perhaps anyone else. The 
sooner that is rectified, the better. People who know them realize 
their value not only to their families, but to their communities at 
large. 


On behalf of the CACL, I would like to encourage the 
continuation of this committee and express our appreciation for your 
being here and the work that you’ve done. 
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The Chairman: Thank you, Ms Collier. 


[Traduction] 


Mme Collier: J’aimerais maintenant vous faire part des autres 
préoccupations de |’ ACIC. 


L’exemple que Pierre vient de vous donner confirme les propos de 
Laurie; c’est une préoccupation constante de tous nos membres. 


De plus en plus, tant au niveau national que provincial, 
nous écoutons les gens comme Pierre qui nous font part des 
obstacles qu’ils doivent affronter. Ils nous ont permis d’adopter 
une approche plus honnéte et directe dans nos démarches 
auprès de votre comité en ce qui concerne l’intégration communau- 
taire. Il est extrémement important pour nous et tous nos membres 
que votre comité continue de jouer son rôle. Nous estimons avoir le 
droit d’étre informés et avoir notre mot a dire dans les décisions qui 
sont prises. 


Certaines de nos inquiétudes sont particulières à 1’ ACIC; je pense 
notamment au placement en établissement des handicapés mentaux. 
Environ 30 000 Canadiens vivent encore en établissement. J’ai 
moi-même une fille qui, heureusement, n’a jamais été placée en 
établissement, mais je connais de nombreux parents dont les enfants 
doivent y vivre parce qu’ils n’ont tout simplement pas le soutien 
qu’il leur faut au sein de la collectivité. 


Étant donné que le gouvernement fédéral finance en partie 
le placement en établissement, nous lui proposons de trouver 
d’autres façons d’utiliser ces fonds qui pourraient plutôt servir à 
la mise sur pied de services communautaires. Dans ma province 
de la Colombie-Britannique, nous avons amorcé la fermeture de 
tous nos établissements. Environ 1 200 personnes les ont déjà 
quittés, il n’en reste plus que quelque 160 dans ces 
établissements. Nous avons déjà constaté une énorme différence, 
une énorme amélioration, dans la vie des handicapés qui ont quitté 
les établissements. Certains d’entre eux sont devenus des contribua- 
bles. Tous nous ont étonnés. Le placement en établissement constitue 
un fardeau pour l’économie; on devrait plutôt se servir de cet argent 
pour aider les personnes handicapées à s’intégrer à notre économie. 


Laurie a parlé de revenu, d’emploi et de formation. Nous 
partageons bien sûr toutes ses préoccupations. Le transport représen- 
te également un enjeu important. Le financement et le soutien des 
organisations de défense des droits des handicapés sont aussi 
essentiels. Ce n’est que par notre intermédiaire que vous pouvez 
connaître facilement les besoins des personnes qui ont un handicap. 
Nous connaissons leurs préoccupations. Nous entretenons des liens 
étroits avec elles. 


Les handicapés intellectuels ont aussi beaucoup à coeur les droits 
de la personne. À ce chapitre, je crois qu’ils sont tout à fait au bas de 
l’échelle. Cette situation devrait être corrigée sans plus tarder. Ceux 
qui connaissent les handicapés intellectuels savent à quel point leur 
famille, mais aussi leur collectivité, les estiment. 


Au nom de l’ACIC, je vous encourage à poursuivre vos efforts et 
je vous félicite pour tout le travail que vous avez accompli. 


Le président: Merci, madame Collier. 
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Ms Walters: On behalf of our chairperson, Mr. Henry Enns, the 
board of directors, staff and members of independent living resource 
centres of the Canadian Association of Independent Living Centres, 
I would like to congratulate Dr. Bruce Halliday and other members 
of this special committee for acting as catalysts of change for persons 
with disabilities throughout this country. 


By working, in effect, as the consciousness of Canadians from 
within the walls of the House of Commons, you have helped 
facilitate the independent living movement for disabled persons 
throughout this nation. 


In your first milestone report Obstacles, the standing committee’s 
recommendation number 75 and recommendation number 76 
specifically called for government to promote independent living 
and the establishment of funds for demonstration projects for 
independent living resource centres in Canada. 


These centres are of great importance to persons with disabilities, 
who have struggled for years in search of alternatives to institutional- 
ization, traditional services and various charities. These consumer 
controlled, cross-disability, consumer-based resource centres be- 
came channels of opportunities by offering self-help options, 
empowerment skills development and the tools to access options and 
choices. 


The Standing Committee on Human Rights and the Status 
of Disabled Persons recognizes that independent living was the 
right of disabled Canadians and that these centres provided a 
mechanism for this process. The committee, through its 
understanding and recognition of the independent living philosophy, 
through its recommendations in advocacy, helped to begin to pave 
the road towards full integration, full participation and, most 
important, the choice to independent living. 


The road is just beginning to be built. This committee still has 
work to continue to do on behalf of 15% of Canada’s population. 
The independent living movement is a fairly new social movement. 
It needs a great deal of support, especially the support and work of 
this committee. 


The Canadian Association of Independent Living Centres now 
has 18 associate members from coast to coast, with numerous 
applications pending. I’m afraid that without the consistency of this 
standing committee, the movement could be at risk to a change in 
players, an upcoming election, a lack of knowledge concerning 
disability issues and commitment that these members here have 
shown the disabled citizens of Canada. 


We must all clearly understand that the work of the independent 
living movement and this Standing Committee on Human Rights 
and the Status of Disabled Persons uniquely coincide and are vital to 
one another. 


This country cannot afford any more inconsistency with the 
ability to access their rights, access self-determination, self-suffi- 
ciency, and the right to live independently in Canada. 


It is our recommendation that the next government form a 
standing committee to address the issues and rights of people with 
disabilities. 
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Mme Walters: Au nom de notre président, M. Henry Enns, du 
conseil d’administration, des employés et des membres del’ Associa- 
tion canadienne des centres de vie autonome, je félicite M. Bruce 
Halliday et les membres de ce comité qui ont contribué a changer la 
vie des personnes handicapées dans tout le pays. 


A la Chambre des communes, vous vous étes faits la conscience 
des Canadiens et avez ainsi fait progresser le Mouvement de vie 
autonome pour les handicapés à l’échelle du pays. 


Dans son premier rapport d’étape intitulé Obstacles, plus précisé- 
ment dans ses recommandations 75 et 76, le comité permanent 
invitait le gouvernement à promouvoir la vie autonome et à consacrer 
des fonds à la mise sur pied de projets pilotes visant le création de 
centres de vie autonome au Canada. 


Ces centres sont extrêmement importants pour les personnes 
handicapées qui, pendant des années, ont cherché désespérément des 
solutions autres que le placement en établissement, les services 
traditionnels et le recours aux organismes de charité. Ces centres de 
ressources, axés sur les besoins des clients, contrôlés par eux et 
regroupant des personnes ayant toutes sortes de handicaps, canalisent 
les possibilités qui s’offrent aux handicapés en leur offrant l’occasion 
de s’aider eux-mêmes, en leur montrant comment se prendre en 
charge et en leur fournissant les outils qui leur permettront de faire 
des choix. 


Le Comité permanent des droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées a reconnu aux handicapés 
canadiens le droit à une vie autonome dont ils peuvent se 
prévaloir grâce à ces centres. Le comité a su reconnaître et 
comprendre la philosophie de vie autonome et a formulé des 
recommandations qui ont pavé la voie vers l'intégration et la 
participation complètes de handicapés et, surtout, vers la possibilité 


pour eux de vivre en autonomie complète. 


Le travail est cependant loin d’être terminé. Votre comité, qui 
oeuvre au nom de 15 p. 100 de la population canadienne, a encore 
beaucoup à faire. Le Mouvement de vie autonome est un mouvement 
social relativement nouveau. Il a donc besoin d’un grand soutien, 
particulièrement de celui de votre comité. 


L’ Association canadienne des centres de vie autonome compte 18 
membres d’un océan à l’autre et étudie actuellement de nombreuses 
demandes d’adhésion. Sans les efforts continus du comité perma- 
nent, notre mouvement pourrait être menacé par un changement de 
gouvernement, par l’arrivée sur la scène des droits des handicapés 
d’intervenants peu sensibilisés aux problèmes des handicapés au 
Canada. 


Nous devons comprendre que les efforts du Mouvement de vie 
autonome et les travaux du Comité permanent des droits de la 
personne et de la condition des personnes handicapées convergent 
les uns vers les autres et sont essentiels les uns pour les autres. 


La reconnaissance des droits des handicapés, leur auto-détermi- | 
nation, leur indépendance et leur droit à la vie autonome doivent 
exister de façon uniforme dans tout le pays. 


Nous recommandons donc que le prochain gouvernement mette 
sur pied un comité permanent dont le mandat sera de se pencher sur 
les droits et les enjeux des handicapés. 
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Hopefully, we will be fortunate again to have dedicated members, 
such as yourselves, to continue ensuring that our rights and 
opportunities are the same as all other Canadians. Thank you. 


The Chairman: Thank you very much, Tracy. Where do we go 
now, Francine? 


Ms Arsenault: Geraldine and Tanis. 


Ms Braak: Thank you very much, Mr. Chairman. I will ask Tanis 
to read part of the report and then I will add something to it. 


Ms Tanis Rutledge: Mr. Chairman and committee members. On 
behalf of the Canadian Council of the Blind, I wish to thank the 
parliamentary committee on Human Rights and the Status of 
Disabled Persons for providing this opportunity to speak on behalf 
of blind and partially sighted Canadians. 


The Canadian Council of the Blind is the national consumer 
organization of people with visual disabilities. We have several 
thousand members throughout Canada, and in 1994 we will 
celebrate our golden anniversary as the voice of the blind community 
in Canada. 


Unlike the Canadian National Institute for the Blind, CNIB, which 
is a service-providing agency, the Canadian Council of the Blind is 
governed by and is able to speak directly on behalf of our members 
who are blind and vision impaired. 


The Canadian Council of the Blind commends the Government of 
Canada for recognizing that all Canadians are needed to create our 
future. 


The development of policies and guidelines and the provision of 
funding for programs relative to the national strategy for the 
integration of persons with disabilities, coordinated by the Secretary 
of State, has demonstrated the commitment of our government to 
ensure that equal opportunities are available to all. 


Many of the approximately 600,000 vision-impaired people in 
Canada today are anxious to adapt and to develop solutions to 
compensate for their lack of sight so that they can participate fully in 
society. 


The most significant barrier to people with vision impairments is 
access, specifically access to the written word. Today I would like to 
talk to you about this important issue. 
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There are many degrees of visual acuity. Many view the 
world from the inside of a dark cave, while others look into its 
blackness. Some people can distinguish colours, while others 
lack colour perception. Some people see the world through a 
foggy haze, while others see not at all. What we see, how we see, and 
Our experience, knowledge, skills and access to technologies are 
important factors when determining the most suitable methods for 
ensuring access. 


All public information is available in printed form. 
Conventional print is the standard form of written 
communication. Some blind and partially sighted people can 
access conventional print material by utilizing adapter devices 


[Traduction] 


Nous espérons que ce comité sera composé de membres aussi 
dévoués que vous et qu’il continuera de s’assurer que les handicapés 
jouissent des mêmes droits et des mêmes possibilités que tous les 
autres Canadiens. Merci. 


Le président: Merci beaucoup, Tracy. Qui prendra la parole 
maintenant, Francine? 


Mme Arsenault: Geraldine et Tanis. 


Mme Braak: Merci beaucoup, monsieur le président. Avant de 
prendre la parole, je vais demander à Tanis de vous lire un extrait de 
notre rapport. 


M. Tanis Rutledge (Conseil canadien des aveugles): Monsieur 
le président, membres du comité, au nom du Conseil canadien des 
aveugles, je tiens à remercier le Comité parlementaire des droits de la 
personne et de la condition des personnes handicapées de nous avoir 
invités à vous parler de la situation des Canadiens aveugles et 
partiellement voyants. 


Le Conseil canadien des aveugles est une organisation nationale 
de consommateurs regroupant des handicapés visuels. Nous comp- 
tons plusieurs milliers de membres dans tout le pays et, en 1994, nous 
célébrerons notre cinquantiéme anniversaire à titre de porte-parole 
de la communauté canadienne des aveugles. 


Contrairement à l’Institut national canadien des aveugles, l’INCA, 
qui dispense des services, le Conseil canadien des aveugles est dirigé 
par des aveugles et des handicapés visuels et peut donc s’exprimer 
directement en leur nom. 


Le Conseil canadien des aveugles félicite le gouvernement du 
Canada d’avoir reconnu qu’il lui faut l’apport de tous les Canadiens 
pour bâtir son avenir. 


L'élaboration de politiques et de lignes directrices, ainsi que 
l’octroi de fonds à des programmes dans le cadre de la Stratégie 
nationale pour l'intégration des personnes handicapées coordonnée 
par le Secrétariat d’Etat ont prouvé que notre gouvernement s’est 
véritablement engagé à réaliser l’égalité des chances pour tous. 


Bon nombre des quelque 600 000 handicapés visuels du Canada 
tiennent beaucoup à s’adapter et à trouver des solutions qui leur 
permettront de compenser pour leur handicap et de participer 
pleinement à la société. 


L’obstacle le plus important pour les handicapés visuels est celui 
de l’accès, particulièrement l’accès aux écrits. J'aimerais vous 
entretenir aujourd’hui de cet enjeu fondamental. 


L’acuité visuel existe à différents degrés. Beaucoup de gens 
voient le monde de l’intérieur d’une caverne sombre, tandis que 
d’autres n’en perçoivent que l’obscurité. Certains peuvent 
distinguer les couleurs, d’autres pas. Pour certains, le monde est 
voilé par un brouillard, tandis que d’autres ne perçoivent absolument 
rien. Ce que nous voyons, la façon dont nous voyons, notre 
expérience, nos connaissances, nos aptitudes et notre accès aux 
technologies sont les facteurs qui déterminent les méthodes qui 
assureront le mieux notre intégration. 


Toutes les informations publiques sont disponibles par écrit. 
La communication écrite se fait généralement selon la méthode 
traditionnelle. Certains aveugles et malvoyants ont accès à ces 
écrits ordinaires grâce à des dispositifs tels que les systèmes 
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such as computer-based scanning systems, closed-circuit television, 
magnifying lenses and reader services. However, most require 
alternative formats in order to access the printed word, large print, 
Braille, electronic media and audio cassette recordings. 


Many blind, blind-deaf, and partially sighted people access the 
written word with a Braille reading and writing system. Braille can be 
produced both mechanically and electronically and can be used to 
transmit text, graphs, charts and some basic graphic images. 


Some blind and vision-impaired people can use computer-based 
technology to access printed information electronically. Access 
through diskette, modem, or network with large print screen 
displays, voice synthesizers and Braille displays and printers make it 
possible to access information efficiently. 


Many people prefer to listen to print material recorded on audio 
cassettes, talking books. For many blind and partially sighted people, 
listening is their only access to the written word. This format is 
popular, efficient and economical to produce. 


Advances in information access technology are increasing perfor- 
mance expectations for people with disabilities. The educational 
achievements and employee productivity of these individuals have 
improved to the point that, with the appropriate technological 
resources, they can now compete with their sighted colleagues. 


Access to information about new technologies is crucial. Without 
it, the benefits of technologies cannot be accessed. Under the 
Canadian Human Rights Act it is discriminatory to deny people with 
disabilities the benefits and services customarily available to the 
general public. 


We understand that the federal government is amending the 
communications policy to encompass the provision of alternative 
formats for people with sensory disabilities. The timeliness of 
these amendments cannot be overstated. Bill C-78 is a good first 
step, but it fails to address the provision of public documents 
produced by the federal government, crown corporations, the 
House of Commons and the Senate. Furthermore, the 
alternative format guidelines proposed by the Treasury Board 
secretariat must be developed with greater consultation with the 
intended recipients. 


Federal, provincial and municipal governments are 
developing guidelines for the provision of information in 
alternative formats. These initiatives are being conducted 
independently. This needless duplication of effort will result in 
the unnecessary expenditure of scarce financial and valuable human 
resources. Inconsistency of approach, interpretation and specifica- 
tions will cause frustration and confusion for producers and users 
alike. 


It is important that the federal government assume a leadership 
role to develop national standards by working in partnership with 
blind and vision-impaired consumers and professional alternative 
format producers. Canada can take the lead in developing standards 
for the world. 


I would like to summarize our recommendations. 


[Ti ranslation] 


informatisés de balayage, la télévision en circuit fermé, les lentilles 
grossissantes et les services de lecteurs. Cependant, la plupart doivent 
faire appel aux supports de substitution comme les imprimés en gros 
caractères, le braille, la presse électronique et les enregistrements 
audio sur cassettes. 


De nombreux aveugles, sourds-aveugles et malvoyants peuvent 
prendre connaissance de documents écrits à l’aide d’un système 
d'écriture et de lecture en braille. Le braille peut être produit 
mécaniquement et électroniquement et peut servir a transmettre des 
textes, des graphiques, des tableaux et des images simples. 


Certains aveugles et handicapés visuels peuvent avoir accés aux 
informations écrites au moyen de l’informatique. Les disquettes, les 
modems, les réseaux de terminaux a affichage en gros caractéres, les 
synthétiseurs vocaux et les terminaux et imprimantes a affichage 
braille permettent un accés efficace aux informations écrites. 


Beaucoup préférent cependant écouter ces informations par le 
biais d’enregistrements audio sur cassettes ou de livres parlants. 
L’écoute est le seul moyen pour bon nombre d’aveugles et 
handicapés visuels de prendre connaissance de textes écrits. Cette 
méthode est populaire, efficace et économique. 


À mesure que la technologie permettant l’accès à l'information 
progresse, on s’attend à un meilleur rendement de la part des 
handicapés. Ces personnes ont maintenant un niveau d’instruction et 
de rendement tel que, avec les ressources techniques nécessaires, 
elles peuvent maintenant rivaliser avec leurs collègues voyants. 


L'accès aux renseignements sur les nouvelles technologies est 
crucial. Sans cela, les handicapés ne peuvent profiter de ces 
techniques. Selon la Loi canadienne sur les droits de la personne, il 


est discriminatoire de refuser à un handicapé les avantages des 
services qui sont généralement offerts au grand public. 


Nous avons cru comprendre que le gouvernement fédéral 
modifiera sa politique sur les communications de façon à y 
inclure une disposition sur les supports de substitution utilisés 
par les personnes ayant une déficience sensorielle. Nous ne 
saurions trop insister sur l’opportunité de cette décision. Le 
projet de loi C-78 constitue un pas dans la bonne direction, mais 
il ne règle pas le problème des documents publics produits par 
le gouvernement fédéral, les sociétés d’État, la Chambre des 
communes et le Sénat. En outre, le Secrétariat du Conseil du Trésor 
devrait consulter le plus grand nombre d’intéressés avant d’élaborer 
ses lignes directrices sur les supports de substitution. 


Les gouvernements municipaux, provinciaux et fédéral sont 
à concevoir des directives concernant l’offre d’information sur 
des supports de substitution. Ces initiatives sont cependant 
menées de facon indépendante. Ce dédoublement inutile des 
efforts entraînera un gaspillage de ressources humaines et financières 
rares et précieuses. La disparité des méthodes, de l'interprétation et 
des spécifications provoquera frustration et confusion pour les 
producteurs et les utilisateurs de ces documents. 


Il importe que le gouvernement fédéral prenne les devants dans 
l'élaboration de normes nationales en collaborant avec les consom-. 
mateurs aveugles et malvoyants ainsi qu’avec les producteurs 
professionnels de documents sur supports de substitution. Le Canada 
peut montrer la voie au reste du monde en élaborant dès maintenant 
des normes à ce chapitre. 


Je résumerai maintenant nos recommandations. 
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One, produce federal government publications concerning health, 
safety, economics and other important documents in alternative 
formats at the same time that the standard print documents are 
published. 


Two, develop a multi-media communications plan to advise blind 
and partially sighted Canadians of the availability of information in 
alternative formats. 


Three, establish a national publications database of available 
alternative formats for access through modem communications. 


Four, establish national policies and standards for the production 
of information in alternative formats in consultation with blind and 
partially sighted consumers and production experts. 


Five, provide information about new technologies in alternative 
formats. 


In deference to the clock, I will at this point just mention the 
following areas of concern in point form: mobility access, building 
access, street travel, and the special needs of guide dogs and their 
owners. Mrs. Braak will make the final remarks. 


Ms Braak: Mr. Chairman, on behalf of the Canadian 
Council of the Blind we also want to go on the record in 
thanking you and the committee for your outstanding work. As 
we mentioned, in deference to the time we’ve got several more 
pages of information that we have provided for you and your 
committee members so that you can go over them. We would like to 
request to be able to appear before the committee again at a future 
date to go more in depth on some of these points that we have put out 
in bullet form. 


e 1620 


We thank you very much, and we strongly urge you to 
recommend to the new government that the standing committee be 
instituted again and that it will continue, as its importance is very 
apparent. 


Thank you. 


The Chairman: Thank you both very much. The chair can’t 
resist noting some of your recommendations about alternate format. 
I hope you noticed that we tabled a report about two weeks ago in 
large print, in Braille, on audio cassette, and also on WordPerfect 
disks. So we’re very aware of those concerns. 


As a matter of fact, last week the Deputy Speaker committed 
herself to looking at this more intensely as far as the House of 
Commons documents are concerned. Just today I raised it at noon 
hourat a meeting of what they call the liaison committee, which is the 
chairmen of all of the 20 committees. I raised that very point, as far as 
all committees should be considering that kind of presentation. 


However, we appreciate the reinforcement you’ve given us on that 
| subject today. 


[Traduction] 


Premièrement, que le gouvernement fédéral publie des documents 
concernant la santé, la sécurité, l’économie et d’autres sujets 
importants sur des supports de substitution au même moment qu’il 
publie ces documents en format ordinaire. 


Deuxièmement, que l’on dresse un plan de communication 
multimédias afin d’informer les Canadiens aveugles et malvoyants 
des informations disponibles sur supports de substitution. 


Troisièmement, que l’on crée une banque de données nationale 
sur les documents disponibles sur supports de substitution et que l’on 
puisse accéder à cette banque de données par modem. 


Quatrièmement, que l’on élabore des normes et des politiques 
nationales concernant la production d’informations sur des supports 
de substitution, et ce, en collaboration avec des consommateurs 
aveugles et malvoyants et des producteurs de ce genre de documents. 


Cinquièmement, que l’on fournisse des renseignements sur les 
nouvelles technologies en matière de supports de substitution. 


Je vois que le temps file, alors, je me contenterai de mentionner 
brièvement nos autres préoccupations: la mobilité, l’accès aux 
immeubles, les déplacements dans la rue et les besoins particuliers 
des chiens-guides et de leurs maîtres. Je laisse à M€ Braak de 
conclure nos remarques. 


Mme Braak: Monsieur le président, au nom du Conseil 
canadien des aveugles, je tiens à vous remercier ainsi que votre 
comité pour votre excellent travail. Il nous reste peu de temps, 
on vient de le souligner, nous ne lirons donc pas le reste de 
notre mémoire. Il vous a cependant été distribué et nous vous 
saurions gré d’en prendre connaissance. Nous aimerions être invités 
à comparaître de nouveau devant le comité afin d’approfondir les 
questions que nous venons de présenter schématiquement. 


Nous vous remercions beaucoup et vous exhortons à recomman- 
der au nouveau gouvernement que le comité permanent soit 
reconstitué afin qu’il puisse poursuivre sa tâche dont l’importance est 
manifeste. 


Merci. 


Le président: Merci beaucoup à vous deux. La présidence ne peut 
s’empêcher de faire une observation au sujet de vos recommanda- 
tions sur les supports de substitution. J’espère que vous avez 
remarqué que nous avons publié il y a environ deux semaines un 
rapport imprimé en gros caractères, produit en braille et enregistré sur 
bande audio ainsi que sur disquette WordPerfect. Nous sommes donc 
tout à fait sensibilisés à ces problèmes. 


En fait, la semaine dernière, la vice-présidente adjointe de la 
Chambre s’est engagée à se pencher de près sur cette question pour 
tout ce qui touche aux documents de la Chambre des communes. 
Aujourd’hui encore, j’ai abordé la question à l’heure du déjeuner, 
durant une réunion de ce qu’on appelle le comité de liaison, composé 
des présidents des 20 comités. J’ai soulevé cette question précise et 
j'ai incité tous les comités à envisager de publier leurs documents 
sous cette forme. 


Nous vous savons toutefois gré de nous avoir encore une fois 
aujourd’hui rappelé l’importance de cette question. 


38 : 106 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


8-6-1993 


[Text] 


Ms Braak: The commitment to that is not only very much 
appreciated, but also very welcome and timely. We are also 
stating in this report, as you will notice, that not only the 
production of it is important, but the guidelines and the 
standards are going to be examined so that they will be uniform 
and so everybody, not only from the federal government but also 
from provincial and municipal governments and the general 
public, will know what the standards are. Right now they are a 
little bit all over the place and it is very difficult to know what you are 
going to get and what quality you are going to get. That is one of our 
major concerns at this point. 


The Chairman: I’m sure we’ re going to have to follow up on that 
sort of concern as we move further into this field. 


Ms Arsenault: We have two more. 
Frank is from NEADS. 


Mr. Smith: In November 1986 university and college students 
with disabilities from across Canada met in Ottawa to lay the 
groundwork for an important and dynamic new movement. What 
emerged from this meeting was the National Educational Associa- 
tion of Disabled Students, l’Association nationale des étudiants 
handicapés au niveau postsecondaire. 


Delegates to that first conference determined that NEADS would 
have a mandate to encourage the self-empowerment of post-second- 
ary students with disabilities and that it would advocate for increased 
accessibility at all levels so that people with disabilities could gain 
equal access to university or college education. 


Now, more than six years later, and with an active cross-disability 
board of directors in place, the association has grown tremendously. 


The strength of NEADS lies in the diversity of its membership. 
Students with disabilities in university and college programs make 
up the majority of our members. In addition, NEADS keeps in close 
contact and is affiliated with some 40 campus-based groups and 
clubs of students with disabilities across Canada. 


While we don’t have the kind of far-reaching provincial 


network that some organizations that have been in existence for . 


a longer period can boast, NEADS does have an affiliate in 
British Columbia, the British Columbia Educational Association 
of Disabled Students, as well as the Association Québécoise des 
étudiants handicapés au niveau postsecondaire, and newly develop- 
ing networks of students with disabilities in Nova Scotia and 
Saskatchewan. 


So far, the National Educational Association of Disabled 
Students has held four conferences that addressed the issues and 
concerns of our membership. Those took place in Ottawa in 
1986, as I mentioned, in St. John’s in 1988, in Halifax in 1990, 
and in Vancouver in 1992. The Vancouver conference, called 
‘‘Education: A Key to Independence’’, took place in November and 
featured 13 workshops and plenaries and the participation of many 
national and provincial organizations. 


[Translation] 


Mme Braak: Nous vous sommes reconnaissants de vos 
efforts dans ce domaine qui sont tout a fait opportuns. Comme 
vous l’avez sans doute remarqué, nous disons également dans ce 
rapport qu’il ne faut pas s’arrêter à la production, mais qu’il 
faut aussi appliquer les lignes directrices et les critères voulus 
pour assurer l’uniformité, il faut que tous, non seulement au 
gouvernement fédéral, mais aussi dans les administrations 
provinciales et municipales et parmi le grand public, sachent 
quels sont les critères à appliquer. Actuellement, tout cela est un peu 
flou et il est très difficile de savoir ce qu’on va obtenir sur le plan de 
la qualité. C’est l’une de nos principales préoccupations à l’heure 
actuelle. 


Le président: Je suis certain que nous devrons nous pencher de 
nouveau sur ces préoccupations au cours de nos travaux. 


Mme Arsenault: Nous avons deux autres intervenants. 


Frank représente |’ Association nationale des étudiants handicapés 
au niveau postsecondaire. 


M. Smith: En novembre 1986, des étudiants handicapés aux 
niveaux universitaire et collégiale de toutes les régions du Canada se 
sont réunis à Ottawa pour jeter les bases d’un nouveau mouvement 
important et dynamique. C’est a la suite de cette réunion qu’est née 
|’ Association nationale des étudiants handicapés au niveau postse- 
condaire, en anglais, la National Educational Association of Disa- 
bled Students. 


Les délégués à cette première conférence ont décidé que l’associa- 
tion aurait le mandat d’encourager les étudiants handicapés du 
niveau postsecondaire à se prendre en main et de préconiser une plus 
grande accessibilité à tous les niveaux afin que les personnes 
handicapées aient accès comme tout le monde à l’université et au 
collège. 


Aujourd’hui, plus de six ans plus tard, l’association s’est dotée 
d’un conseil d’administration représentant toutes les catégories de 
personnes handicapées, et nous avons connu une croissance extraor- 
dinaire. 


La force de l’association réside dans la diversité de ses effectifs. 
Les étudiants handicapés aux niveaux universitaire et collégiale 
représentent la majorité de nos membres. En outre, l’association est 


affiliée à une quarantaine de groupes et de clubs d’étudiants 
handicapés au niveau des campus d’un bout à l’autre du Canada. 


L'association ne possède pas de réseau étendu dans les 
diverses provinces, contrairement à d’autres organisations qui 
existent depuis plus longtemps, mais nous comptons sur un 
organisme affilié en Colombie-Britannique, la British Columbia 
Educational Association of Disabled Students, de même que 
l’ Association québécoise des étudiants handicapés au niveau postse- 
condaire, et des réseaux d’étudiants handicapés sont en voie de 
formation en Nouvelle-Écosse et en Saskatchewan. 


Jusqu’à maintenant, l'Association nationale des étudiants 
handicapés au niveau postsecondaire a tenu quatre conférences 
au cours desquelles nous avons étudié les dossiers et 
préoccupations de nos membres. Ces conférences ont eu lieu à 
Ottawa en 1986, comme je l’ai déjà dit, et aussi à St. John’s en 1988, 
à Halifax en 1990 et à Vancouver en 1992. La conférence de 
Vancouver, intitulée «L'éducation, la clé de l’indépendance», a eu 
lieu en novembre, en présence de nombreuses organisations nationa- 
les et provinciales qui ont participé à 13 ateliers en plus des séances 
plénières. 
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directors meetings, which keep us in regular contact with 
student concerns, are the ongoing projects of the association. 
The association produces an annual guidebook to Canada’s 
colleges and university institutions entitled The Resource Directory 
ofDisabled Student Services at Canadian Universities and Colleges. 
The directory presents a critical review of services, physical 
accessibility, programs, technical equipment, housing, parking, and 
so on, available at over 140 schools. 
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A member of the Secretary of State advisory group on 
student financial assistance, NEADS is always concerned with 
the availability of funding to pursue higher education in this 
country. In July 1992 the association released an important 
report on financial aid for post-secondary education entitled 
Study of Financial Assistance Available to Post-Secondary 
Students With Disabilities, accommodating individual needs for 
the future. The report documents the educational and living 
expenses of close to 300 university and college students with 
disabilities and analyses the extent to which financial assistance 
programs meet their expenses. The study incorporates extensive 
commentary from disabled students who participated in our project. 


Among the findings is that 45% of disabled post-secondary 
students who participated in our study indicate that their total 
income from all sources, including student assistance programs 
such as the Canada Student Loans Program and the VRDP 
program, is not sufficient to cover their education-related 
services or equipment costs, considering their disability. In 
addition, summer employment is not a viable source of income 
for many students with disabilities. Some 61% of the 
respondents did not have a summer job during the summer of 1991, 
and most could not find a job or were unable to work because of their 
disability. 


The issues facing our membership on college and university 
campuses are varied and many. There are always obstacles in our 
way. Physical access to buildings and classrooms, the availability of 
technical equipment to aid some students in their studies, and the 
_ ever-present need for access to housing, transportation, interpreters, 
and attendant services are some of the areas we tackle in our 
advocacy role. 


Constant attitudinal barriers are also imposed on people 
with disabilities that we must fight to overcome in our schools, 
workplaces, and communities. NEADS tries to address these 
issues day to day as an association, in concert with other 
national groups. At the same time NEADS is looking at other very 
important areas, such as employment opportunities after graduation, 
the effects of poor literacy skills in the post-secondary environment, 
and the unique concerns of women with disabilities on our 
campuses. 


We as an organization applaud this committee for its initiatives 
over the years and look forward to continuing to work with you in 
| the future. 


nous permettent de ne pas perdre de vue les préoccupations des 
étudiants; mais, pour passionnantes qu’elles soient, ces activités 
ne sont pas les seules de l’association. En effet, nous publions 
un guide annuel des collèges et universités canadiennes intitulé The 
Resource Directory of Disabled Student Services at Canadian 
Universities and Colleges. On trouve dans ce répertoire une liste 
annotée des caractéristiques de plus de 140 maisons d’enseignement 
‘services, accessibilité physique, programmes, équipement techni- 
que, logements, stationnement, etc.. 


L'association est membre du Conseil consultatif de l’aide 
financière aux étudiants du Secrétariat d’Etat et s’intéresse donc 
de près au dossier de la disponibilité de l’aide financière 
accordée pour les études supérieures au Canada. En juillet 1992, 
l'association a publié un important rapport sur l’aide financière 
à l’éducation postsecondaire intitulé Etude de l'aide financière 
offerte aux étudiants handicapés du niveau post-secondaire: 
Préparer l’avenir en répondant aux besoins individuels. Dans ce 
rapport, on analyse le budget de près de 300 étudiants handicapés des 
niveaux universitaire et collégial et l’on s’efforce d’établir dans 
quelle mesure les programmes d’aide financière répondent à leurs 
besoins. L’étude s’appuie sur de larges extraits d’interviews d’étu- 
diants handicapés qui ont participé à notre projet. 


Nous avons notamment constaté que 45 p. 100 des étudiants 
handicapés au niveau postsecondaire qui ont participé à notre 
étude ont déclaré que leur revenu total de toutes sources, y 
compris les programmes d’aide aux étudiants comme le 
Programme canadien de prêts aux étudiants et le Programme 
sur la réadaptation professionnelle des personnes handicapées, 
n’était pas suffisant pour leur permettre de payer les services et 
le matériel pédagogique rendus nécessaires par leur handicap. 
En outre, beaucoup d’étudiants handicapés ne peuvent pas compter 
sur les revenus tirés d’un emploi d’été. En effet, 61 p. 100 n’avaient 
pas d’emploi d’été en 1991 et la plupart d’entre eux ne pouvaient 
trouver un emploi ou étaient incapables de travailler à cause de leur 
handicap. 


Les étudiants handicapés universitaires et collégiaux font face à 
des problèmes multiples et divers. Notre voie est semée d’embiiches. 
Voici une liste partielle des obstacles que nous nous efforçons 
d’aplanir au nom de nos membres: l’accès aux immeubles et aux 
salles de classe, la disponibilité de matériel technique dont certains 
étudiants ont besoin pour mener à bien leurs études, et le besoin 
omniprésent de logements, de moyens de transport, d’interprètes et 
de services auxiliaires. 

Nous devons également combattre sans relâche la mentalité 
négative à l’égard des personnes handicapées dans nos écoles, 
les lieux de travail et les collectivités. Notre association, de 
concert avec d’autres groupes nationaux, s'efforce en 
permanence de combattre ces problèmes. En même temps, l’associa- 
tion s’occupe d’autres dossiers très importants, notamment les 
possibilités d’emploi à la fin des études, l’obstacle que représente la 
difficulté de lire et d’écrire au niveau postsecondaire, et les 
problèmes particuliers des femmes handicapées dans nos maisons 
d’enseignement. 

Notre association félicite votre comité pour les initiatives qu’il a 
prises au fil des années et nous comptons avoir le plaisir de travailler 
avec vous à l’avenir. 
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Ms Fern Elgar (Canadian Association of the Deaf (Interpreta- 
tion)): I am representing the Canadian Association of the Deaf. 


We are the national advocacy organization of deaf consumers. I 
am proud to say we are the oldest national organization of disabled 
people in Canada. 


CAD understands the purpose of this discussion today; that 
is, to applaud the work of the standing committee and try to 
make the government understand the importance and value of 
the committee’s work. I don’t think we have to spend a lot of 
time on this first point. Everyone on the committee, everyone who 
meets with the committee, is aware of the importance of your work. 
But I am sure you need to hear it again, because you are certainly not 
getting appropriate recognition outside the disabled community, and 
that must be very discouraging for you. 


The committee has been the key to opening the doors of the 
legislative system for disabled people. You have helped force the 
political system to identify our needs, rights, and concerns as real 
issues that cannot be ignored. You have helped get recognition for 
15% of the Canadian people who have always been marginalized. 


This brings me to my second point. The disabled community 
knows your work and we really appreciate it. The government may 
or may not know your work and seems not to appreciate it. The 
media and the public do not know your work and do not appreciate 
it. 

My question is a simple one. We must keep the standing 
committee working after the election. We cannot allow it to die. But 
how can we make the government, the media, and the public pay 
attention to you? How can we make sure your work is not wasted? 


That is all I have to say, except that on behalf of CAD, I want to 
thank you for your work. 
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The Chairman: Thank you very much for those challenging 
comments. We do appreciate them. 


The chair now wants to raise a point of order, if the chair 
can do that. We were hoping to follow this session with our 
witnesses with a half-hour in camera session to deal with a 
couple of motions regarding our two reports that have yet to be 
approved by the committee. The chair is in the hands of colleagues. 
I want at this point to welcome Jim Jordan, who’s here with us today, 
replacing two of his colleagues from the official opposition. We 
appreciate your coming, Jim. 


Mr. Jordan (Leeds —Grenville):; Thanks, Mr. Chairman. 


The Chairman: It’s in your hands. We have a vote and we must 
go at 4:45 p.m. If you wish to come back after that we can pursue our 
course as we had planned. Or if you really want to rush things 
through, we can try to do so before leaving for the vote. 


Mr. Koury (Hochelaga— Maisonneuve): What are you speak- 
ing about? 


Human Rights and the Status of Disabled Persons 


8-6-1993 


[Translation] 


Mme Fern Elgar (Association des sourds du Canada (inter- 
prétation)): Je représente |’ Association des sourds du Canada. 


Nous sommes l’organisation nationale de défense des consomma- 
teurs sourds. J’ai la fierté de le dire: nous sommes la plus ancienne 
organisation nationale de personnes handicapées au Canada. 

consciente 


L'association est du fait que la réunion 
d’aujourd’hui doit servir à applaudir au travail du comité 
permanent et à essayer de faire comprendre au gouvernement 
l'importance et la valeur du travail de ce comité. Je crois inutile 
de s’attarder à ce premier point. Tous les membres du comité et tous 
ceux qui vous rencontrent sont pleinement conscients de l’importan- 
ce de votre travail. Mais je suis certaine qu’il n’est pas mauvais de 
vous le redire, car on ne se répand certainement pas en éloges à votre 
endroit hors de la communauté des handicapés, ce qui doit être très 
décourageant pour vous. 


Le comité a joué un rôle crucial en permettant aux personnes 
handicapées d’avoir accès aux législateurs. Vous avez contribué à 
forcer le système politique à reconnaître le bien-fondé de nos 
besoins, de nos droits et de nos préoccupations. Vous avez aidé à 
faire entendre la voix de 15 p. 100 de la population canadienne qui a 


toujours été marginalisée. 


Ceci m’améne à mon deuxième point. La communauté des 
personnes handicapées est au courant de votre travail et vous en est 
reconnaissante. Par contre, le gouvernement n’est pas nécessaire- 
ment au courant et ne semble guère sensibilisé. Quant aux médias et 
au grand public, ils ne sont tout simplement pas au courant. 


Ma question est simple. Le comité permanent doit poursuivre son 
travail après les élections; nous ne pouvons pas permettre qu’on 
mette fin à son existence. Mais comment pouvons-nous amener le 
gouvernement, les médias et le grand public à porter attention à ce 
que vous faites? Comment pouvons-nous faire en sorte que votre 
travail ne soit pas gaspillé? 


C’est tout ce que j’ai à dire, sauf que je tiens encore une fois à vous 
remercier, au nom de l’association, pour votre bon travail. 


Le président: Merci beaucoup de ces propos fort stimulants. 
Nous vous en sommes reconnaissants. 


La présidence voudrait maintenant invoquer le Règlement, 
si une telle chose est possible. Nous espérions faire suivre cette 
audition des témoins d’une séance à huis clos d’une demi-heure 
pour adopter quelques motions relatives à nos deux rapports qui 
n’ont pas encore été approuvées par le comité. La présidence s’en 
remet aux membres du comité. Pour le moment, je veux souhaiter la 
bienvenue à Jim Jordan, qui est parmi nous aujourd’hui à titre de 
remplaçant de deux de ses collègues de l’opposition officielle. Nous 
vous remercions d’être venu, Jim. 


M. Jordan (Leeds —Grenville): Merci, monsieur le président. 


Le président: Donc, je m’en remets à vous. Nous avons un vote 


et nous devons donc partir à 16h45. Si vous voulez revenir après le. 


vote, nous pourrions faire comme prévu. Ou bien, si vous êtes 
vraiment pressés, nous pourrions essayer d’en terminer avant de 
partir pour le vote. 


M. Koury (Hochelaga—Maisonneuve): De quoi parlez-vous? 
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The Chairman: I’m speaking about two things, actually. One is 
the video report on the parliamentary forum. The second is the report 
that our researchers got, the draft report on transportation, and the 
recommendations are there for approval. 


Mr. Koury: I’ve read them all and I believe that we could use it if 
we just move all the points together on one chart. I don’t see any 
objections to that. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Aren’t you required by 
procedure to read out all those motions in order to get them adopted? 


The Chairman: Do you want to do it now or do you want to do 
it after the vote? Are you prepared to come back after the vote to do 
it? 

Mr. Young (Beaches— Woodbine): I’m prepared to come back 
after the vote, but I don’t want to take any time away from our 
witnesses. 


The Chairman: That’s good. The chair is just anxious to have a 
quorum after the vote because we need five people. 


Mr. Koury: That’s fine. No problem. 


Ms Phinney (Hamilton Mountain): I wouldn’t be able to come 
back after 5 p.m. 


The Chairman: We would still have five if Mr. Jordan can come 
back. 


Mr. Jordan: I’1l come back. 


The Chairman: Thanks very much. We will still have our 
quorum. 


The chair will now open the floor to discussion and questions 
from the committee. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Mr. Chairman, as you 
probably recognize, this may very well be the last time this 
committee sits in this Parliament and certainly the last opportunity 
we'll have to hear from our friends in the community. 


You probably know from past experience that our chairman 
is a very modest kind of chap. I’ve had the good fortune to have 
worked with him for the thirteen-and-a-half years that I have 
been a member of Parliament, and specifically on this 
committee. When someone mentioned the frustrations that you 
may have being a member of Parliament, particularly when 
you’re on the perpetual opposition side of the House, such as I 
am, I was reminded there are a number of rewards in working 
on a committee like this, even though you know you’re not 
going to be a star on television until we start getting higher up 
on the political agenda. One of the pleasures of being associated 
with Dr. Halliday, from my own personal point of view, is that, 
of all the people I’ve worked with on this committee, he’s certainly 
the one who has made this committee work and made it as effective 
as it has been. 


The Chairman: You’re supposed to be asking questions. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): I just wanted to take that 
opportunity to say that, as a New Democrat to a Tory. 


Mr. Chairman, rather than ask questions, I would like to 
say I think the thrust of what our witnesses have said to us 
today is something that members on this committee share, and 
share deeply. The committee itself plays an important role in 


[Traduction] 


Le président: Je parle de deux choses distinctes. Tout d’abord, le 
rapport vidéo sur le forum parlementaire. Deuxièmement, le rapport 
que nos recherchistes ont rédigé, l’ébauche de rapport sur le transport 
et les recommandations qui sont formulées et que l’on doit 
approuver. 


M. Koury: J’ai lu tout cela et je crois que l’on pourrait s’en servir 
si l’on regroupait tout sur un seul tableau. Je n’ai aucune objection. 


M. Young (Beaches—Woodbine): La procédure ne vous 
oblige-t-elle pas à lire le texte des motions pour le faire adopter? 


Le président: Voulez-vous le faire maintenant ou bien préférez- 
vous attendre après le vote? Etes-vous disposés à revenir après le 
vote? 


M. Young (Beaches— Woodbine): Je suis prêt à revenir après le 
vote, mais je ne veux pas enlever du temps de parole à nos témoins. 


Le président: Très bien. Je m'inquiète seulement du quorum 
après le vote, car il nous faut cinq personnes. 


M. Koury: Très bien, pas de problème. 


Mme Phinney (Hamilton Mountain): Je ne pourrai pas revenir 
après 17 heures. 


Le président: Nous serons quand même cinq, pourvu que M. 
Jordan puisse revenir. 


M. Jordan: Je reviendrai. 
Le président: Merci beaucoup. Nous aurons donc le quorum. 


Nous allons maintenant passer à la discussion et aux questions du 
comité. 

M. Young (Beaches— Woodbine): Monsieur le président, com- 
me vous en êtes probablement conscient, c’est sans doute la dernière 
fois que notre comité se réunit au cours de la législature actuelle et 
c’est donc la dernière fois que nous avons la possibilité d’entendre le 
témoignage de nos amis qui sont ici aujourd’hui. 

Comme vous le savez probablement par expérience, notre 
président est un homme très modeste. J’ai eu la bonne fortune 
de travailler avec lui depuis les 13 ans et demi que je suis 
député au Parlement et plus précisément depuis que je suis 
membre de ce comité. Quand quelqu'un a évoqué les 
frustrations que peut vivre un député au Parlement, surtout 
quand on est perpétuellement dans l'opposition comme c’est 
mon cas, je me suis rappelé qu’il y a quand même un certain 
nombre de gratifications quand on est membre d’un comité 
comme celui-ci, même si l’on sait que l’on ne sera pas une 
vedette à la télévision tant que l’on n’aura pas grimpé les 
échelons politiques. L’un des plaisir d’être associé au Dt 
Halliday, du moins de mon point de vue, c’est que, de tout ceux que 
j'ai côtoyés au sein de ce comité, il est probablement celui qui a le 
plus puissamment contribué à rendre notre comité aussi efficace. 

Le président: Vous être censé poser des questions. 

M. Young (Beaches— Woodbine): Je voulais seulement profiter 
de l’occasion pour dire cela à titre de néo-démocrate qui s’adresse à 
un conservateur. 

Monsieur le président, au lieu de poser des questions, je 
voudrais dire qu’à mon avis, les membres de notre comité sont 
profondément convaincus de la justesse de ce que les témoins 
nous ont dit aujourd’hui. Le comité lui-même joue un rôle 
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the parliamentary system, and even though sometimes we don’t 
think we are as effective as we may want it to be, if we weren’t 
here as a committee I think we’d be in terrible shape, both in 
terms of the community itself and of the policy makers who 
would be operating in a bigger vacuum than they already are. 
The role of this committee is extremely important in that 
respect, and I think the legacy that this committee could leave 
for Dr. Halliday, apart from the work he’s done in the past, is 
to convince the next Parliament to do exactly what you’ re suggesting 
in your presentation to this committee today. 
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In light of that, Mr. Chairman, I would like to move that 
the committee make a report to the House of Commons that 
would include the recommendations that are contained in this 
brief to the committee today. In fact, I would even go so far as 
to suggest that the brief itself is a ready-made report to the 
House. If you take a look at page 5 and eliminate the first 
paragraph under Recommendations and start with ‘‘The 
people with disabilities’... If you strike out the word ‘“‘the’’ 
and capitalize ‘‘people’’, our report would read: ‘‘People with 
disabilities in Canada still face many barriers. . .’’ That would be the 
preamble to the report. Then it would simply contain the recommen- 
dations as they are set out in the brief to this committee. I move that 
this be a report from this committee to the House of Commons, Mr. 
Chairman. 


Mr. Koury: I second that motion. 


Mrs. Feltham (Wild Rose): I have a question. We have done a 
few reports. In fact, we are going to be looking at a couple later today. 
We want the House to look at us as being very sincere in our 
recommendations. Are these duplicated in any of the ones that we are 
making in our other reports? 


Mr. William Young (Committee Researcher): You are asking 
me to give away secrets? 


They are duplicated in the report that the committee tabled on 
aboriginal people. I would say that recommendation 4 is in the report 
that’s already been tabled in the House. The others aren’t precisely 
duplicated, to the best of my knowledge. 


Mr. Young (Beaches—Woodbine): Maybe if they read the 
recommendation twice, it’Il sink in. 


The Chairman: You weren’t concerned about duplication so 
much as whether or not — 


Mrs. Feltham: I’m hoping we will get some of our recommenda- 
tions through, and I’m hoping that when we take in something, the 
House will look at it in all sincerity. I would prefer to look at these 
recommendations in the light of the other recommendations we are 
making. Is it too late to do that at this time? 


The Chairman: I guess we have time constraints that would 
make it pretty difficult. It is going to be hard for us to meet 
tomorrow or Thursday, and we are not even sure if we will be 
here next week. Recommendation 4 is one the Speaker touched 
on last week as well. The Speaker has agreed to have reports on an 
annual basis from the House of Commons to us as well. It seems to 
me that it is something good to emphasize, as Mr. Young has 
suggested. 
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important dans le système parlementaire et même si parfois 
nous ne semblons pas être aussi efficaces que nous le voudrions, 
je crois que les choses seraient bien pires si notre comité 
n’existait pas, autant pour la communauté des handicapés que 
pour les décideurs politiques qui sont déjà loin de la réalité et 
qui le seraient davantage. Notre comité joue donc un rôle 
extrêmement important à cet égard et je crois que l’héritage que 
le comité pourrait laisser, en témoignage du passage du D’ 
Halliday, à part l’excellent travail qu’il a fait dans le passé, c’est de 
convaincre la prochaine législature de faire exactement ce que vous 
nous avez proposé dans votre exposé au comité aujourd’hui. 


C’est pourquoi, monsieur le président, je propose que le 
comité fasse un rapport à la Chambre des communes qui 
comprendrait les recommandations du mémoire présenté 
aujourd’hui au comité. J’irais même jusqu’à suggérer que le 
mémoire lui-même soit considéré comme notre rapport à la 
Chambre. Prenons par exemple la page 5. En supprimant le 
premier paragraphe sous le titre Recommandations, la phrase 
commence par «les personnes handicapées»... On pourrait faire 
quelques petits changements au style et adopter cela comme 
préambule à notre rapport. Le rapport serait simplement la liste des 
recommandations comme elles sont présentées dans ce mémoire. Je 
propose, monsieur le président, que ce texte devienne le rapport du 
comité à la Chambre des communes. 


M. Koury: J’appuie cette motion. 


Mme Feltham (Wild Rose): J’ai une question. Nous avons 
préparé quelques rapports. D’ailleurs, nous allons en examiner 
quelques-uns plus tard aujourd’hui. Nous voulons que la Chambre 
croit en la sincérité de nos recommandations. Certaines de ces 
recommandations se retrouvent-elles dans nos autres rapports? 


M. William Young (attaché de recherche du comité): Vous 
voulez que je dévoile nos secrets? 


Certaines se retrouvent dans le rapport du comité sur les 
autochtones. La recommandation 4, par exemple, se trouve dans le 
rapport qui a déjà été déposé à la Chambre. Les autres ne sont pas 
exactement les mêmes, que je sache. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Si on leur fait lire la même 
recommandation deux fois, ils finiront peut-être par comprendre. 


Le président: Ce n’était pas tellement le dédoublement qui vous 
préoccupait comme... 


Mme Feltham: J'espère que nous pourrons faire avancer 
certaines de nos recommandations et que lorsque nous adopterons 
une position, la Chambre la considère avec un réel intérêt. Je préfère 
considérer ces recommandations à la lumière des autres que nous 
présentions. Est-il trop tard pour le faire? 


Le président: Je pense que nous avons des contraintes de 
temps qui risquent de nous en empêcher. Il sera difficile de 
nous rencontrer demain ou jeudi et nous ne savons même pas si — 
nous serons ici la semaine prochaine. Le président a parlé de la 
recommandation 4 la semaine dernière. Il a également accepté que 
soient présentés des rapports annuels de la Chambre des communes 
à notre comité. Je pense qu’il serait bon d’insister là-dessus, comme 
le suggère M. Young. 
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Mrs. Feltham: I’ve no problem with the recommendations, but I 
am wondering how many reports we can table and have the House 
actually look at them and carry out the recommendations in them. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): This report, though, is for 
the next House of Commons actually, rather than the present House 
of Commons to act on. 


Mrs. Feltham: You didn’t include that in your motion. 


The Chairman: Our reports are essentially all different, too, Mrs. 
Feltham. We have had one on taxation, one on aboriginal people, one 
on transportation, which we are about to consider, and now this one, 
which is really looking into the future by our witnesses today. I don’t 
have concerns — 


Mr. Young (Beaches—Woodbine): I should have said 
something in my preamble, probably. After every election you 
get into a whole debate about which committee should be struck 
and which should be eliminated and which one should be 
amalgamated. This committee is always at the bottom of the list. 
They either try to do away with the committee, or they try to 
amalgamate it into something else, or make it a subcommittee of 
something else, and in effect weaken the committee. 


@ 1640 


When I read the recommendations and heard what the 
witnesses had to say, it seemed to me that this is really flagging 
in advance. Not only the committee, but the community out 
there, want this committee to have a higher priority on the 
legislative agenda than it has had in the past. In the past, after 
every election, we spend at least three, four, five, six months 
fighting internally with House leaders and everyone else to 
make sure this committee is established. It always is established, 
but you go through an awful lot of trouble, with groups lobbying, 
etc. So we’re trying to flag—in advance this time—that this is no 
longer acceptable, that this committee should be a standing commit- 
tee of the House of Commons and its importance should be 
recognized. 


I think that’s essential. 


The Chairman: I think you’ve made a good point there, Mr. 
Young. 


Any further discussion? 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): But I do not know whether 
or not we will all be around after the next election. 


Mr. Jordan: I think everyone is agreed the committee has done 
great work. Without this forum for people to present their case, I 
don’t know where you would go. But in all likelihood, although it 
may take a little while, Neil, I think, in my own view, because the 
work is never finished — 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): No. 


Mr. Jordan: —how could you justify dropping the committee? 
You weren’t given an assignment, that’s it. I think evidence has been 
shown here today that progress is slow. But that doesn’t mean there 
isn’t some progress being made, as frustrating as it is. 

Ms Collier referred to deinstitutionalizing. I think everyone would 
agree that has happened. It has happened in my community. And the 
strongest argument and the basis forit, in these times, is the economic 
one. If you can put whatever your concern is in economic terms, 
that’s what people seem to understand today, for obvious reasons. 
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Mme Feltham: Je n’ai pas d’ objection au sujet des recommanda- 
tions mais je me demande combien de rapports nous pouvons 
présenter à la Chambre pour qu’elle les examine réellement et qu’ elle 
mette en oeuvre nos recommandations. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Ce rapport est en fait destiné 
à la future Chambre des communes, plutôt qu’à l’actuelle qui n’aura 
pas le temps d’agir. 

Mme Feltham: Vous n’en parlez pas dans votre motion. 


Le président: En outre, madame Feltham, nos rapports sont 
essentiellement différents les uns des autres. Nos rapports portent sur 
le régime fiscal, sur les autochtones, nous allons examiner celui sur le 
transport et nous avons maintenant celui-ci, dans lequel nos témoins 
envisagent l’avenir. Je ne crains pas que... 


M. Young (Beaches— Woodbine): J'aurais dû en parler 
dans mon préambule, peut-être. Après chaque élection, des 
discussions ont lieu sur les comités qui seront formés et ceux qui 
seront supprimés ou fusionnés. Notre comité se retrouve 
toujours au pied de la liste. On essaie ou de s’en débarasser, ou de le 
fusionner à un autre, ou d’en faire un sous-comité, ce qui l’affaiblit. 


En lisant les recommandations de nos témoins et en les 
écoutant, il me semblait qu’ils donnaient des avertissements 
longtemps à l’avance. Le comité ainsi que la communauté 
veulent que le programme législatif accorde une plus grande 
priorité à notre comité qu’il n’en a eu jusqu'ici. En effet, après 
chaque élection, on passe trois, quatre, cinq ou six mois en 
luttes internes avec les leaders à la Chambre et d’autres pour 
que soit mis sur pied notre comité. Il renaît toujours, mais il 
faut se donner beaucoup de mal, il faut que des groupes fassent 
pression, etc. Nous voulons doncsignaler à l’avance que ce n’est plus 
acceptable, que notre comité devrait être un comité permanent de la 
Chambre des communes et qu’il faut en reconnaître l’importance. 


C’est à mon avis essentiel. 


Le président: Vous avez très bien présenté votre argument, 
monsieur Young. 


Avez-vous d’autres commentaires? 


M. Young (Beaches— Woodbine): Mais je ne sais pas si nous 
serons encore ici après les prochaines élections. 


M. Jordan: Je pense que tout le monde s’entend pour dire que le 
comité a fait un excellent travail. Si nous n’avions pas cette tribune 
pour nous défendre, je ne sais pas où nous irions. Il faudra peut-être 
du temps, mais il est très probable, à mon avis, Neil, puisqu'il y a 
toujours du pain sur la planche... 

M. Young (Beaches — Woodbine): Non. 


M. Jordan: ...comment justifier la suppression du comité? On 
ne vous confie pas de tâches, c’est tout. On l’a bien démontré 
aujourd’hui, le progrès est lent. Mais cela ne signifie pas qu’il est 
inexistant, même si sa lenteur suscite des frustrations. 


Mne Collier a parlé de la désinstitutionnalisation. Tout le monde 
conviendra que c’est arrivé. Cela s’est certainement produit dans ma 
collectivité. L’argument le plus fort, à notre époque, est celui de 
l’économie. De nos jours, pour des raisons évidentes, c’est en termes 
économiques qu’il vous faut présenter votre cause pour être compris. 
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The Chairman: I think our witness did mention that too. 


Mr. Jordan: She did. I think it is important that you keep 
pounding on that. I think there is reference to it in most of the reports 
I’ve read —I haven’t been a regular member of the committee. That 
seems to be the thing that people will listen to. Whether that’s right or 
not, I’m not sure, but it works. I think the deinstitutionalizing has 
been put in that context, and maybe that’s the reason it has worked. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Jordan. We do have 
a motion on the floor. You were speaking to it in an indirect fashion. 
I appreciate that very much. 


Is there any further discussion? Are you ready for the question? 


Motion agreed to 


The Chairman: Now, we’re still debating, or still open for some 
questions, for a few minutes, of our witnesses. 


Mr. Young (Beaches—Woodbine): Jim’s point is 
absolutely right on. One of the big arguments in the United 
States, of convincing that administration to bring in the 
Americans With Disabilities Act, was not only to take a look at 
the costs of doing things, but also the benefits, and to weigh the 
benefits against the additional cost. It’s something that perhaps 
a new committee would be well advised to take a look at. There 
is concern in Canada, at every level of government, at the cost 
of delivering programs. But it doesn’t mean to say you have to 
slash programs in order to reduce costs. You can also take a 
look at delivering the programs differently, more beneficially to 
the people whom these programs are directed to, and save 
money in the process. Deinstitutionalization is one of the best 
examples of how to do that. 


: I don’t know what the figures are today. I’m sure you’ve heard 
them before. But one figure is that it costs $30,000 a year to allow a 
person to live in the community, with community support services. 
It costs three times as much to maintain that individual in an 
institution. Right? 


Ms Collier: A hundred thousand. 


Mr. Young (Beaches— Woodbine): Let’s say it costs a hundred 
thousand bucks to keep someone in an institution. What has been 
happening in the past, though, is people have been deinstitutional- 
ized without community-based support services, particularly in the 
mental health field, which is the worst example. 


You’re absolutely right, Jim. I think it’s something that should be 
pursued more vigorously by government in the future. 

The Chairman: Thank you very much, Mr. Young. Our efficient 
clerk here reminds me we need a little motion just to tidy things up. 
It would read this way: that the chairman be authorized to make such 
grammatical and editorial changes to the report as may be necessary 
without changing the substance of the report. 
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Mr. Jordan: I so move. 
Mrs. Feltham: I second the motion. 
Motion agreed to 


Mrs. Feltham: I have a question. Fern, could you tell me how a 
person who is hard of hearing can deal with daily living—when a 
telephone rings, when the children cry —things like that. 


[Translation] 


Le président: Notre témoin en a également parlé. 


M. Jordan: En effet. Je pense qu’il est important d’insister 
là-dessus. On en parle dans presque tous les rapports que j’ai lus, 
même si je ne suis pas un membre régulier du comité. Il semble que 
ce soit le genre d’arguments qu’on écoute. À tort ou à raison, cela 
fonctionne. La désinstitutionnalisation a été placée dans ce contexte 
et c’est peut-être pour cela qu’elle a marché. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur Jordan. Nous avons une 
motion. Vous en parliez indirectement, je vous en remercie. 


Y a-t-il d’autres commentaires à formuler? Etes-vous prêts à 
voter? 


La motion est adoptée 


Le président: Il nous reste maintenant quelques minutes pour 
discuter ou poser des questions aux témoins. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Jim a tout à fait raison. 
Aux États-Unis, l’un des arguments les plus forts pour 
convaincre le gouvernement de déposer sa loi appelée 
Americans With Disabilities Act, était de prendre en 
considération non seulement le coût de ce qu’il y avait à faire 
mais également les avantages et de les comparer. Le nouveau 
comité pourrait peut-être considérer cet aspect de la question. 
Au Canada, chaque palier de gouvernement se préoccupe du 
coût de ces programmes. Cela ne signifie pas pour autant qu’il 
faut supprimer des programmes pour réduire les coûts. On peut 
également offrir les programmes d’une manière différente, afin 
que les personnes à qui ils sont destinés en profitent davantage, 
afin d’épargner de l’argent. La désinstitutionnalisation est l’un des 
meilleurs exemples de cette méthode. 


Je ne sais pas quels sont les chiffres aujourd’hui même si je suis 
persuadé de les avoir déjà entendus. Je me souviens qu’il en coûte 
30 000$ par an pour qu’une personne puisse vivre dans la collectivi- 
té, avec des services de soutien communautaire. Il faut consacrer trois 
fois plus d’argent pour le garder en institution, n’est-ce pas? 


Mme Collier: C’est 100 000$. 


M. Young (Beaches— Woodbine): Disons que pour le garder en 
institution, cela coûte 100 000$. Le problème, par le passé, c’est qu’il 
y a eu des mesures de désinstitutionnalisation non assorties de 
services de soutien communautaire, particulièrement dans le domai- 
ne de la santé mentale, soit le pire exemple de tous. 


Vous avez tout à fait raison, Jim. Je pense que le gouvernement 
devrait s’attaquer vigoureusement à ce problème à l’avenir. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur Young. Notre greffière, 
toujours aussi efficace, me rappelle qu’il faut une motion pour que 
tout soit en bonne et due forme. La voici: que le président soit 
autorisé à apporter au rapport les changements jugés nécessaires à la 
rédaction et à la typographie, sans en altérer le fond. 


M. Jordan: J’en fais la proposition. 
Mme Feltham: Je l’appuie. 
La motion est adoptée 


Mme Feltham: J’ai une question. Fern, pourriez-vous me dire 
comment un malentendant s’en tire dans la vie quotidienne, par 
exemple lorsque le téléphone sonne, lorsqu’un enfant se met à 
pleurer. 
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Ms Elgar (Interpretation): There are different technical 
systems you can use. You can have flashing lights; you can have 
a TDD system, which goes through the Bell relay system for the 
telephone. It doesn’t matter where you work, government or 
private business, you can use this phone system through the Bell 
relay service. There are hearing aids that will pick up various sounds 
for different hard of hearing people. It depends on the individuals of 
course. 


Mrs. Feltham: A hearing dog, is that something that’s been used 
much? 


Ms Elgar (Interpretation): That’s used mostly by the deaf 
community. I don’t know whether hard of hearing people would use 
it all that much, but deaf people do depend on hearing dogs, yes. 


Mrs. Feltham: Are they trained? Can you readily get them, as you 
could a seeing eye dog? 


Ms Elgar (Interpretation): Yes, that’s correct. They receive the 
proper training. I know there are some organizations out west and 
also in the States that provide training for hearing dogs, 


The Chairman: Louise, if I could just add to that. I was down in 
Washington just last week and visited Senator Harkin’s office. They 
had a hearing ear dog in his office. His ears were just flipping all the 
time. I have your letter that you sent me about that. It was our 
intention to check with Len Mitchell, who is president of the CAD. 
I think he would be in a position to give us some help on that. 


Mr. Koury: You mentioned the court challenges program on 
page 2. Has its cancellation affected you or anyone of your group? If 
it did affect you, what happened to the jurisprudence that was prior? 
Could you elaborate a little bit on that? 


Ms Arsenault: Perhaps I’ll let Laurie answer from CDRC. 


Mr. Beachell: In 1986 the disabled community came 
together and created an organization to do charter challenge 
work. The Canadian Disability Rights Council was very actively 
involved in bringing forward charter challenges to the elections 
act, to the Criminal Code in regards to the ability of individuals 
to give evidence, or the fitness to stand trial issues. There were 
amendments to those pieces of legislation because of the court 
action. Unfortunately, the organization at this point is seeking 
funding and looking for ways to raise funds to intervene within the 
courts to challenge legislation that does offend on the basis of 
discrimination on the basis of disability, but has not yet found those 
dollars. 


Our organization, COPOH has been to the Supreme Court 
of Canada twice in the last three months, once in the Conway 
case and also has intervener status in the Sue Rodriguez case. 
We have had to find systems, which do not necessarily work to 
our full advantage. They have been somewhat patchwork. While 
we have been able to intervene, we have not been able to bring 
together the community to have more informed consultation to 
do the thorough analysis that we require. We are most 
distressed that the funds do not exist at present for intervention. 
There are a number of other interventions that we would like to bring 
| forward, but there is no way presently to do that. 
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[Traduction] 


Mme Elgar (interprétation): Il y a divers moyens 
techniques à notre portée. Il y a les lampes clignotantes, par 
exemple, ou alors pour le téléphone, le service ATME, qui 
passe par le Service de relais Bell. Peu importe où vous 
travaillez, que ce soit dans le secteur public ou privé, vous pouvez 
utiliser ce système téléphonique grâce au Service de relais Bell. Par 
ailleurs, divers appareils auditifs vont capter des sons variés, selon le 
type de surdité. Tout dépend de la personne, bien entendu. 


Mme Feltham: Est-ce qu’on utilise beaucoup les services de 
chiens pour malentendants? 


Mme Elgar (interprétation): Ils sont utilisés surtout par les 
sourds. Je ne sais pas si les malentendants s’en servent beaucoup, 
mais il y a des personnes sourdes qui ont un chien pour malenten- 
dant, oui. 


Mme Feltham: Ces chiens sont-ils dressés? Est-il facile de se les 
procurer, comme pour les chiens d’aveugles? 


Mme Elgar (interprétation): Oui, c’est exact: ils reçoivent un 
dressage particulier. Je sais que certains organismes de l’Ouest et des 
États-Unis entraînent des chiens pour malentendants. 


Le président: Louise, j'aimerais ajouter une précision. La 
semaine dernière, j’étais à Washington où j’ai visité le bureau du 
sénateur Harkins. Il y avait un chien pour malentendant dans son 
bureau. Il ne cessait de dresser les oreilles. J’ai la lettre que vous 
m'avez envoyée à ce sujet. Nous avions l’intention de vérifier auprès 
de Len Mitchell, le président du CAD. Je pense qu’il pourrait nous 
aider dans ce domaine. 


M. Koury: Vous parlez à la page 2 du programme de contestation 
judiciaire. Sa suppression vous a-t-elle touchés, ou quiconque dans 
votre groupe? Si cela ne vous a pas touchés, qu’arrive-t-il de la 
jurisprudence établie? Pourriez-vous nous en parler un peu? 


Mme Arsenault: Je vais laisser Laurie, du Conseil canadien des 
droits des personnes handicapées, vous répondre. 


M. Beachell: En 1986, les personnes handicapées se sont 
réunies et ont créé un organisme pour mener des contestations 
judiciaires en vertu de la Charte. Le Conseil canadien des droits 
des personnes handicapées s’est démené pour préparer des 
contestations judiciaires de la loi électorale, du Code criminel 
pour ce qui est de la capacité de témoigner et de l’aptitude à 
subir un procès. Grâce à ces poursuites, des amendements ont 
été apportés à ces lois. Malheureusement, l’organisme cherche 
actuellement à recueillir des fonds ainsi que des moyens de lever des 
fonds afin de pouvoir intervenir judiciairement pour contester les lois 
qui créent de la discrimination en fonction d’un handicap. Nous 
n’avons pas encore cet argent. 


La COPOH est allée deux fois à la Cour suprême du 
Canada dans les trois derniers mois: pour l’Affaire Conway et 
en tant qu’intervenant, dans l’affaire Sue Rodriguez. Il nous a 
fallu trouver des moyens d’agir qui ne nous avantagent pas 
nécessairement sous tous les rapports. Nous avons recouru à des 
moyens disparates. Nous avons pu intervenir, mais nous n’avons 
pas pu réunir notre communauté pour procéder à des 
consultations plus approfondies, afin d’en dégager l’analyse dont 
nous avions besoin. Nous sommes très préoccupés par l’absence de 
fonds d’intervention. . . Il y a un certain nombre d’interventions que 
nous aurions voulu faire, mais cela est impossible maintenant. 
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The demise of the court challenges program is of serious concern 
to us. It has been; it continues to be. There are no funds available 
presently to replace it. 


You will have noticed probably in The Globe and Mail recently 
not only were equality groups, equity groups such as ours, concerned 
with this, but language organizations were vitally concerned as well 
with the ending of the program. 


The Chairman: Thank you very much, Mr. Beachell. 
Mr. Joncas, do you have any questions? 
Mr. Joncas: No, thank you. 


The Chairman: The chair wants to really thank our 
witnesses today. You’ve been a great panel. You gave us great 
testimony. You’ve also encouraged us to look ahead to 
continuing this committee in the future. I am sure that members 
on the committee, including Mr. Jordan, who is not regularly on the 
committee, are in support of that concept. Mr. Young spoke very 
eloquently about the need for us to recommend that. Your 
recommendation, which will go forward as our report, will certainly 
catch the eye, we hope, of the government. 


This meeting is now adjourned. 
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[Translation] 


La disparition du Progamme de contestation judiciaire nous a 
beaucoup préoccupé et nous préoccupe toujours. Actuellement, les 
fonds qui permettraient de le remplacer n’ existent pas. 


Vous aurez probablement lu récemment dans le Globe and Mail 
que cette question ne soulève pas uniquement l’intérêt des groupes 
qui, comme le nôtre, se soucient d’équité, mais que les organismes 
linguistiques sont également gravement touchés par la cessation du 
Programme. 


Le président: Merci beaucoup, monsieur Beachell. 
Monsieur Joncas, vous avez des questions? 
M. Joncas: Non, merci. 


Le président: Je tiens à remercier sincèrement les témoins 
d’aujourd’hui. Vous êtes des gens très intéressants. Votre 
témoignage nous est précieux. En outre, Vous avez encouragé 
notre comité à poursuivre ultérieurement ses travaux. Je suis 
sûr que les membres du comité, y compris M. Jordan, qui n’est pas 
habituellement des nôtres, appuient cette idée. M. Young a très 
éloquemment parlé de la nécessité de présenter une recommandation 
en ce sens. Nous avons le ferme espoir que votre recommandation, 
qui sera incluse dans notre rapport, saura attirer l’attention du 


gouvernement. 


La séance est levée. 
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THE STANDING COMMITTEE ON HUMAN RIGHTS AND THE STATUS 
OF DISABLED PERSONS 


has the honour to present its 


SEVENTH REPORT 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(3)(b), your Committee examined the 
questions relating to the Economic Integration of Disabled Persons, and has agreed to report the 
following: 
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 PROFITABLE CHOICES FOR EVERYONE 


INTRODUCTION 


Since the beginning of the thirty-fourth Parliament, the Standing Committee on Human Rights 
and the Status of Disabled Persons has been studying the economic integration of people with 
disabilities. From coast to coast, we have travelled across Canada and heard the voices of people 
with disabilities from all walks of life, as well as their non-disabled friends, families, employers and 
service providers. During the course of the current Parliament, all of these people have provided 
insights that should become signposts for everyone. 


As we held our hearings on economic integration, we were constantly made aware of the 
great number of individuals and organizations with totally diverse interests who said the same 
thing, about the same issue at the same time. More astonishing still, was the fact that many of these 
witnesses view themselves as lonely voices without allies, colleagues or support, alone in arguing 
for certain actions. Basically, what many of them were saying can be boiled down to the following 
statement: Canadians have collectively failed to give critical attention to myths about the costs of 
change. As a corollary, our witnesses have argued that Canadians have not recognized the rising 
economic and human costs that result from the failure to adapt laws, policies and practices. 


The members of this Standing Committee of the Parliament of Canada, individually and 
collectively, have come to confront the truth that permanent and positive changes are not driven by 
he decrees and laws passed by government — they are driven by the reality of the marketplace in 
‘andem with the needs of society. In a country like ours, where social activity revolves around the 
>roduction and consumption of goods and services, those who are denied participation in the 
narketplace are fundamentally marginalized. 


The conclusion that this Committee has drawn is basic. We stated it in our first report to the 
douse of Commons, A Consensus for Action: people with disabilities — like other 
zanadians — need an adequate standard of living in order to have an acceptable quality of life. 


Another ongoing observation that the Committee has made during our study is that disability 
ssues are inextricably interconnected. Employment levels, for example, are directly affected by the 
itructure of taxation and by the accessibility of education and training. These depend in turn on 
tspects of life such as the availability of transportation, housing or assistive devices. Access to all 
f these requires an adequate source of income. 


When Canadians consider the implications of ensuring an adequate income to people with 
lisabilities, we must recognize the need to escape from the traps that confront people with 
lisabilities who seek to earn income. We talked about these earlier in our report, As True as Taxes, 
ihere we commented that “people with disabilities who benefit from income supports and who 
‘ren accept a job, likely lose a range of services that are non-negotiable aids to daily living- support 
ervices, drugs, technical devices. These are not luxuries. People with disabilities who accept a job 
eed to know that it is for the long-term, that it will exceed the cost of the services required to deal 
ith their disability, and that it will leave them some money to live on (p. 11)”. 


Obviously, as we then pointed out, “the issues that confront people with disabilities are more 
complicated than most social and economic questions that our society currently faces. Unlike 
many other social issues or problems... disability involves permanent costs that are not 
recognized. Solutions to disability- related issues demand greater cross-sector, cross-| 
jurisdictional and cross-departmental collaboration than exists at the present time (p. 2)”. 


Public pressure must contribute to political will if we are to tackle such a complex task. The. 
members of this Committee believe that Canadians will support proposals for action once they are 
made aware of the magnitude of the issue. Statistics Canada has released 1986 data that shows 
that: | 


1. Disabled people are less likely to participate in the workforce 


Seven out of ten persons with disabilities, aged 15 to 64 (1,255,000 in 1986) reported a 
limitation in their capacity to work. Of these, 38 per cent said that they were working or looking for 
work. 


The 62 per cent who were not participating in the labour force represent a large group who, 
under the right conditions, might be able to find or to hold a job. In a profile of non-participants,. 
Statistics Canada found that they are more likely to be women than men (71 per cent compared to 
52 per cent); they also have a lower educational level (those with a primary education are twice as 
likely not to participate in the workforce as those with a higher educational level). Not surprisingly, 
they had a lower level of income ($8,300 compared with $16,000 for those who work). 


2. Disabled people are more likely to earn less or to be unemployed than 
non-disabled people. 


The employed disabled adults who work full-time, earned less than workers without 
disabilities ($18,000 versus $19,500 for females and $27,000 versus $30,500 for males). Forty per 
cent (712,000) of disabled adults living in private households were employed compared to 70 per 
cent of their non-disabled colleagues. Over 50 per cent of those with jobs indicated that they 
experienced some limitation at work and 25,000 of these said that they needed some special 
arrangements that were not yet provided. 


Preliminary results from the 1991 post-censal survey of people with disabilities show that the 
number of Canadians who identify themselves as disabled has risen from 3.3 million or 13.2 per 
cent of the population to 4.2 million people who form 15.5 per cent of all Canadians. Undoubtedly, 
further results from this survey will show that, if anything, the people with disabilities who are 
unemployed or underemployed are also more numerous. 


The desire for change, the current status of the economy and the statistics have led us to 
conclude that in the 1990s, success requires careful and focused attention in order to ensure the 
efficient use of scarce resources. Canadians must weigh the costs of employment programs or 
accommodation initiatives against the savings that are achieved when people with disabilities are 
allowed to make a contribution to the economy. Our study has convinced us that the latter will more 
than compensate for the former. 


Far too often, this Committee has noticed, partnerships between business, government and 
labour exclude the concerns of people with disabilities. When this group of Canadians Is 
considered at all, it is always later on in the process. More often than not, economic and social: 
partnerships that include people with disabilities are put together on a case by case basis withouM 
any overall plan or strategy. 


Our desire to change this is the reason that this Committee decided to use our unique 
mandate from the House of Commons — to propose, monitor and assess initiatives aimed at the 
integration and equality of people with disabilities — and to undertake an unorthodox initiative. 
With the support and assistance of the Speaker of the House of Commons, we held a 
parliamentary forum on the place of disabled persons in the economy of the country. On 29-30 
March 1992, parliamentarians, business people, labour leaders and disabled persons came 
together on Parliament Hill to participate in a forum called “Profitable Choices for Everyone”. 


Many of these potential partners met for the first time when they gathered under the auspices 
of the Speaker and the Committee. They spent a full day discussing practical and concrete ways 
that all their respective sectors could contribute to integrating people with disabilities into the 
economic life of our country. During the morning, the participants divided up into four executive 
sessions and in the afternoon, the experts and the chairs of each session presented their 
‘conclusions at a public meeting of the Standing Committee. 


Rarely, if ever, has a Committee of Parliament had the opportunity of bringing together, in one 
place and at one time, such a talented group of individuals. A year later, the Standing Committee 
invited several experts from business, labour and the disability community to assess the impact of 
the Forum and to suggest further on-going measures that would aid in the economic integration of 

people with disabilities. The voices of those who attended these gatherings, therefore, make up the 
body of this report. We are grateful for their insightful analysis and have used their observations as 
the basis for our recommendations to Parliament. We hope that our work provides proof, not only 
that we listened, but also that we understood a very complicated set of questions, and dealt with 
them by issuing appropriate calls for action. 
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CHAPTER 1 


PEOPLE: THE COMPETITIVE EDGE 


THE ISSUE 


Intoday's global economy, a highly skilled labour force is a key ingredient of production. Such 
a labour force, moreover, is one aspect over which advanced industrial countries can take control. 
The ability to create and retain a competitive advantage is clearly within our grasp — if we choose 
to make it so. 


Work itself, is far less physical than in the past. New technologies — from faxes to personal 
computers, interactive videos, satellite transmissions and take-home video discs — have altered 
our daily lives. 


Adjusting to current realities is a challenge for all Canadians, not just for people with 
disabilities. Nonetheless, persons with disabilities make up the largest single block of 
under-utilized workers in Canada. There are 1.8 million adult Canadians with disabilities, of whom 
more than 80 per cent are unemployed or underemployed. Such statistics indicate that people with 
disabilities are a very large source of untapped potential. They can fill the gaps in the labour force 
that are being left as older people retire. As the “baby bust” reduces the number of young people 
entering the labour market during the 1990s, Canadians with disabilities are one group with the 
potential to meet employment needs. 


THE QUESTIONS 


1. How are we going to invest in and develop the labour force potential of people with 
disabilities? 


2. Given the changing nature of the labour market, the growing emphasis on life-long 
learning and the need for an adaptable and flexible labour force, how do we change the 
work environment to encourage people with disabilities to achieve their fullemployment 
potential? 


THE EXPERTS 


Mr. Jacques Garon (Director of Socio-economic Research, Conseil du patronat du 
Québec): With regard to the labour supply, demographic data indicate that the labour force will be 
ncreasing slowly in the next few years, and that the number of young people entering the labour 
orce will decrease significantly, in view of the low birth rate and population growth projected. 


The labour force is aging as a result of an increase in the proportion of workers aged between 
35 and 54. Increasingly, it is primarily those workers who will have to adjust to new labour market 
‘onditions brought about by technical advances, growth and the demand for new products and 
services and increasing global competition. 


Moreover, the number of women in the labour force is increasing. By the year 2000, women 
will represent some 45 per cent of the labour force, and 60 per cent of women will be working. 
Furthermore, the proportion of women in traditionally male occupations is growing, ela 
those occupations requiring higher education. | 


And even though the general education level is rising, in the 1990s there will still be many 
people on the labour market with no post-secondary education. There’ll even be people without 
high school diplomas. However, jobs will require increasing levels of basic education. In the 
coming years, we will see more and more jobs requiring 12 to 14 years of study, frequently with 
specialization. This will make it easier for employees to continuously adjust to new work structures 
and new technologies. | 


Since the Southam report [on literacy] of 1987, many organizations have conducted studies 
on illiteracy and brought very alarming facts to light. According to the Southam study, 8 per cent of 
adult Canadians are illiterate and 16 per cent are functionally illiterate. This gives a combined 
illiteracy rate of 24 per cent, or approximately 4.5 million adult Canadians. 


Given the demographic pressures, aging labour force and need for ongoing employee 
training, as well as the limits of the welfare state, in the next few years individuals will have to draw 
increasingly on personal resources to stay in the race for jobs offering a reasonable quality of life. 


As for labour demand, we can as of next year expect a slight drop in the unemployment rate, 
leaving us with an average unemployment rate of 7 per cent to 8 per cent by the year 2000. 
Obviously, this projection cannot take Canadian immigration policies into account, anymore than it 
can anticipate unexpected economic shocks — something that could always occur over a long 
period. 


For expansion, Canadian manufacturing businesses will increasingly rely on specialized. 
products with a high value-added factor. This new direction will require a more skilled and 
specialized workforce, as well as new production techniques. Half the manufacturers with a high 
level of performance or performance superior to the average will be classified as being in the 
leading-edge technology group. Since by the late 1990s the services sector will represent some 75. 
per cent of all production, it is the services sector that will generate most of the demand for labour. 


In general, both in the manufacturing and services sector, the demand for educational’ 
requirements will grow and the number of unskilled jobs available will decrease. A large number of 
the jobs showing strong growth will have high educational and professional requirements. Sixty. 
per cent of all jobs created by the year 2000 will require some post-secondary education; 11 pas 
cent of those jobs will require a university degree. ! 


We will continue to have moderate economic growth in the next few years, although 
unemployment rates will remain high throughout the decade. Demographic changes will transform | 
the labour adjustement process. The decreasing number of young people entering the labour: 
force will make it more difficult for the labour force in general to adjust during periods of economic 
growth or slowdown. Mature or older workers will have to do most of the adjustment. Adult women 
will constitute an increasingly important source of skills. The structural shift of jobs towards the’ 
services sector will continue, as well as the increase in the numbers of professionals and. 
managers. Technological advances will continue to have strong repercussions on the labour force. 
There will continue to be shortages of specialized skills, and a high unemployment rate will 
persist — although unequally distributed — throughout the regions. 


Increasingly global competition and the concomitant changes in our economic sectors make 
it increasingly obvious that skills must be improved. Workers in poorly paid positions, who wantto | 
improve their lot, will put increasing pressure on educational systems. 


These are the major trends | see in my crystal ball. If they prove to be accurate, we can imagine 
the problems that physically or mentally disabled people will face. They will need urgent measures 
to help them integrate more easily into the labour market. 


Ms. Mona Katawne (Director of Corporate Equity, Manitoba Telephone System): It is 
extremely important to understand the role that women, aboriginals, visible minorities and people 
with disabilities in an increasingly aging population. l’m one of the boomers, and|can see the effect 
already in terms of age and disability that we’re going to have in terms of consumerism and the 
economy. It’s major. | have yet to see a clear statement around that or an educational program 
around that. 


Perhaps by way of incentive, we can encourage industry in Canada to engage in research and 


development such that it does include the changing ergonomics necessary as the population ages 
and as disabilities become more and more dominant in our society. 


OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 1 


The government should take further urgent measures to integrate persons with 
disabilities into the evolving labour market. These measures should take into 
account demographic trends, the shift of jobs to the services sector, and the 
anticipated shortages of specialized skills. 


Ms. Ruth Warick (Director, Disability Resource Centre, University of British Columbia): 
=or many persons who are disabled it means the three “U’’s: unemployed, underemployed, 
inderutilized. Eighty percent of disabled persons are either unemployed or underemployed, and 
most of them are out of the labour force for other than health reasons. 


| Those who are employed experience not the glass ceiling, which has been referred to for 
another equity group, but the cement ceiling. Half of disabled persons feel that there is no 
»pportunity for advancement for them in the labour force. 


| Several myths abound. One of them is that the severity of the disability determines 
smployment. In fact, the severity of the disability is not the determining factor. Communications 
skills, social skills, and educational levels are more critical factors. 


Another myth is that job accommodation costs a lot. In fact, 80 per cent of job 
iccommodations cost less than $1,000. For those that do cost more, there are some supports and 
ere should be more. 


| The third myth is that one strategy will work for all disabled persons. As we all know, persons 
“ith disabilities are not a homogeneous group; they vary. They vary according to type of 
lisability — physical, and there are a variety of different disabilities there, and mental disabilities. 
‘hey vary in terms of other characteristics: some are women; some are native persons; and some 
re members of minority groups and therefore they experience the double whammy. They vary 
:ccording to the age of onset of the disability: some are born with or have a disability early in life; 


some become disabled during their adulthood, and this includes injured workers, and others | 
| 


| 


become disabled at an older age. There is no one strategy that will work for all persons with. 
disabilities. Also, it is recognized that not all persons are necessarily seeking full-time employment : 
in the labour force, but what we need are alternative options and choices. 


] 


One of the keys to employment is education and training. There we know the picture is : 
abysmal. According to a 1983-84 Statistics Canada survey, 56 per cent of disabled persons had, 
high school or less. This compares to 83 per cent of the non-disabled population. Of those who 
have some form of post-secondary education, 15 per cent of disabled persons do, compared to 32. 
per cent of the non-disabled. We need to recognize that if persons with disabilities are to be | 
competitive, then there must be further education — and not only just once, but if we’re talking. 
about the need for career changes, then we're talking about the need for ongoing, continuing | 
further education and retraining. | 


There also needs to be some emphasis on focusing on the non-traditional areas: the 
sciences, the technologies. Support programs such as vocational rehabilitation programs need to 
take this into account and to take a look at the funding structures so that they will fund people who 
need to make career changes as well as those who need to pursue advanced degrees. 


Another issue to which we must give a lot of attention is the issue of illiteracy. Over half of the - 
persons with disabilities are illiterate, and the implications of this for the workforce are staggering. 


When we approach the issue of employment, we must do so from a holistic and integrated — 
perspective. We must address the issues of physical access to buildings, to public transportation, 
and to housing. We must address the issue of the need for support services, attendant care 
services, interpreter services; these are all essential if economic integration is to take place. Also, 
we must take a look at the issue of disincentives to work. Frequently persons who have disabilities 
must suffer the consequences of leaving the security of their pension or their social security. 
benefits in order to take a job, without knowing if that job will be continuous. We should not force 
them to leave the safety net and to play Russian roulette with their lives. | 


The last point | want to make is that we must work together as partners in this process; we | 
must build on the resources that now exist in the community; and we must make more efforts to ! 
co-ordinate with those efforts. Business, labour, government, consumer groups, the community, | 
and others — we are all partners in this together, and we must ensure that this topic becomes a | 
part of the political agenda. The issue is a large one, and we are facing tough economic times. We ! 
are facing a time of globalization of the economy, and we cannot afford to see whatever gains we | 
have made fall back . . . We must make sure we set in place strategies so we can carry on and see © 
further progress for now and the future. 


Ms. Katawne: Until Canada comes to grips with the notion of education equity as being a 
companion to employment equity, we in business are not going to see rapid movement. It’s very 
difficult to talk about a business environment including a lifelong learning agenda when in fact you | 
have students coming through the school system who are denied access to alternate media for | 
textbooks, deaf-translating services or personal care in the school system. It’s pretty hard for the. 
employer at the end of the day to talk about integrating people with disabilities into the lifelong . 
learning agenda of industry in Canada when those kids have been streamed out from square one. © 


| 
Mr. Randy Dickinson (Executive Director, Premiers Council on Health Strategies, | 
Province of New Brunswick): We need to see a concrete action-oriented plan in terms of the | 
university system, the community college system, so that we have barrier-free access, with | 


budgets and timetables to ensure that a greater number of students with disabilities not only get to 
community colleges and universities but complete the program so that they have marketable 
skills... 


We talk about training persons with disabilities, and all of a sudden we are going to give every 
disabled person a computer and the world will be right. But we also have to recognize that not all 
disabied persons will participate in the labour force at the same level, or at the same level of 
academic performance. Certain types of disabilities do not lend themselves to that type of 
immediate high-level skill development. 


Along with training disabled persons to the level that they wish to attain, we also have to train 
vocational counsellors, employment counsellors, the guidance counsellors in the school systems, 
the human resource people, the shop stewards, and others, not only to speak the language of 
employment equity and participation and equality, but to develop the strategies and the 
accommodations that make it work and put it into practice. 


OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 2 


The federal government should enhance and encourage appropriate education 


and training for people with disabilities. Efforts should focus on raising their 
overall educational level and eradicating illiteracy. For education at the 
post-secondary level, these efforts should involve the National Educational 
Association of Disabled Students and the Association of Universities and Colleges 
of Canada. Training programs should be marketed and delivered at the regional 
level with the input of the local communi 


Ms. Shirley Carr (President, Canadian Labour Congress): Our topic was “People: the 
Competitive Edge’. Can we compete? | think we can. Yes, we certainly can, if we have the will and 
the guts to doit... 


It's wonderful to get together. It’s wonderful to share ideas and thoughts. But it’s now time for 
some action. This is 1992 — we are almost half-way through it — and it’s time we started to do 
something other than just say very nice things and ‘‘gee, it’s good to see you”’ and “I’m sorry you 
don't look like you did when | last saw you”. If we really want to be frank about it, | think that's what 
we should be looking for: some very positive, strong initiatives... Then we will see if the 
Jovernments have the guts to do anything about them. 


| In our session we heard from representatives from several sectors of Canadian society: from 
disabled individuals and advocates for people with disabilities, from unions, from business, and 
sertainly from politicians. Despite this diversity, there was a common theme in the interventions; 
And on this point there was indeed consensus within our group. Canada and Canadians are 
sommitted to social equality, both as a matter of law and as a matter of shared values. 


My understanding of section 15 of the Charter of Rights and Freedoms guarantees equality to 
very single Canadian. It does not matter what your skin colour is, whether you're handicapped, 
vhether you speak English or French, whether you speak any other language. It guarantees full 
quality to you as an individual. But we’re not practising it. We’re not practising it when it comes to 
people who are disadvantaged and disabled. 


More importantly, Canadians across this country both value and expect equal and equitable 
treatment for all. Moreover, the evidence suggests Canadians are willing to shoulder the burden 
with a commitment to equality. | think we have to be very sure we make this statement very 
positively and in fact we have the equality question . . .and also have to make sure provisions are 
there for governments and ourselves to implement it. 


Given this, the least that can be expected and demanded is that people with disabilities enjoy 
social equality. Because their voice in the past has not been heard, or if heard not appreciated, 
issues and problems of people with disabilities should become a permanent feature of the 
Canadian government's considerations of all economic and social questions. They cannot be put 
on the side any more. Equality demands, in short, that people with disabilities be accepted and 
included in Canadian society as full partners, with equality. 


Besides this vital point, the starting point for all further discussions, we have also come to the 
conclusion that, first, the time has come for all levels of government to act, and to act positively. | 
ask the government representatives . .., do you have the courage to do something about it now? 
The disabled must have the opportunity, for instance, to have a place on the agenda for a first 
ministers conference. That is a recommendation our committee would like to put forward. They 
have the right to be heard by all first ministers of our land. That should be a priority. 


The second point is that it should be acknowledged that equality in the workplace is of central 
importance, and equality in the workplace goes for the employer, the employees, and the unions. 
We have to make sure we together work on this question and try to implement as much as possible 
in areas where we know we can do it. Accessibility and accommodation follow when the 
commitment to real equality is made. 


The third point is that employment equality will only come about when existing programs, 
supports and other initiatives are co-ordinated and integrated. You can’t have 16 places to go to 
find out that you have to have a wheelchair. You don’t need to have 15 other places to go to find out 
that there is something there that you should be able to access to. You don’t need to be told 14 
times that there’s a ramp down the street and around the corner to get into our building. You don’t 
have to talk any more about climbing or getting someone to carry you up 15 flights of stairs to get 
where you're at. There has to be accessibility, also in your homes or in the residences in which you 
may live. 


Our fourth pointis attitudes. | said in our group, wouldn’t it be wonderful to have the CBC news 
read every single night by somebody either in the wheelchair or reading Braille. If you want to 
change the attitudes of Canadians about the handicapped, the disabled and the disadvantaged, 
put it in front of people so they can see and start to learn and understand that these are human 
beings, and are part of Canadian society with all the rights to vote but not the rights to live as equals. 


Attitudes, misconceptions and myths about people with disabilities must be changed as early 
as possible in the child’s life. We, as parents, create those attitudes, my friends. Children don't 
discriminate. Babies don’t discriminate, but we as parents create the discrimination in our 
communities. You only have to live and grow up poor to find out what all that is about, never mind | 
having a disability. 


We have to change the attitudes in Canada. We are a strong nation, a young nation, and one ~ 
that now, according to our Constitution, believes in equality. If we believe in that, then we as — 
parents, as grandparents, as parents, and as young teenagers have to start changing our | 
attitudes. Yes, it is starting to change — and we’re all grateful for that — but not fast enough yet. | 
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My final point is that equality for people with disabilities must be understood by all sectors not 
to be a matter of charity or special privilege, but the right thing to do. For those of you who are born 
with a disadvantage or a handicap, for those of you who are injured on the job or hurt by accidents, 
as already has been said today, your life is turned upside down and so is the whole family that’s with 
you. As Canadians, we are the extended family. As employers, you are the employers of this great 
nation to help make the wealth. As workers, we are prepared to work to help you make the wealth. 
As governments, we're prepared to help you get elected, whatever party you are. But the priority is 
to make sure that every Canadian — no matter what is the problem with you — is a Canadian and 
is equal. 


| love this new word that is coming out: ‘empowerment’. That's how women are now 
considered almost equal. It’s through legislation that we were able to come forward with the kinds 
of things that the disadvantaged and the disabled have to have. 


There are about four areas in which you have to have changes in the federal and provincial 
legislation in this country. We are not governed like the United States, with one labour law. We have 
12 distinct labour laws in this country on almost every subject-matter. It has to be in every single law 
that everyone is equal no matter what your handicap is, no matter what your disability is, no matter 
what your colour is, and no matter whether you’re male or female. You’re all equal in this country, 
which is great, Canada. 


Mr. Dickinson: The Vocational Rehabilitation of Disabled Persons legislation which is the only 
disability-specific piece of legislation in Canada, has not been substantially altered since 1961 
when it was introduced. Believe you me, there have been a lot of changes in Canada, in the 
workplace and in the education system since 1961 . . . The situation has changed and it’s time to 
make the support system change with it. 


OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 3 


The federal government should complete its comprehensive review of all its 
policies, programs and legislation and prepare a plan of action: 


a. to ensure that disincentives to education, training and employment are 
removed. 


b. to bring all its activities into line with the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms. 


This plan of action should be made public no later than 1 December 1994. 
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CHAPTER 2 


WORKING THE MARKETPLACE 


THE ISSUE 


Currently, 48 per cent of private sector employment in Canada is in firms with fewer than 50 
employees. Small business made up 97 per cent of all new business created between 1978 and 
1985. 


International business trends point to an even greater reliance on micro-enterprises as large 
operations have begun to contract out work to individuals or small specialized firms. 


As much or more than any other group, small businesses represent one of the best 
opportunities for accommodating the abilities of disabled people — technology, for example, 
permits people to work at home. 


Tapping into this reservoir of human initiative and ingenuity could give Canada an opportunity 
to become a world leader in providing the tools and services required for people with disabilities to 
run their own businesses. 


THE QUESTIONS 


1. How can people with disabilities gain access to the infrastructure that is needed to start 
and maintain a successful small business? 


2. What can be done to increase the access of entrepreneurs with disabilities to capital, 
business development expertise, marketing support, markets and business networks? 


3. What must happen for small business to capitalize on the skills and abilities of Canadians 
with disabilities? 


HE EXPERTS 


Mr. Ken Thomas (Chairman, Aboriginal Economic Development Board): The Canadian 
boriginal Economic Development Strategy . . .assist[s] aboriginal business people to get into the 
ace. Then after they are in the race they are kind of on their own and pretty much play by the rules of 
lusiness other business people do. 


But there is some front-end assistance that recognizes that aboriginal people have some 


ifficulties in getting into business. For example, they have some difficulties in access to capital, 
ney often don’t have prior experience in business, and they have difficulties in putting down their 
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ideas on paper into a neat business plan that bankers will understand and have confidence in. We 
have tried to structure some assistance programs that deal very directly with those two barriers: | 
access to capital and entrepreneurship skills. However, once we get them into business, they are: 
pretty much on their own. | 

We have found that aboriginal people have been coming forward in droves. We have 
backlogs of applications. | 


One ofthe myths is that aboriginal people are not good business people. We have found that: 
aboriginal people have entrepreneurial characteristics in about the same proportion as other 
Canadians, other Americans, or other people in any country or in any society in the world. A certain 
percentage of them have the personal entrepreneurial characteristics that make them eligible or. 
make them very suitable to becoming successful entrepreneurs. What we found is that when 
there's a little bit of assistance, that little bit of front-end help, those aboriginal people will indeed 
come forward and compete with any other business in Canada and anywhere in the world. So what 
we've done is provide that little bit of extra help to get them started. 


| think there were two most significant happenings with respect to aboriginal people that really 
got us under way. One was a major government policy decision, jointly agreed to between 
aboriginal people and the government, that said there will be a government policy that supports the’ 
self-sufficiency of aboriginal people through business. After that, there was some financing, 
approved, [and] there were some initiatives by private enterprise itself, for example, by the! 
Canadian Council for Native Business . .. The Canadian Bankers’ Association, for example, had 
several Lary discussing how it can contribute to the issue of aboriginal economic: 
development. . 


The second major thing that happened was another government policy shift, which was [to 
accept] that aboriginal people are best able to identify the solutions to their own problems. This 
was an approach that had not been tried to any significant extent in the past . . . They said, let’s try! 
something different here. If, indeed, these people aspire to self-government, let's see how they do’ 
in terms of running their major economic programs. They need to have an economy to support 
their self-government. So they tried it with us. | 


They gave us a major opportunity for decision-making and for policy recommendations, they’ 
listened to us, and we made the program work. They did an evaluation on us a couple of years ago: 
and the evaluation proved that our success rate with the aboriginal economic programming was 
equal to or more successful than any other government support program for business. It was 
based upon this that the government finally renewed its commitment to aboriginal economic 
development. 


We have a new five-year program. It’s a base program within the Department of Industry, 
Science and Technology. We report to the Minister of State for Small Businesses and Tourism. |: 
believe perhaps ...we learned some lessons that may be PRISES to our disadvantaged or 
disabled Canadians. 


| want to share with you one final native American saying, and that is: Tell me and I'll forget, 
show me and | may not remember, involve me and I'll understand... It’s the people who are! 
directly involved who need to have a say over their own destiny. 
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OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 4 


The federal government should use the Canadian Aboriginal Economic 


Development Strategy as a model to develop a Canadian Disability Economic 
Development Strategy that will foster access to capital and encourage the 
development of entrepreneurship and economic self-sufficiency by people with 
disabilities. This program should be accompanied by an educational and 
management training initiative for people with disabilities that will broaden access 
to skills necessary to establish and to run small businesses. 


Mr. Alvin Law (Consultant): | was born without arms. | was, as we call it, a victim of 
thalidomide. People hate that expression, but that’s indeed what started the difficulties of those of 
us who have survived the cause of the drug. | was a survivor as well, but | was brought up by 
adopted parents ... | guess they spoiled me, but they were the kind of people, especially my 
father, who taught me: son, there are two things — no free rides, and if you’re going to make a 
success of your life, then you’re going to have to do it twice as well as anybody else because 
there's only half of you there. That was a rather interesting comment, because that is really the way 
thas been. 


| | chose to quit a good-paying job to go off on my own... . | didit all on my own, and I am very 
2roud of what | have accomplished, but that’s not my point. My point is that had | been given a fair 
start, | would not have had to make the mistakes that | did to try to get on equal ground. | was very 
ortunate to be able to survive the tough years, and I’m not suggesting that people shouldn’t be put 
n that position. Testing is a very important way to find out what you’re made out of. But | think 
society, as we've already discussed many times so far today, was indeed the problem. It wasn’t my 
physical ability, it wasn’t the need | had for technology; it was the attitude that, well, obviously you 
jave no other option for work. 


| think people with disabilities have a lot of options for work. Why is it, then, that when they 
hoose to be entrepreneurs and work for themselves, they are looked at as people with a dream 
hat will never come true? | think | had the right direction at the beginning, be it financial direction, 
xccounting direction, tax guidance — the things all small business people need. | probably would 
wave changed the way | looked at my business procedures. 


It’s ironic to look now, three and a half years later, and see | am a success. | started speaking in 
hurch basements, but now my average audience is well over 1,000 people at conventions that | 
ttend and address. 


Success is not a BMW. It’s not a penthouse apartment. Success is being able to look at 
Ourself in the mirror and be satisfied that you are making a contribution to society. People with 
isabilities are tired of being looked at as the people who need help. They want to be looked at as 
-eople who can provide something back to the community. They are a resource. They have 
nowledge. They have the ability to fit into our society. 


As entrepreneurs, they can show their stuff... One of the things most disabled people have 
common is their amazing ability to be creative, to look at other ways to function, to look at an 
Dstacle from every different direction they can in order to overcome it. Is that not what small 
fusiness people do every day? 
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We talk about empowerment. Empowerment is the choice to be what you want to be. We 
should all be allowed the choice to compete in the race, but we need to be allowed on the same 
track or the starting blocks are simply pieces of wood. 


Mr. Brien Gray (Executive Vice-President, Canadian Federation of independent 
Business): A lot of the problems with regard to getting into business, or being entrepreneurial, for 
people with disabilities are not all that dissimilar from those of people who have a dream of starting 
up small businesses in the economy in general. 


We touched on matters ranging from problems of financing, problems of taxation, problems 
of networking, where you get your business information and advice, how you seek that, how you 
find it. Does anybody know where to find it in the government? Do you go to a one-stop shop or do 
you go to a multi-shop stop, or whatever you want to call it? Frankly, in the business lamin, lam. 
representing people who have those kinds of problems every day, and it was interesting to hear 
others who are in business, and many other people from the community of the disabled, talk in 
those kinds of terms. 


We tried to come to grips with some recommendations that dealt with issues of education and 
access to information, role models. Role models are very, very important in terms of the dream of, 
being an entrepreneur, of having your own business and running it successfully. There are too few 
role models in the economy generally, and specifically in the disabled community there are even. 
fewer. 


We discussed access to financing and the role of banks. The banks treat people differently. 
Other topics were network sources of information and the taxation equation in terms of 
disincentives to get out and start your own business. Is there a point at which it makes it a lot’ 
tougher for people with disabilities than for the average person? | 


With all that in mind, | think itis important to stress that people with disabilities are very used to. 
having to face problems, having to face obstacles, and they are problem solvers. They know how: 
to face these things, and the trick is that we have to provide means to assist them to overcome: 
those difficulties as best we can. | think we all have a part to play in that. 


There was a strong and recurrent theme in our session, and it was that the issue is attitudes; 
attitudes have to change. Whether it has to do with approaching an officer of the government for. 
financing assistance, approaching a banker, approaching anybody in the business community, | 
people want to be treated the same; they want to be treated as mainstream. That was a strong and. 
recurrent theme. | 


We generated seven recommendations: 


A public policy decision that special assistance will be given to help people with 
disabilities achieve economic self-sufficiency. 


Disabled people must be directly involved in identifying problems inherent in economic 
self-sufficiency. They must be part of the consultation process and, part of the process to 
develop solutions. 


Persons qualified under the tax act as being disabled should qualify for 
government-guaranteed business start-up loans. 


Governments should provide a forum that would bring together successful business 
people who have disabilities to share their experiences and knowledge of business 
problems and to give solutions; and finally, and importantly, to act as role models and 
educators for the public at large. 
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Create an awareness within the business community of the barriers and potential 
solutions to full integration of people with disabilities in Canadian life. 


Broaden access to education and management training. Government and business 
initiatives in this area should be marketed and delivered on a community level. 


Finally, industry must factor the needs of the disabled constituency into their business 
approaches to all markets by talking to disabled people about their needs. 


Mr. Henry Enns (Executive Director of Disabled Peoples’ International): In our experience 
at Disabled Peoples’ International, our member organizations in many countries have 
actually . . .developed businesses run by disabled people. In Jamaica there is a woodworking 
factory where over 100 disabled people are employed. It is not only disabled people; non-disabled 
people work there too. In Africa there are co-operatives run by disabled people, including 
agricultural co-operatives. All of these have been fostered and developed through the 
organizations of disabled people. 


| Ms. Lynda White (Manager, Employment Equity, Royal Bank of Canada and President, 
Canadian Council on Rehabilitation and Work): As anybody is developing a product or a 
Service, for instance, in a banking environment, which | might come from, you should be looking to 
disabled people to give you information on how you should best do it and best serve their needs, as 
you should be doing with all your potential clients. 


Ms. Warick: We have seen a lot of work going on at the provincial level where provinces are 
setting up labour force development boards and persons with disabilities are extremely active on 
the ground floor. That’s a very positive sign that participation is taking place as the developments 
are moving forward and itis extremely necessary because of course the policies are being made at 
this point in time and being involved is essential so that our concerns are addressed when that 
‘happens. 


Mr. Ray Cohen (Publisher and Editor of Abilities Magazine): In my view, there is at the 
moment, a sense of emancipation that exists amongst people with disabilities in Canada, 
particularly amongst consumer-based organizations. We’re living in a historic time, in the sense 
that this is a time of emancipation. We’re only a generation away from when people with disabilities 
were institutionalized. The thinking and expectations that have gone into the present time breed a 
high level of expectation among people with disabilities and employers and organizations to see 
results and real integration. 


OUR RECOMMENDATIONS 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 5 


The federal government should actively involve people with disabilities as 
members of its economic advisory commissions, and committees that deal with 
economic issues. People with disabilities must be part of the process of devising 
general solutions to economic issues as well as to any proposals that deal 
specifically with themselves. 
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RECOMMENDATION 6 


Drawing on the success of its targeted initiatives for women, aboriginal people and 
youth, the Federal Business Development Bank should establish the same 
financial services, business management counselling, planning services and 
training programs to assist people with disabilities who want to establish their own 
businesses. This targeted program should be in place no later than 1 December 
1993. 


RECOMMENDATION 7 


The federal Department of Industry, Science and Technology should sponsor an 
ongoing forum to bring together successful business people to share their 
knowledge of business problems with people with disabilities and to work together 
on solutions. A mentoring and coaching program should form an ongoing part of 
the Department's activities in this area. The Department should also co-operate 
with the Department of the Secretary of State to develop a program that would 
| create awareness within the business community of the barriers and potential 
solutions to full economic integration of people with disabilities. 


18 


CHAPTER 3 


MARKETING TO MILLIONS 


THE ISSUE 


Most consumer products for people with disabilities are treated as “special” and outside the 
mainstream of consumer demand. 


But times are changing. The 4.2 million Canadians who are disabled, together with 5.4 million 
people aged 55 and over, want products that allow an independent lifestyle and an improved 
quality of life. 


These two market segments — disabled persons and seniors — will continue to grow at over 
11 times the rate of the general population. 


For most products, it is not, and will not be, necessary to develop a segregated inventory for 
disabled persons or seniors. Products that benefit disabled people or seniors can be integrated 
into overall product development and marketing. 


Advertisers should follow the lead of leaders in the industry who are recognizing that seniors 
and people with disabilities are members of mainstream society. Marketers also know that one of 
the best ways to sell products is to use peers. 


THE QUESTIONS 
1. How can product and packaging evolve to capture the market of the future? 


2. Whatcan be done to make marketers and advertisers aware of the competitive edge that 
they can gain by targeting seniors and people with disabilities? 


THE EXPERTS 


Mr. Robert Pitfield (Senior Vice-President, Bank of Nova Scotia): When you look at 3.3 
nillion disabled in Canada and . . . and you also look at the aging population in Canada, which will 
ee the 50-plus generation grow from approximately 14 per cent to double that in 20 to 30 years, 
his is a market that banks, financial institutions, and service industries cannot afford to ignore. 
‘rom the Bank of Nova Scotia perspective, this is a market we want to capture and we want to serve 
vell. 


Looking at the baby-boomer generation, as that generation matures it is going to need 


rervices, it is going to need products, it is going to need a way of accessing its banking we're just 
starting to see today. 


19 


When you go into bank branches, those bank branches are configured so you can be 
accommodated properly and fully. You might have a dedicated branch, as the Royal Bank does, for. 
instance, where it’s a seniors-designated branch, and where they will also cater to the disabled. 


We're looking at telephone banking as a way for people who are very convenience-oriented 
and who also have difficulty getting out of their houses simply to make a telephone call and do mosi 
of their banking. We’re also looking at dedicated sales forces and dedicated service forces that can 
go to individuals’ homes and that can be located in nursing homes, located really where the critical 
mass of people needed to make that unit economically viable is. Increasingly, banks are able to do 
that. 


What you’re seeing in the service industry, from a banking perspective, is the ability te 
accommodate the way we deliver our services and the services themselves, the products. Again 
from a service perspective and a banking perspective, this is a huge opportunity for us, one we 
cannot ignore. We want to do it from a social perspective — and legislation is increasingly 
demanding it, and rightfully so — but it also makes good business sense. And | urge businesses 
out there to do the same thing the banks are trying to do very aggressively, for all those reasons. 


Mr. Alfred Ayotte (General Manager, ARCOR): A few years ago an initiative was created by 
the Province of Manitoba and the federal government, who both realized there was a need ant 
there was an opportunity to develop products for seniors and persons with disabilities. Thu 
ARCOR was formed. With its group of professionals, it is trying to make the market more proactive 
to changes in products. There are many characteristics in the aging population... Even thoug}. 
they're healthier, more active, and aging better, etc., there are some things that happen in the aging 
process, such as loss of strength, the ability to bend at the knees, a greater reliance on arm. 
strength, that products need to address this. | 


Because of this and other characteristics in the demand for goods and services in this market 
we found that industry should be taking note of this potentially huge market. [Companies] shoul 
be looking at things like recognizing the diversity of the population and allowing for independenc 
and increased quality of life when they are designing these products. They should be safe 
functional and reflect good quality. They should provide options and choices because the peopli 
buying these products don't want to be distinguished, they want to have the same choices as th 
general population. 


My in-laws a little while back bought a VCR because they saw their kids using it, and the 
brought it home and they wanted to tape programs. They couldn’t identify the buttons. The writin 
was too small. It was a black-on-black contrast. They got rid of it. They just could never use it an 
sent it back. We must make our products more user-friendly and we must transfer the operationt: 
burden of these products to the product themselves and not the user. 


We found, though, as we were going through this product development cycle, thatin order fc 
this to change, the players themselves must change in this equation. Researchers, designers, an! 
engineers must produce more universally designed products, and this includes things such € 
accessibility — I’m thinking of housing. They must include human factors engineering. They mu: 
consider the aging in developing products. Manufacturers must take a more market-drive’ 
approach to research and development, especially on lifestyle products. | 


Retailers must develop marketing plans that take into account how a product is gaing tok 
used beyond the manufacturing point. They must develop effective sales strategies. They mur 
educate staff so they can maintain an awareness of the consumer needs and services. There a! 
people like ourselves and other centres that must help society push for change, and facilitate th 
change, and provide education to the user, and the manufacturer and the retailer. | 
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To summarize it, we have found in our short existence that the best approach works well when 

the end user and industry work together, when the end user is consulted on the product 

development cycle. If the two don’t come together, often new and innovative products that are 
useful will never come to market. 


Mr. Steven Little (Director, Community Initiatives, Office for Disabilities Issues): First of 
all, we included seniors in terms of our discussion as an integral part of the market that both seniors 
and persons with disabilities comprise. It was recognized by everybody there that these two 
groups make up a huge market in Canada . . . If you were to group the seniors and persons with 

disabilities, they would, in fact, form the third-largest province in Canada after Quebec and Ontario. 
So | think that [figure] sort of opens people’s eyes, certainly the business leaders, to realize that 
there is a huge market out there that has yet to be adequately serviced, in the opinion of everybody 
who sat around the table. 


| Independent living is really the goal of seniors and persons with disabilities, and it’s up to 
‘industry and to business to incorporate that underlying philosophy in their marketing strategies 
and to recognize that since seniors and persons with disabilities have independent living as a goal, 
[to do] what they can do to facilitate them to reach that goal and to maintain them inan independent 
lifestyle. 


It's very easy to make new facilities accessible, barrier-free, not strictly limited to wheelchair 
use either, but all other aspects — those persons who have some mobility impairment apart from 
the wheelchair, those who have visual impairments or who are deaf or hard of hearing. It’s also 
equally recognized that renovation after the fact and accommodation after the fact are very 
expensive. Any one of you who have tried to renovate after the fact will attest to that. 


| Therefore, to remain viable, we recognize that business and industry really had to anticipate 
the market needs, and to do so now and in the future, they had to recognize that seniors and 
persons with disabilities constitute an important part of their market. 


We would urge the federal government to develop a comprehensive set of statistics and 
demographics that construct an accurate market profile of seniors and persons with disabilities. 
| 


There is a myth that seniors over 55 or 60 hold 70 per cent of the wealth in Canada, and thatis 
simply not so. Therefore, to accurately understand what the market is in terms of seniors, we need 
to have a much better demographic breakdown. 


The same is true of persons with disabilities. Not all persons with disabilities are charitable 
cases. The bottom line is that both seniors and disabled persons constitute a huge consumer pool 
‘hat is out there and waiting. 


| It really is important to try to take those statistics and translate them into something that 
Ndustry and business can use to help them understand the demographics of their market. 


The federal government [should] bring together the chief executive officers of major business 
associations — and | underline the word “‘associations” as opposed to trying to get the president 
of Scotiabank or the president of Imperial Oil — and educate them about the increasing market 
ind how to access it. | think once they realize there is a market share they are missing out on, they 
‘Vill be the first ones to try to jump in there and fill the void. 


Efforts to recognize the need for strong co-ordination, good guidelines and really good 
2gislation to facilitate the process of creating and marketing products and services for everyone 


[are needed]. 
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The National Building Code is really the bible for a lot of businesses that generate a lot of the 
industry in this country . . . It should lead the way. It should not follow. You may have one province 
that excels in areas dealing with communicatively-impaired persons, whereas another one excels, 
in leading the way for mobility-impaired persons. There’s not one single code that actually brings 
the best of everything together and makes it happen. The National Building Code take a leadership 
role in making sure that access to services is given to seniors and persons with disabilities. | 


y 
i 


The federal government has to take some leadership in setting some strategic directions for 
how transportation is going to facilitate the integration of persons with disabilities and seniors and 
allow them to become consumers, to become part of the marketplace, to enjoy products and 
services that are made available. | 


The third recommendation was the development of a logo to identify products and services 
that have been designed or adapted with a conscious effort to meet the needs of persons with 
disabilities and seniors on a national basis . .. The development of a logo was felt to be a way ir 
which marketing for millions could become a reality. | 


More importantly in this aspect, we need to really impact the industry leaders and incorporate 
consumers into the existing structures that develop market strategies. There's no point in setting 
up a strategy if you haven't consulted the people for whom the strategy is intended. Everybody 
around the table felt it was really important to involve the consumers and, to empower the 
consumers to help you identify what marketing strategies are going to best reach seniors anc 
persons with disabilities. | 


Though advertisers may think having an individual in a wheelchair or having a person whc 
uses sign language has limited appeal, | think they would find out that in fact there would be a ven 
sympathetic resonance created throughout the entire society by seeing a positive, everyda! 
portrayal of individuals with disabilities and seniors. Something along that line should be 
encouraged. | 


It's time to move away from the specialty awards that segregate persons with disabilities ant 
seniors. We have to use the existing awards that are out there, that are bestowed by industry ant 
the federal government, and incorporate criteria pertaining to disabilities and seniors into thest 
awards so they are then recognized as part of the mainstream and not apart from it. 

However, | think we should not really rely on the goodwill of society to implement thes: 
changes... The federal government has leverage — use that leverage. It’s got to use the 
leverage. Existing grants that are given out by the federal government should ensure that senior: 
and persons with disabilities are incorporated into the grand structure that benefits whateve 


intention is devised by that grant. 


Asmall illustration is the Federal Business Development Bank. Business cases and marketin' 
strategies are presented to the Federal Business Development Bank in order to get a grant. Wel. 
one should make sure that in fact those business and marketing strategies incorporate seniors an: 
persons with disabilities as an integral part of receiving federal moneys. : 


\ 
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In order to achieve the successful integration of persons with disabilities and seniors into th 
marketplace, partnerships must evolve if these innovations are to really be successful. It’s time fc 
the past biases and artificial barriers to be dropped and it’s really up to people to begin to spea 
with a unified voice. | 


Education and awareness should be our first tools of choice; however, in some industrie: 
there may be some stronger measures required. | think the standing committee has to maintain a 
open mind, recognizing that it has the ability and indeed has the duty to start leveraging these kinc 
of things to make integration a reality, to make it happen. 
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| Mr. Paul Thiele (Premier’s Advisory Council for Persons with Disabilities, Province of 
| British Columbia): Although we don’t put all of the responsibility into the lap of the federal 
| government, we feel, to a very large extent, that the federal government, because of its leverage 
_and the good example it sets in several areas, particularly in initiating efforts of the employment 
equity program, has the potential of becoming the catalyst between persons with disabilities and 
the business community and the marketing sector. We feel it is very important that the federal 
government, in partnership with persons with disabilities, use some of its resources, to overcome 
the gap in order to bring these two groups of people together and promote a kind of economic 
equality. 


It has been my experience, in my nearly 25 years of working in the disability field in British 
Columbia, that once the business community recognizes the market and the potential of the 
‘market, they become highly enthusiastic. 


| Mr. Andrew Aitkens (Director of Research, One Voice — The Canadian Seniors 


Network): Industry tends to be very market driven. They respond to dollars. They don't always 
‘respond to needs. We represent communities that have a lot of needs and maybe not a lot of 
dollars. Somehow we have to recognize a lot of the solutions are not self-financing and somehow 
we need to find solutions to that problem. 


Ms. Katawne: From an employer’s point of view, | think that we do need more research 
Studies . . . | don’t believe that we have the demographic data that we need to construct a business 
plan relative to people with disabilities. | ’m talking about concrete data that talks about income 
Stratification, age, education, work experience and that kind of thing. 


Why do we need it? Depending on the industrial sector you’re in, whether its 
telecommunications, transportation, the health care industry, or whatever, you can fine-tune both 
your business strategy and your workforce planning, such that it meets some of the identifiable 
parriers or issues that have to be met. 


Mr. Cohen: | think there might be a fair degree of ignorance still amongst businesses, large 
and small, around the competitive edge that is theirs if they begin to deal with the demographics. If 
the demographics in fact could be spelled out for them in fairly clear, succinct terms, it just makes 
good business sense to be marketing towards people with disabilities . . . Essentially, if there could 
pe a study put into place where the inherent rewards of dealing with people with disabilities is made 
apparent, | think that would pay off well for all sides. 


| Ms. Joan Westland (Consultant and Member, Canadian Labour Force Development): If 
nanufacturers predict that they can’t sell more than 200,000 of a particular item, they don’t 
consider it worth their while to manufacture the product. Perhaps some more precise 
emographics could convince them that they would, in fact, be able to sell 200,000 of the particular 
tem if it were universally accessible in terms of reaching out into that wider market. Perhaps what 
ve have to do is look at the standard-setting body and get them to start understanding these sorts 
f what we call universal designs, so that in fact these products could then be sold. It is the other 
‘atch-22 of this whole issue, that we aren’t able to just stand up and say, “here is a soft-handled pair 
)f scissors; now let's go and sell them”. They have to meet certain safety standards and certain 
lesign standards. 


Ms. Katawne: What we have found from our experience is that when we started looking at 
/urchasing lighter ladders, purchasing tools for a smaller hand grip, that kind of thing, not only did 
| benefit females who had a smaller stature and wanted to move into the trades and construction 
feas, but our men were equally anxious to get hold of the lighter ladders, the smaller tools. 
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OUR RECOMMENDATIONS 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 8 


Statistics Canada, in consultation with the Departments of Industry, Science and 
Technology and Consumer and Corporate Affairs (or their successors), should 
prepare a comprehensive set of statistics and a demographic profile that can be 
used to construct an accurate market profile of seniors and persons with 
disabilities. The Departments of Industry, Science and Technology and Consumer 
| and Corporate Affairs (or their successors) should actively market this information 
(for example, by means of seminars, mailings, and a hot-line) in a similar manner to 
the information used for developing tourism for seniors. An action plan to 
distribute this market profile to all Canadian manufacturers and suppliers of goods 
and services should be made public no later than 31 December 1993. 


RECOMMENDATION 9 


The federal government should establish a task force comprised of 
representatives from the Departments of Industry, Science and Technology as well 
as Consumer and Corporate Affairs (or their successors) and other relevant 
departments along with representatives from businesses and business 
associations in addition to organizations of seniors and disabled persons. This 
task force should be given a broad mandate to examine the increasing market 
represented by seniors and disabled persons and the means of accessing it. The 
task force should also examine the ways to apply existing product modifications 
for seniors and disabled persons to other products and services. It should reportto 
the Minister of Industry, Science and Technology and the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs no later than 1 December 1994. 


RECOMMENDATION 10 


The federal government should take action to ensure the input of seniors and 
disabled persons in the design, marketing and manufacturing of consumer 
products. The government should also promote more research and development 
of universally-designed accessible consumer products and promote them 
appropriately. In consultation with seniors’ and disabled persons’ organization, 
the government should establish a logo authorized for use in identifying 
accessible products, marketing and services. The Department of Industry, Science 
and Technology should encourage business associations to establish 
accessibility awards as part of their overall awards programs. This Department 
should set an example by immediately incorporating awards for accessible and/or 
universal design in its own business awards program in 1994. 


| RECOMMENDATION 11 


As one of its priorities, the federal government, in conjunction with business 
associations, seniors and disabled persons, should begin an immediate review of | 
legislation, regulations and guidelines to facilitate access to consumer goods and 
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services for people with disabilities. This review should begin with the National 
Building Code. It should be made public no later than 1 December 1994 and should 
present proposals for the establishment of national standards that can be applied 
in all jurisdictions across Canada. 


25 


~ 
a - * 
+" 
. > 
Jig 
; - e 
= 
- 
* 
> 


CHAPTER 4 


UNLIKELY PARTNERS 


HE ISSUE 


Real partnership involves a long and meaningful period for discussion and agreement on the 
est approach to solving problems. This will result in faster and better implementation of decisions 
1d in a real sense of mutual collaboration. 


In the private sector, strategic alliances are becoming the norm. They are successful when the 
artners agree to share tough decisions equally and are prepared to make compromises and trade 
ts. The best partnerships are those: 


where each partner brings something to the table that the others cannot provide 
where all stakeholders are present 


where each partner will gain more by participating than by staying aloof 


Too often, partnerships among government, business and labour do not include people with 
sabilities. When they are considered at all, too often their participation appears as an 
ter-thought. Their concerns are too frequently grafted on to accommodate a perception of their 
pecial needs”. As a result, people with disabilities are hesitant, reluctant or non-existent 
embers of coalitions — undoubtedly a waste of a valuable resource. 


4E QUESTIONS 


1. What do partnerships mean in terms of sharing of power and what kind of partnerships 
work best? 


2. Which institutional structures and individual attitudes need to be changed in order to 
nurture partnerships and help them grow? 


3. What can be done to ensure that the partnership process includes disabled persons? 


AE EXPERTS 


Ms. Joan Westland (Consultant and Member, Canadian Labour Force Development 
yard): In prior years, disabled people were researched and the objects of everyone’s concern: 
ny are they here? What can we do about them? How can we fix them? Now that we're talking 
Out partners, | think it’s a positive step. 


Being partners means we have to make a commitment and rise to some challenges. That 
ngs to my mind several questions | would like to ask my partners in this room, and probably my 
irtners who are not in this room: How can we assure that as partners we will listen, discuss, 
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perhaps compromise, but ultimately implement action to everyone’s mutual benefit? How can w 
as partners ensure that this process does not walk down that well-beaten path that so many othe 
processes have, where disabled people were acknowledged, tolerated and ultimately dismisse!. 
to be dealt with outside the mainstream with parallel systems, structures and programs? 

How can we as partners guarantee that when we review our economic, social and politice 
policies, the issues of disabled people will move from being an appendix to the end of the chapte 
into the spirit as well as the text? Which of us as partners will make sure that corporate and busines 
policies include equity in their mainstream, daily way of operating — not because we’re all a bunc 
of nice guys and not because we have to, but because the changing economic and huma 


resource needs of our world have shown us that it makes good business sense? 


| 

As a partnership, are we going to demystify disability so that we can finally move on with th 
issues at hand, such as independent living, individual rights, human dignity? Are we prepared t 
bury the “yes, but” syndrome? How can we as partners ensure that there's an accountability factc 
in place so that people can get beyond the rhetoric and into the action? | 


These are a lot of questions, and they’re only the beginning of a series that need to b 
addressed if we are, as they say, prepared to put our money where our mouth is. Progress toward 
universal access, upgrading of education, new approaches to rehabilitation, and universal acces, 
to goods and services are all a part of a list of what to do for and by disabled people — a list thé 
has, as | said earlier, been presented and discussed in a variety of ways and formats, this on 
included. 


To address the issues of disabled people and include their concerns with your concerns doe 
not even require trying to invent something new. It requires a concerted effort to turn your energ, 
away from finding all the reasons why things are not done and cannot be done, and to actual 
doing them. It means listening and demonstrating respect and appreciation for people’ 
differences without being preoccupied with those differences. It means moving from the soci 
welfare and medical approach to dealing with disabled people and promoting rights, independer 
living, quality of life, and freedom of choice. So, yes, we are probably still unlikely partners. But 
would hope we can work together toward tomorrow so that we can be equal partners. 


To steal a small analogy from a good friend of mine, which clearly identifies the difference 
between what we call contributing partners and committed partners, because | know many oft: 
have contributed to this process by coming up with some excellent ideas, position papers, pile 
projects, and really good models that we could perhaps share with our friends in making a rei 
commitment .. . Itis very simple to determine whether or not a person is committed and whethe 
they have contributed and this is where the analogy applies. All you have to dois look at the typic’ 
breakfast that is putin front of us most mornings, i.e., bacon and eggs, for which the chicken mac 
the contribution, but the pig made the commitment. 


Mr. Charles Bradford (President, [AM Cares): | saw my role as one of trying to present th 
unlikely partnership of business, unions, government, and the client working together. | 


Most of you are unaware that for the last 40 or 50 years, using my own international union [TF 
International Association of Machinists and Aerospace Workers] as an example, we have operate 
a program called International Guiding Eyes, which supplies the guide dog and training fe 
individuals who are visually impaired at no charge and which has been operating for a long time, ( 
that our international union established a non-profit corporation 10 years ago known as IAM Care 
that has placed over 11,000 severely disabled individuals — as classified by the government — i 
gainful employment during that time. 
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So we believe we have resources, not only those kinds, but resources on the job, such as our 
steward system, legislative system, and health and safety committees. We have a variety of 
resources we can offer the client when making this partnership work. 


In the programs such as | mentioned — IAM Cares, [and] IGE [International Guiding Eyes], 
operating here in Vancouver and in Montreal — we have brought the client in as an equal partner. 
Ne have developed advisory committees, composed of the clients, the business partner, the 
inion, and government officials, to make the program more effective. 


| It is these kinds of programs that we were trying to bring out as examples of government, 
dusiness, labour unions, and the client forming a natural partnership. That partnership can be 
successful, and it has been. One consensus we came across is there have been pilot programs, 
ilot programs, pilot programs; we have developed some good ones, let us dust offthe good ones, 
und them and stop talking and go to work. 


Her Worship Mayor Jacquelin Holzman (City of Ottawa): We were looking at how to do 
nore with less and how to recognize our common interests. 


Our session had a lot of partners. They came from business, labour, disabled persons’ 
ganizations, specialists in the field of employment, a couple of elected officials, and of course 
yeople with disabilities. We worked on certain premises, that not doing anything is costing us 
noney, that over the last 20 years people with disabilities have slowly integrated into mainstream 
iociety, that we didn’t really want any more studies as there are enough studies and 
Ction/implementation of any of them would solve many problems, that people with disabilities 
vant to join the labour force. We also recognized that there will be a labour shortage and that it 
nakes good economic sense to work collectively at improving the employment situation of people 
vith disabilities. We put all that into the economic climate that is facing us today and probably 
morrow. 


| We concluded that partnerships do work, and some examples were given. The National 
iccess Awareness Week Committee and the National Access Awareness Week in Canada is a 
‘artnership. There were a couple of employment programs, one in Hamilton—Wentworth and one 
1 Ottawa that | am familiar with, Line 1000, wherein you have a partnership where you have all the 
takeholders, where you have clients who are employers, and you have other clients who are 
otential employees and you bring the two client groups together. These are examples of projects 
Nat are working. 


| Altogether there were five key issues we focused on. One was outreach, which was 
onnecting, linking people from all parts of the interest areas, all of the stakeholders, linking them 
gether. 


| The second was awareness training, not only of the general public but also of employers, 


2nior employers and line managers. The third was accommodation, physical access to your 
lace of work and having the physical tools you need, whether it’s a wheelchair, a special 
lephone or a printer — the tools necessary for a person to be able to do his or her job. 


_ The fourth was training and education, necessary for all people to get a job and necessary for 
2ople with disabilities to get a job. Recruitment practices was the fifth area, the systemic barriers 
lat Keep a person from even getting into the interview to be able to read the interview document 
1d to be able to fill out the forms. 


| Allofthese systemic barriers and all of the recruitment practices had to be addressed. We also 
It that we still need pilot programs to show the innovative ways of doing things and to find new 
lutions. 
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Finally, we are recommending certain things to government because this was focused at 
government. Barrier-free design legislation had to be implemented. The federal government 
should show an example . . . The federal government had to ring those bells and be the bell-ringer, 
be the role model as an employer. 


Secondly, we wanted the federal government to abolish disincentives to employment and to 
provide training opportunities. We could list so many disincentives, from the benefits you get when 
you're on disability to what you get if you're working . . . | 


The system itself had so many bureaucratic nightmares that had to be streamlined... Our 
policies and programs had to be simplified. We had to make them more coherent and more 
constructive. The fifth was to facilitate the creation of partnerships across Canada and start to 
co-ordinate, interdepartmentally, your own programs and your own policies. 


The whole reason, then, would be to develop action plans to improve and to break down 
barriers to employment so that more people would be able to become employed, to retain their 
employment. This would happen only with management, labour and rehabilitation specialists all 
working together to retrain and reintegrate disabled workers. | 


This was particularly important because we are an aging society. More people are going tc 
become disabled because more of us are going to live longer. More people are going to be 
disabled on their jobs. How do we accommodate this? : 


We felt that groups and associations of people with disabilities should monitor governments. 
results. This would be a very good focus at the local level. | 


OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons | 
recommends that: 


RECOMMENDATION 12 


As part of the National Strategy for the Integration of Persons with Disabilities, an 
interdepartmental planning committee should sponsor an ongoing series of local, 


provincial and national meetings with participants from individual businesses, | 
employee organizations and unions as well as disabled persons, with the precise 
aim of identifying areas where cooperative action can be taken to ensure the | 
economic integration of persons with disabilities. Focusing on local success 
stories, the meetings should identify individual models that can be applied in other 
communities across the country. 


Mr. Dickinson : My concern in participating in a forum like this is that we try to provide ar 
opportunity for everybody to have their fair say and to discuss the problems. Once again, there i: 
the buzzword in management circles about macro statements. These are general statements or 
trends and issues, and they never get down to the micro statements or the actual operationa. 
considerations where the tires hit the pavement. It is like the difference of painting a Picasso, the 
abstract painting that can be anything to anybody; whenever they want to change their mind: 
about what it means, they go into the exhibit and interpret it a different way. I’m more a Normat 
Rockwell type of individual who likes to have something he can measure and he can see; it hasé 
budget and it has a timetable. It has a way | can be accountable when | explain what | mean to othe: 
people. | 


i 
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With due respect, | think our government at all levels could learn a lesson about the art field 
and maybe paint a few more Norman Rockwell plans and actions and strategies, and alittle less on 
Picasso and the abstract and the generality. 


| think we should be talking about some very specific things in terms of reforming our social 
programs and our service systems, so that we streamline the programs. We have a country, a 
national agenda and yet the programs are fragmented; they are not consistent from province to 
arovince, and when you do move from the Maritimes and go to another province you don't get the 
same types of support, the same level of support. 


It makes a difference when you apply for assistance what your address is, what your age is, 
what type of disability you have been labelled with and how it was caused — whether it was an 
accident at work or on the way home from work, or whether you were born with it or whether it was a 


esult of illness; whether you had insurance or whether you are covered by workers’ 
sompensation. 
| 


| think there is an opportunity to reform our system, not to scare people off about finding anew 
source of resources and dollars, but to take what we have in the system that is managed poorly, 
las very little outcome effect and has not really affected the quality of life for persons with 
lisabilities in a significant way over a long period of time. Take those resources and creatively 
nanage them in a better way, perhaps building on the strength of provincial and federal 
'0-operation that recent constitutional debate has generated, and perhaps set the example at all 
evels, and not wait for every one of the partners to come on board, but for each part of the 
vartnership to take their own initiative in bringing this into reality. 


We need to see a concrete action-oriented plan in terms of the university system, the 
‘ommunity college system, so that we have barrier-free access, with budgets and timetables to 
nsure that a greater number of students with disabilities not only get to community colleges and 
niversities but complete the program so that they have marketable skills. We want more people 
ired and integrated into the labour market, not because they are in an employment equity 
‘rogram or because there is a pilot project. They are hired despite the disability, not because of the 
isability, because when the special status funding runs out, in many cases the job is gone too, and 
nat is not really integration into the labour force. 


We have 13.2 per cent of the population that is not only the disabled people themselves, but 
0k beyond that, to your friends, your family, your relatives, your neighbours. We have a big 
ortion of the Canadian public that is directly and immediately affected by disability. They are not 
nly a large source of potential labour force participants, they are a large consumer source anda 
irge political force that perhaps should begin to mobilize in that direction. 


We’ve got to allow the supports to be based not on the label of the disability that you have but 
nthe level of support that you need to be able to compete fairly on a level playing-field, again to get 
1e job not because of your disability but despite it. | think we also have to do better work at 
fomoting the positive things that are happening. 


| think the Canadian culture and the Canadian people are ready now. They understand more 
‘an they have in the past. If we put in place a proposal for action, a strategy for change at the 
litical level, | think you’ll see that support in the public, not only to give it support in principle but 
‘me of the surveys indicate they’re even prepared to accept tax increases if that is what it takes. 


If you spend that money on disabled people and the programs that enable them to improve 
re quality of life, and not use it for enhancing the pension plan for MPs, | think we could save a lot of 
/Oney right there that might be better used. 
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We've been consulted to death. We’ve painted enough Picassos. We know the problems. 
We've suggested some solutions. Why wait for the next election? Why wait for the next special! 
decade? Let’s do something about it now. | hope that the report from this forum will not just talk. 


h 


about the issues but will talk about the solutions. i 


Mr. Keith Hambly (Executive Director, A-WAY Express, Toronto): l'm quite encouraged in 
trying to build the partnerships with unlikely partners, but | like the term equal partners better. | 
would encourage . . . working with organizations that have had successes in the business world in 
terms of consumer survivor, or organizations or businesses that have been developed and are run 
by people with disabilities, or consumer survivors of the mental health system. 


We have a lot to learn from traditional business, if you will, on how to do marketing, and the | 
nuts and bolts of business operations. | think they have a lot to learn from us in terms of oul 
employment models, and certainly on the buzzword of this afternoon, employee empowerment, 


Ms. Carr: A lot has been said about the role of labour, and in fact we spoke about that in oul 
group, but we also talked about the necessity for management to make a commitment to any. 
changes in attitudes and changes in creating employment opportunities. | 


| just want you to know that the level playing-field is not good enough for us. We want to have 


more than the level playing-field, because we know what that means. It means that you get the 
minimum and it stays there forever. That is not what we’re looking for. 


Dr. David Symington (Department of Rehabilitation Medicine, Burr Wing, Kingston 
General Hospital): Really, what this is all aboutis the need to establish a national goal, and |woulc 
suggest that the goal we are looking at is reducing the rate of unemployment among employable 
persons with disability to the same rate that it is for the general population. 


| don’t think that’s an unattainable goal, and | would suggest that by trying to break dowr. 
those statistics into different cities and regions of our country, we would create a challenge, a sense 
of competition, and the commitment . . . Surely we’re not afraid to tackle that. Surely we're no’ 
afraid to set ourselves a concrete goal. Surely we’re prepared to compete community with, 
community, city with city, and province with province and find who’s doing the better job, learn from, 
them, and in that way make a better life for the persons with disabilities. 


Mr. Gary McPherson (Chair, Premier’s Council on the Status of Persons with 
Disabilities, Province of Alberta): One thing that can be done, and done soon, is to rationalize 
and harmonize all the policies and programs at both a federal government and a provincial level. | 
we don’t do that, it doesn't matter what we decide in this room, we'll only be getting about 10¢ fo 
every dollar we spend. 


You know my views on the national strategy program [National Strategy for the Integration 0 
Persons with Disabilities]. | feel that’s the weakness in it; we’re not getting at the root of thé 
problem; we're trying to put a band-aid on the big toe while the patient's dying from a major illness. 


Mr. Len Mitchell (Chair, National Access Awareness Week and Past President of the 
Canadian Association of the Deaf): We have talked about partnerships and equal partnerships. | 
see and believe that this is possible. And we have used the word “consensus”, that we would work 
to achieve a consensus. | | | 


l've noticed that one issue that has recurred throughout the years is that of attitudinal change. 
Yes we have to change attitudes, but why are the issues still there? We have to look at why attitudes, 
are not changing. 


! 


{ 
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Mr. Gray: | represent small businesses from across the country. They are very much the 
communities of this nation. They are the backbone of this nation. There are disabled 
‘entrepreneurs. They employ disabled people. And | would encourage that in any approach you 
take to solving these problems, you keep in mind a community-based approach. That is where our 
people are. 


Ms. Katawne: It would be instructive for everybody involved if the federal government, in the 
course of its economic renewal planning, were to take a look at those industrial sectors that are 
understood to be growing — there are a few — and the rate of growth, and then to include in those 
industrial sectors, discussions with people from the community of disabled people on how those 
‘sectors may be relative to their life... For the larger business strategizing their is an addressing 
that needs to be done. For the person moving into the small business arena, whether you are 
disabled or not, you want to know where your business opportunities are, and itis very instructive 
to know where we anticipate growth . . . | think there could be some direction provided in terms of 
Studies and economic renewal and industrial growth from the federal government across the board 
on that matter. 


Ms. Warick: And | would like to see the Prime Minister take the initiative to do so, because 
federal and provincial issues do overlap. We are dealing here with some holistic concerns. If we are 
really going to talk about making some changes, we have to approach it from a perspective that 
includes transportation, housing, income supports, and taxation issues. We really do need to 
laddress it on a broad scale to gain that commitment. 


Ms. Westland: One of the things | consider when | look at this whole area is that we’re really 
dealing with a game of snakes and ladders. We manage to bring the issues of disabled persons up 
the ladder and we move over a few paces, then all of a sudden, we slide down the snake, but 
‘sometimes not as far down as we did the last time. 
| 
| | would say that what influences that gain is the continuing conflict between implementing 
Isocial policy and resolving economic issues. The snakes seem to be the argument for economic 
issues, and we climb up that social policy ladder. Perhaps we have to be a little more creative and 
more flexible in trying to marry those social policies with the economic policies . . .We have to start 
Seeing where those connect rather than identifying where they fall apart. 


OUR RECOMMENDATION 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons 
recommends that: 


RECOMMENDATION 13 


As a first step in the process of eliminating in different jurisdictions, duplication 


and overlap in disability policies, legislation and programs, the federal 
government should place disability issues on the agenda of the next first ministers’ 
conference to deal with social and economic issues. The federal government 
should also encourage the provincial governments to join a task force comprised 
| of governmental, business and labour representatives, as well as disabled 
| persons, that will undertake a comprehensive review ofthe educational, economic 
and social barriers to the full integration of persons with disabilities. The mandate 
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of this task force shall include, but not be limited to, reviewing the Vocational 
Rehabilitation of Disabled Persons Act and the means of implementing 


individualized funding for disabled persons. 
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LIST OF RECOMMENDATIONS 


RECOMMENDATION 1 


The government should take further urgent measures to integrate persons with 
disabilities into the evolving labour market. These measures should take into 
account demographic trends, the shift of jobs to the services sector, and the 
anticipated shortages of specialized skills. (Page 7) 


RECOMMENDATION 2 


The federal government should enhance and encourage appropriate education 
and training for people with disabilities. Efforts should focus on raising their 
overall educational level and eradicating illiteracy. For education at the 
post-secondary level, these efforts should involve the National Educational 
Association of Disabled Students and the Association of Universities and Coileges 
of Canada. Training programs should be marketed and delivered at the regional 
level with the input of the local community. (Page 9) 


RECOMMENDATION 3 


The federal government should complete its comprehensive review of all its 
policies, programs and legislation and prepare a plan of action: 


a. to ensure that disincentives to education, training and employment are 
removed. 


b. to bring all its activities into line with the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms. 


This plan of action should be made public no later than 1 December 1994. (Page 11) 


RECOMMENDATION 4 


The federal government should use the Canadian Aboriginal Economic 
Development Strategy as a model to develop a Canadian Disability Economic 
Development Strategy that will foster access to capital and encourage the 
development of entrepreneurship and economic self-sufficiency by people with 
disabilities. This program should be accompanied by an educational and 
management training initiative for people with disabilities that will broaden access 
to skills necessary to establish and to run small businesses. (Page 15) 


RECOMMENDATION 5 


The federal government should actively involve people with disabilities as 
members of its economic advisory commissions, and committees that deal with 
economic issues. People with disabilities must be part of the process of devising 
general solutions to economic issues as well as to any proposals that deal 
specifically with themselves. (Page 17) 
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RECOMMENDATION 6 


Drawing on the success of its targeted initiatives for women, aboriginal people and 
youth, the Federal Business Development Bank should establish the same 
financial services, business management counselling, planning services and 
training programs to assist people with disabilities who want to establish their own 
businesses. This targeted program should be in place no later than 1 December 
1993. (Page 18) 


RECOMMENDATION 7 


The federal Department of Industry, Science and Technology should sponsor an 
ongoing forum to bring together successful business people to share their 
knowledge of business problems with people with disabilities and to work together 
on solutions. A mentoring and coaching program should form an ongoing part of 
the Department’s activities in this area. The Department should also co-operate 
with the Department of the Secretary of State to develop a program that would 
create awareness within the business community of the barriers and potential 
solutions to full economic integration of people with disabilities. (Page 18) 


RECOMMENDATION 8 


Statistics Canada, in consultation with the Departments of Industry, Science and 
Technology and Consumer and Corporate Affairs (or their successors), should 
prepare a comprehensive set of statistics and a demographic profile that can be 
used to construct an accurate market profile of seniors and persons with 
disabilities. The Departments of industry, Science and Technology and Consumer 
and Corporate Affairs (or their successors) should actively market this information 
(for example, by means of seminars, mailings, and a hot-line) in a similar manner to 
the information used for developing tourism for seniors. An action plan to 
distribute this market profile to all Canadian manufacturers and suppliers of goods 
and services should be made public no later than 31 December 1993. (Page 24) 


RECOMMENDATION 9 


The federal government should establish a task force comprised of 
representatives from the Departments of Industry, Science and Technology as well 
as Consumer and Corporate Affairs (or their successors) and other relevant 
departments along with representatives from businesses and business 
associations in addition to organizations of seniors and disabled persons. This 
task force should be given a broad mandate to examine the increasing market 
represented by seniors and disabled persons and the means of accessing it. The 
task force should also examine the ways to apply existing product modifications 
for seniors and disabled persons to other products and services. It should reportto 
the Minister of Industry, Science and Technology and the Minister of Consumer and 
Corporate Affairs no later than 1 December 1994. (Page 24) 


RECOMMENDATION 10 


The federal government should take action to ensure the input of seniors and 
disabled persons in the design, marketing and manufacturing of consumer 
products. The government should also promote more research and development 
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of universally-designed accessible consumer products and promote them 
appropriately. In consultation with seniors’ and disabled persons’ organization, 
the government should establish a logo authorized for use in identifying 
accessible products, marketing and services. The Department of Industry, Science 
and Technology should encourage business associations to establish 
accessibility awards as part of their overall awards programs. This Department 
should set an example by immediately incorporating awards for accessible and/or 
universal design in its own business awards program in 1994. (Page 24) 


RECOMMENDATION 11 


As one of its priorities, the federal government, in conjunction with business 
associations, seniors and disabled persons, should begin an immediate review of 
legislation, regulations and guidelines to facilitate access to consumer goods and 
services for people with disabilities. This review should begin with the National 
Building Code. It should be made public no later than 1 December 1994 and should 
present proposals for the establishment of national standards that can be applied 
in all jurisdictions across Canada. (Pages 24-25) 


RECOMMENDATION 12 


As part of the National Strategy for the integration of Persons with Disabilities, an 
interdepartmental planning committee should sponsor an ongoing series of local, 
provincial and national meetings with participants from individual businesses, 
employee organizations and unions as well as disabled persons, with the precise 
aim of identifying areas where cooperative action can be taken to ensure the 
economic integration of persons with disabilities. Focusing on local success 
stories, the meetings should identify individual models that can be applied in other 
communities across the country. (Page 30) 


RECOMMENDATION 13 


As a first step in the process of eliminating in different jurisdictions, duplication 
and overlap in disability policies, legislation and programs, the federal 
government should place disability issues on the agenda of the next first ministers’ 
conference to deal with social and economic issues. The federal government 
should also encourage the provincial governments to join a task force comprised 
of governmental, business and labour representatives, as well as disabled 
persons, that will undertake a comprehensive review of the educational, economic 
and social barriers to the full integration of persons with disabilities. The mandate 
of this task force shall include, but not be limited to, reviewing the Vocational 
Rehabilitation of Disabled Persons Act and the means of implementing 
individualized funding for disabled persons. (Pages 33-34) 
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REQUEST FOR A GOVERNMENT RESPONSE 


Your Committee requests that the Government table a comprehensive response to this 
Report within 150 days of its tabling, in accordance with the provisions of Standing Order 109. 


Acopy ofthe relevant Minutes of Proceedings and Evidence (/ssues Nos. 15, 32 and 39 which 
includes this report) is tabled. 


Respectfully submitted, 


BRUCE HALLIDAY, M.P. 
Chairman 
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MINUTES OF PROCEEDINGS 


TUESDAY, JUNE 8, 1993 
(65) 


Text] 


The Standing Committee on Human Rights and the Status of Disabled Persons met at 3:43 
»'clock p.m. this day, in Room 536, Wellington Bldg., the Chairman, Bruce Halliday, presiding. 


Members ofthe Committee present: Louise Feltham, Bruce Halliday, Jean-Luc Joncas, Allan 
Coury and Neil Young. 


Acting Member present: Jim Jordan for Beth Phinney 


In attendance: From the Research Branch of the Library of Parliament: William Young, 
{esearch Officer. 


Witnesses: From the Coalition of Provincial Organizations of the Handicapped (COPOH): 
‘rancine Arsenault, Chairperson; Laurie Beachell, National Coordinator. From the National 
‘ducational Association of Disabled Students (NEADS): Frank Smith, Coordinator. From the 
vanadian Council of the Blind: Geraldine Braak, Chairperson. From the Canadian Association of 
ndependent Living Centres (CAILC): Tracy Walters, Executive Director. From the Canadian 
\ssociation for Community Living (CACL): Norma Collier, Board Member; Pierre Quenneville, 
joard Member. From the Canadian Association of the Deaf: Fern Elgar. 


In accordance with its mandate under Standing Order 108(3)(b), the Committee resumed 
‘onsideration of the Economic Integration of Disabled Persons (See Minutes of Proceeding and 
vidence dated Thursday, June 13, 1992, Issue No. 2). 


The Committee resumed consideration of its draft report on the 1992 Parliamentary Forum 
ntitled: Profitable Choices for Everyone. 


On the motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was agreed, — That the written draft 
2port, as amended and, its video component be adopted as the Committee’s 7th Report to the 
iouse and that the Chairman present it to the House. 


On motion of Jim Jordan, seconded by Neil Young, it was agreed, — That the Chairman be 
uthorized to make such grammatical and editorial changes to the Report as may be necessary 
fithout changing the substance of the Report. 


On motion of Allan Koury, seconded by Jim Jordan, it was agreed, — That, pursuant to 
tanding Order 109, the Committee request the Government to table a comprehensive response 
) the Report within 150 days. 


On motion of Neil Young, seconded by Allan Koury, it was agreed, — That, in addition to the 
50 copies printed by the House, the Committee print 2,150 copies of its Report. 


On motion of Allan Koury, seconded by Jim Jordan, it was agreed, — That the Chairman be 
thorized to distribute a total of 500 copies of the video component of the Report to Business and 
} nion Leaders. 
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At 5:00 o'clock p.m., the Committee adjourned to the call of the Chair. 


Lise Laramée 
Clerk of the Committee 


46 


- 
. 


« 
L 


Li 


L af 


Ov 


QouleIe’T] sl] 


anwuloy np 2491/1948 DT 


‘Juepisgid np uoleoonuos ajjeanou e,nbsnf euinole,s 91WOD ej ‘seineu 21 y 


‘XneoipuAs syuesBuip je 
Ude]jue.p sjeuo xne oddei np o9pla ajuesoduWos ej ep Saldod 00S 1810} ne 18nq11SIp e esUOjNe 
$ }Uepisaid 8] aN — nuseAUO9 Se |! ‘Uepior WIP Jed eAndde ‘Aunoy Ue]|y Bp UO!}OW INS 


SV 


‘uoddei uos ap saidoo 0g} z JewWdU! esse} 9] 9] ‘aiquueYd e] Jed seguduy 
saidoo 098 se] ano ‘and — nueAuo9 se |! ‘AINoy uelly Jed gAndde ‘Hunos |I9N ep UO!}OW INS 


‘uoddei uos e ajeqo|6 asuods oun 
‘sino[ 0SL Se suep Jesodep ep juswWeuUJeAnob ne epUBWAp 909 9 ‘jJueWs/HeyY NP 60} SIOIUE, 
ap uoneordde ue,nty — nusAuod 35e |! ‘Uepsor wir Jed gAndde ‘Ainoy uely ep uorou INS 


‘PUO} 8] 1819}JE US SUBS ‘SLUJO} 
e| e je uonoepai B| e juenb sailessedeU soBnf sueweBueus se] Hodded ne Jeuodde 8 gsliojne 
Jos juepisaid 9] END — nueAUoo 75e |! ‘Bunou JIeN Jed gAndde ‘uepiog WIP ap uoou INS 


‘oJqueu) e] e ajuoesaid Se] juepisaid 9 
anb je saydope juelos ospla ajuesodwod es Je ‘(go np HOdde ewuendes) eijlpow 939 e i,nb |} 
‘uodde1 ap jeloid 9] ano — nueAuos 5e |! ‘Ainoy ueliy Jed eAndde ‘BunoA |I8N ep uornou INS 


‘sno} unod sejqejuel XIOU9 $aq : eIN}AUI 
2661 ep aulejusWaled wnio ej ins Lodde: ep jeloid uos ep uewuexe | pueidei $y09 67 


‘(3 ou ajnojosey ‘Z66L uinl EL 1pnel 
np seBeuBiowue] je XnNequeA-SeD0/q Se] 1101) ‘sedeolpuey sep enbiwouoss uoreiBequi, ep epnie} 
unsinod ao) el ‘uewelBey np (q (£) 801 joie, 81eju09 In| enb jepueuu ne jueuisuiojuo] 


186] We :epeueD Np SDINOS sep UOI}E/20SSY.,] 8G ‘UOIEHSIUILWPE,P |I8SU09 
np seJqueu ‘AIJIAQUUEND eel 19 18109 BUWON :eemneunuuos uone/Baui,| Nod euuseipeues 
uoNeloossy,| aq ‘HIPASIUIWPE 1neJ9811p ‘SJeJPAM Adel, :‘SLWOUOMNE eJA ep SaJU89 SEP SUUSIPEURT 
uoljeloossy,| aq ‘aluepisaid ‘yeesg euiple189 :se/Ênene sap ua/peued [I8SU01 nq ‘INeJEUUOP1009 
‘US HUBI4 :eepuosesysod neesju ne sedeoipuey sjueipnje Sep ejeuoljeu uojje/oossy,| 
ag ‘eleuojeu solyeUUOPJOOD ‘jeuyoeeg eune7] ‘ejuepisaid ‘}NeUesIY SUIoUEI4 :(HOdO9) 
sodeolpuey sep uewspnquio sejelouoid suonesiueBlo sep Uonj209 eB] eq :SUIOWS] 


‘eu918U991 Ep EyoRye 
‘BuNO,A WII JUeWaeLeg np enbeyjolqig eB] ap 22184981 ap adIAIag nq :jueseid ISSNY 


‘Aauulyd yjyeg eor|duwies uepsJor Wir :uese1d juee/ddns eiquey — 


‘BUNOA |ION 38 
funoy uelly ‘seouor on7-ueer ‘AepijjeH eonig ‘weuyje4 asino7 :sjuasaud ao np saiquieyy 


‘(uapisesd) RepiieH eonig ep aouepiseid 
e| snos ‘Uuo}HuIjaAA 29HIP9, 8p 9ESG sdeId ej sup ‘Sp U SL eB Inu,pinoine jlUNgs es segdeoipuey 
seuuosisd Sep UOIpPUOD eB] ep je euuosied e} ep S}IOJP Sep jueueuod 90) 27 

[uoyonpeli] 
(ca) 
£66L NIN 8 IGUYW 31 


XNvVa431-S3904d 


en Lomaage’ 


ue gen 


- RUE 


Aa à au wr au m4 16 out ao 


Lo so | a eee . ap sea aie 


Saas then L : ne 


ise nt nes pees 1 
dl a 2 De a —* oleae 


aehoser 
bps oy ar qu ten eu Queen ve 19 re 


ep 


gindop ‘AVGITIVH AOnUd 


quap15244 aT 
‘STUIMOS JUSUTaSNonydadsoy 


‘gsodap jse (uoddei juase/d a) pueiduios 
inb 6€ 39 ZE ‘GL sou Sen219se,) sjusUIEd seHeuBlows} je xNequeA-SQd01d Sep aule|dwaexe un 


‘jodgp uos jueains sinof Og} Se] suep uoddes juesqud ne ajeqo|6 esuod9! 
aun Jasodep ep jueuweueanof el ald ey!WOD 9 ‘UsWa/Hey np 601 ajoIye,| B JUSWGLUOJUOD 


INSIWANYSANOD NG ASNOdAE 3d AJGNVWAG 


ns ne Mau laut 5 were seu naan 
Coca (ea ne! Lars wanenert 1) hotirer tuée 


Fe 


| LL | ED CN . hbèubé pue UNG MT 

_ 4 ya | = over, aay 89 ME ‘Buoy ‘euMeeey 

S enr or PEN ver 
Dos he baler + ufr Ps FO mp paints nées, eus origos 


dti À oath MC) scie: ‘(enous ‘Li Lei ha 
A SA tre | EMA RO Al; 
au en A OULU EASON House) Caugdat Gn Lou Bl de ey Leann, 
77 . 1e LOTUS RON 

a Aéieuget wean code ais np ARI TRS 0 Cart be, 


jo stir eenoieerenatjix COIS Pea ROKER aan 


DS MERA } iy "Us pli J 1 “Aare, 
* LA vies ce | iy 


my EL Eyes if Seiddiues 0 ee ITS 
E> On NCE CMG Gh Beso Qe 

cae hp ccm ne poo CO ae ae ae ee a 

a Leiria SHOE: EXGCrpOU are liiesthues) RAS ÉT TT 


pue 


dis ri on SSP EEE 2812 7 Cauley) HAVE 


: mew 


a | 
Weer) Mae! ‘e- 


/ 
| 


un VONBOD Conso RME eV AB Hib AR 

sent AA conten ot HAE 1190 "Mon 
To CT LA DUT ECTS JW ‘UOg jag 
ins arene beater CU SES HP] Senna | 


cri ten tenue Ad tig 
es SAT 


0 sie Ns Gunite nmnwibid Hide VUS: 


ut 
e 


Lv 


UOITEU|IGeYS! e] Op je [eA] NP USIPBUED |/@SUOD ‘UOHEISIUILUPE,P ]18SU09 NP ejuspiseid 
je ‘epeueo np ejeAoy enbueg ‘lojdue,p sigiyew ue aunbe,p swwesbolg ‘eyueio6 ‘“epuAT ‘e}UM 


ueudo/e19q 2910-4 1n0qe7 UeIpEUe) ‘eiqwel je ‘lesuo9-Jedxe ‘Ueor ‘pUe|ISOM 


enbiuue}l1g-81q4u009 
Be] ep SIHSIOAUN ‘seousIOep sep sdinossel ep sijJUSH ‘QOUIOeIPD ‘UIH ‘HOUEM 


e71,p 121819198S ‘euuwe/Boid np uonn98x3 ‘jeu9 ‘eue ‘NnEspnil 

pleog juewdojereg awouo9z jeuiB1oqy ‘yuepissid ‘ue ‘sewoul 

(enbiuue]l1g-8lquuo|09) se/j/qesIQ UM SUOSJAd 10} [JOUNDD HNOsiApy $,Jalwald ‘|ned ‘elelul 
uoysBur ep jeseuef jeyidoH ‘uolepIqeyes ep Jueweyedeg ‘piAeg JG ‘uoyBuILUAS 

EAE. Np [euoneulequ| neeing ‘HO ‘UIHSEE 

[OUOIN ‘eU9USAOId 

9SS093-8]8ANON Bb] Bp enbueg ‘ediouud juepisaid-891A ‘UeqoH ‘plalfld 

dnosy Burynsuon sewer yolmpes ‘ajuepisgid-89lA “VY epuA] ‘jeun 

(evedqiy) S2//IQESIG YM SUOSJAd JO SNJEJS OU} UO |JOUNOD $ JeIWeid ‘Mes ‘uosioydo 

-D}7 BOUBINSU] aJ/UNS JEDIYO IE2IPON JalyD ‘SSOH 1Q ‘slzueyoW 


lesuo9-uedxe ‘uen ‘preuodoeN 


OV 


Pa/gesiq eu} O} SJUEJSISSY JUBW9EDB/_ ‘HIN929X9 1N9}981IP ‘SAIUZY ‘Ye||/e/W\ 
2SS09-8/J8ANON kB] ap enbueg ‘juebe ‘Aue ‘UIeW 
‘PIT HO leLedu] ‘ueqoy ‘Aupuey 


SpinoS Sep euusIpeur) LO!}EIDOSse,| ep jU8pISa1d-xe 
‘‘seedeoipuey seuuosied sep uoelBejui| ap ejeuoneu eulewes ‘juepisaid ‘U27 ‘JJeUouN 


SONSS] SOIU/IGESIG JOJ BIO ‘SeAReIU) AIUNWWON ‘“INeOsJIP ‘USASIS ‘el 

UOIUILUOG oju010] enbueg ‘jediouud jue186 jueysisse ‘Gq sewer ‘uosme7 

|IBSUOD-H8dxe ‘UIAY ‘MET 

wajshs auoydajal egoyuen ‘inexseuip ‘eUoW ‘auME}eY 

BOBWWOD ap ajeeduu! enbueg ‘ajeuRjes aynbe 1e 1ojdu3 Ynajoaip ‘Apne “ebeer 

Bujuuejd pue AdIjod ajesodioyg ‘je19ueb snayoasip ‘eloped UWSWOH 

EMEHO.P eIIIA ‘PMEYO,P essaulew ‘uljenboer ‘uewWZ\OH 

ssaldx7 AYM-V ‘HN98Xe 1ne}9811p ‘UEY ‘AjquUieH 

| peyuui7 jeiuoyo) 1neBe/oA ‘yuepissid ‘uog ‘auleH 

eJjuns ednoif jusweajHal je ejp1u09 ‘inejoeuip ‘senboer ‘ayeway|In5 

ejuepusdepul ssudeijue,| ep euusipeues uolelepa-4 ‘juepisaid-e9IA ‘ualig ‘ABID 

gen) np yeuoJyed np jlasuoy ‘enbIWOoUo98-0190$ 89181981 B] ep AneJoauIp ‘senboer ‘uosey 
| epeue) |18g ‘UOHe}Op 

bp 1e lojdW8,p qelyew Ua synbe, ap ‘seuieuwnuy Se91n0Sse] sap IN8J981Ip ‘eUSleNW “URI;ed 

98q8nD np Sine||IeARI} Sap UoleJ9p94 ‘esiueq ‘uouBey 

(ey91eu9a1) euoreu jueyuesaidei ‘ye1eg ‘eHpn4 

leuoreuJequ; ge4-j8-4 ‘uepiseid ‘u0q ‘1184 

seoues Buninsuo) uewfojduwuz uore1baju, ‘eousine7 ‘Jelueinz 

| jeuoreuJaju] SUoSI84 pe/qesiq ‘juapised ‘AUeH ‘suuy 

peyul7 age) s1eBoy ‘jes9ueb ineyoeup juepisaid ‘Apny ‘jebuy 

sanss] JEUOIEN UO /JOUNOD sseulsng ‘jediould 2190$$e ‘UUOF ‘UO||IQ 

98q9nD np sinej||leaes} Sep UoeI9p94 ‘e]UEPISEJd-s9dIA ‘B|OOIN ‘xneWJOSEq 


| ‘9 eunr ‘e|s!|9q 


GE 


suelpeues sJainbueq sep euuelpeues UOl}ElOOSsy ‘euueo’ ‘si}JUaINe| Ep 


(yoIMSUNJG-NeSANON) 
saibajens YyyeeH UO /IOUNOD S,J8IWe1d ‘HN98X8 1n8}9811p ‘APUEH ‘UOSUIHOIG 


28q49nD np Sine||IPAI} Sep UOI219P94 ‘91pUY ‘sulpselseq 

81N}/}SU] J8UOH EU ‘UOISUIR] ‘PIOJMEIN 

juawebeuey nuls ‘\uepiseid ‘aor ‘ul|yBnog 

sanjiqy eulzebey ‘ineyps ‘ex ‘ueyog 

uesns ‘sseuleyy 

(oJUOJO]) jeesJUOW) ep enbueg ‘suoneisdO ‘juepisaid-so1A ‘Auueq ‘pieu9 
OURIUO AL ‘SeuleLUNY S89/Nn0$SS81 Sep INEJOSJIP ‘Ueq|y 1Q ‘81N989 
peur, np |leAeu np Se16Uo9 ‘equepiseid ‘Aapiys ‘1189 

‘OU NOH edna ‘jessuef insyoauip ‘abies ‘neauuoqies 

xneuolyeu s}eoipuAs Sep uolpesepajuoy ‘ejuepisaid-891A ‘ayepne|o ‘neeuuoqe) 
HOD Wy — salen NI ‘uepiseid “3 see ‘psojpelg 


SIOYIOM 29edS01ey 
PUB sjsiuiyoey jo uoljeloossy jeuojeusaju; ‘ajeieue6 ejuepisaid-e9JA ‘aueyeA ‘sloeBunog 


UBSNH 8lISJeAIUN ‘sludosojlud ep jueweyedeg ‘Âuen ‘YOequexalg 
INoJey ‘jeseue6 1nejoeuip ‘UIRAIAS ‘naljneeg 

pseog uoljesuadwoy saw) ‘yuepiseid ‘ueupy ‘90184 

peur) Np 89/8 WLU09 ep elqueUN ‘siueq-ueer ‘Aveg 

HOOHY ‘lediouud jue1e6 ‘peuyy ‘enoÂy 


‘OU] SYJOMJON SJOIUSS UBIPEUeD — 99/0 BUC ‘2U218U981 E| OP 1N8J281Ip ‘MSJpUY ‘SUSY 


sno} inod sajqejuas xioyo sag 


‘C664 SABW OE np 
o1IeJuouwaied LUNJO4 ne sjuediosned sap 91517 


ee ares agrale ye) ep “fie 28e 
nié pe papi prb ma meme eee 18 nina 
TARAS PR Bie ES LOTIR 

ps pre protéine dd ire thsnou Ce thonke de coucn es 
se PE re LED a Lm yoouou thd ep SUR CEA 
ner fe Su av eae ae re 


te D rh AC ET An 
1: Phere 


a nibs oe mR, ‘Tie =) 


"yd ae , 2 in w 0 


a ) yi a bir. “be: ra - A "° 

yy oS 3 f F1 
a ae PAIE ee eee ee mes 
4 AZ TA aly is OU Gia? C2) “AN GSNDULI UD cries kit _ hs 


bte nes Sn eh Eu sien REN Oleg hy 
oman euebuees foGepeo Onl GID OUsMI Qc due “3 
ee Mou Hee Y sajna “cs vaio AE Cr Loin 4 FREE y 
ape QP sre? Bivenice O6 Sor poidpjoy tui ’ | yaa 
avd eus Sev Dei qatipety Youre use , 0° 2. Para Et 486 
CUT 7 CE RS PT NE CRETE RUES 
| den CON TL TERRE ES Manet SR : sé Say RE 
PL DAS UMR + ne LE MN SR GA JAUNE À it Ge 
aie pansy See. eer 
ta Rien To Ori n n bit wt 
Jantes te. baller: ob 11 uv psec | 
DORÉ poUME ITU Se CU Mana sus Sala oe à a Geir RE 
ne Lan OT ee a Cet. A8 PU ANTÈN 6Lb> CFE PAM, dote ‘273 rt 
wih: Pei ja L'OQ tien ion newest INH: HAL Sy € sera Dit 
bio Ae Of fi jesé Qa CO: RLU BY L'OLICPOMNA CR see tial St 
ar GPL t Œ TD ke AUS F Sy Ms op" ig NEN 
a Foy. Wats? A Rte Magis ch Ae à SU 


| 


pe 
| igs 


1p i] 
on pe HA, nif, RO LAN Var? fet AR LA NE 
of | #4 vs Un = Be Yes : AR LOI 1 ri 
Lie 2 5 à 120 1 é (à “q a1 
a - ‘ _" ve ! 
1 f 
hot ovat de emp ele isu © 1A D sida 
pL Las GOD ERIE TORS AB TIC HAP mod uen EU 


. ry? i ine : aly . a 4" #8 Wi ALTA LT OR PL TS pf ou, LR k A+y ny i e Wet 443 
Ritaek oe! ull dec ATG débile: 4) | NT Weide) relie 
i 1 1010"? at : TA 78> e cso Lu) co ROL) EM OO sit h a t ROTA, 


à > 


Jen ie sew your 12" pS page 0 Ow LME ian Geo D'autre 0! 


Le “ap Les SUR ME SONAIG ET. Ori 
RSA ang FEV 


bs dé 


ig %& 


— 


Peep iyhes 4a 5 sine 


cn i ORS An 


LE 


(ve aed) ‘saadeoipuey seuuosied se] sono} 1nod 9sienplaIpui 
juawaoUeUY UN 18n}1}SUI,p sueAow Sep 18An04} ap ja ‘soodeoipuey seuuosied sep 
ejjeuuoissajoid uoledepea ej Ans 107 e] JaUIWeXe,p ‘Seine o2jUe “Jepuew 1nod 
Bane |IeAe1 op odnou aD ‘uone1Bequi ina] jueAeaue INb se[9e3sqo ‘uorneonpo,] op 
In[99 INS Je [190$ 3e onbiwouose uejd ej ins sodesipuey ss] jueyuneu as sjenbxne 
se|oe]sqo sep Ipuojoidde uewuexs un e1pusiderue inb ‘seedesipuey sauuosied 
op je sojeolpuÂs suonelsossep ‘solleye sep neljiu np ‘xneyueweuseAnob 
squequosaidei ep 9uw10} jIeAes op edno1f un e eupulof as e sadulAoid sel] 
106einoous juewsajeBe ye149p [219p9} lueweulsAno 87 "se[e190s 39 senblwouo99 
suonsenb sep e1e1e4 Inb ‘so1siuw Sia}Wiasd Sep 89u919ju09 euley204d e] ep 1nof 
Np 91p10, e sodesipuey sep UONEnIS eB] 21H19SUI HEIA9P [219p9} JUSWBUJBANOB 9} 
‘epeue) ne sedeoipuey xne juesseipe,s inb sowwe1Boid se] ja slo] say ‘senbrod 
sa] Suep ju9jsixe Inb jueweyoneAous op je 1o]dWws 8jqnop ap Sed Se] JOUIWI|9,p UY 


€L NOlLVONVWNWO938 


(L£g-0€ seabed) ‘epeue2 ne Se}lAN98j09 se1ne,p e e[epouwu ap. 
JIAI9S JUBANAd Inb je so9ons np juex1odtue1 inb sejeso] sesidenus se] ANS 1699, 
o1HNOU jUSleIASP Sseauoousi Seg ‘sodeosipuey sep enbiwouoss uoneiBaqui, 
Joinsse.p onA Ud juosodiul,s Uolje10q/|09 ep sense sap no seulewop 
Se] 4eu109 ep sis91d jnq 9] suep ‘seadeoipuey seuuosied ep suonesiueB1o,p 
je syeorpuÂs ap ‘saAojdwap suonelrsossep ‘sesidenusp sjuejueseided 
sep juaiesiunes inb ‘ejeuorneu je ejeloulAoïd ‘ajeoo] 21j8499, R Sosjuoouol 
op alias oun 1esIue610 ‘seedeoipuey seuuosied sep uone15aqui] inod ejeuoreu 
ol9}e1S e] op 21pe9 a] SUP ‘WeJASpP [9H9SIUIUIAQUI uoneoyiued ap oo un 


cL NOILVONVWIWOOSY 


(cz eed) “epeue9 np seouejsul 
sa] sono} suep seanbijdde aja yUeAned inb sejeuoreu sewsou ep uoldope,| 
yueAoAasd suonepueluio991 sep Jeqojbue Jo t66L 21q41999p jo} 9] pse} snjd ne 
olqnd npus1 #19 e110p Wodde, 27 ‘juewuijeq np jeuoreu BpOD 9] 1ed 1sousww09 
JIBIAOP uowex® 399 'sodesipuey xne UoljELLOSUO9 ap S8,IAI8S je sJinpoid xne 
s9992,] JU9}119e4 Inb squejsixe sjuowie|691 sep je S8AN99411p Sap ‘SIO] Sap }eIP Awl! 
uowexe un a1pusidous ‘sodesipueu,p je seabe sauuosied ap ‘seureye,p sueb 
ep SUOIJLIDOSSP Sa] 28A8 H99U09 ap ja ayJOLId Us ‘JHP1A8P [819p9J JUSWBUISANO 97 


LL NOILVONVIWINOOSY 


(sz Bed) sno} sed sasijijn ne nod snduod synpoid 
sep 109919 Inb seueye.p sueB saj nod suonusaqns sep ‘661 Sep ‘iueAoagid Ud 
e|dW8X9 ,[ ISUUOP }IB1A9P |] 'So1ieyje,p SU9B ap suonelsosse Sap SHO}J9 Se] 11U9N0S 
‘suonuoaqgns op owuwe1iBoid uos ap 81pe9 9] suep ‘ye1A9p aibojouysal e| ap 
19 S99U919S sep ‘alJJSNpU],| ap dJa}s|UuIW a] ‘sjouuondeoxe syOye sine] JeuBrinos 
INOd ‘S99IASS J9 SJInpoid 599 181}HU9pI,p jueyeuuod ejoquÂs un 18s1j1n 110An0od 
AUaIBIA9P SNO} & S9[qISS2929 S}INpOJd Sep 19SI[P1918LUW09 NO 19919 ‘JJOA9IUO9 © 
inod saabe sauuosied sa] je sodesipuey se] 2848 y99U09 Ap ssl|qe}9 seluiou 
sep juasidsul,s inb sesiidasjua sa] ‘sieBesn sap suiosoq sap edwos jusuusn 
inb uonew10; sp sowuwe1Boid sep je uonesi[e1918 09 ap se19}e13S sap 1114819,P 
eoueoduui] e siUe]II89p Se 19S11iqISU®S ‘sno} 4ed sasijijn 2139 jueAnod synpoud 
ep UOIj2919 E| JO 8919991 E] 19SI10A} S91]NE 91JU9 }IBIA9P || ‘UONEWWOSUOY 


9€ 


ep synpoid sep uoneoliqe} eve] ep je Uonesies18WWOo9 eB] ep ‘uondeouoo 
e| op sodexo se sono} e 1odioiued ep sadeoipuey xne ye sos5e souuosied 
xne aiyeued ap uye seinsaw sep aspuaid yesAap [e19p9} jueweuseAnoG 97 


OL NOILVONVWIWOOAY 


(sz Bed) ‘t66L 1qw899p ,,L 3] pse} snjd ne yoddes un siyyewunos 
yesAep || ‘sedeoipuey sep jo seabe sauuosiad sap sulosaq sap 9a}dwiod 4iue} ep uye 
syinpoid sujeue9 e sssuodde juotwuejjenjoe suolje9l}Ipouu Sea] SedIAJOS je syinpoid 
sosne,p e sanbijdde.p sueAow sep 18An0o1 juewieeBs ye1A9p jieAe1 ap ednouB #7 
*S299e 110A Â,p susAou sa; 18sÂjeue,p ja ‘sodesipueu se] 3a saabe sauuosiad se] 
juaquesa1de1 onb juessipuesb assed sues auyaietu 8j JOUIWeXe,p jepuewu 1nod 41018. 
yesAep [IPAe1} ap adno1B aD ‘sodesipueu,p je saabe sauuosied sp suonesiueB1o,p 
1 ‘souleye,p sueb ep suoneisosse.p ‘saileye sap naijiw np s}uejuaseidai ap enb 
ISule ‘SPYONO} S919]SIUIL S8l}Ne,p Jo S[2I918LULI09 SadleyW Sap }9 UOIJBWIWOSUOD 
ej ep ‘aibojouyse] E] ap 19 SeouUaINS Sap ‘alzjsNpU],| ap 219]SIUILU Sap sjuejUssaida, 
ep EUlO} [IeAe1} op edno16 un paid ins sayew PesAep [819p9} juoweuisAno 87 


6 NOILVONYVWWO93H 


(te Bed) 
"€66L 21q4W899pP LE 8j pie} snjd ne srqnd npue 8138 WeJABp Se9lA8S ap ja sHnpoid 
Op SUSIPEUPD SINeSSIUINO} Je S}ULDIIGe} Se] SNO} op sSeidne |H01d 89 ep uolsnyip 
B] JUESIA Uon9e,p uejd un *seebe seuuosisd sap saidne suisiino} np uornowoid 
RB] U91nsSe S]I @WIWOD 1n0} ‘(oyioaAno oubli] eun,p je xneysod sioaus,p ‘sanbojjoo 
ep usAow ne ajdwiexe sed) sAn9e oieluewu eunp soguuop seo Jenbiunwiwos 
B JBYORYe,S JUOIPIAOP SalelOJBWWIOD sallejjy sap je UOl}eWIWOSUOD e] 8p 
919}SIUIW 3] onb isule a1Bojouu98L e] ap 3° S9DUBIIS Sap ‘al1]SNPU],| Op 949}SIUIW 97 
‘sodeoipuey se] ja seaHe sauuosied se] juenyjsuo9 enb eysiew np yoexe [youd un 
jueuuop senbijsije}s soouuop ap jsneuyxe sjquesus un 191ed91d ‘sa[e1918WW09 
soleyy sep 19 uoljewwosuoy e] ep je elBojJouu92e] e] ep je Seosuel,s 
sap ‘el1}SNpU],| OP S219]SIUIL So] 29A8 UO!}E}|NSUOD Ua ‘Je1A9P epeue9 enbnsnels 


8 NOILVONVWINOOAY 


(81 e6ed) ‘soueye sap naljiw a] suep uone1eaqui ulajd Ana] juereayeuued 
inb suoljnjos xne je sadeoipuey sa] juepineu es sjanbxne sajoejsqo xne saieye.p 
sueB saj Jasijiqisues e yiesesiA Inb ewwe1Boid un paid ins a4yaw ap aNd ua 7e13,p 
J€112}9199S a] 99Ab 1910q/[09 21}n0 Us PeJAp || ‘Sedeolpuey xne JUBWaspeouE,p 
1° uorejuallo,p S99IA18S Sap 414yO piebe 199 & HB1ASP 91a}SIUIW 97 ‘SUOIN|OoS 
Sep 9[quasue 19An04} je sowe[qoid ap Ja}nosip juessind sji,nb inod sodeosipueu 
Sep je euIeWOp ine] suep ISsn91 jueÂe suoB sep eue seauoousi sep 1es1ueB1o 
yWesAep alBojouu99L e] ap jo S22U81,S Sep ‘el1JSNpUI,| ap [219P9} 919SIUILU 97 


L NOILVONVWNO934H 


(81 e6ed) ‘6661 21qw899p jo} 3] pe} snjd ne paid ins siw #19 WesAep Inb 
ewuuwe:16oid un,p aiped 8j Suep alee Ua 18oUe] os jua/nea Inb sodesipueu se S18A 
uojeu10} ap 1e uoneoylued ap ‘uorsef ue uoreynsuos ap ‘S1919UBUI} SODIAJOS Sp 
10B11p WesAep jueweddojsA9p ep eje19p9} enbueg ej ‘seunel sap je sauo}yoojne 
sep ‘sowwaj sap ineaerj ue soslid seinselu xne 89816 9ys0dwWas sgoons np eyo 


9 NOILVONVWWOOSY 


GE 


(81 eBed) ryueuisouos sa] 
suonisodoid ap enb isuie ‘sonbiwouoss sewejqoid xne suornjos ap uoneioqe]®.] 
e 19nqliju09 jUeAIOp seodesipuey seuuosisd seq] ‘sonbiwuouoss sieissop ep 
yuedno90;s inb sayiwios sap je sonbiwiouo9ss seAneynsuos SUOISSIWIWOD Sap uies 
ne }19e 9101 un Jenof e sodesipueu sa] 186e1no9uS ylesAap [819p9} JuowieuiaAnoË 97 


S NOILVONVIWINOOAY 


(sL o6ed) ‘sosiidenus 
soyhod sap 19}1ojdxe je 19919 1nod sailessad9u soousjedwos se] 119nb9e,p 
sedeoipuey xne yeiyeuued inb uonseB ua uorew10} ap ja sepnje,p euwuwue1Boid 
un, p SIHOSSe 9139 }I2149p aiHaj}e1s 0709 ‘sodesipueuy sep s1eloueu elwouojne,] 
enb isule estidenus.p y1dso 18s110Ae} ap ja xney1de9 xne s9992,] 181198; ap enA 
ua ‘99 ja ‘seodesipuey sauuosied sap onbiwuouoss juawaddojanap ap euusipeues 
ejfayens oun seloqeja inod seuojyoojne sep enbiwouoss juewsddojeasp 
op ouusipeueo e1B9}21S eB] ep 1611dSUIS WiesAep jesepaj juowouioano 97 


ÿ NOILVONVIWWINOODAY 


(&L e6ed) 
‘t66L 91q999p ,L 9] pie} Snjd ne s1jqnd npusi 81e elASp uol9e,p ue|d ay 


*S9l19qI] 18 SOP Sap eUUSIpEUE, auUEU{| 
B] op suouisodsip xne seWojuo9 jueweu1sAnoG np S9}IAN9E Se] Seyno} 21pUS1 ‘q 


"10/dWd un 19919X9,p Jo uoljeu110} ap 
S1n09 Sep aJAINS op sedeoipuey se] juepenssip inb sainsaw se seynojjoge ‘ee 


: B JUBSIA Uo1j9,p uejd un 1o1ed91d ja SIO] je sewuiesboid 
‘senbrjod ses ep jeqo|/6 uawexa un aspuaidejjua peJAap 1819p9} JUBWAUJBANOD 97 


€ NOILVONVAWINODSY 


(OL—6 seabed) ‘sawwesboid 
$89 4114J0,P 19 91HBUUO9 94118} Op d}i[IGesUOdsal ej 11U9A94 i8140p enb s9}HAN991[09 
xne }S0,9 ‘epeuea np sabajjoo je sajisiaAluN sap uonelsossy.| je sadeoipuey 
SJUeIpn}9 sap sjeUuo!}eU UOljPI90SS\Y,| BAP 1910q8][09 JHBIASP JUSWSUISANO 
9] ‘allepuodasjsod uorew10} e] ap ysa inb #9 nog ‘owisnoqeudeue s1ye1edsip 
o11e} 39 Sedeoipuey sep jeqojh ayuejoos ap neeAIu aj Jassneyads e 1ou9°eye,s 
yWeJAap || ‘segdeoipuey seuuosied sa] inod uorjew10} ap je sopne,p sowueiBoid 
op poid ans osiw ej 196e1noous je 110191d jie4A9p |e19p9} juoweuisoanof 97 


© NOILVONVWIWOOAY 


(z eBed) ‘sayijenb sineeaen ap enagid s1inued 
B] Op 39 SBDIAJaS Sap 1n9190$ 9] S19A slojdwe,p yejsues np ‘sonbiyde16owep 
So9Uepu9} Sep 9]dW09 11U9} JUSIBIASP S91NS9U Sad ‘UOIN|OAS US jUeW8/[an2e 
150 Inb ‘jee np sydsew ne sosdesipuey seuuosiod sap uone1Baqui 18s110A8} 
op onA Us Soinsou Sap sipussd eousBin ano} ap e1AOP juowouisaAnoB 97 


L NOILVONVIWINOOSY 


SNOILVANVNWO93H S3q 31S1 


ve 


“soodesipuey souuosied sa] $a}n0o} 1nod osijenplaIpul 
JuaWieaueuI UN 18n}!}sSUI,p su9ÂOW Sap 19AN0O41} ap ja ‘seadeolpuey souuosieod sep 
ejpeuuoissejoid uoneidepes1 e] INS 107 e] JaUIWeXe,p ‘saine a4jue ‘JepueW 1nod 
Bune [IPA813 op odno16 aD ‘uone1Boqui ina] qusAeaus INb sej9eysqo ‘uoreonps,] ep 
In[89 INS 39 [8190$ 39 enbiwouoss uejd ej ANS sodesipueu se] juepineu es sjonbxne 
sa|9e]sqo sep Ipuoyoidde uewuexe un e1pueidenus inb ‘sagdeoipuey souuosieod 
op je sajeoipuAs suonelsosse p ‘salleye Sep nai np ‘xne}ueweuseAnob 
sjuejueseided ap wo} jieAes} ep ednoif un e o1pulof es e soeoujaoïd sal 
Jebeinooue juswsjeBs pWesAap [819p9} juowouisano$ 87 ‘seje120s 39 sonbiwouo99 
suoljsenb sep esoyeu inb ‘sousiuu siolweid Sap eous19juos eurey9soid e] ap 1nol 
np 21p10,] e sodesipueu sap UO!eN}Is eB] ,1H19SUI HPIASP [219p9} JUSwEUISANOP 9] 
‘epeue) ne sedeoipuey xne juessaipe,s inb sowwe1Boid se] 3e silo] se] ‘senbiyod 
$9] Suep ju9]sIx9 INb JUBWIAYONeADY)D ap ja 1o[due #jqnop ap Sed Se] 1OUILUI[9,P UY 


€£L NOILVONVNNO934 


: ins Inb 69 epuewuwo9si sesdesipueu 
seuuosiod Sap uoljipuos e] ap 3e euuosiod e] ap SHO1p Sep juoueuwiod $yW09 97 


NOILVONVWWOOSY 3HLON 


‘enBunsip se] Inb 29 
ab joinid eupulofai es jueaned sels NO JIOA B suoloueluWO9 Snou enb pespne} |] * enbIWouo9e 
\ejeioos enbijijod 1ele,p UOde} e] suep sejdnos snjd je sje919 snjd Jejjuou snou Snou-SUOJA8P 
he-Jne4 ‘e1nseU 8 Je IN| Ne ainda je BoURAR aje100s enbijod ap uoid eiou enb sioje enbIWouo9e 
no ejques sinosed #7 ‘senbiuouoss sewelqoid ep jueWelBel 9] je el2100$ enbuod 
JN,p eJAnN80 US ASIW e] eue ejueueued eyn] e] ep dnooneeq puedep uoissesBoud #29 


“auepesaid slo} e| enb ulo] Issne sed slojenbjenb sieui ‘eielue ue pedei uo ‘dnoo 
1,P no] ‘sind ‘seseo senbjenb euBbeb uo ‘sedeolpuey se] JUBYONO} suoljsenb se] ned un JeoueAe 
le} e YWssnel UC ‘810, ep nel ep sos eun,p jueWel|891 HE} US 116e,s || : PUEIISeM OW 


‘e[eu9e epuelf e 9pioqe 91] Jp ewe|qoid 27 
Je9SH e] e je nuenel np uenos ne ‘jueweBol ne ‘sHodsue1}xne S/O} EI R 18SS814IUI SNOU SUOASP 
ou ‘syueweBueuo sep 1euodde jueluesnellgs SUO|NOA SNOU IS ‘seyeqo|6 suonyedn929081d 
> 101 16e,s || ‘sSeouloud sel] je |218p9} JuJeWeusAnob 9] aus seous}edU09 Sep JUueWeuonrAguo 
| QUUOP jUeJe eANBIHIUI| euueld US e1}SIUIU Jelweid 8e enb sieieuwIe.f : HOIIEAMA SUW 


£E 


‘e||el1}SNpI 
QOURSSIOIO e] BP je enbiwouose jueluelleAnoUe] Np ‘Sepnjs Sep 58 Inb 80 Nod uorejuello SuleHi) 
aun Jeuuop jeunod jerepe) jueWWeUJeAnob 9 ‘juewenbrewasÂs enb esued er : : uolsuedii 
ue sine198s sejuos sjanb JIOAes ep UOG 5e |1}e SPYONOGEP sine] je SeAI}Oedsied SIN] }JUOS saljan 
OARS juenea ‘UOU no sedeoipueu juelos sjinb ‘esude.jue eyed eun peld Ins eijeu juelni, 
Inb xne9 ‘seadeoipuey seuuosied sejJeljgno sed JUSAIOp eu sesiderus sepuelb sel] ‘elBoyeus in] 
ap elpeo | sueq : * ‘ alAJNE] suep juenof sji,nb ejg1 np segdeo|puey seuuosied sep syuejuoso.di 
Sep 9818 J9]N9SIP E SIN898S Sed ep sJuejUess1de] Se] JeJAUI SIOe veunod ji ‘sun-senbjer) 
e ua A || — uolsuedxe ua juos Inb sinsyoes se] eipns ‘enbiouoos eoue|ei Bp euwe/oid uos ¢) 
21pe9 8] Suep ‘jeep; JUSLU@LSANOB ej enbjueuenequino;inoduoqyeies||: eUMEJEMSUN | 


‘sueB sou eAnol} UO,| enb seyAn9allt) 
sep UISS ne 1S9,9 ‘sewejqoid seo aipnosel 8 eau INod jR90] Uojeu98,] B 11e yne} j,nb salqr) 
srewel eu ep juenbesuos Jed epuewuwo9e] SNOA ep ‘sesdeolpueu seuuosied sep jueBeBue x!) 
19 SUIPIEAU!,p Sjureye juos INb sineueideue sep SANOJ} 8S || |BUONEU 89HIpS,] ep Sssoiyew end 
el juos se]]3 ‘sÂed np seYAoa!|Oo sejueleJip Sep NeAou e] dlp ISUIe JNOd }Ue8n}}SUO9 sesudeui) 
seed se9 ‘shed np suolBai se] seyno} ep seslidenue seed sep ejuessidel er : Ke AN 


“oBueuyo ejooue sed juo,u sepnyye Se] Uosiei ejjenb Jnod Jepuewep as ne. 
£enjoas sed sejje-juo,u 19-5889 lonbinod srew ‘sepnye so] JOHUBYO JUSWAEAHOS}HS 1ne} || “SEgul? 
sep sindep uolsenb jse |! JuUOp ewWe|qoJd un 158,9 je ‘eguuNo! ej ep sinos ne side} e| Ins NueA| 
JueuweysUo9 se INb jefns UN se sepnyye,p jueweBueuo un,p aysseseu e] enb enbsewel re, | 
‘Snsua@sUOd Un Jesijee ep JeAesse suol||e SNOU enb Jaye Ud Hp SUOAE SNOU -«SNSUSSUOS» Sp SUL} 
9] eAojdwe yuewajebe suone snoN ‘sjyoelqo seo eupuleye,P ejqissod 78 nb nouleAuos sli 
ele eyesuos er ‘aurequed uoyediaued ep je eeueued ep aed suoae snoN : (jenysab o6eBui 
np uonejaidiequi) (spinos sep euusipeue9s uoyelsossy ‘juapis9id) [SUN UST “W | 


‘NeW es epejeu 9} enb sipue} jueuwesutl 
un senbijdde,p suojuejuos snou snou ‘euuejqoud np esnes e] e sed suonbeye snou eu snou :ejd | 
julod 9] enyis es enb e] 152,9 ‘low uoJes ‘ejeuoneu elBeyens eun,p ssued ef enb 89 zenes snoA 


f 

‘00! ‘d Of ep yeyNs! 

un nb suoipueqo,u snou ‘191 suolpiosp snou enb lonb ‘ej89 sues ‘jeloulAod je Jp} SUojeu) 
xne seuueBold se sno} je Sanbiyjod se] Se]no} 18SIUOUHEU Jo iesi[euo1e1 JEpse} SUBS ‘elle nil 
UO ‘151,1 1nod syu98p e |I,nb sjuewuues se] ‘}seNnC,| Suep ‘suoanoid9 snou enb 51019 af ‘eueqj\.li) 
ueusA ‘Apuey up elep e,nb 89 1euBnos e sual} er : (e1eqivy.i ep BOUIAOJd ‘9}IpPI|BAU!.P $9}UI19)! 
seuuosiod sap UOI}IPUOD e] 4nS 24SIUIW JalWeid Np jlesuoD) uosiouydon Aled “We 


‘seedeolpuey seuuosied xne e1ne||iél 
SIA eUN JUJO B IsUIR JIUened yo Unoeuo ep seoueuosdxe sep USE| ej 1811 INOd ‘snid 9] Wey ll} 
JOA inod ‘aouIAOId e SOUIAOIA ep ‘AIIIA e ellIA Op ‘Jeouelnouos snou e sjaid suofos snou enb il 
ainop eu ep ‘Apuey 2pUEWSP E,] SWIWO9 ‘JUD J}98fqo un 18x1 snou ep ‘sed 89-se,u ‘ined il 
SUOAB,U SNON ‘19Âe1ye snou sed plop eu aineBe e7 ‘ednoi6 so eyoeyoas enb gUOJOA el 112196) 
UO ‘ayAHH9dUO9 Ep JUSWUUSS UN }eJOUUOP UO ‘9p UN jeseoue] UO ‘UOIBEJ Jed je eljlA Jed jue!|q!! 
se] US je SOUIJIUD S8O JURII]USA ue nb esued ef sie ‘ajqissod yos 29 enb sed esued eu er 


‘yesgua6 ue uonendod ej uni! 
liqeie xne} e] enb neeaiu swelwW ne Jeuewei ej e,nbsn! ‘aljrenes ep Sejqedeo juos Inb eypljeAu) 
sooddey seuuosied se] ied eBeuwiouo ep xne} np uononpel e| POP }98fqo 380 je ‘euon | 
oefqo un,p 158,9 ‘nu pinofne uloseq 1nouns suoae snou JUOP 89 : (uoysBury ep e1ouob jeqidc! 


\ 
N 


“ang elle ‘uoneidepeas op yo onbisAyd oursepauu ep juewepuedag) uoyfuIuÂs praeg1q | 


i 
f 


; 


ce 


‘Suou9184981 snou enb 8d sed jsa,U 89 ‘siewrel ino} e e] senbojq zeueyseu 
snoA enb }9 UNUWIUIW 9] BJBUUOP SNOA UO,Nb e11p JNA eA ‘euip ne eJ89 enb ao uelq suones snou 
enb eosed ‘eBejuenep suotue]991 SNON ‘sed }yns snou eu saoueuo sep aye6s,] enb zayoes 


|O|dwe,p saz|iqissod sap 18919 e je sepnjiye 
se] Jobueyo e jueweue} J86eBue,s yop jeuoued 9] enb yp Issne e UO siew ‘ednoi6 enou suep 
ged Sinel|e,p SUOAe Ua snou Je ‘seolpuÂs sep ejoi np eed dnooneeq e UO : kD eI 


‘sofojdius sep uonesiligesuodse 
B| ‘Iplu-Sseide 99 gjJed dnoonesq e uO JUOP euleWIop 89 SUEP JUeWeUIEU,, Je ‘ayoneqwa,| ap 
eUIEWOP 9] SUP Snou 8p sipuaidde e dnooneeq juo sel[3 ‘sayelosaULUOd suoneledo sep sjre]9p 
se ‘uol}eSI2191eWW09 zB] INS Buo] eipuseidde us snou jueaned sejjeuuolypeu sesidenue se7 


‘e[ejueu ques Bp ewesAÂs np sedeosal sep 
ed no 8JIpIjBAUI aUn,p sejuleye seuuosied sep Jed s9196 juos Inb je s2219 91e quo Inb sesudenue 
sep no sewusiueBlo sep e1oous no ‘selleye Sep epuou 8] SUP ISSN91 jUO ‘ApUeY JP E,| EWWOO 
nb sewsiueBio sep Seve uoneioge]|09 e| 1spuewwosele (:°")eBeinoous,r ‘xneBe seseueued 
BP eue} 9] e1aje1d ef enb uelq ‘sejqeqoid ned seieueped sep 9e1e sjeneusued sep 111429,p 
ZepPUEWWUO98] SNOA enbsio| ednoiB son ep sejoied se] sejuesBeinooue juewieseinoiued 
SAN Ie, :(oquoio] ‘sseidxX3 AVM-V ‘HienSIUILUpE 1n9)9011p) AIQUEH USM “IN 


"SUOIIN|OS Sep Issne eJejuesaid |Inb srew ‘sstuejqoid se] 1epioqe,p sed eJejuajuos es 
au uodde1 81041 anb eedse f ‘jueuejuiewu sep suossify £ejeloads eluue9ap eureuso:d e] a1pueye 
onbinod {SuUo!}99/9 seuleyooid se] e1pueye lonbinog ‘suoljnjos sep 2196Bns e uO ‘sewejqoid sel 
5NO} SUOSSIEUUOY SNON ‘SOSSEIIA ep ZSSSE 9919 E UC ‘Jos snjd e,nbsnf saynsuos e snou UO 


‘Se9Si|in XnelW 919 jualeinod Inb sajueuodiul! seWoS sep Fj yeine 
{11 ‘seindgp sep suoisued ep sewi6e sep eyjenb ej sed uou Je ‘AIA Ine] ep eyjenb el] 1eioijeuue,p 
Uoryeuued ne] nb seuwueiBoid xne ‘seedeolpuey seuuosied xne s19eye pee JUSHe 189 IS - 


‘W219 UIoseq Is ‘sjoduui 
ep uonejueuBne sun 181d899e e,nbsnf ele e ‘seBepuos sep uojes ‘seu ‘ediouud ue juetueines 
Jou seAndde,| e jeid 35e lInb je ‘ejqeione, se A oljqnd 9 enb — esued of — yesnsouede,s 
JO ‘enbijod neeaiu ne jueweBueus ep elBejeus eun ‘uon9e,p uejd UN yesodoid uo,]1s ‘essed 
34ed enb seuieano snjd juos se]||3 ‘sejeud Used e JUOS seuuslpeues 8Jn}n9 e] }8 8]9190$ BF 


| ‘syisod 
SJUBWOEUBAE sep uoowoid enel|IsWu eUn aie} ISSNe eupne} snou || ‘elle 916jeW srew ‘oyIpIeAUI 
JOA ep uosie ue sed uou ejsod 9] 11U2]q0,p siyeuwed SNOA 1nod ‘sI0} BUN 81098 :SJNn8||I2A8J} 
elne se] 9048 911;e69,p paid un ins 18An0O1} SNOA inod uIoSeq z8Ae SNOA JUOP epIe,p neSeAIU 8] INS 
Qnid seu ‘aypieaul p edA 9] ins sed uou sepuo} jUBIOS ualnos ep SelUa}sAs se] enb ne} || 


| 1esIIqou es e J8Buos euye-yned yenep Inb enbyjod 
910} epues6 oun ‘sineyewwosuos ep jueuodui edno1iB un Issne slew ‘sjejuejod sinel|IeAe1} 
JP e9/nos euwoue eun juewenes sed juejuesoidei eu 9}plIBAUI eun,p sajuieye seuuosiod 
‘27 9UPIIBAUI,] ed Seu9n0o} JUeWe|euuosiod je JUBLUEJOAIIP 2179 e XNBIQUIOU JUOS SUBIPeULD 527 
SUISIOA SOA ‘sjueyed SOA ‘al|!e} 21104 ‘SILUB SOA e Issne 18BU0OS }neJ |! SIBUU ‘9JIPIIBAUI P SejuIeye 
‘euuosied se] juayuesaidas enb uoyelndod e] ep OO} ‘d Ze} Xne Jejeue,s sed jne} eu || 


| ‘1PRARI} NP eyoseW | SUEP 
lonesBajui ejqey1eA eun,p sio] sep Jejed sed jned eu UO ‘Issne In] eedsip esod ej ‘sesindg juos 
2199ds jeloid ej inod spuoj se] enbsio] ‘jueanos dou} 189 ‘e|[8,p 8$n89 B UOU }8 ‘S}IPIIBAUI INE] 8p 


Le | 


dep us seBeBus juelos sueB se] anb suojnoA snoN ‘ejolid jefo1d un,p e1pe9 9] suep no ‘o|duue 
eJenewu ue eynbe,p ewuweBoid un,p seuue} xne sed uou ‘eiquou puelb snid ue |IRA1} 1) 
ayosew a Suep seJBejul je SeyoNequua juelos sueB se] aNb SUO|NOA SNON ‘|!eAe1} Np SUTJEU €] 15 
Sa|ln juelos sine] INb SeoUa}edWOD Sap 119nb9e je JOU!LWIS} Se] SIE ‘SaJ!e}ISIBAIUN NO serelBallà 
sepnje sep espusidesjue juewejnes uou juessind eypIIBAUIP SJuIeye SjueIpnj9,p eIquu 
pues6 snjd un,nb inod ‘sepnje xne sajoejsqo se] JeuILuIj9,p Uye ‘sielouesy99 sep je sjeHpnq sid 
dene ‘saleyneunuwuuwuos seBel|oo se] ‘Se}ISISAIUN Se] INS }9/9U09 UO!}Oe,p UeId UN }ne} sNoU [| 


‘911891 US Sep! 8h) 
JOWOJSUBL 9 SANENIUI,| UNOeYO e1pueid jned UO ‘aAOWODO| e] e UOBEM UOS 84201998 SpUCJ 
a] no} enb aipusye sues ‘xneseaiu Sa] SNO} e ejdiexe,] JUBULOP Ud }8 ‘SjeUUON}ISUOO S}eqi) 
su9991 se] 9}osns juo nb jeloulAoid-jer9pe} Uoneioqelloo ep judse,| ins eue-ned jueAnddts 
ue ‘xneluu juu96 9] ue,nb je ‘eypieau! eun,p sejuiene seuuosiod sep elA e] ep syjenb e] 15 
eue} Bug] e sejqe19A sjeye,p ned e nb ‘8186 jew awajsAs un eipueid suoanod snou enb suses) 
suep joinid srew ‘jueuweoueuI ep SSOJNOS Sej[SANnOU Ep 18ANOU 8 18BI[qo se] je sue xne ined e1} 
ine} ji, nb sues a] suep sed uou ‘ewesAÂs e] 18110/91 Bp UOISE990 SUN JUBUSJUIEU SUOAR SNON 


‘|BARJ EP SIUSPI99E Se] INS soUBINSSe,| Bp ZelOJIUSq NO sgAi] 
S0UBINSSE eun ZaIAe SNOA enb uoJes ‘aJjue no ‘alpe/ew eUun,p }JUB}NS91 NO soURSsieU ap 9}Ip!| 2! 
eun 58,9 enb uOjas no ‘leAe} Np JUE/}USJ US JU8PI,98 UN,P NO ‘IIBABI} Ne JUEp!OOe UN,p pHs 
I, nb uojes — esneo es Je ‘esse9 e SNOA UO jenbe] suep eypieaui,p edAj ej ‘ee e1oa ‘esseipe e1}1 


UOJeS jUa1ayIp ep esoyo enbjenb zeuejqo snoa ‘ejeioos souejsISse,|zepueuep shoAeënbsi07 | 


uoBue) 
uelnos ep neealu 9] je edA} ej ‘eine e eoulAoïd eun,p ‘sole Se] SUBP eUQU je ‘em 
e aoulAo!d eun,p sed jus|quassel as eu SI ‘S9[891oU jUOS Xnel90s seuWe1Boid sou jueunil 
Je ‘jeuoiyeu enbiyjjod euweiBoid un ‘sAed un suone SnoN ‘sideid Seay} suIeu89 SUO!PJO!? 
snou enb uog yes |! ‘sowwueBoid sou Jesijeuoles ep eiyeuued snou jueAlop Inb SEDI; 
sep suoneseid ap sewejsAs sep je xneioos sewlueBoid sep eWoj81 e] INS yeqep 8] SUEQ 


‘salBayeus sine] je Uolj9e,p Suejd sine] SUep |I8MYOOH UBLWION 8p ajAjs np 1n6/} 
ue ‘soyelouef ses je SUOI}ORISqe SOS 9e1e ‘OSSB9IA SAS 9] 9199 Op Jessie] je ‘anbiysipe neljIuu 1) 
ajueuodu! Uo5e] eun Jeu jueleinod S}JUSLUSLUSANOBH sou Sno} ‘euuosied 18X8A 110[NO0A SUBS 


‘sado sep eipuel e jueBijqo,uu Inb je ‘esp xnea ef enb 29 seine xne 1enbijdxe p jueyeuwiil 
eu Inb selj89 ‘1eloueeuos un e 39 JeHpnq un ke juassigqo Inb sejso ‘sejqeuepi je Sejqeinsé] 
sesouso sa alsaidde inb un,nbjenb ‘jeMyoou ueuoN sp insyeiupe un jomid stmes ef ‘uil 
BLU INO, ‘JUSUWLWSJSIP SJANSO,] 18J91diequI,p je uonisodxe,] 110181 18jje,p HYNS |! ‘sIAe,p 186U) 
ne UO puenb ‘seuuosied sejuaseyip inod sesoud sejueseyip Jaquesaidei jned ‘Uonoeuysqe ui 
suep ‘inb ‘osseoig ap 21An80 eun euW09 ned un 158,9 ‘uelpzonb np ‘sejjeuuoreiedo suonsel) 
sep Uewexe,| e ‘SaÿUOoUS-0J9IL xne SIeWef JUSIA US,U UO,| 39 ‘seluejqoid se] je seouepue} {| 
Ins sejesousB suoleie198p SAP JUOS BD ‘S9OUOUD-OJORW Se] : SJI}2/SIUIUpPE XNeI[IL Se] SUEP apc! 
e] 2 Jo nesaAnou un e À |! ‘sinof sou aq ‘uolssnosip e] e 1edioiued ap je JoOW UOS 81Ip Bp UOISE99 | 
unoeu9 eB Jeuuop ep Je/esse ne} || ‘19-289 eUIWO9 eunqu} SUN SUP : UOSUI4IIG “W 


‘peur, Ne S,HAN29/[09 S81}N2,p B 2[2POUWU ap 
JIAJaS juoanod Inb ja sa9ons np jus uodwue1 Inb sejesoj sosiidenue se] ANS 3u9992,] 
OJNOU JUSIRIASP SoJUOIU9S1 S8Q ‘sedeoipuey sep onbiwouoss uoneiBaqui,] 


Joinsse,p onA us juosoduui,s uolje10qe]|oo ap sainseul sap no SeulIeWop |. 
$a] 191199 ap sidaid ynq 9a] Suep ‘soodeoipuey souuosiod ep suolesiuebio,p | | 
18 sjeolpuAs ep ‘seAojdwa,p suonelsossep ‘sasiidasjuap sjuejueseidal 


0€ 


Sep quereiungi inb ‘ojeuoreu je ejejouiaoïd ‘ej290] ejjeuy99] e sesuooues 
ep 219$ aun JasiuebJo ‘sssdesipuey souuosied sep uore1aqul | nod ajeuoneu 
elB9IEnS e] ep aiped 9] Suep ‘WeJAp jalJa}siulWa}U! uoneoyiueld ap ayWOD Up 


ct NOILVONVINWOODSY 


Ree, er OL eee 


: ins Inb 89 spuewuwo9e1 ssodesipueu 
souuosiod Sap UOHIPUOS e] ap je euuosiod e] ep sy1o1p sep juouewod 9}IW09 97 


NOILVONVWINOOSY 3HLON 


‘12901 Jared 
ne selBieus Se] 184}US0U09 ep UOSe} aU eUN }Ie18S 29 ‘JUeWEUISANOË np sjensal sel J8[01}U09 
yusleAep Sesdeoipuey seuuosiod ep suorelsosse se] je sednouB se] enb suowljse snon 


| ‘ 
| ée189 e 115891 snou-suoje JUBWIWOD ‘jeneu ne sssdesipueu JUOJPUaIAep seuuosied 


ep eiquiou puelB snjd un ‘sdue]Buo] snjd suoJAlA snou 189 ‘ssodeolpueu seuuosied ap snid ue 
snjd ep eine A || 9191005 e] ep JUSWESSIIIISIA NP UOSIEJ US JUBLOdUU! JUsUJEI|NOIUed se 1089 
| ‘sedeoipuey sinaljienes} Se] 1816ajuie1 je JeWWO} inod 
LeOU09 ep juallieAe1} uonedepeel ep sadIAlas se] je syeolpuÂs se] ‘euoyed e| enb Babixe BED 
‘lojdus un J8A8SU09 }9 J1U9}qo essind seuuosied ap eiqwiou pueJb snjd un nb eyos ep ‘sajoe}sqo 
$8] JOUIWI|9 39 lojdue,p Joy|IOe} Nod uoyoe,p sueid sep 1810qe/8,p ‘euuWWOs ue ‘yesies || 


‘senbjod je seuue1Boid seidoid SoA ‘salejsiullu se ejjue ‘euuop1009 e Jeouewwuos 
8 epeuro ne jnoved syeeUsyed ep Uole919 e] 18}|I08J ne} |! ‘JUSLUaLUeINbUID ‘spjonysuos sn|d 
‘8 Sju819U09 snid aipuel se] ‘seuuwePoid sou je senbiyjod sou 1eyduuis ne} || °° ‘ sesieuone 
94e JUSAIOp Inb senbiyesionesing sieweuoneo esp jueleljsy euodwoo ewesÂs 27 


‘SOAISENSSIP Se/NS8U Sed Ep 21QUOU uoq 
1oqe yespne} || ‘RAR UOS JNOd uoleJeuntwue1 BLULWOD 10581 uo nb sewwos xne,nbsnfeyipijeau p 
589 US }1081 uo nb suoneysaid se] sindsp ‘seAisenssip SeinselwW ep ajsi] enBuo] aun Jesse1p 
suolInod SNON ‘UOHeUWO} ap SUOISE990 Sep aJnsse J9 Ioj|dWe un 18918Xe,p sueB se] juepenssip 
nb seinsew se] sssijoge e1epe; jueweulsanoË 9] enb suojnoA snou ‘jueweluerxneg 


‘2/89 8JAINSINOd SUOIINOA SNON ‘sejdwexe,p dnoonesq 
2Â || ‘sineAojdwe seujne xne ejepow ap JIAMSS JAP |218p8} JueweueAnoË 9] enb suowuise SNON 
Uonueye, seuye unod un,nbjenb jne} snou || ‘ejduuexe | ieuuop Jeep [eiape} jueweuisAnoË 
27 ‘OHIIqISSe99e,] uns sioj sep senbijdde ne} |} ‘JueWeuenanof ne yesseipe,s snsseooid 69 
nb eored ‘yueweuieanoG np 1101pu8,] e SUOHeEPURWLUODE SeUIEHE9 SUO|NWJOJ SNOU ‘UJUZ 


‘SUOHN|oS SajjsAnOU 8p J8An01} JNOd je Saps9oid ap 891JEAOU UOSE} Op UO!}eJ]SUOWAP P| 
ile} INod sajolid-seuweBoid sep aiooue yNe} snou |I,nb juswajebe suoluse SNON ‘JUSWE}NIOeI 
IP Senbneid seo sejno} ep je senbiweyshs seleuseq sao sa}no} ap 18dn990,S pee} || 


"SOIIE|NWJO} Se] JI|dLUdaJ je S}JUSLUNDOP Sa] aul] IOANOd 9p ‘enAeljue | 
WW e1pusi es ep euuosied e| JUsYOedWA nb sanbiweajsAs sejoR}sqo se ‘Jluetuemnioel 
p senbiyeid se] yeje jefns eweinbulo #7 ‘seedeoipuey seuuosied xne sellesse9gu ouop Je ‘|!BAeI} 
nN JeAn0O1 JNOd sno} e seiresseoeu jUOS Inb ‘uO!}EONpS,| je UoleULO} eB] jeJe eweujenb e7 


‘RARI} UOS alle} ap 21nSeW UA }OS UNDeYO enb 1nod sesiresseseu sjno sel 
>eJuewuHLdu p no seuoude/e} ep ‘sjue/no1 sjineynej ep essie,s |I,nb ‘sesresseoeu sislsjeu sj}no 
| Je |e} ep xnel] Xne S2992,] }I2]9 SLUeISIOI} 27 ‘sesieuuoryseË sep je suouyed sep ‘sine{ojdue 
‘ep ISsne siew ‘olqnd pue np jueweines UOU ‘UOl}eSI|IGlsues | }E}9 epUO98s ke] 


6¢ | 


‘SSSeJe]ui Se] SNO} O4JUS SUAl] OP JUSWUASS!|e}9,| 211P-R-1S8,9 “UOISUS}X9,] HWe}9 21eILUeIC 
e7 ‘sereJueuwuepuo, suogsenb bulo ins sejueouos SeWUWOS snou snou ‘e/|quiesus,| SUB 
‘JUSUUO!}OUO} nb syeloid ep sejdwexe Sep tj }UOS 89 ‘1IUNn81 ep uBe,s |I,nb je ‘sjanjusre sofojduué 
sep juos seine, p enb sipue} sineAo|dwa sep JUS Sju8I|9 SUIBUS9 JUOP ‘SJUEUSAEUI SO] SNO} eJjuel 
eueueped un ‘000! eur ‘uaiq steuuos ef enb ‘emenO 8 un je YUoMusMTUOIILWEH BUN ‘ojduue 
souwe/Boid senbjenb yeae A || eueusyed un jse segdeoipuey seuuosied sep uolje1Bojul/s 
nod eyeuolyeu aureues e] je Seedeolpuey seuuosied sep uoneBaqui, Inod 8}09 87 ‘sejduexe, 


SUIeUSO SUUO!JUSW SUOAR SNOU Je ‘JUSUUO!OUO} syeueueped se] enb njouos SUOAE SNON 


‘ulrewiap juewejqeqoid je ‘iny,pinofne aoe) 
suoste snou jenbne enb|Wouo9e jelui9 ne 189 110} 91eJUI SUOAE SNON ‘seedeolpuey seuuosie(| 
sep lo|diue,p UOIenIs e] JAIOJQUe e eJquieSUS J8[IEARI} Op e]QEJUSI js j,nb je eJAn80,p uleu: 
ep eunued ene À |I,nb nuuooe jueue[eBe sUoAB SNON ‘8198 uonendod e] ep eiued eile} jUe/N8/ 
seedeolpuey seuuosied se] enb ‘sels e1ju8,p ajenbe] euoduui,u juenbijdde ue jueuejduuis no 
sewe|qoid ep dnooneeq eipnosai yeunod uo nb je zesse ne e ue A |! 189 ‘sepnye,p snjd SUOINO/* 
eu snou enb ‘919190$ e] ep jueJnoo puesf ne se91BsjuI jueuusque] JUOS 8S seedeolpuey seuuosiacs 
se] sue Og sindep enb ‘juebie,| ep 81h09 snou aie} USL eu anb juewuwejou ‘syennisod suIBuefs 
ep ued e elleAeu sUOAE SNON ‘seodeoipueu seuuosied sap 1nS uelq ‘48 SN(9 senbjenb ‘iojdwa,. 
ep eulewop np sejsijeloeds sep eae À || ‘segdeoipuey seuuosied ep suoleloosse sep ‘syeolpuAs 
sep ‘esudenue,| ep jueleusaold s|| ‘seuleused ep dnooneeq 1848 A |! ‘eouees eJjou sue 


‘SUNLUWOD SJele}U SOU eJJeUUo9e ap Je SUSAOU. 
ap sulow dave eBejueAep alle} ep SUOSE} Sep SUOIPN}g snou enb juesip US B/989 no} JewNnsed ef. 
JUEUSJUIEU loW-Za}jeued : (BMEYO,P 8Il!A) uewzjoH Uljanboer essoieu eB] NBUUOH UOS 

À 
‘RRABJ ne SNoU-SUOyeU je Jejed ep sUosSe9 ‘se|-SUOSUBU!, 
‘saJ-sSUoJalssnodeq ‘suoq juselej@ SUIEHS9 JUOP sajolid-seuweiBoid ep jueswguuioué 
ne e À j1,nb ye} 9] ins snsuesuos e À || ‘unpoid JUSLUEANOEHe 158,5 E189 Je ‘eJISSN91 BUN 3439 Me 
eueueyed 99 ‘juello 9] je syeoipuAs se] ‘esidenue, ‘jueweusAnob 9] eue |81njeu yelLeUSHeC 
un,p ejduexe ue Jeuuop ep suojue} snou enb aiueb e9 sp seuuwueiBoid sap ju0S 29 
“oovoiye snjd os euuwe1Boid ej enb 1nod ‘seireuuoljouo} Sep 7e yeolpuAs np ‘sesiderue! 
selreuewed sep ‘sJuaIlo sep sesoduoo sj}e}NsUo9 SeJLUO09 sep pseld JNs SI SUOAE snoN 
‘ee oureusyed ep ei} e JUAI|O 9] Jedioled je} SUOAE SNOU ‘JESJUON 8 19 JEANOOUEA R 19! ‘VMC 
je sepinB-sueluyo sep euwelBoid ej ‘seed Avi — seued e,f yuop seuweiboid se} sueq 
‘QUUOI]}OUO} yeWeUaed 89 enb 1nod sjUAl|d xNe 11JO suoAnot 
snou enb seoinosseal ep e1quou pues6 un,p suosodsip SNON ‘9H1n99S Sp je SJUES Sp SE}WO!! 
sel je jye|sIBal ewasÂs ejou ‘xneolpuÂs senBelep ep ewejsÂs e1jou SLULWOD ‘|RARI} Ne S891N0S$8 
sep slew ‘ej-Sa|[89 juewenes sed ‘seounossel Sep SUOAe snou enb ouop SUOWI}Se SNON 


‘SoJounWel siojdue sep suep — ajejueweueanob uoleolISSE|9 E] UO|SS — sonei6 sedeoipuel 
000'LL ep snjd goxid e Inb ‘seie9 Wy] 8p WOU ej Snos enuuos }ijelon] }nq SUES 2191905. eul! 
‘sue 01 eA! ‘paid uns siw e jeuoneuequi jeolpuÂs exou enb JU ‘sduwe}Buo] sindep ejsixse Inb je ‘sie 
sues ‘sjensia sadeolpueu xne Uoljeu10} sun je SepinB-suselyo sep }uino} Inb euuweiBoid un et 
euoneuJequi je9/pUÂS UO ‘sue OG NO OF SIndep ‘anb sed juenes eu souuosied sep pednide 


\ 


“e[quiesue JUA||IBAe)) 
Inb sjualjo Se] je ssueweueanof se] ‘syeolpUAS se] ‘seslidelque se] eue ejqaeqoidul yeueuepeil 
9] Je}Ueseld ep se ejg1 UOW enb ewunse,f : (so189 IVI ‘Wuepiseid) puojpesg Sol12U9 "NW | 


t 
À 


8c 


ueueBeBus, quel enb uoy909 
Ip 358,9 SJEW “UO!IN!JJUOS SUN je} e enod e] Jeunefsp ed 89 sJaAUAa ‘syneo sep je uo9eq np 
Ip-R-1S8,9 ‘SUIeUW Sep yednide] snou jueAsp sanouy es Inb 1eunelsp yned ne 1esued ep jiyns || ‘nal 
8 sus UOS!eJedWOd 2h89 nb e] 18,9 je ‘enqujuo9 jueweduuis e Is no 9BeBue jse un nbjenb is 
eUIUS}Sp Sp eds $9J} 15e |] juewePeBus 389 ep eanaid e|juepueuuep elles | ep suolsenb sep 
euIeue9 °° ‘ juewePeBus [991 un aipuaid Jnod situe sou ose JeBeued 21e-yned suolnod snou 
nb sejepouu SUC sai} ep je sjuel|soxe ISsne no} sejolid-syeloid sep je uonIsod ep sJueun90p 
Op ‘Se9pl S9e]U9|/90xe,p juejuessid us lojdue,p eieneuu US eynbe,p snssesoid 89 e oenqu}uo9 
JO SNOU eJ}u8,p dnooneeg enb sies af seo ‘jueuweBeBue je uonnqiuos eB} exjue UOIOU!SIP B] USIG 
94} 8}USs9/d Inb Uoslesedwod aun ‘sie suoq seu ep un e aiBoreue eyjed eun ejunidue le. 


‘xneBa sesreusued sep 11U8A9p 
1od 1IU8AR, Je1oljoWe e ejquesuse JalIeAes] suolssind snou enb e1odse [ SIeW ‘sejgeqoidui 
eseueyed sep Sinofno} juews|qeqoid seuwWos snou ‘Ino ‘oUop ISUIY ‘XIOU9 ep seq] B] je IA 
[ep eyrenb e] ‘el ep eluouoyne]| ‘syo1p sap uonowoud ej Jed xneoipalu SUIOS Sep je B/eID0S epie. 
p eyoseuwusp e] Jeoe|dwel eyuBis eje9 1edno90oe1d ue,s SUBS ‘seoueieyip sep uoneloeidde,p 3e 
edsei Ep SANA are} je 18]N099 81Ip INBA 2189 ‘JUSLUSANOEHo Sule} se] INOd ‘ere, es jueAned eu je 
ed UO} 8s eu Sesouyo sa] sajjenbse| inod suosiei se] $e}No} JUANODED e elBieus e1]oA 1e198su09 ep 
>SS89 INOd 9H89U09 POYs UN }ne} |] ‘jneu ap esouo enbjenb JeyusAu! e sed awa eBijqo,u SOJA 
9| 81e Suoledn29081d sine] einjoul je SaedeolpueY seuuosied sep ewejqoid ne Jenbeye,s 


‘19-8189 JUOP “SELO} SESISAIP SNOS Je SUOSE} SESJOAIP AP 88}N98Ip je ee}Usseid ale 
“21neu,] 8 INO} yp 1e,| ef euUWOD ‘inb eysi| sun — saeadeoipuey seuuosied sel Jed je inod ye} aya 
Op Inb 89 ep ejsi] e] ap s}UsUg/9,p JURINE ‘SEIASS je SUBIG xNe [8SIEAIUN S2992,] je Uoreydepeel 
| epioqe,p Suoÿe, sejjeanou ep ‘jueweuBiesue] ep Uoneloljeuie,| ‘8SISAIUN S2998.] SJeAUS 
Bold #7 ‘euuosied esjou ep JeAed e sjeid sewwos snou Is aipuode: jne} snou |! saljanbxne 
donsenb ep eles eun 9}NO} ep 1nqep e] enb js9,U 89 je ‘sesneiquiou juos suonsenb san 


&U0l2e,] e 2p29 9] enbriojou] ej enb suios ap ‘eyujiqesuodsei el 
NSse |I-ned jeleueyed 9] JUBWLUOD ;«sieuu ‘INO» np eWOJpPUAS 8] 1811ejue e sjaid snou-sewuwos 
SUELUNY aUBIP e] ‘SJENPIAIPUI S}IOJp Se] ‘eloUuoNe,| O9 ‘see|qoid sieJA xne Janbeye snou 
leUWSejeuI; suolssind snou enb suos ep desipueu 9 184SAWep 8 11SSNe1 |I-]-eA jeueueued 27 


ée|qeuel 
onyWe sun ze 159,9 enb esjUOW e snou seuleuwny se9/nossei Sep Inj89 uns je enbIWouo9e 
ed 9] INS suloseq sep uonnjone] enb eoed sew ‘ne, 9 lInb aoved sed uou je sjjue 
Sno} sewWwos snou enb sed sed uou — sesouo sap [euoU Sinos ej SUep sejqeynbe juoies 
>SI1dejue sep je S9}91I00S SepueIB sep senbijod se] enb juojeinsse.s saeueyed sep sjenbse7 
3}X8} np sdioo ej suep enb uaig Issne }1dse ] ap 1n809 ne Jexjue JNOd eideuo np ul} eB] e exeuue 
29 Qjuesadei 819 ,p eiesse9 seedeoipuey seuuosied sap senbijod ja xneloos ‘senbiWouo9e 
Ue|qoid sep epnje] ‘yeueusued 69 suep ‘enb ujueseB snou-suoanod juewWwoD 


é SIUEINO9 
JUeIH xne sinaueyxe ‘sejeleed seuwe/Boid sap je seinjonys sep ‘salue}sAs sap e 1eljU09 
3] e ‘JUOUajEUL ‘19 191910} Se] B ‘seodeolpueu seuuosied Sap S9U8]SIXE,| 81JPUUO0981 e 8SISUO9 INb 
0} ep Jue} eninoo/ed lap aioa eI ins sed e186eBue,s eu jeeueped 89 anb 1eynsse snou-suoanod 
BWWOD {Sno} ep eBejueae] e seinsew sep suojenbidde snou esAjeue eeluiep ue nb 
BW ‘SIWOIdUIO9 Sep elje-jned SUOJe} SNOU ‘SUdJE}NOSIP SNOU ‘SUOJeN098 sNoU ‘Jeleueued 
)Suep ‘enb suleyed 8112 snou-suoAnod }UeUIWO9 : sosid 2789 suep sed jUOS eu Inb saeueyed 
UW eB jueWwejqgeqolid je ‘eoeid #29 ep saeueued sew e Jesod sieiewie,! enb suorysenb 
neisnid e Jesued jie} eu 2189 ‘sep Sep 1918181 je 186eBue,s 150,9 ‘sareueued sep 9173 


Le 


eueueyed ep aed ep enb ennisod edejs aun jueusejureul 
1S0,0 enb sioio ef ésewejqoid sine] 181681 snou-suoanod jUsWWWWOD celle; snou-SUoAnod 
and 41d! selje-juos 1onbino4 : suoedn20091d ap je SeYoJEYyoe Op jelqo,| juelesie, soedeoipuey 
seuuosied se] ‘uoyeynsuos ej epeoeid juo Inb saguue se] sue : (e4ANGO,p-UJeW B| ep ANajeA 
Ud 9SIU E] Op SUU,IPEUL{ UOISSIWIWOD ‘“,1qUEU 39 lIasuo92-odxs8) puej}se/M UROL BI] 


S1H3d4X3 S31 


&2SLOAE} HOS jeleuoyed 
a| enb Jnod salipouu 8179 JUSAIOP S8|SNPIAIPUI Sepny}e sep je SUORNISUI SSP syoodse sJenD ‘€ 


EXNOIW ej euuotjouo} jeleusyed ep eiueB [enD = 7 


areueueyed 9] eBixe suloanod ep ebeued jenD ‘| 


SNOILSAND S31 


‘seounossal 
sesneloeid ep eyed eun ejnop unone sues ejuesgide ej89 ‘Ine0981u09 B NO ejue}sgu 
uode} ep juedioryed A usiq no seouei|e Sep SNjOXxe JUOS S|| “«Sjalnoiued suloseq» snpuejed 
sine] ap je} es UO,| enb UONdeoled e] e S88]ILISSE JUSANOS JUOS suolyednoooeid sine] ‘snsseood 
np sedejs seleiwep xne sino[no} 158,9 ‘eunjou! se] @ esued UO,| SWE IS ‘sode9ipueu Se] ynjoxe 
syeoipuAs je seireye sep neljilu ‘jueweusAnoË que jeueusped 9] enb jusanos dou} eAUJE || 


‘1899, e jueyses ue,nb juedioiued us eBejueaep eubeb eseusyed enbeyo — 
su9sald JUOS SJUBUSASJUI SB] SNO} — 
anbiun,p esouo enbjenb eyodde esreusyed enbeyo — 


: SJUBAINS 
se] juos jeleusued UO UN,p S818}119 $87] SUOISSS9U09 SEP J8 SILO1dWOO Sap ale} R S121d juos }9 
suolsioap seAei6 sep spiod e] seje6s sued e 1euoddns ap jusdeooe saJieueyed se] puenb s299n$ 
sep jueodWuel se||3 ‘euuou e]| jueuuslaep senbiBayess soouelle se] ‘SAU 1n8198$ 9] sueq 


‘enbaueune uoneioqe||o ep eieudsouye sun suep ‘uewepides snid elle} 
9] ep je suolsisap se|1enbidde xnelw ep euyeuued ej89 ‘sewejqoid se] 181691 ep uoÿe] aine|jeu e| 
ns SnSUesSUOD UN je sUoIssnosip sesnanjony je senBuo] ep enbiduul ajqeywea jeeusped un 


NOILS3NO V1 


SSYIVNSALYVd SHAIINONIS AC 


v AYLIdGVHO 


rer sho “a 


tapos poet ha tar 
a erie CO sah 
ra noel Se Sa 


=a mms (M M bic: mee wot | | 
sense om barravuee pean bf qywriqnouhes' ep os ine gir iets, | 
| AREA EU jen vasosriorse del | 


rh OUEN de vs lie pork) | 
AM sew on mt op 20970 een phenelern id Hie sy 
mn. nm OF tech en” ee : oe aera À 
Die nm am Wie 4 le Nd PN EN INVANONSU SON | 


+ us sal 4 
tes il que anMeUHOUR DOVE jan Éeus Sree day cacy te | 
ak care DENT geal ae; in | 


La 
iv 
Re reh 


ot hist où We 6 sOUGE 4 Ge de wane one #1) ion breed ps va hort 
gate LD ben Poroiie Que newCu ruse Qubiébivdre dt outta. 1 
eu ke AM En ssrnam nn bre CICR TRE CE LES ETES ne | 

he AS nicl cies Das kalo Mace ae hn 
La Totes 7 PAE AOR RAINLARIENER ape AMEN CI Mi: OUT et Deh 4) 


' FPT OTE a SP: NAN "ER RATER bus PL AREA | ) 
1 na aes seit pige LCR PORC ZE a ARE U LUE VIE ME seh 
me 
{ite an ae 


re SAPD, INO ARRON BUA 59, à DS et 
PA are ce 
guar SGT CHAG Mat teow we Ine SH 4 don Gen UE La L 


PARTIR Cas PTE dés mit CDTI tte ie ie 4 is in ae 1 « 
#5 dato my ili af HPO “hes Bi!) cy | 
FR Ra THB tea; nf Cat Gre. MED uen Ru, # eet vee jt À 
Le ON ris rl { es me tte Bor gp ETES Ohi he gr ns AÈLOr qu Ns is 
je QU: ANS ; FOIA Que WOT ym Air Let ie 
pean pits leew ats Qu 2 à) i CHI EE pie HORS fi, PAP FER, | 
sr TL nd D HAMEAUX HEART eau i sa ALG. biqenueay se 
4 fre bis Re pe lg ye t #4 th Souk. Mien aes ye ety eae 
ea eue. ve es tage PA LAN ES ie AE Qe Opis qwuwads’ reg 
SQM Fou Cpe hut OS COINS} ES RY dore Nes ae 
DR Le Seen tees AR Roe cy end sic LR" aes. 0e 
7 mal ae ere ee Pere Saeco Aer 
SSO 6s ew) | OF FLAX ei TR CH [TES eg LL a) 


ARS Mae Mecs duc, Mr gui 10e : tait muse 


WF 


ia D A "Re 


SG 


"epeuey np seouejsul 
se| senoz suep segnbijdde 1e yueAned nb sejeuoreu SewsOU ep uondope,| 
jueAoAgid suonepuewuwo09e1 Sep Jeqojbua Je 7661 214L899p jo} 81 P18} snid ne 
ouqnd npua 81e WesAep uoddei 27 "JUSWIJEq Np jeuoreu BpOD 9} Jed Ja0UsWILUOD 
Je1A8p ueuwuexe JeD “SedeoipueY XN UO!H}BWILWOSUOD Op S8d|AJaS jo syunpoid xne 
S2992,] JU9}]1084 Inb squeysixe squetue]691 Sap Je S8AN981IP Sep ‘SIO[ Sep 12/P9ULUI 
uewexe un e1puseidenus ‘sodesipueu,p jo seahe seuuosied ap ‘soiieye.p suab 
ap SUOI]EIDOSSE SO] 2048 199U09 Op }9 911011 Us ‘HE1ASP |B419P9} uewouisAnoË 87 


LL NOILVONVNWNO934 


‘sno} Jed sasijn #49 1nod snôuos synpoid 
sep 109919 Inb soueye,p sue se] inod suonusaqgns sep ‘661 SEP queAonsid ue 
a|dwexe,| seuUOp He1AS8P || “Sedleye.p SU9B ep SUOIE190S$E Sap SHOH9 Se] IIU8NOS 
‘suoqueagns ep swweiboid uos ep aiped 9] SUEP ‘HEIASP elfojouu98L e| ep 
j@ SQ0USINS Sep ‘8lHSNPUI, Bp aJQ}SIUIW 8] ‘sjeuuondeoxe SOYe sine] Jaubijnos 
inod "S8dIAJaS Je SYNposd seo 1ejusepl,p JUeWoUWJed ejoquiAs un 18s1]hn JIoAnod 
JUsIBJAEp Sno} e Se[qISSo99e Synpoid Sap 18SI[E1919WIW09 NO 19919 “HOA9SIUOI 
inod seabe seuuosiod sej je sedeoipuey Se] 2848 H99U09 9p Saliqe}9 seurou 
sep quauidsui,s inb sosuidemus sey ‘sioBesn sap suloseq sep ajdwiod jueuusl} 
inb uoreu10} ap seWWesBHold sep je uoresie19181W09 ap Se1693e1S Sep 1114819,P 
aoueyodull,| e Siue]IIP}9p Sa] JesijIqisuas ‘sno} Jed s9sijiyn 9119 jueanod syinpoid 
ap UOILAJO B] Jo 92199941 E] JOSIJOAR} S91}NE S1JU9 PeIASp || “UOHEWWOSUOS 
ap sunpoid sep uoljeoliqe; e| ap yo UOlJESIjBIOBWWOD eB] 9P ‘uol}da0u09 
e| op sedejea soj sono} e sedionjsed ep sedesipuey xne 36 soo6e sauuosied 
xne ouneuod ap uye soinsow sep espuaid yeJAep |e19p9} jueweusAnoB 87 


OL NOLLVGNVWINOD3Y 


“66 L SIQUIBDEP jo). 91 p4e} Snjd ne yoddes un e1}ewinos yB1A9P 
|| ‘sedeoipuey sep je soofe sauuosied sep suloseq sep a}dwod 1u8} ep uye 
syinpoid suieue9 e soouodde juswaljanjoe SUOI}EDJIPOW Sa] S891A18S 9 sunpoid 
seane.p e 1enbrdde p suaAow sap JeAnoJ} juewueeB9 HE1A8P |I8A81} Op ednouf 97 
‘52998 10Ae A.p suaAow sa] JesAjeue,p je ‘sodeolpueu Sa] je sooBe seuuosied sal] 
quaquos91de4 onb juessipuesb assed sues guy94euu 8] ISUIUWIEXE,p JEpUELU Anod 41018 
yieJAap [ee ap ednouf aD ‘sodesipueu,p je seebe souuosied ep suolesiueb10.p 


ISUIe ‘SPYONO} S8Ja}SIUILU SA1}NL,p 19 SOjBlOJOLILUOD S8118}}Y SEP Je UO|BWILWUOSUOD 
e| ap ‘aibojouyoa] e] ap je SedualNS Sep ‘alJ}SNpu],| op a4e}s!UJLW Sap sjuejUasgidad 
ap euu0} enr ap edno1B un paid ins asyew WesAep [219P9} JUBAUIAANOH 87 


6 NOILVONVWINOOAY 


10 ‘solleye.p suab ap suoneioosse,p ‘seJieye sap naljiw np squezuess1dei ap enb | 


ve 


"€66 | 91qW899p LE 8] pie} snjd ne os1qnd npue 8439 HP1A8P SBdIAJaS 8p ja syinpoud 
Op SUBIPEURD SINSSSIUINO} jo S}ULDIIGe} Se] Sno} ap saidne |Hjo1d 89 ap uoisnyip 
B] JUESIA UO!}OR,p uejd un “seeBe souuosiod sap saidne awsiino, np uolowod 
B] JUaINSSe SjI S@WIWOD }no} ‘(a}4aANO oui] auN,p je xneysod sioaus,p ‘sanbol|os 
ep ueAow ne sjdwexe ied) saAn9e aiaiuew eunp sosuuop seo Jenbiunwwos 
B JBYOeYe.S JU9IBIASP SajeloJBWWOD sallejyy sep je UOI}eWWOSUOD eB] ep 
819}SIUIW 9j onb |suye a!Hojouysea, eB] ep je Seousel,s sep ‘alJj}SNpU],| ap asa}SIUIW 97 


‘sodvoipury se] 39 seabe souuosiod soa] Juan}}suod enb ayosew np 39exe joid un 
jueuuop senbijsije}s soeuuop ap jijsneyxe ejquiasua un Jo1edo1d ‘seje1918wW09 
salleyy sep je UONEWWOSUOD E] ep je abojouyse, e| ap ja sosuslos 
sep ‘d11}SNPU],| OP $819}SIUIW Sd] S9AB UO!}L}]NSUOD Ud ‘}IeJAAap epeue) onbijsije}S 


8 NOILVONVWNWO934 


: jins inb 9 spuewuwiose1 sosdesipuey 
seouuosiod Sap UOI}IPUO9 eB] ep ja euuosied e] ap s}o1p sep juoueuuod 9}1UI0D 27 


SNOILVONVWWO934H SON 


‘seieBe] snid sejjey9e sep ‘sed snd sjno 
ep dnooneeq Issne jueleioeidde inb seuwuuou xne jueuisjeBse slew ‘Uoron1suos Be] ep sise 
| je SUIEWOP 8] SUED Je/jeA8 JUSIE|NOA Inb jo ejjiez eyed snjd ep juelee Inb seule} xne ayjoid 
-}-e 2109 JUSWIanes UOU Je ‘sasouo Ep aiueB 99 ‘ule eyjed snjd eun e Inb un nbjenb e sajdepe 
[no sep ‘seieBe] snjd sajjayos sep Jayayoe e soueuWo) OUOP e UC : eUMEJEYH ow 


‘UOIONIJSUO9 
Pp je e}n99$s Op SeULIOU SeUIBUE9 B 81puod81 JUSAIOP S|] «’SIPUSA Se] SUO]|e :sajdnos seguBbiod 
XNBSSID Sep 1910/» : aJIp Sed jueWe/duIs JNO} suolssind eu snou enb re} 8j ‘alee 2729 8}n0} 
uep ewelqoid eune.] 158,9 ‘snpueA eue juessind sji.nb uye ‘sjesieaIun sejepou sep suojedde 
nou enb 89 Jejdope,p eyisseoeu eB] seuou Se] LIGe}e Inb ewusiueBio | e epueidWwos alle} sioje 
he-ned yespne} || (°° ‘ ) ueuodui snjod au9Jelu UN ke JIESSSIPE,S je 2[qISS899e JUSWE/[8SISAIUN 
2]9 JelUI8p 29 IS ‘npoid UN,p SE}IUN 000 002 81pUSA ‘ye} Ue ‘juereunod sjInb ejoureAuos sel] 
Jeleunod sesisaid senbiudesGowep seguuop sep enb e1je-1ne4 :(8JANGO,p-UleW eB] ap sNajeA 
© SIL Ej Op SUUsIPeULD UOISSIWWOD ‘aiquiaW je |!eSUOd-JJedxa) pue|}SeA SUN 


‘sno} ep ebejuRAe,| e ees ejao enb 
sued af ‘sedeoipuey se] 2818 181} e SJUSJSUUI Syjoid Se] ajuow9p UO ejenbe]| suep epnje aun 
Hand yeanod uo,| 1S (: : ‘ } sedeolpuey sep ejejueljo e] 1esIA ep esidezue eun Jnod xneBejuene 
lawWeajdwis }no} 159 lInb ejduo9 juereipuel es sejje ‘senbiydeiHowsEp sinejoey Sed 8jsISU09 
nb ue ‘syouioons seu} ue ‘jueweueo enbiidxe sng] eAnod uo, IS “senbiydesbowsp sinsyoe} 
9p edWos jueleue] selle IS ‘aouelnouos e| ep UB ej UNS Jeu} juereiinod Selje,nb sobejueae 
@IQWIOU se] e1ooue juaJouBi ‘sayjed ye sepuui6 ‘sesuderue se] enb esued er : UBYOD "WW 


‘juesod 
3inb sewejqo:d se] Jej/6e1 e no sajqeyijUSp! Sejoe}sqo Se] JOJUOWNS B S1giUeW Sp S4ANBO,p-UleW 
| ep UOHeoyIUL|d 2101 je ejeloJeuioo aiBeyeNS 2101 Jeuyneed ZeAnod snoA ‘ajjne,p jos 
nb Jonb no ejues ep SUIOS sep elsnpul,| ep ‘SUOdSUBI} S8p ‘SUOH}EO|UNWWO0D9|9} SEP essibe.s 
nb ‘ZOANOJ} SNOA SNOA NO Jal}SNpU! JNe}Oes 8| UDJES ZUIOSEq SNOU-SUOAB US lonbinod 


fs 


€¢ 


} 
f 
} 


‘esou9 ep elual) 
29 je [lee ap souelodxe,| ‘uoeonpe,] ‘86e, ‘snusnel Sep UOREOEUS E] INS SSIRIOUOI sesuu 
sep e ebuos ef ‘segdeoipuey seuuosied xne juesselpe,s asudesjue,p aibeayesjs eun J8Ip9 JNO 
seninoa senbiudeiBowep seeuuop sep suosodsip snou enb sed sioio eu of (‘'':) sou919U96! 
ap snd eue ne} IInb sioso ef ‘inefojdus] ep enA ep juiod ng :eumeyey ew | 


‘eWejqoid 29 e1pnosei eipNe} SNOU || je SegoUBUO}NE sed JUOS eu SUOI}N|O) 
ep e1quou uog enb eujjewpe ne} || }UeHse,p dnoonesq sed 2112-yned Je SUIOSEq OP JUSLUSLUJOUI 
juo Inb seyneunwuuos sep suojuesgidei SNON “suloseq xne sinofno} sed Hees eu e|[3 ‘s}jolt 
sep 19}OJI ye} UO nbsiol] WHeei az “aye 8] INS B9}USO SQJ} 8118 B PUS} EUISNPUI,T : (soul! 
sep uolpeuea Neasel 97 — XIOA Bj ‘0492190991 E] Op AN9}201IP) SUSHHY MS1PUY ‘NW | 


‘Q]SBISNOUUS $OJ} JUSIASP [I ‘2e 9) 
sellliqissod se] je u9JeuL 8j JEUUO,e1 SeuleYe Sep Nel|!tu 8] enb sjoj aun ‘enbiuue]1g-81qW0/09 U! 
sedeoipuey sap ina}oes e Suep sue gz ep Saud aleAe1 one soude ‘eouelodxe uow saide,q 


‘onbiwouo9ss eye69 euieue 
aun Jes1one, ep je sednos6 xnep seo 1ejqueSse1 ep UE JE99 189 18409 Jnod sedunossE 
Sas ep SeUIUe9 esiin ‘seedesipuey seuuosied se] 2848 UOEI90SSE UA ‘|219P8J JUSLUSUISANO! 
9] enb jueuoduul sel} sjques snou || ‘UONESIBIJULUOO e| ep 1ne198s 9] enb |sule Selle} 
sap nelllu 18 seadeolpuey seuuosied se] eue inesÂjeze9 9] JIUSASD ‘lo[due,p s1eneuu US oynbe! 
nod souweBoid sep jlueSue] Ue jueWWeJjou ‘seuleOp xneJqUOU ap suUep euuop ji, nb se|duex 
suoq se] je JIOANOd uos euuop juee ‘ned |,nb suowunse snou ‘e[gesuodsel |e19p9} JUSLUSLSANO 
e| eipuei Jionon sues : (enbiuueysg-eiquiojog ep ooulAoïd “oHPIIBAULP sojuIoy 
seuuos1ed Sap UONIPUOD eB] ANS 81}SIUIUU 181W61d np jeynsuo9 [I86SU09N) 2JeIULINEd'N 

‘gujees eun uoye1Baqui, ep ale} INOd aJANSO US 189 a1}, 
ap 1101ep e| BWA Je 9yoedes ej e |, nb eieuwupe je yeano ju1dse,] Jepseb Yop jueueued O}ILU09 ¢ 
anb siolo ep ‘saJlesSe09U 81}9-]NSd JUOJES Sa1eAgs snjd Seinseuu Sep ‘S|S1}SNpUI SIN8198$ SUIEHE 
suep ‘slojeno] ‘SISIOU9 sIHno susiweld se] 219 JUSIRJASP UOHESIIIqISUSS E] }8 UOHEONPS, 7 | 


‘XIOA ajnes eun,p 1eued jueAlop Inb sueB saj jUOS 89 enb 38 juequit 
selelouiue soielueq se je essed np soBnfsid se] enb sduue} yWe}9 || 'Seynsg1 suoq ep jueuuo, 
SUOIJEAOUU! $89 anb }n8A UO,| IS JAN|OAS JUSAIOP SJeleueped Se] ‘SUO!}EIDOSSE SO] SUTIEUI 8] SUB, 
sooPe seuuosied sep je seadeoipuey seuuosisd sep elssngl uone1Bajui oun e JeAe Nog 


‘1219 p94 JUSHIE, 
ep Jeyjold eure ina] ep uye sodeoipueu se] je sogHy seuuosied sel jueiBaqui uoiyesije1918 LUI, 
ap seibeyeis seo je sesuidejus seo enb eyos us elle} JIASp UG “UOHUSAQNS eu, 
iuajqo Nod uonesiel9JeuIW09 ep selBsyens sep je sesidejue p Segp! Sep juaweddojengp 8, 
gjeJepe} enbueg el e ejussaid UC ‘eduexe un }s8 ue juswWeddojengp ep ajei9pa} onbueg e7 


‘n0efqo uos yos enb janb ‘uorusaqgns |, 
ep ayyoid inb ajeseus6 einjonus e| suep sa1Baqui juelos ssdeolpueu Se]|18 seebe seuuosiod se] en, 
aLOS UA alle} JUaIeJASP [eJepe} jueweuleAnof 9] Jed segnqijsip jUoS Inb suoquenqns Se] 188 
Op IInb 19 11oanod ureue9 un,p esodsip [19p9} JueweuleAnoË 97 ‘syueweBueus Sed eJAn80 U 
aiyeu 1nod 9191905 e] Ep 8JU0]0A SU e] INS 18}dW09 eyjiey [nb sed sioso eu al ‘yuepueden | 


‘SJOUNSIP SJUBLU9|@ Sep SWUWOD UOU ja abe} sues n 
uolyeindod e] ap aimed juesIe, BWLUCD 812pISU09 se] uo,nb uye segbe seuuosied sa] je SedeolpUué, 
Se] JUBUJSOUO9 seJequo sep J816eju: A je lesopez jueWeusano el je susnpui,| Jed soepi092| 
juos Inb sejuejsixe suojUusAgqns se] 18sIjjn Ne} snou || ‘seeHe seuuosied Se] je soode9IpUur! 
seuuosied se] ed e jueyelu Inb seasijeioads suojueAqns sep 18H899,S ep sdus} 12 || | 


} 
f 


GG 


| ‘esou9 Sp aJuoB 89 JESUOAR} HeJpne} || ‘9}9100S e] Jed sesde99e xnellu dnoonesq 

el2J8S SoJalUISp Seo ‘sseHe seuuosied se] je seadeoipuey seuuosied se] Jeuou je jisod 1nol 
h snos juarequaesaidei sis ‘enb ajnop sues juaieisje]sUuos SII ‘syeiye.p Ned e jenyse6 e6eBuel el 
San Inb no jueno1 jineynez ue euuosied eun,nb justuise syoijqnd eB] ap sejgesuodse] se] IS 


‘sedeoipuey Se] je soo6e seuuosied se] Wnwixew ne e1pulolei sp juoiyeued 
Ib uonesie191eW09 ap selBoess Se] 18JUepI B 18pIE SNOA ap sunayeWUWOSUOD Xne a1y}eu1eod 
D Jo SINSJEWWOSUOD se] isdioitped sure} ep juepoduui sai} 86nf e epuoui 8j 1noj ‘esseipe,s ele 
ib e SeuUOSsJed se] 9};NSUOD sed zeAe,u SNOA Is alBeyeuys BUN JUIOd Ne auyaw ep snbiBo] sed js9,u 
Fayosew ep selBsyeus sep julod ne esiw e] nod sejuRjsixe sainjonijs Se] Suep sInayeWULUOSUOD 
3] J816ajuI je elSNpUI, ap s}UeSBUIP sa] Jasiiqisues pieBse 169 e yNe} snou |! ‘se snid Ino 


‘0}1291 SUN «SUO}||ILU ap eue» Np ale} ep UeAOW UN yenysuos CBO} 
) UOI}eE19 RB] enb eGn[e uC ‘ejeuolyeu 8184909 | e SeaBe seuuosiod sap je sesdeoipueu seuuosied 
Hp sulOseq xne aipuodel ep 1nq 9] suep sajdepe no snôuos 9je jUO INb ssoimuss je synpoid 
| Jehuepi,p jueyeued OBo] uN,p juIOd ne ssi e] 8U189U09 UOH}EPUBLWWODSI SWAISIOI} 27 
‘Se[qluodsip SEdIAJS je S}INDOJd Sep 181949u9q ep ‘eyuouewW ne ped aipuaid 
> ‘SINSJELULUOSUOD Sep JIUGASP Bp aJelWJed J1nej je seeHe seuuosiod sep je seedevoipuey 
Suuosied sep uoresBaejui,] 1ejII9e, JUOA suodsueu se] juop USE} B] ins SenbiBayeJjs suonejueuo 
Snbjenb jueuuop Ud sl} ep jeu9 ep equ UN Jeno! jIBJASP [eJepe, JUeWeuJsAnoB 87 

| 


| ‘seodeoipuey seuuosied 
he jo sooBe souuosied xne seolues xne seooe,| juessjueie6 Us ejepolu ep ess jUeLUI}eq 
) jeuoreu BpOD 27 ‘auloyeBI|Go Spus 8] je SeUIEWOP Se] SNO} SUep Xne/W ap e À nb 69 no} 
}@W9|qe}I9A ejquessel Inb epos nes un sed ejsixe,u || “SLND ayjIqouu e seuuosied sep 58 Inb 
) Inod a] ep JOU UN 4Se O}Ne sun, nb suoje UO!}EOIUNWWWOD Ep sewejqoid sep jue/{e seuuosied 
Hp uelq S21} ednooo S BOUIAOJd eun, nb Ined as || ‘JUBINOD 8] GUAINS sed peJASP eu || ‘8llj AP JOUO 
D ASS yenep ||  ‘  SÂed erjou suep 1n8J°8$ 8d ep xneAeu} sep aiued epueiB snid e| sp eulBuo, 
uos Inb sesiudasjue,p dnooneeg Jnod ejqiq eun ‘je, US ‘2]9 JUSLIVEg Np |eUoljeu 8p0) #7 


| ‘SNO] OP UOI}USJUI,| E SEOIMSS SP Jd S}INPOJd ep UOHeSI|eIOJSWLWOD Ap }8 UOIE919 
) snsseoold | 19e Jnod uonesiBe| euuoq $aJ} eun,p Je SEAIOeJIP seuuoq Ep ‘asnalies 
DHBUIPI009 8UN,p 9HSSS9QU E] S1BUUO9E] ep JeÂesse JNOd sje} 819 JUSAIOP SOS Seq 


‘8dn990,] JIOINOA e sielueld se] ‘si019 ef ‘juoJes S|! ‘aypuseid 
ineeuelo un ajsei |I,Nb sudo juoune sli,nb sioj eun ‘s299e 11018 A,p UCSe} e] Bp jo JURSSIPUBIB 
Hovew 89 ep JEWJOJUI Se] inod — |IO feuediu],p juepisgid 9] NO 8$S097-88ANON ep enbueg 
| ep juepisaid 9] UOU je «sSuoleloosse» eue} aj euBinos ef je — sejel9J8UWWO9 sUOeI90SSE 
Hpuel5 sep sueeBuip xnediouud se] Jejquesses [jeep] jeispe; jueuweueanob 27 


“eu9Jeu Jne] 
‘) enbiudeiBowep uoreljueA e] aipUaIdWOD ap ulje 18s1j}n juoJInod BoJSWWOD 9] je SluJSNpUl | 
‘ib esouo enbjenb us eunpeu se] Jnod senbijsiyejs Seeuuop seo eupusid ap juepodiul 35e || 


| ‘pueye Inb sineyewuosuo9 
i) ednoiB euoue Un juenyisuoo sedeolpuey se] je segHe seuuosied se] ‘eAHIUNSp UZ 
Loseq 98] suep sed juos eu sodesipueu se] sno, ‘sodeoipueu se] Inod asoyo swig | 158,9 


| ‘gjoexe snid dnoonesq enbiydesbowep uolje|juseA 
‘in JIOAe {Ne} snou |! ‘eyoeW ej inod juequosaudes seeHy seuuosied se] enb 89 e1pusiduoo 
LauuresA inod ‘oouenbesuos uy ‘reJA sed jueluediuls no} }S8,U 29 Je peur) Np sesseyou 
‘POOL ‘d OZ jUsUUSIIgp SUB 09 NO gg Ep snid ep seuuosied se] enb ynea inb eyyAw un e A || 


Le 


‘sedeolpuey Sep je som 
seuuosied sep ‘eyosewW np j9exe jyoud un jueuuop senbiydeiBowep je senbijsije}s SO9UL| 
ap jisneyxe ejquesue uN julod ne aiyelW ep jelapa} lueweueAnoË 9] SUOLesseld SNON © 
i 

"UO, 
ine] ep aueuodu ped oun juenysuos sedeolpuey se] je segHe seuuosied se] enb juessIEUUO À 
sele,nb ne} || WlueAe,| eB je JUBUSjUIEUW alle} 9] Inod je ‘eyoJewW np Suloseq Se] sou} 
e nao1d We eusnpuI,| no esudenue,] enb jueuureJA ne} |! ‘sejqeiA 18se1 inod ‘souenbesuod uz 


‘Juanes 9] dnoo seide JaAougs ep eAesse juo Inb sr) 
aJue,p XNBO SNOL J8YO SOJ} JU9}NOD UO!JONA}SUOD e] Sede UO!}eIH94U!,| 8 Seinelisyn SUONBAD} 
sa] enb siwipe jueuuejeBs jse || ‘Sejuepuejuejeu no sepinos juos Inb ‘sjansia sdeoipii 
sep ellIqou ep sewelqoid sep juo Inb sejes nod srew ‘juejnoi jInejne, ue seuuosied § 
Jnod juawajnes uou ‘Sa|92]5q0 SUES ‘a|qisseooer NESANOU [90] UN 81pU8I Bp 8198} SA E39 || 


‘ewouojne J9)3 
ap 4e jI}OeIgo Jeo eupuleye,p eyeuued Ine] Jnod aule} jnad UO,| enb 89 JIOA 4Ne} || ‘sedeo|puey ‘| 
Je soaBe seuuosied sep elWiouojne,p 1IS9p 9] aUUOp jUe}g,Nb eeuwupe,p je ‘uoesi/e|OJO WU) 
ap selBayeus sine] suep s}usoel-snos sediouud seo ep e}du109 JUS} sp edJEWWOD ne 78 els} 
e Jeueael |I nb je segdeoipuey sep je seeHe souuosied sap j}9efqo,] He} ue We}9 elwouone,7 | 


“e|de] e| BP 1noqne siti 
juereje Inb xneo snoj ep SIAB,| OAS ‘HOP a8 || BWLWOD JIAJAS 4Nk} |I,nb syoieuu euous un eje AI! 
a1pualduo9 alle} INE] je seslideljus,p SJeu9 Sep xNBO Sed no} UA ‘oljqnd np xneÂ se] 1JANO OU 
Jeep 2189 ‘OeJUC,]| 2 28q9n0 ej Sseide peur) np soulAojd EUIRISION e] We} US jUeIJeNISL} 
s|! ‘sedeolpuey se] je soo6e seuuosied $9} suoidnoiBel snou Is : ‘ * epeued ne euJoUs sua] 
un juenysuo9 sednouB xnep seo enb nuuosel e epuO 8] no] ‘sesdesipueu seuuosied se] 9i 
juenysuos sale nb eyosewW np ajueiBajui eed eos segHe seuuosied se snjoul sUoAe sr! 

‘piode.p yno, : (sanssj Ayjiqesiq 40} 291HO ‘seanenus AWUNWIWOD ‘1Nd}9eJIp) 81417 NW 


‘gyoselW 9] INS spewel JUBA | 
selin juos Inb sineyeaou je xNeeAnou synpoid sep enb jueanos edie || ‘sed juejquessue aS! 
SILS ‘unpoud np juaweddojangp ap 21949 8j INS #ynsuoo 158 JeBesn,| enbsio] ‘ejquuesus juan 
alujsnpuI,| je 186esn,] enbsio] syeynsei sinellletu Se] juenqo UO,| enb eouejsixe SASIG erjou | 
sIn09 ne g}e}SUOD SUOAE SNOU ‘esoyo e] JewNsed Inod srew ‘sdueBuo] 1enunuoo sieunod ef | 


‘JUBIIE}Ep 8] 9 jueou 
a ueBesn,| senbnpa je jueweBueus 89 Jejjioez ‘jueuueBueuo ne 919190$ e] Jesseld JUSAIOP > | 
soJ}U99 Sel]Ne,p je SNOU BWLD SUB sep e À |] ‘SINs}eEWIWOSUOD Sap SeOINSS SEp ja SUlOSaAq {| 
jUalosuod 9}s9) |I,nb uye ;aBUUOSJEd ine] 1810} JUSAIOP S|] ‘SedBOIJo ejUeA ep SalBeyeJ}s sep JU! 
ne aujJewW JUSAIOP Sj] ‘UONCOLIQE} E| BP PES Np eJ8p-ne 98I]N 81je BA Jnpoid un juop LOSE} || 
ejdu09 jueuuen Inb uoyesijel18WUW09 ep suejd sep juiod ne aie JUSAIOP SJUe||IEJ9P S97 


‘ueino9 abesn,p synpi 
se] inod inouns ‘ou9ieuu 8] INS Q-H Ine] eHeyUeAep 18JU8110 JUEAIOP sJueouqe} S87 ‘synpold $f 
Julod ne jueyjeUu Ud JUSWASSI||I9IA Ne 18SU8d }USAIOP S|] ‘SUEUINU S1NBjOe} SEP 8]dW09 JUS} JUBA | 
sinelu9Bu seq ‘}JuewWebo] ne esued ef — ayjiqisseooe,| JUSLULULJOU PUSIGWOD B89 je ‘a||OSJEA! 
snd enbiydo aun suep sn5uos synpoid sap juiod ne auyjew JUSAIOp sinelu9Bui se] je sinezdeol 
se| ‘sineuolouo seq] ‘Issne JeHueYyo JUSAIOP sjueuseneaqui se] ‘jueweBueuo Ye À jI,nb Irs 
enb ‘ynpoid np yueweddojangp ep ajoA0 89 jueinooed ue ‘9}e]SUOD juepuedeo SUOAE SNON 


uneyesiiin,| sed uou je jueweuuoouoy np eeu 
Jaqiosge jiop Inb ynpoid 9] 158,9 je Uolesi|n,p allows snjd juelos s}inpod sou enb jne} || ‘uiseB ) 
ne euewel JUuO,| 39 Jasijiin,| nd srewel juo,u s|j ‘|leredde,| ep sasseeqgp jUOS as si] WOU INS 1 


0¢ 


egWdwwu! JUsIe}9 Sel13 ‘seed dou juerezs SUOI}dUDSU! S87] ‘suoynog se] senuepl Nd sed juo,u s|| 
UOISSIL9 Sep 181S/Beiue JIOANOd juesodse Ud LOSIeW e] e guelue] jUO,] S|! {UN JUSIeAe US sjuejue 
ne enb eoed sdoosojuBeuw un sjeuoe juo squered-xnesq sew ‘sdwe} enbjenb e 4 || 


“oqnd pueiB 8j enb 
OU SEW Se] JIOAR jU8/n8A S|! ‘Seine sep senBuljsip aja sed juejnea eu synpoid Sao jusjeuoe 
ib xneo 189 ‘sejqissod xjouo sep 11048 A peJAap || ‘eyjenb euuoq ep je sjeuuorouo) ‘saines 
NO JUBIEJASP 19-XN89 ‘S}INDOJd S89 JUPAS9UO9 UA BIA Ap ayjenb ainel||eu aun JIOAR,p je ewouoyne 
05e} ep SJAIA ep eiyeued je UO!}E;Ndod e] 8p SyISUSAIP | a1yeUU0981 Jeep 91/9 ‘eouessind 
a gU2IEU eUJOUS 189 ep e}dWO9 JUS} J@JASPp euSNpuI] enb ewnse suone snou ‘ouaeu 
p SO2IASS }8 SUaIlq Sp epueWep zB] 2848 YOdde ue suosiei: saine.p 1nod je ‘Je 80 ag 


‘Synpoid se] Julod ne aiyew 1nod ajdwod 1Iu8} 1ne} 
JUOP SesOU9 Sep | JUOS 99 :S21q Sep 9910} e] INS eBezueaep ejdWwo9 uo, enb We} 9] ‘xnoueB sel] 
Id ep Syed e] ep ‘e910] e] ep eyed Ee] ejduexe Jed eu, ‘JUSWASsi||I9IA ep Snsseood a] suep 
lasinpoid as Inb sesouo seuieues e A |1 “oye ‘xXnellu JUSSSI||ISIA je SeAN9e snid ‘ajues einel|Isuu ue 
feusjuIeu juos SeebHe souuosiod se] IS SWAY‘ ‘ Senbsu9}92189 sesnaiquou 8p e 8JUESSI|ISIA 
oeindod e7 ‘synpoid se] JUsWAAI}OSYO JBBUeYO B su9Jeu 8] 18OUI,p alesse 9]je ‘sJeuuoISsaJod 
p ednoi6b un.p 8910q ‘HOOHY esnmsuo9o exe e.nb isule 158,9 ‘seedeoipuey seuuosied 
310 Seoe seuuosiad se] inod synpo:d sap juiod ne eiyeiu ap syi|iqissod aun ja Uloseq un yeAe 
[I,nb eyeysuOd juo xnep Sno} enbsio] sAljeI}!U! BUN sou] JUO [P18p8} JUSLUSUJSANOB 4] je EqoyUeY\ 
p eoulAOJd e] ‘seeuue senbjenb e A || : (YOO ‘IrPiou9B inaj0811p) ayoAy payly ‘W 


| ‘SUOSIEJ S29 8}NO} JNOd ‘enbiweuAp 
a} UODP} ap alle} ep juajue} Senbueg se] enb 89 enb esouo eue e] eue, e SesudajUe Sea] OUCP 
JeJIOUI F "}elOBWILUOD UPd 8] ins enbiBol] issne 158,9 slew — sinsljie,p eu esnfe ‘snid ue snjd ap 
ôixe, uone]siBe] e] a — [2190$ ejBue,] Snos ele} 8] SUD|NOA SNON ‘181ouBI suoAnod au snou enb 
nou Jnod ewJous eyliqissod aun e] 59,9 ‘senbueq sap je seoi/uas Sep end ap juiod np sic} eun 
109UF “S}INDOJd se] ‘SELIQLU-XNd SSBdIAJAS Sd] Je SOINS SOU SUOIJJO SNOU JUOP UOSe} eB] 18169}U!,p 
19ede9 e] 159,9 ‘alteoue BNA 2p JUIOd np ‘S89IA8S Sep alJ]SNpul,| SUEP 9}e}SUOD UO,| nb 89 


| ‘snid ue snid ep aire, 9] ap eweu eB juos senbueq se] ‘ejqelA jueaenbIWiouo9s 
JUN 829 #1puai inod euiessesou enbi}19 SsseW E] JUBWILIA SANOI} 8S NO Bj 81IP-R-1S9,9 ‘[I8N99E,P 
A0; sep suep sens juoles Inb no sJaljnoed sep ejlaiwop ne Syeyo juojes Inb sesijeloeds 
JOIeS saune,p je sesijeloads ejueA ep seoiues Sap juewejeBs suoeBesiaue SNON ‘14 ap dnoo 
dus un sane sasieoueg suoesedo sine] aule} ap ‘xXne Ze) ap JIUOS e Jeu np yuo Inb xneo inod 
powwos U8ÂAOU UN jUSN}}SUOD euouda/e} Jed sesreoueq suolyesedo se] enb suosued snoN 


‘sodeoipueu se] juowe[e6s 
3S UO,| no ‘sooBe seuuosied se] Jnod enÿuos ajesinoons es dene ‘ejduexe Jed ‘ajeAoy enbueg 
We} 8] ewWOd ‘segsi|eloeds sejesinoons sap sioAe Ajned || ‘esle,| 2 ]USW9/2}0} 8139 Azaissind snoa 
1b uoÿe} 91/9} ep segBeugue juos selje ‘soureoueg sajesinooNs se] SUBP Ze||e SNOA enbs107 


| JIoASUE e JUBU8JUIEUW JUBWA|Nes SUOSUBWWOD snou enb seireoueq 
lonesedo ses unod enbueg e] e 18p999e,p sueAOW ap ‘SUiNpold ap ‘SedIAIeS Ep UIOSEq JIOAE BA 
(8 ‘ya e1e,nb ainsow e 38 UN} Ne ‘enbiydesBowsgp uoisojdxe,] ep uornelouef ej puseid uois 


‘sa]jigqIssod SOU ap Xnellu ne JIAIeS SUOINOA 


jou enb je 18de2 suonoA snou enb eyoew Un e À |! ‘8S6091-8/SANON 8P enbueg e] ap ena 
) Juiod ng e1ouBi,p ayeuued es jueaned au seolues sep SLJSNPU!,| }8 S8J8loueul SUO!N}}SU! 


‘| ‘senbueg sej enb suyoseuwu un e] e Aj! ‘sue OE NO OZ SUP 81}IU9 89 Bp 8[qnop Ne OO} ‘drt 


| 
| 
| 
| 
| 


UOJIAUS,P SUB OS ep snjd sep uoneieue Bj Jossed ee} Inb ‘epeue) ne ejuessillIslA uonendod al 
ap eyduos juawejebe quel UO nbsio]: : ‘ je SeadeolpueYy seuuosied ep SUO]||ILW g'£ epeueo ne yon 
uo nbs107 : (9SS093-ajJ8AnON ep anbueg ‘quiofpe jesqueB 1n9198411p) Plaid H9qOH "IW | 


S1H:4X3 sa 


éSodeoipuey sep je soo6e seuuosiedsep 
neeug1, np uoneo|dxe,| ap ‘eoUelNOUOD e] Bp enA ep julod un,p ‘eBejueae,| ep e}duuoo e1pufl| 
es B 9}lo1qnd e] ep je uonesIfRI91eUILI0 | 8p Sajsijeloeds Se] JoUsWe 1nod ale} UO-jnedenH =F 


éJlU8AE,] Bp eyoueW Np isi 
es sj-juoaned synpod ap UO! ESI /elOJSWUWOD &] 8p je UO!}EJOGEI9,| OP SOUTELUOP Sd] JUBLWLUOD i! 


SNOILSANO Si] 


| 
| 
| 
i 


‘SQUIJSEp JUOS S|! sjenbxne xnso e jedde ale} ap isa synpoid sep e1pusA à 
suaAow sinejlIeuu sep un,| enb jusweyebe jueAes uoljesie1918WILI09 B] Ap Sajsijeloeds seq yoodsal 
Je eluBIp O@Ae soE}!e1} 019,p JUaHIXE Jo 919100$ e] ep ejquesus, ep saedes aie sed jue/nei 
ou sedeoipuey se] je seabe seuuosied se] enb ye} 8] NUUODE! efsp jUO serreoiqnd seq | 

‘UONTESI|PIOJBWILWOD E] Op 9 UO!}BIOGEIP,) 
ep edeje] e siunel eue jueleunod sjuelo ap sedA} xnep sa] JUBSIA Synpoid se] ‘elie1}u0) 
ny ‘seebe sauuosied xne yed ejne,p je sedeoipuey xne ed eun,p seuysep synpoid ap SJOUSIP 
euuueB eun 111989,p ‘srewel eas 9] eu || je ulesseoeu sed jse,u |! ‘seo sap pednid el sueq 


‘eseuob us 
uorendod ej ap Injeo enb ineuedns slo} ezuo eluYy/U un BJeddojangp es ep juo1enunuoo — seghe 
seuuosied se] je sedeolpuey se] —uonendod e ep sjueuwBss xnep sed | 


“eyjenb ap je eouojne SIA eun Jeuelu ep jusyeuued INQ INb synpoid sep jueBixe sue gg 
ep snid ep seoBe souuosied ap (1661 ep USW8SU8981 np juByep SjU8,91 Sn|d Se] S21}1U9) SUOI|W 
t's se] enb isule ‘sedeoipuey sueipeueg ep suolliw Z‘p se] ‘jueBueuo sdwe} se] SIeW 


‘eous6 ue o1gnd 


np UOIYEWLWUOSUOD ep sNpoid Sep e[quesUe | ap SNjOXe JUOS je SJelholyed eUWIWO9 S919pPISUO), 
juos seedeolpuey seuuosied xne juessaipe,s inb uorjeuiuwosuos ep synpoid se] je1eu96 uz 


NOILSand V1 


SNOITIIAN AG 3HOAVN NN 


€ AYdLIdVHO 


81 


‘souleye Sap naljiw a] suep uone1Baqui uiejd ine] jueleipyeuwuod 
inb suonnjos Xne 3a sedeoipuey se] usine es sjenbxne sajoe}sqo xne seuieye p 
suoB se] Jesijiqisuas e je19sIA Inb swwesHod un paid ins s1yeuu ap ANA ue }2}3,p 
18118,9199S a] BAL 1910qE][09 91}N0 Usd }JA9P || “Sedeoipuey xne juows1peous,p 
J@ uonejualOo p SO9IA9S Sap 411}jO pieB9 369 B WeIAVp 919SIUIL 97 “SUOI}N|OS 
Sap 9[qwuesus 18An041 9 sowe/qoid ep 18pn9sip yUessind sji,nb inod ssdeoipueu 
sap je oUIEWIOP 1n9] suep Issn91 jueÂe suab sap aJjue senuoouss sep 16sIueB10 
yiesAep 91BOjJOUU98L ev] ap je Se2U,1,S sep ‘,HJSNPUI ep 1P19P9} S19ISIUIW 97 


Z NOILVONYVNNO934 


‘C66L 214W998P jo}. 9] per snjd ne paid ins siwi 8139 ye1A8p Inb 
ewuwe1Boid un,p 81pe9 a] Suep asleyje Ua J990UR] BS jua1neA Inb ssdesipueu sa] S19A 
UOI}BWOJ ap 39 uoreoyiue]d sp ‘uoisef ue uorjeynsUuo9 ap ‘S1912UBUIJ SS21A19S S9P 


10Bu1p ye148p juoweddojeA9p ep ajesgpa} enbueg e] ‘seunel sap ja souojy2ojne 
sep ‘sou; Sap 1n9Ae} Ua Sasiid soinsew xne 89815 9y1odwo1 sans np 2y104 


9 NOILVONVWWOOSHY 


‘JUBUI92UO9 Sd} 
suouisodoid ap anb sure ‘sanbiwouoss sewiejqoid xne suoln|os ep uone10qe19.] 
e Jenqijuos juealop soodeoipuey seuuosiod se7 ‘senbiwouoss sisissop ep 
juedn290,s inb sayiwo9 Sap je senbiwiouo9s ssAne}NSUo9 SUOISSIWIWOD Sap UI9S 
ne j1j9e 9101 un Janof e sodesipueu sa] 18Be1no9us peJAap |[E19p9} uowaeuisAnoËG 87 


SG NOILVGNVIWIWOOSY 


: uns inb 99 epuewwossi ssodesipueu 
seuuosiod sap uoljipuos e] ap je euuosied e] ap SJ01p Sep jJueuewed gyW09 27 


SNOILVONVWWOOAY SON 


‘uolpesBajul ejqgey1eA eun nb sulowW ep ueli jueusjuIeu 
1pueye.u suonesiueBlo se je sineAojdwe se] ‘deojpuey un juefe seuuosied se] je eHueyo 
lponeeg JUO sajuaye Se] je Sepnyiye S97 ‘SeuUsEjU! JUBIe}9 so de9ipueu Sel] ‘guied e uoreisua eun 
Jl'uonedioueuwe eulejd ue seuwuwos snou enb suas 89 ue ‘enbuiojsiy enbode aun e SUOAIA SNON 
hejeuWosuos ep suoryesiueBlo xne esued UO Is juewelelnomed ‘uonedioueuwus eule|d ue }UOS 
euro np seedesipuey seuuosied se] ‘aljenjoe einey,| R ‘Sues UOW V : (uorjepuno4 SeluIIqy 
upeue) ‘quepissid ja ‘se/z1qy eulzebew ayo Us 1n8}98p91 79 ine]ipo) ueuo9 Aey "W 


LE 


| 
| 
| 


\ 
‘suoedno9oe1id sou eipusejue eue; OUOP }ne} |I nb je sajeseueB senbjot 
se| e10qej2 uo, enb ejjueWouwu ed ke 159,9 enbsind elesseosu jUeLeLUgIXe 158,9 18 nd} 
e| Sep 29}011oS Se uoedioied ey99 anb 1101 ep juesBeinoous Se17}5e || ‘seode9ipueu seuuosiÿl 
sep 19e uoredioyed e] 9818 81AN80,p-UIEU 8] ep INS/eA US SIL BP SUOISSILIUIOO SSP 1ensus 

i 


ap ules} Ud 59 UO,| NO seloUIAOJd Jeled ne RAR ep dnooneeq We} E UO : HOHEAM SUN 


‘ge}12} SUOAR snou enb suoepueluWoos! sep esyod ej BR] 158,9 ‘SIU8II9 SIENJUSA 
$9] Sno} nod elle} e| sung|jie,p wWeiAep UO EWWOD ‘sulOseq sine] 8 e[qISsod XnelLu Np e1puods 
je xnaiw ne ibe JUaWWOD JIoAes inod sedeolpuey xne Jesseipe,s }eJinod UO ‘JUBA SIe1NO| 
efjuop ‘aureoueg nal||wW 9] suep ejdiuexe Jed eLULUOD edIMes UN NO }npoid un juIOd ne jeu UO || en| 
sipuel : (IeAeu np je uoneidepesi ej ep Uslpeues [leSUOD ‘ojuepisgid je ‘epeur{ np ajeAo 


enbueg ‘iojdwa,p eJajew ua ayinbe.p swweibold ‘auteuuoljseb) ayy, epuA] ow | 


‘seadeolpuey seuuosied ep suonesiueBio Sep e e0815 S09919 919 quo seslidejue sa 
sano] ‘sejoo!Be seAyeedoo sep juawwejou ‘sadesipueu sep Jed seebuip SeA219d009 sep | 
Al ‘enbuyy ug ‘sed juos 9] eu Inb seuuosied sep juswajebe e Aj! ‘sinas se sed sinel|le,p JUOS eus 
‘sedeoipuey OO} ep snid ejojdue nb sioq np |/ened} ep eulsn eun e À 11 ‘enbrewep uz ‘sedeoipue: 
sep sed seeBuip sesiidejue sep 9919 efep juo ‘shed xneiquou ep suep ‘SoJquelu SO 
anb ayezsuos SUOAR snou ‘sesdeolpuey seuuosied Sep ejeIpuou uonesiue610,I y :(seedesipuei 
seuuosiod sep ajeipuow uoresiueBiO ‘jn9sxe 41n9J9011p) suuz ‘AiuSH ‘WW 


‘suIoSeq sine] uns sade9ipueuy Se] }JUE}NSUO9 US SaUTJEUU Se] SNO} epioge 
a] JUOp aleluew e] SUP sedeolpuey Sep sUIoseq sep 9}dWOd JIU8} BJASP el}sNpUl,] 


‘aure]NeUNWLWOD NESAIU 8| INS seexe 
‘919 JUIRJASP NO ‘JUOS eUIEWLIOP 89 SURp eA INE}Oes Np jo JUSLUSUJeANOD np SSAEHUI 
se7 ‘uose Ua UO!TEWWO} B] e 19 LOHEONp|,| 8 S2092,p SE}IIIGISSOd Se] }121/01998 UO 


‘uone/Bajui euleid ine] jueleiyeued 
inb suonnjos xne je ‘epeuro ne elA e| SUBP jUeuneu es sededipueY sel sjenbxne 
sejoelsgo xne sauleye sep nel np uolyesiiqisues ep eluWeiBoid uN yeJeoUE] UO 


‘ouqnd pue 8j Jnod suneyeonpe,p je Se|epoW ep ejg1 ej jueleenol S|! no | 
queodul Sau] 158,9 JO ‘JUeUUe|EUI, JO ‘SUONNIOS SEP JO Je ULELUOP 89 SUEP SSJUOOUSI 
seWe[qoid sep aouessIeUUos ne] je souelodxe 1ne| 1eeped juele1puslA selleye Sel 
suep issneJ juefe sedesipueu sep no WNJO} UN J8N}}SUO9 JUSIEJASP SJUSWISUISANOP seq 


jueweuieanof al Jed sjueief eBeuewep ep sjeid sep ke sa|qissiwipe 819 
jueleAep eje°sy Uone]siBe] Be] suep seadeoipuey eWWOo, SagJgp!SUOD seuuosied $e] 


‘SUOIIN|OS Bp Uol210dE/9,p SNSsed0/d np Issne 
Je ‘uone]nsuo9 ep sNnsseoold Np alyed aie; OUOP JUOIASP Sj] ‘eIWOuOne 8h89 esod 
enb sewa|qoid sep uoreulIuie}sp e] B JUBLUA}OEUIP Jedioiyed jU8AIOP sodeoipueu se] 


‘enblWuouo9e 
sILWOUONe,| e 18p9998 e Jeple Se] inod sedeoipuey xne 89p10998 Blas e|e1,9ds apie aun 


: Suolepueuuuo9e1 des a1edeid suoAe SNON 


‘SUOISSN9S| 
SOU SUBP NUSAS! JUeWIWe]SU0 }59 Inb JUIOd un 158,9 ‘seine Se] SNO} eUIWO9 S8}IU1} 8119 jua/né: 
sedeoipuey se] ‘seiieye Sep nelji np siquew jenb eyodwi,U no einbueq un no ‘eigloueul} ep 
gun Jiu8}qo Jnod jueweueanof np jueBe un Jayooidde,p essibe;s [ND ‘eBueup 19-81189 enb ini 
| ‘sueB sep epnyye,] e eue] ewe|qoid 9] enb }e19 jleAes} ep SOUBYS aJjou Sp eAHOUU}IS] Sep UN 


9E 


| ‘euleWOp 29 suep Jeno! e ej91 UN Sno} suoAe snou enb 
a af "SOJNOIHIP S89 JSJUOUNS B Japle Se] ep SUdAOW sep J8ANOJ} INOd ejqissod a1jOU suolIsse} 
ou anb 159,9 ‘nez ||, Nb 89 je ‘SUOITENIS S89 B BOB} Sle} JUSLULUOD JUSABS S|] ‘21PNOS91 Se] e SajIqeu 
Jewe|I81njeu jUoS SJI,nb je ‘sajoe}sqo sep e ‘selue|qoid Sep e aoe} ale} e senjiqeu Sal} }U0S 
adeoipueu se] enb 10185 e ‘euBinnos sp jueuodui se |I,nb sio19 el ‘ej90 no ep nue} a}dwog 


| &e1euIpio euuosied e] inod enb 
adeoipuey se] Jnod ejloiyip snid dnooneeq juelAep ej89 janbne juiod un |I-}-e}s1xXq ‘eslideijue eun 
3919 juaneaA Inb xneo JNs Sjisenssip s}eye sine] ep enb sure ‘ayeosy UoIenbs,| ap je UOIPELUJOJU!,p 
29/N0S sep ‘XNEES9] ep JUSUSSSI|qe}19,| OP ged Issne SUOAE SNON 'SJUSIOHIP S1SIUEUU Ep sueb sel 
Jeye1} sonbueg seq ‘senbueg sep e|o1 Np je e1eloueul eple,| B S8998,] EP ged SUCAR SNON 


‘sedeolpuey se] zeu9 ‘Jaljnoed ua je ‘elLIOU099,| SUP jUeWenodWo) 
p sejepou seo ep ned dow} e À || 11Ssn1 ep je esudeque eidoid Ine] 110Ae,p ‘neueidenue 
Uenop ep jueagi Inb xneo Jnod sjueuodiul jueieuigiyxe JUOS Sejepou seg ‘juewenoduoo 
p SaJapouu Sp je UOIEULIOUI,| 8 S2092,p ‘Uoeonpe,p suoysenb xne jeu JUBA suoepueuwwooel 
p eiquiou uleueo un peld Ins aiyewW ep ‘juepiseid 9 uneisuow ‘eAesse SUCAe SNON 


‘SOUUJE} SBD 
@ jueed snou ‘sedesipuey seijne,p dnooneeq enb isule ‘seureye se] Suep juos Inb seuuosied 
aJjne p je ulAly,nb jUuesseseju! eanou lei je ‘sewejqoid ep eiue 989 jueweuuelponb juo 
ib seuuosied sep ejuaseide ef ‘uoissajoid ew suep ‘jueweyouei- &isure 1ewudxe,wu sind af Is 
suiseBew se] zaunos SNOA enb |I-yne} no ‘yney SNOA ji, nb 89 1no} Z8ANOU SNOA NO ineuuedep UN |I-}-e 
-ueWEUJEANOG ne 18AN0!1} Se] NO |I-JES SNOA S1}U9,P UN nb|8nD ‘1JANO98p Se] JUSLULWOD ‘S|I8SUO9 
P }9 UOHEULJOJUI P S89/N0S Se] JUSANOJ} BS OPUS jenb ke ‘xneasa ap juaWAss!|qe}9,p SeWe|qoid 
ne°sy seWe|qoid ‘jJusuUsoUeUY ep Ssewejqoid : SeSOyd ep e[Nno} eUN,p ,N,8Ip SUOAE SNON 


‘resouob 
© elWOU099 | suep esuderjue eyjed eun 19919 ep juenal Inb seuuosied Sep xne9 ap SJusJsyIp 
Jewel|e sed juos ou ‘edeoipueu 5e UO,| enb je ineueidenus JIUSAEp 1n8A UO, | 8nbsio] ‘sesreye sel 
uep sour] es uo nbsio] auney es UO sjenbxne seuwejqoid sep erped spuei eun : (oquepuedsepui 
slidaqua,| ap ouuelpeues uoiei9p94 ‘janooxe jquepisgid-o914) Aeiy uslg ‘W 


‘slog 
p xnesoJou sejduis ap enb yuoves eu yedep ep sooj|q se] lonb sues ‘ejsid ewe e] INS alle} el 
uoissind snou enb ine} |! Sielu ‘asunod e] SUP 18J}U8,p JISIOYS B S9SO}Ne 81}9 SNO} SUOLASP SNON 
1119 ZBINOA SNOA enb 89 JISIOYS ap sy|iqissod e] }Se uolje}iquu,7 ‘UO!eY|IQey,p suojied SNON 


&anof enbeupo yuo} sineueidenue s}}ed se] Sno} enb 99 el sed 89-JS9,N Jea}UOWINS 
| JOANod ep une se|Bue ses SNO} snos 2[98}Sq0 UN J8UIWEXS,p JEUUO!}OUO} Bp sueAow seJne,p 
U9JeU9 ep ‘sJ1e919 1ejUOU es ep 9yoedes ejqeAoJoUI 1n8] 158,9 ‘sodeolpueu Sep uednid e]| ep 
Unwuwos sjuiod sep un : : ‘ Seaneid sine] asie, ap Sejqedeo }UOS S|! ‘SJnaueideljus SWWOD 


‘919100S 
|e Jaydepe,s ep sejqedeo juos S]] ‘SeoUeSSIBUUO9 SAP JUO S|] 821N0S$81 BUN JUOS S|] “P}ANOS||O9 
| esouo enbjenb seyodde,p sajqedeo juos Inb sueB sap eWWOd eyeut Sel uo nb jUs|NeA 
|‘epie,p uioseq juo Inb sue sep elWWOdD S819pISUO9 819,p ZESSe }UO UB sodeoipueu so] 919190S 
|Suep ayn asAnao 112} uo nb auip as 11oAn0od ep 38 e9e1P E] SUP JepseBel es ep sjqede9 8119,p 159,9 
#900NSs #7 ‘essee}-jueuwepedde UN IU ‘MWg SUN 1101, P sed Jsa,u se00ns np enbiew e7 


| ‘Se9u21ajU09 Sep eououold ef no senbol|oo xne seuuosied 000‘! $d} 
lo] ep essedsp ueAow o1\qnd uowW ny ,pinofne stew ‘asij6e,p sjos-snos sep suep Seliesneo sep 
HVE} @ GOUSUILWOD [ef “ISSNgd re { ‘pue} snid lwap je sue sid} ‘anb 187e}SU09 ep JUBSNUR }S8 || 


} 


SE 


‘soureye US ejueloy| 
eJelueuu ep 15e juewejgeqoid sieine,{ — sineueidezue syjed se] sno} Uloseq jUO JUOp sesou| 
ap jueyne — jeosy no ejqe1dWo ‘ejoueuy ued ej uns jos 89 enb ‘ngep ne seudoidde sjssuo: 
sep nda sieael is anb esued ep ;srewrf juouissnei eu INb sinsagi Xnop ep SWLUOD eiepisuo! 
se] UO ‘ejdW09 INE] e 18||IBAU1} Bp je Sineusidejue sep JIU8A8p ap JUSPIDP sjI.nbsio] ‘enb ouo! 
[I-WN!2} BS JUBLULUOD ‘sedeolpuey xne jUsIyO,S suondo sejdnu ep enb eiuos ne sioio ep | 


JelleAeu JNOd uonnjos eune.p sed sieae,u ef ‘uewuayseqiueu ‘enb jueresued inb sueb se 
Sepnyye,| 1219,9 ‘ulosegq sieAe.[ }uop enbiBojouuoe} epie, sed ye}e,U 89 ‘senbisAud seyoedeo sat 
sed jiej9,u 8D ‘ewejqoid 8] exe Inb ‘iny.pinofne jusanos yp efep suoae,] snou ewuuoo ‘919100 
€] 112}9,9 enb sios9 af se; ‘We} 158 UO Slog jenb ep 1uAn099p Jnod eaneide, e situ ee,p jueuodu, 
S91}}S® || ‘UOIPENYS e[[e} Sun SUeP so,eid eue see! jUa!eJASP eu sue se] enb ej Jed aulp sed xno. 
eu a je ‘soie SOYORA ep seeuure 599 B GIAIAINS ep BOURUD Bp dnooneeq nee, pr ‘aye6s,p paid ul 
Ins eye eu 1nod seye 1e. f enb sineuie se] siuwuos sed siesne.u ef ‘uedep ne sejeuwiou seouey 
Sep aUUOP }eAE,U UO, IS enb 158,9 Jezjuouw xneA ef enb 89 ‘uorsenb e] sed jse,u eB Siew 1e 
SJ} SINS U9,[ je ‘NES JNO} a[IIN01g48p OUOp sins eu er ‘seAneid seu aurey inod pedep ne eple,p nel 
UN }1819,9 ‘elle; eu |I,nb 89 no] ‘JeuuILe.S e Sed jUele1epJe} BU 1810819009 ep Sayloedeo seu en| 
911p Sp Sy|IGISSod eB] auuop sed ouop BW eu UOC ‘xXneuss ne sed jueleueld eu eu S|! jueuueyseyIuel 
‘enb suoje ‘ejuessalejul Lo} jieje eepl, enb yp jUO,W sji,nbsio] jeinbur ned un sres [ ‘esidenui 
eidoid ew Jeoue] sienoa ef enb jp re une] ef enb je sueB se] 1eanon ae sins ef enbsio7 | 


‘npold 159,5 Inb 29 JUSWAAIOSY: 
159,9 wed ‘eJUPSSOIO]UI ZOSSE }I2J9 UOI}EAIOSGO,] ‘auuosiod-Iuep eun.nb se,u ny anbsind sen, 
se enb xneliu SiO} xnep }no} sessez n} enb e1pne} |! ‘8lA €] SUBP 11SSNn91 Xne8A N} IS 1e ‘ynjeB 1S0 1 
uel — sesoyo xnep sed aljqno,u ‘s]i} UOUW : e1ip e ‘aied UOW Jalinoled ue ‘seuuosied ep ejuel 
e] 129,9 stew ‘aye6 ned un sjI-juo, snop sues : : ‘ syydope sjuered sep sed angie 979 le, [ seu 
JUEAIAINS Un Issne loW ‘siey9,f ‘enBoip syed e nogans juo Inb snou exue,p xne9 nuuoo juo,nl, 
S9}NOIJIP Sap 29/N0S E] E] 159,9 SIEUW ‘UoISsSaidxe 289 ep 1n811OU }UO SUSH S987] ‘epiopijeu] e] ei 
SUILOIA UN alsdde uo,| enb 89 ‘sels. cr Sark sues au SINS OF : (JlaSUOd-}49dx~9) Me UIALY "A : 


‘sestidonus 
seed sap 191ojdxe je 19919 1nod souiessooau ssousjodWwoo se] 119nb9e,p 
sodesipueu xne yeiyouisd inb uonsef us uorjeu10} ap je sopnjs,p swuwe16oid 
un,p 21HOSSE 91}9 }IP1A9P aiHaj}e1js 9h99 “sodesipueu Sep 812loueul sIWouojne,] 
onb isuie esiidajjua,.p y1dse,] 18s1101e, ep je xne}1de9 xne S2992,] 19}I]I98} ap ONA 
us ‘29 jo ‘seadesipuey souuosied sep enbiwouoss usweddojs1sp ap suusipeues 


olBojens aun 191oqej9 1nod souojysojne sep onbiwuouoss jusweddojs19p 
ep suusipeues el9]enS e| ep 19411dSULS JIP1A9P [819p9} jueweueanof 97 | , 


v NOILVONVWNNO93EH 


: uns inb 99 epuewuwo9e1 soodesipueu 
seuuosiod sap UO!}IPUOD e] Bp je euuosiod EB] ap SHO1p Sep juouewod 909 97 


NOIHLVONVNWO93H 3HLON 

“eeusep eidoid ne] ep jefns ne euip e jou Ane] 11oAe jueAIOp Inb juewejoeuif 

juedioirued inb xne9 ju0S 89 ‘sedeoipueu se] }JUeWAE}OaIp JUBSSeIsAUI suoisenb xne seAle|9! 
SS9UPSSIEUUO9 OP B/eEp! 29/N0S zB ]S9 LUNJO} ep e1ueB 89 enb 159,9 ‘euneu] e }NO} B19} juepisguc| 
e1jou anb suoepueluluo981 sep eun, nb s1019 er ‘repueiduwos el Yedioned SE) oui SNOA IS SIEU/ 
‘sed aJ}9-jned leJpUSIANOS Ud,W eu al | esouo enbjanb zesjUOW et SNOA Is ‘Ieal|qno.]| ef ‘asouc 
enbjenb sajip ew SNOA IS : JUBAINS ULBOLELUe BUOJYOOING #q18401d 9] 18}19 Sp IOLW-ZEYEUed 


vl 


| "S9SUOAESP 
10 sodeoipueu Suelpeueo xne sejqeolidde 81e juelesinod Inb suoÿe| sep 811} suoAe snou slew 
jasijizn no} sed snou-suounod eu ee-n84 ‘seqeoi|dde juos ‘ulyew 89 ‘senBel|oo sew e S8}198p 
2, [ enb je sesidde suone snou enb sesouo sep seuleues enb slo19 af ‘ews|ino} ne je esideijue 
yjed e] B ye}, 81/SIUIW NP SUOAS|S1 SNON ‘aibojouyos eB] ap 1@ Se9U8l9S Sep ‘elsNpUu],| ep 
ue}siull ne eseq ep euwePoid unse,9 ‘euuenbuinb swuwesHhoid nesanou un suoAe SNON 


‘euo}y90one enblouoss JUSWUeddojeAgp Np sIA-8-SIA jueweBeBue uos JajaAnoUal JNOd 
)pUO} }SE,S jueweueaAno 8j enb suoIsN|oU09 S89 INS 159,9 ‘esideue,]e ejueweuisanof uelnos 
yp euwe/oid eine jenb epoduul,u ap Inj89 eB uneuedns no jeBe yej9 ‘seuoj}yoo}ne senb|Wouo99 
euwwe/Boid se] yeuis9u09 Inb e9 ue ‘seoons Ep xNk} 81joù enb NjOUOD e UO je SEenjeAg e snou 
jo ‘sue Xnep e A || ewweBoid | Jeuuorouo} je} SUoAE SNOU }9 ‘sa]n099 e snou UO :senbnjod 
jp JepUEUILO9E1 Bp Je SUOISIDEp Sep e1puald ep UoISR990 e|8q SUN gUUOP E SNoU UC 


‘O]U®} 9]9 OUOP E IESS9,7 ‘eIWOUOne INS] 110886 ajjanbe| 
ns aIWOUO99 eUN,p UlOSeq }84e US JUO SI] senbiwouoss seuweiBoid spueif sine| Jeuuorouo} 
wre} ep sejqedeo jUoS sii JUaWLUOD SUOAOA ‘ejequeueuisAnoË eluouone] B jUeWeA9e}e 
ueudse sueB seo IS ‘jueleyip ep esouo enbjenb 1sjue8} ep yele lAINSInod jnq 87 : : ‘ juBABJedNe 
\ajue} 939 e1en6 yene,u Inb syooidde eun e] 219,9 ‘SeWEe|qold sine] eB SUOIN|OS Sap 18ANO1} Bp 
WW B XnelLU Se] JUBIE}9 Inb seuieu-Xne SEeUO}YOO}Ne Sel 11819,9 anb nj9U09 e Inb jueweuieanob 
ip enbyod ej ep juewebueyo eine un 939 e jJUeyodiul jUSLUBUgAg eWeIxnep 87 


‘:: sauo}y9one 
‘ep enbluouoss jusWeddojengp ne 1enq1}u09 ep eJelueW eB] BP 8n,sip e ejje sejjenbsep sinoo 
1e ‘sUoIune1 sinelsnid ne e ‘ejduexe Jed ‘suelpeues susinbueg sep uoljel2088Sy,7 : * * SSANEIIUI P 
Jquou uleyeo uN slid jUo ‘euojyoone 29/8WW09 2 inod uelpeueo |IeSUOD e| enb sejje} 
soonud sesuidenue sep je ‘seeanoidde 8}9 JUO Seieloueul} sainselu Sep ‘2/89 seidy ‘seuo}u90}ne 
‘ep enbiwouose eilouomne] e usznos ep enbjod eun 1ejdope,p ‘seuojyooyne Se] 9848 
nueAuos e inb jueweueAnoB np uoisissp ejueodiul eun 939 e JelWeid e] : SJUBAINS Se] 99 }UO 
OS US seuo]y920}ne se] GIO e enqu}u09 }u0 Inb syueuodiui snd se] syuslueusA9 xn8p 587 


lewep ep'esyeuued ne] inod eguUOp suoAe Ina] SNoU enb eple 2h89 oUop 1$8,9 ‘18U8 spuou 
j SUB Je epeue) ne sesudeljue sesne,p SPOUSLINOUOD e] Je}UOIe e Sed }U8}ISQU,U Seuou90}ne 
e| ‘eBeuewsep ne epie,p ned un ‘ueynos ep ned un euodde ne] uo nbs10o] enb ejezsuo9 
UOAE SNOW ‘Sineueidejus aWWO9 11SSn91 Uelq Sed} inod no seluWeIHod seo B Sa|qissilupe 8119 
nod sauresseoeu sanbiysis9}oe1e9 Se] QUOP jU8sSIUN91 xne ejjue,p eHejusoinod UIEU8, UN ‘epuou 
Ip s4ed janb eyoduui,u ep sjueyiqeu Seine Se] NO SUIBOLE UV SeJne S9] SUSIPEURO SSJNE S8| ZE 
nb xne zeyo snpuedai Issne seid nad e juos ineusaideiue,p sjuee} Se] Nb 972}SU09 81/21U09 Ne 
UOAE SNON ‘Saureye se] inod sanop sed juos au seuoyyoone se] enb Se SeyJAW Sed ep un,7 


‘seunyepipueo 
ip ejsi] enBUo] eUn SUOAR SNON “9/NoO} US SNoU ke sajuesald jUOS es SOUO}YOO}Ne Se] HE} UZ 


lenof ap xne e juepUSdsd jSa,9 ‘SPOUR| SIOJ BUN ‘eueue/deijue | ap uleWOp 9] SUEP SeOUS}EdWOd 
| je jeydeo ne 52992] : sajoejsqo xXnep seo JSJUOWINS B SaUHSep eple,p seuuwueiBoid 
‘ep JesiueBio,p eAesse sUoAE SNON ‘eoUBIJUO9 81IdSUI 1N8] 19 sJeinbueq se] nod ajqisueyesdwoo 
os Inb ginjonus ueiq esidezue,p uejd un syeunos JIOANOd e a1elueW ep Se9pl sine] 1esIUeB10 
+ SaJnoyIp sep jueanoide sj! je ‘sauleye Sep euIEUOP 8] SUEP ajgeeeid souellsdxe,p sed 
luere,u s|i,nb zuenbay 158 |! ‘Xneyide9 sep 11U8}q0 e S8}INolIp Sep JUO S|! ‘eduexe Jed ‘Selieye Sel 
‘Uep Jeu] as e Sa]INolJIp SSUIEUE9 JUSANOIdS SBUO}YOO}NL SE] enb ye} 9] ed eeysnf apie ‘uedep 
‘ie epre eun juepueded juaAlodal s|| ‘soureye,p SUH seine sel enb sa|Bes sowew xne jusyHewWNos 
1$ Je Sines yno} JUAaTIINOIGap as S|! ‘S9OUR] SIO} SUN ‘8S1N09 B| SUEP 18J}U8 € SSUO}YOOINL Solle}e,p 
USB sa] Japle e 8}SISUO9 8/[3 ‘egsi||}N SUOAE SNOU anb eusoidde | 211199P ep UOISR990,] ne 1e,P 


el | 


\ 


“o0eoIJe issne sed jeye,u Inb 89 no auiez sed pele | 
eu |Inb 89 je exe eles (nb 29 sudde 11o1e,p ‘ene-ned ‘je eouelodxe 889 ep suoÿe] senbjenb | 
ail} JIOAe,p JUeWUES € SUOAE SNON ‘sjeHpnq sieAIp B 89815 j9 SUOU SISAIP SNOS gUUOHOUO} | 
e euwe/Boid 90 ‘epoued eyso ep sinod ny ‘seuojyoomne sep enbluouoss jueweddojengp | 
ap euuelpeuvso elBel21s eB] ep juepiseid eWUUIOO SegUUe SeJaIUJEp JINU Sed ep souelsdxe Uoul | 
211199P B 9]SISUO9 E [91 UOUW ‘sOURES 2789 Bp SINO9 Ny ‘JUepIS#Id 8] IneIsUoUW ‘dnooneeq |OJe\ | 
: (sauo}Yyoojne sep snbiwouoss jueweddojeagp ep 118SU09 ‘iuepiso1d) sewouL ue} “Wi | 


S1434X3 S31 


| 
| 


| 


i 
{i 


gsedeolpueu suelpeueo sep sepnyjde | 
sep je soouajeduoo sep ied Jeu essind esiudejue eyed 2] enb Jnod eue} |Hne} enD ©, 


& Sleep xneasel xne je Sayoew | 
xne ‘UONESIRIDISUIO € eB Uennos ne ‘saslidejUe sep uolsuedxe,p eleeu US esiJedxe)| 
e ‘xneyideo xne sedeoipuey sineueidesjue Sep S299e. Jey} Inod ere uo-ned eNO = 


cesudenue eyed eun seoons oak 18196 je 1eoue] INOd seuIesseogu | 
sainjonyseyjul xne S999 JIOAe Selle-Jusaned seodeolpuey seuuosied Se] jUeWWO) | 


SNOILSAND S31, 


‘uonIsodsip ine] e Wesyew [nb seoues xne je sjjno xne eouu6 sesudenus seidoid | 
sine] 1196 ep sedeoipuey xne jue}eued Us ‘jelpUOU el} ep JOYS UN JIUenep }eunod epeue) | 
a ‘sedeoipuey se jueiyo, nb seouejsduoo ep je seoinosses ep ulsseq 6] SUep jesind IIS | 


‘Xn9 ZoU9 Je||IUABI} | 
ep jueyeuued Ine] enbiuy9e} e| ep Jejop es ejduexe sed jned aja ‘sodesipuey sep suloseq | 
xne Jeydepe,s 1nod ‘xnellu uouls sanne se] enb e99ejd uelq Issne jse es1idejjue eyed e] IO | 


‘sosudonue seed sep e no sielnoiued sep e e9ue}IBJj-SNOS ap SJ1}JU09 S8p Jeps0908 | 
e QOUBWWOD juo sesudenue sepue15 se| enb euuop jueys ‘eslidelue-0J9i1u B| DEAE 18}du09 | 
oPejuenep jueuejuIew ne} || : [EUOIBUJSJUI SUIEWIOP 9] SUBP eUISSEp eS e9uepue} Sul 


‘sosudenue seed sep juele]9 S86L 1e 8/61 218 S99919 seslideljue se|jeAnou | 
se| S9]NO} Bp ju99 Jnod j1des-xip-Bula-erenp “seAojdwe Og ep sulowW jueduwuoo nb sestideujue | 
Se| SUBP 21}U89U09 se epeue) ne sAUd 1n8J9e$ np lojdus,| ep OO! ‘d gp ‘jJUSWEI|EN}joy 


NOILSAND V1 


A3HO4VN NG 11104d 43HIL 7 


& 141IdVH9 


ol 


‘y66L 214W999P jo} 81 pse} Snjd ne o1qnd npusd 8139 WesAep UoHoe,p ue|d 89 


*S9L9qII 18 SHOIP Sap auUalpeued BLeYyoO 
eB] op suO!sodsip xne sew1ojU09 JUBWOUJEANOD Np SYHANOE S8] Se}NO} eApuss ‘q 


-1oçdu® un 19919X9,p }9 UO!BUWO} ap 
| sino9 sap aJAins op sodeoipueu se] juepenssip Inb seinsau sa] sepno}41joqe = *e 


: B JueSIA uo9e,p uejd un 181ed91d 39 SIO} 38 souwe15oid 
‘sanbiyijod ses ep jeqoj6 uawexe un 81pusideljue pesAap |[219P9} juowouioAnoË 27. 


€ NOILVONVNNO934 


: uns Inb 89 epuewiwo9ss1 seodesipueu 
sauuosied sep uol}ipuos e] ep je euuosiod e] ep SyHO1p Sep jueueuod 909 87 


NOILVONVANWOOSY 3HLON 


‘sueuwuefueuo $380 
[Uojouo} ue uenos ep sewejsÂs se 1edepe,p sduue}}se 139 ‘g6ueyo e uonenyis e7 (°°°) 1961 


{uondope uos sindap unepuojoid ue egyIPOW 919 Sed BU Inb 3e ‘9lIPIBAUI,p Sejuiepe seuuosied 
‘jueweJoeuip esseJequi nb epeue9 ne lo] eines eB] }S9 IND ‘\dHd 1 4NS 10787 : UOSUI4IIC NW 


‘“epeue) el] ‘sAed 
‘116 99 ‘shed eo suep xneBs Sno} SOWWOS SNON eue} no SWWOY suoAos snou enb je ‘ineno9 
ju os enb ejenb ‘deojpuey aijou jos enb janb ‘xneBe sno} seuiwos snou enb juenbipul 
Lysodsip eun eyodWwod 10] enbeuo enb jNne} || SeUIEWOP Se] SNO} juewenbreid e zuenbijdde,s 
| ‘“epeueo ne ‘Z| e ue À [| ‘WfeAed} NP OJP nes UN,Nb ejsixe,u || NO ‘SIUN-S}2}3 xne SWUIOO 


se, 89 ‘seurewop esenb suep seglIpoui 8138 JUS!eJASP SO/RIDUIAOIA 18 Se|219p9} SIO] 587 


= 


Lb | 


‘sedeoipuey se] 
je S@SIJOARJEP Sep SUIOSEq se] Jesodxe nd suoae snou enb lo] ee 89816 jS8,9 ‘are, 18p9998, 
sewiwe) xne siwied enbseid e ej89 ‘«uoneliquu» : epOW e] R }OW NESANOU 99 SJOPEP 


| 

‘eJenue ped e uelpeur 

un ylos — ewajqoid uos yos enb jenb — uaipeueg enbeyo enb 29d e 1elIsA Op jse eyuoul 
e SeN ‘ed anoayios enb jenb ‘all|9 e112} SNOA 8 1eple SNOA e sj91d SelWOS snou ‘JueweuJeAnol! 
xne JUEND ‘2/89 1nod Jepie SNOA ke sjaid SelUWOS snou ‘sinel|eAei} Seine SNON ‘uoreu enol 
ap esseuou e]e Zenquuo9 SNOA ‘sineÂo|due se] ‘snoA ‘elBie|s e|[ILUe) 81301 JUSNYSUOD SUSIPEURE 
SO] ‘eleljue 8}n0} e||ILUE ING] Sp 81189 ‘ISSNE Je 89SJ8A8/N0Q 819 SIA 1N8[ NA JUO ‘ny,pinoline yy 
efap e,] UO BWLD ‘JUEPI,9E UN SUEP No |IBABU Ne Sesse|q 939 jUO Inb SNOA sxjue,p XNBO ‘deoipuel 
un 91e sou yUOS Inb snoA ejue,p Xne9 “IOS ep USWa|duUIs eA Inb esouo enbjenb euuuo; 
slew ‘jeloads aBejueae,p no ejueuo ep uoisenb sun eo, sin8}98s se] SNO} Jed e8J,PISUOO ei 


I 
i 


sed lop eu sedeoipuey se] Jnod eye69 enb 159 aie} siepnoa ef enb enbsewe sieluiep e7 


‘OHA ZeSSe aioou! 
sed slew — sno} suossinofes ue snou snou je — Jebueyo e soueluwo9 B89 ‘INO ‘epnyye,| 
seBueud e JUBDUSWWOD sjUusose|ope seunelse] je ‘syuesed-spueuf se] ‘s}Uased se] enb jne} |! Issn} 
suofolo À snou ls ‘ayje69,| ue 10} JUeUS}ULEW e ‘uonysuo) e1jou saide,p ‘nb uoreu eun ‘euné, 
je 80} uoleu BUN SeUUOS SNON ‘epeueD ne sueB sep spnyye.| suolBueuo snou enb jne} || 

‘auaned 2139,p HHNS |! ‘gdeoipuei 
21e,p uloseq sed ewe jse,U || ‘eJOUIRAUOO Ud SNOA JNO ‘Sejqesuodsel se| sjussed se] UO 
99 ‘snid uou seqeg se] ‘UO!}eUILUOSIp eB] sed juenbiyeid eu sjuRjUS S87] ‘sie Sel ‘epnyye,p e1uel 
99 su0919 INb ‘suesed sa] ‘snou 159,9 ‘sjuejue Sep dIA e] SUP ajqissod j9} snid 9] Ssueuo ay} 
JUSAIOP jUBUIS9U09 se] SEUJAW se] je Sessne} Seep! se ‘sodeoipueu sep pee, e epnyye,7 

‘xneBe sep SWULWOD eJAIA ap In[99 sed sleW 8J0A ap "| 
e| juo Inb je euuselpeues 881905 e] Bp erued juoy Inb ‘sureuwunu sene,p el yBe.s 11 nb aipueiduo: 
e JUBSOUSLUWOD je jUelOA SIInb 1nod 1neJ-sej-zejjuouu ‘sesUOARJEp Sep je sedeolpuey Se) 
pieba,| e suelpeueo sep epnyye,| 18Buey9 ZaINOA SNOAIS ‘ejieiq US jui Se] IND un ,nbjenb sed ni 
Juno jInejne, Ue euuosied eun Jed s110S $9] SNO} Sen] JU8IOS EpEULI-OIPEH Ep S8IBANOU Se] en 
xnellle eu reies |Inb edno1B eujou e yp ie,r ‘sue sep epnyye, eyes} e JUIOd ewieljenb ajoN 


“219-1nod ZeAIA SNOA NO 99U8pISa1 e] SUBP no jueWeBo] e1oA sue] 
Issne sieu ‘e|juewenes sed je ‘oyjlqIsse99e je À ji,nb nez || 1euod snoa nod un nbjenb 1eAno1 el 
No ‘nJNOA JI01puS,] e aipuel SNOA Jnod seBeye g| 1eduuu ap 9611q0 939 ZeAe SNOA enb euip epuselu 
SNOA UO, Nb snjd ne} eu |] ‘294Ipe a1]OU SUP 1eJju8,p jeued SNOA Inb ond e] ep UIOD ne eduuei eu 
e À |Inb sesudai ÿ} e ap snoa uo nb uloseq sed Zane,U SNOA ‘S899e JIOAB 110AnOd Z8LA8P Sno 
lonb e esous enbyenb ej e À ji, nb edWos ep ul} us JUANODEp 1nod syo1pus seune ¢}. e 1ejie,p 96IId' 
ana sed yne} eu |! ‘jJUeINOI jInejne} UN,p UIoseq e uo, nb juewejeuy 1101891ede,s 1nod sjueie}l| 
SHOJpus ezies e Jelle,p 26140 ane sed 1ne} eu |! ‘edeoipueu 152 UO puenD ‘sa16ajuI je SQUUOP100! 
juoles ‘SeANelluI Seljne je uennos ep sainseu ‘sueysixe seuwue/Boid se] enbsio| en 
B1@SI}9JOUOD OS aU I0jdWS,| sp SUIEWIOP 8] SUep 911/269, ‘JUBAINS 9] SO JULIO BLUISIOJ} SION 


‘SOLUSWU-XN9,p JUOIE|HeJ es jueuweBo] Ep je 9}IqISS0098,! 
seuwelqoid se ‘e}de00e JUSWIeIA 9}9 eine [Inb silo eur ‘aiqissod jse ejeo enb suone 
snou no seulewop se] suep eye69,p ediould 8] Jenbijdde,p ‘ajqissod anb juejne ‘suol{esse sno 
enb je SUIELUOP 89 SUBP USOUOD ap JeljIPAUI} e SUOIIIIBA SNOU enb ouop 3Ne} || ‘syedipuAs se] ino. 
Je seho|dwe se] Jnod enb sneAojdwa,| nod usigq Issne enof ejje,nb je ejqesuadsipu! jueuun|osq} 
OWLUOD S9JEPISUOD 81} }JASP [IAB ep Nail 9] Suep 9y/eH9,| enb se yUlod puoses 87 


\ 
î 
À 
| 


Ol 


‘ayuolud eun 81j9 }IeJAEp BaD ‘sAed 
jou ep S21SIUIW sielueid Se] SNO} Jed SNpUS}Ue O1}9,P OJP ej JUO SedeolpueY seq JejUeseJd 
BIPNOA 909 aJjOU enb uorepueuWo9e1 e] RIIOA ‘S81}SIUIL SislWeld Sep e9u812JU09 eun,p 
Jo NP 81p10,] e ey1osuI os sodesipueu sep uonsenb e] enb ‘ejduexe Jed ‘yespne} || «<<jueusquieu 
bp esouo enbjenb ere ep eBeinos 9] snoa-zeAv» : sjusseid xnejueWeueanoË sjuejuesoidel 
9] SNO} e ajueAINS uoysenb e] ouop esod ep ‘jueweueAnoË ap Sapo se] SNO} JNOd ‘eAHONISUOO 
jgiuew ep 11Be,p 3e 4IBe,p nueA 159 JUSWOW a] enb uolsnjouos ej e snuened jueuseleBs SelUWOS 
nou ‘Seinell9}iN SUOISSNOSIP Se}no} ep edap ep juiod a] se INb ‘jaljuesse juiod 89 e1no 


‘eJenus ed e selleusyed SWLUOD euuelpeur, 9191905 El] 
ep snjoui je So1de99e juelos sedeoipuey se] enb eBixe aye69,p edioulid 9] ‘jou un uz ‘ses6iBeu 
leios suonsenb seo enb ejqissod snjd jse,u || ‘usipeued jueteueano e| eseulwexe nb 
Be190$ je senbiuouoss suonsenb se sejno} ep jUSUBLUJSd JUSL9|9 UN jUeuusIASp seuuosied 
59 juUeuI189U09 Inb sewsejqoid se] je suorsenb se] enb ne} |! ‘e8]n09e suloW np no ‘enpusejus 
sed e,u XIOA 1ne] ‘yuesaid e,nbsnf ‘enb soled ‘181905 ueld 9] ins xneB$ sep SUILUOD S918pISUO9 
leios sedeolpuey se] enb 358 18BIxe je e1pusye essind uo,nb sulou 8] ‘ej89 ep nue} ejd09 


| ‘sadiouud seo suoinbijdde sewew-snou je syusweuisanof se] enb 1nod 
s11d jualos suonsodsip sep enb jueuweles jne} 1118 * * ‘ eAHISOd Seu} 8JelueUu Op JeUIHe SUOASP 
ou enb esouo enbjenb el] 158,9 ‘eyes eye9 ep j°edse1 9] ajuessides enb neepie, ei Jeunsse 
Isjeid juos suelpeueo se] enb eanoid ejques |! ‘snjd eq ‘eshg1ouos as |Inb eo eB juepusye,s 
1 je ‘sno} ep psebe,| e ejqeynbe 3e jee jueweyes UN e soURLOdUII,p dnooneeq ju8p10998 
‘Ked 99 SUEP JUSAIA sll.nb no ‘sualpeueg se] anb 158,9 ‘yueoduui snjd eiooue 3s8 INb 89 


‘sedeolpuey sap je sesuOAejep sep ]5e,s |Inbsio] 
bd suonbijdde,u snou enb suolisodsip sep tj juoS 29 SsieW ‘enBue] ane e}no} no sleduedy 
b srefue zaiued sno4 enb ‘sed no edeoipuey zeAos snoA onb ‘need aJ}0A ep inejnos e] jos 
Ab ajjenb ‘suaipeuey se] sno} e eyeBe | Hueie6 soyeqi] Je SJ01p Sep euey) e| 8p SI eJaie,7 


“eoBeyed uololAuoo eun 358,9 enb sosed enb lo] ej 1e9edsei inod jue} ‘ejelo0s oue6e, 
pAnowoud e seGebue juos es suslpeue) sel je epeue) 27 “adnoJb asjou ep uIes Ne snsussuo, 
he snuened JUSWIeIA SOLWIWOS SNOU SUOUSMSUI S89 2811998189 UNWLUOS SWQU} UN “SSISAIP 
99 ep dep uy ‘sualoiy|od sep ‘npuejue uelq ‘je ‘ead 1n8198$ np ‘syeo|puAs sep syuejuesa1del 
Hp ‘sodeoipuey ep sednoi6 ep sinesuajep sep je sodeolpuey Sep : euuslpeueo 818190$ 
| ep sinejoes sinelsnid ep syuejues91de] Sep npuejue SUOAE SNOU ‘UOIUNS1 eJjoU Sp SIN09 NY 


} 


116e,p eBbeinod gj UO SjUSWSUEANOD sel IS 
joje SUOJAA SNON ‘S@AI}ISOd je SesneunoBiA senijeliul Sep JUOS 89 ‘ednoJ6 89 sp pusye juepisesd 
{jou enb 99 enb sio1o ef ‘sous suo/os ‘«eye1Bel 9] ef ‘na 1e snOA ef enb slo} aigiWap | enb uaiq 
isne ee sed zessiesed eu SNO/» NO «JIOA SNOA Op JUS]UOD JUSWIBJA Sins af» eue np ‘sa|quef 
1} SOSOU9 Op SE] SEP SJIP ap 18JU8}U0, SNOU Ep SUOISSEd snou enb sdWS} }S8 |! }@ — UILSUO-IL 
| enbseid elep sewwos snou — 2661 ue SeliioSs SNON ‘UOIHE] ER Jessed ep nuda 
je sdue} a] sie ‘seep! sep 18BUueU98 JIOANOd ap Je JIUNEJ snou JJOANOd ap Xnaj||BAUSW S98, 


| 
‘+ 269 Inod aslesseo9U eHeiNOD Qj je 9JUOJOA E] SUOAE SNOU IS “ANOUIEAUO9 SINS US,P 


JpWedwoo e1e,p sejqedeo snou-SeWWOS ‘«jeljueiNouo) eBejuene un :jeuuosied 27» eueu]} 
.od sud suoiae snon : (epeue9 np jieaex np s916uo9 ‘auopisaoid) wed Aejiys ew 


‘souwei6oid 
S99 111JO,P J 21BUUO9 8118} ap 9yIqesuodse1 8] 41U8A91 J1B1A9P anb s9}IAN981109 
xne 159,9 ‘epeue9 np sebajjoo ja SÿySiSAIUN sap UOl}eIDOSSV,| 19 sodesipueu 
sjuelpnjs sep ajeuoijeu uoHelIOSsy,| 929AB 19104809 HEIASP yuawauseAnob 


a] ‘oepuosesisod uoreuio} ej ep 159 Inb #9 1no4 “ewuisHeqeydjeue,| eaye1edsip 
alle} je Sedeoipuey sep [eqojf eyiejoos ep neeAIu 9] Jassneyel R 1ou9epe.s 
yiBsAep |] ‘seedeolpuey seuuosiod se] Jnod uorjeuu10} ap ja Sapn9,p souwe16oid 
ap peid ins asiw ej 106einoous je 110A91d YesAEp 1819p9} jyuaWaUseANOH 97 


€ NOILVONYVNWNO934 


: ins Inb 90 spuewuiwo9e1 sesdesipue 
souuosiod Sep uolipuos e] ap 3° euuosiod eB] ap SHO1p Sep jueueuod 909 97 


NOILVONVWWO934 3HLON 


‘guljeei ue sediouud xneeq seo JeWJOJsUBI} ep enA UA Sejeis9ds seinselu Sep je selBojell 
sep Jejeue Jnod srew ‘eyje6e,p 1e uonedioiyed ep ‘lojdwe,p else us oynbs,p 4eued 8 
sed ejuajuos es eu UO, Nb Jnod ‘senne,pjue]je ‘xneolpuÂs syueeBuip sep ‘seuleunu sedinossal e 
sejqgesuodsai sep ‘saulejoos Sinejuslio sep ‘lojdue,p aigi}EWW US SJa||IBSUOD Sap ‘S[SUUOISSEJOI 
SIelIeSUO9 Sep JEeWJO, jueweje6s suonep snou ‘juesiA Sejje,nb nesalu el e1puieye, 


eeuued Ine] inod ajiplieAUI,p Sejuieye seuuosied se] SUOLUO} snou enb sdwe} eue Uy 
i 


‘NBSAIU INeU Bp seouejedu09 € 
ayelpauul UOIsinboe,| sed jusyeuued eu sayplieaul p SedAj suIeu89 ‘neeAIu alg ne IU 21nSel 
eUUaU €] SUP 211 Np eyoueW ne Jedioed sed juoiinod eu segdesipueu seuuosiod se] sant 
anb eujeuuo9el ualq ]ne} |! JO ‘SepUOUI Sep 1ne]jeW 8] SUEP XneIW 8] JNOd 81 }n0} je ‘IneJeUIPI 
un Unoeuo e JeUUop ep HHNSs |! ‘OHpIRAUIP sejuiene seuuosied se] JeUO} ep eyed UO 

‘+ *JRARJ} NP BYoseW 4} INS S8jn JUsIOS 1ne] Inb seoueyeduwos sap 118nb9e je JOU!Wi) 
se] SIE ‘SaJIeISISAIUN no seelBel|oo sepne sep eipuesdesjUS JUSWEjNes LOU JUassiNd 9}Ip|/eAU!, 
sjuleye sjuelpnje,p eiquou pue snid un,nb 1nod ‘saepnye xne sajoejsqo Se] JOU!LUI|9,p ul: 
‘SJeloue9u99 sep je se Bpnq sep Sane ‘saule]NeUNWWOD SeB8|09 Se] ‘S9HSISAIUN S8] INS 1919U0! 
uol}9e,p uejd un jne} snou || : (yoIMSUNJg-NesANON np soulAOdd ‘ajues ep o19netu ue so1boyel 
Se] INS 91SIUIU JaIWeJg Np |lesuoD ‘JWesjslulWpe 1n9)981IP) UOSUIH9IQ APUEH “IW 


‘yedé 
ne snjoxe ale JUO SJUBJUE Sed IS ejueueued uoyeonps,p ewweBoid ne esinboe euusipeut! 
eljsnpul eun suep seedesipuey seuuosied se] 1815ajui,p ejduoo np noq ne 1neAojduié, 
inod IOI Seu} 158 |] 'SOSIENPIAIPUI SUIOS XNE no SJUpusjuejeu Se] JNOd uoronpel} 8p SEIMÉ: 
xne ‘uonnsqans ep suoddns xne $9008, | JOSNjaJ JUSIOA 8S SJUEIPN}S Se] IS a}UBUBLUEd uorneonpe) 
seinsew xne eoidoid seuieye sep epuoW UN,p Jayed ep elloiHIp Sel} se || ‘epides UO!INJOA 
aun e sed suoJejsisse,u ‘seslidenue se] suep ‘snou ‘lojdius,p e1eneuu Ud 9yINbE,| sene Jed ep 
uoneonpe,p aieyeuu ue eyinbe | enb sudwoo sed eune,u epeueo 9] enb jueL : eumejey OUI « 


‘seiBoid seujne,p 1851291 ep Je SJAINSINC: 
ep juomeued snou inb seibeyens sep eoed ue aye e 1ejjeA SUOASP SNON : : ‘ sinbs 
eljou eipied ep eyeued snou sed suoanod su snou je elLWOUO099, ep uoljesiIjelPUOU. 
e S2}U01JU09 SSUIWOS SNON ‘anbiwouoss ueld 8j INS SOI epolisd SUN juelW8|8n19e SUOSISAË! 
snou je ‘Bei e uolsenb ejseA uN 35,9 ‘seue9 ‘enbijod ewuweiBoid a] suep ejiosul HC 
sedeoipuey sep uoljsenb ej enb suownsse snou snou enb ine} [13e ‘esudeijue SWE 8] E'S9100$$! 
$NO}] SOUUWOS SNOU — SeJ]Ne $d} Je ‘S}IAI}O9|JOO E] ‘SINe}yEUULUOSUOD ap sednolb se] ‘USWUSUJEANC 
9] ‘syeoipuAs se] ‘eAud unejoes 97 ‘SeANEIHUI S89 JOUUOPIO09 1nod YoOYe,p suol|gnopi! 
snou enb jne} |! je ‘eJA9e|09 e] SUep juesixe Inb sedinosse se] ins suorAndde snou snc) 
enb j1ne} |! ‘H89U09 ep SUOTI|IeAeJ} SNOU enb ne} || : enbiewel SJaIUJEp SUN aire, SIEIPNOA ef | 


5 


‘essni een] E] e SIA ne] Jeno! 
? je JUN99S Ap aI} 89 gi J89UOU8I B 91pUIR1}U09 Se] Sed SUOHASP BU SNON ‘nNUIJUO9 Bas 1o|dUue ]89 
5 sed jueAes eu SII Jed ‘sodeoipueu se] nod seouenbesuod ap ping] jios 1ojduus un eupueid Inod 
inejoos SeBejueAe sine] ep no uolsuad ne] ap 9JUNn98S e] 8 JBOUOUA ep Uolsisep e] enb juenbel, 
$8 || ‘SHSENSSIP sunejoe} sep uolsenb ej suojuiuexe snou enb juewuejeBs jn} || ‘sedeoipueu 
ep enbiwouoss uoyeiBajui] 8 jejuesse Se 2189 no} ‘uoljejeidiejui p seoiues ep ‘sulos 
IP SOOINSS Op ‘USI]NOS Ep SS,IMSS Sp UlOSEq 8] SUOIIDN}e snou enb Issne jne} || jueweBol] ap je 
INWWOS Us HOdsue,} ap ‘sedyipe xne s900e,p SeWe[qoid Se] Suolipnje snou enb ne || ‘enbusijou 
3 916aqui enA ep juiod UN,p 1ojdue,| ep uoysenb eB suoipioge snou enb ejqesuedsipu! 15e || 


‘eA0e uonemndod el] 
nod ssouenbasuos sewous,pe nb 89 ‘seiyel||juos sodeoipueu Sep sou B] ep snj4 ‘uonjuseye.p 
Inooneeq 1epio92e suounep snou jenbne sweajqoid eine un jse elusieqeudjeue7 


neusdns ewgidip un 11U81q0,p 18Âesse,p ajqesuedsipul Se |! nb nod sel89 enb IsuIe eiel1ues ap 
Bueu9 ep uloseq juo Inb seuuosied se] jusWeieloueuy 18ple 11oAnod e e1elueLU ep JUeWeoueUI 
Pp sowsjsAs sep uetuexe UN juepoduos je ejdio9 jueuusl} ue ‘ejjeuuoisseoid uore]depesel 
p seuweiBoid se] enb sje} ‘uennos ep seuweiBoid se] enb 1ne} || ‘seibojouyos} se] ‘ssousios 
| : SOUUOH}IPEJ} UOU SouIEWOP Xne soueuodul.p Snjd 8p1099e UO,| enb juetuejeBs ne} || 

| 
| ‘Seuuosied sao unod saelresseoeu juos e6ej9/9e1 9] je ajueueued 
joyeonpe, enb eyiuBis ejao ‘eielieo ep syueuweBueuo Sep 18n]98J9,p sjisseoeu e] ep aed 
0, enbs1o] Wed ‘sioj enes eun sed je} as eu 189 je — UOI}ON1}SUI,p 815ep ne] 18101 W,p uIoSeq 
Jo sedeoipuey se] ‘syneduos eue 1nod ‘enb je} ej 181d899e ouop 1ne4 || ‘uonemndod ej sp ejsel 
|4nod 00! ‘d gg asjU09 ‘selrepuosesisod sepnje sap je} JuO sodesipueu sep jueueines 00! ‘d 
| | ‘ued eune.q 'sodeoipueu-uou se] unod 001 ‘d eg ep 15e eBequeoinod 8] anb suoje ‘selrepuoses 
Oo seewnud sepnje sep enjoaye jUo sedeoipuey Sep 001 ‘d 9¢ ‘p86L-£86L Us epeue) 
nbasyeis Jed eenjoeye ajenbue eun uojes ‘enbiydoujseyeo 15e Uoeniis e] ‘aulewWOp ed suep 
pnb SUOABS SNON ‘lo[dWe | e S800k | JU8JANO Inb sajo Sep SUN JUOS UoI}eU10} E] je UOI}E9NP9,7 

| 


‘XIOU9 Sep 19 suoldo Sep IYO Ins] 158,9 ‘OUOP 
1e} snou ]!,nb aD ‘sdue} uiejd e 1ojduue un jusweresseseu sed jueuy91eu9el eu seuuosied Seo 
ano} enb sinel|e,p Wes UO ‘segdeo|puey seuuosied se] seynoj e ssnblidde eue essind inb enbiun 
(Bayes ep sed ajsixe,u || goueae Snid abe un e sodesipueu sep SNUSASp JUOS 8100US saJ}ne,p 19 
einsse|q sep juessiqns Inb sunaj|eAes} Se] eos ‘eynpe ebe,| e sedeo|puey sep snueAep juOS 
4090Ue saune.p no ‘esseunel ine] ep sino9 ne seddey 9j9 UO S| ‘Seujne,p Jnod ‘jey!UgHUOd y1e19 
jeolpuey ina] ‘sureyeo Jnod : sedeoipuey sap snuseaep s]inbsio] juerae sinb ebe,| uojes USA 
‘| "sesipeued JUeLUa|qnop juos §|I,Nb ueiq Is ‘Se}JOUILW ap Se1queu Sap ISSNE jo ‘SeUO}YOO}NB sap 
eue, sap e A |I ‘sodeoipueu se] zeyo : senbis1e}081e9 Seyne p UO!JOUOJ Ud JUSLBA SI] “XNe]USW 
\‘SJOAIP Sel} sinel|e,p juos Inb ‘senbisAyd — sdeoipuey ep ed} ej uojes juanea si! ‘euebouou 
dnoi6 un sed juenxsuoo eu sedeoipuey se] ‘Uelq sno} SUOABS 9] SNOU elUWOD ‘sedeorpueu 
3 SNo} Inod eJeuuoljouol] eiBeyesjs eue eun jenbe] uojes Inj89 ‘eaujAW eWuelsiou} UN e A || 


‘snid 2109U8 JIOAe Ua À }IBJA@P |! je ‘sejqiuodsip 
te suieues e À j! ‘snid ju2}n09 sII,nbs107 ‘$000'L ep SUIOW jUE}NOD sinbai s}juswWeHeugue sep 
)L ‘d og ‘yes UW ‘jueBie p dnoonesq juenoo xnelsods syueuweBeusure se] enb Issne Ip UO 
| 

‘Sueuodul SNid S1n8}9e} Sep JUOS Uolj29np9,p 
eu 8] je saleioos seouejodWoo sa ‘suoleoluNWWOD Ue seouejedWoo seq] ‘deolpueu 
1) 9uAes6 | sed jse,u JUeUIWWE}]Ep JNE}Oe} 9] ‘JE UT ‘UOU NO JojdWe Un eI8ANO!} sUUOSIEd 
LIS euIua}ep deoipueu Np aju8A8s B| enb Jip UO ‘ejduexe 1e, ‘moyed seuJAUW Sap BANOJ} UO 


‘anor uonendod ej suep JeOURAL,P UOISB990 eunone jUO,U saj|e,nb TU 
sosdeoipuey seuuosied sep gijiow 87 ‘Uoj9q ep puojeid ne siewu — sednoJb sureyso juajjedde,| 
eUWO9 — 8118A 8p PUOJEId ne UOU 29e} JUO} siojduue sep ju0 INb seedeolpuey seuuosied S97 


2 — 


‘9]UBS 1n8] DEAR JIOA B USL JUO,U Inb suosies sep 1nod 8A98 uorendod 
e| ap sençoxe juos pednid e] je ‘se9sijin-snos Jos eBEWIQU9 ne jos jUOS segdeoipueu seuuosie0 
sep juego unod JBuña-eenD ‘uonesin-snos e] je lojdiue-snos ej ‘ePewouo el : seuue|qoid 
spueiB sioi xne ede} Juco} seedeolpuey seuuosied ep dnooneeg : (enbiuue;11g- aIquiojog 
RB] ep 9HNSIOAIUN ‘eu adsnosay Ayliqesiq ‘89119941p) MHOHBAA ui“ own 


"soyienb sinajjieaei ep enA91d alinued 
B] ep Je SEDIAJeS Sep 1n9]90$ a] s18A siojdwe,p eysuesy np ‘senbiydesbowep 
soouepus] Sep 9}dW09 11U9} JUSIBIA9P SAINSOW SID “UO!N[OAD Us JUSWA]/9N}9e 
159 Inb ‘jeAes} np aydsew ne seadeoipuey seuuosied sap uone1Boqui 18S110A8} 
op onA ue soinsow sep aipuseisd oouoBin ejno} ep WesAep yUSWOUJEANOCH 67 


L NOILVONVIWWINOOSY 


: uns Inb 80 epuewiwo9e1 sssdesipuey 
souuosiod Sap UO!}IPUOD e] ap ja suuosiod B] Bp SHO1p Sep jueueuod syw0o9 97 


NOILVONVWWNO938 3HLON 


‘96a 
e, snid ue snjd ep juos sdeoipuey s9j NO je }IIelA UO!VejnNdod eB] NO 918190$ eun suep SeIleSSa QU. 
senbiwouoBie ‘sjuewebueyo sep aduo9 Jiua} © eJelUEU ep jueuweddojsAsp- ay91e498) 
E| suep JNSSAUI 2 æeuuelpeuro eljSNpui| JeBeinooue eug-ned yeunod uO 


‘uolyeonps,p euwe/Boid un,p no e1e[9 UOISIA eun,p jefqo, 
sed suno{no} je, eu uosenb #}29 ‘e|q218PISUO9 Ja} UN 159,9 ‘eILIOUO99,] je SUISHEUWNSUO)O 8] INS 
sdeoipueu se] je juewessalIelA 9] juoine nb syeye se] lap sioa ef je ‘wooq-Aqeq np uoneeueb Ble. 
suaiedde,p ‘ajuessij|iolA Uoleindod ajjou suep sssdeoipueu seuuosied sep je SEIqISIA saJLOUIU) 
sep ‘SEUOJYDOINE Sep ‘SSWULUA} Sep 8/0 9] 21pu8Idui0o ep jue odul JUDLUSWWEJ]Xe 158 || : (WuezsÂS, 
ououdejel eqouuen ‘ounbop sewwesbolid sep e9in9os1ip) eumejeH euoW ou | 


‘RAR NP eyoseW ne jueWelloe, snjd 1816aqui,s juessind seje,nb nod aqueBin 
uonnjos eun 11enbe1 JUOJAep jueWejejueu no juewenbisAuyd sosdeoipueu juos Inb souuosied 
se| So9jJUOUO9 jUoJes je JUOS sjenbxne sewe|qoid se enb sioje 1eulBeuui ned uo ‘SOJOUXE 
luolene,s selle IS ‘EISU9 ep ejnoq ew Jed segjenei seouRpus} sepuei senbjenb ejloA 


i 


‘UOIJENIS ING] JOIONQWE 
jueuisop Inb je suneyesouNUas Nad siojduus sep juedn990o Inb sinel|eAeu} Sel Jed jueueuBiesus,k 
sewuayshs Se INS S69918X9 JUOIeS Souo} snjd ue snid op suoisseid seq ‘seouajedwos' 
sa| Jouol|ewe,p e}Sseoeu e| eoueplho US eBejurAep aJooue jUS}elW senbiuouoss sine}ses 


sa] SNO} e esoduui ele, nb syueuweBueuo se] je ejeuoleuiejui BOUSIINOUOD | BP BOUBSSIOIO ET 
À 


‘suolBei se] sieneu e jueuejeBoul e1eysisied 918j9 eBewouo ep xne} un,nb sipue), 
JeSelIUeW BS OP JUDJONU!}UOD sesijeloads aANSO,p-UleLU 8p SelInUEd Se] ‘eJAN80,p-UIeUU B| INS’ 
SUOISSNDJEd91 SOUO} Op 110A8,p eJenuuo9 enbiBojouy9e} sesHoid #7 ‘seipeso ep je s[euucisse010 
ap SJ0eJe Sep souRSsIOJO eB] enb ee ep ‘BIAINSINOd es SSdIAJSS Sep 1n9]98$ 9] SUAA lojdue| 
ap |e1njonus juoweose|dep 97 ‘ejuessio19 eoueuodui,p souajedWos ep 821n0$ eun JUOJEN}N}SUOS 
seynpe seuWe, se] ‘see no inw ebe,p sinelienez xne elyed einefeu ua eisquoaui 
uoneydepe eye ‘enbiwuouose jueluessueles ep no eouessiols ep epolied us je9UeB UE! 


WANSO,P-UleWW B| ep UO!}E}depe,| ajoiyip SN|d e1puel eA seunef Sep aJANeO,p-uleW e] ep UOISseJBHeL 
"] ‘eJANeO,p-uleW e] ep uoedepe,p snssedold 9] JoWWOJsUBI} BA enbiydesBowsp Uuoln|0A9,7 
pAQ|9 J8}S01 eA eBeuuiouo 8] ‘aluUsdep 6729 ep Buo] ne jno} ‘slo} eun eJooue siew ‘egJepouui 
nbIWouo9s eouessioJO SUN NESANOU ep SUOINE SNOU ‘sesuUe seuIeU9,01d sap Sin09 nv 


‘eJle]ISISAIUN SWOIdip Un 
301 ‘d LL 18 e1epuosss 9] enb esssnod snd ned un uoronujsui sun juo1eBixe 00! ‘d 09 ‘0008 Ue, | 
\nbsnf seeuo juoies inb siojdwe se] sno} ep ‘ye} UZ ‘neeaIu Ney ep sejjeuuoissejoid je selie|oos 
‘eoueBixe Sep JUOINE soURSSIOIO SO} e Slo|dwa Sep a1quou puesË un nb Je}e}SUOD ap jueddel} 
38 || Sosieloads ned siojdue sap uoisseiBol je Seulejoos seouebixe sep uonequewuBne eun eine 
|| SO9INSS Sep IN[89 SUEP NO UOHeOGe} 2] ap 1n2]98S 9] SUEP os 80 enb ‘ejessus6 UCSE} aq 


‘eJAN80,p-UIeW 
p epuewep ze ep aed epueiB snid e] eipuaiAoid enb 1nej98s 980 ep 158,9 ‘06 seeuue 
ep Ul e] e ejeqo|5 uononpoid e] ep 00! ‘d SZ UoJAUS eJequeseidel seonues sep 1n81985s e] anb 
UUOP ju] ‘ajuiod ap elBojouu9e} ep edno1f e] suep seesse], juoies SUUSAOW e] B ineuedns no 
Aj9 JUSWAPUAI e SaJalNoenueu saslideue sep anlou e7 ‘Uornonpoid ap sanbiuyoe} sasanou 
p e SeeuIquo) ‘seosielsads snid ‘oA8j9 neeAIU Un,p Seouejeduos sap e jadde ea} uorejuelio 
jeAnou 899 ‘B9}NOle inejeA euo} e Sasijeloads synpoid ss] Si8A UOH}ONPOJd 1ne] ap Uolje}uelo,| 
| uolsuedxe une] snid us snid ep jUOoJASp seuuselpeuero uoleouqge, ep sesidemjue seq 


‘sdus} ep epoiied enBuo] aun Jns sajqissod syno[no} juos Inb snagiduw! senbiwuouoss 
9ou9 sep enb snid sed ‘epeueo ne uoneBluuwuip senbyjod sep juewluepiAs e}dWoOd Jud} 
ed jned su uoisheid #89 ‘e[o8ls np Ul B] I91,p epeUe, ne CO} ‘dg ke Z UOIIAUS,p usÂouw ebewuous 
p xne} Un,p suno[no} eyed uo srew ‘shed ne eBeuious sp xne} np ejue] UO!}NUIWIp SUN e e1pueye,s 
‘ed uo ‘eurey9o1d seuue,| ep Jed e ‘8JAN80,p-uIeu Sp SspUeWAp ke] SUJsOUOD Inb 8, ug 


‘Seguue seuleu901d Sap SUNOD ne }U899p BIA Bp NESAIU 
n juouuyo Inb siojdue xne aesunood ej suep Jejsei inod ejjeuuosied ejuojoA Bp sAneld juesse} 
NpIAIpu! se] enb ‘srewel enb snjd ‘jofez eA |! ‘BOUSPIAOIA 721,1 OP SSI] Se] Jo SesnajieAey SSP 
> Sina||eAeu} Sep ayofeu ej inod enul}u09 UO!}EWO} Bp UIoSeq 8] 2/89 e enofe UO,| anb Je ‘eAoe 
oneindod ye ep jueWessIISIA np je senbiydesHowep suoisseid sep a}dwod juel} UO,| IS 


| ‘se|Nnpe SuaIpeUued ep 
Usp je SUOI||ILU ÿ UOJIAUS auesaideli Inb 89 ‘001 ‘d te ep ewushoqeudieue,p auIquo9 Xne} UN OS 
feuuorouo} sejeqeudieue juos xne eijU9,p 00! ‘d 91 je seeqeudieue juos seynpe suaipeueD 
2p 001 ‘dg ‘apnie 229 UojeS ‘SJUEUE/E SJ} SUIRU89 JIHOSSEI He} B ‘286 | US ‘WeYINOS 8p spn}s,| 
Indep sewusiueBio xneiqwou ep Jed senjoeye uonesnoqeudie, ins ejenbue,] ‘sinelle 124 


‘salBo|ouy9e} SA||@ANOU XNne Je jIBAB1} np uoresIU8610,p SALUJO} S8|I8ANOU 
ne seAojdwe sep enujuos uonejdepe, 18]I98} e aigiuew ep ‘eurewop UN suUep Jesi|eloeds 
§ ep JURAe sepnje,p sue + e ZI ep eyed UO ‘agssnod snjd ue snjd ep eseq ep uoeulo} 
un ‘seguue seuleyooid sep sunoo ne ‘yuoseBixe siojdue sep pednid e] 10 ‘Serepuo9ss sepnjg 
Ine] aulue} sed eweu juoine,u Inb je seulepuodesjsod sjusWess!|qe}9,p gjuenbsy sed juoine.u 
b seuuosied ep siquwou pue15 un ‘06 seeuUe sep sinoo ne ‘|A; np sue 9] JNs sinofno} 
ne À |! ‘uajuewBne uooNuSUI,p XNB8AIU Se] IS ee ‘UOI}EONpE,| SU8,U0, Inb 89 uy 
‘saineuedns sepnjs sep jueBixe Inb sej[89 nopns ‘seulNoseu juelue|feuuoI}pel} 
JOIssejoid ep elquou uoq sUep ejuessioJo eoejd eun juo18dn990 seule} Se] ‘Sinel|le 
td ‘JUOJATHVEAe Sel|S 21U8,P 00! ‘d 09 8 2JAN80,p-uIeU E] Ep OO} ‘d Sp UOJIAUS Jnod }u018}duu09 
We} Se] ‘000 UE] 191, ‘QJANGO,p-UleU B| Bp SJUESSI019 UOIJESIUILUS} E] BUIBDUOS Inb 89 uy 


‘euorjeuJequl 
QUE 8] INS eJUESSIO19 BOUSLINOUOD E] SP 18 SOIAMES JO siinpoid xneeAnou ep Jnod epuewep 
e| Bp JUaWESsIOJNNR,| ap ‘senbiuyos} seiHoid sep jue/N098p IAB} NP PyoseW Np SUOHIPUO9 
seleanou xne Ja}depe,s snd ue snjd ep e1ep inb aBe,p ednolb 59 350,9 ‘sue pS B SE ep SINS||leAey 
ep ednos6 np uolsuedxe,| e np euAneo,p-ulewW e] ep JUSWESSSIIISIA NP NUS} ado) 


‘aiqisiaqid uonejueuuBne. ep je SHIIle} ap 
xne} a]qie} Un,p NUS} 8}dW09 ‘ejqejou USE} ep BJONUILWIP 8AN9E uonendod el] e ;jue/Bajui,s seunel 
ap a1quou 8] enb je sequue seuley901d sep SINOD ne ejU8I 218$ SAIE uonendod e] ap aouessioso 
el enb juesip snou seude/Bouwuep se ‘e1An80,p-uIeW 8p 210,] BUJGOUOD INb 60 UZ : (99qon0 np 
yeuoued np jiasuog ‘enbimiou0d9-0190s 89194984 E] Op 1n9}9941p) UOIET sonboer ‘IW 


S143d4X3 S31 


Zlojdwe,p lexuejod ulajd une 1es1j8a1 
e seedeolpuey seuuosied se] 18Beinooue 8 Uoÿe} ep |IBA81} OP nel|IW S| Jel}/POLW snou-suolunod 
jueuuwoo ‘elqejdepe je ejdnos aJAneo,p-urew Un JIOAR,p gyIsseoeU e| je ejueueuied 
uoneonpe,] e 82U9eye SjUESSIOJ9 sOURLOMLUI | ‘RAR NP QFYdJEW NP BJULJSUOD UONNIOAGINA  G 


élueweuuonseued Ine] 181nSSe jo segdeolpuey 
seuuosied se] juaiyo nb euAneo,p-uleW ap jenuejod ae] SUBP 11S8AUI SNOU-SUO||e JUBWLWWOD ‘| 


SNOILSSAND S31 


‘1o|dWa,p Selyo Se] 1e[qw09 e ejde aJANn8O,p-uIeW ep ejueodul Sonos aun juos sgdeo/puey 
se] ‘06 SeeuUUe Se] SUP |IBAUJ} NP eyoseWW 9] INS jUeJjUe SeuNe/ ep SUIOW US SUIOW ep SLUO) 
“ayeje ine] jueuueid nb sinajlenex sel Jed seossie| ssoeid sej 1edn290 jueleunod sj “asijiyn 
UOU a|qeJepISUOd |aljUa}Od UN ISUIE jU8[2A91 SBQUUOP S89 ‘seAo|dwa-snos no seAo|dWsU! JOS }UOS 
001 ‘dog ep snidjuop ‘sedeoipueu seynpe,p uolj|IW g‘ | 8duuo9 epeued 97 ‘ea uolendod e] ep 
esinn-snos juatubes eb] snjd e|juequeseidel ssodeoipueu seuuosied se] ‘quepnod ‘sode9ipueu 
sel inod jueweynes sed ‘sualpeueo se] sno} Jnod yep Un se SejeAnOU sa}ie91 Xne Jejsnfe,s 


‘sinol se] SNO} ap SIA e] 9Bueu9 JUD — SOBPIA 
senbsip je anbiyeweja} ‘SeANOBIS}UI SOSPIA ‘suNayeUIPJO-OJDILW ‘siNe!doog|9} — Se||eANOU 
selBojouuyoe] se] ‘essed 9] Jed ewwuoso senbisAud syoye,p ewAuouÂs snjd 3se,u |IBAB1} 87 


16e 1101n0A ep uorIpuos e ‘eeuiod e1jou 
e OUOP }S9 jejuasnouos eBejueAe UN Jeinsse snou ep aliqissod e7 ‘15e jusaned s$sljel}snpul 
shed se] jenbe] ins uononpoid e| ap sjuelue[e Sep UN se 8JAN80,p-UIeu e7 ‘Xne1991d ynoye UN 
159 eaijenb jueuwsneu 8JAn80,p-uIeu eun ‘seyoieW Sep uoresieqoIf e] ep 8X2]U09 8] SU 


NOILSSNDO V1 


T131LNIHHNONOIN ADVLNVAV NN : TSNNOSH3d 31 


L SHLIGVHO 


*1965 OÙ PV june 
in oi beat: POLLY ee dard fn maine; 
Lis De” ne CeO Ve 2d AOOLMNELAUNEG 

re goog ass oué eity utd renga iLMOË 

L'état UP idée UD, any 

MK i cove pene tie,{ wh ators put, n°6: 4999 VONSTOS Ui tinh SIs ets 
ee a er ree Ee = FR MAN IPE AIN n 


‘ 100, 0CHLUH An 

dl AM ON GER AN FEY LOS eb toe ve Lomrumwing our 

si <r PV TRAIN FR ON ESE trict Ve: @ ET LC Gi) sun : 

ARE Fe -erted Lot 5 OPT DUT: +. \ \ LA | LS 40 GAALO: 
pt PE MEDAL NE OEE ABS 7 ts 


Mrs ou wreicigde muote: : BD Dan que ; | | 
L GE IR TUG GEL LT NUE GOUT AE (rt: At 
a ae death ad mre OL Shu0° E 4 Je FU ) Ge 
AE: One? AOC LED -y es la 
NE ape 2Hpone 2e agé ian CM Sen) Cogley ce oe 
_ > Pit et UE Wim wat say mitra Wipes: Lo 
of or, SAULSr C1 eyerie eGaune .c ae En one (APTOS SOL jours. UGE 
An Mr je Jisee Li wbboir AOQME Bald his tira FAN 0 re 
: pegksonrc the yu bse. <o0 5 et = LH) Pee ral) Cea 
ey a ap GAS GO a La PL ie eS i Luc ré OS WEE gence 
UW Seunebi pes" Ose &° OES, La RAM fl SG PCR I Lien 
PERS | CD af MAS" ee Ce at te 
Lure MESSE OY AN SOY PMID Lu aaj 


à 
(M 


VOD AUSTIN st atc 7a) Vy SUI 728 ER Nees en 
LUS ALIEN biotrdi ard ct FN 3 7) wt. re | 
he ue 3 34 Cin tive Coe LOI ue a 5 épais tua cel 4} puioyt pie <a qs 
a LD, RAY ie 1 ly Ss? OP eR NN er 
i a6 987 AF age apes Ws | HAE eu Meee bon doteure 
nf Age af veu cisiét ites ert ES Wateciy D | DLE DE 
Mac ounaneus Dont je bi WUNGLS JO ga br, KE: Ig RATA? 
ScD AUDE, MR TS: ent ie ra neus op LENCO | jus 
7 a | ee by? 
CA IF ar i IRAN day - : 
ane ° 


Par je Coins YBR aie UNITÉ QO Lise Dee CARRE erty PPC PEK 
Teak tne whe nan ia eee À AE QE TR a GOR PO GE 

ry aes LACOSTE eit | SCA: we Ct OO Je" Pee Bo 6: GO wee 68 
Nag PUP cE RON Pur FAT, 5h, We ES 
AT CE Pr be ‘ta its Ve | si Pop! US © i 4 À QE EME 
Le a mt Pale 3 re ies 4, Rens 1p CEE 


+. “nx 
| Tr zh ; OA pas buat TN sois ail rires 
aline. ec Ve Set Ve: sg 5 PUS Ale. jo LUE 
| " i. " s. ALL LE | 


RAs Fart we ORPI « ae © 


= 


Se gi 


à, es 
+ 


‘sequdoidde seunsew sep esodox 
je sowelqoid sep syxejdwoo e] Isles jueuueleBe suoAB snou ‘sU|OLUg} Sep sodojd se] 81n09: 
JIOAe,p snjd ue,nb e1ejjuoWuep jrene1 exou enb suoisdse SNON “JUSWaLed ne SUO!}EPUBLULUOSE 
sou Jejnuo} inod suojeussqo sine] ep seJidsu! Sinelle.p SeluWOS SNOU SNON ‘uonsen! 
e| ep seulejoe esAjeue ine] ep SUOIOJeWe! Se] SNON ‘Hoddel luesaid 9] SUP 8AnO1Je1 UO,| en 
SIUBUSNIS}UI S89 BP SONA $9] 2UOP JUOS 89 ‘seedeolpueY seuuosied sep enbIWouo9s uore16ejui 
JaSUOAe} e 21njeu 8p Seinsew Seune,p 11966ns e je Winio np uolyenjerg oun ale} B ‘seode9Ipue! 
seuuosied ep sjuewadnol6 sep je syeolpuAÂs sep ‘sesudenj_ue sep spedxe sinelsnid e}AL 
e JUBUBLUEd 9}WO09 9 ‘eJUEAINS eQUUR,7] ‘SESNENJUE|E} ISSNE seuuosied ep edno6 un ‘sdwe 
@LUQW US }e }JOJPUS [Nes UN US ‘JJUNGJ Ep UOISE990,| Je SJleJUeWEIEd SO un nb eased 15e || 


‘uoueued 9}/LUOD np enbijqnd uojung 
8UN,P S10] SUOISN|OUOD sing] Ep ye}9 He} juo ednosB anbeyo ep sjuepiseid se] je S|IeSUO9-su00X 
sel ‘iplu-saide,| ‘je SOjO SInU & |IRABJ} OP Seouess sep ke sdioiyed }Uo ‘sednoi6 auyenb ue siyeds 
‘auedioiyed se] ‘uiyew 27 “epeued np enbiwouode aiA e| e Sagdeoipuey seuuosied sel JaiB ay 
inod espuaid yeunod jy9edse1 inajoes ine} enb seje1ouos je senbiyeid seinsew sap 181n981 
e eJaque seuinol aun essed quo SI] ‘SI0} eJelueid e| Nod jUS!es]UODUAI 8S 9}LWOD Np Jo SIQueyy 
e| ep juepisaid np seoidsne se| snos siungJ sjenjueAg seleueped seo ep eJquou uog 


‘«Sno} Jnod se|qeJue 
XIOU9 SEQ» 2/N}uI LUNJO} UN e 1edioiued ep ond Us JUSLUSLed NP eUIII09 kB] INS Se|quisssel JUOS 8 
seedeoipuey seuuosied sep je xneolpuAs sjueebuip sep ‘aueye,p susB sep ‘sourejUuslueed Se) 
‘2661 SIEW OF 18 6 S97 ‘@UUSIPEULO 8IWOUO99,| SUep seedeolpueY seuuosied se] juadn990 nl 
ooejd Re ins airejueweled Wnio} Un gsiuebio SUOAe snou ‘sSeUnWUO9 Sep siqueYyo €] > 
juapiseid np epie. je Indde,| oany ‘exopouuio ned enyenu! eun a1pueidenus,p Je — euuelpeuë 
918100$ B| ep SJNE}OES se] SNO} SUep SeedeolpueY seuuosied sep 9y/e69,| B19 uore/Bejul,| 8 }UeS! 
SeANeIuI p suozsodo!d sep JejnuUO} ep — sEeUNWWLWOD Sep e1queU] e] 81809 In] enb reioed 
yepuew e] 18SIjN,p 2PI99p e ao) e] enb syueweBueuyo sep 1enxisUI,p nq 8] SUBP 1$8,9. 


‘40/6 uejd un,p no elBojeus eun,p uoljouo} ue sed uou ‘sialinoied seo sé 
iojes We} os sodeolpueu sa] 2848 818190$ Je enbIouo99 UONBIOge||O9 e] ‘jueuueine nb jueAno 
snid ‘eoueAe snsse2oid 9] sio eun,nb js9,U 89 ‘seuuosied Sad e esued uo,nbs107 ‘soodeoipuel 
seuuosied sap suolednooo0ed sep a}dWod JUS} sues jie} as syedIpUAS se] je S]U9WAUJEANO! 
se] ‘sesudejue se| ejue uoelogel|oo eB] ‘jUaANOS dou ‘enb gnbiewel e gWOD 971 


"S}NOOD se] UNS jueweBe] 
iodwe,| Seuuosied $80 ep UO!INqU}JUOD BE] enb snouleAuo9 SeluWOS sNON ‘shed np silwouoss || 
seedeoipuey seuuosied sep uoljedioied e| euljesjua,nb seluouoss se] Jed sgoueleqeluoo 
os suewefBo] xne no lojdwsa,| e sji}eja1 seuwelBoid sep s}noo se] enb pe} ne JIYO9}JO1 JUSAIOP 
alpeur) Se] ‘}JUS}SIX9 Inb ssoinossel se1Blew se] JUBWOBOIYS JASI|I}IN,P 291049, UO,| enb Je 
nueye je souepnid 9848 essiBe uo, enb abixe OG seeuue sep uonenys eB] enb einjouos e sueur 
) snou Ssenbijs1}e]S SoeuUop se] je SILUOUODS,| Bp janjoe 7219] ‘JueweBueuo ep JISep 27 


‘Seo/Âojdue-snos 
219 no lojdue p sed juednooo,u sesdeoipueu seuuosisd ep eiquou np uonejuewBne eun 
puse|e6e }U018/21981 SUNAII9}/N Syeynse1 se] enb eynop unone ye} eu || (001 ‘d S‘g}) SUOIIIIW Zp 
001 ‘d z'£L) suoliw e's ep essed 159 eyloedeou! oun Jone 818/99p JURA sUalpeur) ep e1quiou 
enb juenbipul (1661) eyioedeoul,| ins aureyisueojsod sjenbuse | ap sauleuiwuljgud syeyjnsei seq 


‘S9|qWOd eJo9us8 LOU xnelosds SUIOSEq Sep JIOAR PLUJIYE JUO 000 SZ Je SUPUOWe PeI}9 
ed, ep ey9ede9 INE] enb 81e[98p juo 1ojdue UN UueAe seuuosied sep 00! ‘d Og ep SNiq ‘desipueu 
jone,p jueynos eu senBelloo sine] ep 001 ‘d OZ exuos ‘lojdius Un jusdn9290 sAud ejlailuop 
)JUAIA seynpe sodeoipueu Sep (000 z L2) JUS inod xnep-ejuezenp ‘(sewuwou se] inod $ COS 0€ 
juo9 $ 000 ZZ 1e ‘seuuuuez se] JNOd $ COS 6} 211009 $ 000 BI) seedeolpueYy-uoU seuuosied 
 enb eee SUIOW nusAe] UN jueyono} used sdue} e juajieneu Inb seynpe sedeoipuey seq 


‘joj|dwsa sues 21}9,p NO 9A8[9 SUIOW 
nu9A91 uN Jeu9n0o] ep sejqndeosns snjd juos seedesipuey seuuosied sey = ‘Z 


‘(Sealjoe SeuUOSIad se] inod $ 000 9} 211U09 
oe 8) aiqie} snid yse nusnel ine] ‘eipueye A,s jeanod UO BWWOD ‘3 ‘(gels snid 9}Je109S ep 
*eAiu UN juepassod 58189 enb eayoe uorelndod e] 8 1816ajuI,S Bp Seoueuyo Sp SUIOLW SIO} XN8p }UO 
Jrewlid sepnye sep enb yeyjuefe,u seuuosied se) 8A9[9 SUIOUW }1EI09S Ep NESAIU UN Jueweee 
5 sale ‘(001 ‘d zg 21109 0o! ‘d LZ) seuwou se] enb ednouf 89 suep 18An01 es ep seqndeosns 
‘id dnooneeq juos see} se] enb sye]SUOD e epeueo enbisnes ‘sjoeul Sap |jo1d 9] juesse1q 
due un J8dn990 no Jeno} yenod ‘seyenbape juereje SUOIIPUOD se] Is ‘INb jueuodu! edno1i 
| Juajuesesdes eayoe uonemndod e] ep eed sed yuo} eu Inb 38 jueyses Inb 00! ‘d 9 seq 


‘Un Jeu9Jeu9 US no lojdue un 18dn990 
lye JUO 00! ‘d gE ‘eiquiou 89 eq ‘aLPUIOWF }1879 [PARU Ep YOeded ne] enb 91e/99p yuo ‘(9861 
1 000 SSz L) sue 79 je S| eljue seeBe ‘des ‘deolpueu Un,p jue YNOS sauuosied xIp INS 


aaijoe uonendod 
eB] e 1616ajuI,s ap sejqnde9ssns sujow juoS seedeoipuey sauuosied soy‘. 


: 9861 eeuue,| Inod epeue) enbnsije]S ep Sel}IUo Se] JUeJ}UOW enb 89 1910A 
‘uejqgoid np inajdwe,| ep eouelosuos sud juoine sjinb silo} eun seesodoid uoljoe,p seinsew 
| ousindde suaipeue se] ‘909 np seiqwew se seide.q 11Be,p SJUOJOA 1n8]| 18910jU81 
xd sanbijijod se ins suoisseid sep 18918Xe Yop 91jqnd el ‘ewa|qoid 89 ep }noq kB JIU8A INOd 


«(g ‘d) S18}SIUIU 
ue je seoueyedWoo ejjue ‘sine},8s eJjue UOjeHeoU0 eJne|lIeu eun jueBixe sewejqoid seo 
UOIIN|OS se7 ‘snuuooa sed juos eu Inb syueueuied S}NOd Sep eulejue deoipuey un ‘sednob 
ne,p jueanoude nb sewe|qosd seyyne,p uelq B JUBWAIeUOD ‘8191008 E] OP 8IS81 8| SIOUIEA 
|p enb senbiouo9e je sejeloos Saynolip sep Hednid el enb senbijduuo9 snid juos segdeoipuey 
liuosied sel Jed snogA sewe|qoid sep» ‘gfeuBls SUOAR,| SNOU slUWOD ‘}UEUULUSPIAT 


‘«(, | ‘d) einla Jnod yuabie,p ned un eiejsel Ing] |I,Nb ye ‘deoipuey sng) 
Jen JOUUONOUO} JNOd eno9 ue |I,nb eo enb ensjs snjd esas ered ep enbeuo 1nej enb ‘eue} Hug 
e 159,9 anb sejuejUO9 21}e JUSAIOP |IPABJ} NP QyoueW e] INS jUeue Inb segdeoipuey seuuosied 
s97 ‘exn] ep sejolue,p sed aed eu uC ‘sjlesedde sep ‘sjueuweoipelu Sep ‘uslnos Ep Se,Iues 
Sep : aJAIA inod Uloseq JUSWUNJOSGe jUO SI JUOP SOINS Bp aU9s eun emno} sde} np pednide, 
JUapsed iojdus unjuedesse Inb je nusnei np uennos un,p jueloyeueq Inb seedeolpuey seuuosied 
sep enb euuye suone snou enbsio| ‘ayjee/ aun ‘seedeojpuey seuuossed se7 8InHul uodde, 
e1jou SUBP j9} SNjd juIod 89 BAB|NOS SUOAB SNON 'S8[92}S0 SUIEUS9 }USI}UOOUEI 18|[EARI} jUaJISEp 
inb seedeoipuey seuuosied seo enb je, np ajdwod JUS} JUeAIOP SUa|peUeD se] ‘segdeoipueY 
seuuosied xne yenbepe nusAel UN,p juelesieA e| ejuesaidei enb e9 JenjeAg uelq INOd 


‘JUBSIUNS nuSASI Un,p Jesodsip jne} || ‘S21n0SS81 S90 $9jNO} 8 S2998 JIOAR INOd ‘10 ‘seedeoipuey 
seuuosied xne SuUoJjo eple,p suisodsip sep je jueuueBo] np ‘yodsues ep sueAow sep 
uorouo} juos UNO} nel e ‘nb sjuewae ‘uolyeuo} e] e je jueweuBiesue, e S899e,] B,Nb Isure 1898} 
awibaJ ne al] JUSWAa}EJIP 15e lojduue | ‘ejduuexe Jey ‘sodeoipueu se JUSAIA enb sewue|qoid se] sn0} 
aijue UOl}e[91109 SUN 8]JSIXE || : BPN} UOS OP SIN09 ne UO!}E}e}SUOD 8J}ne SUN Pe} € SHWOTN 87 


‘e|gede99e 
elA ep eypenb eun,p Jino[ ep uye }U899p SIA ep nBeAIU UN,p UIOSeq jUO SegdedipueY seuuosied 
Se] ‘SUelpeue) seine sep Je}SUI, e : Be Inod a1puaue,Ss eNHUI ‘SBUNLUWWOD Sep siqueYD F| 
e vodde] Jeiueid e1jou suep sinelle,p e1n6y 913 ‘ediuis 358 a}109 8] Jed 8811} UoISN|oU09 BF 


‘sosieuIBJelu jUSLUa|e}USLUePUO} JUOS BYOJeELW NP SN|2Xe 
juos Inb xno ‘sedles ep je SUBIG OP UO!JELULUOSUOD E] Op Je UO!}ONPOJd e] Bp UO!HOUO} 758 }n0} 
No ‘aJ}QU B] SLULUOD 9}9100S eUN SUEQ ‘819100$ €] ap SUIOSAq Se] 8 ENbIWOUOSE E}!/e9/ B| }O}N|d syew 
‘senbyeueg je sjueueuod syueuieBueyo sep jueieusf Inb sio] se] je sje199p se] Sed jUOS eu 89 
enb ‘JUeWSAI98][09 18 JUSW8|JENPIAIPUI ‘NUUO98] JUD JUSUBLUSd 901 89 Ap Seiqueu Se] 


‘seedeolpuey seuuosied sep suloseq xne Jejdepe se] inod sepoujeul 
sel je sonbijod se] ‘sio] se] 18Bueu9o ep 1esnje1 ep ‘ureuuny je enbiwouoss NA sp juiod unp 
‘xne]n09 158 || juiod janb e ados sed juepuei es eu S|] ‘sjueuweBueuso sad inod Jefed e xud sel 
jueinojue seuyuwu se] uolsonb Us 81yeu81 Ep jUesn/e1 SUBIPeULD Se] : SLUQLW 8] JUSLW9)/9I]USSse 
150 ebessew 1n97 ‘sueweBueuo sep 1nod Jen] e ‘Lesep e| SUep JeYyoeJd e Sines 21}9 JUSLUI}SE 
xne exjue,p e1quou pue un,nb pe} e] Ise JUeuuoJe SUIOWW UON ‘uosenb 289 1nS ENA ep juIOd 
eueu 9] jueBeyed siealp snjd se seequi xne seuusiueB1o,p je sielnoryed ep jueuuolsseldull 
eiquou unnb ejduoo npusi seuuos snou snou ‘ssouslpne seo ep sinood ny. 


enbiunwwuo9 SNOA ep jueyodull 
suoeBnf snou enb sineyejeno1 sjueweuBlesues sep silusues} JUO SNOU seuuosiod sao sejnol 
‘SOOIAIOS OP SINSSSILINO} ap je SineÂojdus sine] Bp ‘aj|IWe} INS] ap Seiqueu ap ‘sedeoipuey-UOU 
sILUe sine] Op ‘Se[RI90S SUOI}IDUOD Se}No} ep seedeolpueY seuuosied ep eHbeuBblows} 9j 1j1Ien9e1 
A inod sked np suolBai se] se}no} suep npuel jse,S eo) 87 ‘einje[siBa] ewelyenb-equel} El 
ep jnqsp 8] sindep sedeorpueu sep enbiwouoss uoie1Baqui, ep uoysenb B| eulluexs ssode9o/pueu 
seuuosied sep uolipuo9 eB] ep je euuosieod eB ep SJOIP sep jueueued 90) 27 


NOILONGOHLNI 


SNOL HNOd SATEVLNSAd XIOHO SAC 


ER C us MUMINGTES BOK LO ‘© | | ee 


BRS HV GLICIDYIAL2 WE SORE WEPEUKULYINE D1 20 AVES Ket 


PRY MOPTIOUR OOF Poe ee! ens nme regen 2 


‘> > DE even fl tte DYRLOV VIBE? 


wtlimeayoue °°? QE 
. 1): 14 T'IOSRESEEE EURE ee | TE , à 
SS Se HUMAN IEC FE DE Var Ove 


nk cyber 

onetiraye *: 

: Sgeesion | 

DES = LIEEE LEOELL DO HYKCH 


+ dncpois he pa," . 4 . * 
tappon | | 


PTE RDREOUMMETS (A YAVAINVGE COACHER MAbs 


> ge — Am Aa 00 pe MP _ > 


WA 


wel lelisomeitel (en ate othe diet es ete vues + 0 eee rs lee re meme Une ET OO Ne ely eee Oo NERO a 
a 


CPL et CES CNRS LNANANAHANOI 1d ASNOdMAA Ad HAANVNAG 
A eae no Oe SNOL HNOd SATAVINAY XIOHD SAA 


‘7661 SUV OF NG ANIVLNAMNATAH VA NAHOA NV SENVdIDILHVd SHQ ALS 


CE lo, toe) (6 se 6 3008 5 4106 01602 + + 0 ele er el elo lee ee ele tie one eee on 4 Lene SNOILVONVNNODHA Sad ALSIT 
LE Flo 0e + do ete ce ete + ete ele vie le eee lerelele e 60) 1620617 C5 O10 9 Oke 0 OH SO eee Loner emit 0019 0k Cr Seeks enn e a sjIodx9 SIT 
LT Mets tiers ele se ee sels ele ruelle reltehelete ie ele ed (e167 ou O17 0 ho eee ere elec ete) CORO tone re Oy aS. ASO) Le suorsonb SY] 
ne ed es lee Sue re ee soc ee cere, ileelenetelene ee 6: Ve eprere) ee; dl Orr eesse nel one COI OAS ere CCR CAS eee Cee Sera uorsonb cae | 
LORS Er ORS CURT CIA ave, Had SAUIVNALAVd SUAITNONIS AG — + AALIdVHO 
6L Gel ee” eel © Ko. ie: Ot 6) + (Orb) ee eee + sel 41,01 + ste OWLS) Le OU Orr ee C6) OM OMe eee LOMO! 1* [eq eos Neo ee rer NE RU S119dx9 SY] 
6L Ste ne oy 6] 08 ototeletons ee +9 (0) 61 6) e velo ele oise eee elle eretetelstemene US Oe en One) 6 Lee 287 S792 PRE suorsonb SY] 
61 Ses se ec si ee + ee ee (4165 Odes 01 OP Open © LOULO en ene: ele el ere el ete) ee ete Oe re Ose Te) ere eo en ©) Ue eae, uonsanb 8 | 
61 eos se 01e ele 20 le) eee el eis eo ele 1e Te) elke 6 errs tee SNOITIIN AG HHOUVAN NN — € AA LIdVH) 
CI ns eo ess die (0100) elelesé ere eue. 01 (0010) eee eee) (e. (011 67110) 6170 10 tolloe, eus eee ete neNonel ere) Rene CN Sr o PRES S1I9dx9 SY] 
CL Silat te tele eo) ee ere ete 6) O26) OO) ec eee 0, ©) 01e) e SOO) ONTOIMe (OO O11 O E68! 'S eMoMeteNENs Te Ome KEI Nemo Tee TS) ENTRER suorsonb SI] 
CT ét e le ee STIS ee OF Oe ele renerellene ere er eleur OL OOO. (6178) O rer ele ee el ete e eee os ene een ere Een SES uorsonb CT 
CI nl fel cel +» ol tal vette) 6) 16 letolelolhs ess ed ielehole ee er ces AHOUVN ad LIIOUd HAMIL — v6 AMLIdVHO 
G Sac +006 et» © + + [0 (€ voler s Ou OF @ ose eee ele te relie ler ee je one mere orne tee se ete eue elle Leo) sey eb eat 8 Oe. Ler TS S119dx9 SYT 
a Sn 510 OO Or 0 voie 16, 16) 04 (6) LO ete ee silelle et vue lete ele ete rene ete relate 7 6) eee) es) eue re OFC TO CRO ee. @) On ene, + suorsonb SY] 
‘a de e ete ee + ee er ets ele ele ele ee lelleltiele oc 10 (6) ete 0) le ere 10) 0 O15 0) lo Oy OE) eee ea ere eee Ose OREO EC) U7 e uorsonb CT 
Cu AT US TALLNAIMHAONON 49 VLNVAV NA : TANNOSUAd AT — I AALIdVHI 
1 Ghia) ee oise euler ele ee ner enol sol @ce se ele eo en ete leuleloleneo ele is pele: +19,+ +lelelte ele om elele one use tirée NOLLOANGOUWINI 


so1aljeuu sap oj1qeL 


— 
7 _ ve a 
. _ : L d 
_ se <a 7 Gs 1 ” 
0 : : 7 
, = @ 
_ . ; 
DR : 1 : 
tae ; : 1 ay ew true ty ee pete ee ee 
: LE 22 3 ; Vo wer Sai ef sa) CAE] 
« | . <> 7 enr ml. de A ac 
| STE relais 6 Pei Oe ans: > Rael CES se Neen, | A Manage 
coon a ~~ ee Te ee 
7 L 7 1} a : \: 
j + L U oe 1 
» de ‘ 
À . . we is ah En 21 i ut \, 4 4 
; 
L 
> L 
| 
| | 
1 | 
+ 
{ 
i j . 
LI ET Ë 
i} 
“3 | | 
| 
L LLC a A 


vu Boat ee Geaciaee po ycatygey 61d Couey LATE HAN LE QC te 


din JORG LP QU PGE eA $6, CANS peta ly Md 
. ge. | TT. 


Lie if me 


t . te (LOT t ror tea uayy 
A Lypamvent Ye aout buygoecs | 


Wire fe 
‘trie Dilllise ER opel ay Du f OUR 


: ying In 
90 ap Woddel a1rez op nudAuOd e jo sopdesrpuey souuosied sap anbruouo99 UOTeIB9IUI,| 9p UOTsan 
B] 21pn}9 & SIWIOD of ‘jUaWa/Zey np (q(E)SOT BoUTTE,| Jed 2197u09 yepULUT NL JUSUIJULIOJUOD 


1HOddVEH AWAlLdSS 


uos J9JU9S91d SNOA 9p INoUUOY, | & 


S11dV9IANVH SANNOSUHaAd S1Q NOILIGNO9 
V1 30 13 ANNOSH Id V1 3d SLIOHQ S3Q LNANVINYAd ALINOD 31 


6SO VIM Bpeued ‘EMENO ‘epeued saotaseg pue 4[ddns 
‘Surysi[qng — dno19) uoyeormnuumoy epeued Woy 9[qIIEAY 


“EpeURD JOJ JOIUIIg S,U99n0 24} Aq SUOWUON Jo 2Sh0H 
941 Jo Joyeods oy} Jo Ayrogine Jopun poyst[qna 


22/1UWO2) ayy fo 41217 


| oguiele’y] asi] 
(s uinsond) 
(8)— Aouutyq yog 
Ainoy ueIrY 
Aauyyey [AIog 
WeYI]2,J 2SINOT 
PION AUT, 
SIOQUIO A] 
BunoxX [ION 


seouor ON"J-UPOL ‘U2WAIDYD-291A 


Aepi[eH Song ‘uos12d110y 7) 


SNOSA44d4 GHTAVSIGC 40 SNLVLS 
NV SLHOIY NVWOH NO HALLINWOO ONIGNV.LS 


6S0 VIM epeued ‘emeno ‘epeued saorases jo SJuotouuorstAo1ddy 
‘UOHIPA — epeueD uvoneorunmuo, 2dn010) :aJU2A ug 


"peur 9] mod ouley e] op Inounsdury,| sed sounwumos sop 
91QUEU) 8] op WWopispig Np 91HOINE,] Op gyWIJOJUOD Ue gITqng 


ogmiele’] Osi] 


anwo) np asaiffai3 DT 


(¢ winiond) 
(8)— Aouuryd yeg 
Ainoy uelpy 
Aauyyey [4194 
WeYIIaJ 2SINOT 
PIOWND Au9L 
SAIQUON 
uno x [IN 
SPOUOÇ ON’J-UP9S ‘SU2p15244d-291A 


ABPIIIPH SONG -yuapisasg 


SHAdVOIGNVH SHNNOSUHd SAC NOILLIANOO V'T Ad 
Ld ANNOSUdd VT Ad SLIOUd SUd LNANVWAAd ALINOO 


T—9SLLSU 


a see cern ree eet eee 


£6—76— 1661 
‘\uouerIeg YINoJ-AjIIG_L, OY} JO WOIssag pI], 


(19409 YOR 99S) 


‘SSHN.LIM 


£661 — 7661 — 1661 
“ormelsiS 9 owornenb-aquor Ej Op UOISSOS OUTQISIOI] 


(sopua] 8 1104) 


NIOWGL 


9SNOFJ 941 01 WWOdoyY IU9A9S SUL 

“ONIGN'TONI 

‘SUOSI94 POIQESIQ JO UOHEISOQUI SIWOUO SU] 

Jo uoneropisuoo ‘(q)(£)80T 19P1O SuIpueis 01 juensinq 
“ONILOHASTA 


oiqueu) et] 8 odder owerndes 9] 


:STIdWNO9 À 


soodeorpury 
souuosiod sop onbiwouos9 uonelSaiur] jueUIOU0D 
opmo ‘quouofSoy np (q(£)SOI SPIHIEI € 1USTQUHOUO) 


-LNVNUAONOO 


SUOSI94 PeTqesiq 


JO SnjejS ou} pue 
SJUSIN UCUME 


UO 22/10) 
BSurpunis ayy fo aouopra pur ssurpaeoo1g Jo sajnuipy 


Aeptyey SON :uos1sdney) 
661 ‘8 ounç ‘Aepsony y, 

6£ ‘ON onss] 

SNOWWOD 40 ASNOH 


soadeoipuey sauuos.led 
Sop UOHJIPUO) EI ap À 
JUUOSI9d EI AP SI01( 


sap juauvuuiod amwuo”) np sa8vu8iou] ja xnvq4a4-S990id 


Aepryep sonig :uepised 
€661 urnf g rpieu 91 
6E ou 2[n0HSEX 


SANANNOO Sad AUATAVH) 


Es 
DE bEHROUUES HVUDICVHEEE 


HC 112 DE TY bEM@OMME EL. DE TY COMDLLIOM 
PbOWL DN CONLLE LEUNVMEML DES 


| | | 
e- D | 
' 


. 
| ; 
| a ry Lal iy 7 j Ti ir 4 


® ire” Ih | 


Te 2 CHOIX VEULYBTERS bony Lone 


£661 up 


juepIS91d 
gindep ‘AepiiieH 89n1g 


S3:dV9IONVH SANNOS&4Ad SAC 


NOILIGNOO V1 4d 13 ANNOS#&aAd V1 Ad SLIOUG 
S40 LNANVWdsd ALIINOO Nd LHOddVd — 


SNOL HNOd SATEVLNAY XIOH9 S:0 


C66 UINF 


juapiseld 
aindep ‘AepijieH e9n1g 


S33dV9IANVH SANNOSUAd SAG 
NOILIGNOO V1 4d 13 SNNOSHAd V1 40d SLIOHQ 
S40 LNANVWYSd SLINOD Nd LYOddVu 


SNOL YNOd SAIEVLNAY XIOH9 SAG 


seunuuo9 Sep eiqueu)n 


DU 


COMITE PERMANENT DES 


Droits de la personne et de la 
condition des personnes handicapées 


CHAMBRE DES COMMUNES 


Fascicules n° 1-38 . 1991-1993 ° 3° Session ° 34° Législature 


Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des 


Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada. 


by the Queen’s Printer for Canada. 


En vente: Groupe Communication Canada — Edition, 


Available from Canada Communication Group — Publishing, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9 


Supply and Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9 
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Cet index est un indexcroisé couvrant des sujetsvariés. Chaque fascicule est enregistré selonladate 
et cette référence se trouve à la page suivante. 


Lindexcontientl’analyse dessujets et les noms des participants. Chaque référence apparaitsousles 
deux rubriques afin de faciliter l’accès par le nom de l’intervenant ou par le sujet. Les chiffres qui 
suivent les titres ou sous — titres correspondent aux pages indexées. Certains sujets d’importance font 
aussi l’objet de descripteurs spéciaux. 


Les noms des intervenants et les descripteurs sont inscrits dans un ordre alphabétique. Certaines 
entrées relatives à la législation sont indexées chronologiquement. 


Une entrée d’index peut se composer d’un descripteur en caractères gras et d’un ou de plusieurs 
sous-titres tels que: 


Impôt sur le revenu 
Agriculteurs 
Gains en capital 
Les renvois à un premier sous-titre sont indiqués par un long trait. 


Gains en capital. Voir Impôt sur le revenu—Agriculteurs 


Les abréviations et symboles que l’on peut retrouver dans l’index sont les suivants: 


17, 2°, 3€]. =première, deuxième, troisième lecture. A. = appendice. Am.=amendement. 
Art.=article. Chap.=chapitre. Dd.=ordre de dépôt de documents. Déc.=déclaration. 
M.=motion. Q.F=question au Feuilleton. Q.o.=question orale. R.g. = réponse du 
gouvernement. Rés.=résolution. S.C.=Statuts du Canada. S.r.=sanction royale. 


Affiliations politiques: 


BQ Bloc Québécois 
Cons. Ind. Conservateur indépendant 
Ind. Indépendant 
L Libéral 
NPD Nouveau parti démocratique 
PC Progressiste conservateur 
Réf. Parti réformiste du Canada 


Pour de plus amples renseignements, veuillez vous adresser 
au Service de l’index et des références (613) 992-7645. 
Télécopieur (613) 992-9417 
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COMITE PERMANENT DE LA CHAMBRE DES COMMUNES 


TROISIÈME SESSION—TRENTE-QUATRIEME LEGISLATURE 


Mai: 


Juin: 


Septembre: 


Octobre: 


Novembre: 


Décembre: 


Février: 


Juin: 


Septembre: 


Novembre: 


Février: 


DATES ET FASCICULES 
— 1991 — 
te 29 ET. 
ere ls 2 
le 26, f.3; le 27, f.4. 
le 3, f.5; les 10 et 29, f.6. 
len ORL le 26. 1.0. 
tes 2 10 Ct 11 TS. 
— 1992— 


lesa Gret MARS ale sar Osice SetdOvle 25, £112 
le 10, £11; les 12 et 17, £.12; le 24, f.13 et f.14; les 26 et 30; f.15; le 31, £16. 
Lomeli ce etal ssler2oetlos 
les 5 et 21, £.20: 
lei2sif21: le 4, 1.22; le 11, 1.23; le 16, £24. 
le 10, f.24. 
le 9, f.24; le 10, f.25; le 26, f.26. 
— 1993 — 
le 4, f.26; le 9, £.27; le 11, f.28; les 18 et 23, f.29. 
Je OF 20 1edOet-s0mle MAPS le 16,232: le 24133; 
le 4; £:34;:le 25, 1.35; les ti 12et27/f36. 


le VeretoTalerset oo: 


2 INDEX 


i eg a a 


Amérique latine 
Démographie et développement, lien, 18:23 


Analphabétisme 
Gouvernement. lutte, mesures, 25:42-3 
Southam, étude, 15:8 
Voir aussi Autochtones; Handicap 


Anawak, Jack Iyerak (L—Nunatsiaq) 
Culture, 6:31, 37 
Handicapés, intégration économique, étude, 6:31, 36-7 


Anciens combattants 
Autochtones 
Groupe d’étude, rapport, 8:17, 26 
Prestations, 8:17-8; 19:80 
Vie autonome, programme, 24:58, 86; 28:23, 40 


Anderson, Edna (PC—Simcoe-Centre) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:4-5 


Angleterre 
Handicapés, /ndependant Living Fund, programme, 18:12 


Année internationale des personnes handicapées 
Europe, déroulement, 18:10 


Appendices 
Accés - Situation actuelle: Examen par la Chambre des 
communes de ses initiatives visant à servir les Canadiens 
ayant un handicap, document, 37A:24-49 
AIM CROIT, mémoire, 4A:125-30 
Alliance des regroupements d'usagers du transport adapté du 
Québec, mémoires, 3A:69- 130 
Association des groupes d'intervention en défense des droits 
en santé mentale du Québec, mémoire, 4A:183-99 
Association québécoise de loisirs pour personnes 
handicapées, mémoire, 4A: 131-44 
Centre québécois de la déficience auditive, mémoire 
4A:109-24 
Commission consultative sur la situation des personnes 
handicapées du Québec, mémoire, 4A:99-102 
Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, mémoire, 4A:103-8 
Côté, Andrée 
Groupes nationaux et provinciaux ayant reçu une aide 
financière du Programme de contestation judiciaire, 
liste, L7A:5-6 
Lettres d'appui au Programme de contestation judiciaire, 
liste, 17A:7-14 
Dart, Justin, discours, 15A:24-38 
Enns, Henry, mémoire, 18A:14-25 
Hinksman, lan, Speech 10 Independence 92, document, 
19A:315-8 
Kéroul, Bureau de développement touristique pour les 
personnes handicapées, mémoire, 4A:145-82 
Nous nous intégrons en commun, mémoire, 4A:200- 12 
Santé nationale et Bien-être social, ministère, document, 
31A:10-20 
Van Steinberg, Mervyn, Building Bridges, document, 


19A:149-314 
ARCOR 
Handicapés, embauche, 15:32 
Rôle, 15:25 


Voir aussi Témoins 


Arnston, Ed (Interior Access Network) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:23-9 


Arsenault, Francine (Coalition des organisations provinciales 
ombudsman des handicapés) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:93-9, 103, 106, 
113 


Arseneault, Guy H. (L—Restigouche—Chaleur) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:5 


Ash, Regina (Groupe de travail de Terre-Neuve et du Labrador 
pour la condition des personnes handicapées) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:31-8, 41-2, 44, 
49-51 


Assemblée nationale. Voir Association des groupes 
d'intervention en défense des droits en santé mentale du 
Québec 


Assistance publique du Canada, régime (RAPC) 
Abolition possible, handicapés, incidence, 24:15-6 
Récupération, disposition, 24:72 


Assistance sociale, programme. Voir Autochtones 


Association canadienne de l’autobus 
États-Unis, voyages, 36:38 
Handicapés, rencontres, consultations, etc., 36:33-5 
Membres, formation, 36:32-4 
Services, 36:32 
Voir aussi Handicapés—Transport public—Accessibilité; 
Témoins 


Association canadienne des centres de vie autonome (ACCVA) 
Financement, 31:15-6 
Membres, 38: 102 
Succès, 24:75-6 
Voir aussi Radio-Canada—Disability Network, programme; 
Témoins 
Association canadienne des paraplégiques 
Autochtones, embauche, 7:57 
Création, cinquième anniversaire, 27:9 
Financement, 27:33 
Fondation Neil Squire, relations, 27:29-30- 
Plan stratégique, 27:4 
Saskatchewan, soins de santé, dispensateur, besoin, 9:21; 
10:21 
Voir aussi Agriculteurs—Accidents de travail— 
Indemnisation, dégrévements fiscaux; Autochtones— 
Handicapés—Programmes et services; Handicap— 
Définition; Handicapés—Revenu—Annuel garanti— 
Modifications; Témoins 


Association canadienne des sourds. Voir Témoins 


Association canadienne pour l’intégration communautaire 
(ACIC) 
Accomplissements, 18:16 
Conseil canadien des droits des personnes handicapées, 
relations, 5:26 
Description, 5:8 
Financement, 31:6, 16; 32:15 
Voir aussi Témoins 
Association des banquiers canadiens. Voir Autochtones— 
Développement économique 
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Association des groupes d’intervention en défense des droits en Autochtones—Suite 
santé mentale du Québec Analphabétisme, 7:46 
Assemblée nationale, membres, rencontres, 4:96 Assemblée légale, droit, 6:7 
Description, 4:91-2 Assistance sociale, programme, 8:10, 20 
Financement, 4:92 Rapport, document demandé par le Comité, 27:22 
Médicaments, guide, renseignement demandé par le Comité, Autonomie 
4:97 Economique, gouvernement, politique de soutien, 15:16-7 
Santé nationale et Bien-étre social, ministére, contacts, 4:97 Gouvernementale, 6:35-6; 34:6 
Voir ausst Appendices; Témoins Capitaux, obtention, 15:16 


Communication interculturelle, 6:25 
Définition, 6:12, 20, 31-8 

Des traités, définition, 6:13-4 
Développement économique 


Association des personnes handicapées de la Péninsule 
Description, 24:74-5 
Voir ausst Handicapés—Droits—Individuels; Témoins 


Association canadienne des sourds. Voir Elections, Association des banquiers canadiens, contribution, 15:16 
handicapés—Bureaux de scrutin—Interprétation gestuelle; Conseil canadien pour le commerce autochtone, 
Témoins initiatives, 15:16 

Droit de vote, 7:52 


Association du Barreau canadien 
Description, 12:4 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme; Témoins 


Enfants 

Situation, 6:6-7, 31 

Voir aussi sous le titre susmentionné Maison 
Association du Québec pour l'intégration sociale. Voir Témoins Entreprenariat, compétences, 15:16 
Études, abandon, 8:30-1 


Association internationale des machinistes, Centre de à 
Familles étendues, 6:14-5 


réadaptation, d'orientation et d'intégration au travail. Voir 


plutôt AIM CROIT Femmes, programme, budget, 10:6, 18-9 
Gouvernement 
Association internationale des machinistes et des travailleurs de Consultations, 7:48-9. 52-3 


l’aé iale. Voir Témoins t > Re 
HA LE A AMATEUR E Voir aussi sous le titre susmentionné Handicapés et 


Association multiethnique pour l'intégration des personnes Rapport à la Chambre 
handicapées du Québec Handicapés 
Objectifs, 4:32 Aide juridique, 7:15-6 
Voir aussi Témoins Associations, Secrétariat d'État, financement, liste 


demandée par le Comité, 10:17 
Assurance-maladie, régimes, recours, 7:13-4, 24 
Autobus, accès, 19:76-7 
B.C. Aboriginal Network on Disability, enquête, 19:76, 


Association nationale des étudiants handicapés au niveau 
postsecondaire 
Activités, 38:106-7 
Voir aussi Témoins 


79-80 
Association québécoise de loisirs pour personnes handicapées Cas particuliers, 7:12-3, 15, 17, 19, 21-4, 27-8, 32-5, 38-41, 
Employés, nombre, 4:75-6 45-6; 9:18-9; 15:18-9 
Informations, collecte et transmission, 4:75 Centres d’accueil, rôle, 10:8, 21, 24 
Office des personnes handicapées du Québec, reconnaissance, Commission royale, création, 18:45 
4:76 Compétences fédérales et provinciales, conflits, 7:35-7, 44, 
Pression politique, groupe, 4:76 S2726 
Réalisations, rôle, etc., 4:71-5 Consultations, organismes, financement, 31:7 
Voir ausst Appendices; Témoins Désinstitutionnalisation, 9:13-4 


Discrimination, 19:78 


Assurance-chomage. Voir Ile-du-Prince-Edouard—Handicapés Droits communautaires défense, 24:93 


Assurance-chômage, Loi Emploi, 19:82 
Formation, dispositions, 30:20-2 Etudiants, 8:11, 15 
oe, à ee À nes WENT 
Assurance-maladie, régimes. Voir Autochtones—Handicapés; Fnac eae Seg a e 
Réserve d’Akwesasne Nature, 7:7-8: 9:7 
Atlantique, région. Voir Commission canadienne des droits de Prévention, écoles primaires, enseignement, 9:17; 10:19 
la personne Intégration économique, rapport à la Chambre, 24:3-4 


Programmes et services 
Accès, 8:8, 11-2; 10:6; 31:20 
Affaires indiennes et Nord canadien, ministère, 
consultations, etc., 8:9-10, 13, 15-7, 20-4; 10:6 
Association canadienne des paraplégiques, 27:19-22, 24-5 
Autochtones Rapport demandé par le Comité, 27:22 
Affaires, milieu, accés, 15:16 Autochtones, gestion et participation, 7:43, 60; 8:9; 
Alcool et drogue, abus, 9:15 19:81-2; 24:94, 99-100; 27:22-3 


Audet, Nicole (Table des regroupements régionaux 
d’organismes de promotion) 
Droit de la personne, étude, 3:45-57 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:45-57 


Autochtones—Suite 


Handicapés—Suite 
Programmes et services —Suite 
Chefs de bandes, pouvoirs, 8:20 
Consultations, 8:8 
Coordination, 7:57; 10:14 
Discover Together, document scolaire, 10:19-20 
Financement, 8:8, L1-5, 18-22; 10:11, 15; 18:44-5 
Législation, 7:47 
Ministéres, 8:9-10; 10:6-7, 24-5 
Provinciaux, 8:18; 27:23-5 
Secrétariat d’Etat, 10:4-7, 12, 17, 19, 21-2 
Services de liaison, 7:17 
Spéciaux, 8:8 
Union des Indiens du Nouveau-Brunswick et de l’île- 
du-Prince-Edouard, 24:92-3 
Vie autonome, centres, 8:28 
Rapport à la Chambre, 33:i-vii, 1-65 
Gouvernement, réponse demandée, 33:66 
Impression, 33:66 
Projet, adoption, 33:66 
Rédaction et typographie, modifications, 33:66 
Réseau national, 6:35 
Soins à domicile, 8:20; 9:10; 31:7 
Soins médicaux gratuits, 7:13, LS 
Statistiques, 8:12-4; 9:15; 10:10, 15, 20 
Traitement, 6:33 
Hygiène 
École primaire, enseignement, 9:17 
Statistiques, renseignements demandés par le Comité, 9:24 
inscrits 
Définition, 6:13 
Et non-inscrits, distinction, 19:82 
Justice 
Autonomie administrative, 16:7; 34:6 
Procureur général, défense, 20:19 
Laissez-passer, système, 6:7 
Leaders politiques autochtones, représentation, 19:79 
Logement, 8:27-8 
Lois, description, 6:6 
Maison, incendie, enfants, mortalité, cas, 10:16 
Non-inscrits 
Définition, 6:17 
Voir aussi sous le titre susmentionné Inscrits—Et 
Pauvreté, 7:6, 48 
Personnes âgées, services, besoin, 9:8 
Propriété de la terre, notion, 6:10 
Régions éloignées 
Education, 8:31 
Interprètes, services, 8:31 
Réserves 
À l’intérieur et à l'extérieur, différence, 19:78 
Santé, services, 9:9, 11, 16-7 
Voir aussi sous le titre susmentionné Programmes et 
services —A 
Revendications territoriales 
Algonquins, Outaouais, région, 6:9 
Dénés et Métis, vallée du Mackenzie, 6:8 
Santé 
Carrière, pour les Indiens et les Inuit, programme, 9:24 
Professions, orientation, 8:29; 9:24-5 


INDEX 


Autochtones—Suite 


Santé, services 
Adultes, soins, 8:9-10, 19-20 
Communautaires, représentants, formation, 9:18 
Financement, autochtones, gestion, 9:19-20 
Politique, 9:4, 6 
Programmes, transfert, 9:6-7, 20 
Santé nationale et Bien-être social, ministère, 9:11-2 
Voir aussi sous le titre susmentionné Réserves 
Situation, Commission canadienne des droits de la personne, 
position, 20:6 
Société, place, 18:50 
Statistiques, 6:16; 7:6 
Statut, perte, 6:15-6 
Traumatisme, prévention, programme, 9:17-8, 24 
Travail, droit, égalité, 2:6 
Vie autonome 
Principe, 8:27; 9:19 
Voir aussi sous le titre susmentionné Handicapés— 
Programmes et services 
Voir aussi Affaires indiennes et Nord canadien, ministère— 
Employés: Anciens combattants: Association canadienne 
des paraplégiques; Comité; Constitution; Contestation 
judiciaire, programme—Causes; Culture; Etats-Unis; 
Garderies—Enfants; Handicapés—Intégration 
économique—Stratégie nationale; Logements, remise en 
état, programme d’aide—Handicapés, prét-subvention; 
Riding Mountain, Man., parc national—Tiers; Secrétariat 
d’Etat—Programmes; Sourds et malentendants— 
Appareils 


Automobiles. Voir Handicapés—Transport adapté 


Autonomie 92 


Allusion, 3:25 
Financement, 4:8 
Participants, 18:7 
Affaires indiennes et Nord canadien, ministére, 8:25 
Comité, 3:17; 8:3-4 
Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, 4:29 
Réseau national autochtone de sensibilisation aux 
handicapés, 8:25 
Société canadienne et Comité québécois sur la 
classification internationale des déficiences, des 
incapacités et des handicaps, 3:16 
Résultats, 18:31 
Sujets à l'étude, 18:6 


Aveugles et malvoyants 


Chômage, taux, 4:78 
Discrimination, 24:28 
Etudiants, aides matérielles, programme, 4:78 
Gouvernement, aide, recherches, etc., 4:82-3 
[AM Cares—Aim Croit, programme, 15:37 
Impôts, rapport, difficultés, 4:80, 85 
Imprimés 

Substitution, supports, 38:103-4 

Versions cassettes et braille, 4:80, 84-5; 24:28, 34-5 
Indemnisation, programme, uniformisation, 4:78, 92-3 
Informations publiques, diffusion adéquate, 4:80 
Journaux, radiodiffusion, 4:84 
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Aveugles et malvoyants —Suite 
Services 
Conseil canadien des aveugles, recommandations, 38:105 
Voir aussi sous le titre susmentionné Téléphone 
Téléphone, services spécialisés, frais, 32:8, 32-3 
Télévision descriptive, développement, 4:79-80, 82-4 
Transport 
Adapté, 4:79 
Public, accompagnateurs, services, 36:32 
Voir aussi Élections, handicapés—Bureaux de scrutin: 
Fonction publique—Embauche 


Avocats 
Handicapés, nombre, 25:51 
Voir aussi Commission canadienne des droits de la personne: 
Contestation judiciaire, programme 


Ayotte, Fred (ARCOR) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:25-6, 32 


Baker, David (Advocacy Research Centre for the Handicapped; 
Conseil canadien des droits des personnes handicapées) 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:12-4 
Handicapés, transport public, étude, 36:14-5, 21, 28, 40, 46, 
53-4, 71-2 


Banff, Alb., parc national 
Handicapés, accès, 30:5 
Parcelle, Pieds-Noirs, appartenance, 6:9 


Bangkok 
Transport public, handicapés, accès, 18:24-5 


Banque de Nouvelle-Écosse 
Handicapés, services, 15:25 
Voir aussi Témoins 

Banque fédérale de développement 
Handicapés et personnes âgées, accès, 15:30 


Banque royale du Canada 
Groupes cibles, embauche, 2:6, 9, 15-6 
Voir aussi Témoins 


Banques 

Conseils d'administration, membres, 15:33 
Guichets automatiques, handicapés, accès, 15:24 
Handicapés 

Accès, 15:24 

Embauche, 15:31-3, 39, 52 

Voir aussi sous le titre susmentionné Guichets 
Personnes âgées, embauche, 15:31, 33 
Voir aussi Handicapés—Autonomie économique 


B.C. Aboriginal Network on Disability 
Description, 19:75 
Duncan, C.-B., conférence, 19:75-6, 83 
Voir aussi Autochtones —Handicapés; Commission royale 
d'enquête sur les autochtones; Témoins 


Beachell, Laurie (Coalition des organisations provinciales 
ombudsman des handicapées) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:99-100, 113-4 


Beaudoin, Monique (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, transport public, étude, 36:23-6 


Beaulieu, Jean-Guy (Centre québécois de la déficience auditive) 
Droits de la personne, étude, 4:40-2, 44-6 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:40-2, 44-6 


Beaumier, Yvan (Cégep de Limoilou) 
Droits de la personne, étude, 3:36-43 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:36-43 


Bedel, Murray (Comité directeur national des agriculteurs 
handicapés) 
Handicapés, intégration économique, étude, 27:5-14, 16 


Bell Canada. Voir Emploi, équité 


Bender, Vaughn. Voir Comité—Séances—Des 21 et 22 avril 
1992 


Benedict, Ernest (Akwesasne Mohawk Nation) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:4-5 


Benesh, John M. (Association du Barreau canadien) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
12:4-15, 17-24, 26, 29 


Berthiaume, Paulette (Association canadienne pour 
l'intégration communautaire; Association du Québec pour 
l'intégration sociale) 

Droits de la personne, étude, 4:48-51, 53; 5:15-7 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:15-7 


Bertrand, Gabrielle (PC—Brome—Missisquoi) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:3 


Bertrand, Gérard (Programme de contestation judiciaire) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:17-24, 41 


Birrell, Margaret (British Columbia Coalition for Persons with 
Disabilities) 
Handicapés, intégration économique, étude. 19:5, 9-15 


Black, William W. (Programme de contestation judiciaire) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 11:5, 
31-7, 39, 43-4 


Blais, l’hon. Pierre (PC—Bellechasse; ministre ; 

des Consommateurs et des Sociétés et ministre d’Etat 
(Agriculture) jusqu’au 28 février 1992; ministre de la 
Consommation et des Affaires commerciales et ministre 
d'État (Agriculture) à compter du 28 février 1992 jusqu’au 
4 janvier 1993; ministre de la Justice et procureur général 
du Canada et ministre d'Etat (Agriculture) à compter du 4 
janvier 1993 jusqu'au 25 juin 1993; ministre de la Justice et 
procureur général du Canada et président du Conseil privé 
de la Reine pour le Canada a compter du 25 juin 1993) 

Commission canadienne des droits de la personne 
Plaintes, traitement, etc., 35:19-20 
Ressources humaines, insuffisance, 35:19 

Crime 
De guerre ou contre l'humanité, poursuites judiciaires, 

35:7-8 

Prévention, mesures, 35:6-7 

Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet 
de loi C-108 
«Adaptations raisonnables», disposition, Forces 

canadiennes, application, etc., 35:5, 12, 18-9 

Adoption, 35:10-1 
Contenu, 35:5 
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Blais, l’hon. Pierre—Suite 
Droits de la personne et autres lois en...—Suite 
État matrimonial, définition, 35:5 
Retraite obligatoire, disposition, 35:5 
Emploi, équité, Loi, Commission canadienne des droits de la 
personne, application, 35:13-4 
Forces canadiennes, orientation sexuelle, non- 
discrimination, 35:13 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, phase Ze 
35:15-6 
Justice 
Budget principal 1993-1994, 35:4-22 
Système, 35:5 
Universelle, gouvernement, priorité, 35:4-5 
Pays en voie de développement, femmes, discrimination, 
ONU, conférence, Canada, participation, 35:21 
Propagande haineuse, code criminel, modifications, 35:7 
Racisme, lutte mesures, 35:7 
Symposium sur les femmes, le droit et l'administration de la 
justice, recommandations, 35:6 
Tribunal canadien des droits de la personne, membres, 
qualifications, 35:11 
Violence, victimes, fernmes, groupe d'étude, rapport, 35:7 


Bolduc, Mario (Commission consultative sur la situation des 
personnes handicapées du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:12-4, 17 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:12-4, 17 


Boots, Francis (témoin à titre personnel) 
Handicapés. intégration économique, étude, 7:17-8, 24-5 


Bosley, l’hon. John W. (PC—Don Valley-Ouest) 
Comité, séance à huis clos, présence, 23:67 


Bossé, Léon (Centre québécois de la déficience auditive) 
Droits de la personne, étude, 4:43-6 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:43-6 


Bourgeois, Valérie (Association internationale des machinistes 
et des travailleurs de l’aérospatiale) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:44-5; 32:16-7, 
20-1, 38 


Bourque, Paul (Conseil du Premier ministre du Nouveau- 
Brunswick sur la condition des personnes handicapées) 
Handicapés. intégration économique, étude, 24:16-22, 42-3, 
51-3 


Boyer, Patrick (PC—Etobicoke—Lakeshore; secrétaire 
parlementaire du ministre de la Défense nationale du 8 mai 
1991 au 23 mars 1993; secrétaire parlementaire du ministre 
de l'Industrie. des Sciences et de la Technologie du 23 mars 
1993 au 1° septembre 1993; secrétaire parlementaire du 
vice-premier ministre, ministre de |’Industrie, des Sciences 
et de la Technologie et ministre de la Consommation et 
des Affaires commerciales du 1°" septembre 1993 au 31 aout 
1994) 

Comité, séance a huis clos, présence, 8:3 


Braak, Geraldine (Conseil canadien des aveugles) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:98, 103, 105-6 


Bradford, Charles E. (IAM Cares-Aim Croit) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:36-7 


os ee 


Braille. Voir Aveugles et malvoyants—Im primés—Versions; 
Députés—Cartes; Elections, handicapés—Bulletins; 
Référendum, octobre 1992—Bulletins 


Bridgewater, N.-E. Voir Emploi, centres 


British Columbia Coalition for Persons with Disabilities 
AIDS and Disability Action Project, 19:5, 7 
Description, 19:5 
Mental Health Empowerment Action Project, 19:5 
Voir aussi Déficience mentale; SIDA; Témoins 


Brooks, Charles A. (Secrétariat d’Etat) 
Comité, séances à huis clos, présence, 8:5; 11:3; 12:3; 24:6-7 


Browes, l’hon. Pauline (PC— Scarborough- Centre; ministre 
d’ Etat (Environnement) jusqu’au 4 janvier 1993; ministre 
d'État (Emploi et Immigration) à compter du 4 janvier 
1993 jusqu'au 25 juin 1993; ministre des Affaires indiennes 
et du Nord canadien à compter du 25 juin 1993) 

Abilities, magazine, création, financement, 30:22-3 
Assurance-chômage, Loi, formation, dispositions, 30:21 
Banff, Alb., parc national, handicapés, accès, 30:5 
Comité canadien de l'emploi et des personnes handicapées 
Création, 30:5 
Groupes de travail, activités, 30:6-7 
Conseil de mise en valeur de la main-d'oeuvre 
Activités, 30:15 
Handicapés, représentation, 30:10 
Emploi, centres 
Bridgewater, N.-E., services, handicapés, consultations, 
30:7, 15 
Employés, formation, 30:19 
Handicapés, 30:6 
Renfrew, Ont., relocalisation, 30:6 
Services, 30:8 
Emploi, équité, Loi, examen quinquennal, Comité, rapport, 
S025 
Emploi et Immigration, ministére, handicapés, 30:17 
Handicapés 
Autonomie économique, 30:5 
Éducation, études, 30:7 
Formation, 30:15-6 
Intégration économique, étude, 30:4-12, 14-9, 21-4 
Programmes, 30:7-11, 14 
Handicapés, réadaptation professionnelle, programme, 
ministère responsable, 30:14 
Parcs, handicapés, accès, 30:5 
Radio-Canada, Disability Network, programme, 30:23 


Bruce, Doris (Association canadienne des paraplégiques) 
Handicapés, intégration économique, étude, 27:26-32 


Buckley, Melina (Association du Barreau canadien) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 7, 9, 
15-9, 21-3, 26, 28 


Building Bridges, document. Voir Appendices—Van Steinberg, 
Mervyn; United Way, Lower Mainland, Labour 
Participation Advisory Committee 


Byélorussie 
Handicapés, population active, pourcentage, 18:54 
Société byélorusse des handicapés, description, 18:40 
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Campbell, Michael (District scolaire n° 12) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:28-34 


Canada-Québec, restauration, programme d’aide. Voir 
Handicapés—Logement 


Canadian Abilities Foundation 
Edition et médias, handicapés, accés, programme, 32:6 


Caron, Jérôme (Centre de vie autonome, région des Basques et 
Association l’Eveil des personnes handicapées des Basques) 
Droits de la personne, étude, 3:27-34 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:27-34 


Carr, Shirley (Congrés du travail du Canada) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:7-8, 12-4, 
44-5, 56-7 


CEE (Communauté économique européenne). Voir 
Handicapés—Emploi 


Cégep de Limoilou 
AIM CROIT, relations, 3:44 
Enseignement professionnel, programmes, 3:40-1 
Financement, 3:34-5 
Handicapés 
Embauche, 3:35-6, 43 
Etudiants, 3:36-9, 42-3 
Réintégration, obstacles, 3:39-40 
Voir ausst Témoins 
Central Newfoundland Regional College 
Rôle, 24:60 


Centre de recherche en innovation technologique. Voir 
Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec 


Centre de vie autonome de la Vallée de l’Or et du Club des 
handicapés de Val d’Or 
Bénévoles, rôle, 4:55, 57-8 
Gouvernement, aide, 4:58-9 
Objectifs, 4:54, 56 
Réalisations, 4:55-6 
Voir aussi Témoins 
Centre de vie autonome, région des Basques et Association 
l’Éveil des personnes handicapées des Basques 
Rôle, services, etc., 3:27, 30, 33-4 
Voir aussi Témoins 
Centre MacKay. Voir Témoins 


Centre québécois de la déficience auditive. Voir Appendices; 
Témoins 
Centres d’accueil autochtones, programme 
Description, 10:5, 8, 20-1 
Financement, 10:16, 20 


Chambre des communes 
Activités, chaine parlementaire, informations verbales, 37:17 
Délibérations, transmission sous diverses formes, 37:10-6 
Emploi, équité, programme, 37:17 
Handicapés, emploi 
Comité, rôle, 37:18 
Copains, programme, 37:6-8, 10, 12-3 
Formation en cours d'emploi, programme, 37:10 
Informations, rapports, etc., format adapté, 37:6-7, 15 
Matériel technique, 37:6, 8. 14 


Chambre des communes—Suite 

Handicapés, emploi—Suite 

Personnel de la Chambre, sensibilisation, formation, etc., 
37:6, 8, 16-8 

Pourcentage, 37:11-2 
Président de la Chambre, rapports, 37:17 
Recrutement, méthodes, 37:11, 13 
Tremplin, 37:10 

Voir aussi Handicapés—Intégration économique; Témoins 


Champagne, l’hon. Andrée (PC—Saint-Hyacinthe—Bagot; Vice- 
président et présidente des Comités pléniers) 
Accès - Situation actuelle: Examen par la Chambre des 
communes de Ses initiatives visant à servir les Canadiens 
ayant un handicap, document, 37:5-6, 8 


Chambre des communes, 37:5, 8, 10, 12-3 

Colline parlementaire, 37:6, 8 

Députés, 37:9, 19 

Handicapés, condition, Forum parlementaire national, 37:5 


Handicapés, intégration économique, étude, 37:4-6, 8-10, 
12-3, 17-20 


Charbonneau, Paul (Comité consultatif sur les droits 
linguistiques) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:74-5, 82 


Charlottetown, accord 


Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés, position, 24:64 


Cherrett, E.R. (ministére des Transports) 
Handicapés, transport public, étude, 36:67-71 


Chômage 
Taux, réduction, 15:9 
Voir aussi Aveugles et malvoyants; Handicapés; Île-du- 
Prince-Edouard—Handicapés 


Chrétien, l’hon. Jean (L—Beauséjour; chef de l'Opposition) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:61 


Civic #4 
Description, 24:87 
Voir aussi Handicapés—Intégration économique; Témoins 


Classification internationale des déficiences, des incapacités et 
des handicaps 
Modèle conceptuel, 3:8, 10 
Organisation mondiale de la santé, publication, 3:6-9 
Québec, À Part...égale, politique, 3:9 


Clause Canada. Voir Constitution 


Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés (COPOH). Voir Charlottetown, accord; Comité 
canadien de l’emploi et des personnes handicapées: 
Contestation judiciaire, programme—Annulation; Témoins 


Cochrane, l’hon. sénateur Ethel (PC—Newfoundland) . Voir 
Comité—Séances—Du 3 octobre 1991 


Code criminel 
Art. 9, personnes âgées, inclusion, 21:13 
Voir aussi Propagande haineuse 
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Code criminel (troubles mentaux), Défense nationale et Jeunes 
contrevenants, Lois, projet de loi C-30 
Art. 165 et 172, «dangereux atteints de troubles mentaux», 
notion, 4:94, 98-9 
Sharp, rapport, comparaison, 4:93-4 


Code national du bâtiment. Voir Handicapés—Services—Accés; 
Nouvelle-Ecosse—Handicapés; Personnes âgées —Services— 
Accès 


Cohen, Ray (Abilities, magazine) 
Handicapés, intégration économique, étude, 32:5-7, 27-9, 
34-5, 38 


Cole, John E. (PC—York—Simcoe) 
Comité, séance à huis clos, présence, 24:5-6 


Collier, Norma (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:95, 100-1, 112 


Colline parlementaire 
Handicapés, accès, 19:29; 37:6, 8 


Colombie-Britannique 
Handicapés, situation, 19:23-6, 28 


Columbia Society of Interdependent Living 
Comité ADAM, création, 19:56 
Description, projets, 19:50-3 
Voir aussi Témoins 
Comité 
Autochtones handicapés habitant dans les réserves, visite, 1:5 
Budget, 2:3 
Caméras, présence, 7:10 
Comité directeur. Voir plutôt sous le titre susmentionné 
Sous-comité du programme et de la procedure 
Comptes rendus, gros caractéres ou bandes sonores, 
disponibilité, 19:29 
Députés, temps de parole, répartition, 1:12-4; 18:9; 24:15 
Documents, annexion au compte-rendu, 3:26; 4:31; 5:7-8; 
11:45, 75; 15:3; 17:5; 18:56; 19:22, 75; 26:21; 31:11; 
36:45, 56; 37:9 
Documents et renseignements demandés 
Affaires indiennes et Nord canadien, ministère, employés, 
autochtones, statistiques, 8:29 
Agriculteurs, accidents de travail, indemnisation, 


dégrèvements fiscaux, Association canadienne we 
paraplégiques, lettres 4 différents ministres, 27:2 


Association des groupes d’intervention en défense dés 
droits en santé mentale du Québec, médicaments, 
guide, 4:97 

Autochtones 

Assistance sociale, programme, rapport, 27:22 

Handicapés, associations, Secrétariat d’État, 
financement, liste, 10:17 

Hygiène, statistiques, 9:24 

Programmes et services, Association canadienne des 
paraplégiques, services, rapport, 27:22 

Comité directeur national des agriculteurs handicapés, 
organismes provinciaux, membres, 27:15 

Droits et libertés, Charte canadienne, contestations devant 
les tribunaux, coût, etc., 12:22 


Comité—Suite 


Documents et renseignements demandés—Suite 
Handicapés, intégration économique 
Emploi et Immigration, ministére, programmes, 
financement, ventilation, liste, 30:18 
Financement, réaffectation, 10:11 
Stratégie nationale, Conseil du Trésor, évaluation, 10:23 
Institut Roeher, On Target, rapport, 28:19 
Kéroul, Bureau de développement touristique pour les 
personnes handicapées, rapport, avril 1992, 4:90 
Logements, remise en état, programme d’aide, handicapés, 
prét-subvention, autochtones, accés, statistiques, 
8:29-30 
Réserve d’Akwesasne, handicapés, aide, gouvernements, 
compétences, protocole d’entente, 9:13 
Santé nationale et Bien-étre social, ministére, activités et 
programmes, financement, comparaison, 31:15-6 
Interprétation, services, 7:16-7 
Mandat, 3:5-6, 52-3; 5:28-30; 15:6, 57; 18:27; 24:43; 28:32; 32:4; 
38:94-8, 102-3, 108-10 
McDonald, Neil, Cross-Cultural Consultants Inc., services, 
8:3 
Membres, présentation, 15:46-7; 32:5 
Mémoires considérés comme lus, insertion au rapport, 
24:65-6 
Président. Voir plutôt Président du comité 
Questions, réponses écrites demandées, 30:22; 31:20; 36:28, 
60-1, 67 
Questions sans réponse, rapport, 8:21; 38:96 
Quorum, 14:21; 36:56; 38:109 
Recherchistes, services, 1:9-10 
Reynolds, Peter, contrat, prolongation, 36:3 
Rôle. Voir plutôt sous le titre susmentionné Mandat 
Séance d'organisation, 1:6-15 
Séances 
À huis clos, 1:4-5: 2:3; 6:3; 8:3-6; 11:3; 12:3; 15:3; 16:3; 20:4; 
23:67; 24:5-7; 26:3; 29:23-4; 33:66; 36:3; 38:91-2 
Transcription, production et conservation, 1:5 
Des 21 et 22 avril 1992, Bender, Vaughn, participation, 
16:3-6 
Du 3 octobre 1991, Cochrane, l’hon. sénateur Ethel, 
présence, 5:8 
Enregistrements vidéos, remise aux témoins, 18:27, 58 
Publiques a la réserve d’Akwesasne (Ontario), 19 
novembre 1991, télédiffusion, 6:3 
Tenue et impression des témoignages en l’absence de 
quorum, 1:6-8 
S’entendre pour agir, rapport, 4:100; 8:21; 10:12; 19:42; 22:12, 
20; 24:13, 39; 38:96 
Sous-comité 
Création, 2:3 
Financement, 8:3 
Sous-comité du programme et de la procédure, création, 1:8 
Témoignages écrits, 7:29 
Témoins 
Comparution, convocation 
ACDI, 18:37 
Affaires extérieures, ministère, 18:37 
Commission canadienne des droits de la personne, 
président, 1:5 
Contestation judiciaire, programme 
Groupes touchés, 11:55 
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Comité—Suite 
Témoins—Suite 
Comparution, convocation—Suite 
Contestation judiciaire, programme—Suite 
Responsables, 12:27 
Emploi et Immigration, ministre d’Etat, 28:18 
Justice, ministére, 13:25-7 
Justice, ministre, 11:27; 13:25, 27-8; 16:22-3; 27:33 
Multiculturalisme et Citoyenneté, ministre, 11:27; 16:23 
Santé nationale et Bien-étre social, ministére, 28:18 
Stilborn, Jack, 1:5 
Dépenses, remboursement, 1:10-2 
Présentation, 18:8-9, 39 
Souvenirs, remise, 18:27 
Voir aussi sous le titre susmentionné Séances— 
Enregistrements 
Travaux futurs, 1:4-5; 12:3; 20:4; 24:6-7; 26:3; 36:3; 38:92 
Tremblay, Michèle, firme Tremblay, Guittet et Associés, 
services, 8:5 
Vice-président. Voir plutôt Vice-président du Comité 
Vidéos, présentation, 5:10, 23; 28:4 
Voyages 
Maritimes, 24:5-6 
Montréal, Qué., 2:3 
QuébeciQue 151523 
Voir aussi Autonomie 92—Participants: Chambre des 
communes—Handicapés, emploi; Contestation judiciaire, 
programme; Droits de la personne; Emploi, équité, Loi— 
Examen; Handicapés—Intégration économique; 
Handicapés, lois (modifications), projet de loi C-78 


Comité ADAM. Voir Columbia Society of Interdependant 
Living 
Comité Beaudoin-Dobbie. Voir Constitution 


Comité canadien de l’emploi et des personnes handicapées 
Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés, retrait, 30:10-1 
Création, 30:5 
Groupes de travail, activités 
Accès sans obstacles, 30:6 
Communications, 30:7-8 
Personnel, formation, 30:6-7 
Programmes et services, 30:7 


Comité consultatif des groupes demandant l’équité 
Composition, 11:45-6, 50 
Mandat, 11:45-6 
Mémoire, 11:45-50 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme; Témoins 


Comité consultatif sur les droits linguistiques. Voir Témoins 


Comité consultatif sur les transports accessibles 
Efficacité, 36:20 


Comité des pays francophones 
Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, participation, 4:27 


Comité directeur national des agriculteurs handicapés 
Autonomie, 27:6, 13 
Composition, 27:5 
Création, objectifs, 27:6-8 
Financement, 27:7-8, 14 


Comité directeur national des agriculteurs...—Suite 
Groupe consultatif, importance, 27:5 
Organismes provinciaux 
Liens, 27:14 
Membres, 27:7-8 
Renseignement demandé par le Comité, 27:15 
Plan stratégique quinquennal, 27:5-6 
Voir aussi Témoins 


Comité spécial sur la réforme électorale 
Rapport, 26:17, 25 


Comités de la Chambre 
Fonctionnement, etc., 5:4-7; 7:10-1: 38:96 
Hauts fonctionnaires, statut. 14:21 


Commissaire aux langues officielles 
Rôle, 11:81; 12:18-9; 13:22 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Droits 
linguistiques 


Commission canadienne des droits de la personne 
Atlantique, région, services, 24:33 
Avocats 
Rémunération, 13:13; 17:11 
Sélection, 20:19 
Budget, 34:9, 14-8 
Bureaux régionaux, 34:14-5 
Enquêtes, rapports, 20:14 
Gestion et programmes antidiscrimination, dépenses, 
comparaison, 34:18 
Gouvernement, conflits d'intérêt, 17:12 
Juridiction, 2:12; 34:8-9 
Minorités visibles, embauche, 34:26 
Plaintes, traitement, etc., 2:16; 20:9, 13-6; 24:33-4; 34:7-9, 
14-5, 28-9; 35:19-20 
Priorités, 2:8 
Rapport 1991, étude, 2:4-20 
Rapport 1992, étude, 34:5-29 
Recours collectifs, 24:33-4 
Ressources humaines, insuffisance, 34:9, 14; 35:19 
Rôle, 13:10-1; 20:7, 16 
Services, 20:8, 15-6 
Voir aussi Autochtones—Situation; Comité—Témoins— 
Comparution, convocation; Commission royale 
d'enquête sur les autochtones; Contestation judiciaire, 
programme; Egalité, droits—Contestations; Emploi, 
équité; Emploi, équité, Loi; Handicapés, lois 
(modification), projet de loi C-78; Parité salariale; 
Témoins 
Commission consultative sur la situation des personnes 
handicapées du Québec. Voir Appendices; Témoins 


Commission de l’emploi et de l’immigration du Canada. Voir 
Handicapés—Emploi 
Commission des accidents du travail 
Handicapés, membres, 25:21 


Commission des personnes handicapées de la Nouvelle-Ecosse 
Description, 24:22-3 
Voir ausst Témoins 

Commission d’examen de la loi sur les transports nationaux 
Activités, 36:7 
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Commission d’examen de la loi sur les...— Suite 
Handicapés, membres, 36:11 
Mandat, 36:9 
Rapport, recommandations, 36:65 
Voir aussi Handicapés—Transport public—Accessibilité; 
Témoins 


Commission fédérale des accidents du travail 
Création, suggestion, 25:17 


Commission royale d’enquête sur les autochtones 
B.C. Aboriginal Network on Disability, comparution, 19:79 
Commission canadienne des droits de la personne, 
comparution, 20:21 
Création, 2:5 
Délibérations, résultats, 20:20 


Communauté économique européenne. Voir CEE 


Compass. Voir Handicapés, réadaptation professionnelle, 
programme 


Computer Comfort, programme. Voir Fondation Neil Squire 


Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec (COPHAN) 

Mandat, 4:26-7 

ONU, contacts, 4:27 

Organismes divers, liens, 4:28-9 

Voir aussi Appendices; Autonomie 92—Participants; Comité 
des pays francophones; Emploi. équité —Handicapés; 
Table des regroupements régionaux d'organismes et de 
promotion; Témoins 


Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe (CSCE) 
Droits de la personne et des handicapés, comité spécial, 
création, 18:21 
Helsinki, réunion, Canada, participation, 18:21 


Congrès du travail du Canada. Voir Handicapés—Egalité; 
Témoins 


Congrés international sur les handicapés, Vancouver, 
C.-B. Voir plutôt Autonomie 92 


Conseil canadien de développement social. Voir Contestation 
judiciaire, programme 


Conseil canadien de la réadaptation et du travail 
Activités, 32:6 
Conseil canadien des aveugles 


Description, 38:103 
Voir aussi Aveugles et malvoyants—Services; Témoins 


Conseil canadien des aveugles et malvoyants. Voir 
Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec 


Conseil canadien des droits des personnes handicapées 
Description, 11:52; 36:23 
Voir aussi Association canadienne pour l'intégration 
communautaire; Handicapés—Transport, public; 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78; 
Témoins 


Conseil canadien pour le commerce autochtone. Voir 
Autochtones—Développement économique 


Conseil consultatif du premier ministre pour les personnes 
handicapées (Colombie-Britannique). Voir Témoins 


Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications 
canadiennes. Voir plutôt CRTC 


Conseil de mise en valeur de la main-d'oeuvre 
Activités, 30:14-5 
Composition, 32:30 
Handicapés, représentation, 30:10 
Mandat, 28:24-5, 28 


Conseil des handicapés de l’île-du-Prince-Édouard 
Financement, 24:14 
Formation, programmes, 24:11 
Voir aussi Témoins 


Conseil du patronat du Québec. Voir Témoins 


Conseil du Premier ministre du Nouveau-Brunswick sur la 
condition des personnes handicapées 
Activités, 24:21 
Mandat, 24:17, 21 
Membres, nomination, 24:21 
Plan d'action, 24:17, 20-2 
Voir aussi Témoins 


Conseil du Trésor. Voir Handicapés 


Consommation, produits 
Fabrication, utilisateur, considération, 15:26 
Voir aussi Handicapés; Personnes âgées 


Constitution 
Autochtones, droits, 6:9-11, 19, 34 
Clause Canada, handicapés, inclusion, 24:50, 69 
Comité Beaudoin-Dobbie, commentaire, 11:69 
Shapinker, décision, 11:77 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Annulation; 
Droits et libertés, Charte canadienne; Télévision 


Consumer Organization of Disabled People of Newfoundland 
and Labrador 
Description, 24:55 
Voir aussi Témoins 


Contestation judiciaire, programme 
Aide juridique, programmes, comparaison, 12:9 
Alliance Québec, position, 11:79 
Amélioration, 12:24 
Annulation 
Causes devant les tribunaux, gouvernement, financement, 
14:17-8 
Cessations d'emploi, indemnités, 14:16 
Circonstances, 11:39; 12:10-1 
Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés, position, 38:113-4 
Commission royale d'enquête, création, 11:64 
Considérations financières, 14:8-12, 17 
Constitution, débat, lien, 13:16 
Contribuables, demande, 11:44 
Economies réalisables, 11:8, 17, 37, 52; 12:15; 13:7; 14:14-5; 
16:11-2, 16 
Elections prochaines, lien, 11:43 
Étude, 11:5-82; 12:4-30; 13:4-28; 14:4-21; 16:4-26; 17:4-20; 
23:67 
Gouvernement, avantage, 16:18 
Handicapés, incidence, 24:12, 62 
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Contestation judiciaire, programme—Suite Contestation judiciaire, programme—Suite 


Annulation—Suite 
Jurisprudence solide, lien, 11:19, 22-3, 25, 36, 48, 57, 60, 
63-5, 68; 12:25; 13:16-7; 14:13, 17; 16:10, 16 
Justification, 11:7, 19, 22, 31, 3, 36, 43, 61, 68; 12:9, 11, 14; 
13:9; 14:8, 11; 16:8, 10-2, 19 
Processus, 14:7, 14-5, 17 
Protestations auprés du gouvernement, 11:59 
Répercussions, 11:9, 17-9, 21, 23, 29, 37, 47, 51-4, 57, 62-4, 
69, 75, 80-1; 12:6; 13:15; 38:95 
Tribunaux, recours accru, 11:81 
Association du Barreau canadien 
Position, 12:5-7, 10, 20, 26 
Voir aussi sous le titre susmentionné Justice, ministère— 
Provinces 
Autres 
Pays, programmes, comparaison, 16:20-1, 25 
Recours, 16:15-7, 21 
Avocats, services 
Gratuits, 12:6, 17, 24, 26 
Honoraires, 13:13, 18-9; 17:6, 11 
Ministéres, comparaison, 12:8 
Bénéficiaires 
Fréquence, 12:14, 17-8; 13:15; 14:19-20; 17:4, 16 
Listes 17:57 16 
Obligation de rendre des comptes, 11:10 
Voir aussi sous le titre susmentionné Causes—Handicapés 
Budget, 4:39-40; 11:9, 58, 78; 12:6, 9, 24; 13:18 
Causes 
Andrews, cas, 11:8, 14-6; 12:7; 13:5-6, 15 
Autochtones, 13:15-6 
Bhinder, cas, 14:15 
Demandes, processus, 11:10 
Dossiers, suspension, 11:38, 55, 80-1; 14:13-4, 17-8 
Droits et libertés, Charte canadienne, respect, 13:8 
Droits linguistiques, 11:8, 12-3, 15, 18, 21-3, 32, 34, 37, 41, 
68, 71, 78-80; 12:7, 13, 18; 13:22, 24; 14:6-7; 17:5, 17-8 
Education, cas, 11:71, 75, 79, 82 
Égalité, droits, 11:8, 11, 14-6, 30, 32, 34, 37-9, 41, 48, 56-7, 
68, 77; 12:7, 18; 13:5-7, 17; 14:6-7; 17:5 
Egan et Nesbit, cas, 11:8, 16; 17:19 
Financement, exemples, statistiques, 11:6-7, 11-5, 26-7, 29, 
34-5, 38-41, 47, 58: 13:6, 13; 14:15; 17:5-6, 16-8, 20 
Gouvernement, règlement à l’amiable, 17:18 
Groupes défenseurs, création, 17:5, 7, 17 
Handicapés 
Bénéficiaires, liste, 11:73-4 
Discrimination, 13:7 
Immigration, Loi, 11:55 
Jugements, 13:6 
Justice, ministère, examen, 16:8-9 
Mercure, cas, 17:18 
Ministères, prise en charge, 12:7-9 
Nouvelles, 14:15 
Personnes à faible revenu, discrimination, 11:8 
Première instance, 14:15 
Provinciales, 13:17-8 
Requérants, droits, protection, 11:10 
Statistiques, 16:9 
Télévision, sous-titrage, 11:55 
Voir aussi sous le titre susmentionné Annulation 


Comité 
Position, rapport, 11:28, 31, 33-4, 46-8, 55, 60-1, 69, 76: 
12:11, 14, 25; 14:6-7, 20; 16:8 
Comité consultatif des groupes demandant l'équité, position, 
11:46, 50-1, 53 
Commission canadienne des droits de la personne 
Position, 11:36; 13:7, 21 
Voir aussi sous le titre susmentionné Fonctions 
Confédération canadienne, lien, 12:5 
Conseil canadien de développement social, administration, 
11:73 
Coût-avantage, analyse, 14:11-2; 16:12, 19-20 
Création 
Justification, 16:18 
Période précédente, 11:37 
Difficultés, 11:42 
Droit, rôle, reflet, 12:5 
Droits 
Comités, critères, 11:10, 42 
Constitutionnels, défense, 11:28, 30, 34, 47, 49, 59, 63, 65, 
69, 77, 79-80; 12:16 
Voir aussi sous le titre susmentionné Causes—Requérants; 
Egalité 
Droits de la personne, Centre, rôle, 11:31, 33, 35 
Droits de la personne, Loi canadienne, remplacement, 17:7 
Droits linguistiques 
Comité, composition, 11:34 
Commissaire aux langues officielles, responsabilité, 12:18 
Guide, 11:20, 23 
Voir aussi sous le titre susmentionné Causes 
Efficacité. Voir sous le titre susmentionné Résultats 
Egalité, droits 
Bénéficiaires, nombre, 17:13-4 
Comité, composition, 11:34-5 
Voir aussi sous le titre susmentionné Causes 
Elargissement, 11:72-3; 13:17-8: 14:6; 38:95 
Fédération des communautés francophones et acadienne du 
Canada, position, 11:65, 68 
Fédération des francophones hors Québec, position, 11:70 
Financement, 11:64; 14:14; 16:9, 18 
Voir aussi sous le titre susmentionné Causes 
Fonctions 
Commission canadienne des droits de la personnes, prise 
en charge, 13:8-9, 19-20; 17:11-3 
Justice, ministère ou autre ministère, prise en charge, 
13:13-4: 17:11 
Gouvernement 
Décisions, respect, mythe, 13:14 
Défense, coût, 14:13; 16:17-8 
Gestion, 13:8 
Position, 11:30, 43 
Responsabilité, 12:17 
Voir aussi sous le titre susmentionné passim 
Historique, 11:9, 37; 14:6 
Indépendance, 11:10, 27, 29-31, 37, 41-2, 49, 55, 58-9; 13:7, 14; 
14:20; 16:9; 17:12-3 
Justice, ministére 
Obstruction, 17:20 
Position, 16:8, 10, 14-5 


12 


INDEX 


22 en ne ee IDI TES hin 


Contestation judiciaire, programme— Suite 
Justice, ministére—Suite 
Provinces, représentants et Association du Barreau 
canadien, rencontres, 16:19 
Surveillance, 17:19 
Voir aussi sous le titre susmentionné passim 
Limites, 12:19 
Maintien, 4:34-5; 11:33; 12:19 


Mandat et objectifs, 11:6, 9, 28, 42, 48, (5, WOR HIE IRS), Gh, Wee 


14:6; 16:6; 17:4-5 
Ministéres, position, 14:17 
Multiculturalisme et Citoyenneté, ministére 
Position, 14:9-12, 16 
Relation, 17:19 
Provinces, juridiction, 11:18-9, 21, 41; 12:6, 14-6; 13:17, 20-2; 
14:20-1 
Québec, position, 11:43 
Rapport a la Chambre, 23:v-vii, 1-63 
Gouvernement, réponse demandée, 23:65, 67 
Impressions, 23:67 
Projet, étude, 23:67 
Rédaction et typographie, changements, 23:67 
Rapport annuel, 11:20 
REAL Women of Canada, position, 16:15-6; 17:13 
Reconduction, durée, 17:15-6 


Remplacement, 11:36, 65, 68; 12:15, 19-20, 23; 14:8; 17:6, 12-3; 


38:95 
Voir aussi sous le titre susmentionné Droits de la 
personne, Loi canadienne 
Rentabilité, 12:10, 12-3 
Résultats, efficacité, 11:6, 10, 25-6, 32, 34-5, 56, 58, 78; 12:13, 
25-6; 14:7 
Rétablissement demandé, 11:24-5, 28, 30, 35, 50, 54- 
_ 17:11; 22:31: 24:62 
Secteur privé, participation, 13:20, 22 
Utilité, 12:14; 13:8 
Weiner, ministre, propos, 11:62, 66, 76; 16:10-1 
Wilson, juge Bertha, position, 11:32-3, 35; 13:7 
Voir aussi Appendices—Côté, Andrée—Lettres et Groupes; 
Comité—Témoins—Comparution, convocation; Témoins 


Contestations judiciaires 
Etats-Unis, systéme, 16:25-6 
Réglement, mécanisme, 16:23-4 
Voir aussi Handicapés—Transport adapté 


COPHAN. Voir Confédération des organismes provinciaux de 
personnes handicapées du Québec 


COPOH. Voir Coalition des organisations provinciales, 
ombudsman des handicapés 


Corbeil-Vincent, Lise (Comité consultatif des groupes 
demandant l'équité) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 11:51, 


57-9 


Cété, Andrée (Programme de contestation judiciaire) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:5-17, 38-42; 17:4-17, 19-20 
Voir aussi Appendices 


Counselling syndical, programme. Voir United Way, Lower 
Mainland, Labour Participation Advisory Committee 


5; 12:14-5; 


Coutu, Gilles (Alliance des regroupements d'usagers du 
transport adapté) 
Droits de la personne, étude, 3:19 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:19 


Couture, Clément (PC—Saint-Jean) 
Comité, séance à huis clos, présence, 24:5-6 


Crawford, Bill (Nova Scotia League for Equal Opportunities) 
Handicapés. intégration économique, étude, 24:66, 71-4 


Crawford, Cameron (Institut Roeher) 
Handicapés, intégration économique, étude, 28:6-13, 15-20, 
22, 24-39 


Crime 
De guerre ou contre l'humanité, poursuites judiciaires, 
35:7-8 
Prévention, mesures, 35:6-7 


Cris de Missisenee. Voir Grande-Baleine, Baie James, projet— 
Phase 2 


Cross-Cultural Consultants Inc. Voir Comité—McDonald, Neil; 
Témoins 

CRTC (Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications 
canadiennes). Voir Sourds et malentendants—Besoins 


CSCE. Voir Conférence sur la sécurité et la coopération en 
Europe 


Culture 
Autochtones, 6:26-9; 7:6 
Éléments, différences, etc., 6:21-4, 31, 37 


Cummings, Joan E. (Commission des personnes handicapée de 
la Nouvelle-Écosse) 


Handicapés, intégration économique, étude, 24:22, 30-1, 46-7, 
52, 54 


Currie, Gavin (Office national des transports du Canada) 
Handicapés, transport public, étude, 36:66-7 


Currie, Rosalind (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, transport public, étude, 36:24-8 


Daniel, Diamond R. (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 


Handicapés, intégration économique, étude, 18:28-35, 38 


Darling, Stan (PC—Parry Sound—Muskoka) 
Comité, séance à huis clos, présence, 29:24 


Dart, Justin. Voir Appendices 


de Cotret, l’hon. Robert R. (PC—Berthier—Montcalm, 
secrétaire d'État du Canada jusqu'au 4 janvier 1993; 
démission le 16 juin 1993) 
Droits de la personne, Loi canadienne, modifications, 21:15 
Elections, handicapés, bureaux de scrutin, 21:6 
Emploi, équité, Loi, modifications, 21:15 
Handicapés 
Gouvernement, 21:6, 13-4 
Intégration économique, 21:15-6 
Population, 21:16 
Transport aérien, 21:7 
Transport public, 21:6-7 
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de Cotret, l’hon. Robert R.—Suite 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78 
Autres lois, modifications, 21:4, 11 
Conseil canadien des droits des personnes handicapées, 
recommandations, 21:9 
Élaboration, gouvernement, consultations, 21:8-9 
Étude, 21:4-18 
«incapacité», définition, 21:12 
Phase 2, 21:9, 14 
Immigration, handicapés, 21:7, 16-7 
Immigration, Loi, modifications, 21:15 
Loi électoraie du Canada, modifications, 21:13 
Lois, rédaction, 21:5 
Télévision, sous-titrage, 21:7 
Transports nationaux, Loi, modifications, 21:15 


de Jesus, Jose (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:23 


de Lorenzo, Eloisa (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:23, 26 


Debroy, Steven (Chambre des communes) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:3 


Déclaration des droits du déficient mental. Voir plutôt 
Déficient mental, droits, Déclaration 


Déficience. Voir Handicap 


Déficience mentale 

British Columbia Coalition for Persons with Disabilities, 
aide, activités, etc., 19:10, 13 

Dysfonctionnement, 19:69 

«Handicap mental», appellation, 2:14-5 

Ontario, programme, financement, 19:11 

ONU, document, 18:31 

Santé nationale et Bien-être social, Comité, rapport de 1986, 
recommandations, 19:12-3 

Services communautaires, 19:67-8 

Violence familiale, lien, 19:74 


Deficient mental, droits, Déclaration 
Publication, 18:30 


Déficients mentaux 

Autonomie, 19:12, 68 

Centres spécialisés, 4:104; 19:11-2 

Désinstitutionnalisation, 19:9-10, 13, 73-4; 31:15; 38:101, 111-2 
Nouveau-Brunswick, entente, retrait, 31:7 

Gouvernement, aide, 4:95 

Hôpital Royal Victoria, Montréal, Qué., docteur Cameron, 
expériences, 4:93 

Institutionnalisés, statistiques, 22:26 

Logement, 4:95-6; 19:68-70 

Médicaments hypnotiques, 4:93, 95-7 

Pauvreté, 19:71 

Pensions, 4:98 

Québec, situation, 4:95 

Réadapdation professionnelle, 19:68, 71-2 

Soutien, services, 24:58 

Traitement, coût, 24:58 

Tribunaux, recours, 19:9-10, 13 


Déficients mentaux—Suite 
Voir aussi Élections, handicapés; Emploi, équité; Enfants: 
Vancouver, C.-B. 


Delisle, June (témoin à titre personnel) 

Handicapés, intégration économique, étude, 7:48-50 
Dénés. Voir Autochtones—revendications territoriales 
Députés 

Bureaux, handicapés, accès, 19:29; 37:19 

Cartes d’affaires en braille, 37:8-9 


Voir aussi Comité; Référendum, octobre 1992— 
Informations—Demandes 


Derksen, Jim (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées: Coalition des organisations provinciales, 
ombudsman des handicapés) 

Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:5-6, 19, 21-3, 25, 28-30 
Handicapés, transport public, étude, 36:48-55 


Désintoxication, programmes 
Installations, handicapés, accès, 9:14-5 


Desmarais, Anne-Marie (Centre de vie autonome de la Vallée 
de l’Or et du Club des handicapés de Val d'Or) 
Droits de la personne, étude, 4:54-9 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:54-9 


Desormeaux, Nicole (Fédération de travailleurs et travailleuses 
du Québec) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:51 


Desramaux, Robert J. (Chambre des communes) 
Handicapés, intégration économique, étude, 37:4, 12-7 


Développement économique des autochtones, stratégie 
canadienne (SCDEA) 
Objectif, 15:15 
Réussite, 15:17 


Di Giovanni, Jérôme (Confédération des organismes 
provinciaux de personnes handicapées du Québec; Comité 
consultatif des groupes demandant l'équité; Conseil 
canadien des droits des personnes handicapées) 

Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:51-2, 55-6, 58-9 

Droits de la personne, étude, 4:21-5, 8-30, 32-40 

Handicapés, intégration économique, étude, 4:21-5, 28-30, 
32-40 

Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:14-5, 25-7, 29-31 


Dickinson, Randy (Premier’s Council on Health Strategies 
(Nouveau-Brunswick) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:40-3, 53-6 


Direction des citoyens autochtones. Voir Secrétariat d’Etat 


Direction générale des services médicaux. Voir Santé nationale 
et Bien-étre social, ministére 


Disability Network, programme. Voir Radio-Canada 


Disabled People and discrimination: A Case for Anti- 
Discrimination Legislation, livre 
Contenu, 18:19 
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Disabled Peoples’ International 
Gouvernement, appui, 18:47 
Réalisations, 18:48 
Voir aussi Handicapés—Aide; Témoins 


Discover Together. Voir Autochtones—Handicapés— 
Programmes et services 


District scolaire n° 12 
Handicapés, intégration, programme, 25:25-7, 33 
Voir ausst Témoins 


Dolesch, Steve (Alliance des regroupements d’usagers du 
transport adapté) 
Droits de la personne, étude, 3:23-4 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:23-4 


Droits de la personne 
Chartes provinciales, application, 12:17 
Clarification, processus, 13:14-5, 22-3 
Comité, rôle, 20:24-5 
Étude, 3:5-57; 4:6-106; 5:4-32 
Ontario, commissaire, poste, création, 20:16-7 
Projet de loi omnibus, 2:17, 20 
Voir aussi Handicapés—Droits et Emploi; fle-du- 
Prince-Edouard—Handicapés 


Droits de la personne, Commission canadienne. Voir plutôt 
Commission canadienne des droits de la personne 


Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108 


«Adaptations raisonnables», disposition, Forces canadiennes, 


application, etc., 34:8, 11-3; 35:5, 11-2, 14-5, 18-9 
Adoption, 34:10; 35:10 
Contenu, 34:7-8; 35:5 
Etat matrimonial, définition, 34:19-20; 35:5 
Religion, discrimination, 34:22-6 
Retraite obligatoire, disposition, 35:5 


Droits de la personne, Loi canadienne 
Discrimination, interdiction, motifs, liste, 17:7 
Homosexuels et lesbiennes, discrimination, élimination, 
17:10 
Modifications, 2:7, 17-8; 16:14; 21:15; 24:29; 30:23 
Plaintes, règlement, processus, 17:8 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme 


Droits et libertés, Charte canadienne 

Application, 13:7-8, 10-1 

Constitution, modification, incidence, 16:11 

Contestations devant les tribunaux, coût, etc., 12:21-2 
Renseignements demandés par le Comité, 12:22 

Handicapés, discrimination, 15:12-3, 61 

Lois linguistiques, lien, 11:73 

Respect, Justice, ministére, responsabilité, 13:9-10; 16:21-2 

Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Causes; 
Langues officielles, Loi; Lois—Rédaction 


Dumaine, Francois (Comité consultatif sur les droits 
linguistiques) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:8 1-2 
Dumont, Luc (Elections Canada) 
Handicapés, intégration économique, étude, 26:15, 30 


Duncan, C.-B. Voir B.C. Aboriginal Network on Disability 


Economie 
Concurrence internationale, 15:10 
Croissance, 15:9 
Handicapés, participation, 5:27 
Personnes âgées, participation, 5:27 
Ventilation démographique, 5:27-8 


Egalité, droits 
Contestations, Commission canadienne des droits de la 
personne, rôle, 14:19 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Causes 


Elections 
Publicité dans d’autres langues que le frangais et l’anglais, 
26:29 
Recensement 
Absences, situation, 26:24-5 
Sans-abris, 26:11 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Annulation 


Élections Canada 

Administration centrale, ligne téléphonique ATS, 26:10-1 

Agent de liaison, rôle, 26:8, 12, 14 

Bureaux 
Handicapés, accés, 26:31-2 
Régionaux, 26:14 

Handicapés 
Embauche, 26:31-2 
Voir aussi sous le titre susmentionné Bureaux et Scrutin 

Lieux de scrutin: Comment les rendre accessibles, guide, 
26:10 

Plaintes, traitement, 26:11, 27-8 

Publications, disponibilité, 26:13-5 

Scrutin, directeurs, handicapés, représentants, consultations, 
26:18-9 

Voir aussi Élections, handicapés—Bureaux de scrutin— 
Interprétation gestuelle —Association; Témoins 


Élections, handicapés 

Bulletins de vote, braille, transcription, 26:21-2 

Bureaux de scrutin 
Accès, rampes, etc., 11:56; 26:6-7, 9-10, 13, 15-6; 34:6-7 
Aveugles et malvoyants, dispositions spéciales, 26:10-1 
Bureaux de poste, 26:7 
Chaises d’attente, 26:16 
Directeurs, formation et sensibilisation, 26:10 
Édifices du gouvernement, 26:7 
Information, programme, 26:8 
Interprétation gestuelle, 26:7-8, 29-30 


Association canadienne des sourds, lettre à Élections 
Canada, 26:29-30 


Mobiles, 21:6, 12; 22:8; 26:7, 12, 22-3 

Signalisation, 26:12-3, 16 

Transfert, certificat, 26:7 
Candidats, dédommagement supplémentaire, 26:20-1 
Déficients mentaux, 26:28-9 
Déplacement, impossibilité, solution, 26:13, 17-8, 22-3 
Processus, plein accés, 22:6-8, 28; 26:10, 15 
Publicité adaptée, 26:8-9 
Recenseurs, questions, formulation, 26:22-4 
Serment, abolition, 26:7 
Votes par procuration, 26:17-8 
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Elgar, Fern (Association canadienne des sourds) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:108, 113 


Emploi. Voir États-Unis—Handicapés: Femmes—Handicapées; 
Fondation Neil Squire—Options; Handicapés 


Emploi, centres 
Bridgewater, N.-E., services, handicapés, consultations, 30:7, 
15 
Employés, formation 
Interprétation gestuelle, 30:16-7 
Nécessité, 32:11 
Handicapés 
Accès, 4:68; 30:6 
Voir aussi sous le titre susmentionné Bridgewater, N.-É. 
Manque, 4:67 
Renfrew, Ont., relocalisation, 30:6 
Services 
Vidéocassette bilingue en langage gestuel, production, 30:8 
Voir aussi sous le titre susmentionné Bridgewater, N.-É. 
Voir aussi AIM CROIT 


Emploi, équité 
Bell Canada et Northern Telecom, mesures, 2:9 
Commission canadienne des droits de la personne, rôle, 
2:8-9, 11-2; 20:11; 34:8, 10-1 
Déficients mentaux, accès, 5:12, 14, 24; 19:70-1 
Femmes, accés, 2:6 
Gouvernement, mesures, 2:9; 32:26; 34:26-7 
Handicapés 
Accès, efficacité, etc., 3:13, 17-8; 4:10, 13, 21-2, 42, 65: 
7:20- 1; 18:19-20, 33: 19:44-5: 24:67-8: 25:44: 28:11-2 
Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, recommandations, 4:21-2 
Embauche, programme actif, 4:21-2 
Employeurs, partenariat, 15:35-6 
Mesures dissuasives, 15:39; 24:82 
Législation, 20:8 
Mesures, 20:8 
Organisme 
Indépendant, création, 20:10-2 
Voir aussi sous le titre susmentionné Surveillance 
Programme, résultats, 32:22 
Surveillance, organisme, 19:47-8 
Voir aussi Chambre des communes; Mouvement sur la vie 
autonome 


Emploi, équité, Loi 
Commission canadienne des droits de la personne, 
application, 20:9-10; 35:13 
Examen quinquennal, Comité, rapport, 30:21, 23 
Handicapés, application, 24:84-6 
Ministères, application, 2:10; 24:85; 30:20 
Modifications, 2:7-8, 10; 21:15 


Emploi et Immigration, ministère 
Handicapés 
Embauche, 30:17 
Programmes, élaboration, 30:20 
Voir aussi Handicapés passim; Politique sociale—Livre blanc; 
Témoins 


Emploi et Immigration, ministre d’Etat. Voir Comité— 
Témoins—Comparution, convocation 


En route vers l’accessibilité, rapport. Voir Office national des 
transports du Canada 


Enfants 
Déficients mentaux 
Ecoles réguliéres, intégration, 4:51-3; 18:35 
Famille 
Crédits d'impôt, suggestion, 4:50 
Gouvernement, aide, 4:50 
Incidence, 4:47-50, 55 
Handicapés, aide, Canada et États-Unis, collaboration, 7:12 
Sourds et malentendants, écoles régulières, intégration, 7:31 
Voir aussi Autochtones; Garderies; Zimbabwe—Handicapés 


Enns, Henry (Disabled Persons International; Disabled Peoples’ 
International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:22, 33; 18:5-6, 
8-9, 21-4, 27, 36-9, 45, 55-6 
Voir aussi Appendices 


Équité salariale. Voir plutôt Parité salariale 
Esquimaux. Voir Inuit 


États-Unis 
Americans with Disabilities Act, 18:32; 24:14, 59; 28:35 
Autochtones 
Étudiants, 7:8 
Handicapés, 7:7-8, 47, 51, 58 
Législations, 6:32 
Handicapés 
Emploi, 19:38 
Groupes, action politique, 24:86 
Transport public, 22:12; 36:12, 21-2, 25, 38-9, 49-50, 72 
Voir aussi sous le titre susmentionné Autochtones 
Voir aussi Association canadienne de l’autobus: 
Contestations judiciaires; Enfants—Handicapés; SIDA— 
Handicap 


Étudiants. Voir Association nationale: Autochtones— 
Handicapés; Aveugles et malvoyants; Cégep de Limoilou— 
Handicapés; Etats-Unis—Autochtones; Nouveau- 
Brunswick—Handicapés; Université Saint Mary’s et Centre 
d'assistance 


Europe 
Handicapés, situation, 18:10-2 
Voir aussi Année internationale des personnes handicapées 


Everson, Warren E. (Commission d'examen de la loi sur les 
transports nationaux) 
Handicapés, transport public, étude, 36:6-9, 13-6 


Exodus, programme 
Nouveau-Brunswick, expérience, 9:13-4; 24:19 


Face à face, programme. Voir Handicapés—Emploi 


Faulkner, Neil (ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social) 
Handicapés, intégration économique, étude, 9:4-17, 19, 21-5 


Fédération canadienne de l’entreprise indépendante. Voir 
Handicapés—Autonomie économique; Témoins 


Fédération des communautés francophones et acadienne du 
Canada 
Droits 
À l'éducation, 11:67 
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Fédération des communautés francophones et...—Suite 
Droits—Suite 
Défense, cas, 11:66 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme 


Fédération des francophones hors Québec 
Mémoire, 11:70-4 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme 


Fédération des travailleurs et travailleuses du Québec. Voir 
Handicapés—Intégration économique; Témoins 
Feika, Irene (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:7-8 


Feld, John (Trans-Action coalition of Ontario) 
Handicapés, transport public, étude, 36:42-7 


Feltham, Louise (PC—Wild Rose) 

Accès - Situation actuelle: Examen par la Chambre des 
communes de ses initiatives visant à servir les Canadiens 
ayant un handicap, document, 37:9 

Agriculteurs, 27:13 

Association des groupes d'intervention en défense des droits 
en santé mentale du Québec, 4:97 

Association québécoise de loisirs pour personnes 
handicapées, 4:74-5 

Autochtones, 6:33: 9:17-8; 10:17, 19; 19:81-2 

Autonomie 92, 3:17 

Cégep Limoilou, 3:42-3 

Centre de vie autonome de la Vallée de l’Or et du Club des 
handicapés de Val d'Or, 4:57-8 

Chambre des communes, 37:9, 11, 16, 18 

Comité, 4:97 


Séances 
À huis clos, présence, 1:4-5; 6:3; 8:4-5; 11:3; 12:3; 24:5-7; 
26:3; 29:3; 36:3 


D’organisation, 1:6-7, 12 

Comité directeur national des agriculteurs handicapés, 
AES 

Commissaire aux langues officielles, 11:81; 12:18-9 

Commission canadienne des droits de la personne, rapport 
1992, étude, 34:18-22 

Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, 4:26-7 

Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:43-4, 81; 12:17-9; 14:19-21; 16:19-20 

Déficience mentale, 19:74 

Déficients mentaux, 4:104 

Droits de la personne, étude, 3:16-7, 31, 42-3, 54-5; 4:26-7, 40, 
44-5, 53, 57-8, 74-5, 85, 96-7, 104; 6:33 

Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108, 34: 19-20 

Egalité, droits, 14:19 

Elections, handicapés, 26:28 

Enfants, 4:53 

Femme, promotion, programme, 10:17-8 

Femmes, 19:22 

Femmes autochtones, programme, 10:18-9 

Fonction publique, 4:44 

Forces canadiennes, 34:20-1 

Handicap, 27:12 


Feltham, Louise—Suite 
Handicapés, 22:25 
Intégration économique, étude, 3:16-7, 31, 42-3, 54-5; 
4:26-7, 40, 44-5, 53, 57-8, 74-5, 85, 96-7, 104; 6:33; 
7-19-20, 45: 9:17-8; 10:17-9; 15:47, 54; 18:17, 32; 
19:21-2, 26-7, 53, 63, 74, 81-2; 24:29-30, 48, 72-3; 
25:11-2, 34, 41-2; 26:28; 27:12-5; 28:8-10; 32:15, 39; 
37:9, 11-2, 16-8; 38:110-3 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
21:15-7; 22:25-6 
Immigration, 4:40; 21:16-7; 22:26 
Institut Roeher, 28:8-10 
Interior Access Network, 19:17 
Justice, budget principal 1993-1994, 34:18-22 
Nous nous intégrons en commun, 4:104 
Nouvelle-Ecosse, 24:72-3 
Obstacles, rapport, 10:19 
Programme d’apprentissage Rabbittown, 25:41-2 
Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec, 
4:85 
Société canadienne et Comité québécois sur la classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps, 3:16 
Sourds et malentendants, 27:14; 38:112-3 
Table des regroupements régionaux d’organismes et de 
promotion, 3:54-5; 4:26 
Terre-Neuve, 24:48 
United Way, Lower Mainland, Labour Participation Advisory 
Committee, 19:21-2 
Violence familiale, 10:18-9 


Femme, promotion, programme 
Activités et budget, 10:6, 18 
But, 10:17 


Femmes 

Handicapées 
Battues, refuges, accés, 24:88 
Emploi, hommes, comparaison, 19:22, 40 
Situation, 18:56 

Harcélement sexuel, victimes, 34:7 

Parité salariale, 20:7, 17; 34:7, 9; 35:16-8 

Voir aussi Autochtones; Emploi, équité; Fonds d’action et 
d’éducation juridique; Forces canadiennes; Pays en voie 
de développement 


Fenton, Karen (Halifax District Injured Workers Associate) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:18-22 


Fimbres, Kristober (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:15 


Finances, ministére. Voir Santé nationale et Bien-étre social, 
ministére 
Finestone, Sheila (L—Mont Royal) 
Comité, séance a huis clos, présence, 23:67 


Flamme du centenaire 
Bourse de recherche, Ho, Michael L.L., bénéficiaire, 36:3 


Fleury, Yves (Regroupement des aveugles et des amblyopes du 
Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:77-86 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:77-86 
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Fonction publique 
Embauche 
Aveugles et malvoyants, 4:81 
Handicapés, 19:47; 24:76; 25:5; 28:29 
Sourds et malentendants, 4:44 


Fondation des relations interraciales 
Création, 14:10 


Fondation Neil Squire 

Computer Comfort, programme, 19:58 

Options d’emploi créatrices, programme 
Description, 19:57-9, 61-3, 65-6 
Equipements, 19:64-5 
Financement, 19:64-5 

Services, 19:57-8, 62; 32:6 

Voir ausst Association canadienne des paraplégiques; 
Témoins 


Fonds d’action et d’éducation juridique pour les femmes 
Rôle, 11:54 


Forces canadiennes 

Femmes, discrimination, 2:13-4 

Harcélement sexuel, 34:21-2 

Orientation sexuelle, non-discrimination, 35:12-3 

Retraite obligatoire, 34:8, 11, 20-1 

Voir aussi Droits de la personne et autres lois en 
conséquence, projet de loi C-108—«Adaptations 
raisonnables» 


Forget, Nicolle (Office national des transports du Canada) 
Handicapés, transport public, étude, 36:61-7 


Fortier, Gisèle (Association du Québec pour l'intégration 
sociale) 
Droits de la personne, étude, 4:47, 50, 52-3 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:47, 50, 52-3 


Fortier, Pierre (ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social) 
Handicapés, intégration économique, étude, 31:12-3 


Forum parlementaire national sur la condition des personnes 
handicapées. Voir plutôt Handicapés, condition, Forum 
parlementaire national 


Fougeyrollas, Patrick (Société canadienne et Comité québécois 
sur la classification internationale des déficiences, des 
incapacités et des handicaps) 

Droits de la personne, étude, 3:6-18 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:6-18 


Francis, Joanne (National Aboriginal Network on Disability) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:12-7, 21, 24, 27, 
29:32253:55-8 


Fraser, l’hon. John A. (PC—Vancouver-Sud; Président) 
Handicapés, condition, Forum parlementaire national, 15:63 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:58, 61, 63 


Gaffney, Beryl (L—Nepean) 
Agriculteurs, 27:17 
Assurance-chômage, Loi, 30:20-2 
Autochtones, 9:11-2; 27:26 
Chambre des communes, 37:7-8, 15 
Comité 

Séance d'organisation, 1:11-4 
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Gaffney, Beryl—Suite 
Comité—Suite 
Séances, à huis clos, présence, 1:4-5; 8:3, 5; 29:23-4; 33:66; 
36:3 
Comité de l’emploi et des personnes handicapées, 30:10 
Comité directeur national des agriculteurs handicapés, 27:7-8 
Commission canadienne des droits de la personne, 20:13, 15; 
35:9 
Rapport 1991, étude, 2:7-9, 18 
Rapport 1992, étude, 34:10, 22 
Constitution, 6:34 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:36-7; 12:14, 23-4 
Députés, 37:8, 19 
Droits de la personne, 20:24 
Étude, 5:13, 27 
Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108, 34:10; 35:10 
Emploi, équité, 2:9; 30:20; 34:10 
Femmes, 35:16-8 
Gouvernement, 20:24 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:13, 27; 6:33-5; 
7:254529110-2222%226;25-7- 277 RATS 6832: 
30:9-10, 14, 20-2; 31:8-10, 19-20; 37:7-9, 18-9 
Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:13, 15-6, 24 
Budget principal 1993-1994, 34:10, 22; 35:9-11, 16-8 
Obstacles, rapport, 6:33 
Référendum, octobre 1992, 26:26 
Réserve d’Akwesasne, 9:10-1; 31:19 
Santé nationale et Bien-étre social, ministére, 31:19 
Tribunal canadien des droits de la personne, 35:11 
Unité nationale, 2:18 


Gamble, [rene (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:21-3 


Garderies 
Enfants autochtones, discrimination, 7:37 


Garon, Jacques (Conseil du patronat du Québec) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:8-10 


Gilmour, Bruce (Université de la Colombie-Britannique) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:30-9 


Girard, Jacques (Élections Canada) 
Handicapés, intégration économique, étude, 26:17-8, 20-1, 
28-9 


Godbout, Marc (Comité consultatif sur les droits linguistiques) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:60-9 


Good Water, Donna (Okanagan Tribe of British Columbia) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:34-7 


Goode, Barb (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Droits de la personne, étude, 5:23, 27 
Handicapées, intégration économique, étude, 5:23, 27 


Goose Bay, Labrador 
Base aérienne, expansion, Nation innue, opposition, 6:8 


Gouvernement 
Activités, ombudsman, poste, création, 20:23-4 
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Gouvernement —Suite 
Mesures arbitraires, population, défense, etc., 20:22-3 
Programmes, durée, 12:13 


Grande-Baleine, Baie James, projet 
Phase 2, Cris de Missisenee et Inuit, opposition, 6:8-9 


Grande-Bretagne 
Handicapés, situation, 18:18-9 


Gratwick, John (Commission d'examen de la loi sur les 
transports nationaux) 
Handicapés, transport public, étude, 36:9-13, 15-6 


Gray, Brien (Fédération canadienne de l’entreprise 
indépendante) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:15, 20-3, 50-1 


Gray, l’hon. Herb (L—Windsor-Ouest) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:3 


Greater Vancouver Mental Health Services 
Description, 19:73 
Financement, 19:73 
Services, 19:67 
Voir aussi Témoins 
Green, lan (ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social) 
Handicapés, intégration économique, étude, 31:10-1, 16, 18, 
21-2 


Greene, Barbara (PC—Don Valley-Nord; secrétaire 
parlementaire du président du Conseil du Trésor du [+ 
septembre 1993 au 31 août 1994) 

Comité, séance à huis clos, présence, 23:67 


Greffier du Comité 
Comité, 1:6, 9, 12; 12:27; 13:26-7; 16:5; 17:5 


Groupe de travail de Terre-Neuve et du Labrador pour la 
condition des personnes handicapées 
Description, 24:31-2 
Voir ausst Témoins 
Guarnieri, Albina (L—Mississauga-Est) 
Comité, séances à huis clos, présence, 12:3; 24:5-6 


Guilbeault, Raymonde (Sénat) 
Comité, séance 4 huis clos, présence, 8:3 


Guiney, Robert (Via Rail Canada) 
Handicapés, transport public, étude, 36:56-61 


Gusella, Mary (ministére du Multiculturalisme et de la 
Citoyenneté) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
14:4-21 


Halifax District Injured Workers Associate. Voir Témoins 


Hallam, Bev (Association canadienne des paraplégiques) 
Handicapés, intégration économique, étude, 27:4-5, 7, 9, 14, 
18-20, 23-5, 28-9, 31, 33 


Halliday, Bruce (PC—Oxford) (président) 
ACDI, 18:23 
Agriculteurs, 27:11, 16, 18-9 
Ambassades, 18:37-8 
Amérique latine, 18:23 


Halliday, Bruce—Suite 


Assistance publique du Canada, régime, 24:72 
Association canadienne de centres de vie autonome, 31:15 
Association canadienne de l’autobus, 36:38 
Association canadienne des paraplégiques, 9:21; 10:21; 27:29 
Association canadienne pour l'intégration communautaire, 
31:15 
Autochtones, 7:60; 8:20, 29; 9:18-20, 24; 10:14, 20-1, 24-5; 
18:45; 19:79; 27:22 
Autonomie 92, 3:17 
Bangkok, 18:25 
Cégep de Limoilou, 3:44 
Centres d’accueil autochtones, programme, 10:20 
Chambre des communes, 37:14-5, 17 
Colline parlementaire, 19:29 
Comité, 3:52-3; 8:21; 24:43; 28:32; 31:15 
Séances 
A huis clos, présence, 1:4-5; 6:3; 8:3-6; 11-3125 5:3: 
20:4: 23:67; 24:5-7; 26:3; 29:23-4; 33:66; 36:3 
D’organisation, 1:5 
Comité consultatif sur les transports accessibles, 36:20 
Commission canadienne des droits de la personne 
Rapport 1991, étude, 2:7, 17 
Rapport 1992, étude, 34:17-8, 25 
Commission royale d’enquéte sur les autochtones, 19:79; 
20:20-1 
Conseil de mise en valeur de la main-d’oeuvre, 28:24 
Contestation judiciaire, programme, 4:35, 37, 40; 12:19-20, 
28-9 
Annulation, étude, 11:39, 58-9; 13:14, 19-20, 24-8; 14:9-10, 
14-6, 20-1; 16:15, 21, 23, 26 
Disabled Peoples’ International, 18:48 
Droits de !a personne, 2:17 
Etude, 3:15, 32, 417.44, 52-3,/°S64:25/°27-97 35} 37,°50-1; 
69-70, 80-1, 104; 5:13, 23, 27-8, 31 
Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108, 35:14-5 
Elections Canada, 26:15, 31-2 
Elections, handicapés, 26:15, 29-30 
Emploi et immigration, ministére, 30:17, 20 
Enfants, 4:51 
Fondation Neil Squire, 19:62 
Handicapés, 13:24; 22:25 
Intégration économique, étude, 3:15, 32, 41, 44, 52-3; 4:25, 
27-9, 35, 37, 50-1, 69-70, 80-1, 104; 5:13, 23, 27-8, 31; 
7:8-11, 20, 22, 26, 41-2, 46-7, 52, 58-60; 8:15, 20-1, 
23, 28-9; 9:13, 18-21, 24-5; 10:14, 20-1, 24-5; 18:47, 50, 
52, 57-8; 19:27-9, 34, 36, 54-5, 78-9; 24:41, 43, 48, 50-1, 
65, 71-2; 25:24, 31, 54-5; 26:15-6, 29-31; 27:11-2, 16-7, 
19, 29, 32-3; 30:17-20, 24; 31:15-8; 32:15, 17-21, 23-4, 
26-7, 31-3, 40; 37:10, 14-5, 17-9; 38:105-6 
Transport public, étude, 36:13-4, 16, 20-1, 27-8, 38-41, 
45-6, 52-4 
Handicapés, condition, Forum parlementaire national, 
15:48-50, 53; 32:18-9 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, 20:21; 
35:15-6 
Etude, 22:20-3, 25 
Immigration, 4:38 
Institut Roeher, 28:19 
Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:19-21, 26 
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Halliday, Bruce—Suite 
Justice—Suite 


Handicapés—Suite 
Aide—Suite 


Budget principal 1993-1994, 34:17-8, 25; 35:14-6, 20-1 
Multiculturalisme et Citoyenneté, ministére, 14:9-10 
Nouveau-Brunswick, 25:31 
Office des personnes handicapés du Québec, 3:56 
Office national des transports du Canada, 36:20 
Parcs, 19:54 
Pays en voie de développement, 35:20-1 
Politique sociale, 31:17 
Provinces, 24:65 
Québec, 3:51-3, 56 
Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec, 
4:81 

Réserve d’Akwesasne, 8:23 

Santé nationale et Bien-étre social, ministére, 9:21, 23; 31:16 

Société canadienne et Comité québécois sur la classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps, 3:15 

Sourds et malentendants, 38:113 

Terre-Neuve, 24:50 

Université de la Colombie-Britannique, 19:34 

Zimbabwe, 18:45 

Voir aussi Président du Comité—Election 


Hambly, Keith (A-WAY Express) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:44 


Hamel, Carolle (Association québécoise de loisirs pour 
personnes handicapées) 
Droits de la personne, étude, 4:70-6 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:70-6 


Handicap 
Analphabétisme, 15:11; 32:29-30 
Déficience, distinction, 3:10-3, 17 
Définition 
Absence, 36:8 
Association canadienne des paraplégiques, position, 27:12 
Prévention, 7:39 
Voir aussi Autochtones—Handicapés; Handicapés; SIDA; 
Violence familiale 


Handicapés 
À long et à court terme, coût, comparaison, 28:33-4 
Accident du travail, victimes 
Cas particuliers, 25:14-6, 18-20 
Emploi, réintégration, 25:5, 12-3, 19-21, 23 
Entraide, groupes, 25:17 
Et handicapés de naissance, comparaison, 28:36-7 
Indemnisation, 25:14-5, 20 
Prévention, mesures, 25:16 
Rattrapage, 25:16 
Statistiques, 25:17 
Traitement, 25:16 
Affaires, milieu 
Accés, 15:19-21, 31 
Sensibilisation, 15:21 
Aide 
Bénévolat, rôle, 28:31-2 
Disabled Peoples’ International, rôle, 18:7 
Gouvernement fédéral 
Et gouvernements provinciaux, partage, 7:35 


Gouvernement fédéral—Suite 
Financement, 7:52 
Rôle, 18:6-7, 50, 57 
Groupes communautaires et conseils consultatifs, 
création, financement, etc., 18:50; 19:34-5, 43: 24:44-7, 
63-4 
Lois, modifications, 21:15 
ONU, rôle, 18:11-3, 26, 30, 48-50 
Organisme uni indépendant, création, 18:26-7, 30 
Responsabilités, mécanisme, création, 38:97, 99 
Services à l’extérieur du Canada, 7:34 
Systéme, 7:18, 42 
Uniformité, 15:41 
Assemblée nationale, comité, création, suggestion, 4:27-8, 36, 
52 
Assistance sociale, dépendance, 28:4-5 
Associations, gestion, 3:51 
Assurance-incapacité, 4:11-3 
Autonomie économique 
Aide spéciale, 15:21 
Associations commerciales, considération, 15:28 
Banques, rôle, 15:22 
Consultations, processus, 15:21-2 
Démarrage, prêts, 15:21 
Fédération canadienne de l’entreprise indépendante, 
recommandations, 15:21-2 
Gestion, formation, 15:21 
Gouvernement, mesures, 30:5 
Organisation mondiale des personnes handicapées, rôle, 
15:22 
Réussite, forum, 15:21 
Besoins 
Gouvernement, considération, 32:39 
Identification, 25:8 
Industrie, considération, 15:22 
Priorités, 24:38, 48-52, 96 
Recommandations, mise en oeuvre, 24:61 
Bureaucratie, obstacles, 25:8 
«Canadiens handicapés» ou «Canadiens ayant une 
déficience», distinction, 36:7 
Catégories, 25:12 
Chômage, 15:10, 45 
Réduction, stratégie, motion demandée, 15:53-6 
Commercialisation, secteur, relations, 15:31 
Commissions responsables, membres, formation, etc., 24:36 
Compensation, égalité, 4:21 
Condition physique, promotion, financement, 31:6 
Congrès international, Vancouver C.-B. Voir plutôt 
Indépendance 92 
Conseil du Trésor 
Programme d’action positive, 19:35-6 
Voir aussi sous le titre susmentionné Intégration 
économique; Transport public 
Consommation, produits 
Adaptation, 15:25, 28 
Commercialisation positive, 15:29 
Et services, logo, création, 15:29 
Défense communautaire, organismes, financement, 38:100 
Définition, 25:12 


20 


INDEX 


ne Ng a a al 


Handicapés—Suite 
Discrimination, 18:18-9; 32:24 
Droit de vote, 13:24; 22:28; 26:5 
Droits 
Charte, 18:49 
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Handicapés, intégration économique, étude, 18:10-3, 19-20 


[AM Cares-Aim Croit. Voir Aveugles et malvoyants; Témoins 


Île-du-Prince-Édouard 
Handicapés 

Assurance-chômage, droit, 24:10 
Chômage, taux, 24:11 
Commission provinciale, développement, 24:13 
Commissions, représentation, 24:13 
Droits de la personne, accès, 24:12 
Emploi, 24:13 
Formation, 24:11 
Pauvreté, 24:9 
Services. 24:9-10 
Transport adapté, 24:11 


Immigration 
Agents, formation, 4:38-9 
Canada-Québec, entente, 4:38 
Handicapés 
Entrée au Canada, 18:38; 21:7, 16-7; 22:26-7; 24:68 
Pays divers, politique, 4:40 


Immigration, Loi 
Handicapés, discrimination, 4:32-40; 17:10; 22:15-6; 24:68 
Modifications, 21:15; 22:15-6 
Révision, 18:38 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme—Causes 


Independant Living Fund, programme. Voir Angleterre— 
Handicapés 


Indiens. Voir Indiens, Loi (modification), projet de loi C-31; 
Santé, carriére 


Indiens, Loi (modification), projet de loi C-31 (1'° sess.-34° lég.) 
Indiens, statut, perte, dispositions, 6:16 


Institut Roeher 
On Target, rapport, 28:4, 6-9; 32:14 
Document demandé par le Comité, 28:19 
Statistiques, provenance, 28:19 
Voir aussi Témoins 
Interior Access Network 
Activités, rapport, 19:27 
Atelier, Kamloops, C.-B., avril 1991, 19:23 
Création, 19:23 
Financement, 19:27 
Voir aussi Témoins 


Inuit 

Compétence fédérale ou provinciale, 6:17 

Esquimaux, association, 6:17-8 

Identification, 6:12, 17-8 

Langues, 6:13 

Recensement, 6:17-8 

Santé 
Carrière, pour les Indiens et les Inuit, programme, 9:24 
Services, 9:4-5 

Statut, définition officielle, 6:18 

Voir aussi Grande-Baleine, Baie James, projet—Phase 2; 

Santé, carrière pour les Indiens 


Invalidité 
De longue durée, 32:25 
Définition, 31:13 
Voir aussi Agriculteurs—Accidents de travail; Le SIDA en 
tant que forme; Les mesures visant le SIDA 


Jackson, Betty (Programme d'apprentissage Rabbittown) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:36-7 


Jacobs, Hilary (témoin 4 titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:12 


Jacobs, Julie (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 12-3 


Jacobs, Roy (Secrétariat d'État) 


Handicapés, intégration économique, étude, 10:7-8, 15, 20-2, 
24-5 


Jefferson, Christie (Comité consultatif des groupes demandant 
l'équité) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:44-5, 50-1, 54-6 


Joncas, Jean-Luc (PC—Matapédia—Matane) (vice-président) 
Agriculteurs, 27:15-6 
AIM CROIT, 4:67 
Aveugles et malvoyants, 4:82 
Banque Royale du Canada, 2:15 
Cégep de Limoilou, 3:37, 39, 43 
Centre de vie autonome, région des Basques et Association 
l'Éveil des personnes handicapées des Basques, 3:30, 33 
Chambre des communes, 37:12-3 
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Joncas, Jean-Luc—Suite 


Comité, 15:48 
Séances 
A huis clos, présence, 1:4-5; 8:3-6; 11:3; 12:3; 15:3; 20:4: 
24:5-7; 29:23-4; 33:66; 36:3 
D’organisation, 1:9 
Commission canadienne des droits de la personne, 20:16; 
34:28 
Rapport 1991, étude, 2:15-6 
Rapport 1992, étude, 34:28-9 
Commission d’examen de la loi sur les transports nationaux, 
36:11 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 11:58: 
12:12-4; 13:14-6; 16:18-9; 17:15-7 
Déficients mentaux, 4:95 
Droits de la personne, 20:16 
Étude, 3:12, 14, 23-4, 29-30, 33, 37, 39-40, 43, 49-50, 56: 
4:12, 15-7, 25-6, 30, 38, 66-8, 81-2, 90, 95; 5:21-2 
Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108, 35:11-2, 18 
Elections, 26:29 
Elections, handicapés, 26:18 
Emploi, centres, 4:67; 32:4 
Femmes, 20:17 
Fonction publique, 4:81 
Forces canadiennes, 35:12 
Gouvernement, 12:13 
Handicap, 3:12 


Handicapés 
Intégration économique, ee 4 12, 14, 23-4, 29-30, 33, 37, 
39-40, 43, 49-50, 56; 4:12, 15-7, 25-6, 30, 38, 66-8, 81-2, 
90, 95; 5:21-2; 15:47-8; NE S2 3 MIES 261829); 


27:15-6; 30:15-6; 31:11, 40; 37:12-4; 38:113 
Transport public, étude, 36:11-3, 18-9, 25-6, 36-7, 59 
Handicapés, condition, Forum parlementaire national, 15:48 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:29 
Immigration, 4:38 
Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:16-7 
Budget principal 1993-1994, 34:28-9; 35:11-2, 18 
Kéroul, Bureau de développement touristique pour les 
personnes handicapées, 4:90 
Nouveau-Brunswick, 24:52-3 
Société canadienne et Comité québécois sur la classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps, 3:14 
Table des regroupements régionaux d’organismes et de 
promotion, du Québec, 3:49-50 
VIA Rail, 36:59 
Voir aussi Vice-président du Comité—Election 


Jordan, Jim (L—Leeds—Grenville) 


Aide juridique, 17:14 

Comité, séance à huis clos, présence, 1:4-5 

Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
17:13-5 

Déficients mentaux, 38:111-2 

Droits de la personne, étude, 5:25-6 

Handicapés, intégration économique, étude, 5:25-6; 38:108, 
111-2 


Jordanie 
Handicapés, situation, 18:43, 53 


Journaux. Voir Aveugles et malvoyants 


Jurys 
Minorités raciales, participation, 20:18-9 


Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:6-27 
Budget principal 1993-1994, 34:5-29; 35:4-22 
Démunis, accés, 13:23; 16:6, 14-5, 24 
Système 
Handicapés, accès, 35:5-6 
Racisme et discrimination sexuelle, 20:17-8 
Universelle, gouvernement, priorité, 35:4-5 
Voir aussi Autochtones; Langues officielles —Respect 


Justice, ministère 
Rôle, 16:21-2 
Voir aussi Comité—Témoins—Comparution, convocation: 
Contestation judiciaire, programme; Droits et libertés, 
Charte canadienne; Témoins 


Justice, ministre. Voir Comité—Témoins—Comparution, 
convocation 


Jutras, Chantal (AIM CROIT) 
Droits de la personne, étude, 4:62-4, 68 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:62-4, 68 


Kamloops, C.-B. Voir Interior Access Network 


Katawne, Mona (Manitoba Telephone System of Corporate 
Equity) 
Handicapés, intégration économique, étude, 32:11-3, 24-6, 28 
5330000 


, 


Keeley, Marguarite (ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social) 
Handicapés, intégration économique, étude, 9:13, 20-1, 24-5 


Kéroul, Bureau de développement touristique pour les 

personnes handicapées 

Financement, 4:88 

Guide, 4:90 

Mandat, 4:87-8 

Organisme de promotion ou de service, 4:90 

Rapport, avril 1992, 4:89-90 
Document demandé par le Comité, 4:90 

Voir aussi Appendices; Témoins 


King, charlotte (Réserve de la rivière Désert, Maniwaki) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:39-42 


Kingsley, Jean-Pierre (Élections Canada) 
Handicapés, intégration économique, étude, 26:5-32 


Konkkola, Kalle (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:13-4, 18-9, 21 


Koury, Allan (PC—Hochelaga—Maisonneuve) 
Aide juridique, 16:17 
Autochtones, 6:31, 35-6; 8:18-20: 9:16-7; 10:15, 24: 27:23-4 
Comité, 13:27-8; 16:4 
Séances à huis clos, présence, 6:3; 8:3-6; 11:3; 12:3; 15:3; 
20:4; 24:5; 26:3; 29:23; 36:3 
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Logements, remise en état, programme d’aide (PAREL) 
Handicapés, prét-subvention, 8:11, 29 
Autochtones, accés, statistiques, renseignements demandés 
par le Comité, 8:29-30 


Loi canadienne sur les droits de la personne. Voir plutôt Droits 
de la personne. Loi canadienne 


Loi électorale du Canada 
Modifications, 21:13: 22:6-8 


Loi sur la protection des renseignements personnels. Voir 
plutôt Renseignements personnels, protection, Loi 


Loi sur l’accès à l'information. Voir plutôt Accès à 
l'information, Loi 


Loi sur l’équité en matière d'emploi. Voir plutôt Emploi, 
équité, Loi 
Lois 
Rédaction 
Droits et libertés, Charte canadienne, considération, 16:7 
Système, 21:5 
Loisirs 
Handicapés, accès, 4:71 


Long, David (Association canadienne de l’autobus) 
Handicapés, transport public, étude, 36:28-42 


Long, Garry (Greater Vancouver Mental Health Services) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:71-2 


Longtin, Julienne (AIM CROIT) 
Droits de la personne. étude, 4:64-6 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:64-6 


Lucas, Wanda (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Droits de la personne. étude, 5:11 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:11 


Lwambwa-Tshany, Maurice (Association multiethnique pour 
l'intégration des personnes handicapées du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:34, 36-7 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:34, 36-7 


Lynch, Gillian (ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social) — 
Handicapés, intégration économique, étude, 9:14-8, 23-4 
MacDonald, Charles (Commission des personnes handicapées de 


la Nouvelle-Écosse) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:22-6, 29-30, 48 


MacDonald, Gerry (témoin 4 titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:31-2 


MacKenzie, Edna M. (Chambre des communes) 
Handicapés, intégration économique, étude, 37:4, 7, 10-2, 
15-6, 18 


Mackenzie, vallée. Voir plutôt Vallée du Mackenzie 


MacLean, Wes (Halifax District Injured Workers Associate) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:14-8, 21-4 


MacQuarrie, Bob (Chambre des communes) 
Comité, séance à huis clos, présence, 8:3 
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Maheu, Shirley (L—Saint-Laurent—Cartierville) 

AIM CROIT, 4:69 

Association québécoise de loisirs pour personnes 
handicapées, 4:76 

Aveugles et malvoyants, 4:85 

Centre de vie autonome de la Vallée de l’Or et du Club des 
handicapés de Val d’Or, 4:59 

Déficients mentaux, 4:98 

Droits de la personne, étude, 4:18-9, 31, 37, 39, 42-3, 50, 52, 
59, 69, 76, 83-5, 90, 98, 104-6 

Enfants, 4:50 

Handicapés, intégration économique, étude, 4:18-9, 31, 37, 39, 
42-3, 50, 52, 59, 69, 76, 83-5, 90, 98, 104-6 

Immigration, 4:39 

Immigration, Loi, 4:39 

Nous nous intégrons en commun, 4:105 

Regroupement des Aveugles et malvoyants et amblyopes du 
Québec, 4:83-4 

Sourds et malentendants, 4:42 

Télévision, 4:43 


Main-d’oeuvre 
Adaptation, processus, 15:9 
Demande, 15:9 
Féminisation, 15:8 
Offre, 15:8 
Vieillissement, 15:8 


Majeau, Pierre (recherchiste pour le Comité) 
Centre de vie autonome, région des Basques et Association 
l'Éveil des personnes handicapées des Basques, 3:33 
Code criminel, Loi (troubles mentaux), Défense nationale et 
Jeunes contrevenants, Lois, projet de loi C-30, 4:98-9 
Droits de la personne, étude, 3:32-3; 4:98-9 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:32-3; 4:98-9 


Malaisie 
Handicapés, situation, 18:28-31, 33-5 


Malentendants. Voir Sourds 


Malinga, Joshua (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:45-9, 52, 55 


Mallett, Aznive (Placement Assistants to the Disabled) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:57 


Malvoyants. Voir Aveugles 


Manitoba Telephone System of Corporate Equity 
Employés, formation, programme, 32:12 
Special Needs Centre, magasin, 32:12 
Voir aussi Témoins 


Maritimes. Voir Comité—Voyages 


Martin, Luc (Programme de contestation judiciaire) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
17:17-8 


McCallum, Dulcie (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:6-7, 16, 20, 23-4, 26, 31 


McCormick, Shaun (Shaun McCormick and Associates) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:4-13 
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McDonald, Gerry (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:8-12, 30 


McDonald, Neil (Cross-Cultural Consultants Inc.) 
Handicapés, intégration économique, étude, 6:5-38 
Voir aussi Comité 


MclIssac, Ray (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Droits de la personne, étude, 5:12-3 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:12-3 


McLaughlin, l’hon. Audrey (NPD—Yukon) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:62-3 


McMurchy, Geoff (British Columbia Coalition for Persons with 
Disabilities) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:6-9, 13-4 
McNeil, Robert (Conseil des handicapés de l’île-du- 
Prince-Edouard) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:16, 40-1, 53 


McPherson, Gary (Premier’s Council on the Status of Persons 
with Disabilities (Alberta)) 


Handicapés, intégration économique, étude, 15:45-6 


Mental Health Empowerment Action Project. Voir British 
Columbia Coalition for Persons with Disabilities 


Métis 
Définition, 6:18-20 
Statistiques, 6:20 
Voir aussi Autochtones—Revendications territoriales —Dénés 


Métis & British Columbia Aboriginal Network on Disability. 
Voir Témoins 


Michaud, Bernard (Centre de vie autonome de la Vallée de l’Or 
et du Club des handicapés de Val d'Or) 


Droits de la personne, étude, 4:57-60 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:57-60 


Minorités francophones et anglophones 
Gouvernement, engagement, 11:67 


Minorités visibles 
Travail, droits, égalité, 2:6 


Mitchell, Len (Association canadienne des sourds) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:52-3 


Mitchell, Mike (Akwesasne Mohawk Nation) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:4, 6-8, 25-6, 
54-5, 59 
Montréal, Qué. Voir Comité— Voyages 


Moore, Tracy (British Columbia Coalition for Persons with 
Disabilities) 


Handicapés, intégration économique, étude, 19:9-10, 13 
Morales, Juan Enrique (Association canadienne pour 
l'intégration communautaire) 
Droits de la personne, étude, 5:31 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:31 


Morin, Hélène (Association du Québec pour l'intégration 
sociale) 
Droits de la personne, étude, 4:47-8, 50-2 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:47-8, 50-2 


Morin, Josephine (Réserve de la rivière Désert, Maniwaki) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:45-6 


Morin, Paul (Association des groupes d'intervention en défense 
des droits en santé mentale du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:93-6, 98-9 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:93-6, 98-9 


Mouvement sur la vie autonome 
Emploi, équité, vidéo, conception, 32:6 
Soutien, 38:102 


Multiculturalisme et Citoyenneté, ministère 
Alphabétisation, programme, 14:9 
Budget, 14:9-10 
Directions 
Droits de la personne, 14:5 
Enregistrement de la citoyenneté, rôle, 14:5 
Soutien aux organismes volontaires, rôle, 14:5 
Mandat, 14:4-5, 16 
Participation et appui communautaire, programme, 14:6 
Relations interraciales et compréhension interculturelle, 
programme, 14:5, 9 
Voir aussi Contestation judiciaire, programme; Témoins 


Multiculturalisme et Citoyenneté, ministre. Voir Comité— 
Témoins—Comparution, convocation 


Nancy B., affaire 
Allusions, 27:28-9 


NAND. Voir National Aboriginal Network on Disability 
Nation innue. Voir Goose Bay, Labrador—Base aérienne 


National Aboriginal Network on Disability (NAND) 
Création, 10:9 
Financement, 7:16, 47 
Gouvernements, négociations, 7:39 
Objectifs, 7:14 
Recommandations, 7:38-9, 46-7 
Sous-comité, statut, 7:38 
Voir aussi Témoins 


Nicholas Stevenson Institute for the Multi-Disabled 
Lecture et écriture, apprentissage, cours, 7:46 


Nicholas, Wendall (National Aboriginal Network on Disability; 
Union des Indiens du Nouveau-Brunswick et de l’Ile-du- 
Prince-Edouard) 

Handicapés, intégration économique, étude, 7:45-7, 53-4; 
24:91-4, 99-100 


Nicholson, Reid (Commission des personnes handicapées de la 
Nouvelle-Ecosse) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:26-7, 40-1, 
48-9, 53 


Nolan, Richard (ministère du Multiculturalisme et de la 
Citoyenneté) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
14:14-5, 18-20 
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Noreau, Jean-Jacques (ministére de la anté nationale et du 
Bien-étre social) 
Handicapés, intégration économique, étude, 31:4-10, 14-22 


Norman, Eric (Consumer Organization of Disabled People of 
Newfoundland and Labrador) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:55, 58-66, 
97-100 


Northern Telecom. Voir Emploi, équité—Bell Canada 


Nous nous intégrons en commun 
Associations québécoises et hors-Québec, relations, 4:104-5 
Description, activités, 4:100-1 
Emplois subventionnés individuellement, programme, 4:101 
Financement, 4:101 
Organismes provinciaux et groupes de pression politique, 
liens, 4:105 
Recommandations, 4:101-3 
Voir aussi Appendices; Témoins 


Nouveau-Brunswick 
Handicapés 
Association des enseignants, rapport, 25:35 
Emploi, accés, 24:52-3 
Etablissements, accés, 24:42-3 
Etudiants, intégration, 24:18; 25:25-6, 32 
Formation, 24:18, 52-3 
Institutions, fermeture, 5:28-9 
Intégration des élèves handicapés, projet de loi, 25:25 
Le Nouveau-Brunswick au travail, initiative, 31:10-1 
Statistiques, 24:18 
Transport public, accessibilité, 36:70 
Woodstock, école secondaire, programme d'intégration 
scolaire, 25:29-34 
Voir aussi sous le titre susmentionné Péninsule 
Péninsule acadienne, handicapés 
Formation, programmes, 24:75 
Situation, amélioration, 24:78 
Transport adapté, 24:76-7 
Voir aussi Déficients mentaux—Désinstitutionnalisation; 
Exodus, programme 


Nouvelle-Écosse 
Handicapés 
Accident du travail, victimes, emploi, réintégration, 25:16 
Assistance sociale, recours. 24:23 
Code national du bâtiment, 24:23, 26-7 
Emploi, accès, 25:11 
Formation et emploi, programme, 24:53 
Immeubles, accès, 24:24 
Interprétation gestuelle, besoin, 24:24, 27 
Livres, accès, 24:25, 27 
Peer Partnership Organization, 25:6 
Statistiques, 24:23 
Transport adapté, 24:25, 66-7, 72-4; 25:9, 11, 44, 46 


Nouvelle-Zélande 
Handicapés 
Emploi, 18:33, 35 
Évaluation et formation, programme, 18:53 
Formation professionnelle, programmes, 18:33 
Population active, pourcentage, 18:53 
Situation, 18:43-4, 51 


Nouvelle-Zélande—Suite 
Royal New Zealand Foundation for the Blind, financement, 
etc., 18:44, 50-1 


Nova Scotia League for Equal Opportunities. Voir Témoins 


Novikov, Yuri (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:40, 54 


Obstacles, rapport 
Recommandations, 7:16; 8:17, 29; 10:8, 19; 22:8-9, 21: 25:8: 
26:5; 27:9; 32:7; 38:102 
Gouvernement, réponse, 6:33-4; 22:9 


Office des personnes handicapées du Québec (OPHQ) 
Financement, 3:56 
Voir aussi Association québécoise de loisirs pour personnes 
handicapées; Table des regroupements régionaux 
d’organismes et de promotion 


Office for Disability Issues. Voir Handicapés—Intégration 
économique; Témoins 


Office national des transports du Canada 

Consultations, 36:62, 66-7 

Description, activités, etc., 36:61-2 

En route vers UVaccessibilité, rapport, recommandations, 
36:44-6, 50-1, 62-3, 71-2 

Handicapés, consultations, 36:20 

Plaintes, traitement, 36:62 

Réglementation, 36:18, 21, 61, 63-4 

Rôle, 36:67 

Voir aussi Handicapés—Transport adapté—Accessibilité et 
Transport public; Témoins 


O’Hagen, Mary (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:29-33, 35 


Ohanaka, Rév. (Comité consultatif des groupes demandant 
l'équité) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:52-4, 57 


Okanagan Tribe of British Columbia. Voir Témoins 


Ombudsman. Voir Coalition des organisations provinciales; 
Gouvernement—Activités; Handicapés—Droits 


OMS. Voir Organisation mondiale de la santé 
On Target, rapport. Voir Institut Roeher 
One Voice-Canadian Seniors Network Inc. Voir Témoins 


Ontario 
Aide juridique, programme, 17:15 
Voir aussi Déficience mentale; Droits de la personne; 
Réserve d’Akwesasne—Handicapés, aide; Violence, 
victimes—Handicapés 


Ontario March of Dimes. Voir Témoins 


ONU (Organisation des Nations unies). Voir Confédération des 
organismes provinciaux de personnes handicapées du 
Québec; Déficience mentale; Société canadienne et Comité 
québécois sur la classification internationale des déficiences, 
des incapacités et des handicaps 


Ordres de renvoi 
Comité, composition, 1:3 
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Ordres de renvoi—Suite 
Justice 
Budget principal et budget supplémentaire (C), 34:3 
Crédits 1992-1993, 20:3 
Crédits 1993-1994, 34:3 


Organisation des Nations unies. Voir plutôt ONU 


Organisation mondiale de la santé (OMS). Voir Classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps; SIDA—Définition 


Organisation mondiale des personnes handicapées. Voir 
Handicapés—Autonomie économique 


Orientation sexuelle 
Discrimination, 20:9; 34:8 


ORW 
Description, 19:39-40 
Voir Témoins 


Outaouais, région. Voir Autochtones—Revendications 
territoriales —Algonquins; Handicapés—Transport adapté; 


Ozmon, Kenneth L. (Université Saint Mary’s et Centre 
d’assistance aux étudiants handicapés de l’Université Saint 
Mary's) 

Handicapés, intégration économique, étude, 25:46-50, 55 


Papineau, Betty (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:17, 19 


Papineau, Carol (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:27-8 


Papineau, Edward (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:15, 20 


Parcs 
Handicapés, accès 
Gouvernement, mesures, 30:5 
Parcs Canada, efforts, 19:52-5 


PAREL. Voir Logements, remise en état, programme d’aide 


Parité salariale 
Commission canadienne des droits de la personne, directives, 
22 
Voir aussi Femmes 


Parker, Margot (Université Saint Mary’s et Centre d'assistance 
aux étudiants handicapés de l'Université Saint Mary’s) 
Handicapés, intégration économique, étude, 25:46 


Participation et appui communautaire, programme. Voir 
Multiculturalisme et Citoyenneté, ministère 


Patenaude, Jean (Via Rail Canada) 
Handicapés, transport public, étude, 36:59 


Pauvreté. Voir Autochtones; Déficients mentaux; Île-du- 
Prince-Edouard—Handicapés 


Pays en voie de développement 
Femmes, discrimination, ONU, conférence, Canada, 
participation, 35:20-1 
Handicapés, promotion, programmes canadiens, 18:21 
Pays nordiques 
Handicapés, situation, 18:13-4, 18 


Peer Partnership Organization. Voir Nouvelle-Écosse— 
Handicapés 


Pensions du Canada, régime 

Modifications, 24:72 

Prestations, handicapés 
Abus, prévention, 31:14 
Accès, 25:7-8, 12; 28:39; 31:8, 11, 13-4 
Coûts/bénéfices, analyse, 31:14 
Emploi, essai de trois mois, 31:13 
Revenu, plafond de $8 000, 31:12 


Pentney, William (Commission canadienne des droits de la 
personne) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 13:12, 
16 


People First, mouvement 
Accomplissements, 5:24, 27 


Personnes âgées 
Affaires, milieu, accés, 15:31 
Consommation, produits 
Adaptation, 15:25-6, 28 
Commercialisation positive, 15:29 
Et services, logo, création, 15:29 
Logements, 25:6 
Services 
Accès, Code national du bâtiment, rôle, 15:28 
Voir aussi sous le titre susmentionné Consommation, 
produits 
Subventions, 15:29-30 
Suicides, 34:13 
Transport adapté, gouvernement, orientations stratégiques, 
15:28-9 
Voir aussi Autochtones; Banque fédérale de 
développement—Handicapés; Banques; Code criminel — 
Art. 9; Economie; Handicapés; Violence, victimes— 
Handicapés 


Personnes handicapées. Voir plutôt Handicapés 


Personnes handicapées, participation, programme 
Activités, 10:8-9 
Budget, 10:6, 15 
But, 10:5, 10 


Personnes sourdes et malentendantes. Voir plutôt Sourds et 
malentendants 


Peter Reynolds Communications. Voir Témoins 


Peters, Yvonne (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:4, 7-8, 16-8, 20-1, 23, 26 


Phinney, Beth (L—Hamilton Mountain) 
Affaires indiennes et Nord canadien, ministère, 8:24 
Association canadienne de l’autobus, 36:33-4 
Autochtones, 6:35; 7:13-4, 16, 19; 8:11-5, 21-3, 30-1 
Comité, 11:27; 13:25-8, 16:4-6, 22 
Séances 
A huis clos, présence, 6:3; 8:3-6; 11:3; 12:3; 15:3; 20:4; 
24:7; 26:3; 29:23: 33:66; 36:3 
D’organisation, 1:7-14 
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Phinney, Beth—Suite 
Commission canadienne des droits de la personne, 13:10-1, 
13: 34:26 
Rapport 1992, étude, 34:22-7 
Commission des accidents du travail, 25:21 
Conseil du Premier ministre du Nouveau-Brunswick sur la 
condition des personnes handicapées, 24:21 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:42-3, 55, .80;.12:6-9,,20, 23, 27: 13:10-4, 18, 21, 
25-8; 14:7-10, 16-7; 16:4-6, 8-10, 20-3 
Contestations judiciaires, 16:23 
Déficients mentaux, 19:10-2 
Droits de la personne et autres lois en conséquence, projet de 
loi C-108, 34:22-5 
Elections Canada, 26:12-4, 19 
Elections, handicapés, 26:7, 13, 15-6, 21-2, 30 
Emploi, équité, 7:20-1; 34:26-7 
Fonction publique, 28:29 
Handicapés, 13:10-2 
Intégration économique, étude, 6:31, 35; 7:13-4, 16, 18-23, 
52-3; 8:11-5, 21-5, 29-32; 15:48, 54, 56; 18:9-10, 30-1, 38, 
48, 52; 19:10-2, 34, 43-4, 46-7, 55-6; 24:20-2, 41, 43-5, 
51; 25:21-3, 33; 26:7, 12-4, 16-7, 19, 21-2, 28, 30; 28:8, 
19-20, 29, 31, 33; 38:109 
Transport public, étude, 36:33-5, 39-40, 45, 47-8 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
21:8-10, 14, 17-8; 22:18-9 
Immigration, 18:38 
Indépendance 92, 8:25 
Institut Roeher, 28:8, 19 
Justice, budget principal 1993-1994, 34:22-7 
Logements, remise en état, programme d’aide, 8:29 
National Aboriginal Network on Disability, 7:14 
Provinces, 24:20-2, 41 
Référendum, octobre 1992, 26:28 
Réseau national autochtone de sensibilisation aux 
handicapés, 8:23 
Réserve d’Akwesasne, 8:22 
Télévision, 21:17-8 
Vancouver, C.-B., 19:11 
Picard, France (Confédération des organismes provinciaux de 
personnes handicapées du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:19-21, 24-9, 40 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:19-21, 24-9, 40 


Picard, Jacques (Association des groupes d’intervention en 
défense des droits en santé mentale du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:91-2, 98 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:91-2, 98 


Pieds-Noirs. Voir Banff, Alb., parc national—Parcelle 


Pitfield, Robert (Banque de Nouvelle-Ecosse) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:24-5, 31-2 


Pixelgraph Studio. Voir Témoins 
Placement Assistants to the Disabled. Voir Témoins 
Pleine participation 92. Voir Handicapés—Programmes 


Politique sociale 
Livre blanc, Santé nationale et Bien-étre social, Emploi et 
Immigration, ministéres, élaboration, 31:17, 20 


Polsky, May (AIM CROIT) 
Droits de la personne, étude, 4:60-2, 66-70 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:60-2, 66-70 


Porter, Gordon (Association canadienne pour Vintégration 
communautaire; District scolaire n° 12) 
Droits de la personne, étude, 5:18-20, 31 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:18-20, 31: 
25:24-8, 31-3 


Portes ouvertes, programme. Voir Terre-Neuve—Handicapés 


Postes, bureaux 
Handicapés, accès, 34:14-5 
Voir aussi Terre-Neuve—Handicapés 


Pouliot, François (ministère de l'Emploi et de l'Immigration) 
Handicapés, intégration économique, étude, 30:12, 17-20, 24 


Premières nations 
Définition, 6:12-3 


Premier’s Council on Health Strategies (Nouveau-Brunswick). 
Voir Témoins 


Premier’s Council on the Status of Persons with Disabilities 
(Alberta). Voir Témoins 


Présidence, décisions et déclarations 
Questions, pertinence, 34:24 
Témoins, convocation, certificat préalable, 13:26-7 


Président de la Chambre. Voir Chambre des communes— 
Handicapés, emploi 


Président du Comité 
Election de Halliday, 1:6 


Préts a travailler...ensemble, rapport. Voir Handicapés— 
Intégration économique 


Preuve au Canada, Loi 
Modifications, 22:23 


Price, Rick (Association canadienne des paraplégiques) 
Handicapés, intégration économique, étude, 27:21-3 


Procédure et Réglement 
Questions, pertinence, 34:24 
Témoins, convocation, certificat préalable, 13:26-7 


Procès-verbaux et témoignages 
Impression, 1:8-9 
Séance du lundi 30 mars 1992, exemplaires additionnels, 
15:3 


Produits de consommation. Voir plutôt Consommation, 
produits 


Programme d’apprentissage Rabbittown 
Alphabétisation, enseignement, 25:42-3 
Centre communautaire 

Activités, réalisations, 25:36-7 

Emplacement, 25:41 

Établissement, 25:36-7 

Garderie, service, 25:40 

Locataires, 25:41-2 

Loyer, 25:41 

Rez-de-chaussée, rampes d'accès, 5:37 
Cours offerts, 25:39 
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Programme d’apprentissage Rabbittown—Suite 
Création, 25:38 
Financement, 25:38-9, 41-3 
Marché du travail, accés, 25:42 
Voir aussi Témoins 


Propagande haineuse 
Code criminel, modifications, 35:7 


Prothèses 
Auditives, 4:41 
Recherches, coût, etc., 4:11 


Proulx, Georges (Secrétariat d’État) 
Handicapés, intégration économique, étude, 10:4-7, 11-3, 
15-6, 18-9, 22-6 


Provinces 
Conseils du premier ministre sur la condition des 
handicapés, rôle, etc., 24:20-2, 41, 63 
Maritimes, définition, 24:65 


Publicover, Gordon (Université Saint Mary’s et Centre 
d'assistance aux étudiants handicapés de l’Université Saint 
Mary’s) 

Handicapés, intégration économique, étude, 25:44-5 


Pyc, Greg (Association canadienne des paraplégiques) 
Handicapés 
Intégration économique, étude, 27:6-7, 9-10, 12-9, 31, 33 
Transport public, étude, 36:16-22 


Québec 
Assemblée nationale, handicapés, comité permanent, 3:51-2, 
56 
Voir aussi Classification internationale des déficiences, des 
incapacités et des handicaps; Comité—Voyages; 
Contestation judiciaire, programme; Déficients mentaux; 
Handicapés—Droits et Emploi 


Quenneville, Pierre (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:100 


Questions sans réponse, rapport. Voir Comité 


Racisme 
Lutte, mesures, 20:7; 35:7 
Voir aussi Justice—Système; Unité nationale—Manque 


Radio-Canada 
Disability Network, programme, 30:23 
Association canadienne des centres de vie autonome, 
participation, 32:6 


Radiodiffusion, Loi 
Modifications, 22:17-8 


Radiotélédiffusion 
Licence, obtention, sous-titrages, condition, 4:41 


Radtke, Diane (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:14-5, 17, 20 


RAPC. Voir Assistance publique du Canada, régime 


Rapports a la Chambre 
Premier (C’est trop cher payer), 23:v-vii, 1-63 
Deuxiéme (Autochtones handicapés, intégration 
économique), 24:3-4 


Rapports a la Chambre—Suite 

Troisiéme (Les personnes handicapées, une réalité: le 
système fiscal et les personnes handicapées), 29:v-vii, 
1-20 

Quatrième (Boucler la boucle), 33:i-vii, 1-65 

Cinquième (Repères), 38:3-5 

Sixième (Passer aux actes: le transport des voyageurs et les 
personnes handicapées), 38:47-87 


REAL Women of Canada. Voir Contestation judiciaire, 
programme 


Redway, l’hon. Alan (PC—Don Valley-Est) 
Autochtones, 19:82 
Byélorussie, 18:54 
Fondation Neil Squire, 19:64, 66 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:19, 33-5, 53-5; 
19:19-20, 35-7, 44-7, 64-6, 82 
Jordanie, 18:53 
Nouvelle-Zélande, 18:53 
Trinité, 18:53 
Workbridge, 18:35 


Référendum, octobre 1992 
Bulletins de vote, braille, transcription, 26:10, 21 
Informations 


Demandes aux députés plutôt qu’aux directeurs de 
scrutin, 26:26-8 


Télédiffusion, présentation à l’écran et lecture à haute 


voix, 26:8, 18 
Publicité dans d’autres langues que le français et l’anglais, 
26:29 


Réforme électorale, Comité spécial. Voir plutôt Comité spécial 
sur la réforme électorale 


Régime d’assistance publique du Canada. Voir plutôt Assistance 
publique du Canada, régime 


Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec 
Centre de recherche en innovation technologique, relations, 
4:82 
Conseil canadien des aveugles et malvoyants, relations, 4:81 
Gouvernement 
Appui, 4:83 
Publications, accessibilité, 4:84 
Réalisations, services, structure, etc., 4:77-80, 85-6 
Voir aussi Témoins 


Reid, Mary (Association des personnes handicapées de la 
Péninsule) 


Handicapés, intégration économique, étude, 24:87-91, 96-7 


Relations interraciales et compréhension interculturelle, 
programme. Vorr Multiculturalisme et Citoyenneté, 
ministère 

Renfrew, Ont. Voir Emploi, centres 


Renseignements personnels, protection, Loi 
Modifications, 22:21-2 


Réseau national autochtone de sensibilisation aux handicapés 
Affaires indiennes et Nord canadien, ministère, 
consultations, 8:23-4 


Voir aussi Autonomie 92—Participants 
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Réserve d’Akwesasne 
Adultes, éducation, programmes, 7:54-5 
Assurance-maladie, régimes, accés, 7:13-5 
Bureau, interprétation, services, 7:29-30 
Habitants, double citoyenneté, 7:27-8 
Handicapés, aide 
Accords de réciprocité, 7:53 
État de New York et Ontario, entente, 7:53-4 
Gouvernements, compétence, 8:22-3, 26-7; 9:10-3; 27:25; 
31:19 
Protocole d'entente, document demandé par le Comité, 
9:13 
Professionnels, formation, 7:25-6 
Programme, 7:24-5 
Vie autonome, centre, établissement, 8:27; 10:22; 31:20-1 
Santé, services, 9:10-3 
Toxicomanie, lutte, programmes, 7:54 


Réserve de la rivière Désert, Maniwaki. Voir Témoins 
Réserves indiennes. Voir plutôt Autochtones—Réserves 
Revendications territoriales. Voir Autochtones 


Reynolds, Peter (Peter Reynolds Communications) 
Comité, séance à huis clos, présence, 26:3 
Voir aussi Comité 


Richler, Diane (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:6-7, 9, 22, 28, 
38-9, 56-7 


Riding Mountain, Man., parc national 
Tiers, restitution aux autochtones, 6:9 


Riedel, Edward A. (Chambre des communes) 
Handicapés, intégration économique, étude, 37:4, 7, 10 


Rioux, Marcia H. (Institut Roeher) 
Handicapés, intégration économique, étude, 28:4-6, 8-20, 
22-31, 33-9 


Rochefort, Richard (Elections Canada) 
Handicapés, intégration économique, étude, 26:29 


Roy-Arcelin, Nicole (PC—Ahuntsic; secrétaire parlementaire 
du ministre des Communications du 8 mai 1991 au 1° 
septembre 1993; secrétaire parlementaire du secrétaire 
d'État du Canada et ministre des Communications du 1° 
septembre 1993 au 31 août 1994) 

Comité, séance à huis clos, présence, 6:3 


Roy, Catherine (Nous nous intégrons en commun) 
Droits de la personne, étude, 4:101-6 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:101-6 


Roy, Yvan (ministère de la Justice) 
Justice, budget principal 1993-1994, 35:15 


Royal New Zealand Foundation for the Blind. Voir Nouvelle- 
Zélande 


Ruff, Kathleen (Programme de contestation judiciaire) 
Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
11:24-30, 36-8, 42-3 


Rutledge, Tanis (Conseil canadien des aveugles) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:103-5 


Ruwa. Voir Zimbabwe—Handicapés 
Sans-abris. Voir Elections—Recensement 
Santé. Voir Autochtones 


Santé, carrière pour les Indiens et les Inuit, programme. Voir 
Autochtones; Inuit 


Santé nationale et Bien-être social, Comité. Voir Déficience 
mentale 


Santé nationale et Bien-être social, ministère 
Activités et programmes, anciens et nouveaux, financement, 
comparaison, renseignement demandé par le Comité, 
31:15-6 
Consultations, 9:23-4 
Direction générale des services médicaux 
Autochtones handicapés, accès, 31:7, 19-20 
Budget, 10:15 
Services, 9:4-8 
Statistique Canada, relations, 9:21 
Finances, ministère, relations, 31:16-7 
How it Happens: A Look at Inclusive Education Practice in 
Canada for Children and Youth with Disabilities, 
rapport, 25:31-2 
Voir ausst Appendices; Association des groupes 
d’intervention en défense des droits en santé mentale du 
Québec; Autochtones—Santé, services; Comité— 
Témoins—Comparution, convocation; Handicapés— 
Intégration économique et Stratégie nationale; Politique 
sociale—Livre blanc; Témoins 


Sante, services 
Communautaires, soins infirmiers, 9:8 
Régions éloignées, 9:16-7 
Voir aussi Autochtones; Inuit; Réserve d’Akwesasne 


Saskatchewan. Voir Association canadienne des paraplégiques 


Sayeed, Raffath (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 
Droits de la personne, étude, 5:30-1 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:30-1 


SCDEA. Voir Développement économique des autochtones, 
stratégie canadienne 


Schnare, Linda (Nova Scotia League for Equal Opportunities) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:66-70, 73-4 


Secrétariat a la condition des personnes handicapées 
Rôle, 10:5 


Secrétariat d’Etat 
Bureaux nationaux, rencontres, 10:17 
Développement social, mandat, 10:4 
Direction des citoyens autochtones 
Activités et programmes, 10:4-5, 7-8, 15 
Budget, 10:5, 21 
Interprétations gestuelle, orale et tactile, services, 4:41 
Programmes 
Dépenses gouvernementales, gel, incidence, 10:12 
Financement, 10:15-6 
Voir aussi Autochtones—Handicapés—Associations et 
Programmes et services; Témoins; Violence 
familiale—Lutte 
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Semaine nationale pour l’intégration des personnes 
handicapées. Voir Handicapés—Intégration économique 


Sénat. Voir Témoins 


Sénéchal, Carole (Centre de vie autonome, région des Basques 
et Association |’Eveil des personnes handicapées 
des Basques) 
Droits de la personne, étude, 3:27, 30, 32 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:27, 30, 32 


S’entendre pour agir, rapport. Voir Comité 
Shapinker, décision. Voir Constitution 


Sharp, rapport. Voir Code criminel (troubles mentaux), 
Défense nationale et Jeunes contrevenants, Lois, projet de 
loi C-30 
Sharpe, Wayne (Consumer Organization of Disabled people of 
Newfoundland and Labrador) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:55-9, 65, 95 


Shaun McCormick and Associates. Voir Témoins 


SIDA (syndrome d'immuno-déficience acquise) 
British Columbia Coalition for Persons with Disabilities 
Ateliers internes, 19:6, 14 
Brochures, 19:15 
Le SIDA en tant que forme d'invalidité: question 
d'éthique et habilitation de la collectivité, conférence, 
19:7-8 
Les mesures visant le SIDA et l'invalidité, Phase II, projet, 
19:9 
Programmes, activités, 19:7-8 
Définition, Organisation mondiale de la santé, 19:6 
Education, sensibilisation, 19:7-8, 14-5 
Handicap, Etats-Unis, reconnaissance, 19:14 
Incapacité, 19:7 
Victimes, soins à domicile, 19:8 


Simms, Bruce (Civic #4) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:79-81, 95 
Smith, Frank (Association nationale pour l'intégration 
communautaire) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:95-6, 106-7 


Smith, Ronald E. (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 


Droits de la personne, étude, 5:8-10, 13-5, 20-3, 26, 28-30 
Handicapés, intégration économique, étude, 5:8-10, 13-5, 
20-3, 26, 28-30 
Snow, Glenys (Columbia Society of Interdependent Living) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:49-57 


Soave, Luciana (Association multiethnique pour l'intégration 
des personnes handicapées du Québec) 


Droits de la personne, étude, 4:32, 34, 36-40 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:32, 34, 36-40 


Société byélorusse des handicapés. Voir Byélorussie 


Société canadienne de la sclérose en plaques 
Rôle, 24:49 


Société canadienne et Comité québécois sur la classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps 

Employeurs et syndicats, relations, 3:15 
Financement, 3:14 

Ministères, relations, 3:15-6 

ONU), relations, 3:16-7 

Réalisations, 3:9 

Voir aussi Autonomie 92—Participants; Témoins 


Sourds et malentendants 
Appareils divers 
Agriculteurs, indemnisation, 27:14 
Autochtones, accès, 7:30-1; 9:22-3 
Besoins, CRTC, réglementation, 4:42 
Chiens, services, 38:113 
Interprétation, services, 4:44-5; 7:29-30; 9:23; 25:53 
Statistiques, 22:25 
Voir aussi Enfants; Handicapés, lois (modifications), projet 
de loi C-78; Télévision 


Sous-comité du programme et de la procédure. Voir Comité 
Southam, étude. Voir Analphabétisme 


Southern Africa Federation of the Disabled. Voir Afrique 
australe 


Sparrow, l’hon. Barbara J. (PC—Calgary-Sud-Ouest; secrétaire 
parlementaire du ministre de la Santé nationale et du 
Bien-être social du 8 mai 1991 au 25 juin 1993: (ministre 
désigné des Ressources naturelles) ministre de l'Energie, 
des Mines et des Ressources et ministre des Forêts à 
compter du 25 juin 1993) 

Comité, séance à huis clos, présence, 8:3 


Speech to Independence 92. Voir Appendices—Hinksman, lan 


Statistique Canada. Voir Santé nationale et Bien-être social, 
ministère—Direction générale des services médicaux 


Stephenville, T.-N. 
W.L. Enterprises, 5:10-1, 14 


Stilborn, Jack. Voir Comité—Témoins—Comparution, 
convocation 


Stratégie canadienne de développement économique des 
autochtones. Voir plutôt Développement économique des 
autochtones, stratégie canadienne 


Suganquels, Georgina (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 42-3 


Suicides. Voir Personnes âgées 


Sulzenko, Andrei (ministère de l'Emploi et de |’Immigration) 
Handicapés, intégration économique, étude, 30:21-2 


Symington, David (témoin à titre personnel) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:45, 56 


Symposium sur les femmes, le droit et l’administration de la 
justice 
Recommandations, 35:6 
Succès, 16:7 


Syndicats 


Counselling, programme. Voir plutôt Counselling syndical, 
programme 
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Syndicats—Suite 
Voir aussi Handicapés; Société canadienne et Comité 
québécois sur la classification internationale des 
déficiences, des incapacités et des handicaps— 
Employeurs 


Syndrome d’immuno-déficience acquise. Voir SIDA 
Tabac, industrie. Voir Zimbabwe 


Table des regroupements régionaux d’organismes et de 
promotion 

Composition, 3:48, 52 

Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, comparaison, 3:49-50; 4:26 

Financement, 3:49, 56 

Gouvernements fédéral, provincial et municipal, relations, 
3:55 

Historique, 3:46-7 

Information, cueillette et traitement, 3:54 

Objectifs, 3:47-8, 55 

Office des personnes handicapées du Québec, comparaison, 
3:50-1 

Vie autonome, centres, relations, 3:56 

Voir aussi Témoins 


Tait, John C. (ministère de la Justice) 


Contestation judiciaire, programme, annulation, étude, 
16:6-26 


Takamine, Yutaka (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:24 


Tchécoslovaquie 
Handicapés, situation, 18:25 
Téléphone, services. Voir Handicapés 
Télévision 
Constitution, renouvellement, propositions, présentation, 
émission, interprète et sous-titres français, absence, 4:46 
Décodeurs intégrés, 19:62 
Descriptive. Voir Aveugles et malvoyants 
Sourds et malentendants, accès, 4:41-2, 45 
Sous-titrage, 4:42-3, 46; 20:21; 21:7, 17-8; 22:17 
Voir aussi Aveugles et malvoyants; Contestation judiciaire, 
programme—Causes 


Témoins 

A-WAY Express, 15:44 

Abilities, magazine, 32:5-7, 27-9, 34-5, 38 

Aboriginal Economic Development Board, 15:15-7 

Advocacy Research Centre for the Handicapped, 36:14-5, 21, 
28, 40, 46, 53-4, 71-2 

Affaires indiennes et Nord canadien, ministére, 8:7-32 

AIM CROIT, 4:60-70 

Akwesasne Mohawk Nation, 7:4-8, 25-32, 54-5, 59 

Alliance des regroupements d’usagers du transport adapté du 
Québec, 3:19-25 

ARCOR, 15:25-6, 32 

Association canadienne de l’autobus, 36:28-42 

Association canadienne des centres de vie autonome, 38:97, 
102-3 

Association canadienne des paraplégiques, 27:4-7, 9-10, 12-33; 
36: 16-22 

Association canadienne des sourds, 15:52-3; 38:108, 113 


Témoins—Suite 


Association canadienne pour l'intégration communautaire, 
5:5, 8-31; 18:6-7, 9, 15-20, 22-3, 26, 28-35, 38-9, 56-7; 
38:95, 100-1, 112 

Association des groupes d’intervention en défense des droits 
en santé mentale du Québec, 4:91-9 

Association des personnes handicapées de la Péninsule, 
24:74-9 

Association du Barreau canadien, 12:4-24, 26, 28-9 

Association du Québec pour l'intégration sociale, 4:47-53 

Association internationale des machinistes et des travailleurs 
de l’aérospatiale, 15:44-5; 32:16-7, 20-1, 38 

Association multiethnique pour l'intégration des personnes 
handicapées du Québec, 4:32-40 

Association nationale des étudiants handicapés au niveau 
postsecondaire, 38:95-6, 106-7 

Association québécoise de loisirs pour personnes 
handicapées, 4:70-6 

Banque de Nouvelle-Ecosse, 15:24-5, 31-2 

Banque royale du Canada, 15:22, 32-3 

B.C. Aboriginal Network on Disability, 19:75-83 

Boots, Francis, 7:17-8, 24-5 

British Columbia Coalition for Persons with Disabilities, 
19:5-15 

Cégep de Limoilou, 3:34-45 

Centre de vie autonome de la Vallée de l'Or et du Club des 
handicapés de Val d’Or, 4:54-60 

Centre de vie autonome, région des Basques et Association 
l’Eveil des personnes handicapées des Basques, 3:27-34 

Centre MacKay, 15:35-6 

Centre québécois de la déficience auditive, 4:40-6 

Chambre des communes, 15:58, 60-1, 63; 37:4-20 

Civic #4, 24:79-91, 95-7 

Coalition des organisations provinciales, ombudsman des 
handicapés, 36:48-55; 38:93-100, 103, 106, 113-4 

Columbia Society of Interdependent Living, 19:49-57 

Comité consultatif des groupes demandant l'équité, 11:44-59 

Comité consultatif sur les droits linguistiques, 11:59-82 

Comité directeur national des agriculteurs handicapés, 
27:5-14, 16 

Commission canadienne des droits de la personne, 2:4-20; 
13:4-25; 20:6-27; 34:5-29 

Commission consultative sur la situation des personnes 
handicapées du Québec, 4:7-19 

Commission des personnes handicapées de la 
Nouvelle-Ecosse, 24:22-31, 45-9, 52-4 

Commission d’examen de la loi sur les transports nationaux, 
36:6- 16 

Confédération des organismes provinciaux de personnes 
handicapées du Québec, 4:19-31, 40 

Congrés du travail du Canada, 15:7-8, 12-4, 44-5, 56-7 

Conseil canadien des aveugles, 38:98, 103-6 

Conseil canadien des droits des personnes handicapées, 
36:23-8 

Conseil consultatif du premier ministre pour les personnes 
handicapées (Colombie-Britannique), 15:30-1, 55 

Conseil des handicapés de |’ile-du-Prince-Edouard, 24:8-16, 
40-1, 43, 47, 49, 53-4 

Conseil du patronat du Québec, 15:8-10 

Conseil du Premier ministre du Nouveau-Brunswick sur la 
condition des personnes handicapées, 24:16-22, 42-3, 51-3 
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Témoins—Suite 

Consumer Organization of Disabled People of Newfoundland 
and Labrador, 24:55-66, 95, 97-100 

Contestation judiciaire, programme, 11:5-44; 17:4-20 

Cross-Cultural Consultants Inc., 6:5-38 

Delisle, June, 7:48-50 

Disabled Peoples’ International, 18:5-15, 17-25, 27, 29-33, 
35-56 

Disabled Persons International, 15:22, 33 

District scolaire n° 12, 25:24-35 

Elections Canada, 26:5-32 

Emploi et Immigration, ministére, 30:12, 17-22, 24 

Fédération canadienne de l’entreprise indépendante, 15:15, 
20-3, 50-1 

Fédération des travailleurs et travailleuses du Québec, 15:51 

Fimbres, Kristober, 7:15 

Fondation Neil Squire, 19:57-66 

Gamble, Irene, 7:21-3 

Greater Vancouver Mental Health Services, 19:66-74 

Groupe de travail de Terre-Neuve et du Labrador pour la 
condition des personnes handicapées, 24:31-8, 41-2, 44, 
49-51 

Halifax District Injured Workers Associate, 25:14-24 

IAM Cares-Aim Croit, 15:36-7 

Institut Roeher, 28:4-20, 22-39 

Interior Access Network, 19:23-9 

Jacobs, Hilary, 7:12 

Jacobs, Julie, 7:12-3 

Justice, ministére, 16:6-26; 35:15 

Justice, ministre, 35:4-22 

Kéroul, Bureau de développement touristique pour les 
personnes handicapées, 4:87-91 

Law, Alvin, 15:17-20 

Locust, Carol, 7:51-2 

MacDonald, Gerry, 15:31-2 

Manitoba Telephone System of Corporate Equity, 32:11-3, 
24-6, 28, 33, 35, 39 

Métis & British Columbia Aboriginal Network on Disability, 
7:37-9 

Multiculturalisme et Citoyenneté, ministére, 14:4-21 

National Aboriginal Network on Disability, 7:12-7, 21, 24, 27, 
29, 32. 34, 37, 42, 45-7, 53-8 

Nous nous intégrons en commun, 4:99-106 

Nova Scotia League for Equal Opportunities, 24:66-74 

Office for Disability Issues, 15:23, 26-30, 32-3 

Office national des transports du Canada, 36:61-7 

Okanagan Tribe of British Columbia, 7:34-7 

One Voice-Canadian Seniors Network Inc., 15:34 

Ontario March of Dimes, 7:43-4 

ORW, 19:39-46, 48-9 

Papineau, Betty, 7:17, 19 

Papineau, Carol, 7:27-8 

Papineau, Edward, 7:15, 20 

Peter Reynolds Communications, 26:3 

Pixelgraph Studio, 33:66 

Placement Assistants to the Disabled, 15:57 

Premier’s Council on Health Strategies (Nouveau- 
Brunswick), 15:40-3, 53-6 

Premier's Council on the Status of Persons with Disabilities 
(Alberta), 15:45-6 

Programme d'apprentissage Rabbittown, 25:36-43 


Témoins—Suite 

Regroupement des aveugles et des amblyopes du Québec, 
4:77-86 

Réserve de la rivière Désert, Maniwaki, 7:39-42, 45-6 

Santé nationale et Bien-être social, ministère, 9:4-25; 31:4-22 

Secrétaire d’État, 21:4-18 

Secrétariat d'État, 10:4-26; 15:40; 21:13, 17-8 

Sénat, 8:3 

Shaun McCormick and Associates, 25:4-13 

Société canadienne et Comité québécois sur la classification 
internationale des déficiences, des incapacités et des 
handicaps, 3:6-18 

Suganquels, Georgina, 7:42-3 

Symington, David, 15:45, 56 

Table des regroupements régionaux d’organismes et de 
promotion, 3:45-57 

Trans-Action Coalition of Ontario, 36:42-7 

Transports, ministére, 36:67-71 

Tremblay, Guittet et Associés, 8:4-5; 11:3; 15:3 

Tyendinaga Mohawk Nation, 7:32-4 

Union des Indiens du Nouveau-Brunswick et de l’île-du- 
Prince-Edouard, 24:91-4, 99-100 

United Way, Lower Mainland, Labour Participation Advisory 
Committee, 19:15-23 

Université de la Colombie-Britannique, 15:10-2; 19:30-9; 
32:13-5, 21-4, 32-3, 37, 39 

Université Saint Mary’s et Centre d’assistance aux étudiants 
handicapés de l’Université Saint Mary’s, 25:44-57 

VIA Rail, 36:56-61 

Ville d’Ottawa, 15:34, 37-40 

Westland EBY, 32:8-10, 20, 29-31, 34-6, 39 


Terrance, Tina (Akwesasne Mohawk Nation) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:29-31 


Terre-Neuve 
Conseil du Premier ministre, création, 24:32 
Handicapés 
Portes ouvertes, programme, 24:84 
Postes, bureaux, accés, 24:33, 38, 42, 45, 48-50 
Transport adapté, 24:67, 88 
Traumatisme crânien, victimes, soins, etc, 24:81 


Teskey, Grace (Ontario March of Dimes) 
Handicapés, intégration économique, étude, 7:43-4 
Tétreault, Jacques (PC—Laval-Centre) 
Comité, séance à huis clos, présence, 15:3 


Thiele, Paul (Conseil consultatif du premier ministre pour les 
personnes handicapées (Colombie-Britannique)) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:30-1, 55 


Thomas, Ken (Aboriginal Economic Development Board) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:15-7 


Thompson, Greg (PC—Carleton—Charlotte) 
Comité, séance a huis clos, présence, 24:5-6 


Tibble, Maaka (Disabled People’s International) 
Handicapés, intégration économique, étude, 18:43-5, 50-1, 53 


Torjman, Sherri (expert-conseil) 
Comité, séance a huis clos, présence, 29:24 
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Toupin, Marie (Alliance des regroupements d'usagers du 
transport adapté) 
Droits de la personne, étude, 3:19-25 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:19-25 


Tourisme 
Canada, promotion à l'étranger. 4:91 
Handicapés, accés, 4:87-90 


Towell, David (Association canadienne pour l'intégration 
communautaire) 


Handicapés, intégration économique, étude, 18:15-20 
Toxicomanie. Voir Réserve d’Akwesasne 


Trainor, Royden (Commission des personnes handicapées de la 
Nouvelle-Ecosse) 


Handicapés, intégration économique, étude, 24:27-9, 45-6 
Trans-Action Coalition of Ontario. Voir Témoins 


Transport adapté. Voir Aveugles et malvoyants; Handicapés; Île- 
du-Prince-Édouard— —Handicapés; Nouvelle-Écosse; Terre- 
Neuve—Handicapés; Vancouver, C.-B.—Handicapés 


Transport public. Voir Aveugles et malvoyants; Bangkok; 
Handicapés; Nouveau-Brunswick—Handicapés 


Transports, ministére. Voir Handicapés—Intégration 
économique—Stratégie nationale et Transport public— 
Accessibilité; Témoins 


Transports nationaux, Loi 
Modifications, 21:15; 36:70 
Objet, 36:7 
Obstacles. lutte, mesures, 36:7-8 


Transports nationaux, Loi, Commission d’examen. Voir plutôt 
Commission d’examen de la Loi sur les transports 
nationaux 


Travaux du Comité 
Commission canadienne des droits de la personne 
Rapport 1991, 2:4-20 
Rapport 1992, 34:5-29 
Contestation judiciaire, programme, annulation, 11:5-82; 
12:4-30; 13:4-28; 14:4-21; 16:4-26; 17:4-20 
Rapport a la Chambre, projet, 23:67 
Droits de la personne, 3:5-57; 4:6- 106; 5:4-32 
Handicapés 
Intégration économique, 3:5-57; 4:6-106; 5:4-32; 6:5-39; 
7:4-60; 8:3-33; 9:4-25: 10:4-26; 11:3; 15:3, 6-63; 
18:5-58; 19:5-83; 24:5-6, 8-100; 25:4-57; 26:5-32; 
27:4-34; 28:4-40; 29:23-4; 30:4-24; 31:4-23; 32:4-41; 
33:66; 36:3; 37:4-20: 38:93-114 
Transport, 36:6-72 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, 21:4-19; 
22:4-31 
Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:6-27 
Budget principal 1993-1994, 34:5-29; 35:4-22 
Travaux futurs, 1:4-5; 12:3; 20:4; 24:6-7; 26:3; 36:3; 38:92 
Tremblay, Guittet et Associés. Voir Comité—Tremblay, 
Michèle; Témoins 


Tremblay, J. Yvan (Table des regroupements régionaux 
d'organismes et de promotion) 
Droits de la personne, étude, 3:46 


Tremblay, J. Yvan—Suite 
Handicapés, intégration économique, étude, 3:46 


Tremblay, Marcel R. (PC—Québec-Est; secrétaire parlementaire 
du ministre d’ Etat (Condition physique et Sport amateur) 
et ministre d’Etat (Jeunesse) et leader adjoint du 
gouvernement a la Chambre des communes du 8 mai 1991 
au 11 mars 1993; secrétaire parlementaire du vice-premier 
ministre et ministre des Finances du 11 mars 1993 au ler 
septembre 1993; secrétaire parlementaire du ministre de la 
Justice et procureur général du Canada et président du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada du 1°" septembre 

¢ 1993 au 31 août 1994) 
Equité, emploi, Loi, 35:13 
Justice, budget principal 1993-1994, 35:13, 19-20 


Tremblay, Michèle (Tremblay, Guittet et Associés) 
Comité, séances à huis clos, présence, 8:4-5; 11:3; 15:3 
Voir aussi Comité 


Tribunal canadien des droits de la personne 
Membres, qualifications, 35:11 


Tribunaux 
Accès 
Handicapé et commerçant de pornographie, comparaison, 
12:11-2 
Libre, 13:6 
Nécessité, 13:9 
Appels, processus, 12:22 
Trinité 
Handicapés 
Population active, pourcentage, 18:53-4 
Situation, 18:41-2 
Vie autonome, centre, financement, 18:51 


Trottier, Michel (Commission consultative sur la situation des 
personnes handicapées du Québec; Confédération des 
organismes provinciaux de personnes handicapées du 
Québec) 

Droits de la personne, étude, 4:7, 15-6, 18, 24-5, 27, 29, 31 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:7, 15-6, 18, 
24-5, 27, 29, 31 


Trudeau, Marie (Secrétariat d'État) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:40 


Turner, Jim (Pixelgraph Studio) 
Comité, séance à huis cios, présence, 33:66 


Tyendinaga Mohawk Nation. Voir Témoins 


Union des Indiens du Nouveau-Brunswick et de l’Île-du- 
Prince-Édouard 
Description, 24:92 
Voir aussi Autochtones —Handicapés—Programmes et 
services; Témoins 


Unité nationale 
Manque, racisme, cause, 2:18 


United Way, Lower Mainland, Labour Participation Advisory 
Committee 


United Way, Lower Mainland, Labour Participation Advisory 
Committee 
Building Bridges, document, 19:17-8, 21-2, 63 
Counselling syndical, programme, 19:16 
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United Way, Lower Mainland, Labour...—Suite 
Travail, ministère, relations, 19:22 
Voir aussi Témoins 


Université Dalhousie 
Handicapés, informatique, programme, 25:6 


Universite de la Colombie-Britannique 
Centre de ressources pour les handicapés 
Création, activités, etc., 19:30-4; 30:7; 32:13-4 
Université St. Mary, centre, comparaison, 19:34 
Voir ausst Témoins 


Université Saint Mary’s 
Handicapés, accès, 25:44, 46-9, 53 
Magnétothèque, 25:48-9 
Subventions, 25:48-9 
Voir aussi Université de la Colombie-Britannique—Centre 
de ressources pour les handicapés 


Université Saint Mary’s et Centre d’assistance aux étudiants 
handicapés de l’Université Saint Mary’s. Voir Témoins 


Universités 
Handicapés, accès, 25:47 


Valcourt, l’hon. Bernard (PC—Madawaska—Victoria; ministre 
de l'Emploi et de l'Immigration jusqu’au 25 juin 1993; 
(ministre désigné des Ressources humaines et du Travail) 
ministre de l'Emploi et de l'Immigration et ministre du 
Travail à compter du 25 juin 1993) 

Handicapés 
Éducation, études, 15:60 
Emploi, 15:59-60 
Formation, 15:60 
Intégration économique, étude, 15:58-60 
Population, 15:59 
Statistiques, 15:59 


Vallée du Mackenzie. Voir Autochtones—Revendications 
territoriales —Dénés 


Van Iterson, Bill (Affaires indiennes et Nord canadien, 
ministère) 
Handicapés, intégration économique, étude, 8:7-12, 14-5, 
17-8, 20-4, 26-32 


Van Steinberg, Mervyn (United Way, Lower Mainland, Labour 
Participation Advisory Committee) 
Handicapés, intégration économique, étude, 19:15-23 
Voir aussi Appendices 


Vancouver, C.-B. 
Déficients mentaux, nombre, 19:11 
Handicapés, transport adapté, 19:59, 64 


Vennat, Pierre (Commission consultative sur la situation des 
personnes handicapées du Québec) 
Droits de la personne, étude, 4:7-11, 14-9 
Handicapés, intégration économique, étude, 4:7-11, 14-9 


Venne, Pierrette (PC—Saint-Hubert; BQ—Saint-Hubert à 
compter du 12 août 1991) 
Commission canadienne des droits de la personne, rapport 
1991, étude, 2:13-5 
Déficience mentale, 2:14-5 


VIA Rail 
Handicapés, services 
Consultations, 36:58-9 
Coût, 36:59 
Employés, formation, 36:57 
Gares, appareils de levage, 36:56, 59-60 
Passagers, augmentation, 36:58 
Points d’arrimage, 36:57 
Réduction, 36:58 
Réglementation, conformité, 36:58 
Réservations, systeme codé, 36:57 
Trains, fauteuils roulants, accés, 36:57, 60 
Voir aussi Témoins 


Vice-président du Comité 
Élection 
Joncas, 1:6 
Young, N., 1:6 


Vie autonome 
Centres, 8:28; 24:97 
Principe, établissement, 8:27 
Voir aussi Anciens combattants; Autochtones; Réserve 
d’Akwesasne—Handicapés, aide; Table des 
regroupements régionaux d'organismes et de promotion 


Ville d'Ottawa. Voir Témoins 


Violence familiale 
Coûts sociaux, 28:34 
Handicap, lien, 10:18-9 
Lutte, Secrétariat d’État, initiatives, 10:6, 18 
Voir aussi Déficience mentale 


Violence, victimes 
Femmes, groupe d'étude, rapport, 35:7 
Handicapés et personnes âgées, Ontario, législation, 2:13 


Vlug, Henry (Conseil canadien des droits des personnes 
handicapées) 
Handicapés, lois (modification), projet de loi C-78, étude, 
22:17-8, 25, 30 


Waddell, Ian (NPD—Port Moody—Coquitlam) 
Autochtones, 20:19 
Commission canadienne des droits de la personne, 20:19 
Jurys, 20:18 
Justice 
Budget principal 1992-1993, 20:17-9, 23 
Système, 20:17 


Walters, Tracy (Association canadienne des centres de vie 
autonome) 
Handicapés, intégration économique, étude, 38:97, 102-3 


Ward, Marlene Nickerson (Association des personnes 
handicapées de la Péninsule) 
Handicapés, intégration économique, étude, 24:74-9 


Warick, Ruth (Université de la Colombie-Britannique) 
Handicapés, intégration économique, étude, 15:10-2; 19:30-2, 
34-9; 32:13-5, 21-4, 32-3, 37, 39 


Weiner, l’hon. Gerry (PC—Pierrefonds—Dollard; ministre du 
Multiculturalisme et de la Citoyenneté jusqu’au 25 juin 
1993; (ministre désigné de la Citoyenneté) ministre du 
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